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ПАН 


ПАНЦИРЬ, -я, м. — ист. «часть воен- 
ных доспехов, вооружения воина для за- 
щиты от поражения холодным оружием, 
кольчуга, кольчужная рубаха»; «твердый 
защитный покров некоторых животных». 
сы ибицирный, -ая, -ое. Укр. пёпцир, 

нцирний, -а, -е; блр. пбицыр, пёвцыр- 
ны, -ак, -ае; болг. панцйр (также рйзни- 
ца); с.-хорв. папцир; чеш. рапс!{; польск. 

апсегх. р: Бе: пансырь [в Геннад. Вкбл. 

99 г. шв ее поздних памятниках до се- 

ХУП в. — се после н (Срезневский, 

Г, 875; нроме того, Кочин, 229); с ц после н 
впервые у Котошихина, л. 37, с. 25]. = Фор- 
ма с ц после н, возможно, устаковилась при 
польском посредстве. Вообще же слово 
панцирь заимствовако из западноевропей- 
ских языков. Слово возникло, как пола- 


совр. франц 
Рёптег (ср.-в.-нем. рапег), из немецкого — 
польская и др. икославянские формы. Что 
касается формы с с после н в древнерусском 
языке, то она могла быть старым заимство- 
ванием непосредственно из французского 
языка, как шапка и иек. другие слова. 
ПАПА, -ы, м. — «верховный слава ркм- 
ско-католической церкви». Укр., Олр., 
болг., с.-хорв. ийёпа. Ср. словев., чеш. ра- 
е#; польск. рарЁей; в.- н н.-луж. Баш. 
р.-рус. (с ХГ в.) папа — «епкскоп», 
(с ХН—ХШ вв.) «римский папа», папежь — 
тж. (Срезневский, НП, 876—877).е Ср. вт., 
португ. рара; исп. рарё; франц. раре, т. 
ра паг рарез) и др. Но ср. англ. роре 
прк англосакс. рара); нем. Рарз — тж. 
др.-в.-мем. Бафевз : рАБез (< *БаЪаз?) >> Ба- 
Без, /. раЪз{]. От др.-в.-ием. Ъарез : раБев идут 
и западнославянские и словенская формы, 
с переходом з в #. Западноевроп. рара 
восходит к латин. р&ра (из более раннего 
рараз — «отец», «наставник») эпохи христи- 
анизации Рима (сначала это был почетный 
титул христианских епископов вообще). 
Латинское слово — греческого  происхо- 
ждения. Ср. греч. лёктас, детск.— «папа». 
ПАПАХА, -и, ж. — «высокая меховая (с 
косматым мехом наружу) шапка». Укр., 
ь . В других слав. яз. лишь как 
заимствование из русского. Слово папаха 
известно в русском языке с 1-й пол. ХХ в. 
Встр. у Пушкина в «Путеш. в Арзрум», 
1829 г., гл. 1: «не стану судить о человеке 
10 его бараньей папахе», с прим. «Так назы- 
ваются персидские шапки» (ПСС, УПТ, 
453). В фо папах встр. у Лермонтова 
в поэме Де, ее 840 :. С И 
эту форму отм. Даль ь 
1865 г., 11) и Михельсон, 1865 г., 463. Эта 
форма, по-видимому, более старая, перво- 
начальная, а форма папаха возинкла на 
русской почве, м. б., под влиянием шапка. 


ПАП 


= По мнению Дмитриева (29), «заимствовано 
на Кавказе в начале ХХ в.» Возможно. 
Ср. азерб. папаг — «мужская шапка»; 
также в некоторых других тюрк. яз.: 
п. папак; туркм. папак; кирг. 
Вообще слово, по-видимому, кав- 
евосточного проксхо- 
ждения, но не обязательно тюркского. 
Ср. перс. папах, афг. папоха, курд. 
п’апаг’, а также тадж. попох. 

ПАЦЕРТЬ, -и, ж. — «крыльцо перед вхо- 
дом в церковь», «часть (православной) цер- 
квк, соответствующая сеням, прихожей или 
вестибюлю в жилых помещениях». Укр. 
панерть; блр. пёнерць (обычво цвнитёр). 
В других слав. яз. отс. Ср. втом же знач. 
польск. кгасЩа. Др.-рус. (с ХИ в.) папьртъ : 
папьрть : папръть, панерть (Срезневский, 
П, 878). Ст.-сл. плпръть.еНо русское сло- 
во едва ли из старославянского. По-види- 
мому, оно связано с диал. сев.-зап. (кем.) 
перть — «жилая изба у корелов» (Даль, 
ПЬ 92; Подвысоцкий, 120). Ср. др.-рус. 
о) пьрть — «баня» (Срезневский, П, 

772). Еще Срезневский сопоставлял это 
слово с лит. риЯз — «баня», которое, 
в свою очередь, связано с лит. глаг. рез — 
«колотить», «париться», «драть». Ср. др.-рус. 
прати (< пьрати) : перетк, 1 ед. перу — 
«давить», «жать» (Срезневский, 11, 947, 
1761). Т. о., паперть первоначально — 
«место (при входе или выходе из помещения), 
на котором толкутся, сталкиваются, жмутся 
люди» или просто «сени». Ср. также поприще. 
Корень (ка слав. почве) *рьг-, рё- — при- 
ставка, -- — суф. (как в 0.-с. *рещь > 
рус. печь). См. ЕгаетКке], 578 (здесь и лите- 
ратура). 

ПАПИЛЬОТКА, -к, ж. — «бумажка илк 
тряпочка, употребляемая для холодной за- 
вивки волос». Укр. нашльйбтка; блр. па- 
нйльётка; болг. папилбт (из русского); 
чеш., польск. рарПо. В русском языке 
слово папильотка известно © ХУШ в. 
Встр. в комедии Фонвизина «Бригадир», 
1769 г., д. Г, явл. 1: (говорит советница 
ог тике) «изодрала я одну на папиль- 
оты» (СС, Т, 53). В словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ПТ, 159). е Восходит непосред- 
ственно к франц. рарШое, {. — «папиль- 
отка» и чнонфета в бумажной обертке» 
[< ср.-франц. рарЙоф — «маленькая  ба- 
бочка», а оно от рарШоп (< латин. рарШо) 
— «бабочка». Из ф цузского: нем. Рар!- 
10%е, {.; исп. рарШое, т. и др. 

ПАПИРОСА, -ы, ж. — «бумажная трубо- 
чка, набктая табаком для курения». Прил. 
папирбеный, -ая, -ое. Укр. пашрбеа (: ци- 
гарка), пашрбений, -а,- е; блр. папярбеа, па- 
пярбены, -ая, -ае; болг. (из русского) ва- 
инрбеа, ен, -ена, -сно; польск. ра- 
р1егоз, рареговому, -а, -е. Ср. в том же знач. : 
с.-хорв. цигарёта; словен. с\агейа; чеш. 
сшагеа. Ср. франц. сщагейе > нем. ща- 
тгёИе; англ. сщагеНе; ит. эщагейа (гизза) 
и др. Слово папироса известно в ско 
языке с середины ХХ : в. СЦОРЯ 1847 г., 
ПТ, 159: папирос, м. Таки у Даля (Ш, 
1865 г., 11). Но ПСИС 1861 г., 375 дает 


ка 
бапак. 
казского или 
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форму ж. р. папироса и считает это слово 
испанским по происхождению. Встр. в 
мане Тургенева «Рудин», 1855 г., гл. ТУ 
(СС, П, 414). Прил. папиросный отм. в сло- 
варях с 1882 г. (Дальз, 1, 16). = В русском 
языке, как полагают (напр., ВгасКпег, 
394) — из польского (рар!егоз), а там — 
является искусственным образованием от 
рарЁег — «бумага» с надставкой -оз по об- 
разцу исп. формы им. мн. сцтаггоз от с!- 
загго — «сигара» (см. меринбе, силбе). 
ПАПКА, -и, ж. — «картонная, кожаная 
н т. п. обложка для храиения н ношения 
бумаг»; устар. «толстый картон». Укр., 
блр., болг. наёшка. Ср. в том же знач.: 
чеш. зюёка,  оЪЯа, опоуй  уазра; 
польск. есхка (зекигома) и др. В русском 
языке слово папка известно с начала ХХ в. 
(Яновский, ПП, 1806 г., 203). с Из немец- 
кого языка. Ср. нем. Рарре, }{. — «картон», 
также «папка» (хотя в последнем знач. чаще 
Марре)..Старшее знач. на нем. почве — чка- 
шицеобразная масса как материал для бу- 
маги и картона». Ср. нем. рарреш — «нор- 
мить кашей» (ребенка). Немецкое слово, 
как и голл. рар — «кашица», «месиво», 
англ. рар — «кашка», чполужидкая масса», 
восходят к нар.-латин. рарра — «кашка», 
классич. латин. рарраге, детск. — «кушать. 
ПАПОРОТНИК, -а, м. — «многолетнее 
травяннстое бесцветковое растение с вы- 
ходящим из корвевища пучком длинных н 
крупных пернстых листьев», Ех, Эгуор- 
фег13 НИх. В говорах также пбпороть. Прил. 
иёпоротниковый, -ал, -ое. Укр. пёпороть, 
т. -а, -е; блр. пбпараць, пана- 
рати кавы, -ая, -ае; болг. пёпрат, пбёпра- 
тов, -а, -0; с.-хорв. иёпрат; словен. ргар- 
го (< "раргаф или, м. 6., *ргарга&); чеш. 
Карга@’ (< *раргаф’; ср. словац. рарга@’) 
Каргай`оуу, -&, -6; польск. раргоб; в.-луж. 
рарго8 : рарго8. Др.-рус. иапороть (Пск. Гл. 
под 6979 г.) с неясным знач. «папоротник», 
«поросль», «заросль»? (Срезневский, 1, 878). 
Ссуф. -ник- отм. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
67:2): рапрегбс, — ча Па Кшае о 


Геагоп». < О.-с. *рарогь, где корень *рог- 


[< *()рег-], тот же, что в о.-с. *рего [> рус. 
перо (см.)]. Ср. лит. рараРЫ в. — тж.; латыш. 
рараг4е — тж. Ср. с другим суф.: др.-в.-нем. 
уаги : уагт [совр. нем. Еагп(Кгаи®) < *рог- 
по-] — тж. [при англосакс. {еатгп (англ. 
{егп)]. Основа *рарог-4-(ь) [-1-ь — суф., как в 
0.-с. *рещь >> рус. печь] — с неполным удвое- 
нием [с полным было бы *рогрощь (м. 6б., от- 
сюда словен. ргарго{ <ргарга*)], хотя и при 
неполном удвоении мы ожидали бы *роротф.. 
В отношении знач. ср. чеш. иародное на- 
звание папоротника &егМ рёго (МасВек, 
СЗУВ, 32). Ср. также рус. диал. ийно- 
роть — «крыльце у птицы. ., т. е. второй 
сустав крыла»; «перепонка меж перстов 
у водяных птиц» (Даль, ПТ, 12). 

ПАР, -а, м. — «газообразное состояние 
воды, возникающее прн ее кипеннн, испа- 
рений». Прил. наровбй, -йя, -бе. Глог. нё- 
рить, нариться. В других слав. яз. — в фор- 
ме ж. р. Укр. шёра, паровйй, -&, -6, пй- 
рити, парнтися: блр. пёра, паравы, -йёя, 


ПАР 


-йе, пбрыць, пбрыцца; болг. пёра, пёрен, 
-рна, -рио, паря (се); с.-хорв. иёра (но 
пар — «пара»), иёрия, -а, -0, пАрити (се); 
словен. рага, рагеп, рагий, -а, -о, раг А 
(зе); чеш. рёга, прил. рагой, зраГоуаЦ 
(напр. белье), уурагоуай, раЁйИ зе — «иа- 
риться»; польск. рага, рагому, -а, -е, ра- 
гус (31е); в.-луж. рага, рагпу, -а, -е, ра- 
гс (50); н.-луж. зраг — «пар», зрагпу, -а, 
-е — «паровой». п. (с ХЕ в.) пара — 
«пар», «дым», «туман», «дыхание», позжо 
паръ — «жара», «зной» (в «Хожении» Аф. 
Никитина во Троицк. сп. ХУГ в., 25 н по 
сп. Ундольского ХУП в., 46; там же па- 
рищо), (с начала ХУШ в.) парити — «пла- 
вить» (Срезневский, П, ‚ 881). Прил. на- 
ровой в словарях —с 1793 г. (САР, ПУ, 
717). О.-с. *рага: *рагь (ворень *раг- 
«< *рбг-). Родственное образование на слав. 
почве *ргёЫ [>> рус. преть, 1 ед. прею (см.)]. 

.-е. корень *рег- (: *рог-) : ®рего- (: *ргб-); 
см. Рокогпу, Г, 809. 

А, -ы, ж. — «Два одинаковых или од- 
нородных предмета, составляющие одно це- 
лое, иомплект». Прил. парный, -ая, -ое. 
Укр. шёра, пёрний, -а, -е, парйстий, -а, 
-е; . ‚ парны, -ая, -ае; с.-хорв. 
пар, паран, рн, -рио : парня, -а, -0; чеш. 
раг, рёгоуу, -&, -6; польск. рага, рагтуз®у, 
-а, -е; в.- н н.-луж. рог. Ср. в том же знач. 
болг. чифт (< турец. < перс. Джефт). 
В руссном языке употр. с ХУЦ в. Ср., напр., 
в «Расспросных речах индийского купца 
Матвалы», 1675. г.: «нз русских товаров 
потребнее .. ШО 30 рублей пара» 
(«Русск.-инд. отн.», 190). В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 3). с В конечном 
счете, восходит (как заимствованное слово) 
к латин. раг, раг!8 — «равный» и «ровесник», 

1. рама) «двое», «пара». Из латинского — 

ранц. рае, ]}.; ит. раю; нем. Рааг, п.; 
голл. рааг; из французского — англ. рат. 
В русском языке, возможно, из (нижне?) 
немецкого или голландского. Форма ж. р., 
как и в польском, под влиянием чета, 
двоица ит. п. 

ПАРАГРАФ, -а, м. — «каждая новая не- 
большая часть, новый раздел текста внут- 
ри главы, о обозначаемый знаком $ 
с порядковым номером, а также самый этот 
знак». Укр., блр. иарйграф; болг. пара- 
грёф; с.--хорв. нараграф; чеш. рагабтаЕ; 
польск. ра . В русском языке в сло- 
варях отм. с 1731 г. (Вейсман, 239); с уда- 
рением парагрёф, кото долго потом дер- 
жалось, дано у Нордотета, Ш, 1782 г. < 
Ср. франц. рагадтарЬе, т.; нем. Рагавтарь, 
т.; англ. рагартарь; ит. рагёята{о. Восходит, 
в конечном счете, к греч. каратрафЯ — «помет- 
ка на полях (рукописи), «знак деления пись- 
менного текста на части», «конечный знак 
препинания» (см. греч. пар — «возле», «ря- 
дом»; как предлог — «от», %с0 стороны», 
72$] — «письмо», «письменный документь, 
«письменное изложение»). Из греческого — 
нозднелатин. рагастарЬиз — тж. 

ПАРАД, -а, м. — «торжественный смотр 
(сначала лишь войсковых частей) в при- 
сутствин высшего (верховяого) командо- 
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вания с прохождением войсковых частей 
(или спортивных групп) церемониальным 
маршем». Приз. па , -ая, -ое. Укр. 
парёд, парёдний, -а, -е; блр. парад, па- 

‚ "ая, -ае; болг. парёд, парёден, -дна, 
-дно; с.-хорв. парёда, парадни, -а, -0; чеш. 
рагАЧа ыы «парад войсковых частей» — 
обычно з1ауповии рЁевИ@Ка), прил. рага@п!; 
польск. рагада, рагаДпу, -а, -е. В русском 
языке слово парад известно с начала ХУ в. 
Встр. в «Повести об Александре» (Сиповский, 
174). В словарях —с 41782 г. (Нордстет, 
П, 520); там же парадный. Ср., однако, еще 
в документах Петровского времени: «парад- 
ное место» (Смирнов, 217). с Восходит 
к франц. (с ХУТ в.) рагафе, {. — тж. (сна- 
чала — кавалерийский термин), которое 
в свою очередь заимствовако из испанского. 
Ср. исп. рагада — сначала зостаковка дви- 
жения» (в кавалерик — лошадей), «стоянка», 
«пауза», позже «парад» [к глаг. рагаг — 
«останавливаться» (ср. рага — «стоп!»), «до- 


стигать цели»]. 

ПАРАЗИТ, -а, м. — «организм, живущий 
на поверхности или внутри другого орга- 
низма, питающийся за его счет»; «тот, кто 
живет чужим трудом, тунеядец». Приз. 
паразйтный, паразитический, паразитёр- 
ный, паразитивный, -ая, -ое. Сюда же па- 
разитузм, паразитировать, паразйтетво- 
вать. Укр. паразйт, параз ; варази- 
тичний, -а, -е, паразитузйёти, паразитизм; 
блр. паразт, паразйтны, наразётычны, па- 
разётёрны, -ая, -ае, параз1таваць, параз!- 
тызм; болг. паразит, паразйтен, -тпа, -тно, 
паразитйзъм; с.-хорв. паразит, паразитни, 
-й, -0, паразитеки, -&, -0; чеш. рагаз!, 
прил. рагаз\и!, рагазИагий, рагаз1сКУ, -&, 

‚ рагазНоуай, рагаз!зтиз. Ср. польск. 
разо#у{$ — «паразит». В русском языке слово 
ое в словарях отм. с 1806 г. (Яновский, 
ПИ, 208), паразитный — с 1865 г. (Даль, 
ПИ, 12), паразитарный — с 1907 г. (Даль 3, 
ПЬ 35), реф — с 1939 г. (Уша- 
ков, ПТ, ‚ паразитировать — с 1933 г. 
(Кузьмниский н др., 879). паразитигм — 
с 1880 г. (Бурдон — Михельсон, 577). = Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
рагаз\е, т. > англ. рагазИе; нем. Рагаз 
(при обычном Зсейтагоег); ит. рагаззНа, 
т.; исп. рагазИо и др. Первоисточник — 
греч. парбёомос (ср. кара- — «рядом», «воз- 
Ле И 1506 — «хлеб», «пища», ч«корм») — 
«сотрапезник», «чприхлебатель» > латин. ра- 
газ {из — тж. 

ПАРАЛИЧ, -&, м. — «заболеванне, вы- 
ражающееся в утрате двигательных функ- 
ций, способкости какого-л. органа нормаль- 
но действовать вследствие поражения цент- 
ральной или периферической нервной сис- 
темы». Прил. параличный, -ая, -ое. Сюда 
же нарализовёйть. Укр. парёлч, парёлч- 
ний, -е; блр. парёлч, нарёчны, -ая, 
-ае; болг. паралич, парёличен, -чна, -чно; 
с.-хорв. наралйза, паралитичан, -чна, -чно : 
паралйтични, -&, -0; чеш. рага!уза, рага- 
1уНскУ, -&, -6; польск. рага!12, рага!ЁЦу- 
стпу, -а, -е идр. В русском языке известно 
с начала ХУШ в., некоторое время — в 
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польской рме паралиж (Поликарпов, 
1704 г., 3). Но уже в 1731 г. (Вейсман, 250) — 
паралич (м. б., вм. паралиш?); там же (544) 


параличный. Глаг. парализовать — явлеяие 
более позднего времени. В форме парализи- 
ровать отм. в НСИС 1861 г., 377; парали- 
зовать — с 1880 г. (Даль, ПЛ, 18). с Из 


западноевропейских языков, сначала при 
польском посредстве. Ср. франц. узте, 
{.; нем. Рагаузе, /.; акгл. рагё!у8; ит. 


рагё113!; нсп. рагёПз и др. В конечном 


счете, восходит к греч. карё\оск — тж. 
(ср.  тпараАбь — «отвязываю», — зотделяю», 
«ослабляю»; ср. тарё — чот и )03< — 


«развязывание», «освобождение», «распад», 


6% — «отвязываю», «освобождаю», «расслаб- 


ляю»). 

ПАРАЛЛЁЛЬ, -и, ж. — «линия или плос- 
кость, отдаленяая на определенное одина- 
ковое расстояние от другой линин или 
плоскости, с которой на всем своем про- 
тяжении она нигде не пересекается»; «ли- 
ния условяого сечения поверхностн земно- 
го шара плоскостью, параллельной эква- 
тору». Прил. параллёльный, -ая, -ое. Укр. 
паралёль, паралёльний, -а, -е; блр. пара- 
лёль, паралёльны, -ая, -ае; болг. паралёл, 
наралёлен, -лиа, -лно; с.-хорв. паралёла, 
паралёлан, -лно, -лно : паралёлнй, -&, -0; 
чеш. рага]!е]}а, прил. рага]е]{; польск. ра- 
га!е]а, рага]е]пу, -а, -е. В русском языке 
слово параллель известно с Петровского 
времени. Об историк этого термина см. 

утина, ФЯН, 74 и сл. Здесь приводятся 
примеры употребления и сущ. параллель 
(писали и параллел) наряду с параллеля, 
ж. и прил. параллельный в памятниках на- 
чала ХУ в. Кроме того, см. Смирнов, 
218. В ат параллель отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ПТ, 5%), параллельный — с 1782 г. 
(Нордетет, 11, 520). с Из западноевропен- 
ских языков. Ср. нем. РагаПее, {.; франц. 
рагаЙ Че, /{.; англ. рагаПе|; ит. рагаПейа и др. 
Первоисточник — греч. — харёлАчАос — (ср. 
кар& — «подле», «возле» и алАЗАюу — «взаим- 
но», «между собой», «друг друга») — «про- 
ходящий вдоль», «идущий рядом», «парал- 
лельный» > латин. рага|аз — тж. 

ПАРАШЮТ, -а, м. — «устройство в виде 
раскрывающегося в воздухе зонтообразно- 
го купола, задерживающего падение, упо- 
требляемое для спуска с большой высоты 
людей и груза». Прил. парашютный, -ая, 
-0е. Сущ. парашютйст, женск. парашотйет- 
ка, парашютйзм. Глаг. парашютйровать. 
Укр. нарашут, парашутний, -а, -е, пара- 
шутйет, парашутйзм, нарашутувётн; блр. 
парашут, парашутны, -ая, -ае, нарашу- 
тыст, парашутызм, нарашутавёць; болг. 
нарашут, парашутен, -тна, -тно, парашу- 
тйет, нарашутизъм. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же зяач.: с.-хорв. падобран; 
чеш. радак (но рагаёчизИску зротЁ, рага- 
81113); польск. зрадосЬтоп. В русском 
языке слово парашют известно, по крайнен 
мере, с начала ХХ в. (Яновский, 1806 г., 
П1, 247). Производные — все новейшего 
времени. В словарях парашютист отм. 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 883); парашю- 
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тизм — © 1937 г. (СИС, 424); парашютист- 
ха, парашютный — с 1939 г. (Ушаков, 
Ш, 44). э Слово парашют заимствовано 
из французского языка. Ср. франц. рагасВи- 
+е, т. — термин, пр воздухопла- 
вателем Ф. Бланшаром в 1786 г.; ср. сьше — 
«падение» и рагег — «предотвращать». Из 
французского — англ. сНше. Ср. ит. 
рагасадще, исп. рагаса! аз; нем. Ка] зе гла. 

ПАРЕНЬ, м. — «юноша», «моло- 


г тавляет труд- 
ности. Соболевский (РФВ, СХУТ, 335) воз- 
водит его к *пара (< *рате) и считает это 
слово уменьш. от о.-с. *“раго ‚ ср. др.- 
-рус. паробъкъ — «слуга», «прислужник», 
«мальчик» (Срезневский, 11, 881—882). С па- 
робок связывал это слово еще Даль (уп.), 
позже — Миклошич (МИожен, Е\/, 225); 
многие языковеды привимают это сне- 
нне, несмотря на его очевидное неправдо- 
подобие (от *рагобъкъ с корнем *го\- нельзя 
произвестн уменьш. *раге). Пожалуй, есте- 
ственно было бы связывать это слово с глаг. 
пёрить и его произв. пареный, парнбй и др. 
Ср. парить лошадей — «вгонять их в пот» 
(Даль, Ш, 15). Слово, м. б., возникло в ус- 
ловиях экспрессивной речи и сначала имело 
знач. «запарившийсн молодой человек, уха- 
жор», т. е. ядось В ком 
смысле. Ср. (в семантическом плане) словен. 
ре с «парень» (< нем. Гапф — «хлыщь, 
«фат»). 

ПАРИ, нескл., ср. — «спор об заклад», 
«соглашение между двумя спорящими сто- 
ронами, предусматризающее определенные 
обязательства проспоризшей стороны по 
отвошению к иыигравшей». Укр парЁ. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. бас (< турец. Ба 8) или обзалёгаке; 
с.-хорв. клада; чеш. з&2Ка; польск. гак- 
}ад, откуда блр. заклёд. В русском языке 
В т Г слово пари отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, Ш, 222). Позже встр. у Лермонтова 
в рассказе «Фаталисть, 1839 г. (СС, ТУ, 328). 
- Заимствовано из французского языка. Ср. 
франц. раг! (к рагйег — «биться об заклад» < 
латин. рамаге — «совершать куплю-прода- 
жу», «торговать»). 

ПАРИК, -&, м. — «искусственный (из чу- 
жих волос) волосяной покров на голове», 
«накладные волосы на матерчатой под- 
кладке». Прил. парикбкый, -ая, -ое. Укр. 
нарйк (и перука); блр. парык. Ср. болг. 
перука; с.-хорв. пёрука, нёрвка; чеш. ра- 
гика; польск. регака. В русском языке в 
форме парик известно с 1-й трети ХУ в. 
Ср. парик — в дневнике ки. Куракина 
[«Архив», |, 1707, г., 185); здесь же (ТУ, 
1711 г., 353) встр. парикёр — «мастер по 
части париков». В словарях парик отм. 


Укр. ширйти;; блр. лунёць; болг. рбя 
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с 1731 г. (Вейсман, 463). с Ср. ит. раггасса : 
тгисса, откуда франц. реггацие > нем. 
с ХУИ в.) РегбсКе (сначала писали реггас- 
ие), а также РагисКе. Из французского же 
ст.-голл. рагмике > ргиЩ; англ. регаке и др. 
В конечном счете, как думают некоторые язы- 
коведы, восходит к латин. рЦиз — «волос», 
откуда ит. двал. (сиц., сардин.) рЦасса и 
. раггасса : реггисса. В русском язы- 

ке, возможно, из голландского. 

ПАРИКМАХЕР, -а, м. — «мастер, произ- 
водящий стрижку, бритье, укладку и за- 
вивку волос». Женск. парикмёхерша. Прил. 
парикмахерский, -ая, -0е. Укр. парикмё- 
хер (и перукёр), парикмёхерський, -а, -е. 
В других слав. яз. отс. Ср. втом же знач.: 
блр. цырульшк; болг. бръенёр, ср. фризь- 
бр — «дамский парикмахер». В русском 
языке слово парикмахер известно с 1-й пол. 
ХУШ в. В словарях отм. с 1734 г. (Вейс- 
ман, 463: РагасктасВег — «парикмахер, па- 
ричный мастер»). Даль (ПТ, 1865, 13) дает 
такое определение: «волосочес, причесник, 
кто по ремеслу чешет и убирает головы». 
След., с совр. знач. слово вошло в обращение 
сравнительно поздно. Прил. парикмахер- 
ский отм. в словарях с 1782 г. (Нордетет, 
П, 524). Но субст. парикмахерская, а также 
парикмалерша — лишь с 1939 г. (Ушаков, 
ПТ, 45). с В русском языке слово парик- 
махер восходит к старинному нем. Рагискеп- 
пасВег (: псКептпасВег) — «мастер по 
частн париков» (букв. «тот, кто делает па- 
рики»). . парик. 

ПАРИТЬ, парб — «кеподвижно кли поч- 
тн без продвижения держатьсн в воздухе 
на распростертых крыльях». Только русское. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
ее — 
НИ чеш. у2088е зе или (о планёре) 
расвии. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. парити 
— «летать», «носиться», «парить» (Срезнев- 
ский, 1, 881). с О.-с. *райи. Корень *раг-, 
из *рог-. И.-е. *рег- : *рог- : *рего- — «пе 
мещаться», «летать» (Рокогпу, 1, 816). Ко- 
рень тот же, что в о.-с. *рего, в др.-рус. 
прапоръ, поропоръ — «знамя», букв. «то, 
что веет» (<о.-с. *рогрогъ). См. перо. 

ПАРК, -а, м. —1) «большой благоустро- 
енный сад или насаженная. роща с аллея- 
ми, цветниками и т. п.»; 2) «место стоян- 
ки и ремоята подвижяого состава транс- 
порта»; 3) «передвижной склад для снзб- 
жения армни». Прил. пёрковый, -ая, -ое. 
Укр. парк, пбрконий, -а, -е; блр. парк, 
паркакы, -ая, -ае; болг. парк, пёрков, -а, 
-©; с.-хорв. парк; чеш. рагК, рагкому, -&, 
-6; польск. рагк, рагкому, -а, -е. В русском 
нзыке слово парк известно с Петровского 
времени («Архив» Куракниа, ГУ, 32, 1711 г.): 
«натуральный парк хорошо прибрая». В 
словарях — с начала ХТХ в. (Яновский, 
ПТ, 4 Г. сок Встр. (в 1 и 3 знач) у Пуш- 
кина (СЯП, ПТ, 277). се Скорее всего, из 
французского. Ср. франц. рагс; англ. к; 
нем. Рагк; ит. рагсо; исп. рагаие. Во фран- 
цузском это слово восходит к позднелатин. 
раггсиз : рагсиз, этимология которого не 
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выяснена. Старшее знач. французского рагс 
— зотго ое место», «загон». 

ПАРКЕТ, -а, м. — «настилка пола в по- 
мещениях, состоящая нв небольших глад- 
ких дощечек определенной геометрической 
формы из твердых пород древесины». Прил. 
ВАД -ая, -ое. Укр. паркёт, парибт- 
ний, -а, -е; блр. парибт, парибтны, -ая, 
-ае; болг. паркёт, паркбтем, -тна, -тио; 
с.-хорв. шаркет, паркетни, -й, -0; чет. раг- 
ке, рагкеоуу, -&, -6; польск. рагЫеф, раг- 
юЮеючу, -а, -е. Сущ. паркет встр. в «Запис- 
ках» Порошина, в записи от 6-П1-1765 г. 
(276). В словарях паркет — с 1806 г. (Янов- 
ский, ПП, 223), паркетный —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Ш, 160). = Восходит к франц. 
рагаае+ [где оно является уменьш. от рагс — 
первоначально зотгороженное место» (см. 
парк); позже «клетка» и далее «набор, части 
для паркетного пола», «паркет»] > нем. Раг- 
Ке{{, п; англ. чер и др. 

ПАРЛАМЕНТ, -а, м. — «высший зако- 
нодательный орган в государстве с кон- 
ституцконным строем, представляющий со- 
бою собрание депутатов, избраиных в со- 
ответствии с действующей в даниом госу- 
дарстве избирательной скстемой». Прил. 
парлёментский, -ая, -ое, парламентёрный, 
-ая, -ое. Укр. парлёмент, парлёмептський, 
-а, -е, парламентёрний, -а, -е; блр. пар- 
лёмент, парлёменци!, -ая, -80, парламен- 
тарны, -ая, -ае; болг. парламёвт, парла- 
меитёрен, -рма, -рно; с.-хорв. паряёмен(а)т, 
нарламентекй, -а, -0, парламёитаран, -рна, 
-рно : парламёнтёрнй, -й, -б; чеш. раша- 
шею, прил. райатеп{тй; польск. райатепе, 
райатешатпу, -а, -е. Слово парламент 
в русском языке известно с 1-й пол. ХУП в. 
Встр. в «Космографии» 1637 г., 74: «парла- 
мент, сииречь совет», позже в ПИДОР, УПТ, 
1117, 1697 г. (Еобагаз!). рр в иачале ХУ! 
в. («Архив» Куракина, Г, 145, 1706 г.). В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 462; там же 
парламентский); позже парлхаментарный 
(Михельсон, 1866 г., 569: «парламентарное 
судно»). < Возникло на французской почве 
(где известно с Х! в.) — раетев\ : раг- 
1а1еп{, от рашег — «говорить», «беседо- 
вать» (ст.-франц. также рагНег — много 
говорить?) с суф. -тепф (первоначально 
«беседа», потом «совещание юристов»; знач. 
«парламент» — с 1-й четверти ХХ в. под 
влиянием англ. т которое само 
из старофранцузского). Из французского — 
нем. Ра[атби{, п. ть ит. райатёшо и др. 
В русском языке, м.6б., из немецкого. Стар- 
шее уда парламёнт. 

ПАРОДИЯ, -к, ж. — «воспрокзведение, 
имитация в комическом плане наиболее 
бросающихся в глаза, накболее заметных 
особенностей какого-л. произведения нс- 
кусства, манеры исполнения, поведения ка- 
кого-л. лица ит. п.с целью нх осмеянкя». 
Прил. пародийный, -ая, -ое. Суш. пародйет. 
Глаг. пародировать. Укр. нарбщя, парод 1- 
ний, -а, -е, пародйет, пародновётп; блр. на- 
рбдыя, парадыйны, -аи, -ае, парадыст, па- 
радзгравацщь; болг. парбдия, пародйрам — 
«пародирую»; с.-хорв. парбдна, пародёра- 
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тн; чеш. раго@е, раго(сКку, -а, -6, раго(1зта, 
рагоЧоуай; польск. р. за, раго1югаб. В рус- 
ском языке слово пародия вошло в употр. к 
началу ХГХ в. Яновский (1, 1806 г., 230) 
отм. пародия и пародист. У Пушкина, кроме 
этих слов, встр. глаг. пародировать (наш. 
в письме к Кюхельбекеру от {. -ХИ-1825 г. 
и др. — см. СЯП, ПТ, 278). В м 
этот глаг. отм. лишь с 60-х гг. (Углов, 1859 г., 
140), позже Даль (ПТ, 1865 г., 13). < Ср. 
франц. раго{е (с ХУП в.), рагодзе (с 
ХУШ в.), рагодет (с ХУТ в.); нем. Рагод!е, 
раго@егеп; англ. раго4ду; ит., исп. Фа 
и др. Первоисточник — греч. парома (ср. 
«ё\ — «песнь» и тхар& «возле», «против», 
«от», 460 стороны») — тж. 


ПАРОЛЬ, -я, м. — «условное слово или 
короткая фраза, служащие для опознання 
своих». Укр., блр. шарбль; болг. парбла; 
с.-хорв. парбла; польск. р и (Баз+о). 
Ср. в том же знач. чеш. Вефо. В русском 
языке слово пароль известно с начала ХУ1П 
В. («Архив» Куракина, Г, 284, 1709—1710 гг.; 
кроме . того, Смирнов, 219); Христиани 
СЬ Маш, 20) дает даже дату 1702 г. сэ Из 

ранцузского языка. Ср. франц. раге, 
{. — «слово», » [ср. шо (4’огд- 
ге) — «пароль». М. 6., при немецком посред- 
стве: в нем. языке слово Раг(/фье, {. (из франц.) 
рано получило знач. «пароль» и характер 
военного термина. Франц. рагойе восходит 
через позднелатин. рагабо!а (> *рагач]а) 
к греч. караВол} — «сопоставление», «подо- 
бне», «образ», «отклонение» (ср. караВАЛА» 
— зподбрасываю» > «сопоставляю»). 


ПАРОМ, -а, м. — «плоскодонное судно 
или плот, предназначенные для перевозки, 
переправы людей и грузов с одного бере- 
га реки (или иной водной преграды) на 
другой». Прил. парбмный, -ая, -ое. Укр. 
порбн, порбнний, -а, -е (реже норбм, по- 
рбмний, -а, -е); блр. парбы, парбмны, -ая, 
-ае; с.-хорв. прАм; чеш. ргёт; польск. ргот. 
Др.-рус. поеромъ (1585 г.). Ц.-сл. (ХУ в.) 
прамъ (Срезяевский, П, 1213, 1370). Ср. но- 
вое спец. мор. — «судно для коно- 
патки с него кораблей и х подобных 
работ» (Даль, И, 347). с 0.-. форма 
*рогиъ, где *рог- — «корень», а -т(о)- — 
суф. Ср. с тем же суф. др.-исл. Таттг — «груз 
в лодке»; др.-в.-нем. Гаги — зчели». И.-е. 
корень *рег- : *рог- : *регэ- — «перемещать- 
(ся)», «переводить на другую сторону», «пе- 
ревозить» (РоКотпу, Г, 816). Ср. гот. {агап 
— «везти», «ехать»; др.-в.-нем. {агап (совр. 
нем. {аВгеп) — тж.; др.-исл. {ага — тж. От 
того же и.-е. корня латин. ра{о — «ношу», 
«переношу», «перевожу»; греч. п5рос — «мес- 
то переправы», «переправа», «перевоз», «про- 
лиз», «мость; др.-инд. р!рагИ — «переправ- 
ляет» (глаг. корень раг-). На славянской 
почве к этому гнезду относятся др.-рус. 
перетп, 1 ед. пьру (> перу), пьрати, 1 ед. 
перу — «давить», «топтать» (Срезневскии, 
1, 947, 4761). Нем. Ргабт — «паром», 
«плот» — из чешского. В русском языке 
прам как судоремонтный термин — из не- 
мецкого. 
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ПАРТА, -ы, ж. — «школьный стол с по- 
катой, наклонной верхней доской, соеди- 
ненный со скамьей, предиазначенный гл. 
обр. для пары, для двух учеников». 
Укр., блр. парта. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. чни; с.-хорв. ств; 
чеш. (8Коп:) 1ау!1се; польск. фа\Ка з2Коша. 
Ср. нем. ЗсёшЪапк : св ИзеВ. Вообще 
в других языках по-разному: ср. франц. 
рирИте, англ. дезК и т. д. В русском языке 
слово парта известно с середины ХХ в. 
Ветр. у Номяловского, р в «Очерках 
бурсы», 1862—1865 гг. (СС, ПЦ, 7, 8). В спо- 
варях — с 1865 г. (Даль, ПТ, 14). с Проис- 
хождение не совсем ясно. Первоисточник, 
по-видимому, латин. рагз, род. рагз — 
«часть», «доля». М. б., из бурсацкого, семи- 
нарского арго. На русской почве ассоцииру- 
ется © пёра, пёрный. 

ПАРТЁР, -а, м. — «в современном теат- 
ре — нижний этаж, низ зрительного зала 
с местами (креслами) для зрителей». Прил. 
партбрный, -ая, -ое. Укр. партбёр; блр. 
парт5р; болг. партёр; с.-хорв. партер; чеш. 
рагбег; польск. ращег. В русском языке 
слово партер известно с ХУ! в. Встр. 
в предисловии Лукина к его комедии «Мот, 
любовью исправленный», 1765 г.: «В среду 
в 5 часов почти весь партер наполнился, 
а ложи и того ранее» (Соч., 14). Ср. позже 
у Пушкина: «Партер и кресла, всё кипит» 
(«Евгений Онегин», гл. Г, 1823 г., строфа 
20). В словарях отм. с 1782 г. (Нордстет, 
П, 521). Прил. партёрный в словарях отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТ, 161), но известно с на- 
чала ХХ в. (Н.И. Тургенев, письмо от 
26-УПТ (7-1Х)-1811 г., 100). с В западно- 
европейских языках для значения перед- 
них рядов партера обычно употребляется 
другое название, чем для задних. Ср. франц. 

аг(егге, т. — «задние ряды партера» [но 
аще]  4’огсВезхе — «партер (кресла)», 
«передние ряды партера»]| > нем. Раг&хгте, 
п. (но РагЕбЫ, п. — «передние ряды пар- 
тера»). Ср. англ. р — «партер, задние ряды 
партера» (старшее знач. — «углубление», 
«яма»), 31а]3 — «кресла (передние ряды пар- 
тера)». В русском языке — из француз- 
ского, где оно появилось в ХУ] в. и ще 
значило «то, что находится, расположено на 
земле», в частности «часть зрительного зала 
за креслами для зрителей без права на сидя- 
чее место, стоящих на полу, на земле». 

ПАРТИЗАН, -а, м. — «участник народ- 
ной войны, добровольно взявшийся за ору- 
жне, но не входящий в состав регулярной 
армии, ведущий борьбу с иноземными за- 
хватчиками или (в убсловнях гражданской 
войны) с внутренней контрреволюцней». 
Женск. партизёнка. Прил. партнзёнекий, 
-ая, -0е. Глаг. партизёнить. Укр. парти- 
зан, партизёнка, партизёнський, -а, -е, 
нартизанити; блр. партызйн, партызанка, 
партызёнек(, -ая, -ае, партызанщь; болг. 
партизённи, партизёнка, партизёнски, -а, 
-©; с.-хорв. партизан, партйзанскй, -&, -0; 
чеш. ратгбуз2ёп, рагбугапка, рагбу2&пзКУ, -&, 
-6, ратбу2ап8 (1); польск. рабузат&, рау- 
запка, рагбгухапскЕ, -а, -Ёе. В русском языке 
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слово партизан известно с начала ХУТШ в. 
(Смирнов, 219), но в ХУ! в. оно употребля- 
лось только с0 знач. «призерженец», «сто- 
ронник определенной партии, группировки». 
Знач. «участник народной войны с за- 
хватчиками», видимо, с 1812г. Ср. в письме 
Кутузова жене от 30-Х-1812 г.: «чрез Фиг- 
нера, здешний партизан» («Архив», 73). 
= Из французского языка. Ср. франц. раг- 
Изап — 1) «призерженець, «сторонник»; 2) 
«партизан». Отсюда нем. РагИзйп — тж.; 
англ. рагИзап. Во французском — из италь- 
янского языка. Ср. ит. рагИ ато — тж., 
от раме (< латин. рагз) — «часть», «сто- 
роназ», «партия». 

ПАРТНЁР, -а, м. — «соучастник в ка- 
ком-л. предприятии, в деле илк игре, в 


чем-л.. связаяном с взаимной —выго- 
дой —илн взанмным довольствием». 
Женск. — партнёрша. кр. партнёр, 


партнёрка; блр. партнёр, та . Мз 
русского — болг. нартньбр. Ср. с.-хорв. 
партпер; чеш. е раймегка; польск. 
рагпег, рагблегЕг и др. В русском языке 
употр. с се ы ХГХ в. Ветр. у Помялов- 
ского (СС, 1, 47, 1 4844). Отм. в ПСИС 18861 г., 
382; Михельсон 1865 г., 474 дает в форме 
партенер — «това в карточной игре»; 
так же у Даля (111, 1865 г., 14). Форма парт- 
нёр и более широкое знач. установились 
к концу ХГХ в. Ср. Макаров, 1900 г., 766: 
партнёр. Женск. партнёрша в словарях — 
с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 55). е Из француз- 
ского языка. Ср. франц. (с ХУ!Ш в.) 

пате и (более ранняя форма) рагтпег. Во 
французском — из английского. Англ. рац- 
пег, в свою очередь, восходит к ст.-франц. 
рагсошег — тж., от рагсопег — «делить», от 
слова рагсоп — «раздел», «часть», в конеч- 
ном счете, восходящего к латин. рагийо- 
пе(т), вни. от рагИИб — «деление», «разде- 
ление», «раздел»; ср. рагз — «часть». Из 
французского — нем. Раглег. 


ПАРУС, -а, м. — «прикрепленный кмач- 
те большой кусок плотной ткани, воспри- 
нимающий давленке ветра н служащий 
средством продвижения судна». Прил. шё- 
русный, -ая, -ое. Суш. паруейна. Укр. пё- 
рус (в в{трёло), ибруений, -а, -е, паруси- 
на; блр. пёрус (вн вётразь), пёруены, -ая, 
-ае, парусёна. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. кбрабио платиб; с.- 
-хорв. @дрило; чеш. р}асБба; польск. #а- 
+е! (« нем. Зере!) и др. Др.-рус. паруеъ 
в Пов. вр. л. по Радз. сп. (ХУ в.) под 
6415 г., в Ип. сп. в том же месте — пару- 
сы (написано в трех случаях на полях вм. 
зачеркнутого в тексте шрз); но более упо- 
требятельным было нър® : пьрЪ (им. мн. 
от пъря : пьря — «парус») [Срезневский, 
п, 2, 147753]. Прил. парусный — более 
позднее слово; в словарях отм. с 1762 г. 
(Литхен, 436). с Обычно объясняют как 
раннее заимствование из греческого языка 
(ср. др.-греч. фйрос — «ткань», ч«парусниа», 
«полотнище», «плащь, «платье», (у Еврипида) 
«парус». Замена ф > ф > п, как в Иосиф > 
Осип. Следует также учесть и возможность 
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влияния дДр.-рус. пърЪ: а Кояцовка 
-ус-ъ — как в уксус (< греч. 060 ). 
ПАРФЮМЕРИЯ, -н, ж. — «ароматиче- 


скяе кзделия (товары), употребляемые с кос- 
метической и гигиенической целью, а так- 


Сюда же парфю- 
ая ‚ -а, 
-е, парфюмёр; блр. па рыя (производ- 
парфума (товары), нарфумны, 
-ая, -ае, парфумбёрны, -ая, -ае, парфумёр; 
. нарфюмерйя, но парфюм — «духи», 
«аромат», парфюмерйен, -йна, -йно, пар- 
фюмен, -а, -©, парфюмерйет; с.-хорв. шар- 
фимёриза (производство), парфём (товары, 
духй); чеш. рагатеше, раг{атегза; 
польск. регашейа (магазин), регатетз&уо 
(производство), но регашту — «духи». В 
русском языке сначала, видимо, появилось 
парфюмёр — в знач. «делатель духов» (Рено- 
: 1837 г., 193). Отм. также в НСИС 
861 г., 383. Даль (ПТ, 1865 г., 15) дает 
с таким определением: «косметик, делатель 
духов, помад; торговец ими» и с примеча- 
нием: «одно из непроизносимых для нас 
слов». Позже появились перфюмёрия (уда- 
рение под влиянием парфюмёр) и парфю- 
мерный. Встр. в рассказе Чехова «Володя», 
1887 г.: « АТ я ший г парфю- 
мерной фабрике» ‚У, 217). с Ср. . 
о Мпомет — «наполнять ароматом», а. 
ухать, рагат, т. — «благоухание», «ду- 
хи», отсюда (с 1846 г.) ратГатеше, {. — «пар- 
дер ВИ «парфюмерное производство», раг- 
итецг — «парфюмер». Из французского — 
нем. Ра(атеге, {., Ра{@тейг, т. Ср. англ. 
регатегу, ретг’атег. Ср. ит. ргогатема, 
{., ргоблимеге, т. Во еж языке 
г (откуда рагЕат) восходит к ит. 
ргоглтаге (< регйлтаге) — чок 
латин. Ши: — «дым», «пар», Гатдб — чку- 
рюсь», «дымлю». В русском языке, возмож- 
но, прямо из французского. 


ПАРЧА, -й, ж. — «сложноузорчатая плот- 
ная шелковая ткакь, содержащая (в уткб) 
металлические, золотые я серебряные (час- 
то о ны, нити». Прил. парчбвый, 
-ая, -ае. ых парча, парчёвий, -а, -е; блр. 
парчй, парчовы, -ая, -ае; болг. парчё (обыч- 
но брокёт < ит. Ьгоссафо — тж.). Ср. втом 
же знач.: с.-хорв. брокат; словен. Бгока6; 
чеш. Ъгок&; польск. Ъгока*. Также нем. 
Втокёе; исп. Ъгоса о; англ. Ьгоса4де; франц. 

и др. В русском языке слово парча 
в широком употр. известно с Петровского 
времени. Встр. в «Повести о рос. матросе 
Василии»: «казны многое множество... и... 
драгих парчей» (Моисеева, 196). В слова- 
рях — с 1731 г. (Вейсман, 574). Прил. пар- 
човый —с 1774 г. (РЦ, 363: пёрчевый). 
=В конечном: счете, слово парча в русском 
языке восходит к перс. парче — «материя, 
ткань» (ср. «парча» — зёр-бафт : диба), а 
также «кусок», «часть чего-л.». Передаточ- 
ная среда, м. б., тюркские языки. Ср. ту- 
рец. рагса — «кусок», «лоскут» > с.-хорв. 
парче — «кусок». Ср. ст.-тюрк. Баг-щ — 
«род ткани» (Сафаш, 301; Боровков, 914). 


ивать». Ср.. 
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Ср. а барча — «парча». См. Гокоёзсь, 
$ 16 


ПАРША, -й, ж. — «заразная накожная 
болезнь (у человека особенно на участках 
волосяного покрова), выражающаяся в по- 
явленни желтоватых сухих круглых корок, 
струпьев». Устар. парш, м. В говорах (зап. } 
также нарх (Даль, 111, 15). Прил. нарши- 

‚ -ая, -ое. Глаг. паршикеть. Ср. в го- 
ворах: сиб. нархбй, -ёя, -бе — «всклокочен- 
ный»; (как сущ.) «нечеса», «оборванец», 
пск. пархуч-- «‹паршивец» (Даль, уп.). 
Укр. пбршЕ : пёрхи, мн., паршивий, -а, -е, 
паршив!ти; блр. парш&, наршывы, -а, -е, 
глаг. паршыиець. Ср. польск. рагов — 
«парша» (чаще з(гор!ей), ратззу\му, -а, -е. 
В другух слав. яз. зто знач. выражается 
иначе. Ср. болг. кел (< турец. Ке!), крё- 
ста, шуга; чеш. шо, {ауиз. В русском язы- 
ке пёршё: парш: парши, мн. известно с кон- 
ца ХУ в., в словарях — с 1793 г. (САР, 
ГУ, 716). Но прил. паршивый отм. с 1771 г. 

‚ 363), глаг. паршиветь — с 1782 г. 
Нордстет, 11, 521). эс Надо полагать, по 
происхождению связано с перхоть, с корнем 
пьрг-. Ср. также порхать (с корнем пърл-). 
Вопрос в том, возникла ли основа парх-: 
парш- на русской (восточнославянской) 
почве, или она является заимствованием 
из польского языка [основа парх- из пърл- 
закономерно могла возникнуть на почве 
польского (или полабского, поморского и 
нижнелужицкого языков)]. Легче всего объ- 
яснить парша как заимствование из поль- 
скоге. Но неясно, откуда отмеченные Далем 
формы пархбй, пархуч (укр. пёрхи, иног- 
да и ед. парх — из польского). 

ПАСКВИЛЬ, -я, м. — «клеветнического 
характера пронзведение (ияогда аноним- 
ное), заключающее (часто под видом кри- 
тики) брань н хулу на кого-л.». Прил. шё- 
сквильшый, -ая, -ое. Сюда же насквилянт. 
Укр. н%аскль, ибсквльний, -а, -е, шаск- 
илянт; паскв1ль, насквёльны, -ая, 
-ае, наскылянт; болг. паеккйл; с.-хорв. 
наскиил; чеш. разку! : раёзку!1, прил. разК- 
у, разкуЙап; польск. раззкуиП, разК- 
\По\у, -а, -е, раз?к\Пап. В русском языке 
слово паскеиль (как и паскеилянт) известно 
с начала ХУ в. (в форме паскеиль и пашк- 
виль). См. «Архив» Куракина, [, 262, 1705 г.; 
см. также рнов, 220 (1708—1720 гг.). 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 463: 
паскеиль; там же паскеилант). Прил. паск- 
вильный в словарях отм. с 1847 г. (СЦОРЯ, 
ПЕ 161). с Видимо, непосредственно из 
немецкого, хотя ударение то же, что в поль- 
ском. Ср. нем. (с ХУГ в.) Разди, п., Раз- 
Чат, т., а оно восходит к ср.-ит. раз- 
Чао (совр. ит. раздашаба), ср.-франц. 
разчие. Ср. франц. раздиш — чшуть, от- 
куда ия — чпасквиль» (> англ. раз- 
чишаде). Франц. раздиш восходит к ит. 
Разчито, сначала — имени одного римского 
башмачника, прославизшегося своими эпи- 
граммами и т. п. сочинениями, потом так 
стали называть статую в Риме, к подножню 
которой приклеивались или призешива- 
лись разные сатирические и шуточные сочи- 
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нения иа злобу дня; затем это имя (с другим 
суф.) стало обозначением литературнон про- 
лукции такого рода. 

ПАСМУРНЫЙ, -ая, о погоде) 
«хмурый, сумрачный, облачный». Нореч. 
ибемурно. Ср. рус. диал. ему — «тем- 
ного цвета, набура-черно-серый». Отсюда 
смурить — «темнеть» (Даль, ГУ, 216). Ср. 
чеш. роётоцгоу, -&, -6 — тж.; с.-хорв. е)- 
мбран, -рна, -рно : НИ, -&, -0 — «уг- 
рюмый», «хмурый» [но о погоде — маглд- 
винт или @блачам (дан)|]. В большинстве 
слав. яз. с начальным 2 (сп): укр. впахмур- 
хиёрний, -а, -е); блр. пйх- 


В некоторых слав. яз. отс. Ср., напр., в 
бесы 


-а, -о. Слово пасмурный известно в рус: 
(Вей- 


СУ- В Г @ 
УПАСПО ‚ -а, м. — «документ узаконен- 
ного образца, удостоверяющий личяость 
и гражданство его владельца», «докумект, 
содержащий регистрацию, описание 
чего-л.». Прил. п -ая, -ое. Сущ. 
паснортйет. Укр. пбепорт, пбспортний, -а, 
-е, паспортёст; блр. пбшпарт, пбшнпарт- 
вы, -ая, -ае, пашпартыет; польск. раз=- 
рог, разгромоту, -а, -е, разхрогуща. Ср. 
ых — «заграничный паспорт» (ср. 050 
п! ргаказ, ргбКазка — «паспорт»), разрогё — 
только здокумент, заключающий описание 
вещи (машины, станка и т. п.)»; с.-хорв. 
паеош. В русском языке слово паспорт 
употр. с первого десятилетия ХУП! в., 
причем сначала в знач. «документ для выезда 
за границу» [«Архив» Куракина, 1, 4133, 
1705 г.: пашпурты; там же пас (в том же 
знач.)]. Но слово пас — ПР пас- 
порт» было известно уже в ХУ! в. (Козлов- 
ский, 11, № 27, 1668 г., 34). Несколько бо- 
лее поздние даты (1717 г.) для слова паспорт 
у Смирнова (221). В словарях паспорт отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 463); прил. паспорт- 
ный —с 1847 г. (СЦСРЯ, 1Ш, 162). Оба 
слова в старых словарях даются с ударением 


на -пбрт — паспбрт, паспбртпый. Так еще 
у Даля (ПШ, 1865 г., 16). Слово паспор- 
тиёет — ее поздиее (Даль, ПТ, 1907 г., 


50). < Восходит эта группа слов, в конеч- 
ном счете, к франц. (с ХУТ в.) раззерогк, 
т., от раззег (< нар.-латин. *раззёге, от 
раззиз — «шагу) — «проходить», «проез- 
жать», «проплывать» и Ы (< латин. рог- 
{и — «порто, «гавань»). Из французского — 
англ. раззрогё. Ср. ит. раззароо; исп. раза- 
роме и др. Из западноевропейских языков: 
перс. паспорт; турец. разарог; хинди 
пае’пор*’ и др. Что касается пас [встр. 
в знач. «паспорт для выезда за границу» 
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еще у Герцена в «Былом и думах», ч. У, 
гл. 33: «заг пасс» (СС, 1Х, 243)}], то 
оно, надо полагать, из немецкого или из 
голландского языка. Ср. голл. раз — «шаг», 
«паспорт». В голландском — из романских 
языков (с сок второй части сло- 
жения). Отсюда же нем. РаВ — «паспорт». 

ПАССАЖИР, -а, м. — «человек, совер- 
шающий поездку на каком-л. виде траи- 
спорта». Прил. пассажёрекий, -ая, -ое. 
Укр. пасажийр, пасажирський, -а, -е; блр. 
васажыр, пасажырек!, -ая, -ае. Ср. чеш. 
разай6г (также сез61{с1; полъск. разаёег, 
разафегзК1, -а, -Ёе. Ср. в том же знач.: 
болг. пфтник; с.-хорв. ик; словен. ро{- 
п\. В русском языке слово пассажир из- 
вестно с начала ХУ в.: р Куракина, 
1, 159, 1706 г.: пасажер. В словарях отм. 
с 1782 г. (Нордстет, 11, 522) к форме паев- 
и. Прил. пассажирский отм. к словарях 
с 1847 г. (СЦСРЯ, 11, 162). сз Восходат, 
в конечном счете, к франц. (с ХТУ—ХУ! вв.) 


его, исп. разаето и др. 

А, -ы, ж. — «какое-л. вещество в 
виде тестообразной массы». Укр., блр., 
болг. пёста; с.-хорв. паста; чеш., польск. 
разба. В русском языке слово паста извест- 
но с се ХТХ в., в словарях — с 
1861 г. СИС. 384). = Ср. нем. Разы, /{.; 
ит., исп. раза, ].; англ. разе; фе 
}. (при ст.-франц. раме) п др. 
ник — греч. хёстт — «мучная 


позднелатин. , 
ПАСТЕРНАК, -а, м. — ‹овощиое двулет- 
нее и многолетиее растение с перистыми 
листочками н желтыми или оранжевымк 
цветками, корнеплод, отребляемый как 
пряность», РазИпака. ее, у 
пастарнйк; болг. пащърнак; с.-хорв. пает 
нак : пастрь&к; чеш. разёгойк : разЫпёк; 
польск. разлегпак. В русском языке известяо 
© вр) с начала ХУП в.: Р. Джеме, РАС, 
6418—1619 гг., 10: 54: ас — ча раг- 
о В словарях — с 1782 г. (Нордетет, 
П, 522). се В русском языке (и в других 
вост.-слав.) из немецкого, возможио, при 
польском пос . Ср. нем. РазипёкКе, 
}., РАзИпак, {. при нем. диал. Ращегпак. 
Первоисточник — латин.  разИпаса — тж. 
[корень тот же, что в разИпаге — «вскапы- 
вать», «разрыхлять», разипит —«мотыга», 
«кирка» (пастернак растет на разрыхлен- 
иой почве, в огородах, иа выгонах ит. д.)]. 
Из латинского языка: ит., исп. разИпаса; 
а и 
па15); англ. ер: р. 
ПАСТИ, пасу — «оберегать домашних жи- 
вотных или птиц, находящихся на поднож- 
ном корму». Возер. ф. паетйеь. Укр. шйс- 
ти, 1 ед. пасу, пбетися; блр. ибевщь, 1 ед. 
пасу, пАсвщца (ср., однако, витеб. пёеь- 
цщь); болг. пас&ё — «пасу», «пасусь»; с.- 
-хорв. пдети, 1 ед. нйеем — «пасти», «пас- 


ервошеточ- 
> 
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тись»; словен. разы (36), 1 ед. разешт (зе); 
чеш. рёзЫ, 1 ед. раза; словац. рёзЁ’ (за), 
1 ед. рази (за); польск. раёб (31е), 1 ед. 
разе (31е), разаб; в.-луж. разб, 1 ед. раза; 


н.-луж. разё, 1 ед. раза. Др.-рус. (с Х!в.) 
иасти, 1 ед. пасу, пастяся (Срезневский, 
П, 885—886). Ст.-сл. пасти (га), 1 ед. н. вр. 


пасж (с«).=О.-6. *разЫ (зе), 1 ед. разд (36), 
с -3- из -83- < А И.-е. корень *рё-. См. 
РокКогпу, 1, 787; \а4е — Нойтаваз, Ш, 
260 и др. Родственные образования в ие- 
славянских п.-е. языках: латин. рёзсб (ос- 
иова %рЯз-8с- или *рй-3с-) — «пасу», «уха- 
живаю», «холю», «кормлю» [отсюда связь 
с раз (< р «хлеб», где корень 
ра-; ср. также раь — «пища», «корм», 
«фураж»]|; тохар. В разК- и др. Известен 
вариант и.-е. основы и с формантом -4- (рА-(-): 
др.-в.-ием. шоаг — «пища», еда», «корм» 
[ср. совр. нем. РиЙег — «корм (для скота)» 
«фураж»]; греч. патёодл — чем», «насыща- 
юсь». См. пастух. 

ПАСТИЛА, -ы, ж. — «кондитерское ив- 
делие из тестообразной, застывшей фрук- 
тово-ягодиой массы (пасты), сбитой с са- 
харом и яичными белками и пр.». Укр. 
паетилё; блр. пастылйё; болг. паетйла : 
пеетил. В других слав. яз. употр. в зиач. 
«таблетка». Ср. с.-хорв. паетила, чеш. (ред- 
кое) раз Ша (обычно раз Ка). И иа русской 
почве история этого слова переплетается 
с историей слова пастилка — «подсахарен- 
ная лепешка с лека м», «таблетка». Ср. 
у Л. Толстого в «Войне ш мире», т. ПТ, ч. 2, 
гл. 29: «Наполеон взял пастильку и положил 
ее в рот» (ПСС, ХТ, 222). В русском языке 
слово пастиза (: пастил?) было широко 
известно в ХУТГ в. Оно встр. в «Послания» 
Ивана Грозного в Кирилло-Белозерский мо- 
иастырь 1573 г.: «Шереметев... розсылает 
по келиям пастилы, ковришки» (ПИГ, 177). 
Кстати сказать, в этом месте послания упо- 
минается о $ р яских (= итальянских?) 
винах» (1Ъ., 178). В «Домострое» по Кои- 
шин. сп. это слово также употреблено только 
в форме им. ми., причем с ударением па ко- 
нечном слоге: чи вояки сти... и посте- 
лы» (Орлов, 43). е Слово пастила восхо- 
дит в конечном счете к латин. разиШиа: 
раз Пита (рЁ. разиПа) — «пилюля», сна- 
чала, видимо, «скатанный в ладонях х ле б- 
шы й шарик» (к ра! < *рё-в-118 — «хлеб», 
хотя время и пути проникновения этого (ла- 
тинского) слова в русский язык иеясны. Воз- 
можно, оио попало в русский язык при по- 
средстве итальянского [ср. ит. разИоЦПа 
(произн. пастйльа) — «(лекарственная) ле- 
пешка»]. В совр. ит. «пастила» — раза 
до]се. Ср. в том же знач. исп. рама 4е йт- 
1ав. Англ. разШа — м. 6б., из русского? 
Что касается слова пастила, пастилка — 
«таблетка», то в русском языке опо из фран- 

го (ср. франц. (с ХУ! в.) разИЦе 
1.], где оно из испанского [ср. исп. раз Ша 
..от раза) — «таблетка», чилитка»]. 

ПАСТУХ, -&, м. — «человек, который па- 
сет коров, овец и пр.». Женск. паетУшка. 
Прил. паетуший, -ья, -ьо, пастушеский, 
-аи, -0е. Укр. пастух (: чабём и др.), пае- 
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тушка, пастуший, -а, -е, пастушачий, -а, 
-е; блр. паетух, паетушка, пастухбу, -ва, 
-ва, пастушыны, -ая, -ае. Ср. чеш. раз- 
фась (обычно разёУЁ), разбоц8Ка, прил. раз- 
6081; польск. разёась (известно и разег»), 
разелзтКа, разбазту, -а. -е. В другух слав. 
яз. это зиач. выражается словом, соот- 
ветствующим рус. устар. пастырь. Ср. с.- 
-хорв. паетир; словен. разЫг; в.-луж. раз- 
фуг; н.-луж. разёуР. Ср. болг. ваетир (обыч- 
но говедйр, овчар; но пшбетир — «священ- 
ник»). Др.-рус. (с ХГ в.) ист.-сл. наетухъ, 
шеей (Срезневсквй, П, 866). Сло- 
во пастушка в словарях отм. лишь с 1762 г. 
437). Прил. 


с. о разбуть имеет ту же основу 
разцу *разбасНъ позже 


пит и др. 
СТЬ, -и, ж. — «рот, зев хищного зве- 
ря, большой рыбы или морского животно- 
го». В говорах также «западня», «ловуш- 
ка»; напр., колым. паеть — ‹падающзя де- 
ревяниая ловушка, употребляемая для про- 
мысла песцов, лисиц и зайцев», «ловушка с 
бревеичатым пёдом» (Богораз, 103). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же внач.: укр. шб- 
ща или пащёка; блр. ийшча или зйпа; 
польск. разтста < раз;стека. В словарях 
слово пасть отм. с 1731 г. (взнач. «пасть» 
п чзападня»). с Старшее знач. «западня», 
пад- [ср. падать, (у)- 

Старшая о0.-с. фо 


ха в 3 знач.», ний, -а, -е; блр. ийе- 
ха — «пасха в З знач.» («пасха во 2 знач.» — 
вялёкдзень); болг. шбеха (гл. обр. «пасха в 
1 знач.», «пасха во 2 знач.» — великден), 
пасхёлеш, -лна, -лно; с.-хорв. иаехар— 
«пасха в 1 знач.» (ср. Зекре — «пасха во 
2 знач.»). В знач. «еврейская пасха» это 
слово употр. также у других славян. Ср. 
иазвание христианской пасхи: словен. Уе- 
НКа поё; чеш. Уе Ко посе; польск. УЛеЩа- 
пос. Др.-руе. (с Х! в.) ш ст.-сл. паеха (Срез- 
певский, |1, 887). Прил. пасхальный — бо- 
лее позднее. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 460). <-В древиерусском ив старосла- 
вянского. В ста авянском из позднегрече- 
ского (п&суха). Из греческого — позднелатин. 

а (прил. 13) > ит. Р а (прил. 
разаца[е); франц. РЯдиез, р1. (ср. радие, }. — 
зеврейская пасха»), исп. разсиа и др. В гре- 
ческом — из древнееврейского. Ср. др.-евр. 
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рёза\, арам. резсВА’ — «пасха» [первона- 
чально евреи иазывали так весеннюю умило- 
стивительную жертву (и самого «агница», 
т. е. ягненка, первенца весеннего отёла), 
потом, в УП в. до и. э., этот праздник стали 
толковать как день воспоминания об исходе 
евреев из Египта]. Прил. пасхальный обра- 
зовано на латинской основе. 

ПАСЬЯНС, -а, м. — «род гадания или 
развлечения с помощью игральных карт, 
терпеливое раскладывание их по оп- 
ределенным правклам». Укр. пасьянс; 
блр. пае’Яне; болг. шасийие; с.-хорв. па- 
сиданс; чеш. райепсе; польск. раздаиз. 
В русском языке слово пасьянс отм. в сло- 
варях с середины ХХ в. (ПСИС 18861 г., 
38 Даль, 1П, 1865 г., 18). Значительно 
раньше оио встр., иапр., в комедии Шахов- 
ского «Урок кокеткам, или Липецкие воды», 
1815 г., д. Г, явл. 2: «И даже -пасьянс 
ни разу ие выходит» (Ком., 127). < Восхо- 
дит к фрапц. раНепсе (< латин. раЧепЦа), 
что . значит. «терпение». Из француз- 
ского же англ. раМепсе, пем. Рамепсе и др. 

ПАТЁНТ, -а, м. — «документ, свиде- 
тельство, удостоверяющее приоритет н 
правй изобретателя на его нзобретение»; 
«докумеит иа право занятяя торговлей 
или промыслом». Прил. патёнтный, -ая, 
-ое. Глаг. НЯ отсюда патентб- 
ванный, -ая, -ое. Укр. патёнт, патбитний, 
-а, -е, патептувёти; . ватдит, патэит- 
ны, -ая, -ае, патэнт $ болг. иатёит, 
патбитеп, -тна, -тпо, патентбвам — «патен- 
тую»; с.-хорв. шатевт, патентйратп — 
«патентовать»; чеш. рае, прил. репа; 
польск. рае, рйешюму, -а, -е. В русском 
языке слово патент известно с иачала ХУ 
в. [СЬгзНап}, 30, 1705 г.; кроме того, ПбПВ, 
УП, № 2471, 1708 г.: «Йатент командирам 
фрегатов»; позже — в «Генеральном регла- 
менте» 1720 г.: «дипломы... патенты» 
(ЗАП, Г, т. Г, № 400, с. 440)]. В словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 464). < Ср. франц. ра- 
чет е, {. > нем. Ра, п.; англ. реп 
ит. райещме и др. Источник распростране- 
ния — ф язык, где сначала (с 
ХГУ до конца ХУ] в.) говорили ]еИгез ра- 
фе1{е8 — «свидетельство, патент иа право 
торговли», «диплом промышленника». Перво- 
источник — латин. раз, род. реп И — 
прич. иаст. вр. от раюб — «являюсь (де- 
лаюсь) открытым, раскрытым, готовым к ус- 

гам п т. П.». 

ПАТЕФОН, -а, м. — «небольшой, порта- 
тизный граммофон без рупора». Приз. ша- 
тефбнный, -ая, -ое. Укр. патефби, пате- 
фбнний, -а, -0; блр. патэфби, патэфбины, 
-ая, -ае; польск. работ, райеопо\му, -а, 
-е. В других слав. (и шеслав.) яз. патефон 
обыкновенно называют граммофоном. Ср. 
болг. грамофбш; чеш. зтатоюп п др. Ср. 
в том же знач.: ием. СтатторЬбиа, п.; англ. 
ортовь ит. сташтб!000; исп. втатб- 
опо и др. В русском языке слово патефон 
употр. примерно с пшачала ХХ в. Напр., 
в рассказе Купрниа «Последнее слово», 
1908 г. (СС, ТУ, 378). В словарях русского 
языка впервые — у Ушакова (ПТ, 1939 г., 
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66; там же — патефонный). се Новообразо- 
вание на базе слова граммофон. Первая 
часть этого слова заменеиа фамилией вла- 
дельцев известной в прошлом французской 
граммофонной и кинематографической фирмы 
бр. Дате (Ра 6). Первоначально так иазы- 
вались граммофоны с постоянной («вечной») 
иглой из сапфира. Сами французы обыкно- 
венно иазывают патефои р‚оподтарве, т. 

ПАТОКА, -и, ж. — «густое сладкое ве- 
щество, получаемое из крахмала». Прил. 
пбточный, -ая, -ое. Укр. пйтока, пйтоко- 
вый, -а, -6; блр. пётака, пбтачны, -ая, 
-ае; польск. рака (и ше[аза). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
гликбза, петмёз (< турец. рекше?); с.- 
-хорв. меласа; чеш. ше]аза [н зугар (из 
англ.), поры ср. раюКу, мн. — «сливки», 


«подонки», оуу ты — «медовый на- 
питок» (Тгаупщек, 1140)]. Ср. ием. Мейавзе 
< франц. < шем.  шеага — «па- 


тока», от латин. ше] — «медь. Ср. рус. ме- 
ласса, медясса — «кормовая патока, отходы 
свеклосахарного — производства» — (БСЭ, 
ХХУИП, 429). В русском языке слово патока 
известно с конца ХУ в. (Геннад. Библия 1499 
г.): патока — «жидкость», «сок» (Срезнев- 
ский, |, 888). = Ср. в.-луж. раЮЕ — «реч- 
ка», «поток». Ср. ш рус. поток. Корень ток- 
(: тек-). След., старшее знач. —— «нечто те- 
кущее, источающееся», откуда п «жидкость». 


См. течь. 

ПАТРИАРХ, -а, м. —1) «высший сан 
(звание) духовного лица, главы право- 
славной церкви»; 2) «глава рода в родо- 
вом обществе», «родояачальнкку. Прил. 
патрибрший, -ая, -ее. Укр. нати&рх, па- 
тр#арший, -а, -е; блр. патрыйрх, патры- 
йреты, -ал, -ае, патрыйрхау, -ва, -ва; 
патрибрх, патрибршеески, -а, -0; с.-хорв. 
патриарх; чеш. райтагсва, прил. рам!- 
т а бен рабтатзту, -а, -е. 

р--рус. (с в.) патриархъ, патриарший, 
патриаршьскый  (Срезневский, ут 889). 


с Восходнт, в конечном счете, к греч. 
татр\&рущс — «родоначальник», «патриарх» 
[ср. греч. 1п4&5рб — «отчий», «прадедов- 


ский», от хас|р — «отец», «создатель», р. 
«(пра)отцы», «предки» ш архй — «начало», 
«власть»]. Из греческого — латин. рай!- 
агсва, т. К латинскому слову восходит 
ит. рай1агса; франц. райтагсве, т., а 
также нем. Рабтагсв; англ. ра йТагсь 


и др. 
ПАТРИАРХАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «отио- 
сящийся к быту и обычаям глубокой ста- 
рины, к давнопрошедшему времени»; «от- 
иосящийся к периоду родового, шерво- 
бытнообщиниого строя, последовавшему 
за матриархатом, то есть к патриархату». 
Сущ. патркархёльность. Укр. патрёархёль- 
‚ -а, -е, патрархальщеть; блр. патры- 
ярхёльны, -ая, -ае, патрыярхальнаець; 
болг. патрнархёлен, -лна, -лно, патриар- 
хблност; с.-хорв. шАтриархалан,  -лна, 
-лио : ибтридархёлий, „а, -0; чеш. рамтаг- 
свёш!, раблатсВЯтозе; польск. рабагева|- 
пу, -а, -е. В русском языке слово патриар- 
хальный употр. с самого начала ХХ в. 
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(Гейм, Г, 375), встр. у Пушкина (СЯП, Ш, 
284). < Из западноевролейских языков. Ср. 
ранц. ра й1агса! < латин. рабагсаз, -е 
прил. к рабтагсва < греч. катру&руте — 
«родоначальник», «патриарх»). Ср. также 
нем. раагспа!зсЬ; англ. рай! а1; ит. 
раб Чагсае; исп. рам1агса! и др. См. патри- 
арх. 
"ПАТРОН, -а, м. — «начальствующее 
лицо, покровительствующее кому-л. (из 
числа своих подчиненных)». Укр., блр., болг. 
патрби; с.-хорв. шатром; чеш., польск. ра 
топ. В русском языке слово патрон известно 
с иачала ХУПТ в. (Смириов, 222). В слова- 
рях — с 1731 г. (Вейсман, 464). < Восхо- 
дит, в коиечном счете, к латин. райгопиз — 
«защитник», «покровитель» (от рабег — 
«отец»). Отсюда — франц. раёгоп > англ. 
рагоп; ием. Рабгоп; ит. рагопе; исп. раб- 


того и др. 

ПАТРОН?, -а, м. — «гильза (трубка) 
с воспламенителем, пороховым капсюлем 
и пулей». Приз. шатрбииый, -ая, -ое. 
Сюда же патроптёш. Укр. патрби, пат- 
рбнний, -а, -е, патроптёш; блр. патрбн, 
патрбаны, -ая, -ае, патранташ; болг. пат- 
рбн; с.-хорв. патрон; польск. раёгоп (но 
чаще паЪо}, фадипеК; ср. чеш. пёБо] — тж.). 
В русском языке слово патрон? известио 
с Петровского времени (Смирнов, 222; СЬгз- 
Чат, 34). Щиты в словарях — 
с 1731 г. (В ‚ 464). Патронташ в сло- 
варях отм. с 1806 г. (Яшовский, 111, 286). 
= В конечном счете, восходит к латин. 

{\тбопиз — «защитник» (от райег — «отец»). 

овое знач. это латинское по происхожде- 
нию слово получило ша почве западноев 
пейских языков, гл. обр. немецкого. Ср. 
нем. Ратбие (< Райгоп), {. — «патронь, 
«гильза» (при Рагоп, т. — «патрон», «по- 
кровитель»). Ср. фраиц. рабгоп — «покро- 
витель». В знач. «патрон», «гильза» во фран- 
цузском употр. слово сайбоцеве. Слово пат- 
ронташ — позднее заимствование из ие- 
мецкого языка. Ср. ием. РабгопеназсВе — 
тж. с Тазсве, [. — «карман», «сумка». 

ПАТРУЛЬ, -й, м. — «небольшой воору. 
женный отряд, выделениый (назначенный) 
для поддержания порядка и дисциплины 
(особенио в ночное время) в определенном 

айоне». Прил. натрульный, -ая, -ое. 

лаг. патрулировать. Укр. патруль, па- 
трульний, -а, -е, патрулювёти; блр. пат- 
руль, патрульны, -ая, -ае, патруляваць; 
болг. патрул, патрулеи, -лна, -лпо, па- 
трулйрам — «патрулирую»; с.-хорв. пат- 

ла, патролйрати; польск. раёго!, раёто- 
о\у, -а, -е, рабто]о\маё. Ср. в том же знач. 
чеш. ВЦаКа. В русском языке слово патруль 
известно с иачала ХУПТ в. (Смирнов, 222). 
Глаг. (сначала в форме патродлировать) 


в словарях впервые отм. в 1731 г. (Вейсман, 
508). Прил. патрульный — более позднее 


слово (Даль, ПТ, 1865 г., 19). э Возможно, 
иеносредственно из французского языка или 


при посредстве голландского. Ср. франц. 
раёгоие, {. > голл. райгоиШе (произн. 
рата:11э); нем. Раёгоие; авгл. ра{го!. 


Во французском — отглаг. образование от 
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ра\гоаШег < райоиШег — «шлепать по гря- 
зи», «топать по грязн» (к раМе — «лапа»). 

ПАУЗА, -ы, ж. — «непродолжительный 
промежуток, перерыв в чем-л. продолжаю- 
щемся (речь, музыкальное произведение и 
т. д.)». Укр., блр., болг. пйуза; с.-хорв. 
пауза; чеш. рацза; польск. райта. В рус- 
ском языке известно с начала ХХ в. В сло- 
варях в форме паеза — с 1806 г. (Яновский, 
И 170), как муз. термин — с 1837 г. (Рено- 
‚ 196: пауза; позже — СЦСРЯ 1847 г., 

П, 164). - Из западноевропейских языков. 
Ср. ит. раиза; франц. рацза, }{.; нем. Рацзе, 
{.; англ. раизе и др. Первоисточник — греч. 
табо1$ ]. — «унимание» «прекращение», 
«отдых» (от табь — «перестаю», «прекра- 
щаю», «окаечиваю», «ставлю преграду») > 
латин рацза. Как муз. термин попало в евро- 
пейские языки из итальянского. 


ПАУК, -й, м. — «членистоногое мелкое 
хищное животное, плетущее паутину 
(см.)», Агапеа. Прил. шаучий, -ья, -ье, 
паукбвый, -ая, -ое. Укр. павук, павучий, 
-а, -е, павукбвий, -а, -е; блр. павук, па- 
ыны, -ая, -ае; болг. ибяк, пйёяков, -а, 
-0; с.-хорв. шёук, пауков, -а, -0; словен. 
радек; чеш. рауоцк, прил. рауоцё!; словац. 
ик, рауйё! ,-й&, -6; польск. ра]аК; в.-луж. 
ра\К, ра\иё!, -а, -е, раукому, -а, -е; н.-луж. 
ра\К. Др. руе. (с ХУ в.) паукъ — «(иотный) 
крюковой знак»; знач. загапеа» отм. только 
с ХУИ в. (Срезневский, 1, 890). Как проз- 
вище это слово известно с ХИП в. (с 1171 г. — 
Тупиков, 297). © 0.-с. *радкъ. Состав ос- 
иовы: *ра- (префикс)-|-*оК- (корень). Объяс- 
нить это *оК- можно вслед за Брандтом (121) 
и другими языковедами, ижая с греч. 
61х06 — «загнутый пшазад зубец стрелы», 
«крюк стрелы», вообще чзагиб», «уголь; ср. 
того же корня #&1х%» — «локтевой сгибь, 
«локоть», вообще «рука»; ср. далее латин. 
ипсиз — «крюк», «крючок», поэт. «якорь 
др.-инд. &-Ъ, т. — «крюк», «изгиб». И.-е. 
корень %апК- (:*апо-: *опк-) — «сгибать», 
«гнуть». На славянской почве родственным 
образованием является др.-рус. укоть — 
«коготь», также «якорь» (Срезневский, ПТ, 
1184), ст.-сл. жкоть — тж. Название, види- 
мо, по «когтям» на паучьнх щупальцах. Не- 
ясно, однако, почему это слово имеет уда- 
рение ие на приставке (ср. пбжить, пё- 
губа, пблуба ит. п.). См. еще паут. 


ПАУТ, -а (чаще мн. пауты) — «област- 
иое (сев.-рус. и сиб.) шазвание овода, изредка 
встр. в художествениой литературе. Слово 
известно с ХУП в. Отм. Р. Джемсом (РАС, 
1618—1619 гг., 10: 39): робе, правда, без 
перевода на английский язык, но среди на- 
званий пасекомых. Позже оно было заре- 
гистрировано в 1852 г. («Опыт, 153), затем 
у Даля (ПТ, 1865 г., 19; здесь же шаутка — 
«злая муха... Долгая, темно-серая... 
кусает лошадей»). Встр. у Федорова-Омулев- 
ского (1837—1883 гг.) в стих. «Между Том- 
ском и Иркутском» и в нек. художественных 
произведениях ее позднего времени. 
= По всей вероятностн, вариант слова паук, 
особенио если принять во внимание, что паут 
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в говорах употр. и как название паука [напр., 
по свидетельству Соболевского («Ле $ 
133) — в Ярославской губ.]. Согласный т 
вм. к, По-видимому, иефонетического про- 
исхождения [как и в слове паутина, м. 6., 
под влиянием путать, др. рус. путины — 
«путы» (Срезневский, 11, 1735), запутывать]. 
Дифференциация значений («паук» и човод») 
произошла после возникновения слова паут 
со знач. «паук». См. паук, паутина. 
ПАУТИНА, -ы, ж. — «оетка из тончай- 
ших волокон из клейких выделений пау- 
ка»: перен. — обо всем, что напоминает 
такую сеть. В говорах также паучйна 
(Даль, Ш, 19). Прил. паутй ; -ая, -ое, 
паут ‚ -ая, -ое. Укр. павутйна, па- 
вутйнний, -а, -е; блр. павущна, павуцш- 
ны, -ая, -ае. В других слав. яз. —сч: с.- 
-хорв. пачина; Чеш. и словац. рауцё ва, 
раучё шоуу, -й, -6; польск. ра]десхупа (ср 
ра}аК — «паук»); в.-луж. рауб@ ща (ср. 
ра\к — «паук»). Ср. также болг. пёяжи 
па (< паячина, при Пёяк — «паук»); сло- 
вея. рабе\та (при ра]ек — «паук»); н.- 
-луж. рамуспа (при ра\К — «паук»). Др.- 
-рус. (с Х! в.) паучина и паючина (Срез- 
невский, П, 890). Ст.-сл. пажтина. Форма 
паутина известна с ХУПП в. В словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 437). с О0.-с. *радёша 
при *радкъ — «паук». русском языке 
форма паутина, вероятно, под влиянием 
путать, запутать, опутать и т. п. и сме- 
шения со словом путина. Ср. др.-рус. 
путина, мн. путины — «путыь, 
вы», напр., в Сл. плк. Игор. 
жел®зны» (Срезневский, 11, 1735 


). См. паук, 


паут. 

ПАФОС, -а, м. — «состояние напряжен- 
ной восторжениости, страстной припод- 
нятости и возбуждения», «энтузиазм», 
«вдохновенная целеустремлениость». 
Приз. ш ‚ “ая, -ое. Сюда же на- 
тетйческий, -ая, -ое. Укр. ‚ матетйч- 
ний, -а, -0; блр. ибфае; болг. пётое, па- 
тетйчеш, -чна, -чио; с.-хорв. ПАтое, па- 
тётичан, -чна, -Чпо : патётични, -&, -0; 
чеш. рабВоз, ра/ь)еыску, -й&, -6; польск. 
раюз. В русском языке слово пафос — срав- 
нительно пбзднее. В словарях отм. с 1859 г. 
(Углов, 142). Пафос встр. в статьях Белин- 
ского с 1842 г. (Сорокин, РСС, 123). Прил. 
пафосный — образование совсем иедавнего 
а в словарях впервые — в 1959 г. 
(ССРЛЯ, 1Х, 316). Но патетический, по- 
-видимому, известно давно. В словарях ино- 
странных слов отм. с 1806 г. (Яиовский, ПТ, 
267), хотя отсутствует в САР: САР? и 
даже в СЦСРЯ 1847 г. ны в сочинениях 
Пушкина (см. СЯП, ПТ, ). = Видимо, 
из иемецкого. Ср. нем. РАТоз, п. Как слово 
семинарского жаргона пафос могло быть за- 
имствовано иепосредственно из греческого. 
Ср. греч. кд (в ср.-греч. произн. р&оз) — 
«событие», «нспытание», «страдание», «страсть» 
(к х&схю — «претерпеваю», «страдаю», «нс- 
пытываю»). Из греч.: ием. Ра\оз; франц. 
ра оз; ит. рАМоз и др. Прил. патетиче- 
ский, судя по ударению, м. б., восходит 
к франц. раёНчие (при нем. ра бИзев) — 


ПАХ 


«патетический» (< позднелатин. раёпёН- 
сиз < греч. хадщеихХ). 


ПАХАТЬ, пашу — «рыхлить, обрабаты- 
вать землю с помощью плуга, сохи». 
Суш. пашия, п а, пахарь. В других 
слав. яз. почти ие известно. Впрочем, 
р. болг. диал. шбхам — «пашу и сею» 
(Младеяов, ЕПР, 4145); чеш. рёсвай — 
«совершать», «причинять» (теперь — с уви- 
чижительным оттениом), диал. «работать»; 
ст.-польск. расфаб дтхесву — «грешить». 
Ср. в знач. «пахать»: рус. диал. (сев.) и 
др.-рус. орати; укр. орйти; блр. арйць; 
с.-хорв. фрати; чеш. ога; польск. огаб. 
при рус. (с ХИ в.) пажати, (с ХУГ в., 
1 г.) пашьня (Срезневский, НП, 894— 
892). Другие производные — более поздяие. 
В словарях пахарь отм. с 4781 г. (Вейс- 
маи, 145), пахота — с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 
ыы Но произв. от пахота прил. пахоть- 

встр. в «Судном списке» 1498 — 
. (Срезиевский, П, 891). с О.-с. 
*расфай, 1 ед. *раёо. В этимологическом 
отношении ие всё ясно. По-видимому, и.-е. 
корень *рйё-: *роэ- — «пасти»,  чпитать», 
«кормить» (о шем см. Рокоту, Г, 787). Ср. 
др.-в.-ием. Фиобаг — «корм», *фуражо; 
др.-исл. Ш04г — тж. (и.-е. *ра-о-, где 
-{то- — суф.); латин. разеб — «пасу», «корм- 
лю», «обрабатываю, возделываю землю» [ко- 


рень ра-]; ср. от того же корня рашв — 
«хлеб»; арм. Ваигап (если оио из и.-е. *ра- 


-$го-) — «стадо» и др. На слав. почве род- 


сторомша вопроса представляет известные 
трудности, ио нужно принять во внимание, 
что местё, первоначально служившие для 
пастбищ или загонов, могли считаться о0со- 
бенно пригодными для пахоты. Кроме того, 
и.-е. *р&- передавало и знач. «кормить», 
откуда могло появиться и знач. «возделы- 
вать землю» (для посева). Что касается эле- 
мента -с\-, то этот глаг. формант появился 
вм. 3 лишь в праславянскую эпоху, как 
в 0.-©. ®тасвай и шек. 
(см. махать); см. по этому вопрос 
левский, А{!РЬ, ХХУТ, 560. Но в общем 
этимологию этого слова нельзя считать 
установившейся. Имеются и другие объяс- 
пения. См. еще пёхтнуть, пахнуть. 


ПАХНУТЬ, пёхну — «иметь или изда- 
вать запах (дурной или приятный)»; пв- 
рен. «отзывать, отдавать чем-л.». Многокр. 
(только с иставкой) попёхивать. Сюда 
же вйпах. Укр. пйёхнути — гл. обр. «при- 
ср. диал. ийхатп — «ню- 


«пахнуть», гарасб. В русском языке в сло- 
варях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 4 об.: 
«пёхну зри благовонствую»). < О.-с. *расй- 
191. Не следует отделять от пахнуть (см.). 


ПАХ 


Зиач. издавать запах» — вторичное (из 
«дуть», «дыхнуть»). 

ПАХНУТЬ, пахну — «обдать (ветром, 
холодом, дыханием)». С.-хорв. шйёхати, 
1 ед. пАшём — «смахивать пыль, паутину», 
‹обметать», иёхати, 1 ед. иёхам — ‹обду- 
вать,, «махать»; ср. запа ш — «пах- 
нуть», «повеять»; словен. рабай — «махать», 
«тихонько дуть», ввеять»; в.-луж. ра ‚ расв- 
пуб —«дымить», «куриться». Однокр. ф. к вы- 
шедшему из употр. глаг. пахёть — «обда- 
вать», ввеять», «развеваться». Ср. у Пушкина 
в поэме «Руслан и Людмила», 1820 г., песнь 
ГУ: «И жар от них душистый пашеть (от 
ветвей) [ПСС, ГУ, 53]. В говорах пахёть — 
сев.-рус. «мести», «выметать», «подметать»; 

ть — «курить смолу» (Даль, 
Ш, 19). Др.-рус. вахати, пахнути встр. 
в 3 (коиец х1/—ХУ вв.): «па- 
шут 60 ся, аки живи, хоругови, припахнуди 
к нам от го Док о вести» 
(Адрианова-Перетц, $ . с О.-с. ®ра- 
сВаЦ, 1 ед. ®раёа, *расЬпоН, 1 ед. *расЬпо. 
Определение и.-е. корня представляет боль- 
трудности. Если знач. «дуть», «дох- 
нутьэ, ть» искояное в слав. языках, 
то, м. б., этот глагол звукоподражатель- 
ного происхождения [губно-губное начало 
(р)--заднеязычный < гортанный фрикатив- 
ный (с№)]. На формирование этого слова 


Н, -&, м., прост. — «мальчишка». 
Прил. пацёний, -ья, -ье.. В других слав. 
яз. 016. В русском языке появилось не- 
давао, примерно с 20-х гг. [Селищев, 
«Язык рев. эп.», 1928 г., 79 (раздел «Слова 
воровского жаргона»); Миртов в 1929 г. 
(409) дает пацан — «мальчуган» как слово 
ростовских беспризорников и босяков]. Встр. 
в «Педагогической поэме» Макаренко, 1935 г., 
ч. Г, с. 227. В словарях отм. с 1959 г. 
(ССРЛЯ, [Х, 326). с Надо полагать, из 
украинского языка. Ср. укр. пацй, род. 
пацёти — «поросенок», пацфк — тж. (знач. 
«крыса», ‹откормленная, жирная крыса» — 
не первоиачальное). Ср. также нацйтнея — 
(о свинье) «пороситься». Отсюда паций — 
«по яУ, чсупоросная» (Гринченко, ПТ, 
103). Корень в этих словах, вероятно, 
междометно-звукоподражательного — харак- 
тера. Ср. укр. шаць и пацйк-пацйк — 
межд., возглас, которым подзывают свиней 
(Гривченко, ПЬ 1403). 

ЦИЕЁНТ, -а, м. — «больной по отно- 
шению к лечащему врачу». Женск. пещи- 
битка. Укр. шац ит, пацитка; блр. ша- 
цыбнт, пацыбёптка; болг. пацибит, пацибёнт- 
ка; с.-хорв. пациент, нацй]енткивьа; чеш. 

ас1епё, растепёка; польск. рас]епё, рас- 
е\ка. В русеком языке слово пациент 
известно с иачала ХХ в. (Яновский, ПТ, 
1806 г., 287). Пациентка впервые отм. 
в словаре в 1859 г. (Углов, 142). с Из за- 
падноевропейских языков. Ср. ит. радеще 
(212 произн. ци); исп. расдеще; франц. ра- 
Нет (первое & произн. как рус. с); ием. 
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НАЯ 


Раб (# произн. как рус. ци); англ. 
раневь (произн. ’ре!(оп) и др. Перво- 
источник — ла?ин. раНепз, род. ранепив 
(прич. к райог, инф. рай — «терплю», 
«переношу»); ит. рафее — собств. «терце- 


ПАШТЕТ, -а, м. —1) «пастообразное 
кушанье, гл. обр. из протертой печеики 
или угих мясиых и рыбных продуктов 
и тр ей»; 2) «слоеный пирог с начин- 
кой из такой пасты». Прил. паштётный, 
-ая, -ое. Укр. паштёт, паштётпий, -а, -е: 
блр. шаштёт, цаштатны, -ая, -ае; болг. 
настёт; с.-хорв. паетбта: чеш. раёзикКа; 
польск. разде. В русском языке известно 
(сначала в форме пастет) с 1-й пол. ХУШ в. 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 463: 
пастет). Ср. толкование у Даля (ПТ, 1865 г., 
21): «круглый пирог слоеного теста с мяс- 
ною, лаштетною иачинкой». пр. паш- 
тетный — с 1847 г. (СЦОРЯ, ПА, 165). с 
С}: шем. Раз е, ].; ит. 1610; франц. 

$ (< ст.--франц. раз). Первоисточник — 
греч. тпёстт — «мучная подливка», откуда 
средневек. латин. разНЦа. В русском языке 


из немецкого. 

ПАЮСНАЯ (ИКРА) — «черная соленая 
пастообразная ре они пкра осе- 
тровых рыб». . Ш (ирй $ блр. 
пафеная (хкрй). других слав. яз. отс. 
Ср. в том же зиач.: болг. шресуван (чб- 
рен (< турец. Ваууаг — «икра»); 
с.-хорв. (ци) &}вар; чеш. 11з0уаду Каутаг; 
польск. Кам ог ргазомапу. Ср. франц. са\уйаг 
реет англ. ргевзе@ са\йаг; нем. рерге ег 

а\йаг; ит. сауще о и т. д. . 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 51 : 19): 
ры 1хага. Ср. в «Домострое» по Конш. сп. 

-й пол. ХУП в.; «(икра) паусёнал» о ов, 
73); ср. в «Столовой книге» 1623—1 гг., 
87: инры паюспой»; позже икра... 
паюсная» у Котошихина (79). - Возможно, 
прил. к паюс (< *паус?) — «мешочная пле- 
ва, в которой лежит инра в (Даль, 
ПТ, 24). Ср. у Подвысоцкого (118): арханг. 
паюс — «находящийся во внутренностях рыб 
и морских зверей плавательный пузырь». 
Слово известно с давнего И Ср. 
у Р. а РИ ты о 55 : 7): 

113 — ва аЧ ет» (‹ пузырь»). 

юбопытно также его о еж 
изготовления паюсной икры: чтак в Астра- 
хани(!1) иазывают кавьяр, который отде- 
ляется от кишок и кожи, долго высушива- 
ется ша солнце, вымешивается в круглые 
комья, которые втискиваются в оль- 
шие пузыри, и это можно резать 
гладко, как хлеб» (51 : 19). Ср. о том же 
в БСЭ* (ХУП, 537): «икру сзерпывают си- 
том, ссыпают в холщовые мешки и отжимают 
под прессом». Но происхождение слова 
паюс неясно. Надо полагать, что слово это 
заимствованное и скорее всего — из финской 
среды. и фин. (с.) еб «мешок», «ме- 
вочек». Вопрос, однако, требует уточнения 
и дальнейшей разработки. 

ПАЯЦ, -а, м. — «комический 
иародной итальянской комедии, шут, в ши- 
рокой мешковатой белой одежде с иеобы- 


персонаж 


ПЕГ 


чайно большими пуговицами»; перен. м 
«кривляка». Глаг. пайсничать. Укр., блр. 
паяц; с.-хорв. п&}ац; польск. радас. Ср. 
болг. палйчо; чеш. райёса (но чаще сот, 
Заёек). В аи В форме паяццо отм. 
Яновский (11, 1 г., ь | рме паяс 
встр. у Пушкина в письме И. И. Дмитриеву 
от 28-1-1835 г. (ПСС, ХУ! 22), позже оты. 
У Даля (ПТ, 1865 г., 21), там же глаг. па- 
ясничать. рме паяц в словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 165). е В русском 
языке это слово, по-видимому, относится 
к числу дважды заимствованных. В форме 
паяс ( да лаясничать), которая соот- 
ветствует французскому изношению, оно 
восходит к франц. (с ХПИ в.) а авве, 
{. — «соломенный »и (с ИТ в.) 
т. — «паяць, «балагур» (от раШе < латин. 
ра]еа — «высевки», «мякина»). Эта форма 
со временем была вытеснена формой с ц: 
паяц, восходящей, в конечном счете, к ит. 
днал. рафа2то (произн. паййццо) [при об- 
жеит. рааМассо ( . зальйччо)], от 
ра}а (общеит. разНа) — «солома» (по сход- 
ству паяца по одежде с соломенным сно- 
пом). Из итальянского — нем. Ва]а22о > 
чеш. раййса (где скрещение с рапёК — 
«копна», «кукла»). В форые паяццо заим- 
ствовано или непосредственно из итальян- 
ского или при иемецком посредстве. 
ПЕГИЙ, -ая, -ое — (о масти животных) 


«пестрый», «нятивстый». В других слав. 
яз. такое прил. отс. Ср. в ТОМ же знач.: 
укр. строкётий, -а, -е, рябйй, -&, -6, ше- 


рёстий, -а, -е; блр. стракёты, -ая, -ае; 
чеш. э\гаКафу, -&, -6; польск. раёгокабу, 
-а, -е. Но ср. с©.-хорв. иёга — «пятно», 
ифгав(п), -а, -© — «пятнистый»; чеш. ра 
(ст.-чеш.  рЁеба) — «веснушка»; польск. 
рйез, чаще мн. рез! — «весиушки»; в.- 
-луж. ра — «веснушка»; н.-луж. рева — 
тж. Др.-рус. (с ХЕ в.) $ ср. о- 
та — «проказа» (Срезневский, Н, 1782— 
1783). Ст.-сл. пфгыи, пфгота. с О.-с. корень 
*рёя-. И.-е. корень *реЁз- : *реЖ- — «пе- 
стрый», «цветной» (РоКкогпу, Г, 794). Ср. 
латин. ршЯб (п — инфиксальное) — «пишу 
красками», «зраскрашиваю», «рисую»; греч. 
тТолос (Гесихвй) — «ящерица»; др.-иид. 
рав — «желтый», «коричиево-желтый», 
«коричневый». 

П ГОГ, -а, м. — «лицо, для которого 
учебно-воспитательная деятельность яв- 
ляется его профессией», «учитель», «на- 
ставник». Прил. педаго кий, -ая, -06, 
педагогичный, -ая, -ое. Сюда же педагб- 
гика, устар. педагбгия. Укр. педагбг, ше- 
дагогй ‚ "а, -е, педагбг ка, подагбия; 
блр. шедагбг, педагагйчны, -ая, -ае, педа- 
гбгжа, педагбгя; болг. педагбг, педаго- 
гически, -а, -о©, медагбгима, педагбгия; с.- 
-хорв. педагог (чаще учитель, пёетавник), 
педагошкя, -й,  -0 — «педагогический», 
педагдги}а; чеш. редаров, рейадов КУ, -&, 
-6, редазовща, редароме; польск. редазов, 
редасов1стпу, -а, -е, редаросЖа. В русском 
языке слово педавог известно со 2-й пол. 
ХУ!Ш в. В словарях — с 1776 г. (П. Алек- 
сеев, Доп. Г к ЦСС, 172). Прил. педавоги- 


ПЕД 


ческий отм. в словарях с 1806 г. (Яновский, 
ПТ, 297); педазогика — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ПТ, 165). е Из западноевроцейских языков. 
В коиечном счете, восходит к греч. та\- 
2116 [ер. пай (основа *ра!4-) — «ребенок», 
«Дитя», @1и1д6 — «ведущий»,  «влекущий», 
также «провожатый»] — сначала «слуга, раб, 
приставленный к . вожающий 
его в школу и из школы», позже «наставник», 
«воспитатель». Ср. также греч. полботьи- 
х6‹ — «касающийся воспитания», па ато 
— «уход и ваблюдение за ребенком», 
«воспитание». Из ческого — латин. рае- 
Чазбсиз. Отсюда франц. Чазовие, т.; 
ием. РАЧаров(е), т.; ит. ре и др. 

ПЕДАЛЬ, -и, ж. — «ножной рычаг в ма- 
шинах н музыкальных инструментах». 
Прил. педёльный, -ая, -ое. Укр. педёль, 
педёльней, -а, -е; блр. педёль, педёльны, 
-ая, -а0; болг. шедёл; с.-хорв. пёдёл : пё- 
даль; чеш. рейа! (хотя чаще пойп!{ рёка, 
Зарка), ре4&оуу, -&, -6; польск. реда}, 
аа -а, -е. В русском языке в слова- 
рях отм. с 1837 г. (Ренофанц, 196). с Из за- 
падноевролейских языков, м. б., иепосред- 
ственно из зского. Ср.  фравц. 
(< ХУП в.) рёаме, /. — сначала «педаль 
оргёна», которое восходит к ит. редае — 
тж. (< латин. редаЙз — «ножной», «отно- 
сящийся к ноге»; ред&е — зобувь», «туфляь, 
от рёв — «нога»). Из французского: ием. 
Реда|, п.; англ. реда] и др. 

НТ, -а, м. — «человек, до мелоч- 
ности строгий, излишне аккуратный в вы- 
полнении всех формальных требований». 
Прил. педавтический, -ан, -ое, педёвтский, 
-ая, -0ое. Сюда же пшедантйизм. Укр. ше- 
дёнт, педаптичний, -а, -е, педйнтський, 
-а, -е, шедантйзм; рр педёнт, педан- 
тычны, -ая, -ае, педёнци!, -ая, -ае, ше- 
Даптызм:; болг. педйнт, педаптйчески, -а, 
-о, иедантичеи, -чна, -чно, иедантёзъм: 
с.-хорв. пёдант, педаятан, -тпа, -тно ; пё- 
дантий, -&, -6, педантёртда — «педантизм»; 
чеш. редап®, редашзКУ, -&, -6, редапи м, 
редапее; польск. редап®, редапусгпу, 
-а, -е, редапузт, редашета. В русском 
языке слово ледант известно с се 
ХУШ в. В словарях — с 1762 г. (Лиютхен, 
439). Встр. в «Записках» Порошина, в за- 
писи от 11-ХП-1764 г., 179. Прил. педант- 
ский в словарях — с 1782 г. (Нордетет, 
п, а педантический — с 1806 г. (Яиов- 
ский, Ш, 292); педантизм встр. у Пушкина 
иапр. в «Заметках по рус. истории 18 ве- 
ка», 1822 г., в статье «Вольтер», 1836 г. — 
ПСС, ХТ, 14; ХИ, 75), в словарях отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТТ, 165); педантичный — 
с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 78). е Ср. франц. 

ап; англ. реёап{; ием. Редап{ и т. д. 
сточник распространения — французский 
язык, откуда и в русском языке. Во фран- 
дузском из итальянского. Ср. ит. редаше — 
старшее знач. — «воспитатель», «наставник», 
«педагог». Корень этого слова тот же, что 
в ит. редазосо < латин. раеДазбриз < греч. 
ка ва1010‹, т. е. ред- < греч. жа-. Ср. 
греч. хабы — звоспитываю», учу», чна- 
казываю». 


ПЕЙ 


ПЕЙЗАЖ, -а, м. — «вид какой-л. мест- 
ности»; «картина, рнсунок с таким вн- 
дом». Прил. шейзёжный, -ая, -ое. Сюда 
же пейзажист. Укр. шейзёж, иейзажиий, 
-&, -е, пейзажист; блр. пейзёж, цейзёжны, 
-ая, -ве, пейзажыет; болг. пейзёж, шейзё- 
жеш, -жна, -жно, пейзажйет; польск. ре]- 
ат, расу. ре]}зазузёа. В некоторых 
слав. яз. необычно или отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. вйдик, призор; чеш. Кта]1- 
па (хотя известно и раузй?). В русском 
языке слова пейзаж, пейзажист по слова- 
рр известны с иачала Х!Х в. (Яновский, 
806 г., ПТ, 294). Позже (СЦСРЯ, 1847 г., 
ПТ, 165) отм. прил. пейзажный. = Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. (с ХУЁЕ в.) 
раузаве, т., (с ХУИ в.) раузаде, т., 
от раув — «страна», «край» «местность», 
которое, в кошце копцов, через позднела- 
тин. рабетз8 — «житель деревни» восходит 
к латин. рёбиз — «деревня», «село» (сначала 
собств. «местность с растительностью, с де- 
ревьями и т. П.», от рапаб — «засаживаю, 
пок о «вбизаю», чтво- 
рю» и т. п.). Из фравцузского — ит. рае- 
засотю. Ср. в том же знач.: нем. Г.апдзсвай; 
англ. у1е\, 1апдзсаре. 
ПЕКЛЕВАННЫЙ, -ая, -ое— (о муке) 
«мелко размолотая и чисто просеянная»; 
(о хлебе) «испечеяный из такой муки 
а с добавлением аниса)». 
говорах также шеклевёть — «мелко и чи- 
сто молоть и просеивать» (Даль, Ш, 22). 
Укр. питльбваний; блр. пытлявёны, -ая, 
-ае. В словарях русского языка отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 165). В русском 
языке — из западнославянских через укра- 
инский и белорусский. Ср. польск. Во 
\аё — «просеивать муку», ру|омапу — «пе- 
клеванный» (о хлебе); ср. руёе! — «частое 
сито», «куль». В польском — из чешского. 
Ср. чеш. рузе! — «мешок» [< др.-в.-нем. 
ЪЦ, ср.-в.-нем. Ъние, совр. ием. Вец- 
— «сито» (иа мельнице), «мешок»]. Из- 
менение тд > кд произошло на русской 
почве, где-то ина северо-западе русской тер- 
риторни. Такое же изменение произошло 
иа литовской почве. Ср. лит. ркИбоваз — 
«пеклеванный», рНаоа 4бопа — «пекле- 
ванный хлеб». Впрочем, иа русской почве 
слово, видимо, подвергалось вообще пере- 
мысл сближение с пеку). 
ПЕЛЕНА, -н, ж. — «сплошной (но лег- 


кий, полувоздушный) покров»; устар. 
«покрывало», «ткань, вспользуемая как 
покрывало». Сущ. шелёнка. Глаг. шеле- 


пать. Укр. пелешйё — «пелена»; блр. шя- 
лёнка — «пеленка» и «пелена»; болг. ше- 
ленй — «пеленка» («пелена» чаще иоирйв- 
ка); с.-хорв. шелёна : иблена — «пеленка» 
(ср. веб, кфирена — «пелена»); словен. 
Пепйса, ед. — «пелена», «пеленка», репсе, 
мн. — «пеленки»; чеш. репа, р1епка — «пе- 
ленка» (‹пелена» — =&Ъа|, роктумКа); сло- 
вац. репа — «платок». Ср. польск. фе- 
1асВа — «пеленка» (ио санш, газюпа — «пе- 
лена»); в.- и и.-луж. рде!асВа — «пеленка». 
Др.-рус. (с ХЕ в.) шелена — «пеленка»; 
ие раньше ХИП] в. по памятникам появля- 


[7 
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ется знач. «покров», «завеса», сначала лишь 
на ‘иконах (Срезневский, НП, 893—894). 
Ст.-сл. пелена, пАфна (?). Слова пеленки 
и пеленать в словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 4 06б.). з О.-с. *реепа. И.-е. ко- 
реиь *ге]-: *рейэ-: *р|&- —- «покрывать», 
«закутывать», также «внешние покровы тела» 
«кожа, «шкура»), «одеяние» (РоКогпу, [, 

3). СУф. (на слав. почве) -е-п-(а) [ср. 
-е-п-(о) в 0.-6. *рьЗепо, *уемепто; -е-п-(ь) 
в %]езепь и др.]. Без этого суф. ср. рус. 
диал. иблька — «детская пеленка» (Даль, 
ПЬ, 22). В словен., чеш., словац. — выпа- 
дение е после р, м. 6б., вызвано влиянием 
слов © 15 (без полногласия). Ср. с тем же 
и.-е. корнем (и с формантом -п-) лит. р16пё — 
ры Ане зоболочка»; др.-в.-нем. {ее 
(—=1е1) — «кожа» [нем. Ее] — «кожа жи- 
вотных» (основа *ре!-п-)]; латин. рез 
(основа ®*ре|-п-) — инуре «кожа»; с дру- 
гим формантом ср. греч. кёАра — «подошва». 

ПЕЛЕРЙНА, -ы, ж. — «короткая (до 
талии) накидка поверх дамского платья»; 
«род короткого (до пояса) плаща, иног- 
да с капюшоном». Укр. пелерйна; блр. 
палярына; бог. пелерйна; с.-хорв. пе- 
лерйпа; чеш. реегта (также р1&8ока); 
польск. ремегупа. В словарях русского язы- 
ка пелерина отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 
166). < Восходит к франц. (с 1813 г.) рые- 
тше, { — «пелерина» и «паломница», «пи- 
лигримка» > ием. РШегше, {.; англ. рее- 
тше и др. Ср. ит. реПеогша —«пелерина» 
и «паломница», «пилигримка». Старшее знач. 
(на Западе) — «деталь одежды пилигрима» 
(точнее, «ворот одежды пилигрима»). См. 


и 
ПЕЛИКАН, -а, м. — «крупная хорошо 
плавающая птица отряда веслоногнх, 


с белым с розоватым оттенком опереннем, 
с коротким, как бы обрубленным хвостом, 
с длинным и широким клювом, имеющим 
под нижней челюстью кожистый, легко 
астяжимый глоточный мешок», Реесацаз. 
рил. пелякёний, -ьн, -ье. Укр. иешкён; 
блр. шежкёп; болг. шеликёи; с.-хорв. ше- 
ликаш; чеш.  рейКаАп; польск. реПКап. 
В русском языке слово пвликан в словарях 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 465). < Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. рёНсац; 
нем. РейКкав; англ. реПсап и т. д. Перво- 
источник — греч. хеАзяёу (к КЕЛехос — «се- 
а», «Топор», — ПЕАвхбю — «обрубаю»). 
Назван, м. б., по «обрубленному» хвосту. 
Но ср. и греч. паха — «дятел». Фриск 
полагает, что назван по форме клюва 
(Ргёзк, П, 496). Из греческого — латин. 
реесапаз. 

ПЕЛЬМЕЁНЬ, -я, м. (обычно мн. пель- 
мёпи) — «маленький пирожок из пресного 
теста с начинкой обычно из мясного фар- 
ша, слепленный наподобие ушка и свареи- 
ный в воде или бульоне». В говорах (за1.- 
-сиб.) пелемёни (Палагина, Ш, 13). Прил. 
пельмённый, -ая, -ое. В других языках 
из русского: укр., блр. шельмёнь; чем. 
ре! пеоё. Ср. в том же знач.: укр. кол- 
дун; блр. калдун; ср. польск. Ко} апу — 
«пельмени». Ср. франц. ре]тби1з, р[.; нем. 


ПЕМ 


Реаёп!, р1.; англ. рениёи! и т. д. В рус- 
ском языке слово пельмень (мн. пельмени) 
известио с пачала ХХ в. Отм. в словарике 
областных сибирских слов у Семивского 
(1817 г., ч. 2, с. 22, Прим. № 10): пиль- 
мени — «маленькие с фаршем... пирожки, 


по примеру китайцев приготовляемые». Речь. 


идет, копечно, ие о происхождении этого 
названия (ср. кит. цеяо-цаы — «пельме- 
ни»). В словарях а языка отм. 
с 1847 г. (СЦОРЯ, 11, 166). э Объясняют 
с давнего времени (впервые — Даль, ПТ, 
1865 г., 23) как сложение иа сев.-вост.- 
-финской почве. Ср. коми-зырни. шел’и’ан’, 
от пел’ — «ухо», «ушко» и п’аи’ — «хл 
(Лыткин, НЕ ср. в словаре Еокоз-РисВз: 
ре!’ — «ОБт» 0») [П, 735], п’Ап’ — «Вгоь 
(«хлеб») [1, 669} ио ре’п’ап’ (П, 738) здесь 
дается лишь как вариант слова ре!’теп’ 
с пометой «из русского». Кроме того, ср. 
удм. шель — «ухо», нянь — «хлеб», так же 
в языке манси (вогульском). В этих языках 
сложения вроде пель-нянь возможны [ср. 
у ЕоКов- ‚ П, 735: ре?’-Бок — «У’апде», 
«ВасКе» («щека»)]. С другой стороны, в сев.- 
-рус. говорах встр. и пельнйни, мн., 
которую отм. Даль (уп.). Т. 0., пельмень 
можно из пельнянь > пельнень > 
пельмень как следствие межслоговой дисси- 
миляции носовых согласных: н:н > м:н. 
ПЕМЗА, -ы, ж. — «пористая, очень лег- 
кая вулканическая гориая порода, упо- 
требляемая при шлифовке, полировании 
пт. п.» Прил. пбызовый, -ая, -ое. Укр. 
ибыза, пбмзовий, -а, -е; блр. абмыза, ибм- 
завы, -ая, -ае; болг. ибмза (и понеа); чеш. 
и словац. решха, решгоуу, -й, -6; в.-луж. 
решха. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
в том же зиач.: с.-хорв. плёвац; словен. 
р1оуес; польск. римекз. В 
слово пемза известно с ХУШ в. Отм. Ло- 
моиосовым в «Мат. к Рос. гр, 
1755 тг. (ПСС, УП, 724). В словарях — 
с 1762 г. (Лихтен, 454; позже — Нордсетет, 
И, 1782 г., 524): пемзовый — с 1793 г. (САР1, 
ГУ, 760). е В копечном счете, восходит 
к латин. рашех — тж. при пос нем. 
Впаз (Виазет): Риаз (др.-в.-ием. Ь@$). 
ПЕНА, -ы, ж. — «мелкопузырчатая мас- 
са, образуемая жидкостью при сильном 
взбалтывании, брожении, щелоченин и 
т. п.». Прил. ‚ ая, -ое, ибнистый, 
-ая, -0е. Суш. пбика. Глаг. пбиить, иб- 
инться. Укр. на, шиякий, -а, -е, шинй- 
стий, -а, -е, инитщ(ея), шишка (на молоке — 
плёвка); блр. ибна, шбнны, -ая, -ае, пби!- 
сты, -ая, -ае, пбнка, ибищь, пбищца; 
болг. пйна — «пена» и «пенка», пеплив, 
-а, -о, иблеет, -а, -о, ибия — «пеню», шб- 
ня ©6 — «пенюсь» [«пениа на молоке» — 
каймёк (< турец. КаутаКк — «сливки»)]; 
с.-хорв. иёна (хорв. рпа), шфиаст, -а, 
-© — «пенистый», «пенящийся» (то же пе- 
иушав, -а, -0), иднити (се) (но «пенка» — 
екрама); словен. репа, репазь, -а, -о, ре- 
пау, -а, -о, реш зе; чеш. рёпа, рёшуу, 
-&, -6 — «пеиный», «пенистый», рёю (зе) 
(ср. 8Кга]опр — «пенка»]; польск. р!апа, 
репу, -а, -е, ррапКа, р!еш6 316; в.-луж. 


ПЕН 


рёпа, рёп]абу, -а, -е, рёб; н.-луж. р: 
рёш$ зе — «пениться». Др.-рус. (с ХТ в.) 
п%на, позже пифнитися (Срезневский, ЦП, 
1783—1784). Ст.-сл. пфна, вфнити са. Прил. 
пенный и пенистый в словарях — с 4 г. 
(Поликарпов, 70); пенка в словарях — 
с 1793 г. (САРа, ТУ, 1254). с О.-с. *рёпа 
(сё кого происхождения). Род- 
ственные образования в других и.-е. язы- 
ках: др.-инд. риёпз-6 (хинди п*эи) — «пена» 
осет. Тупк: НиКке (< о.-иран. *{ата-Ка) — 
«пеиа» (в других языках аранской группы 
отс.); др.-в.-ием. {ейа — «пена» (шем. Кеша— 
«накипь»; ср. англ. юаш — «пена», «мыло»): 
латин. рашех — «пемза» (при зрата — «пе- 
иа»); в мекоторых и.-е. языках — с началь- 
ным 8-: лит. зрАше — еее р ь 
иа воде при ветре» (ср. риа — «пена»). 
ПЕНАЛ, -а, м. — «футлярчик в форме 
продолговатого узенького ящичка с выдвиж- 
ной крышкой или в виде трубочки для хра- 
иення ручек, карандашей, перьев, резинки 
и т. п.» Укр., блр., болг. пенйёл; чеш. ре- 
п&!. В других слав. яз., по-видимому, 
отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. пбриица: 
словен. регевшса; польск. рибимх. В сло- 
варях — с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
391: пенналь: Михельсои 1865 г., 480: пен- 


о — вценал». 
книжн. — «домащш- 
Ед. 


лище, дом» (к ревиз — «продовольственные, 
съестные припасы»). Корень *реп-, тот же, 
что в лит. рёпав — «пища», «корм», репёй — 


Е «питать». 

ПЕНИЦИЛЛИН, -а, м. — «лекарство, 
антибиотик, добываемый из культур не- 
которых видов зелеиой плесени — пени- 
циллов, отяосящихся к семейству сум- 
чатых (или А ие грибков (Реш- 
сам воаящт)». Прил. понициялйновый, 
-ая, -ое. Укр. пенщилён; блр. нешщылёи; 
болг. пенициллин, пеницилинов, -а, -0; с.- 
-хорв. пеницилин; чеш. решс Ша; польск. 
решсуПпа, ж. В русском языке, сиачала 
в научной литературе, слово пенициллин 
известно с 40-х гг. Ср. 3. В. Ермольева, 
«Пенициллин», 1946 г. В словарях — СИС 
1949 г., 487. = Ср. франц. (с 1942 г.) рё- 
шой ше, {.; ием. РещеЙИа; п.; англ. реп]- 
сИПц(е) и др. ПИбзднее (иедавнего времени) 
образование от ленициля (бот.), которое 
восходит к латин. рамещаз : реше Йа — 
«кисть», «губка», «корпия» (уменьш. от рё- 
пеШиз — еметелка», а это последнее от 
рёп!18 — «хвост»). Термин придуман англий- 
ским бактериологом Флемингом в 1929 г., 
ио особое распростраяение получил с 1940 г., 


ПЕН 


благодаря английским же ученым Флори, 
Чейну и др., разработавшим методику про- 
мышленного получения этого иотика. 

ПЕНСИЯ, -и, ж. — «денежное обеспече- 
ние, периодически (обычно ежемесячно) 
выплачизаемое (в СССР — государством) 
гражданам в случаях, установленных за- 
конном». Прил. шенесибниый, -ая, -ое. Сюда 
же шенсноибёр, пенеионбрка. Укр. пбнеш, 
пенебиний, -а, -е, пенеюнёр, шенеюнёрка; 
блр. нбная, пене нны, -ая, -ае, пеиейя- 
нёр, пенеянёрка; болг. ибненя, пепеиб- 
пен, -нна, -шно, пеоненонёр, пенсионёрка; 
с.-хорв. ибизша, ибизионя, -&, -6, пензид- 
нёр; чеш. репзе (хотя чаще 4йсво4), прил. 
репз1] ий, репа, м. Ср. польск. репз)а — 
«заработная плата», «жалованье», «оклад» 
(при етегууига — «пенсия»). В русском язы- 
ке слово пенсия известно с иачала ХУ в. 
иаряду с пенсисн (Смирнов, 223). з Ср. 
франц. репзоп, {.; ием. Репз!оп; англ. 
репз1оп; исп. репз10ов; ит. репзопе и др. 
Вр м языке пенсия, как и польск. 
репз]а, из зап.-европ. репзюп, м. 6б., под 
влиянием латин. репо, род. реп 60 — 
«платеж», «уплата» (к репдо, супин рёп- 
зи — зотвешиваюу, «плачу», «выплачиваю» 
ит. п.), откуда зап.-европ. репоп, а также 
по аналогии с сущ. иа -а вроде плата, 
выплата ит. п. 

ПЕНСНЁ, нескл., ср. — «род очков без 
заушиых дужек, держащихся только на 
переносице с помощью зажимающих пру- 
жинок». Укр. шепевё; блр. пепен$. Ср. в 
том же знач.: с.-хорв. цвёкер (< нем. 
РуйсКег — тж.); словем. 8рашщЩ; чеш. 
суШт; польск. Бшое. В русском языке 
МХ в. 
69). 


ТЮХ, -а, м., прост. — «ленивый, 


речи оно трудно объя 
нить его как произв. от пень (бран. «ду- 
бниа», «болван»), потому что при таком 
объясвении конечная часть слова -тюх: 
-дюх остается непопятной. Но имеется суф. 
-ух, —ух (ср. рус. конюх, польск. 1ещ ас — 
«лентяй» и др.). Надо полагать, что слово 
связано с синонимичными или близкими 
по знач. диал. ибндерь : пендра : певдб- 
ря — «лентяй», ‹дармоед», пептёря — «кто ле- 
зет, прет ие иа свое место», откуда пендй- 
ить — честь много, иабивать пендюх, т. е. 
рюхо» (Даль, ПТ, 23). У Даля (ТУ, 364) 
эти слова отмечены и с начальными т: 
тендёря — «нерешительный», тендёрить — 
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«тянуть», «мешкать», «мямлить». Т. 0., пен- 
тюх могло получиться из тентюх (вслед- 
ствие с пень иа почве иародной 
этимологии). Возможно даже, что сначала 
возникло — пентерь : пендерь : пендеря (из 
тентерь : тендерь : тендеря), а зти послед- 
ние словечки восходят к каким-то междо- 
метным образованиям, вроде терь-терь: 
терь-дврь (ср. трюх-трю=х), ие без влияния 


бран. тетеря. Позже из пентерь : пендерь 
получилось пентюх : пендюх ие без влияния 
бран. олух. 


ПЕНЬКА, -й, ж. — «прядильное (очи- 
щенное) волокно из стеблей конопли». 
Прил. пенькбвый, -ая, -ое. Блр. пянькй, 
пянькбвы, -ая, -ае. Польск. р1епка : рей- 
Ка >> чеш. рёпКа (: рёпек). В других слав. 
яз. отб. Ср. в том же зиач.: укр. прядиво, 
конбпл!, мн.; болг. конбшеио влакиб. 
В русском языке известно с ХУП в. Отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 5: 24): 

а — «Бетре». Пенька (или пенка) было 
обычным словом в Петровское время (ПбПВ, 
У, № 1589, 1707 г., 92). В словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 439: пенка), (РЦ, 1774 г., 
367). < Надо полагать, восточного (азкат- 
ского) происхождения. Ср. др.-инд. Р\ап- 
#&- — «конопля» (совр. хинди б*авг’, ж.— 
тж.). Отсюда перс. бёиг — «индийская ко- 
мопля». Через иранские языки (ср. тадж. 
банг; о и или некоторые тюркские 
(ср. узб. — «индийская конопля») слово 
проникло в русский язык, а отсюда в поль- 
ский, из польского же — в чешский. 

ПЕНЯ1, -и, 2. — «штраф за невыпол- 
нение или просрочку принятых по дого- 
вору или установленных закопом обяза- 
тельств». Укр. пешй — «пеня», диал. «беда», 
«напасть», устар. «наказание». Возможно, 
сюда относятся польск. решаб — «сутяж- 
ничать», от дполагаемого реша — ч«на- 
казание» (ВгбсКпег, 408). Др.-рус. (с конца 
ХУ в.) пеня («Договорная грамота в. ки. 
Василия Дмитриевича с Тверью» около 
1396 г. — Черепнин, 41), но гл. обр. с 
ХУ в., причем исключительно в памятни- 
ках северо-западного происхождения (пск., 
иовг. и др.) [Срезневский, 11, 895]. Упо- 
треблялось и с0 знач. «запрет» (1Ъ.). Если 
укр. и блр. слова из русского и если ма др.- 
-рус. почве (ХТУ—ХУ вв.) это слово северо- 
-западного происхождения, то, м. 6б., вслед 
за С евским (1.), следует сопоставлять 
его (как заимствованное слово) с фин. (с.) 
рашаа — «нажимать», «давить», «весить», 
«печатать», рашо — «вес», «груз», «печать» 
(другие ие параллели см. 5КЕ$, 
П, 459—460), а не с латин. роепа — чна- 
казание», «кара». 

ПЕНЯ?, -и, ж. (обычно мн. пбии), 
устар. — «упрек», «укор», «жалоба». Сюда 
же шенйть — «жаловаться», «сетовать» (гл. 
обр. в выраженни пенять на себя). Из рус- 
ского — укр. шеийти. Глаг. теперь вос- 
принимается как произв. от пёня* или, 
м. б., пеня, ср. укр. диал. шенй — «на- 
пасть», «беда» (Гринченко, ПТ, 106). Между 
тем глаг. пенять появился в русском языке, 
по-видимому, раньше, чем сущ. В словарях 
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отм. с 1704 г. (Поликарпов, 4: пеняю), 
затем в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ в. 
(Аверьянова, 266) и в д «Лексиконе 
Татищева» 30—40-х гг. ХУПГ в. (Аверья- 
нова, Тат., 80), а пеня (в знач. «упрек» 
и пр.) —с 1774 г. (РЦ, 3868). э< Едва ли 
зти слова (пенять, пеня) относятся к одному 
тнезду с пеня — «штраф» (см. пеня). Не 


получилось ли пенять из шпенять: шпы- 
нять [ср. у Даля (ГУ, 588): шиннять, 
южн. — «запускать  шпилькнь», «товорить 


колкости» (от шпень, шипинь — «шип, 
«гвоздь без шляпки», также «строптивый 
человек»); ср. укр. шлинйти — тж.] вслед- 
ствие сближения с пеня — «штраф» (см. 
Даль, ПП, 23—24), как, иапр. винт (см.) 
Из гвинт, вследствие ижения с вить 

ПЕПЕЛ, пбола, м. - «серая (с разны- 
мн оттенкамн) Пыль, порошок, остаю- 
щийся после чего-л. сгоревшего, сожжен- 
ного», «зола». Прил. шбпельный. Глоаг. 
испепелйть, (ие) пепелйть. Укр. пбшл, пб- 
шльний, -а, -е, снопелйти, спопелйти; 
блр. шбпел, шбпельны, -ая, -ае, спаня- 
ляць, епапялйёщь; болг. ибпел, пбпелем, 
-лна, -лно, шепелйв, -а, -©0, изпенелйвам — 
«испепеляю», изпепеля — «испепелю»; с.- 
-хорв. нвпео, род. пзиела — «зола», хпрах», 
пбпеласт, -а, -©, пеопёлаи, -а, -о, шешё- 
лити : ибнелити; словен. рере!, ререшав, 
-а, -0, ререаз(, -а, -о, ререйй — «посы- 
пёть пеплом»; чеш. роре], пере си -й, 
-6, роре}ауу, -& -6; польск. рор +, ро- 


рАе!абу, -а, -е; в.-луж. рор]е?, рордешу, 
-а, -е; н.-луж. рор}е{. Др.-рус. (с ХИ в.) 
пепелъ, пошелъ (род. шешела, попела), 


попельный, испепелятн, испепшелити (Срез- 
невский, [, 1126; 11, 895, 1189 — 1190; 
Доп., 131). Глаг. пепехить — более позднее 
образование, в словарях — с 1704 г. (По- 
ликарпов, 4). с О.-с. *ререъ, *рореъ (с не- 
полным удвоением корня). О.-с. корень 
*ре-, тот же, что в полить (см.), пламя 
НЫ И.-е. корень *ре|- (:®ро]-): *р.-. 
р. лит. р@епа!т, р1. — «пепел», «зола», 
51епаз — «очагу; латин. роПеп, род. ро]- 
113 — «мука самого мелкого помола»; без 


форманта -(е)п-: греч. з&Ад (пам) — 
«пыль», «прах», «пепель, паАбую — «сыплюь, 
«посыпаю»; латин.  раеа — чвысевкн», 


«шлак»; др.-инд. ра1а]ат — ч«растертые зер- 
т то и др. (подробнее см. Рокогпу, 

ПЕРВЫЙ, -ая, -ое — 1) порядк. числ. 
к один; 2) «начннающий», «самый ранний», 
«предшествующий всем другим»; 3) «са- 
мый значительный», «главный»; 4) «луч- 
ший». Укр. пбрший, -а, -е; блр. пбршы, 
-ая, -ае; болг. пръв и пфрии, -а, -0; с.- 
-хорв. први, -&, -0; словен. ргу!, -а, -0; 
чеш. ргуу, -&, -6, чаще ргуш; словац. 
ргуу, -й, -6; польск. рлегузху, -а, -е; н.- 
-луж. р]ег\]е] — «сперва», «прежде» (ср. 
ргёйпу, -а, -е — «первый»; в.-луж. ргёш, 
-]а, -]е —тж.). Др--рус. (с ХГ в.) пьрвъ, 
пьрвый — «первый», «прежний», «древний» 
(Срезневский, П, 1766). <О.-с. *рьгуъ, -а, 
-0, *рьгуъуь, -ала, -о]е. И.-е. корень *рег-: 
*реге- (: *р?-), тот же, что в рус. пере-, 
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пере-д, ст.-бл. поф-, поф-дъ. И.-е. суф. 
-1-0- (Ме!е! ?, ШП, 362—364; ср. РоКогпу, 
Г, 815). Ср. др.-инд. р@гуа-р «находя- 
щийся впереди», «передний», «первый»; с 
другим и.-е. суф. (-т-0-) лит. ргтаз — 
«первый», «лучший»; латыш. рта; др.- 
-прус. ргтаз : ритаоз [в отношении суф. 
ср. (с другим корнем) латин. ришиз — «пе- 
редний», «первый?)|. 

ПЕРГАМЕН(Т), -а, м. — «специально 
обработанная, очень тонкая кожа некото- 
рых молодых животных, гл. обр. телят, 
употреблявшаяся в древности как основ- 
ной материал для письма». Прил. ше 
гамент -ая, -ое. Укр. Е. 
пергёмен(т)ний, -а, -е; блр. пергамешт, 
пергёментны, -ая, -ае; болг. пергамёпт, 
пергамёптен, -тна, -тно, пергамёнтов, -а, 
-©; с.-хорв. пергамеш(а)т; чеш. регратеп, 
регратепоуу, -&, -6; польск. реграпиа, 
реграп!ао\у, -а, -е. В др.-рус. отс., ср. 
В том же знач. кожа, телитина (Срезнев- 
ский, Г, 1245, ПТ, 946). Но в иачале ХУ! в. 
это слово уже прочно входит в обращение. 
т пергамин в «Архиве» Куракина, ТУ, 
132, 1708 г., паргамин в «Уставе морск. 
Тариф», 1724 г., 11; см. также Смирнов, 
223. В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 465: 
паргамент, паргаментный). < Из западно- 
европейских языков. Ср. нем. Регоатбёнк, 
п.: голл. регкатёп{, п.; ит. регратёва, ]. 
и др.; мо франц. рагсВео\а (со своеобразной 
исторней на французской почве) > англ. 
рагсишеп+. Первоисточник — греч. Партац- 
106 — «пергамский» [Перуацлу харт1(<) — 
«пергамский писчий материал» (> латин. 
реграшёпа срага — тж.)]. По имени мало- 
азнатского г. Дергам (греч. ПЕртаро“») в Ми- 
сни [ныне г. Бергама в Турции (вилайет 
Измир)|, прославившегося выработкой этого 
писчего материала. Конечное т в пергамент 
в русском — по немецкому или голланд- 
скому образцу. С а после п., вероятно, по 
французскому образцу. 

ПЕРЕ-, приставка — обозначает движе- 
ние с одного места на другое (перебежать), 
заполнение действием известного проме- 


жутка времени .(перегимовать), чрезмер- 
иость на (перестараться), возобнов- 


ление действия (пересчитать) и др. Укр. 
пере-; блр. пера-; . шфре-; с.-хорв. 
пре- (рге-); словен. рге-; чеш. рЁе-; словац. 
рге-; польск. ргге-; в.-луж. рЕ-; и.-луж. 
р$е-. В некоторых слав. яз. (словац., ст.- 
-польск., в.- и и.-луж.) также предлог (с 
вин. п.) — «через», «по». Др.-рус. (с ХИ в.) 
пере- (Срезневский, 11, 896 и сл.). Ст.-сл. 
пр+-. в О.-с. ®рег-. И.-е. *рег-: *рег!-, пред- 
лог, приставка, нареч. — «над», «сверх», 
«чрезмерно», «вон», как приставка — «пере-» 
(РоКкогпу, Г, 810). Ср. лит. реЁ, предлог — 
«через», «по», «за», также «в течение», «слиш- 
ком», рег-, приставка — «пере-»; др.-прус. 
рег (предлог); латин. рег, предлог — «че- 
рез» и др. и префикс усиления — «очень» 
маш. регтарптиз — «очень большой»); гот. 
ат; др.-в.-нем. Нг- : {аг- (совр. нем. уег-); 
греч пЕр : пер, наречная частица — «очень», 
«хотя», «конечно», «никак»; др.-инд. рёг, 
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предлог — «над», «против», «возле», 
наречие — «вокруг», зочень». 
ПЕРЕД (: передо), предлог с тв. п. — 
выражает пространственные ин временяые 
отношения: чв некотором расстоянии от 
лицевой стороны чего-л., напротив кого-че- 
го-л.»; «за некоторое время до чего-н.»; слу- 
жит для указания лица илн явления, по от- 
ношению к которому совершается что-л. 
Сущ. шербд — «иередяяя часть чего-л.» (ср. 
309). Прил. шерёдший, -яя, -ее, передовбй, 
-&я, -бе. Укр. предлог ношерёд, сущ. нерёд, 
перёдий, -я, -в, передовий, -&, -6; блр. шб- 
рад (предл. и сущ.), шярбдир -яя, -яе, 
перадавы, -ёя, -бе; болг. пред, предл., 
прёден, -дна, -дно — «передний», «пере- 
довой» (ср. шрёдник, прёдница — «перед», 
«переднян часть чего-л.»); с.-хорв. пред, 
преда, предл. прёдньм, -а, -6 (ср. прёд- 
Бъица — «передняя часть чего-л.», а также 
«большая лепешка»); словеш. ргеёй, предл., 
ргедп]!, -а, -0; чеш. рЁе@, рЕефе, предл., 
ры — «передний», «передовой» (ср. рЕе- 
ек — «передняя часть Чего-л.», «перёд»); 
польск. ргхеф, ргхеде, предл., рг204 — чше- 
рёд», «передняя часть чего-л.», ргхеди, 
а, 1е — «передний», ргходидасу, -а, -е — 
«передовой»; в.-луж. рЁеЧ, рГейёе; ш.-луж. 
рзе4, ргёдву, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) шередъ, 
(позже) шередо, предл. и сущ., шередьний — 
«передний», «передовой», а также «преж- 
ний» и «будущий» (Срезневский, П, 904, 
905). Ст.-сл. пофдъ. Пбзднее прил. передо- 
вой в словарях отм. с 4762г. (Литхен, 442). 
-О.-с. *регдъ. И.-е. корень *рег-, тот же, 
что в рус. пере- (см.), ст.-сл. ш%. Что ка- 


«для», 


сается 4-ъ, то ясно лишь то, что оно та- 


кого же происхождения, как в о.-с. *па-дъ 
> рус. над), о.-с. *та-аъ (> рус. зад). 
корее всего, оно из 0.-с. *рофъ, сначала 
сущ. (см. рус. под — «нижняя поверхность 
в печи», вниз»). Наряду с о.-с. *“рег4ъ (не 
имеющим соответствий в других и.-е. язы- 
ках) в о.-с. употреблялся предлог *рег2(ъ) 
[> др.-рус. и рус. диал. шерез; ср. рус. 
днал. подперезаться — «подпоясаться» 
(Срезневский, 1, 1649), ст.-сл. пофзъ — 
«через», «сверх»] с тем же и.-е. коршем *рег- 
ис 2, присоединениым под влиянием таких 
предлогов, как *12, *рез м др. См. еще 
прежде, прежний. 

ПЕЛ, -а, м. — «перелетная поле- 
вая (особенно стеиная) птнца, одна из са- 
мых мелких птиц отряда куриных», Собаг- 
шх собагых. Перешёлка — «самка перепе- 
ла». В говорах также перешелица. Укр. 
ибремел, перешлка, перепелйци; блр. не- 
рапёлна; болг. шрёмерица, диал. прёпе- 
лица (хотя чаще пъдиъдфк); с.-хорв. прё- 
пелица; словен. ргереЙса; чеш. КТереКа 
(ст.-чеш.  рЕёре|её); словац.  ргереПса; 
польск. ргхергка; в.-луж. ререгка; но 
и.-луж. разрШа — тж. русском языке 
слово известно, по кранией мере, ‘с ХУ— 
ХУ! вв. Встр. в одной из песен, записанных 
для Р. Джемса на Севере в 1619 г. («О Ксе- 
нии Годуяовой»: «Сплачется мала птичка / 
Белая пелепелка» (Симони, № ПГ с. 5). 
Но фамилия Перепелкин отм. с 1481 г. 
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[Соболевский («Лекции»*, 144), пользуясь 
тем же источником, дает эту ию сад: 
Пелепелкин]; Перепелицын — © 1518 г. (Ту- 
пиков, 689). Старшая русская форма, ви- 
ДИМО, пелепелъ. с О.-с. *ререъ. Форма 
Ср (перепел) — сравнительно поздняя, след- 
ствие межслоговой диссимиляции (л:л > 
р:и). Корень *ре]- представлеи с полным 
удвоеннем: *ре!-ре]-. И.-е. корень *ре]|- 
(: *ра]-) — «лететь», «порхать». Перепелка, 
по словам С. Т. Аксакова, «не только бе- 
гает проворно, но и летает очень бы- 
стро» («Записки ружейного охотника», СС, 
ГУ, 369). Ср. лит. рЁера]а(3); латыш. ра!- 
ра1а; др.-прус. ро (< *ре!ра]о); др.- 
-в.-нем.) {На{га — «бабочка»; латин. рар!- 
Иб — тж. (ЕгаепКе|, 586). Другие языко- 
веды и авторы этимологических словарей 
предпочитают исходить из о.-с. праформы 
*регрег- и считают это образование звуко- 
подражательным, восходящим к перепели- 
ному крику. Но так ли уж много здесь 0б- 
щего с описанным Аксаковым перепелниым 
криком: «сначала перепел свавачет, Т. е. 
кричит похоже ша слоги ва-вв@ё, ва-ве&... 
Носле чего следует собственио бой, похо- 
жнй на слова подь-полоть» (СС, ТУ, 369). 

ПЕРЁТЬ, пру — «грубо, с примененнем 
физической силы продвигаться, невзирая 
на препятствия»; «нести, тащить что-л. 
тяжелое». Ср. с приставкамн: поднерёть, 
заперёть, напарёть н др. Возвр. Фф. ше- 
рётьея. Укр. пёрти (ср. тбрти — «тереть», 
умёрти — «‹умереть»), 1 ед. шру, ибртиея; 


блр. иёрщ!, 1 ед. шру, пбрщея; чеш. устар. 
раы, ед. рга : ргоц : ра — «поддержн- 
вать», «подпирать»; польск. рггеб, 1 ед. 
рге — «переть», «напирать». Ср. в.-луж. 


ргёё, 1 ед. рга — «яапнрать на что-л.», 
«спорить», рт 30 — «упираться во что-л.», 
«прислоняться»; н.-луж. ргёб зе — тж. 
В южн.-слав. яз. встр. только с приставка- 
мн. Ср. с.-хорв. замрётш, 1 ед. занрем — 
«запереть», «застрять». Др.-рус. (с ХГ в.) 
меретш, 1 ед. перу — «жать», «выжимать», 
позже «напирать на что-л.», «настаивать 
на чем-л.» (Срезневский, П, 917). Ст.-сл. 
врфтн, 1 ед. пож. с О.-с. *регы, Тед. *рьгд 
(: *рега?). На рус. почве родственными 
обрвзованиями являются: подпора, гапор, 
пор ит. п. И.-е. корень *(5)рег- : *(з)р.г- 
: ®(з)рог- : *(з)рг-]. Ср. латив. рамеёз — 
«стена» (первоначально «подпорки для ша- 
лаша»); с шачальным 3: др.-в.-нем. зреггеп— 
«запирать ша засов»; «растопыривать», зрег— 
«копье», зрагго — «бревно», ч«стропило»; ла- 
тни. зрагиз : зрагит — «небольшое копье», 
«дротик» и «лещ» и др. Подробнее см. Ро- 
СА 1, 990—991. 

ПЕРЕЦ, -рца, м. — «плоды в зернах 
(горошинках) илн в размолотом (порошко- 
вом) внде тропического растения Р1рег 
шотат (черный перец), употребляемые 
как приправа с острым и жгучим вкусом»; 
«стручки пряного овощного растения, упо- 
требляемые в пищу, а также самое расте- 
ние», Р:рег. Прил. нёречный, -ая, -ое (от- 
сюда пбречница). перцбвый, -ая, -ое (от- 
сюда перцбвна). Глаг. пёрчить. Укр. шб- 
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рець, мерцёвий, -а, -е, нерчйти; блр. иё- 
рац, вы, -ая, -ае, перчыць. Ср. болг. 
пипёр, словен. рорег; чеш. рерЁ; польск. 

{ерг?. Ср. с.-хорв. бйбер (< турец. Ы- 
и. рёрег) — «черный — перец», 
паприка — «краскый перец». В русском 
языке слово перец известно с ХУЕ в. (Срез- 
невский, 920). Прил. перечный в словарях — 
с 1704 г. реет В 4 0б.); перцевый — 
с 1865 г. (Даль, Ш, 87). = Ср. англ. рер- 
рег — «перец» (но сауеппе — «красный пе- 
рец»); ит. рере; нем. Рейег; франц. роуге 
и др. Первоисточник всех этих слов — ла- 
тин. рйрег, которое, однако, само из гре- 
ческого языка. Ср. греч. кёлер, п. — тж., 
восходящее, в свою очередь, к ср.-ивд. 
рйрраг!, др.-инд. р!рраЙ — пшавванию пе- 
известного растения (м. б., плод священного 
фигового дерева). См. ЕызКк, 11, 508. В рус- 
ском языке перец — из пьпьрьць, произв. 
(с сУФ. -ьиу-ь) от др. рус. пьпьръ : ньпьрь, 
известного с ХИ в. (Срезневский, 1, 4760— 
1761). Др.-рус. шьльръ: шьиьрь — из ла- 
тинского языка (из греч. тепер: могло бы 
получиться только *пеперь). Прил. к пьпьръ: 
пьпьрь было *пьпьряный > пъпьряный, пе- 
пряный (Срезневский, 1, 1761), откуда 
с измененвым значением совр. рус. пряный 

изв. рем см.). 

ПЕРЕЧИТЬ, перфёчу — «говорить, посту- 

пать наперекор кому-л.». Укр. шербчити; 


блр. пярдчыць. Ср. болг. прёча — «мешаю, 
препятствую»; с.-хорв.  ирёчити — «ме- 
шать», «препятствовать», ирёчити се — 


«становиться на пути, противиться»; словен. 
рхгеё — «перечить», пятствовать», а 
также «косить» (глазами); чет. рИ&Й зе — 


«идти вразрез с 


11, 546). с 0О.-с. основа *ретК-, как в о.-с. 
®ргокъ, *ргоё. И.-е. *рег-К- (РоКогпу, 
1, 810). См. поперек. 

ПЕРИЛА, -йл, мн. — «невысокая огра- 
да по краю она, по обеим сторонам 


моста, по краю л ит. п.», «поручни». 
Укр. пшерйла. Из русского — болг. перилй. 
В других слав. яз. отс. В русском языке 
известно с конца ХУП в. Неоднократно 
встр. в «Путешествия» П. А. Толстого 1697— 
1699 гг. (Рим): перила, 235, «по перилам 
свечи», 241. В словарях отм. поздно, с 1771 г. 
(РЦ, 369). е Как объяснено еще Далем 
(111, 90), перила — произв. от др.-рус. 
мерети (> переть) — «напирать», ср. 6б0- 
лее позднее опиратьея. Суф. -й4^(-а). Ср. 
У чернила, (с другим ударением) 


удил&. 

ПЕРИОД!, -а, м. — «отрезок, промежу- 
ток времени, в течение которого проис- 
ходит, протекает что-л., характеряое 
только для этого отрезка времени, или 
заканчивается какой-л. повторяющийся 

оЩесс». Прил. шериодйческий, -ая, -ое. 

кр. перод, иерюодйчний, -а, -е; блр. 
иерыяд, перыядычны, -ая, -ае; болг. 
мерибд, периодйчен, -чна, -чо; с.-хорв. 
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нерибда и мерйод, перифдичаи, -чна, -чно : 
перифдичня, -&, -0; польск. рего@, рег1о- 
Чустту, -а, -е; чеш. РР (обычно доЪа, 
оБдо Ш), прил. регоеКу, -&, -6. В рус- 
ском языке слово период в знач. «отрезок, 
ЕН времени» появилось в середине 

ПТ в. В словарях отм. с 1762 г. (Литхен, 
450). Рапьше оно вошло в употр. с рито- 
рико-грамматическим зкач. (см. период *), 
тогда как, напр., во франц. языке — на- 
оборот. Прил. периодический — с 1782 г. 
(Вордстет, П, 546). = Ср. фрапц. рёподе, 
{.; шем. Ремоде, {.; англ. рег1од. Перво- 
источник — греч. ‘хер!оёос — собств. «об- 
ход», «объезд», «ход кругом», «цикл», также 
«период времени», «период (в риторике)». 
От ‘т=р{ — «вокруг», «кругом» им 68% — 
и р «путь», «способ». В русском языке, 
м. б., из французского, но с поправкой ша 
ударение этого слова в греческом языке: 
Ер{0о80$ . 

ПЕРЙОД*, -а, м. грамм. — «синтакси- 
ческое построение, состоящее обычно из 
нескольких простых или сложных пред- 
ложений и по содержанию и структуре 
представляющее собою иечто цельное, вы- 
ражающее законченную мысль. Прил. 
перподический, -ая, -0е. Так же и в других 
слав. яз. и в языках неславянских (см. 
период 1). В русском языке слово период 
в риторико-грамматическом смысле известно 
со 2-й четверти ХУ! в. Ср. у Ломоносова 
в «Кратиом руководстве к 
1748 г., кн. 1, $ 40: «Сопряжением простых 
идей составленные предложения иазываются 
но-риторически периодами» (ПСС, УП, 121). 
= Такого же схождения, как н период *. 

ПЕРИФЕРИЯ, -и, ж. — «населенная 
местность, населенные пункты, более или 
меиее отдаленные от столичного города», 
«удаленная от центра часть чего-л.» Прил. 


периферййный, -ая, -ое. Укр. иериферйи, 
ме р{йний, -а, -6; перыферыи, 
перыферыйны, -ая, -ае; болг. пер ия, 
мер н, -рна, -рно; с.-хорв. нерифёри}а, 
перифёриеки, -а, -0. зап.-слав. яз. — 


м.) термин: чеш. 
ое оБаз), 


слово периферия в зиач. «окружность» употр. 
с Петровской эпохи (в «Геометрии» 1703 г. 
и 1708 г. и др-; см. Кутина, ФЯН, 66). 
С новым знач. «окраина» слово вошло в 
употр., в 20—30 гг. ХХ в., в словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 908); позже — 
Ушаков (1Ш, 1939 г., 230). < Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. рёгёрьеме, 
{. — мат. мы ен зокружность», чпо- 
верхность»; шем. Рег реше, }{. —тж.; англ. 
рег! регу — тж. и др. Восходит к греч. та- 
руфёра— «окружность», «периферия» (к т=р\- 
фЁрю — «ношу, вожу вокруг»). 

ПЕРЛ, -а, м. — устар., гл. обр. позгт. 
«жемчужина», «жемчужное зерно»; пврен. 
«яркое проявление чего-л.». Устар. шёрла, 
-ы п ибрло, -а. Прил. устар. пёрловый, 
-ая, -0е (иногда шерлбвый). Укр. нерлйна, 
пёрло; блр. мерл; болг. шерл : ибрла; с.- 
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-хорв. ибрла; чеш. рег!а, регоуу, -й, -6; 
польск. реа, рео\му, -а, -е. В русском 
языке в словарях перл отм. с 1731 г. и 
ман, 23); в орме перло встр. в ХУ Ш в. 
и 1-й пол. ХГХ в. (см. ССРЛЯ, [Х, 1039). 
Прил. — с 1771 г. (РЦ, 627: обеим 
с этим ударением у Пушкниа в «Руслане 
и Людмиле», песнь П: «и обвила венцом 
перлбвым» (ПСС, ГУ, 29); пёрловый — у Норд- 
стета (11, 1782 г., 549). с Из западноевро- 
лейских языков. Ср. франц. реше, {. — тж.; 
нем. Реце, {.; англ. реаг| и др. Источник 
распространения — французский язык, а там 
это слово, как полагают, из итальянского. 
Ср. ит. рег!а — «жемчужина» при Диал. 
(неаполит.) регпа — тж. Первоисточник — 
латин. регпа — «разновидность морского 
моллюска». 

ПЕРЛАМУТР, -а, м. — «ценное веще- 
ство, материал для изготовления пуговиц 
н других мелккх декоративных изделий 
жемчужного (переливчато-белого) блеска, 
представляющее собою внутренний слой 
некоторых раковин (т. наз. жемчужяиц)». 
Прил. перламутровый, -ая, -ое. Укр. пер- 
ламутр, перламутрокий, -а, -е; блр. шер- 
ламутр (также мёцщща), перламутравы, 
-ая, -ае; (из русского?) болг. В Ен 
(чаще седбф< турец. за4е{). других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
сбдеф; словен. Ызегоупа. Ср., однако, 
чеш. реше’ р от реа), прил. рег- 
1еГоуу, -й, -8; польск. шаска (: таза) 
рефо\жа (собств. «матиа или масса перло- 
вая»). В русском языке известно с 1-й чет- 

ХХ в. В словарях — © 1822 г. (САРА, 
ГУ, 1042). е В русском языке — из мемец- 
кого. Ср. нем. РёгиачИет, {. ; Рег, м. 
(ср. мем. РбШе — «жемчужина» МиЦег — 
«мать», «матка») — тж., в сущности калька 
с средневек. латин. шмег ре[агап — «ра- 
ковина» (то есть как бы «производительница 


жемчужин»). 

ПЕРЛОВЫЙ, -ая, -ое — «приготовлен- 
ный из перловой крупы». Пврлбвая крупё — 
чячменняя (ячиая) крупа, очищенная от 
примесей н цветочных пленок и состоящая 
из однородных, отшлифованных частиц 
ячменного ядра», сокращенно пшерлбвка. 
Укр. перлбвий, -а, -е (напр. иерлбв! кру- 
пи). Ср. польск. Казха регю\ма — «перло- 
вая крупа». В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: блр. Ячныя крупы (иначе 
панцёк); ср. Ячны ируник — «‹перловый 
суп», ячная каша (нначе грУца). Ср. болг. 
олющеи ечемйк — «перловая крупа»; с.- 
-хорв. ирекрупица — тж.; чеш. Кгопроуу, 
-&, -6 — «перлбвый» (ср. Егору — «перло- 
вая крупа»). В русском языке (сначала 
с ударением пёрловый) известно с середины 
ХУШ в. (Нордстет, 1, 1782 г., 549). = Про- 
Изв. ОТ перл — «чжумчужина». Зерна очи- 
щениой ячмениой (ячной) крупы по внеш- 
нему виду напоминают жемчужины (перлы). 
См. + 
ПЕРМАНЕЁНТ, -а, м. — «сохраняющаяся 
в теченне нескольких месяцев завивка 
волос». Укр. шермашёит; блр. мерманбит; 
болг. мерманент. В другнх слав. яз. не- 
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обычно или отс. В русском языке в словарях 
впервые — у Ушакова (ПТ, 1939 г., 
232). < Из западноевропейских языков. Ср. 
франц. регтапее, {. — тж. [хотя чаще 
опдШайоп (: #1з0ге) Вр ит. рег- 
тапёе, /. (или опфдшШа2яопе регтапеще); 
исп. регтапетще, {. [собств. постояниая 
(регтапеше) завивка (опфдШас!оп) волос]; 
англ. регтапеп& мауе. 

ПЕРО, -&, ср. (мн. пбрья) —1) «роговое 
образование на коже итиц, полый стер- 
женъ с пушистыми отростками по бокам»; 
2) «орудие письма». Прил. першйтый, -ая, 
-ое, ибристый, -ая, -ое. Глаг. ошерйяться, 
омерйться. Укр. нерб [мн. ир’и — «перья» 
(птичьн), но — «перья» (для пнсьма)}], 
нершётий, -а, -е, т р’яетий, -а, -е, пери- 
стий, -а, -е, онерйтися, оперйтися; блр. 
пярб (мн. ибр’!), пбрыеты, -ая, -ае; болг. 
перб, мершёт, -а, -о, ибреет, -а, -0; с.- 
-хорв. иёро, пёрпат(и), -а, -о, ибрни, -а, 
-6 — «перистый», «украшенный перьями», 
опер] &жтп се, опёриатити (се) — «опери- 
ться»; словен. рего, регпа, -а, -0, ореги 
(зе); чеш. рего, регпа“У, -й, -ё, о ан 
зе, орей зе; польск. рЁбго, риегхазфу, 
-а, -е — «перистый», «пернатый», орйеггаб 
зе, В. в.-луж. рдего, р]егабу, 
-а, -е — «перистый», руегМу, -а, -е — «пер- 
иатый», рег зо — «терять перья, линять»; 
п.-луж. Руего, руегабу, -а, -е. Др.-рус. 
неро — «крыло» { П в.), «перо» (ХУ в.), 
иеорнатый, (с ХИ в.) мерити, перитися, 
оперити (Сл. Дан. Зат.),  оперитиея — 
«окрылиться», «увлечься» (Срезневский, 11, 


680, 919). Прил. перистый в словарях 
© 1731 г. (Вейсман, 190). с О.-с. *рего — 
«крыло»? На слав. почве родственными об- 


разованиями являются др.-рус. иарити, 
1 ед. марю (см. парёть) и папоротник 
(см.). И.-е. корень *рег- (: *рох): *реге- — 
«летать». См. лит. ра 13 — «папоротник»; 
др.-в.-нем. {аго : фата, совр. ием. Рагп — 
тж.; авест. пет — «крыло», «перо»; др.- 
-инд. рагойт — «крыло», «перо», «лист». 
Старшее знач., возможно, «крыло», откуда 
«перо» (Етаерке!, 538; Маутво{ег, П, 293). 
Несколько иначе представляет состав 
этого корневого гиезда Покорный (Рокогпу, 
Г, 816 и 850). 

ПЕРПЕНДИКУЛЯР, -а, м. — «прямая 
линия, составляющая прямой угол с дру- 
гой прямой или плоскостью». Прил. шер- 
мендикулярный, -ая, -ое. Укр. перпенди- 
кулйяр, мершендикулярний, -а, -6е; блр. 
иершендыкуляр, иершендыкуляриы,  -ая, 
-ае; болг. шермендикулйяр, иериендикуля- 
рем, -рна, -рно; с.-хорв. ибриендикуларан, 
-рма, -рио : ибриендикуларни, -&, -0, но 
«перпендикуляр» — вертикёла иля фкоми- 
ца (от окомити — «поставить что-л. вер- 
тикально, отвесно»); ср. чеш. Кошысе — 
«перпендикуляр», они ‚ -й, -6 — «перпен- 
дикулярный» (от КАН — «колоть»); польск. 
(ма) ргозюраа — «перпендикуляр», рго- 
Звора4 Ту, -а, -е — «перпендикулярный». В 
русском языке слово перпендикуляр известно 
с самого начала ХУШ в. (Смирнов, 224). 
См. также примеры у Кутиной (ФЯН, 52), ко- 
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тораи показывает, что «слова перпендикуляр, 
перпендикулярный известны русскому науч- 
ному и техническому языку еще в допетровс- 
кое время». с Из западноевропейских языков, 
латинизировано. Ср. франц. регрепд1ещахе, 
{. — «перпендикуляр» > голл. регрепдсп- 
а{г; англ. ми ра исп. регреп 1сЩаг; 
ит. регреп@сойаге, {. и др. Из французского 
также нем. регрепдЙоЦаг — «перпендику- 
лярный» (ср., однако, нем. Регрепа се], 
т. — «перпендикуляр»). Первоисточник — 
латин. регреп1ешит — чотвес» (к репдеб — 
«вишу», «свешиваюсь», чявляюсь подвешен- 
ным», с приставкой рег-), отсюда в начале 
н. э.: регреп{еШаг!з — «отвесный», «перпен- 
И. 
ПЕРРОН, -а, м. — «платформа, площад- 
ка на железнодорожной станции у рель- 
совых путей для посадки и высадки пас- 
сажиров». Прил. шеррбнный, -ак, -ое. 
Укр. шербн, нербиний, -а, -е; блр. мерби, 
мербины, -ая, -ае; болг. перби, пербиен, 
-нна, -нно; с.-хорв. пёрби, пёрбнски, -&, 
-о; чеш. регоп, прил. регоцй; польск. 
регоп, регопому, -а, -е. В русском языке 
слово перрон известно с начала ХХ в. 
Макаров 10, 1900 г., 787: реггоп, т. — «подъ- 
езд», «крыльцо», «перон». < В русском язы- 
ке из западноевропейских. Источник рас- 
пространения — французский язык. На 
франц. почве связано с реггё — «каменная 
овка», с реггге — «каменоломня» — 
латинизированными образоваями от рёегге — 
«камень» (< латин. реа — «скала», чка- 
мень», вульг.-латин. *ретагиз — «камен- 
ный», «каменнстый»). Из французского — 
нем. Реггоп; ит. реггопе и др. 
НЕРСИК, -а, м. — «сладкий, сочный и 
ароматный плод персикового дерева (Рег- 
з1са) с крупной косточкой, с оранжево- 
-желтой кожицей, слегка шершавой и по- 
крытой пушком». Прил. пбренковый, -ая, 
-0ое. Укр. пбренк, ибреиковий, -а, -е; блр. 
пбрек, ибремавы, -ая, -ае. Ср. болг. 
прёекова : прасква; с.-хорв. ирёскпа : 6рё- 
сква; словен. Бтезкеу; чеш. Бгозкеу (при 
ст.-чеш. ЬГезКеу); в.-луж. 5гё&8К — «персик», 
Ъеё4Ко\с — «персиковое дерево»; польск. 
ЪггозкК\йма. Славянские формы с началь- 
ным Ъ объясняют как следствие коитами- 
иации старого чешского названия персика, 
восходящего к латин. ретзса, со словом 
Бгаззса — «капуста» (Маспек, Е$3, 44). 
В русском языке слово персик известно 
с конца ХУП-—начала ХУПТ вв. Ветр. 
в «Нутешествии» Н. А. Толстого, 1697 г., 
333. В словарях — с 1762 г. (Литхен, 451). 
= В русском языке скорее всего из голланд- 
ского. Ср. голл. рег, {. (старшая форма 
регз\‹). См. Мешеп, МУ’В, Зарр., 68. 
В зап.-слав. яз. соответствующее слово по- 
явилось раньше. В польском — с ХУТ в. 
и, видимо, из немецкого языка. В осталь- 
ных слав. яз. (чеш. и др.) — м. 6., непо- 
с о из средневек. латин. с пере- 
становкой егаК- > Ьгезк-. В болгарском 
основа — по Младенову — из %порск [< 
перс(и)к-]. К нар.-латин. ретгаса восходят 
также исп. рг1зс0; ит. резса; порт. рёззесо; 
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франц. рёсВе > англ. реасЬ и др. Источ- 
ник распространения — латин. тё]ат Рег- 
сита — «персик» (собств. «яблоко персид- 
ское») или ргапиз регзса (собств. «слива 
персидская») через позднее нар.-латин. рег- 
з1са. Но слово регясишт > рет&са грече- 
ского происхождения (ср. греч. Пероихбе — 
«персидский»). Ср. перс. Волу — «персик», 
дзр&хт-э Волу — «персиковое дерево». Ро- 
диной персикового дерева является не Пер- 
сия, а Китай [ср. кит. таошу — «персико- 
вое дерево», тао(цзы) — «персик»]. 

ПЕРСОНА, -ы, ж. — «личность», «лицо», 
«особа». Прил. пшереошёльный, -ая, -0е. 
Укр. меребна, переоийльний, -а, -е; блр. 
перебна, мереанйльны, -ая, -ае; болг. 
перебна, персоийлен, -лиа, -лно; с.-хорв. 
перебва, пбреоналан, -лна, -лио : пёрсо- 
нални, -й&, -0; польск. регзопа, ретзопа)пу, 
-а, -е. Но ср. чеш. в том же знач. озоба 
(а регзопа употр. только в латин. выраже- 
нии регзопа стаба). В русском языке слово 
персона вошло в употр. в ХУП в. Сначала 
(п значительно раньше) оно появилось в па- 
мятниках западнорусского происхождения 
(ср. парсуна — «лицо» в Жал. гр. 1388 г. 
(Срезневский, 11, 882)]. Слово зто (в форме 
парсбна : парсуна или даже парсон) упо- 
треблялось и в знач. «портрет». Так в ста- 
тейном списке Писемского о пребывании 
его посольства в Англни в 1582—1583 гг.: 
«персону ее (Марни Хастинс) велю напи- 
сати», чпарсуну ее в те поры казати я не 
велела, а пришлю к тебе парсун ее с То- 
мосом» и др. (ПРП, 152, 154). В том же 
знач. встр. в «Космографин» 1670 г.;: пер- 
сона (41), парсуна (192, 285). В Петровское 
время это слово в знач. «лицо», «особа», 

же — чизображение, портрет какой-л. 0с0- 

ы» уже получило широкое распространение. 
Мало-помалу устанавливается форма с е: 
персона и знач. «лицо», «особа». Примеры 
см. Сина, 28 (с0 ссылками на ПбПВ, 
Г, документы 1695—1697 гг.; там же персо- 
нальный, 1699 г.); Смирнов, 224. с Из ла- 
тинского языка, где оно этрусского проис- 
хождения. Ср. латин. регзбпа — сначала 
«маска» (преимущ. театральная), потом «те- 
атральная роль» и, наконец, «лицо», «лич- 
ность». Из латинского: ит. регзбпа, {.; 
франц. регзоппе, ]{.; нем. Регзба, {.; англ. 
регзоп и т. д. 

ПЕРСТ, -а&, м., устар., книжн. — «па- 
лец руки». Прил. (только в сложенинях) 
-ибретный, -ая, -0е (двеиадцатиперетная 
иишка). Слово сохраняется кое-где в го- 
ворах, особенно в сибирских: зап.-сиб., 
бассейн Оби иёре(т) (Палагина, Ш, 16); 
вост.-сиб., мамыр. (но Ангаре) мёрт (на- 
блюдення автора); также арханг. перет 
(Подвысоцкий, 120); пошех.-волод. пёре 
(Копорский, 161) и др. Сущ. шбретень, 
напёрсток, также мерчётка (см.). Укр. 
перст, пбретень, род. ибреия; блр. пбре- 
цепь (чаще иярецёвак); болг. пръет, прЪ- 
стем — «кольцо», «перстень»; — с.-хорв. 
ирет, претён, род. шретена — «кольцо», 
«обручение»; словен. ргзё, ргзбап — «коль- 
цо»; чеш. ргзё, ргз(ел — «кольцо», «пер- 
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стень»; польск. регзстей — «кольцо», «пер- 
стенъ» (Вгаскпег, 397 отм. и рагзё — «па- 
лен»); в.-луж. рогзе. Др.-рус. (с ХЕв.) 
пьретъ (`> позже  шеретъ), иьретьпь 
ое перстень) [Срезневский, Ц, 
7711—1772]. Ст.-сл. арьеть (Супр. р. — 
Меуег, 203). с 0.-с. *рьгаь, *рыгабыць. 
И.-е. *рег--. Ср. лит. ри аз — «палец»; 
латыш. ри(К)из — тж.; др.-прус.  ргз- 
$еп — тж. Другие сопоставления спорны. 
Возможно, к этой группе слов относятся 
др.-в.-нем. т (совр. нем. Её) — «ишиц, 
вершина (горы)», «конек (крыши)», а также 
(са м) голл. уогз& — «конек (крыши)» 
и др. (0.-г. основа *ретзИ- : *рэтзИ-); далее 
латин. роз в (из *рог-34-13) — «столб», «двер- 
ной косяк». Сюда же можно отнестн др.-инд. 
[$ ош — «хребет», «спина», «верх» 
а е — Нойтапиз, П, 349; ЕтаепКе], 598). 
Морфологический состав и.-е. праформы этих 
слов Вальде и Гофман, вслед за Остгофом 
видят в сложении *рег- — «через», «над» 
(см. пере-) и %3%- (см. стоять). След., «на- 
ставка»? Другие языковеды не идут дальше 
сопоставления (за пределами балто-славян- 
ской группы) с др--инд. ргз\(Б)а-ш и связы- 
вают эти данные с о.-с. *рьгз1, мн. — «грудь», 
лит. р!т8уз — «грудь» (лошади) и далее 
со знач. «ребро», «ребрышко», рассматризая 
название пальца как явление экспрессивной 
речи (Масвек, Е5, 396). Тогда по-другому 
пришлось бы определить морфологический 
состав о.-с. *“рьтаъ (ср. у Преображенского, 
П, 46: *рьгз--). Второе толкование менее 


дительное. 

ПЕРХОТЬ, -н, ж. — «пропитанные жи- 
ром чешуйки, образовавшиеся вследствне 
шелушення кожи у корней волос (особен- 
но яа голове)». Блр. шбрхаць; болг. шЪр- 
хот, м.; с.-хорв. ирхут : шбрут; словен. 
ртва]. Ср. н.-луж. зруегсЬ Иа. Ср. в том же 
знач.: укр. лупё; чеш. ]ару, мн.; польск. 
3аре?. В русском языке слово перхоть 
в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, НТ, 245). 
Но слово давнее, существовавшее, по-види- 
мому, © 0.-с. эпохи. э Старшая форма 
(о.-с.) *рьыгсВоь. И.-е. корень * регз- (: *рогз-: 
*ргз-) — ыскать», «кропить», «моросить» 
(Рокогпу, Г, 823), тот же, что в перхёть, 
парша (см.), порох (см.), прах. Суф. в дан- 
ном случае -0-ь, тот же, что в др.-рус. 
лихоть (т лихый) [Срезневский, 1, 293]. 

ПЕРЧАТКА, -и, ж. — «рукавица с от- 
делением для каждого пальца» [по Далю 
(ПТ, 92): «пятипалан рукавнчка»]. В гово- 
рах: арханг. перечашка (Подвысоцкий, 
120), зап.-сиб. мерстйтка (Палагнна, Ш, 
16), вост.-сиб. (иркут.) шеретянка. Ср. 
в.-луж. рогзбапк{ — «перчатки» (при 
рогз& — «палец»). В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: укр. рукавйчка; болг. 
ръкавица; с.-хорв. рукавица; словен. гока- 
у1са; чеш. гаКаусе; польск. гека\м:стка. 
Ср. блр. пальчатка. Ср. др.-рус. пьрета- 
тица — тж. (в Пск. Г л. под 6981 г. — 
Срезневский, П, 1770 г.). В русском языке 
перчатка (сначала в форме перщатка: 
персчатка) известно с 470 г. (Поликар- 
пов, л. 506.: «перстчатки зри рукавицы»). 
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Ср. в «Рукоп. лексикоие» 1-й пол. ХУШ в.: 
персчатка — перчатка (объяснение при пер- 
чатка — «рукавица перчатая») [Аверьяно- 
ва, 269]. < Происходнт от прил. шерща- 
тый, видимо, непосредственно от шмьретьць 
по образцу таких прилагательных, как 
крещатый (от крьстьць) н др., в конечном 
счете — от шьретъ [> перст (см.)|. Ср. 
лит. ризы пё — «перчатка» (при раз — 
«палець). 


ПЁС, пса, 


м. — «собака (особенно — 


логия слова считается спорной. Пожалуй, 
наиболее авторитетным в настоящее время 
можно считать сближение о.-с. “рьзъ с 0.-с. 
*рьзгъ < *рьзгъ [> рус. пестрый (см.)]. 
И.-е. корень *рещ’-: *р?’- (РоКогпу, Г, 
794—795). Допускается при этом, что перво- 
начально *рьзъ о названнем какой-то 
одной разновидности собак (т. е. было обо- 
значением по цвету шерсти). Восходящее, 
в конечном счете, к Миклошичу (М ШозеЬ, 
Е\, 271) старое объяснение 0.-с. *рьзъ 
как наименования чстерегущего стадо» и 
сближение с названнем стада (мелкого) 
скота, домашних животных во многих и.-е. 
языках [ср. ст.-лит. и лит. днал. рёКиз — 
«(мелкий» скот»; др.-прус. ресКи : рескап — 
«скот». др.-в.-нем. ГеБо : Ива — тж.; латин. 
реси, п., род. ресиз — «скот», «домашние 
животные»; др.-инд. раби\ — «скотина», «до- 
машнее или жертвенное животное» и др.; 
и.-е. корень *рек’- (Рокогпу, 1, 797; ср. 
У\У/а]14е — Нойтатпз, ПП, 271 и др.)] пред- 
ставляет гораздо ббльшие трудности, начи- 
ная с фонетических (от и.-е. корня *рек?- 
мы ожидали бы в 0.-с. языке не *рьзъ, 
а *резъ). Мейе (Мее 2, П, 238) еще счи- 
тает о0.-с. *рьзъ в этимологическом отноше- 
нии «темным» словом. 

ПЕСЁЦ, песцё, м. — «хищное животное 
северной, гл. обр. полярной зоны семей- 
ства собачьнх, с очень густым шелковис- 
тым мехом белой илн серебристой дымчато- 
р де окраски», А]орех [агориз. Прил. пес- 
пбвый, -ая, -ое. Укр. ме ; блр. шяеёц; 
польск. раезес. В некоторых слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. полйрна лисй- 
ца; чеш. И8ка ед. Др. рус. пъеьць > 
месьць (песець?) — тж. (Ип. л. под 6668 г.), 
пьеьцевый >> (1589 г.) шесцовый (Срезнев- 
ский, П, 1779).- От пьсъ > пес (см.). 

ЦЕСКАРЬ, -й, м. — «небольшая рыба се- 
мейства карповых, с веретенообразным 
тельцем, несколько плоским сннзу, С уси- 
ками в углах рта, иногда с колючкой в 
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спинном плавнике», СоЫо зоо. В гово- 
рах: волог. мескён, на Урале инекёи, твер., 
пск. пнекушбк (Даль, Ш, 93, 103). Укр. 
шекёр (хотя чаще ийчкур); ср. блр. ияч- 
кур — тж. В других слав. яз.- от. Ср. в 
том же знач.: болг. кротушка; чеш. Втоп- 
зек; в.-луж. Вт] ит. д. В русском языке 
в словарях отм. А форме пискарь) с 1731 г. 
(Вейсмаи, 410). Форма пескарь, сначала как 
вариант к пискарь, впервые появляется 
в САР, ТУ, 1793 г., 818. Но слово пескарь 
было известно и раньше, по крайней мере, 
в ХУП в. Если прав Махек (МасВек, Е$, 
145) относительно того, что совр. зап.-слав. 
пазвания СоБ1о все новые, а исконным его 
наименованием было *"КкКыБъ [польск. 
\е} — «пескарь», рус. диал. колбй — тж. 
(Даль, П, 746), то и слова пескарь : пискарь 
могут рассматриваться как поздние обра- 
зования, связываемые на почве народной 
этимологии с лесок или писк. Ср. у С. Т. Ак- 
сакова в «Записках ужепье рыбы», 
гл. «Нескарь»: «Имя его происходит явно 
от Того, что он всегда лежит на песча- 
ном дне. Хотя обыкновенно говорят пи- 
скарь, & не пескарь, но это единственно по- 
тому, что первое легче для произношения» 
(СС, ТУ, 78). Не исключено, однако, что это 
слово (п именно в форме пискарь или пи- 
скорь) употреблялось (в говорах) как наиме- 
пование не СоБ1о, а другой (точно не извест- 
иой) рыбы, м. б., вьюпа. Ср. с.-хорв. 
ийекор — «мурена» (рыба семейства угрен); 
словен. рЁКиг — «минога»; чеш. разКоЁ — 
«вьюн»; польск. рАзКог; — тж.; в.-луж. р 
зКог — тж. Тогда, вслед за многими языко- 
ведами можно считать это слово [с неясным 
знач. «какая-то (мелкая) рыба»]| общеславян- 
ским *равкагуь : *разКог]ь (в последнем слу- 
чае с суд. -ог-]ь, как в рус. угорь). И.-е. ко- 
рень *резк-: *рзК- — «рыба» (Рокогру, Г, 
796). Ср. др.-в.-нем. Изк, совр. нем. Е! зсЬ — 
«рыба»; латин. р#3с18 — тж. 

ПЕСОК, пескА, м. — «сыпучие крупияки 
твердых минералов, гл. обр. кварца». Прил. 
пееб ‚ -ая, -ое, месчёный, -ал, -06. Суш. 
песчйнка. Глаг. (иро)шеебчить. Укр. и1сбк, 
ищинка, иебчний, -а, -е, ийщёний, -а, -е; 
блр. шяебк, пяечынка, пяебчны, -ая, -ае, 
пяечаны, -ая, -ае; болг. шйеък, песъчинка, 
шясъчем, -чна, -чно, песъчлив, -а, -0; с.- 
-хорв. шбеак (р ]@заК), шескфвит(й), -а, -0, 
пёшчан(и), -а, -о; словен. резек, реё8беп]ак, 

е8бец, -а, -о; чеш. рёзек, р!зеёту, -й, -6, 
риз8 У, -&, -ё (но «песчинка» — эглКо р!- 
Ки); словац. резок, раезКоуу, -й, -6, ре- 
з05пу, -&, -6; польск. равек, раазкому, -а, 
-е — «тесочный», рлавхстузву, -а, -е — чпес- 
чаный» (но «песчинка» — латоко рлазки): 
в.-луж. рёзк, рёзКабу, -а, -е, рёзёИу, -а, -е; 
н.-луж. рёзк, рёзКкабу, -а, -е, рёзкочабу, 
-а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. пФеъкъ — 
«песок», «песчаное место»,  пфФеъчьный, 
пфеъчаный (Срезневский, |, 1789—1790). 
Песчинка в словарях отм. лишь с 1793 г. 
(САР1, ГУ, 780), глаг. (иро)дмесочить — 
недавнее слово [в словарях впервые — 
в ССРЛЯ: песочить с 1959 г. (ГХ, 1085), 
пропесочить с 1961 г. (ХЕ, 1265)]. съ О.-с. 
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*рёзъкъ. Предполагают исходную форму 
основы в виде *рё(п)з-й- (с неустойчивым 
носовым элементом; -К- — суф. на о.-с. 
почве. Сопоставляют обычно с др.-инд. 
ратза6 — (основа ратзи-), — «песок», 
«пыль», © авест. разпи-8 — тж. (РоКогпу, 


Г, Е 

ПЕСТОВАТЬ, пёстую — «с любовью, за- 
ботливо и старательно воспитывать кого-л., 
растить кого-л.»; устар. «нянчкть ребен- 
ка». Сюла же пеетун. Укр. ибстузати, 
1 ед. ибстую, ср. Шетити : пеетйти — ‹«ле- 
леять», «баловать», местуш — «баловень», 
«неженка», местунка — «мамка», «нянька»; 
блр. ибетаваць, 1 ед. шбетую, шяетув; 
с.-хорв. р]8зюуай — «нежить», «баловать», 
резит]а — «кормилица», «мамка», «няньна»; 
словен. резюуаЙ — «нянчить», «нежить», ре- 
зкп]а; чеш. рёзбоуай, рёИИ — чухажи- 
вать», «лелеять», «питать»: польск. разю- 
уаб — «пестовать», чвыхаживать», разип, 
устар. — «воспитатель»; в.-луж. рёбомав — 
«заботиться», «ходить за кем-л.», рёбоп — 
«воспитатель»; п,-луж. рёчбюмаб. Тольно 
в совр. болг. отс. слова этого кория. Др.-рус. 
пфетовати — «воспитывать», иъ — 
«воспитатель» (Срезневский, ПШ, 1789). 
= О.-с. основа %рбз+-. И.-е. корень *ре{(э)- 
(: *ро!-) : *р!- — «быть жирным», «нзобило- 
вать» (Рокогпу, 1, 794), тот же, что в рус. 
питать (см.), пища (см.), но не с формантом 
-&-, как в этих словах, ас -84- (т. наз. интен- 
сивом). В семантическом отношении ср. 
воспутать питать). 

ПЕСТРЫЙ, -ая, -ое — «беспорядочно по- 
крытый разноцветными пятнами, полоса- 
ми», «разноцветный»,  «разяомастный». 
Глаг. нестрёть, пестрйть, исиещрять. Суш. 
местротйё; Ср. 064. шеетрушка — «форель», 
неестрюга — «севрюга» (Даль, Ш, 104). Укр. 
(нз русского) иетрйкий, -а, -е (обычно 
строиётий, -а, -е, рябий, -&, -6). Ср. болг. 
пфетър, -стра, -стро, пъетрбя — «пестрею», 
ифетря — «пестрю», — изнЪетря — «испест- 
рю», изифетрям — «испестряю», шъетротё, 
иъетЪфрва — «форель», иъетруга — «севрю- 
га»; с.-хорв. идетрка : идетрма — орет. 
иаструга — «севрюга» (но «пестрый» — тА- 
рем, -а, -0©); словен. резёег, -&та, -то (: р!- 
зап, -а, -0), резийИ зе — «пестреть», рез- 
го8% — «пестрота», розбгу — рель», раз{- 
тиба — «севрюга»; чеш. резгу, -&, -6, рез- 
го3%$ — «пестрота», резгш, — - 
рель»; польск. рэту, -а, -е, райгтуб (зе), 
рз\гай — «форель»; в.-луж. ратапа — «фо- 
рель»; н.-луж. реЗива — тж. (ср. «пест- 
рый» — рзапу, -а, -е). Др.-руе. (с Х в.) 
ньетръ пьстрый — «цветной»,  «разно- 
цветный), (с ХТУ в.) «пестрый», иьетрити — 
(с ХГ в.) «украшать», «придавать разнооб- 
разне», (с ХТУ в.) «делать пестрым», (с Х! в.) 
пьетрота (Срезневский, Ш, 1777—1778). 
Ст.-сл. пьстръ, пытрът. о О.-с. НЫ 
(< "рьзгъ), -а, -0. И.-е. основа *рИК’-г-о- 
(-г- — формант, -0- — тематический  глас- 
ны). И.-е. корень *реШ’-: *рШ?- (РоКогпу, 
Г, 795), тот же, что в писать (см.). 

ПЕТЛЯ, -и, ж. — «часть веревки или 
шнура и т. п., кольцеобразно сложенная 
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такнм образом, что это кольцо можно за- 
тянуть»; «замкнутая или полузамкнутая 
кривая»; «прорезное отверстие в одежде, 
сделанное для застёгивания на пуговнцу». 
Ударение также петля, -й (по Ушакову, 
Ш, 244, — обл.). Прил. ибтельный, -ая, -ое, 
метлистый, -ая, -ое. Глаг. шетлять; спец. 
также шетлить. Укр. петля, петёльний, 
-а, -е, шетляти; блр. пятля, пяцёльны, -ая, 
-ае, иятлщь, шятляць; с.-хорв. пётла, 
пётлати; словен. реп а; польск. реа, 

е са — «петлица», «петля», «пряжка» 
ср. ст.-польск. реШса). Ср. чеш. ре се — 
«накладка» (для висячего замка), «крючок» 
(дверной). В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.; болг. ирймка, брёмка, за- 
кбй; в.-луж. моко. В памятниках 
пр. -руе. письменности не встр. Срезневский 
(11, 924). отм. шетля лишь в одном доку- 
менте 1589 г., там же метлеватый (Доп., 
214). В начале ХУП в. это слово записал 
на Севере Р. Джемс (РАС, 1648—1619 гг., 
12:22): рёНа — «№е 1ооре» («петля»). сэ 

совсем ясна первоначальная форма слова 
в 0.-с. праязыке: “ре а : *ребьЦа : *ре а 
или *ребЫь? Было ли ударение наконечным 
(о чем свидетельствует, между прочим, 
и с.-хорв. язык) или накоренным? Рус. 
петля можно снить из 0.-с. *“реНа 
[с 0.-с. корнем *рез-: *р9ё-, как в рус. 
путы, путать, др.-рус. ияти, 1 ед. пьну 
(< *рей) — «растягивать» (Срезневский, 1, 
1795)]. След., петлЯ — из пятля. Ср. про- 
звище Пятелка (Сибирь, 1650 г. — Тупи- 
ков, 329). Ср. написание десна вм. дясна, 
тетиза вм. тятиза и др. Но некоторые язы- 
коведы считают, что в польск. реа назали- 
зация е — вторичная, более поздняя, воз- 
никшая на польск. почве, и объясияют это 
слово как заимствованное из германских 
языков. $ .. однако, Вгаеклег, 404. 

ПЕТР КА\, -и, м. — «кукла, главное 
денствующее лицо русского народного ку- 
кольного театра (в красном кафтане и плаще, 
в красном колпаке, с большим 
носом)». Укр. шетрушка. Ср. в том же 
знач. блр. марыянбтка. В других слав. яз. 
отс. или из русского. Известно в русском 
языке (как название куклы) по крайней 
мере с середины ХУ! в. с Восходит, 
в конечном счете, к именн комического пер- 
сонажа неаполитанской комедии дель арте 
Пульчинеллы [общеит. РШетеПа (> франц. 
ройсЬ шее), ныне нарицательное наимено- 
вание (наряду с Вита_йшо) комической 
куклы, соответствующей нашему Петрушке]. 
По народной этимологии, это имя итальянцы 
связывают с рШсшо — «цыпленок», след., 
и петушок; ср. латин. риПиз — «цыпленок», 
«детеныш». Можно полагать, что ит. ри|- 
сшеНа как название комического персонажа 
и куклы на русской почве было калькиро- 
вано именно в форме Петруша, Петрушка 
(ср. Петя-петушок). С другой стороны, это 
имя ([Петруш(к)а] в Россини находится 
в связн с популярным в лубочных народных 
картинках ХУН Ы—ХУПТ вв. комическим 
персонажем Летрулой Фарносом (иногда 
и просто Петругой), который как комиче- 
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ский персонаж, в конечном счете, восходит 
опять-таки к ит. Ра]сше!а. 


ПЕТРУШКА?, -и, ж. — «овощное травя- 
нистое растение семейства зонтичных, с 
белыми нли желтоватыми цветками, кор- 
неплоды н листья которого используются 
как пряная приправа к пище», Реозей- 
пош. Укр. шетрушка; блр. шятрушка; 
польск. рейгазтка. Ср. с.-хорв. диал. шет- 
руеин (: шетрушин) при обычном ибригун; 
словен. рефегё ]; чеш. рее! (ст.-чеш. реё- 
го?е!, днал. рейоеЁе); в.-луж. рака, 
рёгазКа. В русском языке слово петрушка 
иэвестно с ХУП в. Если Р. Джемс в 1618— 
1619 гг. (РСА, 11 : 2) еще называет петрушку 
регоз6]]1 — «рагзе!у» («петрушка»), тоу Лу- 
дольфа («Рус. гр.», 1696 г., 85) — только 
петрушка — нем. РеетаШеп («петрушка»), 
латин. Ар («сельдерей»). В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 5 0б.). сэ В конечном 
счете, восходит к греч. названию этого ра- 
стения лехрозё\луоу Досл. «горный (камен- 
ный) сельдерей», ОТ кёхрос — «камень» и 
сё 4у0у — «сельдерей». Отсюда латин. 
регозей поп > регозейпит > нар.-латин. 
* регоз Шина — «петрушка». Из латинского: 
франц. регзЙ — «петрушка», нем. Реегз!- 
Пе — тж. Из французского — англ. рагз- 
]еу — тж. Слово петрушка в русском языке, 
м. б., не из польского языка (как многие 
полагают, учитывая, что в польском это 
слово известно (с ХУ в.), а возникло само- 
стоятельно, вследствие переосмысления чуже- 
язычного слова, сближения первой части 
греко-латинского названия этого овощного 
растения с личным именем Петр, восходя- 
щим к греч. Пёхроз, что значит — как нари- 
цательное сущ. — «камень», а в сложениях 
(летро-) — «каменный». 

ПЕТУНИЯ, -и, ж. — «садовое травяннс- 
стое растение семейства пасленовых (к ко- 
торому относятся и табачные растения) 
с красивыми крупными чащевидными (иногда 
бахромчатыми) цветками белого, фиолето- 
вого или красноватого цвета», Решша. 
Укр., блр. шетушя; болг. петуниая; 
с.-хорв. шетуни)]а; чеш. решшие : Беёище; 
польск. ремта. В русском языке слово 
петуния известно с середины ХХ в. В сло- 
варях — с 1861 г. [СИС, 397: реаша 
{латинскими буквами). < Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с 1842 г.) 

ефише, позже рома > нем. Решшие. 

р. также: англ. ребиа; ит. рааша; 
исп. реиша и др. Французское слово 
является производным от устар. решпт — 
«табак», а оно, в конечном счете, восходит 
к инденскому (тупи-гуарани) ребу — «табак» 
(растение) [Гокоёзсь, Е\А, М 115]. 


ПЕТУХ, -й, м. — «самец курнцы, с мя- 
систым красным гребнем на голове, со шпо- 
рамн на ногах, имеющий способность вре- 
мя от времени пронзводить однообразные 
короткие выкрики, отдаленно похожие на 
пение». Прил. шетуш ‚ -ая, -0е, мету- 
ший, -ья, -ье. Глаг. истушиться. В других 
слав. яз. в этой форме отб. Ср. в том же 
знач.: укр. и/вень; блр. пбвень; болг. ше- 
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тбл; с.-хорв. ибтао; словен. реёеПа; чеш. 
Короп{; польск. Кори : Киг ит. д. В русском 
языке слово петух (« пфтухъ) известно, 
по крайней мере, с начала ХУЕ в. Ср. про- 
звище Детух (1507 г., Полоцк), и 
Петухов (с 1552 г.) [Тупиков, 328, 717]. 
В конце ХУП в. Лудольф отм. это слово 
в «Рус. гр.» 1696 г., 88 со знач. НаБа, СаПиз. 
В начале ХУП в. зто слово записал на Се- 
вере Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 63 : 6), 
но как название крупного вальдшнепа: 
БосЪа рейКе (‹а рогез(ег 801 0{ \моодсосКз»). 
Прил. петуший в словарях — с 1734 г. 
(Вейсман, 275), позже (с 1865 г.) петушиный 
(Даль, 1, р петушиться — © 1847 г. 
(СЦСРЯ, Ш, 586). э< От 0.-с. корня *рё- 
(см. петь), от основы *рё--, ссуф. (-4-)ас5-(ъ). 
Ср. подобные образования: питух — «пья- 
ница» (от нет | х — «свидетель» 
(от па-мя-т-ь) [Срезневский 11, 871). 


ПЕТЬ, по — «пользуясь голосовыми 
средствами, исполнять какое-л. музыкаль- 
ное произведение»; «яздавать голосом му- 
зыкальные звуки». Многокр. шевёть. Блр. 
пець, сиявйщь; укр. ешвёти; болг. ибя — 
«пою»; с.-хорв. устар. шёти, 1 ед. иф]ем: 
иём, чаще ибвати; словен. рей, ореуаИ; 
чеш. рёы, 1 ед. рё)й (обычно гр!уай); 
словац. зр!еуа{'; польск. р!аё (< *редаб) 
[гл. обр. о петухе, ст.-польск. и о пении], 
$ ета. в.-луж. зрёмаб; н.-луж. зрё\аз. 
Др.-руе. (с А! в.) и ст.-сл. пзти, 1 ед. пою, 

вати (Срезневский, П, 1781, 1790).с О.--с. 
*рёы, 1 ед. ®ро}9; *рёуай, 1 ед. *рёуа]9. 
О.-с. корень *ро!- : *рё- (с 8 дифтонгичес- 
кого происхождения). В этямологическом 
отношении темное слово. Преображенский 
(П, 163) и вслед за ним Фасмер (Уазтег, 
ВЕМ/, П, 422) ссылаются гл. обр. на пред- 
положение Видемана о связи о.-с. *“рёЫ, 
*ро]3 с греч. ха», атт. пиюу — «пеан» (хо- 
ровой гимн, преимущественно в честь Апол- 
лона), но этимология этого греческого сло- 
ва не более ясная. Свизывают его с ха 
(< таРшю) ‹ударяю», «бью», «поражаю» (и.-е. 
корень *реп-: *рео- : *рй). Но и у этого 
глагола бесспорной этимологии не суще- 
ствует. См. Ризк, П, 464; У/а!е — Но!- 
тапиз, П, 267. 


ПЕХОТА, -ы, ж. — «одик из основных 
родов войск, отличающийся от других ро- 
дов тем, что бойцы в условиях боевых опе- 
раций действуют в пешем строю». Прил. 
мехбтный, -ая, -ое. Укр. ийхбта, и:хбтний, 
-а, -е, блр. ляхбта, пяхбтны, -ак, -ае; болг. 
пехбта, мехбтеш, -тима, -тно; словен. репо- 
фа, ребо%еп, -бва, -610; чеш. рёсвойфа, рё! — 
«пехотный», рёсвофа!; словац. ресцофа, ре- 
скоту, -& -6; польск. ресцойа, р!ез2у, 
-а, -е — «пехотный». Ср. с.-хорв. пешади- 
а (: р]е8а9 а); в.-луж. рёёша : рё 14. 
В русском языке слово пехота (с ударением 
на окончании ифлотё) встр. в «Кинге о рат- 
ном строе» 1647 г. (6 об., 22 об., 162 об. и др.; 
там же ифгтбтный). В словарях отм. (с уда- 
реннем на суф.: п$фхбта) с 1704 г. (Поли- 
карпов, 70), пфхотный — с 1731 г. (Вейсман, 
646). < Вероятно, позднее образование от 
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о.-с. основы *рёё- [< *рё4-з-1(о)-]. Ср. о.-с. 
*рёзь, -а, -е. См. пеший, пешком. 

ПЕЧАЛЬ, -н, ж. — «состояние грусти и 
скорби, душевной горечи», «грусть, сопро- 
вождающаяся тревогой о ком-л. или в свя- 
зи с чем-л.»; разг. «забота», «беспокой- 
ство». Прил. печёльный, -ая, -0е. Глог. 
исчёлить(ея). Укр. мечёль (хотя чаще сум). 
Ср. болг. шечёл, мечёлем, -лна, -лно, оие- 
чалявам (се) — «‹иечалю(сь)»; с.-хорв. ибчал 
(чаще туга, жАлост), ибчалан, -лна, -лно: 
мечални, -&, -6, мечёлитн (се). Ср. в том 
же знач.: словен. 2а108&, ром{о$(; чеш. 
зшщек; польск. зтшкК, 2а1; блр. смутак, 
журбй. Др.-рус. (с Х!в.) и ст.-сл. шечаль — 
«горе», «забота», «неприязнь (раздраже- 
ние?)», мечальный, нечалити, иечаловати- 
(ея); ср. мечиея — «печалиться» (Срезнев- 
ский, П, 922—924, 928)..О.-с. *ребаь 
(< *рек-Ё&ь < *реК-51з), от ны зе, *реко 
зе (> рус. пекусь), с суф. --ь, какво.-с. 
*суБЁь (> рус. гибель). Ср. такого же об- 
разовання СТ.-СлЛ. мльтаЛЬ, др. “рус. мъл- 
чаль — «молчание» (Срезневскнй, П, 202). 
См. печь. 

ПЕЧАТЬ, -и, ж. —1) «прибор с метал- 
лическим (яногда резияовым) основанием, 
на котором вырезаны буквы или другие 
знаки для воспроизведения их на деловых 
документах, на книгах и пр.»; «оттиск этих 
знаков»; 2) то же, что пресса; 3) «отпеча- 
ток», «след». Уменьш. (к 1 знач.) мечёт- 
ка. Прил. печётный, -ая, -ое. Глаг. иечё- 
тать. Укр. мечать (но не в знач. «пресса» ), 
мечётний, -а, -е — «с наложением печати», 
исчатёти — «накладывать печать»; блр. 
(с теми же знач.) пячёць, пячётка, пвячё- 
таны, -ая, -ае, пячётаць; болг. (знач. — 
как в рус.) мечёт, нечётем, -тпа, -тио (ср. 
печатарски, -а, -о — «относящийся к печа- 
танию»), печётам — «печатаю»; с.-хорв. 
пёчат — «печать (печатка)», «штемпель», 
«клеймо», ибчатии, -&, -0 — «относящийся 
к штемпелеванию», ибчатити — «ставить пе- 
чать», «штемпелевать»; словен. ребаф, ре- 
бабеп, 4па, то, реайй — чзапечатывать»; 
чеш. ребе’, прил. ребе, ребейи — «ста- 
вить печать»; словац. реёа®’, ребату, -а, -6, 
реба 1 — чзапечатывать»; польск. р/есхеб, 
р1есхефо\ав — «ставить печать»; в.-луж. р)е- 
а, ребабту, -а, -е, ребаюмаб — «ставить 
печать»; н.-луж. р]еёа®, ребаю\а8. Др.-рус. 
печать (изредка иечатъ) — 1) «знак» (во- 
обще); 2) «знак, вырезанный на металле, на 
камне для оттискивания», «оттиск печати». 
Слово печать встр. в договорных грамотах 
Древней Руси с Византией: «ношаху сли 
(т. е. послы) печати злати, а гостье сребрени» 
(в договоре 945 г., Пов. вр. л. — Лихачев, 
Г, 35); прил. шечат(ь)ний — «относящийсн 
к печати, к приложению печати» известно 
с ХУ в., глаг. мечатать — адывать 
печать» — с Х!Ш в. (Срезневский, 1, 924, 
925, 927). В широком знач. «периодическая 
пресса» и вообще «печатное слово» даже 
«книгопечатание» слово печать — продукт 
ХГХ в., и появление его в этом знач. несом- 
ненно связано с появлением слова пресса 
в 40-х гг. (см. Сорокин, РСС, 99). с О.-с. 
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* ребаць (польск. назализация — пбзднее, вто- 
ричное явление). Корень *рек- (см. печь), 
суф. *-&1-(ь). Старшее знач. — «знак, выж- 
женный на чем-л.». Из славянских языков 
(точнее — из языка средневековой богем- 
ской канцелярни Х1ШМ—-ХТУ вв.) — нем. 
Резсва (ср.-в.-нем. реёзсВа{) — «печать» 
концовка — под влиянием ева). 

ПЕЧЕНЬ, -и, ж. — «внутрениий орган в 
животном организме, вырабатывающий 
желчь». Сущ. шечёика, отсюда печбёноч- 
ный, -ая, -0е. Ср. колым. шечбнка : шече- 
ница — «сгусток свернувшейся крови» (Бо- 
гораз, 106). Укр. мечшка, нечшковий, -а, 
-е; блр. ибчань, иячбшка, иячбпачны, -ая, 
-ае; в.-луж. р]ебей, р]ебепка; н.-луж. р]а- 
сей. Ср. польск. р:есхей — «жаркое» («пе- 
чень» — \атоЪа). В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. дётра, ж.; 
словен. ]ейта; чеш. та, мн. Др.-рус. так- 
же ятро, мн. ятра (ст.-сл. ит). Но Срез- 
невский (П, 927) отм. и «печень ятренивй» 
(м.!) в Лев. по со. ХУ в. В словарях пе- 
чень, печенка с совр. знач. — с 1704 г. (По- 
ликарпов, 6); печёношный — с 1771 г. (РЦ, 
374).- Корень пек-. См. печь. 


ПЕЧУРКА, -и, ж. — «небольшое углуб- 
ление в печной стенке, обычно прямоуголь- 
ной формы, для хранения или сушки раз- 
ных мелких вещей». Укр. и! чурка (из рус- 
ского). В других слав. яз. отс. В словарнх — 
с 1793 г. (САР!, ТУ, 750). с Из печёрка > 
печбрка (как бы «пещерка»). См. пещера. 

ПЕЧЬ!, пеку — «приготовлять пищу нпу- 
тем прогревания, прокалнивания ее в печи 
на огне, на угольнх или в духовке»; «об- 
жигать что-л.», «обдавать сильным жаром». 
Укр. шекти, 1 ед. шечу; блр. шячы, 1 ед. 
нячу, пяку; болг. пекё — «пеку»; с.-хорв. 
пёВи, 1 ед. шёчем; словен. ребё!, 1 ед. ре- 
бет; польск. рес, 1 ед. рЁеке; в.-луж. 
рес, 1 ед. р]еКа; н.-луж. р 1 ед. р!а- 

о. Др.-рус. шечи >> печь, 1 ед. пеку (Срез- 
невский, |, 928). Ст.-сл. пашни, 1 ед. пекж. 
=0.-с. *рекЫы (> *реЁ'!), 1 ед. *реко. Ср. 
лит. Кёры, 1 ед. Керй (с межелоговой пе- 
рестановкой р: КК : р). Ср. латыш. 
сер (<*Керы < *рекы), 1 ед. сера — 
«печь». Ср. далее: латин. содидб (< *Ке- 
Ко <*рекз0) — «варю», «стряпаю»; греч. 
тёдсь, атт. кётть (*рек}10) — тж.; алб. р]ек — 
‹пеку»; авест. рабаН1 — «варит», «пе- 
чет», зобжигает»; др.-янд. расам — тж.; 
тохар. АВ раКк-— «кипеть», «варитьсн». 
В германских нзыках отс. И.-е. корень 
*рек*- — «варить», «печь», «приготовлять 
пищу» (РоКкогпу, Г, 798). 

ПЕЧЬ:, -и, ж. — «каменное нли метал- 
лическое устройство для отопленин поме- 
щений и варки пищи». Разг. пбчка — тж. 
Прил. печнбй, -йёя, -бе. Укр. шч, род. ед. 
нёч!, м! чннй, -&, -6; блр. меч, шичны, -ёя, 
-бе; болг. шещ, (из русского) шёчка, пб- 
щеи, -щна, -щно; с.-хорв. па, шёйни, -&, 
-0; словен. реб, ребеп, -бпа, -б00; чеш. рес 
(обычно Катпа), прил. ресо!; словак. рес, 
респу, -&, -6, ресоуу. -А, -6; польск. рес, 
р1есук, рИесому, -а -е; в.-луж. р]есак: 
н.-луж. рас. Др.-рус. печь (Глезченский, 
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П, 929). Ст.-сл. пешь, пещьнын. Прил. печ- 
ной в словарях отм. © 1731 г. (Вейсман, 
455).= О.-с. "рек (> *ре’ь). К печь! (см.) 
ПЕШИЙ, -ая, -ее — «передвигающийся 
на ногах», «идущий (не едущий, не нлы- 
вущий)». Укр. шший, -а, -е; блр. пбшы, 
-ая, -ае: болг. шеш, -а, -0; чеш. рёзг; 
словац. реё!, -1а, -1е — «пехотный»; польск. 
р1езху, -а, -е; в.-луж. рёЫ, -а, -е; н.-луж. 
рёЗу, -а, -е. Ср. с.-хорв. шёшац (р)6ёас), 
пёшак — «пехотинец». «пешеход»; словен. 
резес или реё (без склонения). Др.-рус. 
(с ХГ! в.) н ст.-сл. иыыь : пони — ‹пе- 
ший» и «нешеход» (Срезневский, ЦП, 1791 — 
1792). О.-с. *рё5ь, -а, -е. И.-е. корень *рё4-: 
*рб4-. Ср. лит. рёда — «ступня», «стопа»; 
латин. рб$, род. р641$ — «нога»; греч. (дор. } 
< — тж. С вокализмом о также гот. Ю- 
$13 — «нога»; др.-в.-нем. [105 (совр. нем. 
ЕиВ) — тж.; англ. [00% — тж. Тот же корень 
в др.-инд. радаш — «нога», «шаг» (хинди 
пад — «шаг»). О.-с. основа *рё-, можно 
полагать, из *рёд-5-](0)-, где -3-, -1(0)- — 
суффиксальные элементы о0.-с. эпохн, при- 
чем *43 > *33 > 8 [ср. *гиз- (в рус. русый) 
из *ги@-3-], а 3] > 8. След., *рё8- (с мягким 
ш) — непосредственно нз *рез]-. Впрочем, 
не все этимологи безоговорочно принимают 
это объяснение, предполаган, что -5- могло 
развиться только из -сВ- по первому смяг- 
чению заднеязычных. Однако форма пехий 
вм. пеший отмеченная Далем (ПТ, 505), 
как и основа пех- (« п#х-) в пехота, надо 
полагать, — позднейшее — новообразованне 
на почве правильного чередования в таких 
основах, как *3рёё- (ср. рус. спешить): 
*зрёсЬ- (ср. рус. наспех. не к спеху). 
ПЕШКА, -н, ж. — «фигура низшей цен- 
ностя в шахматной игре»; разг. «шашка». 
Блр. пбшка. Ср. укр. ишёк — тж.; чещ. 
рёёес, рёёак (также р!0п); польск. рЕезхек 
(чаще р:опек). Ср. в.-луж. р]еёКа — «иро- 
ходимец». болг. пешка — из русского 
(обычно пибнка); с.-хорв. пйби [ср. франц, 
рот < реоп — «пешка»; зо французском 
восходит (как и англ. рамп — тж.) к поздне- 
латин. редо, вин. ед. редопет — «пешеход», 
«пехотинец»; корень ТОТ же, что в латин. 
рёз — чнога»]. В русском языке слово пешка 
известно с ХУП в. Ср. Р. Джеме (РАС, 
1618—1619 гг., 58 : 23): раезВКГ — «Ве ро\- 
пез» [«чпешкн» (в шахматах)]. эз Восходит 
к 0.-с. *рёЗь (см. пеший); поздвяя основа 
*рёёь{- (см. пешком). Скорее всего — калька 
с франц- р1оп, которое и теперь еще употр. 
также со старшим знач. «надзнратель», 
а долго (особенно в феодальную эпоху) упо- 
треблялось вообще как пренебрежительное 
(в речи господствующего класса) обозначе- 
нне людей нерыцарского (невсадннческого} 
звания. Ср. нем. Ваиег — «пешка» (собств. 
«крестьянин»; в карточной игре — чвалет»). 
ПЕШКОМ, нореч. — «передвигансь на но- 
гах, шагая, без помощи перевозочных 
средств». Блр. пяшкбм; болг. пешком (хо- 
тя чаще шею : пеш). Ср. укр. пишки — 
тж.; с.-хорв. ибшкё; чеш. рёЗКу; словен. 
реё; польск. р!е5х0. В русском изыке в сло- 
варях отм. с 1731 г, (Вейсман, 217). Нрел- 
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ставлнет собою застывшую падежную фор- 
му (тв. ед.) от сущ. *пбшькъ или *п®шь- 
ко [образованиого от о.-с. ®рёЗь (см. пе- 
ший)]. Ср. прозвище Пфшко, известное с 
1403 г. и фамилию Пфшкоз, употр. с 1469 г. 
(Тупиков, 329, 717). Ср. польск. резтек — 
«пешка»; в.-луж. рёёК — «пешеход». Но 
с.-хорв. пёшАк — «пешеход», болг. ие- 
шёк — тж., суф. -ак- (не -ьк-). См. пешка. 

ЕЩЕРА, -ы, ж. — «более или менее 
значительное углубление, полое простран- 
ство, находящееся в горе или скале или 
под землей с выходом наружу». Прил. ше- 
щёрный, -ая, -ое. Укр. мечёра, шечёрний, 
-а, -е;$ блр. шячбра, иячбриы, -ая, -ае; 
болг. шещерй, шбщереи, -рша, -ршо. Ср. 
с.-хорв. иёбииа — тж. Польск. р!естага, 
возможно, кз русского (ВгасКпег, 407); вр. 
заза — тж. (ср. чеш. ]фезКупё — тж.), от 
фазк [ср. рус. ящик (см.)], Словен. уоЫ!- 
ца или дата — «пещера». Др.-рус. (с ХГв.) 
мечера, (с ХИ в.) мечерьный, шечерьс 
(Срезневский, 1, 927). Ср. рус. Диал. ие- 
чбра, мн. шечоры — «пещера» (Даль, Ш, 
97: печбры — вост. «пещеры»; симб. «сплош- 
яой ряд запутанных ОВ по берегу Вол- 
ги». Ст.-сл. пециера.с Слово пещера в обще- 
русском языке — (только с щ) — давнее 
занмствование из старославянского. Обра- 
зовано от ст.-сл. пещь (< о.-с. *режь), как 
и Др.-рус. и рус. диал. шечера от печь (см. 
печь1). Названо или по сходству входного 
отверстия пещеры с устьем русской печи, 
или по использованню подобных углублений 
в качестве печи. Суф. -ег-й. Менее удовлет- 
ворительно объяснение из 0.-с. *рек- 
*-(ег-а (ввиду необычности этого су са 
в славянских языках). 

ПИАНИНО, нескл., ср. — «разновидяость 
фортепиано: музыкальный инструмент с 
вертикально расположенными плоскостя- 
ми, заключающкми струны, механику и 
деку, и с выступающей спереди клавиа- 
турой». Сюда же мнанйет. Укр. Шан но, 
шанет; блр. ичийма, Шанёст; болг. пиё- 
но, пнаийет; с.-хорв, пийно (: пи]Апо), ии- 
аняет(а); чеш., польск. рашио, р:апшза. 
В русском языке слово пианино известно 
с 50-х гг. ХХ в. [Гончаров, «Фрегат Пал- 
лада», 1858 г., т. 11, ч. ПТ, «Русские в Япо- 
няи»: «Накамуре понравилось очень пиа- 
нино в каюте капитана» (СС, УТ, 154); Тур- 
генев, «Дворянское гиездо», 1859 г., гл. ХУ: 
«прелестный пианино» (СС, П, 188)]. В сло- 
варях впервые — Углов, 1859 г., 145. Затем 
Даль, 1Ш, 1865 г., 106; там же пиано и пиано 
форте — «фортепьяно»; отличие от пианино 
не объясняется. Ср. Михельсон 1865 г., 492: 


пианино — «небольшое фортепьяно», пи- 
ано — «фортепьяно». Пианист отм. с 1847 г. 
СЦОРЯ, Ш, 222). сэ Ср. нем. Рапшо 


(: Ка\ег), но Р1апо: Р1апофме — «форте- 
пиано», Ра. Ср., с другой стороны: 
ит. рапоЮге (уегИсае) — «пианино» (при 
р1апоЮ те — «фортепьяно», «рояль»), р!аш- 
а; франц. рапо агой [но р:апо (с 1798 г.) — 
«фортепьяно», «рояльз, (с 1829 г.) рае; 
англ. рапшо, также ар-г1ай® (сапе) р1апо 
(но ртап@ рёапо — «рояльх) и др. В русском 
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языке пианино, возможно, из немецкого, 
где оно является новообразованием на базе 
Рлапо, как название «маленького пиано», 
уступающего фортепьяно и роялю по силе 
звука. Ср., впрочем, ит. рапшо — чшар- 
манка»; рапто как нареч. — «тихоньно», 
«негромко» (ср. рапо — «тихо»). Пианист 
образовано от пиано. 

ПИГАЛИЦА, -ы, ж. — «небольшая (© го- 
лубя) болотная и полевая птица отряда 
куликов с зеленоватым оперением на спн- 
не и с торчащим пером на голове», Уапе!- 
143 уапеН аз. В говорах: шигалка : пигбл- 
ка (Даль, Ш, 99). Иначе чёбис (см.). В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. чёйка (ср. чеш. бе)ка — тж.; польск. 
ста]ка — тж.); блр. кийгаука (< кигалка); 
болг. калугерица и т. д. Слово пигалица 
было известно Ломоносову (см. «Мат. к Гос. 
гр-», 1747—1754 гг. — НСС, УП, 724). 
Отм. также в «Рукоп. лексикоие» 1-й пол. 
ХУШ в.: пизалици — тр. (трава?) (Аверь- 
янова, 271). В словарях с указанием знач. 
отм. с 1782 г. (Нордстет, ЦП, 552). се В мор- 
фологическом отношении дело обстоит про- 
сто: названия птиц на -ък-а и -иц-в (пере- 
педка, орлица, синица ит. п.) многочисленны; 
известны и образования на -о4- (щегба) 
И о4-ък-а ал. щегблка ); возможны и иа 
-а4-ък-а. Нр. шикалка — «пигалица» (Даль, 
ПТ, 99). Но если пизалица ие из пёкалица 
(скорее иаоборот), то установить корень 
трудно. Возможно, корень звукоподражатель- 
ный, хотя в этом случае можно было скорее 
ожидать кйгалка, кёгалица [ср. у Даля (уп.): 
«меня пигалица окигикала»; «надокучил, 
как пизелица на болоте, криком кизиз]. 
Не получилось ли пцёгалка, пигбака, пига- 
лица (с начальным п) по ассоциации с птица, 
пйкать, Даже пить (пигалица — болотнан 
птица не меньше, чем полевая). Ср. у Даля 
(1Ъ) также ингалица — «пиявка». Ср., кста- 
ти, и укр. пигйчка, чёйка — «пигалица». 

снение лучше других (напр., лучше 
сближения с латин. руса : русиз — «дятел», 
которые не объясняет наличия звонкого в 
в корие этого слова). 

ПИГМЕЙ, -я, м. — «человек карликово- 
го роста», «карлик»; мерен. «ничтожест- 
во». Укр. игмёй; блр. шгымёй; болг. ипг- 
мёй; с.-хорв. ийгмё} польск. рше]. Но 
в некоторых слав. яз. отс. Ср. чеш. ёграз- 
НЕ, рантайкК (о ничтожных людях: оШа). 
В русском языке слово пигмей в словарях 
отм. с 1806г. (Яновский, П, 321). . Из фран- 
цузского языка. Ср. франи. (с ХУ в.) руё- 
бе; нем. Рудтёе; англ. рту; ит., исп. 
рзтео и др. Первоисточник — греч. поТва- 
106 — «карлик»; у Гомера — Пьтцато: — «ба- 
снословное карликовое племя на берегу 
Океана (по другой версии — в Эфиопнн), 
ведшее постоянную борьбу с журавлямя», 
прил. кота — «карликовый» (досл. «ве- 
личиною с раки ср. ти, дор. отиё — 
«кулак»). В Западной Европе — при латнн- 
ском посредстве (Рудтаецз, рё. Рузтае! — 


ж.). 
ПИДЖАК, -&, м. — «часть мужского кос- 
тюма (для верхней половины туловища), 
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род двубортной или однобортяой куртки 
особого фасона с отложным воротником». 
Прил. пиджёчный, -ая, -ое. Укр. пджёи, 
у джачний, -а, -е; блр. шижёк, шнижач- 
ны, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. сакб (< ит. зассо — 
собств. «мешок»; ср. #1асса: пассцейа — 
«пиджак»); с.-хорв. капут, жакёт; чеш. за- 
ко, Каьёе; польск. шагупагка (собств. «ма- 
тросская куртка») ш т. д. В русском языке 
пиджак (слово ш вещь) известно с 40—50-х гг. 
ХГХ в.: ем. Тучкова-Огарева, «Воспомина- 
ния», 475—476; Станюкович, «Свистуль- 
кинь, 1851 г. (СС, ИП, 285). Ср. в письме 
И. С. Тургенева от 3-УП-1858 г. (о Бот- 
квне): «совсем превративщегося в англича- 
нина: носит пестрый пиджак. .» (ПСС, 
Письма, ПТ, № 635, с. 228). В словарях — 
с 80-х гг. (Даль, ПТ, 140); пиджачный — 
с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 255). е Источник 
распространения — англ. реа-]асКкеф — 
«куртка», «тужурка», «бушлат» (сложное 
слово, первая часть которого восходит 
к голл. р] — «одежда из грубой шерети», 
«сутана», а вторая — к франц. ]дадчейе — 
«жакет», «куртка»; ср. жакет). Ср. в знач. 
«пиджак»: англ. соа; франц. уезюп; пем. 
Неггепгоск; исш. сВадие@а илш ашегсапа 
ит. д. 

ПИЖАМА, -ы, ж. — «домашняя, спаль- 
ная или больничная легкая одежда из мяг- 
кой ткани, состоящая из куртки свобод- 
ного покроя н широких брюк». Прил. пи- 
жёмный, -ая, -ое. Укр., блр. шжёма; болг. 
пимжйма; с.-хорв. пицама; чеш. ру2аша; 
польск. рфата (: руаша). В русском языке 
слово пижама оты. в словарях с 1923 г. 
(Левберг, 181); прил. пижамный — у Уша- 
кова (ПТ, 1939 г., 255). е Восходит к аягл. 
рудфатаз. Из английского: франц. рудата, 
т.; нем. Ру]фаша, п.; ит. рилаша, т.; исп. 
раша, т. и др. В английском — индий- 
ского происхождения. Ср. хинди паджама — 
«брюки», «штаных. 

пижбн, -а, м. — «пустой франтоватый 
молодой человек». Приль шижбиекий, -ая, 
-ое, отсюда пижбнетво. Укр. шжбн, ш- 
жбнство. Ср. в том же знач.: болг. контё 
(< ит. сое — граф»), паркётен кавалёр; 
чеш. 8УЩАК (от ЗУуЩай — «хлестать», «сте- 
гать»), В руссном языке слово пижон — 
сравнительно позднее. Известно с последней 
четверти ХХ в., шо сначала со знач. чма- 
менькин сынок, неопытный молодой человек», 
«несмышленыш» [Станюковнч, «Василий Ива- 
нович», 1886 г. (СС, Г, 28)]. В словарях 
с совр. знач. впервые у Ушанова (111, 1939 г., 
255). э Из французского языка. Ср. фраяц. 
разеот («< латин. рю — чптенец», «пис- 
кун») — «голубь, а также «простак», «про- 
с я». ср. ршеоппеаи — «молодой го- 
лубь», а танже «разиня», «рохля». 

ПИК, -а, м. — «конусообразная верши- 
на горы». Укр., блр. шк. В других слав. 
яз. 0тс. Ср. в том же знач.: г. връх; 
с.-хорв. врх; чеш. 84; польен. суре|, з2с2у$. 
В русеном языне слово пик известно со 2-й 
четверти ХХ в. В словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ПТ, 218). е Из французсного язы- 
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ка. Ср. франц. (с ХУПИ в.) ре. Во француз- 
ском образовано от глаг. ры < нар-- 
-латин. *рИсаге) — «колоть». К франц. ре — 
«остроконечная вершина горы» восходят: 
ием. РЕ; англ. реак п др. Ср. ит. р1ссо — тж. 

ПИКА, -и, ж. — «колющее оружие в ви- 
де длинного древка с острым металличес- 
ким наконечником». Укр., блр. шка; болг. 
пика; чеш. р#ка; польск. р1Ка. В некото- 
рых слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. кдшле или ит; словен. Коруе, 
зиНса; н.-луж. Коре ш др. В русском языке 
слово пипа известно с 1-й пол. ХУП в. 
Встр. в «Книге о ратном строе» 1647 г. (71); 


там же любопытное, ие призившееся в языке 
прил. «0 пикном учении». В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 6). с Из западно- 


ПИКАНТНЫЙ, -ая, -0е — «остро прн- 
влекательный, интересный»; «соблазнитель- 
ный, возбуждающий чувствениость»; «вы- 
зывающий особенный острый интерес бла- 
годаря своей необычайности». Сущ. ши- 
кантпоесть. Укр. ныкбнтний, -а, -е, шШкён- 
тн еть; блр. шкёнтиы, -ая, -ае; болг. ни- 
кантеш, -тна, -тно, пикантност; с.-хорв. 
пикАнтан, -тна, -тпо : пикантни, -&, -0, 
пикантёри — «пикантность»; чеш. р!Капё- 
п, рАКапозЕ; польск. рщашту, -а, -е, 
рЁКапи1086. В русском языне прил. пикант- 
ный по словарям известно с середины ХХ в.: 
ПСИС 1861 г., 379; Мнхельсои 1865 г., 
488. - Из западноевропейских язы- 
ков. Источник распространения — франц. 
(с ХУШ в.) рдаапа, -е, по происхождению — 
прич. васт. вр. от рдиег — «колоть», «про- 
тыкать», «жалить» (< нар.-латин. *рссаге). 
Из французского: англ. риа; нем. р!- 
Кап: ит. рссаще и др. 


ПИКЁТ, -а, м. —1) «небольшой воен- 
ный отряд (на фронте), выполняющий сто- 
рожевые функцни на передовых позици- 
ях», «сторожевой пост», «дозор»; 2) «не- 
большой отряд, назначеяный той или иной 
организацией для поддержания порядка 
или охраны». Прил. пикётный. Глаг. пи- 
кетировать. Сущ. пикбтчик. Укр. шиёт, 
пфкётиий, -а, -е, шкетувёты, нёкётняк; блр. 
шкёт, икётны, -ая, -ае, шжетаваць, 14- 
кбтчык; болг. шикбт (также малък шатрул); 
чеш. ркева (тольно воен.); польск. рща. 
В руссном языке слово пикет известно с на- 
чала ХУПП в. (Смирнов, 225). В словарях 
пикет — с 1782 г. (Нордстет, П, 552), 
пикетный — с 1847 г. (СЦОРЯ, 11, 218), 
пикетчик — с 1865 г. (Даль, ПТ, 99), пи- 
кетировать — с 1939 г. (Ушаков, ИТ, 257). 
= Восходит н франц. р1диеё (от раег — 
«колоть, «протыкать»); старшее знач. — 
«нолу, «свая», «кол для коновязи». В рус- 
сном языке, м. б., при пемецком посредстве 
(ср. нем. РЖей, п. — тольно воек.). Ср. также 
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англ. риске: рае; ит. рюсЬ6Ио: исп. 
р!диее ин др. 

ПИКИ, пик, мн. — «в карточной игре — 
черная масть с изображением, как пола- 
гают, наконечвика копья». Прил. ийко- 
вый, -ая, -ое. Народное русское название 
этой масти — вйни (или вйны), вследствие 
сходства с виноградным листом, также-ло- 
паты, плути. Укр. шки (также винб), ли- 
кбвий, -а, -е; блр. нёк!: (чаще вёны), п{- 
кавы, -ая, -ае; болг. ника; с.-хорв. пйк, 
ед., пики, мн.; чеш. рЖу, рЩЖочу, -а, -6; 
польсн. р, рЖо\му, -а, -е. В русском языке 
в ХУШ в. и в начале ХХ в. обычное назва- 
ние этой карточной масти было вёны: 
вини. Но, видимо, н концу 1-й четверти 
ХГХ в. появляется и пики. В словарях — 
с 1822 г. (САР, ТУ, 1070: пики — «в карточ- 
вой игре то же, что вины»; прил. отс.). 
Прил. пиковый встр. у Пушкина: «Пиковая 
дама», 1834 г. (ПСС, УТ, 225). з Из фрав- 
цузского язына. Ср. франц. р4че, т. — тж. 
(связано с рачче, {. — «пика») > нем. (с сере- 
дины ХУ в.) РЩ; ит. реса (ср. рсса — 
«пика»). Но ср. в том же знач.: англ. — 
зраде (собств. «лопата», «заступ»); исп. езра- 
аз, мн. (ед. езрада — «шпага», «меч»; ср. ит. 
зрада — «пика» и «шпага», «меч»). 

ПИКНИК, -&, м. — «увеселительная по- 
ездка за город, большой компанией, с за- 
куской и выпивкой на лоне природы». тер. : 
блр. шки?к; болг. пикийк; с.-хорв. к- 
ник; чеш., польск. рик. Слово пикник 
известно по словарям с 1837 г. (Рен ц, 
200; пикеник), в совр. форме — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ПГ, 218). с Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. (с 1692 г.) р1дае- 
-паче, т. Из французсного: англ. (с 1748 г.) 
расе; нем. РюкшсК и др. Происхождение 
франц. слова не выяснено. Первая часть 
сложения р1аие- от риег — «колоть», «щи- 
пать», «кусать» (Райта 1, 561), но отнуда 
-п194е? Впрочем, ср. {ге 1а п!дие — «пона- 
зать нос или кукипь (?). По-видимому, яв- 
ление энспрессивной речи таного же рода, 
как фокус-покус, гоголь-моголь ш т. п. 

ПИЛА. -ы, ж. — «рабочий ииструмент в 
виде стальной полосы с нарезными зубья- 
ми для разрезывания гл. обр. древесины». 
Укр. пилё; блр. шлё. Ср. болг. пилё-- 
«напильнин» [но бичкия (< турец. Мс), 
трибн — «пила»]; с.-хорв. пйла — «пила», 
«напильник»; словен. рНа — «напильник» 
(ср. ёаба — «иила»); чеш. рЙа; польск. р!- 
3а; в.- и н.-луж. рНа. Др.-рус. (с ХГв.) 
шила — «пила», прил. инльный (Срезиев- 
ский, НП, 934). с 0О.-с. *р|Ца. Хотелось бы 
связать это слово с лит. рез, латыш. рез, 
др.-прус. рее — «нож». Но к накому и.-е. 
корню они могут восходить? Лит. рей — 
«пила» заимствовано из слав. язынов (см. 
ЕгаепКе], 563). Многие языковеды считают 
это слово заимствованием из германсних 
языков. Ср. др.-в.-нем. Ша : Ппайа (> совр. 
нем. Ке|е) — «напильник». Ср. с тем же 
знач.: англ. Ме; голл. у: швед., дат., 
норв. {1 (но др.-исл. ра). Общеге ская 
праформа этих слов неясна (*{6]4? *Пп]6?), 
происхождение ее — танже. 
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ПИЛИГРИМ, -а, м. — «паломник», 
«странствующий, переходящий нз страны 
в страну христианин-богомолец, направля- 
ющийся н святым местам». Женск. палигрим- 
ка. Прил. пилигримекий, -ая, -ое. Укр. шлЕ- 
грим; блр. шлёгрым, шлёгрымек!, -ая, -ае; 
болг.пилягрим, пилигримеки, -а, -о, лилигрй- 
мка. Но не во всех слав. яз. Ср. с.-хорв. шок- 
лфник, ходбчаеник, хацида; чет. ропиихк. 
В руссном языке слово пилизрим известно 
с начала ХУПТ в.: «Архив» Сен 1: 
194, 1707 г. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 472). с Из западноевропейских язы- 
нов. Ср. ит. Пезгшо > нем. РЦатиа, 
РИдег; англ. Ирен и др. Ит. реПертшо 
восходит н латин. регерттпиз — «икозем- 
ный», «чужой»; «чужеземец» [от ргедтё 
(< рег абег) — чане страны», «за грани- 
цей», «из-за граннцы», «за границу»|. Такого 
же происхождения франц. реги — «пили- 
грим». См. еще пелерина. 

ПИЛОТ, -а, м. — «летчик, управляю- 
щий летательным аппаратом». Прил. ши- 
лбтский, -ая, -ое. Сущ. пилбтка (головной 
убор). Глаг. шилотйровать. Сюда же шило- 
таж. Укр. йлбт, шлотувёти, шлбтка, ш!- 
лотёж; рр: шлбт, н1латавйць, шлотка, 
шлатёж; болг. пилбт, пилбтеки, -а, -о, 
пилбтка, пилотйрам — «пилотнрую»; с.- 
-хорв. шилот, шйлотеки, -&, -6; чеш. рН оф, 
рИЙоми, рИооуай, рПо#&2; польск. рИов, 
р|оюму, -а, -е, р1оа, рПою\ав, рЦова&. 
В русском языке слово пилот — «лоцман» 
отм. в словарях с 1806 г. (Яновский, 1, 
327). Новое знач. («летчик») это слово полу- 
чило в связи с развитием воздухоплавания 
в шачале ХХ в. Производные все — более 
поздние: пилотаж в словарях отм. с 1933 г. 
(Кузьминский и др., 916); пилотировать — 
с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 260); пилотский — 
с 1959 г. (ССРЛЯ, 1Х, 1192). Ср., однано, 
у А. Н. Толстого, «Аэлита», 1924 г.: «Лось 
п Гусев были уже одеты. .. в кожаные пи- 
лотские шлемы» (Избр., 11, 28). с Из за- 
падноевропейсних языков. Ср. франц. 
(с ХУГ в.) р|ое, т. — «пилот», «лоцман», 
а также «рыба-лоцман», рИофазе, т.; нем. 
РИб+ — тж., РЦояе; англ. ро — тж.; 
ит. рИба, р|офарр1о; шеп. рИофо, рйойафе. 
Источник распространения — французский 
язык. Однано франц. р|ое само заимство- 
вано из итальянсного языка. Старшее знач. 
ит. рИМа (как и франц. рЦойе) — «лоцман». 
Происхождение ит. рИФа неясно. М. 6., 
шо норню это слово германсное (ср. голл. 
ре] — «уровень воды в рене» реЙеп — 
мот глубину»). 

ПИЛЮЛЯ, -и, ж. — «лекарство, изготов- 
ленное в форме твердого шарика». Укр., 
блр. шлюля; с.-хорв. ийлула; словен. р!- 
[а/а; чеш. рИаЖа. Ср. польск. рир4а : р1- 
зщка («< ра в ХУГ-—ХУП вв.). Болг. 
(в том же знач.) хапш, хдиче (< турец. Бар). 
В а языке слово пилюля известно 
с ХУП в. (см. МИМ, № 1039, с. 781, 1663 г.). 
В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 99). с 
Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
ре; нем. РШе (< РШще в ХУГ—ХУП вв.); 
ит. рШо1а; исп. рИ4ога и пр. Первоисточ- 
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вик — латин. рИща — «шарик», мед. «пи- 
Люля» ньш. от рЦа «мяч»). 

ПИМЫ, -бв (ииогда иймы, -ов), мн. — 
«высокие’ меховые (с мехом наружу) сапо- 
ги беэ подошв, употребляемые на Севере». 
Укр. пыи, род. пи; блр. пймы, род. п!- 
мау. В других слав. яз. — как заимство- 
вание из русского: болг. аш — ржу 

хуй В русском языке извес с начала 
УП в.: Р. Джемс (РАС, 1618-1619 гг., 
Е рутат — ыы пре Ъо0фея» (‹лопар- 
длинные ги»). В словарях отм. 

с с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш. 219: пёмы). с Слово, 
возможно, лопарское (саами) или самоед- 
ское (самодийское). (2: у Подвысоцкого 
(122): арханг. чпимы (от самоедского слова 
т Отсюда ты АЕ пм (Лыткин, 
также Кокоз-ЕисВз, 11, 779). к также 
литературу у Фасмера (Уазшег, ВЕУ’, П, 


ПИНАТЬ, пинёю — «наносить удар, тол- 
кать, пихать кого-л. погой», «ударять 
кого-л. коленкой или носком ноги». Однокр. 
пнуть. Возер. ф. (с другим знач. с пристав- 
кой за-) запинаться, эаппутьея. От того 
же кория сущ. пинби. В другях слав. яз. 
зто зиач. выражается иначе. В письмен- 
ных памятниках др.-рус. языка глаг. пи- 
нать с совр. зрач. не встр. Но ср. ньна- 
ти, 1 ед. вьну (ХУ в.), как вариант глаг. 
нятн, 1 ед. шьну — «растягявать», «протя- 
гивать», «расставлять» (Срезневский, ПЦ, 
1760, 1795). Для историк значения ср. у Даля 
(ТТ, 124): шнать — мосн. «погонять», «ну- 
дить». Ср. пошех. ппать — «плестись», «идти, 
еле двигая погами» (Копорский, 163). Воз- 
можно, что знач. «ударять погой» возникло 
в пределах глаг. запинати — «создавать 
помеху», «препятствовать» (ср. запинание — 
«помеха»), известного с Х! в. (Срезневский, 
Г, 934; Доп., 413). Поликарпов (4704 г., 
418) дает уже запинать — в смысле «начать 
пихать ногой». Без приставки и с0 знач. 
«наносить удар ногой» в словарях пинать 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 49); пинок — ©1771 г. 
(РЦ, 372). з Совр. глагол по происхожде- 
нию связан с о.-с. глаголом *рей (др.-рус. 
шяти), сохраняющимся только как приста- 
вочный: распять, 1 ед. "ие а в других 
слав. яз. употребляющийся и без приставон. 

ПИНГВИН, -а, м. — «большая птица, 
не летающая, а плавающая, обитающая в 
Южном полушарик, гл. обр. в Антарктике, 
с вытянутым жирным телом, вертикально 
держащимся при передвижении на суше, 
с очень толстой шеей, маленькой черной го- 
ловой и длинным сильным клювом», ЭрЬет13> 
сиз. Укр., блр. шигиш; болг. пингвии; 

с.-хорв. пингвин; польск. раомт. Ср. чеш. 
фиёйакК — тж. В русском языке — позднее 
слово, с 1-й пол. ХХ в. В словарях отм, 
с середины ХГХ в. (Михельсон 1865 г., 
490), но было вии и раньше: см. об этом 
слове статью в = военио-учебн. 
заведений» за 1839 г., 65, с. 74 и сл. в 
В Европе источник распространения — 
английский язын. Ср. англ. (с ХУ! в.) реп- 
зи : равиш. Отсюда франц. (с 1600 г.) 
ршроши (; репаш); нем. Риш; ит. рш- 
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8110; исп. рыдйто и др. Происхождение 
англ. реприш иеясно. Полагают, однако, 
что это слово валлийское (Уэльс), кельтсное 
и значит чбелоголовая птица». Ср. вал. 
реп — «голова» и п\ууп — «белый» (Раг- 
г148е 3, 483). Есии так, то иазвание перене- 
сено на пингвина с какой-то другой птацы 
(м. б., гагары). Возможно (по ше а 
оио восходит к латин. роб: — «жир 
‚ чнеповорот 

ПИОН (спец. также пеби), -а, м. — «тра- 

вянистое и полукустарвиковое цветущее 
растение, культивируемое как декоратив- 
иое, с крупными дущистыми, пышными цвет- 
ками разной окраски (чаще красного цвета), 
напоминающими по строению (и окраске) 
розы», Раеоша. Народное В, усское название 
марьин корень (Даль, 1, 106). Ср. ‚сред- 
иевек. латин. название гоза Завое М амае — 
«роза св. Марии» (Масвек, С57В 41). Укр. 
и вби; блр. Швбня; чеш. ру ; ПОЛЬСК. 
реоша: она (: рота). Ср. в том же 
знач.: болг. божур; с.-хорв. бёжур (< араб. 
Ъизиг?); словен. тои В русском языке 
слово пион как в словарях отм. 
с 1782 г. (Нордстет, 1, 554). Но как назва- 
ние лекарственного растения оно было из- 
вестно с ХУП в. Ср. в МИМ: «норень пиень- 
66%, № 132, с. 36, 633 г., «коренья пиониа», 
№ 189, с. 84. 1645 г. в Из западноевропей- 
ских языков. Ср. ием. Рабше, {.: Роша, {.; 
ит., исп. реди1а; англ. реопу и др. Ср. 
франц. (с ХУ! в.) р: {. при ст.-франц. 
реопе : р1опе : рюше. а — 
греч. плиюмоб — 
«относящийся к п - — ина бо- 
гу-врачу» (Полём : атт. Полём), откуда позже 
тацбия — «название пиопа как лекарствен- 
ного растения». Отсюда латин. раебша — 
«пион». 

ПИОНЕР, -а, м. —1) (в СССР) «член 
массовой детской организации, объединя- 
ющей в своих рядах школьников (от 9 до 
14 лет), работающей под руководством 
КПСС»; 2) «зачинатель какого-л. нового 
общественно полезного дела»; 3) (в ХХ в.) 
«солдат саперной части Е 
войск». Женск. (к пионер в 1 знач.) пно- 
пбёрка. Прил. (к пионер в 1 знач.) пноибёр- 
ский, -ая, -0е, (к пионер в другях знач.) 
пиопё ‚ -ая, -ое. Укр. шонёр, шюнбр- 
ка, шонбреький -а, -е; блр. шюнёр, шо- 
пёрка, шонбрек1, -ая, -ае; болг. пиюнбёр, 
ри ивовброки, вы аа -рна, 
-рио; с.-хорв. пифийр, пибнярка, Е 
еки, -й, -0; чеш. ровуг, р1овугз , -й 
польск. рюшег, рошегка, рюшегзКТ, -а, -1е. 
В русском языке слово пионер известно с на- 
чала ХУ1П в. в знач. «солдат-пехотинец, 
сапер» (Смирнов, 227). Позже, с се 
хх. в., оно начинает упот яться также 
со знач. «зачинатель» и т. п. Знач. «член 
детской номмунистичесной организации» сло» 
во пионер, ре могло получить 
тольно после ее создани ыы организация 
основана 19-У-1922 г. р. франц. рюп- 
ег (в разн. знач.; в В «член Детсной 
организации» — из русского); нем. (с ХУП в.) 
Рющшег; англ. р1опеег; нт. р!оп18ге; исп. 
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р1опего и т. д. В русском языне в знач. «сол- 
дат-пехотинец, сапер», видимо, из немец- 
ного, где оно французского происхождения. 
Во французсном оно является произв. от 
р1оп < реоп — сначала «пеший», «пеший 
вони», совр. «пешка». Франц. реоп восходит, 
в конечном счете, к позднелатин. редд, 
род. реёби1в, вин. редбпет (тот же корень, 
что в рёз — «нога») — «человек с большими 
ногами» > «пешеход». 

ПИПЕТКА, -и, ж. — «стекляниая трубо- 
чка с резиновым иаконечником для вы- 
пускания набранной жидкостн по капле». 

кр. шиётка; блр. шиётка; болг. шинёт- 
ка (и гутётор); с.-хорв. пинёта (: кАпльа- 
ница); чел. рёреа (: Карё&Ко); польск. р!- 
режа. В русском языке слово пипетка 
известно с се ХГХ в. В словарях — 
с 1860 г. (Углов, 206), ср. Михельсои 1865 г., 
490: пипетка — «стекляниая трубочка с за- 
гнутыми краями». Т. о., совр. знач. уста- 
новилось — позже. о Восходит к франц. 
(с ХУ в.) ирецие, /{. (уменьш. от рре — сна- 
чала «свирель», потом вообще «трубка»; 
ср. рёрег — «приманивать на манбк птиць > 
ть», из латин. рИраге — 
1реце. 


нием, хмельными напитками н увеселения- 
ми». Глаг. нировёть. Болг. пир, пирувам — 


«пирую»; с.-хорв. шир, фвати; словен. 
рёг. В других слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХТв.) 
и ст.-ел.  пиръ -- «пир», «угощение», 


«праздник», лирьный, ттт (с ХГУ в.) 

вати (Срезневский, П, 933—934).е О.-с. 
*ригъ. Корень *р!- (см. пить), суф. -г-ъ, 
как во.-с. *Дагъ. 

ПИРАМИДА, -ы, ж. — «монументальное 
сооружение из камня с четырехугольным 
основанием, с трехугольными боковыми по- 
верхиостями, сужающимися от основания 
к вершине, образующей более или менее 
острый угол, Е гробницей фарао- 
нов в древаем Египте»; «геометрическое 
тело с многоугольным основанием и с трех- 
угольными гранями, сходящимися в вер- 
шине». ее пирамйдный, -ая, -ое, пира- 
мидбльный, -ая, -ое. Укр. ыы ржа: шра- 
мёдний, -а, -е, шрам дёльний, -а, -е; блр. 
шрамйда, шШрамёдны, -ая, -ае, шрам дёль- 
ны, -ая, -ае; болг. нирамйда, пирамидеи, 
дна, -дно, пирамидёлен, -лна, -лно; с.-хорв. 

а, пйрамидалан, -лна, -лно; 
ругаш а (но геом. фе ап), ругатудоуу, 
-&, -6, ругапАа!!; польск. рта! Аа (но 
геом. озёгоз?ар), рташ!Чо\му, -а, -е, риа- 
ш@а[пу, -а, -е. Др.-рус. книжн. (с ХИ в.) 
и ст.-сл. пирамида в Гр. Наз. по си. Хв. — 
название монументального сооружения 
(Срезневский, И, 932) — грецизм [ср. ср.- 
-греч. торащ ва < др.-греч. (начиная с Геро- 
дота) кбраз!<, род. пбрашвоб|. В качестве 
геом. термина слово пирамида известно с на- 
чала ХУП в. («Арифметика» Магницкого 
1703 г., 246); ср. в форме пирамид это же 
слово в «Геометрии» 1708 г., 40 (Кутина, 
ФЯН, 44). Прил. пирамидный, пирамидаль- 
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ный в словарях отм. с 1793 г. (САР!, [У, 
816). = Ср. фравц. (о ХИ в.) ругапы Фе, /., 
(с ХУТ в.) ругапцЧа|, -е; нем. Ругапи4е, /{.; 
англ. ругаш! 4; ит., исп. рта е. Что на- 
сается происхождения слова пбраш< в греч. 
языке, откуда и латин. ругапз, род. руга- 
01413 (в обоих знач.), то это пона еще оста- 
ется нерешенным вопросом. Среди различ- 
ных предположений было и таное, что в гре- 
ческом языне сначала появилось слово 
тбрар< со знач. «сладкий (на меду) поминаль- 
ный пирог (нонической формы) из пше- 
иицы» (ср. греч. хбр — «пшеннца»). От- 
сюда будто бы и знач. «пирамида». Об этом 
см. довольно снептическое упоминаиие у 
Фриска (Ег1зк, 1, 629). 

ПИРАМИДОН, -а, м. — «лекарство, упо- 
требляемое как болеутоляющее и жаро- 
понижающее средство». Укр., блр. шфа- 
м би; болг. пирамидби; чеш. ругап!Чоп; 
польск. рига 4оп. В русском языке в сло- 
варях отм. с 1926 г. (Ваксблит, 376); позже — 
Ушаков, 11, 1939 г., 263. э- Ср. франц. 
ругап! Чоп; ием. Рутап! Аба; англ. ругат4оп 
и . Позднее искусствениое образование 
на базе греч. бр «огонь», «жар» и средневен. 
латин. аш: Чит (> франц. ап! 4оп — «крах- 
мал») — чамид» (название кислот, в кото- 
т водные остатки замекены аммиачными). 

р. танже антилирин. В русском языке, 
видимо, из немецкого. 

ПИРАТ, -а, м. — «морской разбойник». 
Прил. пирётекий, -ая, -ое. Сущ. пширётет- 
во. Укр. н!рёт, шрётсьний, -а, -е, шрёт- 
ство; блр. шрат, шрёцк!, -ая, -ае, шрёц- 
тва; болг. пирёт, пирётски, -а, -о0, парёт- 
ство; с.-хорв. пират; чеш. рта, игазку, 
-й, -6, рёв у!; польсн. рае. В русском 
языке в словарях слово пират отм. с на- 
чала ХХ в. (Яновский, Ш, 1806 г., 233). 
Производные —с новца ХХ в., напр., 
пиратство — Бурдон — Михельсон 1880 г., 
602.- Ср. франц. ргае, т.; нем. Ри&ь 
англ. раде; ит., исп. ригаба, т. и др. 
Первоисточник — греч. — парах, т. — 
«грабитель», «разбойник», «пират» (ср. 
п: рёю — «подвергаю испытанию», «пыта- 
юсь захватить», «мбряюсь силами»). От- 
сюда латин. ргаба, т. — «пират». рус- 
ском языке, скорее всего, из французского. 

ПИРОГ, -&, м. — «мягкое печеное изде- 
лие (разной формы н объема) из раскатан- 
ного теста с начинкой». Прил. пирбжный, 
-ая, -ое, пирогбвый, -ая, -ое. Укр. шир!Г, 
род. пирог&, пирйжний, -а, -е, пирогбвий, 
-а, -е; блр. шрог, шрбжны, -ая, -ае. Вдру- 
гих слав. яз. это слово очень редкое. Ср. 
словац. роб — «варенин» (не «пирог»!); 
польен. рЁегбр — «пирог», мн. регор! — 
чвареннки». Др.-рус. (с ХИ в.) широгъ — 
«хлеб ситный» (Срезневскни, Ш, 933). По-ви- 
димому, это знач. старше, чем знач. «пирог 
с пачинкой». Даль (ПТ, 101) также отм. раз- 
нообразие знач. этого слова в русских го- 
ворах, о на севере: «хлеб ситный 
или лучший ржаной», «хлеб полбенный, либо 
ячный», «(хлеб) пшеничный», «ситный яро- 
вон всякой приправы», «калач», «булка» 
и, наконец, «печенье, 6. ч. птшеничное с на- 
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чинкою». Ср. допск. пирбг — «обыкновен- 
ный казачий п хлеб» (Соловьев, 
42). Старшее знач., возможно, — «обрядо- 
вый пшеничный хлеб». с Связывают (впер- 
вые — Даль, ПТ, 101) это слово или с о.-с. 
*ригъ [>> рус. пир (см.)] или с о.-с. наимено- 
ванием ишеничян 


ого хлеба *руго. Это мне- 
ние, выдвинутое Соболевским (РФВ, ГХУ1, 
348), — более вероятно. Ср. др.-рус. 


(с ХГ в.) и ст.-сл. пыро — «полба, хлебное 
растение» И П, 1759). Ср. лит. 


т0р6‹ — «пшеница». И. * рй-го- 
(Рокогпу, Г, 850). В руесном языке от этой 
основы сохранилось имазвание растения 
пырей (Авторугит), иекоторые виды кото- 
рого близки к хл растевиям. Конечно, 
от пыро могло бы получиться только пырогъ 
(где -ог-ъ — суф., тот же, что, напр., в тво- 
рог). п и изменение в пи могло 
произойти под влиянием пир, печы ит. п. 


ПИРС, -а, м. — «портовое сооружение в 
виде более или менее узкого выступа в вод- 
иое пространство для причала к нему судов 
с двух сторон». Укр., блр. шре; польск. 
Ее Но в неноторых слав. яз., видимо, отс. 

р._в и знач.: болг. ией (< р. 
ча! — «набережная», «пристань», «пирс»); 
чеш. римаут (или реа!) Ват. В рус- 
ском языке употр. с недавиего времени. 
Встр. у Гладкова в я «Цемент», 1925 г. 
(см. ССРЛЯ, 1Х, 1217). В словарях — с 1949 
г. (СИС, 498). с Восходит к англ. рез 
(произн. [р1э:), мн. ч. от рег — собств. 
чустой», «бык (моста)», опора». Англ. рег, 
в конечиом счете, восходит к греч. хётра 
(ми. ч. ОТ проб «камень», «скала»), при 
посредстве латин. реёга и далее ср.-латин. 
рега. В рус. яз., судя по произношению (со- 
хранение р), — из немецкого языка. Ср. пем. 
(из английского} Р1ег : Р1егз — «мол», «при- 


стань». 

ПИРУЭТ, -а, м. — «круговой поворот на 
носке одной ноги». Укр. шрубт; блр. и}- 
рубт; болг. шируёт; чеш. ригаеба; польск. 
ригаеё. Ср. в том же знач. с.-хорв. Фкрёт. 
В руссном языке известно с 40-х гг. ХХ в. 
(Гончаров, «Обыкновениая история», 1847 г., 
ч. [, гл. ГУ: «Наденька... быстрым пиру- 
этом вдруг отвернулась от пего» (СС, Г, 
88)]. В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, |1, 
219). в Восходит, в конечном счете, к франц. 
(с ХУ! в.) ргочеце (невыясненного происхо- 
ждения, вероятно, заимствованиое; старшее 
знач. «юла», «волчок», позже «прыжок на 
месте»). Из французского: англ. рихгочейе; 
нем. РиоцёИе; ит. рго()ева и др. 

ПИСАТЬ, пишу — «излагать мыслк на 
бумаге или другом писчем матернале, 
пользуясь буквами или другими письмен- 
выми звакамн (слогов, слов), в соответ- 
ствии с принятой в данном языке систе- 
мой письма». Укр. шиейти, {1 ед. пишу; 
блр. пиейць, 1 ед. шиву; болг. пиша — 
«пишу»; с.-хорв. писати, 1 ед. пбшеём; 
словея. рзай, 1 ед. реш; чет. рзёй, 
1 ед. ра : р; словац. рёза!’, 1 ед. р!- 
821; польск. р!заб, 1 ед. р152е; в.-луж. 
р13аб; н.-луж. р!за$. Др.-рус. (с ХИ в.) 
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пьсати > псати : писати, 1 ед. нишу (Срез- 
невский, Ш, 935—936, 1776). Ст.-сл. пьсати : 
писати, Тед. пишж. = О.-с. м (м. б., вм. 
*рзИ), 1 ед. *рща (< *р 89). На славни- 
ской почве родственным образованием яв- 
ляется 0.-. *“рьйтъ, *рьзиыь < *рьзгь 
(см. пестрый); см. также пес. Родственные 


жать» (ср. газуй, — «писать»); др.-прус. 
резаюп — ; др.-инд. риазёи 
(корень р!5- — с иазализацией) — «вырезы- 
ваеть, резывает», ет видь, «укра- 


шаеть; тохар. А рщ-: 
бражать». Ср. гот. 1-3 (с Гиз р) — зочень 
пестрый»; 


красками», «раскрашиваю», отсюда пихто- 
рей): *ро1К?- ; *к’- (Рокогпу, Г, 794). 

‚ о., первоначальное знач. — «изображать 
что-л. мв или с ПОМОЩЬЮ 
нрасок», «раскрашивать, делать разноцвет- 
ным, пестрым». 

ПИСК, -а, м. — «негромкий шум (звук) 
очень высокого тона». Прил. писклйвый, 
-ая, -0е, пиеилйвый, -ая, -0е. Глаг. ин- 
щёть, однокр. ийскнуть. Укр. писк, ниек- 
Ливий, -а, -е, пиеклявий, -а, -е, пищёти, 
нйскинути; блр. ии, шекл!вы, -ая, -ае, 
шеклявы, -ая, -ае, пиичёць, шемуць; болг. 
пйеък, пиеклив, -а, -о, нйекам, пищ — «пн- 
щу», пиевам, пйепа — «пискну»; с.-хорв. 
Век, ойска, ийснав(П), -а, -о, ийштати, пи- 
снутп; словен. р1зК, ризкаут, -а, -о, р1зкай — 
«свистеть»; чеш. рёзков, р1з Мачу, -&, -6, рЗ- 
4+8 (о детях), рИзкаы (о птенцах), р#зК- 
поцЫ; польск. р!зК, р1зКИ\му, -а, -е, р!з?- 
с2е6, ее в.-луж. реб. Др.-рус. 
(с ХИ в.) пень — «звук музыкальных 
инструментов», пиекати, 1 ед. пищу — чиг- 
рать на свирели»; ср. пищати, {1 ед. пы- 
щу — «трещать» в Сказ. о ввиг. истин. и 
ложн. по сп. ХУП в. (Срезневский, |1, 
937—938, 946). с 0О.-с. *раКъ, ®рЁхай 
(< *рзКеёЦ). И.-е. корень *(з)рейз- — «дуть». 
Ср. лит. руёкёИ — «трещать», «хлопать». 
Ср.-в.-нем. УЁзеп : У134еп — «напускать, под- 
нимать ветер», совр. пем. Ёзреги : врем — 
«говорить шепотом»; др.-исл. Иза (совр. 
норв. Яза) — «выпускать газы». С началь- 
ным з: латин. зрТго — «дую», «вею». В балто- 
-славянской группе — с формантом -К- (под- 

иее — РоКогпу, 1, 796). 

ПИСТОЛЕТ, -а, м. — «огнестрельное 
ручное оружие со сравнительно коротким 
стволом, употребляемое для стрельбы на 
небольшом расстоянии». Прил. пиестонёт- 
ный, -ая, -ое. Укр. Шстолёт, шетолётний, 
-а, -е; блр. шеталёт, шеталётны, -ая, -ае; 
болг. ииетолёт, пистолбётеи, -тиа, -тно; 
с.-хорв. пиштол, пийштолеки, -&, -6; чеш. 
разбое, рёбо1юуу, -й, -6; польск. разве, 
разаею\у, -а, -е. В русском языке слово 
пистолет известно с конца ХУП в. (4689г. — 
СЬтНапи, 34); примеры начала ХУ1Ш в.: 
«пистолетов 33% в «Доношении» Шереметева 
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1708 г. (ПбПВ, УПТ, 345), более поздние 
см. у Смирнова, 226. В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 472). Наряду с пистолет в Пет- 

вское время встр. и пистоль («Архив» 

уракина, Г, 144, 1706 г.). Слово пистоль 
в русском языке появилось раньше, в конце 
ХУ!—пачале ХУП вв. (Тузова, 65). Ср. 
также Котошихин, 30, 109, 134 и др. з В 
русском языке пистоль, надо полагать, из 
немецкого. Ср. нем. Р1\Ше, откуда я 
(с ХУ! в.) ре > англ. рю] и ма франц. 
почве (с ХУТ в.) рзюе. Происхождение 
нем. Рае спорно. Вероятнее всего, оно 
из Чехии эпохи Гуситских войн (ХУ в.) 
Ср. ст.-чеш. рб аа [ др.-рус. шищаль — 
«свирель» (Срез ‚ П, 945), от ииекъ — 
«звук музыкальных ниструментов» (1Ъ., 938)]. 
Пистолет — из $ зского. 

ПИТАТЬ, питаю — «давать кому-л. пи- 
щу, корм», «удовлетворять чью-л. потреб- 
ность в еде», «кормить». Возвр. 4. ши- 
таться. Прил. питётельный, -вя, -ое. Сущ. 
юйща (см.), питбмец. В других слав. яз. 
зтот глагол мало известен. Ср. с.-хорв. 
ойтати, 1 ед. ийтам — тж., ‚ -а, -© — 
«домащний», «прирученный» (о животных), 


также а — «пирог»; словен. рЦцаы — 
«отнармлизать». Болг. питйёя — «питаю» 
(гл. обр., чувство), «чувствую», как и 


нитётелен, -лна, -лно — из русского (ср. 
храня — «питаю»), но пйтомеи, -мпа, 
-мно — «приручениый» (о животиых). В 
чеш. (н отчасти в других зап.-слав. яз.) 
сохранились только остатки этого гнезда. 
Ср. чеш. рЦошУ, -& -6 — «глупый» 
(< «упитанный»?), (ср. Кто, УШМ Ш— 
«питать»; ср. с тем же знач. польск. Каг- 
016, #у\:6 п т. п.). В укр. языке этот 
глаг. теперь встр. лишь с приставкой 
про-: шропитёти(ся), пропйтувати(ся); ср. 
также устар. нитбмий : питймий, -а, -е — 
«родимый». Др.-рус. (с ХТ в.) питати, 
ед. питаю — «кормить», питатиея — «кор- 
миться», питатель, позже питаник — «вос- 
питанник», также  питфти — «кормить», 
прич. н. вр. иштомый (отсюда с ХУП в. 
питомец), пита — «хлеб» (Срезневский, П, 
941—944). с О.-с. *рНай, *рибИи. Корень 
что в пестовать (см.), пестун, 
. *ре()-: *р!- — «быть жирным, 
упитанным», чизобиловать», с расширите- 
лем -{- — «жир», «сок», «питье» (РоКогпу, 
1, 793—794). Родственные образования в ие- 
славянских и.-е. языках: лит. р з — 
‚ авест. рИмз — «сок», «питье»; др.- 
-инд. рИч-В — чсок», «пища»: без расшири- 
телей: лит. рум — «наполняться молоком», 
«размокать». 

ПИТЬ, пью — «проглатывать воду или 
нную влагу (жидкость)»; «употреблять 
хмельное», — «пьянствовать». — Каузатив 
пойть, 1 ед. пою. Прил. питьевбй, -йёя, 
-бе. Сущ. иитьё, нир (см.), пиявка (см.), 
пьяница. Укр. пити, {1 ед. п’ю, нитний, 
-й, -6 — «питьевой»; блр. шШщь, 1 ед. ш'ю, 
шуны, -йя, -бе; болг. ийя — «пью»; с.- 
-хорв. шати, 1 ед. пёем, нётак, -тка, -тко: 

кй, -&, -0 — «питьевой»; словен. р, 
1 ед. реш, ри, -а, -о — «питьевой»; 
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чеш. ри (словац. рЁ’), 1 ед. р, рилу, 
-й, -6; польск. 16, 1 ед. р}в, рИщу, -а, 
-е; в.-луж. р, рИау, -а, -е; н.-луж. р!$, 
р#]а$, рИлу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) пи- 
ти, 1 ед. пью (также «пить хмельное»), 
прил. — «питьевой» (Срезневский, 
ПН, 942—943). Ст.-сл. витн, 1 ед. пи. с О.-с. 
ры, 1 ед. с рьв. Й.-е. корень *рб(1)-: 
®ру — «пить» (Рокогру, 1, 839). Ср. латин. 
ЫЬб (< *р!Ьб) — «пью»; греч. х{%ю — «пью», 
буд. вр. юра; др.-инд. (глаг. основа) 
ра- — «пить» (папр., р#Ба — «пьет» и др.); 
хинди пыва — «пить» и др. См. еще пиур, 


пиявка. 
ПИХАТЬ, пихёю — «заталкивать, засо- 


Однокр. пихнуть. Прост. пшхнуть, несов. 
тьея. В говорах из- 
вестны также формы  шехёть, иёхать 
(Даль, Ш, 96). Сюда же пшенб (см.), 
пеший. Укр. пхатй, 1 ед. ю, шхнути, 
ихётиея; блр. шхаць, {1 ед. ихёю, пхнуць, 
ихёцца. Ср. болг. пфхам, п — «пп- 
хаю», пфхна — «пихну»;  словен. рьаы, 
4 ед. рам — «толочь», «растирать»; чеш. 
рисвам, 4 ед. рёсБаш — «колоть», р!ь- 
попы — «кольяуть»,  рёсвоуай — «утрам- 
бовывать», «запихивать»; польск. рсваб 
316) — «пихать(ся)», рсвапаб — «пихнуть». 

р.-руе. (с Х! в.) ньхати, 1 ед. шьхаю : 
пьху, пьхнути — «толкать», «лягать», «те- 

еть», пихаты (Пск. Г л. под 6497 г.), 
с 1551 г.) пышия — «железный лом» (Срез- 
невский, 11, 945, 1779, 1792). с О.-с. *рьеВа- 
и, «рьсвиои. И.-е. корень *р/з- (: *рейз-?) — 
«растирать», «тереть», «растаптывать» (Ро- 
Когпу, {, 796). Ср. лит. разУИ — «стделять 
шелуху от зериа», р15 — «соже сиш {е- 
шта»; ср.-в.-нем. Йзе] — «рез»; латин. 
р!тзб : р1зб : р18 5 — «толку», ’«растираюх; 
др.-инд. рЗ- (корень) : ршаз И — «дробить, 
«толчет», «нстребляет», прич. прош. вр. 
рёзца- и др. На слав. почве сВ занономерно 
из з после 1. 

ПИХТА, -ы, ж. — «разновидность с0с- 
ны: крупное вечнозеленое дерево с пря- 
мым. стволом и конусовидной кроной, 
с плоской, мягкой хвоей», АШез (Раз 
аЫез). В говорах: том. шихтё, собир. пих- 
тач (Палагина, Ш, 19); кроме того, ср. 
олон. ийхта : пихка — «мелкая еловая ча- 
ща» (Куликовский, 82). Прих. айхтовый, 
-ая, -0е. Блр. пихта, пихтавы, -ая, -ае. 
В других слав. яз. пахту обычно называ- 
ют влью (ср. болг. бйла елё; с.-хорв. }- 
ла; чеш. ]е@Ше; польск. ]оФа). Ср. укр. 
емербка — «пихта» (при с.-хорв. емрёка — 
«можжевельник»). В русском языне слова 
пихта, пихтовый известны с середины 
ХУ! в. (старшне примеры — 1555—1557.гг.; 
данные из памятников ХУГ—ХУП вв. см. 
Меркулова, ЭИРЯ, Г, 48—50; эти памятнини 
в основном северо-восточнорусские и си- 
бирские). В ХУПТ в. паходим это слово 
в «Мат. и Рос. гр.» Ломоносова (ПСС, УП, 
7124). = Обычно объясняют нак заимствова- 
нне из немецкого языка. Ср. нем. ЕЁеЩе — 
«сосна» (при Таппе — «пихта»). Менее ве- 
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роятно объяснение этого слова нак заим- 
ствованного (сначала будто бы на северо- 
-западе великорусской территорни) из за- 
паднофинских языков (епбский и водский) 
в форме ра: рКа : рЁК со знач. чаще 
всего — «смола», «древесный сок» (ниогда 
«мелкий молодой лесок», ниогда «большой 
густой лес»). Впоследствии, однако, где-ин- 
будь па Северо-Западе, в говорах слово 
пихта (< ием. Есве) действительно могло 
смешиваться с пихка (< фин. р№Ка). Ср. 
у МКуликовского (82): пйхка: пихта — 
чсок сосны, ели, березы», шиха — «бор», 
нивка — «мелний, частый молодой лесок», 


«древесный сон». 


ПИЧКАТЬ, пйчкаю — «заставлять, по- 
нуждать кого-л. принимать, есть что-л. 
в количестве, большем, чем нужно»; «пихать», 
«напихивать». В говорах: олон. ийчкать — 
«ЧИСТИТЬ рыбу» (Куликовский, 82). 
В других слав. яз. отс. В русском языке это 
слово тети пбэднее. В словарях 
отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТ, 222), по, разу- 
меется, оно было известно и раньше. Ветр. 
у Гоголя в «Мертвых душах», 1, 1835— 
1844 гг., гл. 4: «повар... совал капусту, 
пичкая молоно» (ПСС, УТ, 75). е В этимо- 
логическом отношении пеясное слово. Пре- 
ображенский (ПП, 63) считал возможным 
возводить пичкать к ®пича [т. е. к утрачен- 
ному русскому варианту ц.-сл. формы пища 
(см.)]. Это смелое предположение, однако, 
нуждается в должном обосновании. Связы- 
вают этот глаг. также с пихать, предпола- 
гая, м. б., что пичкать преобразовано из 
*пишать (< *рисЩай), откуда с помощью 
суф. к зкспрессивных глаголов — *пишка- 
ти. Группа чк < шк и ударение па первом 
слоге могли появиться пе столько фонети- 
чесни, сколько по ассоциации с а 
Все это, впрочем, весьма гадательно. М. 6., 
пичкать из пищкать в смысле «вызывать 
писк», «заставлять пищать» [ср. у Даля 
(ПТ, 103):  шищёк : айщик — «свисток», 
«п ение, которым пользуются пти- 
целсвы для приманки птицу]. 


ПИЩА, -п, -ж. — «продукты питания», 
«еда», «корм». Прил. нищевбй, -йя, -бе. 
Ср. с.-хорв. — «корм для скота», 
«фураж» рей хрёна); словен. рЁба — 
тж. (п «пища»); чеш. рёсе — «корм» («пи- 
ща» — роёгауа, зёгауа, 1410); в.-луж. р- 


са— тж. Ср. польск. рокагш,  зётама, 
]Да40 — «пища» (при ст.-польск. рЁса— 
«военные запасы», «провнанть). УЕР., 


блр., болг. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
харч, 3 блр. харч, @жа; болг. храня 
(но ср. из русского языка инщеварёние). 
Др.-рус. (с ХТ в.) нища — «пища» и «пи- 
тание» (Срезневский, П, 945). Ст.-сл. 
пишта (инцы). Прил. пищевой — пбзднее сло- 
во, в словарях впервые —у Даля (Ш, 
1865 г., 105).с0О.-с. ®ри]а < *рИ’а. Ко- 
рень тот же, что в рус. питать (см.), 
](: 1) — суффиксальное. Русская форма с 
и; — книжного происхождения и восходит 
к ст.-сл. ава. Собственио восточносла- 
вянская форма должна бы быть *пича. 
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ПИЯВКА, -и, ж. — «пресноводный червь, 
паразит, питающийся кровью животных, 
к телу которых он’ присасывается», Н!- 
гофо. Прил. о Завонный. -ая, 
п’Явка, п’Явковий, -а, -е; блр. 
и’дукавы, -ая, -ае; болг. пийвица; с.-хорв. 
падавица; словен. рЦцаока; чеш. р аука, 
р ау:се; польск. рамка. В Я 
языке пиявка в словарях отм. с 1793 г. 
(САР?, ТУ). Но в форме шиявица слово 
очень давнее. Ср. др.-рус. (и ст.-сл.) 
пиявица (Срезневский, П, 947).-О.-с. ос- 
нова *р!]ау- от *рЦай (см. пьяный), с 
суф. -у-. 

ЛАГИАТ, -а, м. — «присвоение и нс- 
пользование без ссылки на автора чужого 
художественного, научного и т. п. пронз- 
ведения или изобретения». Сюда же шла- 
гийтор. Укр. плат,  плагЁ&Атор; блр. 
плат, плагЯтар; болг. плагийт, пла- 
тов с.-хорв. шлагё]ат; чеш. рГар!ак, 
ра юг; польск. раба, радаюг. В рус- 
ском языке слова плагиат, плавиатор из- 
вестны с середины ХХ в., причем раньше, 
по-видимому, вошло в употр. плагиатор 
ПСИС 1861 г., 404; Михельсон 1865 г., 
93). К 80-м гг. уже оба слова были обще- 
употребительными (Бурдон—Михельсон 
1880 г., 604). се Возможно, из немецкого 
языка. Ср. нем. (с ХУПП в.) Ра, Р1а- 
1&юг; франц. (с 1743 г.) раба! (& произн. 
как 2), ракаше — «плагиатор». Заимство- 
вание, восходящее к позднелатин. р|азй&- 
4и3 — «кража», р]аа{ог — чвор»; ср. клас- 
сич. латин. радАгшз — «похититель и пере- 
продавец бов», позже — «литературный 
вор», от раяшз — «неблагоприятный», чне- 
честный» < греч. кА&иос «лукавый», «не- 

тный» 


чес ? 

ПЛАКАТ, -а, м. — «цветной рисунок с 
агитацнонным нли рекламным текстом, 
вывешиваемый на улице илн в общест- 
вениом учреждении». Прил. плакатный, 
-ая, -ое. Укр. плакёт, плакётний, -а, -е; 
блр. шлакйт, плакётны, -ая, -ае; болг. 
плакёт, плакётен, -тна, -тно; с.-хорв. 
плакёт; чеш. р!аКё, р!ак&юоуу, -&, -6; 
польсн. рака, ракаю\у, -а, -е. В русском 
языке слово плакат известно с начала 
ХУ! в. в знач. елисток», «билет» (Смирнов, 
227). = По-видимому, из голландского язы- 
иа. Ср. голл. р + — ча », «планат». 
Из голландского — нем. Р1аК&, п. — тж. 
Ср. голл. раКкКеп — «приклеивать», откуда 
франц. р]адаег — «приклеивать», «налепли- 
вать? (напр., обшивку на стену), а танже 
«бросать», «покидать», произв. р|асаг4 
(> англ. р!асаг@) — «обшивка», «нечто на- 
клеенное» > зафиша» > «плакать. Голл. 
р1аККеп, р]аККаа, как и ием. расКкеп — 
«мучить» Р1аске — «пятно», как полагают, 
восходят к латин. ра — «удар» (> «ушиб», 
«рана»); отсюда позже — «удар молотком 
при приколачиванин, напр., объявления, 
указа и т. п.». 

ПЛАКАТЬ, полёчу — «проливать слезы (от 
горя, боли ит. п.)». Сущ. плач. Укр. 
олёкати, {1 ед. плёчу, илач; блр. плёкаць, 
1 ед. плачу, плач; болг. пилёча — «плачу», 
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«плач»; с.-хорв. плакати, 1 ед. плачем, 
плёч: словен. Мака (также дока); чеш. 
р!акаы, 1 ед. р/&ба; польск. р2аКаб, 1 ед. 
р3ас2е; в.-луж. рзаКкаб, 1 ед. р?аба и р4а- 
Кат, р?аб; ие р%аКаб, 1 ед. р4асц, 
рас. и. (Х! в.) плакати, { ед. пла- 
чу — «плакать», «скорбеть», «просить с 
плачем», «оплакивать», плачь (Срезнев- 
ский, ПП, 950—954, 957). Ст.-сл. 


И.-е. — корень ты : *р\в- : *Шаёк-: 
*р1!ё8- — «ударять», «бить». Ср. лит. 1 
1 ед. раК\ — «бичевать», «пороть» - 
др.-в.-нем. ЙаовЬби (совр. нем. ЯисБео) — 
«проклинать», «ругаться»; латин. рапб 
(с инфиксальным п) — ‹ударяю с шумом», 
«бью себя (в грудь)»; греч. пАйсвю (< *рИ- 
К 0) — «хлопаю», «топаю», иваю», 
ряю». Старшее знач. на слав. почве — 
себя в грудь (в исступлении, в скорби и 
т. НИ . Рокогпу, Г, 832. 

П Я, -ени, ср. — воговь, поднимаю- 
щийся иад чем-л. горящим» и перен. 
Устар. паймень, м. ПШозт. |. 

лаг. 


енеи, -нна, -нно, 
(или ера НИИ «пламенею»; с.-хорв. паём, 
пламён, ен(и), -а, -о, плёменает(й), 
-а -о, пламенит, -а -о — «пламениый», 
мити — се, ети — «пламенеть», 
«пылать»; словен. р1ашеп, р!атепеп, -пца, 
-пво, р1атепазь, -а, -о, ре чеш. 
1атеп (словац. р!ашей), рашевцу, -&, -6 
| Олеко т ср. рИавоцЫ — «пламе- 
неть», от МАИ (< 0.-с. "ро, от того же 
о.-с. кория)]; польск. рРоп1ей, рЗоп4еппу, 
-а, -е, устар. роп4ещеб [ср. р?оп8б — тж. 
(ср. выше чеш. р апопы)]; в.-луж. рфот]о, 
р4от]еп фу, -а, -е, ре — «пламе- 
неть»; н.-луж. рфот]е, рфот]е046 36 — «пла- 
менеть»; Др. руб. (редкое) шоломя, род. 
*поломене : *поломени (Сревневский, ИП, 1135). 
Ст.-сл. плдмы : пламень, РОД. ялАМеИН. с О.-С. 
*ройту ; "роймець; основа о теп- (где 
-теп- — суф.). От о.-с. ро (ср. чеш. 
рай) — «пылать»; ср. *роШ6Ы, *раПЫ. Ср. 
подктн — «пылать», «сжигать», 
. Ср. рус. полымя, полено, палить 
(см.). И.-е. корень НИ *ро]-: 
*Р&-: *р15- — «жечь», «гореть» (Рокогпу, Г, 
805). в других и.-е. языках 
почти ие имеется. Как полагают, сюда по 
ооо относится др. сканд. Пог (и.-е. основа 
*р-цо-) — «те . Соответс 
ту *ро!- отс. Общерус. пламя (вм. ожидае- 


славянское слово. Ср. др.-рус. 
(< Х!в.) изамя, пламень ‚ иламенити 
(С вский, |1, 951—952). 

ЛАВ, -а, м. «чертеж, изображение на 
плоскости какой-л. местности, помещения 
ит. п.»; «схема, очерк, варанее иамечеп- 
ная система мероприятий, порядок вы- 
полнения какнх-л. действий»; «проект», 
«замысел». Прил. ‚ "ая, -ое. 
Укр. план, илйёновый, -а, -е; блр. плаи, 
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плёнавы, -ая, -ае; болг. план, пилёнов, 
-а, -0; с.-хорв. влён, плёнеки, -&а, -6; 
чеш. р1\4п, р!Апоуацу, -&, -6; польск. рап, 
р1апочгу, -а, -е. В русском языке слово план 
известно с самого начала ХУ! в. (Смир- 
иов, 227). Также в форме плян («Архив» 
Куракина, УТ, 1743 г., 3). Прил. плаповый — 
горавдо более позднее слово (СЦСРЯ 1847 г., 
ГП, 224). с Из западноевропейских языков. 
ре Р1ап, т.; голл. рап, п.; франц. 
рап, т.; англ. рап; псп. рап : рапо; ит. 
рзапо и др. Первоисточник — латин. р\&- 
вит — зплоскость», «равнина», от прил. 
Рапиз — «плоский», «ровный». 

ПЛАНЁТА, -ы, ж. — «небесное тело, 
вращающееся вокруг Солнца и светяще- 
еся отражекным солнечным светом»; устар. 


«рок», «судьба». говорах и прост. 
устар. иланйда. Прил. планётный, -ая, 
.-ое. Укр. пшланёта, ‚ -а, -0; 


блр. планёта, планбтны, -ая, -ае; болг. 
планёта, планбтеи, -тпа, -тно; с.-хорв. 
планбта, планеётня, -а, -0, плАнётеки, -&, 
-5; чеш. р!апеба, прил. рапе гой; польск. 
Я, р1апеагпу, -а, -е. Др.-рус. (с Х! в., 
073 г.) в двоякой форме планата и ила- 
ноть — «светило небесное» (Срезневский, 11, 
953). В совр. знач. и форме слово плапета 
и прил. плапетный в русском языке употр. 
с Петровского времеки. Встр. в «Книге 
мироз я» Гюйгенса, где изложено уче- 
ние Коперника, вышедшей в русском пере- 
воде (с латинского) в 1717 г. (1-е изд.) [см. 
Кутина, ФЯН, 97 и сл.]. Прил. планетный 
в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 364). с 
Слово греческое: тп\а\ тс асб1р, т. — 
«странствующая (изменяющая место стоя- 
ния) звезда»; ср. прил. пАа\тте, кАбуе — 
«блуждающий», «странствующий» (н Ауд — 
‚ «странствование»). 

ПЛАНШЕТ, -а, м. — «деталь портатиз- 
пого геодезичесного прибора: дощечка с иа- 
тянутой на нее бумагой для нанесения пла- 
па местности»; «плоская сумка (на 
через плечо) с прозрачной верхней сторопой 
для ношення иарть. Уменьш. илаишётка, 
-и, ж. — тж. Укр. планшёт; блр. план- 
ш9т; болг. планшёт. В других слав. яз. 
в этом знач. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
Ъгаёпа, Ьгаёпа па тару; польск. таршК 
(от шара — «карта»). В русском языке слово 
планшет известно с середины ХХ в. 
ПСИС 1864 г., 402; Михельсон 1865 г., 

94; Даль, ПТ, 1865 г., 109 и др.). з Заим- 
ствовано, м. б., непосредственио из француз- 
ского. Ср. франц. рапсвейе, {. (уменьш. 
к рапе\е ;— «доска», восходящему к поздне- 
латин. рапса — тж.). Из французского — 
нем. Р]апзсцеце, {. 

ПЛАСТ, -А, м. — «плотяый однородный 
слой чего-л., лежащий над чем-л. илн на 
чем-л.». Сущ. пластинка. Прил. плаето- 

‚ -йя, -бе. Глаг. шластёть(ея). Укр. 
илёет (также шар), пластовий, -&, -6, но 
платёти(ся) — «пластать(ся)»; блр. пайет, 
пнластавы, -дя, -бе [по «пластать(ся)» — 
ирбщь, крбщца, ск ‚ екрылйщца|; 
болг. пласт, плаетй — «пластаю» (прил. 
отс.); словен. р}азё; с.-хорв. плёет — те- 
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дат только «стог», «копна» («пласт» — 
ел 


иластовый (Срезневский, 


карпов, 7: «пластаю фыбу: ‚ пластаться — 
с 1793 г. (САРЕ, 1У, ). Но пабетаный — 
ртый» (как эпитет орла) иаходим 
жемса (РАС, 1648—1619 гг., 66:17): 
р! апой — «Ё}е зргеа4 еад]е». < О.-с. 
*Пазъ. Надо полагать, из *р1а1--ъ. И.-е. 
корень *рй:- : «ре: т ;: ®р!94- — 
«широкий и плоский» (Рокогпу, Г, ). Ср. 
лит. рб — «тирииа», р164аз — «площадь», 
. ТАатбе «гладкий», «пло- 
ский», «широко ра шийся», «распро- 
стертый»; др.-инд. фа — «распростра- 
вяется», ‹ ется». См. плащ, 
ПЛАСТЫРЬ, -я, м. — «наружное лекар- 
ствеиное средство в виде нанесенной на 
плотвую ткань липкой лечебной массы, 


которую прикладывают к больному мес- 
ту». Прил. -ааейкоы. “рр -ая, -0е. Укр. 
‚ плёетирний, -а, -е; блр. пл 


тыр, плёетырны, -ая, -ае; болг. плаетйр; 
с.- р флаетер; чеш. разг. Пат (обыч- 
но в&р!азё); польск. разег. Ср. словен. 
оерек, оы — тж. Др. рус: с Х в.) 
иластырь (Срезиевский, П, 954). с Давнее 
заимствование из латинского языка. Ср. 
поздиелатин. разг. р1азгат (откуда ст.- 
-фраиц. разге > франц. р1&е — «гипс»; 
нем. РНазег; англ. разег и др.) <. па- 
тии. ешр!аз5гашт (> фракц. ешр! хе) — 
«пластырь», «мазь». Классич. латин. ет- 
разгат восходит к позднегреч. ёит^аст- 
боу<« ФикАастоу «пластырь», «мазь» (ср. 
греч. — викАбово < букАйтто — «замазываю», 
«обмазываю» ). 

ПЛАТАН, -а, м. — «высокое дерево с 
очень широкой шатровой кроной, с круп- 
ными листьями п толстым стволом с зеле- 
но-серой корой», Р1абапиз. Прил. нлатё- 

‚ -ая, -ое. Укр. пшлатён, платёно- 
вий, -а, -е; блр. платён, платёнавы, -ая, 
-ае; болг. платён (чаще чинёр); с.-хорв. 
пайтён; чеш. р1абап, р!абапоуу, -&, -6; 
польск. райап, рапочу, -а, -е. В русском 
языке слово платан известно с 60-х гг. 
ЖХ в. (Углов, 1860 г., 209; Михельсоп 
1865 г., 495; Даль, ПТ, 1865 г., 110). е Из 
западноевропейских языков. Ср. ф . ра- 
+2пе, т.; нем. Р]а пе, {.; англ. рафап; ит. 
р апо, т. и др. Первоисточник — греч. 
Абтауос — «платан» (от кот  — «широ- 
кий»; названо по кроне). Из греческого 
языка — латин. р]абапиз. 

ПЛАТИНА, -ы, ж. — «благородный дра- 
гоценный металл, оеровато-белый, бле- 
стящий, по цвету напоминающий олово», 
РЛ№аМпит. Прил. платиновый, -ая, -0е. 
Укр. плётина, плётиновий, -а, -е; блр. 
| ‚ пайщтавы, -ая, -ае; болг. шла- 
тина, платйнов, -а, -0; с.-хорв. платина, 
паатинеки, -&, -0; чеш. рава, р1аМпоуу, 
-й, -6; польск. рацупа, рАайупочу, -а, -е 
и др. В русском языке слово платина пз- 
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вестно с начала ХТХ в. (Севергин, Ш, 
1812 г., 4136). е Из западноевропейсних 
языков. Ср. исп. устар. райпа, совр. Ша- 
по; франц. (с 1752 г.) райше, т.; нем. 
Райт, п. : Рампа, {.; ит. рАИпо; англ. 
ранпит в др. Источник распространения 
в Европе — испанский язык, где термин 
рапа тавляет собою новообразова- 
ние (1-й пох. ХУ в.) от ржа — «серебро», 
танже «столовое серебро» м собств. значит 
«малое серебро» > «серебристые зерна и че- 
шуйки». Ср. исп. раю — «блюдо», «тарел- 
ка»; ср. франц. р1а — «блюдо», как прил. — 
«плоский» и др. Восходит к нар.-латин. 
*райИмз, -а, -пм < греч. кАохбс, -вм, -6 — 
«пл ‚ «широкий». Знач. «серебро» для 
исп. р!аца не первопачальное: это слово (как 
и раю) значило «нечто плоское», далее 
«блюдо», нотом «серебряное блюдо». 

П -&, м. — «легкое шкрокое (сво- 
бодное) пальто, обычно кз пепромокаемого 
материала»; устар. «широкая верхняя 
одежда без рукавов, иадеваемая внакнд- 
ку», «иакидка». Укр. плащ; блр. пзашч; 
болг. плащ («накидка» чаще пелерйна, 
наметйло, мушамй); с.-хорв. пляёшт; сло- 
вен. р!а85; чеш. рЁ&3%’, р1&8®пКа — «пакид- 
ка»; польск. р1а3:0> — «плащ», «мантия», 
в.- и н.-луж. рфа8б. Др.-рус. (с Х в.) 
плащь, плаща — «плащ», «верхняя одеж- 
да», «хламида», пла — «саван», 
«кусок полотна» (Срезневский, П, 958); 
плащь — см. еще Кочни, 240, со ссылкой 
иа «Мухановский сборник», 48, документ 
1488 г. < Этимология слова недостаточно 
выяснена. Надо полагать, что оно относится 
к группе пласт (см.). Знач. установилось 
с течением времени. К историк значения 
ср. в говорах плаетьё — орл., тамб. «лубо- 
ватая кора на лыках, которую сдирают, 
готовя их для лаптей» (Даль, ПП, 109). 
0.-с. *ШазЦь (основа *р]аз- < *раг-). 
И.-е. норень *р&- : *р16- : *рб4- — «ши- 
рокий», «плоский». С тем же и.-е. норнем — 
рус. плечо (см.). 
ПЛЕБЕЁЙ, -я, м. — «по понятням дво- 
рянско-буржуазного общества — человек 
недворянского происхождеикя, выходец 
из низщих сословий». Прил. плебёйекий, 
-ая, -ое. Укр. плебёй, плебёйський, -а, 
-е; блр. ил ‚ плеббйси!, -ая, -ае; с.- 
-хорв. шлебёац, олббёеки, -&, -0; словен. 

1еЪе]ес, рее, -а, -о; чеш. рАеБе}, ре- 

ес, В Ку, -&, -6; польсн. рАеБе]азз, 
рАеЪе]з КЕ, -а, 4е. В русском языке по слова- 

ям слово плебей известно с начала ХХ в. 
Яновский, [1], 1806 г., 359). Ср., однако, 
еще у Фонвизина ллебеянин (Петров, 318). = 
В конечном счете, восходит к латин. р!6- 
Ъёшз — прил. и рефз — «простонародье», 
«простой народ», «народная масса», «толпа»; 
субст. р&ёиз — «плебей». Ср. от латнн. 
р&ё}мз: исп. р]ереуо; ит. р1еБео; франц. 
рА6Ьбею (позднее искусственное образова- 
ние), ср. р}8Ъе (< латин. рез) — «чернь»; 
англ. ререап; ием. Р]еБбег и др. 

ПЛЕВАТЬ, плюб — «с коротким силь- 
ным выдыхом выкидывать изо рта слюну, 
мокроту и т. п.». Однокр. пл®нуть. 
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Возвр. ф. ри Укр. те 
илмнути; пляв плфнущь; болг. 
плюя, плёвам — «алюю», и — «влю- 
иу»; : *с.-хо в. плувати, Унути; словеп. 
р/ауаы, р дао; чеш. ивы | рНу- 


поиы; польск. раб: рас, нь в.- 


-луж. рама, ро ппу; н. в |. р1щ- 
093. Др.-рус. (в ХТ! в.) пльвати > плева- 
ти, илинути (Остр. ев.) >> и (Срез- 


невский, ий 974—978).=О.-с.  *рг’ьуаЫ 

(и. -е. корень м, 1 Е м 1009 корень 

.6-< «< и.-е. основа 

о) 1 ед. 
А т. 


ны 

их Ва: : *(з)р1$- — «плевать» (Рокотпу, 
Г, 999). Ср. лит. зрйаы, 1 ед. зр&иа — 
«плевать»; гот. зремап — тж.; др.-в.-нем. 
зр1\ав : эр?ав (совр. кем. зрееп) — тж.; 
латин. 8з_риб — «плюю»; греч. птбы (где ко- 
рень кто- из *р{@-) п др. Корень в и.-е. 
языке по происхождению, вероятио, звуко- 
ети о звуку спле- 


аа то 
Ы о. -ое, —_ — «плохой», 
«никчемный», «не Стоящий  внимавия». 
В словарях — с 4771 г. (РЦ, 384). 


«плюново дело» (==плевое). 
ПЛЕД, -а, м. — «теплое покрывало из 


плотной р ткани илетча- 
той расцветки) с ЖА хр 
болг. плед; с.-хорв. те рем польск. 


ред и др. В русском языке случаи 
относятся к середине ХХ в. сари 1856 И 
Г, № 37, 295). В словарях — с 1859 г. (Уг- 
лов, 147). = Восходит к англ. ра (произн. 
рее), а там это слово кельтского происхож- 
девия. Первоначально — «шотландский клет- 
чатый плащь. Ср. гэльск. реа| — «шку- 
р®_ отнуда латин. рез — тж. > англ. 
е!] — тж. Из английского: франц. (с нач. 
ХУШ в.) ра, т. — «плащ» > «плед»; ием. 
Р]а4, п.; ит. ‘раза и др. 

ПЛЕМЯ, -мени, ср. — (при первобытио- 
общинном строе) «группа людей, объеди- 
ненных общностью происхождения, языка 
и родовых отношений»; перен. «народ- 
ность», «иарод»; «люди», «поколение лю- 
дей». Прил. племенибй, -&я, -бе. Укр. 
илём’я, племнийй, -&, -6; блр. плёмя, 
племянны, -йя, 66; болг. плёме, плбме- 
пем, -нна, -нно; с .-хорв. илёме — «племя», 
«семейство» (бот. и з00л.), наёменеки, 
„-й, -6; словен. р!ете, р1етепзКИ, -а, -0; 


чеш. р1ётиё — народность» (ер. (ср. Кмеп — 
ист. племя»); словац. — «раса», 
«братия»; и и словац. рай -&, -6 — 


«племенной»; польск. репце, р1ешуеппу, -а, 
-е. Др.-рус. (с ХТ в.) племя — «потомство», 


С Ст.-сл. плема 
= О.-с. *рещте, род 
Бругмана (см. 712) 
объясняют из *ред-теп. Ср. о.-с ъ 
(> рус- плод). В отнож 
ш > ш ср. о0.-с. из 
*уёд-шь. О родственных образованиях в 


других и.-е. языках см. в СТ. плод. 


ПЛЕ 


ПЛЕМЯННИК, и м. — «сыи и брата или 
сестры». Женск. племйниица иле- 


мённик, плем пля- 

мбинща: 6 р а плбмениица. в 
других слав. яз. это слово имеется, но 
Е «племянник» выражается иначе. 
апр., 


с.-хорв. ил — в«родич», 
«единоплеменник», 


а «племянник» — бра- 
танац м синдвац — «сын брата», пбВак и 

— «сын оестры»; чеш. ретешкК — 
«единоплеменник», также «племенной самец», 


> 
племянь- 


.Г. 1649. т гл. 


брату...». с О.-с. *ршетшепьяЖъ. Образовано 
ма прил. к *рета с по- 
См. племя. 


‚ -а, м. — «пребывание в неволе», 
«лишение свободы отивником в усло- 
виях военных дейс ›. Прил. пабиный, 
-ая, -0ое. Глаг. пленйть, пленйть. Укр. 
полби, ‚ -а, -в, полонйти; блр. 

‚ ваябины, -ая, -ае, паланщь; белг. 
плен, `пленй — «пленю», пленйвам — «пле- 
няю»; с.-хорв. плёп — «добыча» (ср. эа- 
робъенйштво, ропетво — «плен»),  плб- 
нити — «захватывать добычу», «грабить»; 
словен. реп — «добыча», «грабеж», ре- 
Ш — «захватывать добычу», «грабить»; 
чеш. устар. реп — «добыча», «разграбле- 
ине», вопустошение» (ср. га]е! — «плен» ), 
рем — «опустошать», «грабить»; польск. 
рой — устар. «добыча», «корысть», совр. 
«жатва», «урожай». Ст.-сл. (> книжн. 
др.-рус.) пакиъ, иаЁнитн. Др.-рус. (с ХТ в.) 
полонъ — «плен», «добыча», поленьный, 
полоняти, поленити (Срезневский, П, 976, 
1136—1438). =В русском языне слово 
плен — давнее заимствование из старосла- 
вянского. О.-с. *решъ (где -п- — формаль- 
ный злемеит, как в о.-с. *зЗа-п-ъ) > вост.- 
-сл. *рофпъ. Валто-слав. *рбпоз. И.-е. ко- 
рень *рё!- (: *ро!-) — «приобретать», «до- 
бывать», он барыш» (Рокогву, Г, 
804). Ср. лит. решаз — «прибыль», «до- 
ход», «приобретение»; ср. решаци — «ба- 
рышничать», «зарабатывать»; латыш. ре]- 
ца — «заработок», «барыш», «прибыль», 
р «зарабатывать». Ср. др.-в.-нем. 

П (осиова *рёЦо-) — «продажный»; греч. 
Ков — «продаю», «отдаю на откуп» и 
т. п. Подробиее — Рокогву (уп.). 

ПЛЕНУМ, -а, м. — «собрание (заседа- 
ние, съезд) в полном составе, с участием 
представителей всех ответвлений, подраз- 
делений и т. п. данной обществениой ор- 
ганизации, даниого руководящего органа 
и т. Д.». Сюда же пленйёрный, -ая, -ое. 
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Укр. илёнум, пленбёрний, -а, -е; блр. шлё- 
нум, пленёрны, -ая, -ае; болг. плбнум, 
нденбрен, -рна, -рно; с.-хорв. плёнум, 
нарни, -&, -0; чеш. р16пат, прил. р!е- 
пёгп!: польск. репитш, р]епагпу, -а, -е. 
В русском языке слово пленум вошло в об- 
щее употр. гл. обр. после 1917 г. См. ДСВ, 
Г № 28, 1917 г., 36 и др.; кроме того, см. 
Селищев, «Язык рев. эп.», 23, 99, 194, 200 
и др. В словарях пленум отм. с 1923 г. (Лев- 
берг, 185), пленарный — с 1933 г. (Кузьмин- 
ский и др., 930). < Из западноевропейских 
языков. Ср. англ. Депитш — «полнота», впле- 
нум», прил. р]епагу — «полный», чпленар- 
ный» (ср. репагу шее пе или аззет у — 
«пленарное заседание», зпленум»); пем. Р16- 
Р]епагаИлиюя — «пленарное за- 


репим, при рёщеге. Источник распро- 
странения на Западе в новое время, видимо 
английский язык, по в русский язык оба 
слова попали, возможно, при немецком по- 
средстве. Первонсточник — латин. р]ёпиз, 


-а, -и7а — *п ‚ мн ‚ поздие- 
латин. аг!из, -а, -ита — тж. 
ПЛЕСЕНЬ, -и, ж. — «скопление микро- 


скопических грибков в виде зеленовато- 
или желтовато-серого налета, появляю- 
щегося на органических телах, на чем-л. 
гниющем прк определениой влажностн п 
темпера воздуха». Прил. ) 
-ая, -0е. Глаг. плбеневеть. Укр. плйеень, 
иленива, Ил ‚ -а, -е, пленйв ти; 
беня, плбсенны, -ая, -ае, плбенець; 
плбеен, плбеенеш, -ниа, -нио, пле- 
сенйевам — «плесневею»; с.-хорв. илёеаи 
(р езап), плёенив(и), -а, -о©, плёениви- 
тн (ее); словеи. резеп, р1езпоуа, резщу, 
-а, -0о, рРИезпем; чеш. рИзей. р!езшёуу, -й, 
-6, р!езшуёМ; словац. р!езей, резшуу, -&, 
-6, рИезим1ее; польск. р!е5й, р!е8шому, 
-а, -е, р!е8ще6; в.-луж. р!ёзей, р1ёзшму, 
-а, -е, р 631 ]еб; м.-луж. рзец : раза, 
АХ -а, -@, р16з01\е8. Др.-рус. (с 

Г в.) книжн. нлФень, ъ, плфени- 
вый, плфенивфти (Срезневский, П, 977). 
На русской почве родственное образова- 
ние — днал. ше — «пестрый», «пегий», 
пелбешна — «пежина», «пятно», «полоса 
па чем-л. иного цвета», пелбеять — «пе- 
стрить», чпятнать» (Даль, ПТ, 22). с В эти- 
мологическом отношении слово плесень не 
вполне ясное. Покорный (РоКогпу, Г, 804— 
805) относит его и иорневому гнезду *ре!- — 


-в- или * ры 


славянской почве — *ре|-в-0-18 (с суф. -п-, 
с основой на --). Но тогда рус. плесень 


воеражает против со- 

поставления литовского слова с рус. плесень: 

он связывает рус. плесень с лит. р\ё1аКапа ; 

р&зкапоз — «перхоть» и возводит эти слова 

по порню и ш.-е. «ре! — т 

вать», еек Махек (Ма ‚ 68, 376), 
ренкель, 


как и пе считает рус. плесень 
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славянизмом ш объясняет слав. названин 
плесени как восходящие к 0.-с. *рбК-зпь, 
которое оп связывает с лит. р&КИ — «трух- 
ляветь», «чплесневеть». Но лит. р1ёкИ можно 
ре иан абляут и лит. ре!6з1в (см. 

окогпу, уп., Егаепке], уп.); и.-е. корень 
здесь *р1&- (: *ре|-), а не *реК-, м, след., мы 
возвращаемся к этимологии рус. плесень, 

оженной Поиорным. 

ПЛЕСТЙ, плету — «производить, изго- 

товлять что-л. путем свивания, скручива- 


ния, увязывания в одно целое первона- 
чально разрозненных прядей, нитей, 
еменных или иных полос». 


Др.-рус. (с ХТ в.) плести, 
резн П 


р ®Ыен 5 ® рек), 4 ед. *рМеющ. Род- 
ственные образования на слав. почве — 
(абляут) плот. Возможно, сюда относится 
также плоть. И.-е. иорень *рек?- (: *реК-)— 
«плести»,  «сматывать?» база  ®рек’-4- 
: *ек-{-); иа слав. почве — с изменением 
ф>и > (Рокоту, 1, 834—835). Ср. 
др.-в.-нем. $21 (совр. пем. ПесЩет) — 
тж.; др.-сканд. 16Ма (< Пешт), совр. дат., 
порв. Я6Ие, швед. Йа — тж.; латин. 
р\ес8 — «плету», «свиваю». Без суф. -1- ср. 
греч. ках ет: др.-инд. ргазпа-р — 


«плетение» (7. 

ПЛЕЧО, -&, ср. — «часть туловища от 
шем до руни»; по Далю (Ш, 114) «место 
соединения плечевой (рамениой) кос- 
ти, лопатки и ключицы». Прил. плече- 
вбй, -йёя, -бе, плечйстый, -ая, -ое. Укр. 
плечб, плечовий, -й, -6 ий, -а, -е; 
блр. плячб, плезавы -бя, -бе, плячыеты, 
-ая, -ае; болг. плёщй, мн. (в ед. ч. обыч- 
но рёмо), плёщеет, -а, -о — «плечнстый»; 
с.-хорв. шлёВе, сд. — «лопатка», «плечевая 
кость» («плечо» — раме, отсюда раменя, 
-&, -б — «плечевой»), плёва : плёйи, мн. — 
«плечи», плёВат(и), -а, -о — «плечистый»; 
словен. р!еёе, ед., р1\еёа, мн. (также га- 
мепа), р1ебаё, -а, -о; чеш. р!ес, ж. (ср. 
татепо, тётб — тж., отсюда  гатепи — 
«плечевой»), ресНу, -&, -6 (чаще гатаепайу, 
-й, -6); польск. рес, м. (но обычно гапе), 
ресу, мн. — «спина», р]естпу, -а, -е — «пле- 
чевой», Шесхузбу, -а, -е — «плечистый»; в.- 
-луж. р — «бедро», «ляжка», ч«кострец» 
(ср. гат]о — «плечо»); п.-луж. р1асо — чоко- 
рои» (ср. гаше — *плеч0»); полаб. р16с — 
«плечо» (ВКозё, 409). Др.-рус. (с Х! в.) пле- 
че, плечистый (Срезне ‚ Ц, 964). < Со 
времени Миклошича (Моей, Е\У, 250) 
о.-с. праформа слова плечо определяется как 
*реЦе, корень *р1е!-. И.-е. иорень *рё-: 
*р1б5 : рЬ ®*р1э{- — «плоский», 


а другой ступени 


вокализма ср. лит. раз — «широкий»; 
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греч. кАатбс — «широкий», «плоский». Стар- 
шее знач. на слав. почве скорее «лопатка» 
или «верхняя часть спины». Рус. двал. 
белоплбкий — (о птице) «белоплечий» (Даль, 
1, 139) — следствие ложной этимологии: 
соотношение плечи : бедоплекий возникло по 
аналогии © очи : черноокий. См. также под- 
оплека. 

ПЛЕШЬ, -и, ж. — «округлое голое, ли- 
шеяное волос, место на голове (особеяно 
на темени)», «лысина»; «голое место на 
шерсти или среди меха». Плешина — тж. 
В говорах плешь, шина — «прогалина 
в лесу», «проталина в снегу», «голая, 
гладкая вершииа горы» (Даль, Ш, 119). 
Прил. плешивый, -ая, -ое. Глаг. (о)тле- 
шиветь. Укр. плйш, плнийвий, -а, -е, 
пливив и; блр. плеш (род. плёша)— 
«плешина в шерстн, в меху» (у человека — 


С 
с 0.-. *р8ь: р16сЬъ; — основа  (0.-с.) 
*р16еЬ- (сВ из з после. 1) < и.-е. *р01--, 
где -8- — элемент. И.-е. иорень 
®р1ё1- : ®р]э1- : *рИ- — «голый» «лысый» 
(Рокогпу, 1, 834). Ср. лит. рУпаз — «глад- 
кий», ‚ РКаз — «лысый», «голый», 
р№ё — «лысина»; латыш. рИКз — «голый», 
чнагой», рез — «плешь», «лысниа»; порв. 
. — «скалить зубы». 

ПЛЕЯДА, -ы, ж. — «небольшая группа 
выдающихся деятелей на том или яном 
поприще, связанных общностью взглядов, 
относящихся К одной школе и к одному 
периоду времени». Плейды, астр. — «га- 
лактическое сиопление звезд в созвездни 


|] Ре ъ 
пледада (Плеяды — Вл&- 
А 


слово сначала появилось как астр. термин; 
в словарях — с 1762 г. (Литхен, 459: плея- 
ды — {ез ретафев»). В качестве нариц. сущ. 
слово плеяда употр. с середивы ХХ в. 
(Герцен, «Имп. Александр Г м В. Н. Кара- 
зин», 1862 г. — СС, ХУТ, 72). е Из западно- 
европейских языков. Ср. ранц. р 
}., РАбадез, рё.; нем. Р1е]ёе, {., РЛлеёдепт, 
р1.; англ. Р1еа4, Р]еа4ез, р{.; ит. раде, 
}.. Ра4, рё Первонсточник — греч. 
Пе 8ес, рГ. — «Плеяды, семь дочерей Ат- 
ланта и Плейоных >> «семерка звезд в созвез- 
дии Тельца», НА, род. ПА боб {. — 
«Плеяда — прозвище, данное группе алек- 
ких трагиков, живших в Ш в. до 
п. 3.». Из греческого языка — латин. Р1&а- 
ез, рё., Раз, }. 
П -а, м. — «хлопчатобумажкая 
грубая ворсистая ткань, похожая на бар- 
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хат». Прил. плиеоный, -ая, -ое. Укр. плие, 
плиеовий, -а, -е; блр. шлю, пл савы, -ая, 
-ае. В других слав. нз. отс. В русском 
языке слова плис, плисовый по словарям из- 
вестны с 1793 г. (САРА ‚ 1Х, 897). е По про- 
исхождению связано с плюш (см.), по в рус- 
ский язык попало раньше и, по-видимому, 
не из немецкого, иая плюш, а из скандинав- 
ских языков. Ср. дат. ршз — «плющ»; швед. 
рузсВ — «плющь; р1уза — «ворсить шерсть». 


ПЛИТА, -я, ж. — «больлой плоский, 
с ровной поверхностью кусок твердого 
материала (камня, металла и пр.)». Прил. 
плитный, -ая, -0е, плитянбй, -бёя, -бе. 
Уменьш. плйтка, отсюда плйтчатый, -ая, 
-ое. Укр. плитй, плитний, -а, -е; -в 
плт&; болг. обл. илита, плётня (ср. пл 
ча — тж.); польск. р?уба. Ср. чеш. 4езКа — 
«плита». Едва ли сюда относится с.-хорв. 
плётица — «плоская посуднна», «блюдо», 
плётачает(и), -а, -о — «плоский», «негду- 
бокий» (ср. плбча — «плита»); словеи. 
рИёха (1 из у) — «блюдо». Эти слова правиль- 
нее связывать с чеш. ру&КУ, -&, -6 — «пу- 
стой», «мелкий», польси. 1, -а, 4е — 
тж. Др.-рус. (ХИ—ХШ вв.) 
мень», чкирпичь, плитьный (С 
965). = По большей частн, 
плита как ста заимствование из грече- 
сиого языка. Ср. греч. кос, {. — «кир- 
пич», «плитка», «брусои». Исчезновение н 
после гласного в старых заимствованных 
словах — не исключительная — редкость. 
Впрочем, в древнерусском некоторое время 
была известна и форма с н (плинтъ), кформа 
сео О т ре «камень» (Срез- 
певский, ПП, 965). На слав. (южн.- и зап.- 
-слав.) почве плита (ударение первоначально 
могло быть и плёта) вошло в коитаминацию 
с этимологически неясным прил. *рубьКу]ь 
Е котором см. выше). Отсюда польск. ра 
гласный $ вм. ожидаемого 1). Этимология 
греч. к\\9ос считается неясной (РизКк, 1, 

). Не исключено, однако, что это слово 
находится в родственных отношениях с др.- 
-в.-пем. Итз (совр. шем. Е) — «нремень» 
и соответствующими словами в других язы- 
ках германской группы, где опо, кстатн ска- 
зать, возможно и без носового согласного 
(Рагы14се?, 221; ЕКа\х—Тотр, 1, 237). 


ПЛОВ, -а, м. — «восточное кушанъе, 
приготовлениое из бараяины с вареным 
рисом и прнностями». Иначе пилёв. Укр. 
плов, пилёв; блр. шлоу. В других слав. 
яз. (чеш. р|ау и др.), виднмо, из русско- 
го. В словарях русского языка плов отм. 
с 1847 г. (СЦОСРЯ, Ш, 229), пилав —с 
1806 г. (Яновский, Ш, 326). Но, конечно, 
слово плов было известно в раньше. Оно 
встр. у Державина «Фелица», 
1783 г., строфа 6: плов и пироги 
стоят» (Стих., 19).- Слово по происхож- 
дению персидское. Ср. перс. полоу — тж.; 
афг. пшолав; тадж. палав : палов. В рус- 
ский язык попало, м. 6., при тюркском 
посредстве. Ср. туркм. шалав; узб. палов; 
каракали. палау; кирг. шалоо : балоо; 
каз.-тат. пылау и др. Ср. турец. рИйу 


плита— «ка- 
зневский, 1, 
яют слово 
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[отсюда франц. (с ХУП = р|а\м > рНаЕ; 
нем. РПа\м; англ. "р : рНа\ и | 
ПЛОД, -&, м. —1) «орган растения, со- 
держащий семена»; «сочная  съедобкая 
часть яекоторых растений»; 2) «зародыш 
детеныша у человека н млекопитающих»; 
3) «результат, порождение чъей-л. дея- 
тельвостн». Прил. плодбвый, -аи, -ое (мо 
беснлбдный, -ан, -ое). Глаг. шлодйть(ея). 
Укр. шлЩ, род. шлодй, плодбвий, -а, -е, 
илодйти(ен); блр. плод, паадбвы, -ая, -ае, 
иладещь, пладзщца; болг. плод, плбден, 
-дна, -Дио, плодй се — «иложу(сь)»; с.- 
-хорв. плвд, плбдан, -дна, -дно : плодни, 
-й, -0, плёдити (се); словен. р!о4, р!одеп, 
-@па, -4по, р!о4; чеш. р104, р1одоуу, 
-&, -6 — «плодовый», р!обву, -&, -6 — «пло- 
довитый», р!оЧИл; словац. рой, роду, 
-й, -6 — «плодонитый» (ср. оуосву, %&, -6 — 
«плодовый»); польск. 464, рфодпу, -а, 


-е — «плодовитый»,  р4о4ому, -а, -е — 
«плодный», «эмбриональный», 04216 — 
«илоднть», «рождать»; в.-луж. ра, рю4- 


пу, -а, -е — «плодовитый», р1о4о\му, -а, 
-е — «плодовый», р109#16; н.-луж. (с теми 
же знач.) роб, родпу, -а, -е, 3р10й8. 
Др.-рус. (с ХТ в.) плодъ, плодьный — 
мм плоды», «плодородный», 
«обремененный плодами», плодити — «да- 
вать плод», «рождать», плодитиея (Срез- 
невский, П, 966, 968). Гораздо более позд- 
нее образование — плодозый, в словарях— 
только с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 229). з О.-с. 
*р10о4. В этимологическом отношении не- 
ясное слово. Связывают с 0.-с. *рете 
(< *ре-4-шеп), но и оно не менее одинокое 
слово. Некоторые языковеды (Преображеп- 
ский, П, 76; Младенов, ЕПР, 430 и др.) не 
без основания возводят о.-с. тЫ по кор- 
ню ки.-е. *ре- : *р‚]э- [: *р(е)1ю-] : *рё- — 
«наполнять», «наливать». Об этой группе 
слов в и.-е. языках см. Рокогпу, [{, 799—800. 
Сюда же относится прил. полный. Формант 
(на и.-е. почве) -4-. 

ПЛОМБА, -ы, ж. — 1) «небольшая сплю- 
снутая круглая, обычно свинцовая пла- 
стинка (часто с оттиском печати, клейма ), 
подвешиваемая к запертой входной двери, 
упакованному тар ит. п. как зяак не- 
прикосновенности»; 2) «плотное вещество, 
которым заделывают дупло в зубе». Прил. 
полбмбовый, -ая, -0е. Глог. пломбировёть. 
Укр. плбмба, плбмбовий, -а, -е, пломбу- 
вйёти; блр. илбмба, плбмбавы, -ая, -ае, 
ндамбавйць; болг. шлбмба, пломбирам — 
«пломбнрую»; с.-хорв. плёмба, пломби- 
рати; чеш. рошЬа, рощЬоуаН; польск. 
рота, рЁошЬо\маб. В русском языке 
слово пломба известно с х гг. ЖХ в., 
в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 229: 
пломба — «свинцовая печать»), пломбовый — 
с 1865 г. (Даль, Ш, 115). Но глаг. пломби- 

овать употр. с начала ХХ в. (Яновский, 

П, 1806 г., 362). е Заимствование из не- 
мецкого языка. Ср. нем. (с 1800 г.) Роше, 
{. — чпломба», ротЫегеп (в смысле «запе- 
чатывать свинцовой пломбой» — с ХУ!Ш в., 
раньше, чем сущ.). Немецкое слово восхо- 
дит к франц. рот, т. — «свинец», «свин- 
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цовая пломба», а французское — к латин. 
р/атЪит — «свинец». 

ПЛОМБИР, -а, м. — «мороженое из сли- 
вои, обычио с зными добавлевиями 
(шоколад, орехи, ты, ягоды и т. п.)». 
Укр. п р; блр. пламбЁр; болг. плом- 
бёр (чаще ран 9 В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же зиач.: с.-хорв. елёдо- 
лед; чеш. зштефапоуй зштЕИта, хштНооуа 
БотЬа; польск. 104у Зпче‘апко\е, мн. В рус- 
ском языке это слово сначала употреблялось 
в форме пломбъер. В этой форме ый :) 
очерке Григоровича «Свистулькинь, 1851 г. 
(Соч., П, 317—319). В форме пломбир из- 
вестно с начала 9009-х гг. (Макаров!®, 1900 г., 
813: вн — деи род мороженого 
с вареньем»). с Из французского языке. 
Франц. рош ге (совр. роют Ыгев) — тж. 
этимологически связано с названием $ } 
курортиого городка Пломбъер (Рот ев, 
в Департаменте Вогезы. В западноевропей- 
ских языках (ироме французского) это слово 
мало распространено. Ср. англ. 1се-стеат — 
«пломбир»; ит. зеаю — тж.; исп. Веадо 
4е сгета и др. 

плоский, -ая, -ое — «лежащий ровным 
пластом», «как бы сплющенный», «имею- 
щий ровяую поверхность, без возвышений 
и углублений». Сущ. кость: плбщадь 
(см.). Укр. шлбекий, -а, -е, пласкйй, -&, 
-6, шлбещеть, пайетщеть; блр. плбек!, -аи, 
-а0; болг. плбеък, -ека, -еко; с.-хорв. 
плдеан, -сна, -ено : илденн, -а, -5, па 
пат(и), -а, -о — «плоский», «сплющенный» 
(ср. раван, -ииа, -вно — «ровный», «плос- 
кий»); словен. р!озпаё, -а, -о, р1о8баф, -а, 
-0; чеш. р!озКу, -&, -6 (также рву, -&, 
-6 и гоуву, -&, -6); польск. рЗаз К, -а, -е. 
Ср.,. однако, ст.-польск. р103=0хуса — 
«клоп» (совр. р!азК\уа) при др.-рус- шло- 
щица — «вошь» (Срезневский, П, 970). Ср. 
также в.-луж. Москва — «плоскость» (при 


‚ а, -— й»). .-рус. 
Г". иоеный (> павокий) — ‘илрокий, 
«ровный», «пологий», «ши (Срезнев- 


рокий» 

ский, П, 968—969). Сущ. плоскость —пбзд- 
нее слово; в словарях отм. с 1762 г. (Литхев, 
460). = В этимологическом отношении слово 
трудное. О.-с. форма основы, 

ыла устойчивой: *р1о3К- : *р1азК- и (с пере- 
становкой -8К- > - (откуда 
*р1юсВ-). И.-е. база могла быть *рй-К: 
®р[е-К- : ®р1э-К- : *р1б-К- — «широкий», «илос- 
кий», славянские формы восходят 
и *рК-зК- (Рокогпу, 1, 831). Ср. лит. 
рАбквгав (< *рАа8К-Иаз, где *р]аёЕ-, воз- 
можно, из в -вК-) — «плоский». Родствен- 
ными образованиями в других и.-е. языках 
можно считать латин. рас1Чиз — «плоский», 
«тихий», «спокойный» (вапр., о море во вре- 
мя штиля), р1асФае, р{. — «плоскодонные 


суда»; греч. кА&ё, род. п — «плоскость», 
пАахба: < — «ПЛ й». 

ПЛОХОЙ, —-&я, —-6е — «нехороший», 
«дурной»; «низкого качества», «низко- 


сортный», «слабый», «болезненный». Кр. ф. 
плох, -й, -о. Глаг. еплоховйёть, (о)плошёть. 
та плохйй, -й, -6 — «смирный», «ти- 
хий», «кроткий» — («плохой» — пегёний, 
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злий, елабий), плохувёти. Ср. польск. 
у, -а -е — злегкомыслениый», «вет- 


ренный», зопрометчивый», «робкий», «бояз- 
ливый» (плохой» — ду, тагпу, Е 


у, Юерам, 
-а, —е); в.-луж. р#0816 — «пугать», реек — 
«пугало»; п.-луж. р108уё (зе) — «пугаться», 
рю — «пугало», «чучело». Ср., с дру- 
гой стороны, чеш. р!осЬУ, -&, -6 — «пло- 
а «ровный» (ср. Зраёту, =1У — «плохой»). 


памятниках Др.-рус. письменности встр. 
с ХУ— ХУ вв. Ср. в «Хожении» Аф. Ники- 
тина по Троицк. сп. ХУ! в., л. 378 об.: 


«А Вства же ихъ плоха» (не значит ли это 
«неопрятна», а Другие при- 
меры у Срезневского (П, 970; Доп., 215) не 
старше ХУ! в. (ср. там же плохо — «труд- 
но»). Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
51 : 4): шок — «раше геазопае» (изда- 
тель перевел: «довольно некрасивый»). 
= В этимологическом отношении слово не- 
ясное. Часто связывают с диал. шолбх — 
«нспуг» и даже (без всякого оспования) 
говорят о заимствовании из польского. Ср. 
в говорах: полбх — сев., вост. «тревога», 
«набат», полбхало — «пугало, чучело на ого- 
роде», пшолбхать,  полбшить — «мутить», 
«волновать», «тревожить», «пугать» (Даль, 
1, 241—242). Ср. яросл. полбхово — (об 
одежде) «широко, без перехвата (талии)», 
«нескладно, пекрасиво»; (о человеке) «не- 
акку (Мельниченко, 155). Но, м. б6., 
это результат смешения этих 
слов с плохый > п4охой и полбх. Ср., 
кстати, ст.-сл. пмхым — «заблуждающийся» 
(Срезневский, 11, 957). Ясио только, что 
совр. знач. слова плохой устаковилось в 

сском языке лишь с течением времени. 

е исключено, что по значению плохой иа- 
ходится в связи с чеш. р1юсЬУ — «плоский» 
[если старшее знач. русского прил. было 
«однообразный», «неглубокий», й», 
«пошлый» (ср. плоская шутка)]. См. плоский. 

ПЛОЩАДЬ, -н, ж. —1) «часть поверх- 
ности, плоскости, ограничениая замкяу- 
той линией»; 2) «открытое, незастроенное 
пространство в пределах города, села, 
связанное с выходящими на него улица- 
ми»; 3) рагг. «помещение для жилья», 
иначе жилая площадь. Прил. площадибй, 
-йя, -бе. Укр. плбща, род. плбщЁ, пло- 
щина («площадь во 2 знач.» также май- 
дан); блр. плбшча («площадь во 2 знач.» 
также иляц); болг. площ («площадь во 
2 зиач.» также площёд), площёдеш, -дна, 
-дно; чеш. р]осБа — «плоскость» (но «пло- 
щадь во знач.» — пй163!); польск. 
р3аз2с2ухиа — «плоскость» (ср. рас — 
«плошадь во 2 внач.»). В некоторых слав. 
яз. отс. Ср. с.-хорв. иг — «площадь во 
2 знач.», површйна — «площадь», «поверх- 
ность». Др.-рус. (с ХУ в.) площадь (в на- 
селенном пункте), площадьный, площадъ- 
г. (Срезневский, П, 


ка-—с 139 970). 
- Этимологически дь — произи. от 
рые (см. плоский). Праформа *рюз- 
ибаь 


ПЛУГ, -а, м. — «орудие пахоты с ши- 
роким металлическим лемехом (или дио- 
ком), который не просто роет борозду, а 
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перевертывает отрезанный 
д. плужный, -аи, -ое, 

бе. Сущ. плугёрь. Укр. 
плуг, плуговий, -й, -6, плугётор; блр. 
плуг, плугавы, -йёя, ве, илужны, -ая, 
-ае, плугёр; болг. плуг, пшлугов, -а, -о, 
плужеи, -жна, -жно; с.-хорв. плуг, плуж- 
ни, -й, т, пл аа плугом»; 
словен. рав, р/афеп, -ёпа, -ёпо, р У, 
-а, -0, НЫ чеш. р, прил. Нани 
р\иВоуу, -&, -6; польси. Фа, раёпу, -а, 
-е, рарому, -а, -е. Др.-рус. с древнейшего 
времени (Пов. вр. л. под 6489 г. по Ин. сп., 
Р. прав. по Синод. сш.) шлугъ, (с ХПУ в.) 
плугарь, (с 1551 г.) ьный (Срезнев- 
ской Г, 971; Доп. 245}. = 0.-<. Зраръ. 
Объясняют обыкновенно кан раннее заим- 
ствование из др.-в.-нем. языка. Слово ши- 
ко распространено в германских языках. 
р. др.-в.-пем. рчос (род. рЁчовез) при совр. 
шем. РЙис; др.-исл. рост при совр. швед. 
р!0е, иорв. рой, дат. роу; ср.-англ. мои 
при совр. англ. ров; ср. также голл. 
роей и др. Но ва германской почве это слово 


поднимает и 
пласт земли». 


плуговбй, -йя, 


др.-в.-шем. р 
© КОМ-Д.», «ходить за кем-н.» маловероятна. 
Поэтому заслуживают внимания попытки 
объяснить это слово на слав. почве, тем 
лее что пазвания частей плуга в слав. языках 
ше являются заимствованными. Махек (Ма- 
свек, ЕЗ, 378) не очень Ьно связы- 
вает о.-с. *ръ с чеш. рюббай — «тащить», 
«волочить» (что-л., папр., обвислую одежду), 
«пачкать в грязи» и т. п. ис другими словами 
этой ри (см. плюгавый). 

ПЛУТ, -& м.— «мелкий мошенник», 
«обманщик», «нечестный человек». Прил. 
плутовскбй, -бе. Глаг. шлутовёть. 
Сущ. плутни, плутйга. Сюда же шлу- 
тать — «блуждать», «бродить, сбившись с 
пути». Укр. плут, плутйга, плутня, так- 
же пшлутати — «путать». Ср. польск. р- 
{аб (31е) — «путаться», «обиваться», «обви- 
ваться». В ро языке — не из раниих 
образований. В словарях плут, плуто- 
вать — с 1704 г. (Поликарпов, 9); плутое- 
ской, плутать — с 1731 г. (Вейсман, 294, 
534); плутни отм. в «Рукоп. лексиконе 
1-й пол. ХУШ в. (Аверьянова, 275), здесь же 
плутати — в знач. «плутовать». с В эти- 
мологическом отношении не совсем ясное 
слово. С семантической точки зрения есте- 
о было бы связывать с т ре < 
< *реи; о.-с. корень *рее: *ро- < 
< *реК- < и.-е. * рек". (Рокогву, Г, 834— 
835). Приходится только иа основании 
польск. р1а4аё предположить, что о.-с. ко- 
рень *р]е{- : *р]о{- был известен и в пазали- 
зованной форме *ре-: < *р19-, откуда 
рус. плут-. 

ПЛЫВУН, -& м.р— «песчаный (реже 
суглинистый) грунт, иасыщенный водой и 
имеющий способность расползаться (рас- 
плываться) вместе с нею». Укр. пливуи; 
блр. плывун; болг. плавуш. В другнх 
слав. яз. это попятие вы ется ниаче. 
Ср. в том же знач.: чеш. КаЁауКа; польск. 


-йи, 


ПЛЫ 


Коггамка. В словарях отм. с 1847 г. [СЦСРЯ, 
ПТ, 232 в` знач. «легкопла горновой ка- 
мень»; совр. знач. — с 1865 г. (Даль, Ш, 
331)]. < В руе. яз. — ибзднее образование 
с ОСНОВОЙ плыг- и суф. -ун от плыть (см.). 

ПЛЫТЬ, плыву — «передвнгатьсн по 
воде (или в воде) в одном иаправленни 
с помощью рук и ног или на специально 
сооруженных для такого передвижения 
судах, лодках, плотах и т. п.». Итератив 
пайватьь Сущ. плывуин (см.), пловёц. Укр. 
ваивти, плйстй, {1 ед. плив$, плёвати; 
блр. плыць, {1 ед. плыву, плаваць; болг. 
ияйзам, плувам «плыву», «плаваю»; с.- 
ро иайти, 1 ед. пл, плёвати, {1 ед. 

вам, пловыти, {1 ед. пловйм — «плыть» 
и «плавать»; словен. р!ауаё1 — «плыть» и 
«плавать». ры — «плыть», «заставлять 
плыть»; чеш. р1опЫ, 1 ед. рп] а — «плыть», 
рауай — «плавать», р!1оуаМ — тж.; сло- 
вац. ра’, 1 ед. ршда — «плыть», рИ4- 
уа{’ — «плавать»; польск. р?умаб — «пла- 
вать», р#уп86 — «плыть»; в.-луж. т 
1 ед. рада — «плыть», «плавать», р1о\ас, 
рамас — тж.; н.-луж. р18$, рфамаз. Др.- 
-рус. (с Х! в.) шлутн, 1 ед. плову — «плыть» 
(«путешествовать по воде»),  шлавати 
(Срезневский, П, 971, и Формы плыть, 
плыву появляются позже (ХУП—ХУШ вв.), 
в словарях —с 1731 г. (Вейсман, 54), но 
префиксальные образования от осповы 

инитива плы- известны ив древней- 
ших памятниках: отъязыша в Нест. Бор. 
Гл.. новлыша в Пск. 4 л. под 6773 г., 
ноплыл® в Новг. Г л. по Арх. сп. под 
6880 г. (Срезневский, П, 806, 1193).зО.-с. 
*р!уы, 1 ед. *р1оу; *р1ауай, 1 ед. *ра- 
\а}3. Й.-е. корень *р!ёл- (: *р1бо-) : *ра-. 
На слав. почве ®р16у- >> *р!ау-. Родствен- 
ные связи: лит. р1ёа, 1 ед. р!ба?а : рЮ- 
\1ап — «полоскать», «омывать»;  др.-в.- 
-нем. Нопуев : Немеп — тж. (ср. на другой 
‘ступени вокализма совр. нем. #16 — «при- 
лав», «поток»); латин. раб (ср. рай — 
«дождит», «идет _ дождь»), нар.-латин. 
(рег)р!оуб — «теку», «плыву»; греч. кА, 
иси.-позт. тАБю (< *®кЛаРю) — «плыву», 
«плаваю»; др.-инд. р!&уа{ — (он, она) 
«плавает», «купается» (ср. хивди шлаваш — 
«купание», «плавание»). Подробнее — Ро- 
Когпу, Г, 835 и сл. 

ПЛЮГАВЫЙ, -ая, -ое — «невзрачный», 
«яеказистый», «жалкий на вид». Суш. 
илюгёвец. В говорах: шлюгёвик — пск. 
«погаиь», «гад», «змея»; шлюгавка — пск. 
«мышь», «крыса»; плюгавить — ряз. «6е3- 
дельничать»; южн. «гадить», «поганить» 
(Даль, Ш, 120). Укр. плюгйёвай, -а, -е, 
плюгавти — «дурнеть». «становиться плю- 
гавым», плюгёвити — «поганнть», ил®га — 
«некрасивая, гадкая женщина»; - блр. 
плюгёвы, -ая, -ае, витеб. плюгёука — 
«дрянь». Соответствующие образования име- 
ются в зап.-слав. яз.: чеш. рюцвай — (об 


одежде, особенно монрой) «тащить» (по зем-. 


ле, по воде), рИпопи — «обвисать», чсве- 
ниваться», ст.-чеш. рИВай — «пачкать», «га- 
дить», совр. ропрауу ёак — чодежда, кото- 
рая тащится (по земле и пр.), пачкается», 
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` рочваМ зе — «тащиться» (с трудом), «мед- 


ленно идти»; словац. р’ава’ за — «тащить- 
ся», ргаВауу, -&, -6 — «запачканный», «от- 
вратительный»; ср.  р’аВа — «гадюка»; 
польск. рарачйес — «гнусный человек», «па- 
костник», р] ираму — «гадкий», «мерзкий», 
р!ава\16 — «порочить», «позорить», «ма- 
рать». В некоторых слав. яз. (гл. обр. южно- 
славянских) это гнездо отс. В русском языке 
плюгавый известно с пачала ХХ в. Ветр. 
у Пушкива в впиграмые 1818 г.: «Плюгавый 
выползок из гузна Дефонтена» (ПСС, П, 
61). В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ПЕ, 

). Можно полагать, что сначала плюгавый 
появилось в украинсном языке. Оио встр. 
как бранное у Котляревского в «Енегде», 
1798 г., ч. И, строфа 33, с. 28: «Иди лиш 
ти и чортём, плюгава). < О.-с. ®*рЦира(?). 
Происхождение этого слова и произв. *рЦа- 
дауъ, -а, -о пеясно. Некото языковеды, 
напр., Брюкнер (Вгйскпег, 419), полагают, 
что и,-е. иоревь тот же, что и в рус. плевать. 
Суф. на слав. почве -2-а [как в *з4гиба; 
ср. др.-рус. етруга (при *згща) — «тече- 
ние»]. Возможное старшее знач. — «гад», 
«змея», «жаба» и вообще «(болотное?) пре- 
смыкающееся». 

ПЛЮС, -а, м. —1) мат. «знак (--) сло- 
жемин или положительной величины»; 
2) нвигм. рагг. «с добавлением», «да», 
«еще»; 3) перен. «положительная сторона», 
«достоинство», «преимущество». Глаг. при- 
плюсовёть. Укр. илюе, илюсувёти; блр. 


юлюс, плюсавйць; болг. шлю; с.-хорв. 
пл9е, нареч.; чеш. р; польск. и В 
г. 


русском изыке в словарях отм. с 
(Яповский, ПП, 363). Встр. у Пушкина 
(СЯП, Ш, 374). Глаг. приплюсовать отм. 
у Ушакова (ПТ, 1939 г., 838). < Ср. нем. 
Риз, п. и риз, пареч.; акгл. р!из; франц. 
риз (мат. и в знач. ьше»). Восходит 
и латин. р!@з — «больше» (ср. ст. к шш- 
аш — много») и как сущ. р№шз, п., род. 
раз — «большая часть» (коревь тот же, 
что в р!ёпиз — «полный», рорииз — «на- 
род). 

ПЛЮХА, -и, ж. — «пощечнна», «затре- 
щина», «удар ладонью по щеке». В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. лйпае, лищ; блр. пбуха; болг. плес- 
нйца; словен. хап8Шса; Чеш. Ффаска. Ср. 
с.-хорв. пуска — «пощечнна». Чеш. 
р!асВа — «оболочка зерна» другого проис- 
хождения, оно может быть сопоставлено 
с рус. обл. и спец. плюскй — «донце цветка», 
чсеменное блюдечко» (Даль, 1, 120) и 
др.-рус. плюека — «чашка» (у желудя) [Срез- 
певский, 1, 978]. В русском языке слово 
плюха известно с середины ХХ в. Встр. 
у Пушкина в письмах (СЯП, ПГ, 374); 
позже у Помяловского в рассказе «Вукол», 
1859 г. (СС, Г, 69). В словарях впе — 
у Даля (Ш, 1865 г., 120). с Но разова- 
ние на почве глаг. плюхать(ся} [см.], с иор- 
нем звукопо тельным по происхожде- 
нию (о.-с. * =). 

ПЛЮХАТЬ(СЯ), плёхаю(сь) — «грузно, 
внезапно, с шумом опускатъь(ся) на что-л.». 
Обнокр. пифкиуть(ея). Укр. пл®хати(ей), 
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шли (ся); блр. илёхацца, плюхнуцца. 
Ср. и пльбевам се — «плюхаюсь», 
ильбена се — «плюхнусь»; с.-хорв. пьде- 
нути — «шлепиуться». Но в пекоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш, 
ттгекаН или р]саН зефои. В русском языке 
это слово руживается довольно поздно. 
Оты. в словаре 1847 г. (СЦОРЯ, 1Ш, 233: 
плюхаться — «падать в жидкую грязь»). 
= Корень, шадо полагать, звукоподража- 
тельный, тот же, что в рус. сплюснуть(ся), 


плющить (см.). О.-с. *рЦчаК- [> *рЦиКз- > 
+ рНосв- (7) с отечески А с 
из з после К]. И.-е. *реч-вК-? Ср. лит. 


рНачк&ё И : рНачёК&И — «щелкать», — «хло- 
ть». 

ПЛЮШ, -а, м. — «ткань 6 густым, мяг- 
ким и длинным (высоиим) ворсом на ли- 
цевой стороне». Прил. вяфшеный, -ая, 
-ое. Укр. плюш, плюшевий, -а, -е; блр. 
плюш, плфшавы, -ая, -ае; болг. плюш, 
плюшем, -а, -0; с.--хорв. плёйш, плишан(и), 
-а, -0; чеш. р#у8, р!у8оуу, -&, -6; польск. 
р!аз2, р!аззочу, -а, -е. В руссиом языке 
слово плюш известно с середины ХХ в. 
(ПСИС 1861 г., 405, с опечатной плюмъ — 
«шерстяной бархат, полубархат»). Прил. 
плюшевый, возможно, появилось позже. Стар- 
ший случай (по ССРЛЯ, [Х, 1473) — Чехов, 
«Весной», 1886 г.: «в снием пальто, в плю- 
шевой шапочке» (СС, ГУ, 159). В словарях — 
Ушаков, ПП, 1939 г., 314. сз Из немецкого 
языка. = нем. ры т. ты ты Ее 
щее и . (с в. исце, {., как 
и англ. а. Франц. асВе — из италь- 
янского языка. Ср. ит. решт20 — «волосок» 
(«плюш» — {е]ра) из позднелатин. *рИ- 
сецз, от латин. рЦиз — «волос», «волосяной 
покров». Ср. ит. ре!озо : рено — «волося- 
пой», «мохнатый». 

ПЛЮЩ, -&, м. — «вечнозеленое кустар- 
никовое въющееся (и ползучее) растение 
семейства аралиевых, с вырезными пяти- 
лопастными блестящими листьями», Неде- 
га Не!х. Укр. плющ; блр. плюшч; с.- 
-хорв. пъушт (и бушлан); польск. 148505; 
в.-луж. №1486; н.-луж. №1486; полаб. р!’&- 
18%’. В других слав. яз. плющ называют 
иначе: болг. бръшлйн; словен. Ы8ап; 
чеш. БХеб’анв. Др, ус. и ст.-сл. бающь 
(Срезиевский, Г, 12 0) В форме пающ в 
словарях отм. с 1762 г. итхен, 462). 
= О.-с. *]а86ь (из *Ы]-3--]-08). И.-е. 
база *Ъеп-з-, иорень *ЪШеп-, тот же, что 
в о.-с. *Ыьчай, {1 ед. *Ы] м]. Суф. па о.-с. 
почве --. Ср. с.-хорв. бъуштити — «нс- 
пытывать отвращение к чему-л.», «брезгать». 
Плющ считался ядовитым растением, вызы- 
вающим рвоту. Ср. русское народное шазва- 
ние плюща змеёвник (Даль, ПП, 120). Рус- 
ская форма с п: плющ, вероятно, пе позд- 


няя, возникла она, м. б., и не етически 
[под влиянием таких на выющихся 
повитёль, повбй 


стений, как повилёка, 
(Даль, ТИ, 434). 

ПЛЮЩИТЬ, плбщу — «делать тонким, 
пластинчатым, плоским, превращать в ле- 


пешни посредством ударов или давления». 
Возвр. ф- шплфщиться. Соз. (только с при- 


ПО 


ставками) снлющаять, распл®щить. Ср. в 
говорах: плющ — ряз. «плоскан пугови- 
це (Даль Ш, 120). ее. ВЫ 

. тех. плюшчыць (ср. пляекаць, рас- 
плбекваць). Ср. болг. плющ — «хлещу», 
«плещусь»; с.-хорв. пльуштати — «лить», 
«хлестать», «сыпаться градом»; чеш. 2р108г’0- 
уаЙ; польск. ра82сте6 — еструиться», «лить 
ручьем» [при р№зКаб — зплескать» (о воде), 
«хлюпать»; ср. рфавтстуб — «плющить|. В 
русском языке в словарях это слово отм. 
с 1774 г. (РЦ, 383). с 0О.-с. *руовыи. Ко- 
рень *р]азК- звукоподражательный (звук 
хлюпанья, плеска). Старшее знач. сохраня- 
ется отчасти в гово ср. тание образова- 
ния, как день Евдокии-плющихи» или 
«Евдокии-подмочн порог» — день 1-го мар- 
та, потому что в это время снег начикает 
плющить, хлюпать, пачинаются оттепели 
(Даль, Ш, 120)], а гл. обр. в других слав. 


яз. 

ПЛЯЖ, -а, м. — «отлогяй, ровный бе- 
рег (речной или морской), удобный для 
купанья». Приз. пляжный, -ая, -ое. Укр., 
блр. шляж; болг. шлаж; с.-хорв. плёжа; 
чеш. р14#; польск. р1аёа. В русском изы- 
ке в словарях отм. с 1907 г. (Дальз, ИТ, 
336). = Восходит к франц. (с ХУТ в.) 
р1айе — «взморье», «пляжь, а танже «страна», 
«часть света», иоторое, в свою очередь, из 
итальянского языка. Ср. ит. рАарма — 
«местность» < позднелатин. р!ар1а (латин. 
рава — Не че «область», «зона»). 

ПЛЯСАТЬ, плящу — «танцевать (обыч- 
но какой-л. народный танец)». Сущ: шля- 
с}, пайска, плие. Прил. плясовбй, -йл, 

е. В настоящее время в некоторых слав. 
яз. забыто (в старом знач.). Ср., однако, 
с.-хорв. плёеати, 1 ед. плёшём, плёеёч — 
«плясун», шлёе — «пляска», шлёсаи, -сна, 
-сио : плбени, -&, -0 — «плясовой», чтан- 
цевальный»; словен. р!езай, р!еза!ес — 
«плясув», рез — «пляска», р1езеп, -зпа, 
-8ПО — «олЯСовОой», «танцевальный»; 
польск. р18заб — «плясать». «скакать», 
р!азася — «плясун», р1азу — «пляска», 
«прыжки». Но чеш. р!езаЦ, 1 ед.’ рИезаш — 
«радоваться», ликовать» НЫ — бац- 
соуа ), рез — «бал». 
плёша — «пляшу» (общеболг. 

В укр. и .блр. отс. Ср. в том же знач.: 
кр. танцювёти: блр. скакёць, танцавёць. 
р.-рус. (с ХЕ в.) шлиеати. (с ХГУ в.) 

пляеъ, пляеьць (Срезневский, П, 978— 

979). Ст.-сл. пласатн.о О.-с. *рИавай. Бес- 

спорно родствениых образований в дру- 

гих и.-е. языках пе обпаружено. Ст.-лнт. 

(ХУИ в.) р158ы — «плясать» — из славян- 

ских языков. Из  праславянского — гот. 

рИпз]ап — «танцевать». 

ПО, предлог с дат., предл. и вин. п. — 
означает разнообразные пространственные, 
временные, ктные, причинные и др. 
отношения: «на (поверхностн)», «на протя- 
жении», «в (пределах)», «(вплоть) до», «вслед- 
ствие», «из-за», «вслед за» и др.; пристав- 
ка — образует глаг. со знач. начала дей- 
стиня и др. Укр., блр., болг., с.-хорв. но; 
словен., чеш., словац., польск., в.- и н.-луж. 
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ро. Др.-рус. (с — в.) и р по. с О.-с. 
*ро. Ср. лит. ра (< *рб) [приставка: рай- 
тЫ — «обострить», раБёоИ — «сбежать» и 
т. п.; предлог «по» — рб (< *рб), что соот- 
ветствует рус. приставке па-|]. Кроме бал- 
тийских, приставка встр. и в нек. других 
и.-е. языках. Ср. латин. рбпб [ < *рб-з(1)пб; 
ср. зиб — «кладу», чставлюз] — «кладу», 
‹укладываю», «ставлю», «устанавливаю»; 
авест. ро-2Чауе!! — «отодвигает», «отпуги- 
вает». Возможно, сюда же относится др.-в.- 
-ием. {оп (®ро-ап?) > совр. нем. уоп. Ср. 
греч. атб (предлог и приставка) — чот», 
из», «после», «вслед за» (приставка, напр., 
в акотурёрю — «еписываю», «переписываю»). 
Отсюда же латин. аЪ (< ар); гот. аЁ — «от», 
др.-в.-нем. аЪа, аЪ- [совр. пем. аЪ(-) — «от», 
*с (сверху вниз)»]|; др.-нид. ара — «от», «у», 
И и др. Подробнее см. Рокогпу, 1, 
53 


ПОВИДЛО, -а, ср. — «сладкая густая 
масса (род густого варенья) нз протертых 
фруктов (яблок, слвв, айвы и др.) или 
ягод, сваренных с сахаром или ватокой». 
Укр. шавйдло и повидло; блр. павёдла. 
Ср. чеш. роу{Ша, мн. (в говорах также ро- 
у!4]0о, роуё АИ); польск. ро\!4о, чаще мн. 
ро\: Фа. Слово повидло в русском языке 
сравнительно позднее. В словарях впервые— 
у Ушакова (1939 г., ИТ, 335). е В украин- 
ском языке (откуда в русском) оно стало 
известно раньше. те у Котляревского 
в «Ене!де», 1798 г., ч. УТ, ст 103: «Па- 
видла, сала, оситрини. ..». Как полагают, 
в украинском — из польского, в польском — 
вз чешского. Старшее знач. — 4т ся, 
тягучий, свивающийся после варки фрукто- 
вый (гл. обр. сливовый) сок». Обычно про- 
ИЗВОДЯТ ОТ 0.-6. *УШ (см. вить) с западно- 
славянским рефлексом суффикса -4]-о. Ма- 
хек (Масвек, ЕЗ, 388) полагает, однако, 
что корень этого слова *роу- (формальные 
элементы — -1-4]-0) восходит к и.-е. *реп- 
(: *роц-) и пр. — «очищать», «процеживать» 
(06 этом и.-е. иорне см. РоКогпу, 1, 827). 

ПОГАНЫЙ, -ая, -0е — «не употребляе- 
иый в пищу воледствве ндовитости, яечи- 
стоты»; «предназначенный для нечистот»; 
устар. «нечистый с религвозной точки 
зрения». Глаг. погёнить. Сущ. ибгань, 
пегбнец. Укр. погёний, -а, -е, погёпити, 
нбгань, погёнець; блр. пагёны, -аи, -ае, 
иатёвщь, пбгань, пагйнец. Ср. болг. по- 
гбнеки, -а -0 — «поганый, языческий», 
«иноверческий», (по-видвмому, из русско- 
гс) погбнецщ — «мерзкий человек». Ср. с.- 
-хорв. пбган(й), -а, -о — «поганый», пога- 
нити, пегёнац, но погёпсий, -&, 0 — «язы- 
ческий», шоганин и пфганяк — «язычяик»; 
словен. робапзК!, -а, -0 — «языческий», 
ройап, робаока (но ср. в смысле «вызы- 
вающий отвращение» — пеб1зё, -а, -0, ва- 
дофеп, -Ъва, -№10); чеш. ‘ ровацзеку, -а, 
-6 — «языческий», роцап — «язычник» ро- 
Вапка — «язычница» и «Гречиха», роца- 
ШИ — «опозорить», «опорочить»; польск. 
рорайзк!, -а, -1е — «языческий», рорашщ, 
рорапка (ср. рараму, Бгайцу, -а, -е). Др.- 
-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. шоганый : пога- 
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нинъ — «язычник», вообще «иеправослав- 
ный», «чужеземный», прил. также «не- 
чястый»,  «необразованный», «грубый»; 
ср. шоганьскый — «языческий», «варвар- 
ский», «бесовский», «нечнстый», погань — 
«язычники», поганьць — «язычяик». по- 
ганьство — «язычество» (Срезневский, П, 
1011—1043). Глаг. поганити отм. впервые 
у Поликарпова (1704 г., 10 об.). э Занм- 
ствование ранией поры — периода христиа- 
низации славян —из латинского языка. 
Ср. латин. раАзйпиз — «деревенский», чсель- 
ский» (от рабиз — «деревня», «село», чсель- 
ская община»). Зиач. «языческий» возникло 
еще на латинской почве: в период до ТУ в. 
язычество у христиан называлось гео ра- 
вапа, то есть «вера деревенская, мужичья», 
потому что христнакство в Риме сначала 
было религией гл. обр. городского шаселе- 
ния. На слав. почве поганый получило еще 
знач. «нечистый», «мерзкий», а отсюда совр. 
знач. в русском языке. 

ПОГОН, -а, м. (чаще мн. погбны) — «на- 
плечный (обыкновенно на обонх плечах) 
знак различия в виде вакладной или на- 
шивной полосы на форменвой одежде». 
Прил. погбиный, -аи, -ое. Укр. погби, 
погбиний, -а, -е; блр. нагби, пагбины, 
-ая, -ае; болг. (из русского) нагби. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.- 
-хорв. параменица а раме — «плечо»); 
словен. пагашка; чеш. пагатегк; польск. 
пагаоцЦеток (или з4Й < нем. ЗсШейе, еро- 
]её < франц. брашейе). В русском языке 
слово погон, погоны в совр. знач. могло по- 
явиться с 1732 г., когда в Россни были вве- 
дены погоны как иаплечные знаки различия 
(сначала на одном плече, а позже па обоих). 
В рыл ее погон употр. лишь в 
зиач. «напле ремень для ружья». Ср. 
«семь тысячь ружья салдатского... ис кото- 

го числа три тысячи с погонами» (ПбПВ, 

ПЬ № 2496, 1708 г., с. 39). В 1731 г. по- 
гон отм. лишь в этом знач. (Вейсман, 742), 
там же «погонный ремень». Старшее знач. — 
«тесьма или ремень для носки чего-л. череэ 
плечо». Ср. у Даля (Ш, 139): «Она мужу 
вышила погон на ружье»; «Булочник посит 
лоток на погопе». В этом смысле («ремень 
для ношения ружья через плечо») слово 
а еще в ХХ в. (ССРЛЯ, Х, 

86). Отсюда «отрезок, след от такого по- 
гона на плече как некий знак». Далее — 
«погойп как вониский знан различия». Для 
исторни слова ср. определение его знач. 
в САРА, ТУ, 1822 г., 1205: «Тесьма или сну- 
рок на платье у военных людей по плечу 
от воротника До рукавного шва, которой 
у рядовых служит для укрепления перевя- 
зи, а у чиновных знаком отличия». Объяс- 
нение Грота (ФР“, 917), полагавшего, что 
погон ВОСХОДИТ К ПОЛЬСК. 0600 — «хвость 
(через знач. «шнур», «жгут»), в общем не- 
приемлемо ни с семантической точки зре- 
ния, ин по фонетическим (как снить 
начальное п, ударение), ни по хронологи- 
ческим соображениям. Даль (уп.) правильно 
относил это слово к группе погонять, гон, 
гнать. Ср. у него же (Г, 331) примеры упо- 
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требления слова гон в смысле «мера длины» 
в говорах: костр. гоп — зузная и длинная 
полоса пашни», нижегор. гои — зопределен- 
ная длина покоса». Ср. также погонный — 
‹линейный», зизмеряемый в длину». 
ПОД'!, -а, м. — «нижияя поверхность в 
печи». В говорах — «пол», «дно», «низ», 
«подошвениая выстилка под чем-л.», иапр., 
«стожнбй или скирдный под» — «под- 
стожье», «очищениое место для хлебной 
кладн»; «под водоема» ит. п. (Даль, Ш, 
198). Прил. подбный, -ая, -ое (напр., «пи- 
рог, испеченный на поду»; «кирпич огие- 
стойкий, для устилки пода» и т. п.). Ср. 
тул. шодынья- «квасная гуща ка дне 
квасницы» (Даль, 1Ъ.). Ср. укр. шЩ, род. 
ибду — «низменное место», «основание», 
«дно», «неподвижное основание ветряной 
мельницы», «подмостки на мельнице, где 
паходятся жернова» (Гринченко, ПТ, 158); 
блр. шод — «пол печи», витеб. «подставка 
под жернова» (Касьпярович); болг. под — 
«пол (в комнате)»; с.-хорв. ш@д — «поль; 
словен. — зпол»; чеш. рада, ж.— 
«земля», «почва», «грунт», а также «чердак» 
(сначала «пол, низ чердачного помещения»); 
словац. рб4а — «земля», «почва», «терри- 
тория»; в.-луж. рода, ж. — «почва», чосно- 
вание», «дно», п.-луж. зрбоак — тж. Др.-рус. 
(с ХТ в.) шодъ — виз»; «подставка», «под- 
горы», — чсредина»; 


0050—1051). е О.-с. ®родъ. И.-е. корень 
*рёа- : *рба- (РоКогпу, 1, 790—791). Ср. 
др.-в.-нем. ох (нем. ГоВ) — «нога», «пята»; 
также латин. рёв, род. рез; греч. ких 
(атт. пох), род. тобх (см. пехота, пеший). 

родствениое образование — лит. 

рАЧаз — «подошва», «тои (гумно)», «под». 
Другие близкие соответствия, но с гласвым 
в в иорне: греч. кёёоу «почва», «земля», 
«равнина» (шовогреч. пётос — «дно»); др.-инд. 
ра4ё-п — «нога», «шаг» (хинди пад — «шаг»). 
ПОД: (подо), предлог — с вин. п. обозна- 
чает направление действня на основание, 

на дно, на низ какого-л. предмета; с тв. п. 
обозвачает шахождение предмета внизу, 
иа дне, на основанин или ниже чего-л.; 
приставка со знач., соответствующим 
предлогу. Укр. ш\Д : шдо; блр. шад, пада; 
болг. шод; с.-хорв. шод, пода; словен. род; 
чеш. род, роде; польск. Ме роде; в.-луж. 

Ч, роде; и.-луж. рб и роде, рбдо. Др.-рус. 

х в.) подъ, позже подо (Срезневский, 

1, 1048—1050). с О.-с. *родъ. Естественно 
связывать с предлогом и приставкой по 
(о.-с. *ро) и объяснять -д- иан формант 
таного же происхождения, иан в о0.-с. 
*падъ и др. К сожалению, это -4- в *пад 
темного происхождения и могло возникнуть 
под влиянием именно о.-с. предлога *ройъ. 
Простое и довольно убедительное объясне- 
ние, предложенное Погодиным (203), за- 
ключается в том, что предлог > приставка 
*родъ по происхождению — существи- 
тельное: о.-с. *ройъ — «низ», «дно», зосно- 
вание», «почва» и т. п. (см. под*). В других 
и.-е. (неславянских) языках слов, 
соответствующих рус. под, не отмечено. 
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Превращение же неслужебных слов в слу- 
жебные — передкое явление в исторни язы- 
иов. Ср., в частностн, латыш. хе — «под» 


(предлог) и лете — «земля», — «грунто, 


«почва». 

ПОДАГРА, -ы, ж. — «хроническая бо- 
лезнь, связаниая с нарушением обмена в 
организме и заключающаяся в отложении 
солей в суставах, костях, хрящах и вые 
зывающая острую боль». Прил. шодагри- 
ческий, -ая, -ое. Су. подёгрик. Укр. по- 
дагра, подагричний, -а, -е, подёгрик; блр. 
падагра, падагричны, -ая, -ае, пэдёгрык; 
болг. подёгра, подёгреш, -а, -0; чеш. ро- 
арта, ро4артоуу, -&, -6, ро4асг!зва; 
польск. ройарта, ро4артусхпу, -а, -е, ро- 
Частук. Ср. в том же знач. с.-хорв. костё- 
болъа (хотя известио и подагра). Б западно- 
европейских языках подагрой о па- 
зывается только болезнь (подагра) пог: 
франц. родадте, {.; шем. Родаста, п.; акгл. 
родазта: ит. родарта и др. С тем же знач. 
(«подагра шог») это слово появилось в рус- 
сном языке в середине ХУ в. (ср. в ПДСР, 
Ш, 598, 1656 г.: «ско погами добре 
ма подавру»). В словарях подагра и подаз- 
рик отм. с 1704 г. (Поликарпов, 141 о6б.), 
подаврический — с 1731 г. (Вейсман, 734). 
= Заимствовано слово подагра, по-види- 
мому, непосредственио из медицинской ла- 
тыни (родаста), где это слово из греческого 
языка. Ср. греч. кобура — «ревматическая 
боль в погах», а также «ножной капкак» 
(от греч. коб, род. коб — «нога», «ступня» 

&ура — «ловля», зохота»; ср. Яр — 
«ловлю», «захватываю»). 

ПОДВОХ, -а, м. — «поступок, имеющий 
целью подвести — кого-л., повредить 
кому-л.». В говорах также подвбха — 
«плут»; глаг. подвбшить — «приподнять 
что-л., вызнять рычагами» (Даль, Ш, 
151), очевидно, — ен образо- 
вание от двошйть. Ср. в говорах: двб- 
хать : двошёть — «дышать сильно, скоро, 
как бы запыхавшись», Двошийть — «пах- 
нуть», «вонять», также двбхнуть — «скры- 
ваться где-н.» (Даль, 1, 377). В других 
слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
ийверза, ибстка, подкби: шШдк т;  блр. 
падёець, падмён; болг. илюка, хитра из- 
мёма. В русском языке слово подвох из- 
вестио с ковца ХУШ в. В словарях — 
с 1789 г. (САР', 1, 549).с Конечно, не из 
подвод (ср. подводить кого-л.). Префикс 
здесь — по-. Первоначально подвох, 
та, по-видимому, значило «подкоп» и 
т. п. или еще раньше «поднятие чего-л. 
с помощью подкопа или рычагов». Отсю- 
да связь с пшодвбетить (см. выше), кото- 
рое само от двбхать, двошить, что зна- 
чило «дышать тяжело, сильно» как при 
тяжелых земляяых работах, ‘при подъеме 
иакой-л. тяжести и т. п. По происхож- 
девию этот русский глагол относит- 
ся к группе дышать, дух, др.-рус. дъх- 
р .-е. коревь  *АВеуз-: *Абиёз : 

@з (Рокогпу, Г, 268). Ближайшие род- 
ственвые образования: лит. ДдуёзЫ — «дбх- 
нуть», «издыхать», ЦЧуаз! — «дух»; голл. 


ПОД 


4\ааз — «глупый» (< «бездушный»); др.- 
-инд. ЧВуазфа-В — «пришедший в упадок», 
прич. прош. вр. от авуйрзай — «прихо- 
дит в упадок», «рассыпается в прах», 
«развеивается», «гибиет», ЧЦУаЗИЬ — чуни- 
чтожение», «разрушение». 

ПОДЛЕ, нареч. н предлог с род. п. — 
«возле», «совсем рядом», «очень близко». 
Кроме русского языка, употр. в зап.-слав.: 
чеш. ]е — «подле» и «вдоль», «по», «со- 
гласно» (в знач. «подле» чаще уе @е); словац. 
род1’а — «по», «согласно»; польск. ро@е 
(< ст.-польск. роа) — «подле», «возле»: 
в.-луж. роФа — «подле», «возле» «при» 
(ср. рёФап — «сосед»); п.-луж. рба — 
«подле», «возле». В южн.-слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. край, До; с.-хорв. 
иоред; словен. рес, рг1. Др.-рус. (© ХП в.) 
нодле (также по : ПОДЪлф : подлн) — 
предлог с род. п. «возле», «рядом», чу», 
с вия. также «вокруг», «мимо». с Едва ли 
праславянское образование. Из о.-с. 
(>> рус. по) и 


место также ионтаминация с возле. 
ПОДЛЫЙ, -ая, -ое — «хиизкий в прав- 
ственном отвошении», «бесчестный», «Гнус- 
ный». Сущш. подлёц, ибдлоеть, нодлюга. 
Укр. шдлий, -а, -е, иджеть, но падлю- 
ка, падлючити; блр. пбдлы, -ая, -ае, 
пбдласць, падлюга; болг. шбдъл, -дла, 
-дле, подлёц, шбдлоет; с.-хорв. п@дао, 
пбдла, пёдло: пбдли, -& -0, подлац, 
иддлбет; словен. рофе!, -1а, -Ф0о, род- 
1е#}, ро@озё; чеш. ро4У, -&, -6, ро оз 
(ср. радоцев, Ддагеьах, шбета — чподжець): 
польск. рофу, -а, -е, роШес, ро@о8с. 
Слово подлый известно, по ирайней мере, 
с иачала ХУШ в., но ©0 знач. внизший 
по классу в социальном отношении». Напр., 
«доносят не точию ма подлыт, но и на самыя 
знатныя лица» (ЗАП ТГ, т. ТГ, 363, 1715 г.). 
В словарях подлый и подлость в этом знач. 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 235, 237); с 1771 г. 
(РЦ, 385) — оба слова, в двух знач.; под- 
леу — с 1782 г. (Нордетет, П, о под- 
люга впервые — в Доп. к «О », 1858 г. 


кий и земле», 
«донный». Отсюда знач. «простой», чпросто- 
народный», с которым это прил. в обще- 
русском языке появилось в начале ХУ! в. 
и сохранялось, по свидетельству Даля 
(ПТ, 168), в говорах еще в середине прош- 
лого века. Знач. «подлый» (в нравственном 
смысле) известно с середины ХУШ в. 
В польском языке оно появилось раньше, 
но едва ли имеется основание говорить 
о заимствовании этого слова из польского, 
хотя тзное заимствование, возможно, имело 
место в чешском. В семантическом плаке 
ср. | хам (см.). 

ПОДОПЛЁКА, -и, ж. — «подразумевае- 
ман, скрытая, но настоящая причина (сущ- 
ность), основа чего-л.». В говорах также 
«подкладка, подбой у ирестьянской руба- 
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хи от плеч по спине н груди до пол- 
пояса»; твер. «крестьянский рабочвй каф- 
тан, покрытый до пояса холстом» (Даль, 
Ш, 175); ср. оплёка, наплёка — «вещь влн 
знак иа плече», напр., «голубь с оплекой — 
с темным пятном на плече (!)» (Даль, 
П, 1257). Блр. пшадаплёка; т. и укр. ш- 
дболёчка. В словарях отм. с 1798г. (САР*, 
ГУ, 891).-Из говоров. Объясяяют как пре- 
фиксальное образование от кория плек-, 
связывая с плечо (см.). Возможно, также, 
что в Говорах ва формирование этого 
слова оказало влняние такое довольио 
широко НЫ слово, как 
пблька. Ср. у Даля (Ш 22): пблька— 
пск. «часть всякой одежды, закрывающая 
грудь», новг., тихв. «переднян часть ру- 
бахи, отворот косоворотки», новг., боров. 
«детская пеленка». Относительно кория 
слова пблька см. пелена. 

ПОДОЩВА, -ы, ж. —1) «нижняя часть 
обуви, обычно из толстой кожв, находя- 
щаяся под ступней»; 2) «соответствующая 
ей нижнян часть (иожа) ступни»; 3) «осно- 


вание», «подножие горы». В говорах — 
«не поднятая в паровом поле земля» 
(Даль, Ш, 176 подбшвенный, 


-ан, -0е. Укр. шШдбшва, шдошбвний, -а, 
-е; блр. падфшва, падбшвенны, -ая, -ае. 
Ср. чеш. роезеу — «подошва у обуви»; 
польск. роезт\а — тж.; н.-луж. родаз\- 
}фа (диал. рода8е]) — тж. В южн.-слав. яз. 
отс. Др.-рус. подъшьва — «подошва (у 
обуви и у ноги)», «фундамент»; ср. также 
подъшьвъ — «фундамент»  (Срезневский, 
И, 1071—1072). с Слово подошва получилось 
из подъшьва, где корнем является шье- 
(© *з]ац-; см. шить). Сначала оно звачи- 
ло «нечто подшитое, подметаниое», 
«подметка». См. почва. 

П Р, -а, м. — «встреблеиие пламе- 
нем на более или менее значительном 
пространстве всего, что может гореть (лес, 
жилище, иаселенный пуикт й т. п.)». 
Прил. пожёрный, -ая, -ое. Сущ. пожари- 
ще — «место пожара». Укр. пожар (но 
чаще пожёжа), пожёрний, -а, -е, пожарй- 
ще; блр. пажёр, пажёрны, -аи, -ае, па- 
жёрышча; болг. пожёр, пожёреш, -рна, 
-рно, пожёрище (также шепелище); с.- 
-хорв. ифжар, ибжарни, -&, -6, пожариште; 
словен. рофаг, рофагеп, -гпа, -гпо (яо ср. 
ровог!88е — «пожарище» ); чеш. роёёг (также 
обей), прил. ройтти, роёан 8 (и зраеш- 
848); польск. роёаг, розагпу, -а, -е (но ср. 
родог2еНзКо — «пожарище»). В лужицкнх 
отс., ср. в том же знач.: в.-луж. мовей; 
н.-луж. морей (собств. «огонь»). Др.-рус- 
(СХП в.) шожаръ — «пожар», «костер», 
«пожарище» (ср. пожегъ — «пожар»), по- 
жарьный (Срезневский, П, 1079—1080). Ср. 
жаръ — «огонь», жаровый — «горящий» 
(:Ь., Г, 845). Ср. арханг. жёрево — «от- 
блеск дальнего пожара» (Даль, Г, 470). 
=О.-с. *роёагъ, произв. от *агъ. См. 
жар, гореть. 

‚ -ы, 24. — «положение тела». 
Глаг. повйровать. Сущ. шозёр. тр пбза, 
позувати, позёр; блр. шбза, пазраваць, 
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пазёр; болг. ибза, позйрам — «позирую», 
позьбр; с.-хорв. нбва; чеш. рбза, рбгоуаы, 
ройгоуаН, ро26г; польск. роза, рохо\аб, 
рогег. В русском языке в словарях пога и 
погировать отм. с 60-х гг. ХХ в. (Углов, 
1859 г., 148; Даль, ПТ, 1865 г., 203); позже 
других — позёр (Ушаков, ПИ, 1939 г., 481). 
= Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
розе, {., розег, розеиг > нем. Розе, }., ро- 
Зегеп, Розеиг; англ. розе, розешг и др. 
Источник распространения — француз- 
ский язык. Франц. розе (известное с ионца 
ХУП в.) является субстантивным образо- 
ванием па почве глаг. розег < нар.-латин. 
латин. рацза — «оста- 


повка», «прекращение», «задержка». Да- 
лее — см. пауза. 
ПОЗДНИЙ, -яя, -ее — «наступивший 


после обычного или нужного времени», 
«приближающийсн к концу, уже прохо- 
дящий». Нареч. пбздно [в говорах также 
пбздо (Даль, Ш, 210)], пбаже. Глаг. (толь- 
ко приставочные) опоздёть, запоздёть. 
Укр. изшй, -я, -в, п!зно, шзнйше, онв- 
интиси; блр. пбзны, -ая, -ае, пбзпа, паз- 
нёй. спазищца. Ср. с.-хорв. шбзан, -зна, 
-зно : идзни, -&, -0, пбзио; словен. рохеп, 
-тпа, -;00; чеш. розой, ро24ё — «поздно»; 
словац. ро24пу, -&, -6 (но чаще пезкогу, 
-&, -6); польск. рбёпу, -а, -е, рбёпо, рб#- 
ше), зрбйт 316; в.-луж. рбзА, -]а, -}е, 
ро24#е — «поздно», рб24180 — «позже»; и.- 
-луж. рбапу, -а, -е, рб24е — «поздно», 
рб24#е] — «позже». Др.-рус. (с Х! в.) шоздь- 
ный — «поздний», а также «медленный», 
«воздержный», поздьно, позд® — «поздно, 
близко к ночи», «позже», «не скоро»; ср. 
(с ХУГ в.) поздой, поздитней, онозди- 
ти(ся) — «опоздать» (Срезвевский, И, 1086, 
. Форма погдний (с мягкой основой) 

в словарях с 1731 г. [Вейсмак, 484; у По- 
ликарпова (1704 г., 17 об.) еще поздый]; 
опоздать — с 1762 г. (Литхен, 404). с О.-с. 
*ро?4ъ (< *роз4ъ), -а, -о. Корень *ро?- 
< *роз-, суф. -4- (как в о.-с. ®$уы-4-ъ > 
рус. тверд), откуда *роз4ьлъ, -а, -о, *ро24ь- 
п]ь, -а, -е; нареч. %ро;46 [с суф. -48, как 
в рус. везде (см.)]. Ср. (в отношении иорня): 
лит. рёв, предлог — «у», «к»; ср. с п 
сом  раз-: ращагаз — «последний». .-е. 
*роз- — «непосредственно при чем-л., У 
ком-л.», 4у», чза», «после» (РоКкогпу, 1, 841). 
ПОКОЙ, -я, м. — «состояние тишвны, 
бездействия н бездеятельности, отсутствие 
внешних раздражений», «пребывание в 
условиях неподввжности, тишины, душев- 
ного равновесия». Прил. покбйный, -ая, 
-ое. Глог. шокбить(си). Сюда же почйть 
(см.), шочивать. ыы пбкШ, чаще епбюй, 
род. епонбю, споюйний, -а, -е, покб тн; 
блр. епакбй, спакбйны, -ая, -ае; болг. 
покбй, нокбеш, -бйна, -бйно, покой се — 
«покоюсь»; с.-хорв. шфко], пфко]ны, -8, -0; 
словен. роко], роко}еп : роко]ий, -а, -о; 
чеш. (и словац.) роко] (чеш. также КПА), 
рокову, -&, -6 (чеш. также КИЧпу и мИ- 


пу, -&, -6); польск. рокб] р «отсут- 
ствие войны» Е 7). зроКо]- 
пу, -а, -е. Др.-рус. (с ХИ в.) покой — 
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«покой», «Отдых», «Кончина», покоити, 
почивати, почити, починути, (с ХШ в.) 
покойны (Срезневский, П, 1110—1141, 


1325—1327). Ст.-ел. покон, поконтн.е О.-с. 
*роко] (пронзв. от корня *Ко]-, с при- 
ставкой ро-). И.-е. корень  *К\е{(э)- 
(:*К\о!-): *КНЦб-: *К\1- (ступень -чи- в по- 
чить восходит к *%К\-). См. Рокогпу, [, 
638 и др. Сопоставляют чаще всего с латин. 
диз, род. 9163 (формант -:) — «поиой», 
[с приставкой 4гап(з)-] тапда! Поз — «спо- 
иойный» (формант -1-0-). Ср. также (с тем же 
формантом): гот. ме ]а — «время», «досуг»; 
др.-в.-нем. Виа (совр. пем. УУеЦе) — тж. 
и Др.; сомнительно др.-инд. стёф — «дол- 
», чпродолжител ‚ «старый» (ср. Мауг- 
ВоЁег, 1, 390). Зап.-слав. *КОоЙИ (чеш. Ко- 
ЛИ — «кормить грудью»,  «успоизивать», 
польск. Ко — «смягчать», успокаивать») 
не идут в счет, потому что они являются 
повообразованнем на зап.-слав. почве (как 
следствие декомпозиции *роко 1). 

ПОЛ!, -а, м. — «каждый из двух разря- 
дов жввых существ, способных к размно- 
жению». Прил. половбй, -йёя, -бе. Блр. 
пол, род. шблу, паланы, - -йе; болг. 
пол, пблов, -а, -0; с.-хорв. шбл. Ср. сло- 
вен. 3ро|. В других слав. яз. зто знач. 
выражается иначе: укр. стать; чеш. ров- 
1ау!; польск. р4еб и т. д. Др.-рус. (с 
ХТ в.) и ст.-сл. шолъ — «зехиз» (Срезнев- 
ский, П, 1146). Прил. половой — позднее. 
В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 316). 
с От пол — «половина». См. пол... 

ПОЛ?, -а м. — «в доме, помещении: 
нижний настил, по которому ходят». 
Прил. полонбй, -йи, -бе (отсюда половбй, 
м., устар. — «трактирный слуга», на обя- 
занности которого было и содержать в 
чистоте пол; половйк). В других слав. 
яз. Отс. Южные славяне в этом зкач. 
употр. слово под: болг. шод; с.-хорв. шбд 
(или пАтое); словен. ро@ (или Ша); за- 
падные — подлога: чеш. роЧава; польск. 
ро44ова; в.-луж. рофова. Также укр. 
шдлбга; блр. падлбга. Др.-рус. (с ХИ в.) 
полъ — «низ», «осяование» (до пола — «До 
осяования»); позже (с ХУ в.) «пол» 
(Срезневский, П, 11 Прил. подовой 
в словарях отм. с 1762 г. (Литхен, 488); 
сущ. половой — с 1847 г. (СЦОРЯ, Ш, 
316). е Заслуживает внимания снение, 
предложенное Погодиным (202—203), „вы- 
водившим рус. пол. из *роФъ [от о.-с. 
*рофъ — «низ», «основание», «дно»; см. под!; 
суф. -1(-ъ), тот же, что в о.-с. 41 (см. тыд), 
*071ъ (см. узел)]. Другие языковеды свя- 
зывают это слово с полица, полка (см.). 

ПОЛ... — «первая часть сложений (гл. 
обр. с сущ.), имеющан зваченне «поло- 
вина» или (реже) «середина» [при склоне- 
нии, если сущ. не абстрактное, вм. пол- 
в косв. падежах, кроме вин., появляется 
полу-; иногда полу- употр. в им. п. А 
полукруг) и в прил. (напр., полубольибй)]. 
Суш. полонина. Укр. шв, шШв..., шолу. .., 
половйша; блр. шоу..., пблу..., палу. .., 
палбиа, палавйна; болг. пол, полу, ноло- 
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вйна; с.-хорв. пб, полу... (напр., Полу- 
брат — «сводиый брат»), полбфвина; словен. 
ро]..., роо\1са — «половина»; чеш. р]. .., 
ро]о... (мапр., роохгиВ), роюуша; польск. 
ро}, роюо\а; в.- и и.-луж. ... (мапр.., 
в.-луж. роЁтайг, ро аз), ока — «поло- 
вина». Др.-рус. (с Х! в.) полъ, род. полу — 
«половниа», чодна из двух сторон», «берег», 
иоловина (Срезневский, 1, 1129, 1142 
и сл.). © 0.-с. *роь, род. *рощ. И.-е. ко- 
рень *(з)р(Ъ)е!- — «колоть», «раскалывать», 
зотрезёть» (Рокогпу, 1, 985). На слав. 
почве — без пачального 3. Родственные об- 
разования: др.-рус. полъть : шолть — 
«половина (мясиой) туши, разрезанной вдоль 
хребта» (< о0.-с. *роыь); отсюда др.-рус. 
полътняа — (в частности) «половина р 
(Срезневский, 11, 1148). Сопоставления в ие- 
славянских и.-е. языках ие очень убеди- 
тельны. Ср. лит. р: — «большой кусок». 
С начальным 3: латин. зроНат — «шкура, 
снятая с убитого зверя», зчовчина», «руно». 
С формантом -: др.-в.-нем. зраМап (нем. 
враНеп) — «колоть», «щепать». 
Е, -я, ср. — «безлесиая широкая 

равнина», «большая ровная площадка, 

остравство». Прил. молевбй, -ёя, -бе. 
ущ. полйна. Укр. шбле, польовий, -й, -6, 
иолйна; блр. ибле, паляны, -йя, -йе, ии- 
айна; болг. шолё, (из русского) полевй, 
-й, -6, полйни; с.-хорв. ифле — «поле», 
«область», пфжекы, -&, -б — «полевой», 
ноъана; словен. ро!]е, ро!]зК1, -а, -о, ро- 
Напа; чеш. ре, прил. рош; словац. рое, 
ро’пву, -&, -6, Цап(К)а; польск. ]е, 
рошу, -а, -е, роапа: в.-луж. рою, ушу" 
-а, -е, роапка — С уч (и «жительница 
равнины»; ср. роап — «житель 
и.-луж. рбо, рбошу, -а, -е, розы, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХТ в.) поле — «поле», «степь», 
«открытое место», «суша» (земля), также 
«поле ‚ «с поединок», поль- 
ский — «полевой», «равнинный», полевый — 
только в смысле «относящийся к судеб- 
ному а. (Срезневский, 11, 1125, 
1126, 1150). .-сл ) 


. поме. с О.-с. *®роЦе. 
И.-е. орет *реэ- [: *ре(з)- : *ре{&)-] — 
«широ и 
Е 


плоский», ое 

На русской почве род- 

ственное образование — полый (см.). Ср. 
ст.-швед. {аа — «равнина», «пустошь»; ла- 
тин. ра!ат, иареч. — «открыто», «напря- 
мику, «нвно» хетт. ра! — «миро : 
К этому и.-е. ко в абляуте и с зубным 
формантом (*р|4-) восходит также др.-в.- 
-нем. 1е} 4 (совр. мем. Ее] 4) -- «поле»; др.-инд. 
ргЫШУ!, {. — «земля» [букв. «широкая»; ср. 
рии, т. — «широкий»]. П ее см. Ро- 

огпу, Г, 806; У=4е — Нойтаплз, П, 237; 
Ка — Тогр?, 1, 212. 

ПОЛЕМИКА, -и, ж. — «открытый, 6о- 
лее или менее острый спор ири обсужде- 
нии иаучных, литературных, политиче- 
ских вопросов». Прил. полемйческий, -ая, 
-0е. Сюда же полемйст, полемизировать. 
Укр. полёшка, нолемйчний, -а, -е, поле- 
мет, молемвузйти; блр. палём ка, пале- 
мчны, -ая, -ае, палемйст, палемВавёць; 
болг. пол ‚о шолемйчем, -чна, -чно, 


внины»);. 
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полемизйрам — «полемизирую»; 
с.-хорв. полёмика, полёмичан, -чна, -чно : 
полёмични, -& -0, молёмичар — «поле- 
мист», полёмисати — «полемизировать»; 
чеш. ро!еп! ка, роеписку, -&, -6, ро!е- 
т — «полемисть, роепузоуа 1; польск. ро- 
Лепка, роеш1сжту, -а, -е, роешиочаб. 
В русском языке слова полемика, полеми- 
ческий известны с иачала ХТХ в. (Янов- 
ский, 1806 г., ПП, 369). Позже появилось 
полемизировать (Михельсои 1865 г., 501); 
ие так давно — подемист (в словарях — 
с 1923 г.: Левберг, 186: позже Ушаков, ПТ, 
1939 г., 515); и в ХХ в., встр. по- 
лемих (ПСИС 1861 г о © — а 
ев языков. Ср. франц. (с ХУ! в.) 
ав. }. — чполемика»; нем. Ро 6оц\, {.; 
англ. роет 1с(3); ит. роса и др. Перво- 
источник — греч. прил. колвихбс — ч«воен- 
ный», «боевой», «враждебный», от д5\евос — 
«сражение», «война», «спор», «вражда». 

ПОЛЗАТЬ, пблзаю — «передвигаться по 
поверхности, припадая к ней телом». 
Опред. ф. иожзтй, 1 ед. ползу. Нареч. 
ползкбы. Прил. ползучий, -ая, -ее. Суц;. 
полвун. Сюда же, возможно, пблоз (см. 
полоз!**). Укр. ибизати, повзтй, повзучий, 
-а ву те ВР о — «ползком»; 

‹ М за 9 5 па 9 -ая. -ае, 
паузун, мы. Ср. болг. иълзй (чаще 
лёзя), пъязйщ, -а, -©, пълзёч — «ползун», 
пъазешкбм; с.-хорв. пувати (у из л сло- 
гового), 1 ед. иужём — «ползать», пузн- 
ти, 1 ед. пузим — «ползти», и -а, 
-0 — «ползучий»,  пузёкё, — пузёбки — 
«ползком» (ср. также пуж — «слизняк», 
«улитка»); словен. ро]2ей — «скользвть» 
(«ползать» — р[а;Н1 36), ро!# — «слизняк», 
«улнтка»; чеш. р12КУ, -&, -6 — «скользкий», 
р1# — «слизняк», «улитка» («ползать» — 
раз зе); словац. разН’ за — «ползать», 

}221%,, -&, -6 — «ползающий», «ползучий» 
р. И етим польск. 

612аб, рефхоас, рефза]асу — «ползучий». 
р--рус. (с ХИ в.) шъавати, иъазти — 
«ползти» м «таять», пълзъкый — «сколь- 
зкий» (Срезневский, ПШ, 1746). Ст.-сл. 
плъзАТН, ПАЪСТН, пАЪЗфТН, Также  пАкзаТН, 
плети, 1 @Д. плАжж, плазнти [ср. др.-рус. 
плазивый — «скользкий» (Срезневсний, П, 
950)]. © О.-с. корень *ре]2- : роз : * 
За пределами слав. группы языков 
спорных соответствий ие имеется. Прини- 
ман, однако, во внимание, что ние 
европейском языке, в и.-е. праформах кор- 
а основ ниогда иаблюдается колебание 
в звуках К: 9 /К’: 8’, допустимо возво- 
дить о.-с. *рез- к и.-е. *ре’- (вм. ожидае- 
мого ® '-). См. полоса. 

ПОЛИГОН, -а, м. — воен. «спецвально 
оборудованный общирный участок терри- 
торни (или Моря), отведенный для испы- 
тания военио-технических средств воору- 
жения, для арткллерийской стрельбы к 
военной учебы», «стрельбкще»; мат. 
«многоугольник». Прил. пол ‚ ая, 
-ое. Укр. полйфи, иолгбиний, -а, -е; блр. 
палгфи, набтгбины, -ая, -ае; болг. поли- 
гби; с.-хорв. полйгби; польск. роЙвоп. 


полемист, 
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Но, иапр., чеш. ро!уроп — обычно мат. 
(воеи. танже зМешисе). В русском языке 
отм. в словарях с 1806 г. (Яиовский, ПТ, 
408 в мат. знач.). < Очевидно, из француз- 
ского языка. Ср. франц. (с ХУП в.) рау- 
#опе, т. — тж. (сначала писали роНбопе); 
ит., исп. ройяопо. В других западноевро- 
пейских языках ниаче (ср. ием. ЗсЫеВ- 
р]а{=2, т.; англ. Иша отоип4 и др.). В ко- 
иечном счете, восходит к греч. ко^буюуос 
«многоугольный» (ср. хоХьс, прил. — «мно- 
ГИЙ», «МНОГОЧиСл » И 1ома — «уголь. 
Отсюда латин. роурбииз — «многоуголь- 
ный» 


ПОЛИКЛИНИКА, -и, ж. — «медицнн- 
ское учреждение, обслуживающее гл. обр. 
приходящих больных, а также по вызову 
н на дому врачебной помощью по различ- 
иым спецнальностям». Прил. поликлинй- 
ческий, -ая, -ое. Укр. поклйника, иол!- 
клуийчний, -а, -0; блр. пока ка, пол1- 
клчны, -ая, -ае; болг. иоликлйника, 
поликлиничеи, -чна, -чно; с.-хорв. иоли- 
кланика; чеш. рой иика; польск. ро!1- 
к! Ка. В русском языке слово поликли- 
ника известяо с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 
1861 г., 408). Ср. фравц. роусИшдае, 
{. — «поликлиника»; нем. РонкИшк, {.; 
англ. ро! усИс; ит. рос со и др. Ис- 
кусственное образование 2-й пол. ЖСХ в. 
от греч. ко\с — «город» и хАРих (подра- 
зумевается <*Х\1) — «врачевание», (точнее) 
«уход за лежачим больным» (от хм 
«ложе», «кровать», «постель»). Сяачала 
поликлиника — «(только) городское 
лечебное заведение». Позже это слово по- 
лучило вовый оттенок значения вслед- 
ствие сближения его со словами, начи- 
нающимися с греч. коб — «многий», 
«многочисленный»: «лечебное заведение 
по многим меднцинским специальностям». 

ПОЛЁП, -а, м—1) «болезвенный на- 
рост на слизистой оболочке»; 2) «особь 
низшей формы сидячих (неподвижяых) 
кишечнополостных животных». Прил. ио- 
липный, -ая, -ое. Укр. полёт; блр. пал; 
болг. полйн; с.-хорв. пфлиш; чеш. ро[ур; 
польск. роНр. В русском языке известно 
и отм. в словарях с самого начала ХХ в. 
(Яновский, Ш, 376).-Из французского 
языка. Ср. фраяц. ро]уре, т.; нем. Ро- 
1ур, т.; авгл. роПраз и роЙр; ит. роЙро, 
а также турец. роПр и др. Во франц. яз. 
это слово восходит к греч. подблоис (ср. 
тодб$ — «многий», «многочисленвый», поб, 
род. коё4‹ — «нога») — пркл. «многояогий» 
(напр., 0%06 колбюоис — «мокрица»), сущ., 
т., зоол. «полип». 

ПОЛИРОВАТЬ, полирую — «придавать 
(путем иатирания) поверхиости предмета 
зеркальную гладкость», «лощить», «шли- 
фовать». Сущ. полирбищик. Укр. пойру- 
вати, иол1рувёльник: блр. пал1равйёць, па- 
лирбушчык; болг. ш м — «полирую», 
полировёч; польск. ро]егомаб, роегомшихк. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. лАштити, глачати; словен. 
1088, Пкам; чеш. её МЫ, Ша. В рус- 
ском языке слово полировать употр. с иа- 
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чала ХУП! в. Кроме известных примеров 
у Смирнова (230), ср. еще позировать 


очередь, заимствовано из ранцузекого 
языка. Ср. франц. рог < латин. роге — 
«делать гладким», «полировать». 
ПОЛИТИКА, -и, ж. — «деятельность ор- 
ганов государственной власти и государ- 
ственяого управленкя, отражающая обще- 
ственный строй и экономическую струк- 
туру страны», «деятельность обществев- 
ных организаций и партий, определяеман 
их интересами и целими»; «вопросы ш со- 
бытия общественной, ин 
жизни». Прил. шолитический, -ая, -ое. 
Сюда же политик, политикён. Укр. нол!{- 
тика, полтичкий, -а, -е, полётик, помти- 
кён; блр. палйтыка, иатычны, -ая, -ае, 
пажётык, патыкйи; болг. полйтйка, по- 
литически, -а, -0, политик, пнолитикйи; 
с.-хорв. политика, полытички, -&, -0, по- 
лйтичар, нолитакант; чеш. ро! Ка, ро!- 


Иску, -&, -6, ройИК, роПиКаБ польск. 
ра: роШустпу, -а, -е, роШук, роШу- 
1ег. В русском языке слово политика 


известно гл. обр. с Петровского времени. 
Напр., у Прокоповича в «Слове», произие- 
сенном в 1722 г. по поводу заключения мира 
со Швецией: «кто путь ему (Петру) к толь 
высокой политики показовал?» (Соч., 120), 
там же: «философия политическая» (114), 
политик: «от политиков похваляются» (114). 
Политикан встр. в романе Лескова «Со- 
боряне», 1872 г., ч. 1, гл. 2 (СС, У, 17); 
позже у Чехова [«Остров Сахалин», 1893 г., 
гл. 7 (СС, Х, 108)]. е Из западноевропей- 
ских языков. Первоисточник — греч. мо\- 
т — «государственная деятельность», +по- 
литика» [от прил. погиб — «граждан- 
ский», «общественный», «государственный» 
(к ^б\< — «городь, «кремль», «государство», 
комМта(а — «гражданский образ жизни», «го- 
сударственные дела»). Из греческого — 
латин. прил. рол сиз — чимеющий отноше- 
пие к государс делам», «политиче- 
ский». Отсюда франц. (с ХШЬ-ХГУ вв.) 

Нидие — сначала прил., потом сущ.: 
1Паое, /. — «политика», а с конца ХУТГ в. 
и роНИдиае, т. — «политик» > нем. Рой- 
ИК, {.;3 англ. роНИсз, р[.; голл. роЦШек, ]}. 
и др. У Прокоповича, м. б., из польского. 
В Петровское время — с Запада. Поли- 
тикан — образование иа русской почве. 

ПОЛИЦИЯ, -и, ж. — (в некоторых стра- 
иах) ‹админнстративяый орган охраны го- 
сударствениой безопасности». Прил. поли- 
цёйский, -ая, -ое. Субст. нолицёйеский, -ого, 
м. — «служитель полиции». Укр. иолйща, 
полщёйський, -а, -е, как сущ. также но- 
лщай; блр. палёщыя, палщейск|, -аи, -ае; 
болг. полиция, полицёйски, -а, -©, поли- 
цёй; с.-хорв. полйщи}а, полициеки, -&, -5, 
полйц&}, полицёдац — «полицейский» 
(сущ.); словен. роНсЦа, роНс вс, -а, -о 
(ио сущ. — гедаг, эта); чеш. рой, 
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приз. роПсе!, роПежа, т. — «полицей- 
ский». польск. росла, роПсуту, -а, -е, 
ройс]аптй. В русском языке слово полиция 
известно с начала ХУ! в. (Смирнов, 232). 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 474). 
Прил. полицейский встр. (как и сущ. по- 
лиция) в «Бумагах Кабниета министров» 
за 1735 г.: «в Главной полиции и в коиторах 
полицейских» (Сб. РИО, 111, с. 158). В сло- 
варях — с 1782 г. (Нордстет, 1, 590) = Вос- 
ходит, надо полагать, к ием. Ро, }{. — 
«полиция» которое из латин. ройИа — 
«государственное устройство», «государство». 
Отсюда ит. роНыа; исп. ройса; франц. 
росе > англ. роНсе. В русском языке 
полиция, если оио из иемецкого, изменено 
под влиянием латинской формы этого слова. 
Латинское слово, в коиечном счете, восходит 
к греч. комсва — «государственные дела», 
«форма правления», «республика», «тосу- 
дарство» (к пбА!‹ — «город» > «тосудар- 
ство»). 

ПОЛК, -А, м. — «войсковая единица с 
самостоятельным управлением и хозяйст- 
вом, входящая обычно в состав дивизии 
или бригады». Прил. полконбй, -йя, -6бе. 
Укр. нелк, полковий, -&, -6; блр. полк, 
палкавы, -&я, -ёе. Ср. с.-хорв. ик — «на- 
род», «люд», «полк», пуконени, -&, -0 — 
«полковой»; чеш. и словац. рак (ст.-чеш. 
1), ракоув! — «полковой»; польск. ридК 
ее АНрЫ е К, ср. Э\1еборек); в.-луж. 
рок. Совр. болг. поли, полковй, -&, -6 — 
из русского, также словен. рок (но ср. 
ро!Коуеп, -Упа, -Упо — «полковой»). Др.- 
-рус. (с Х! в.) шъляъ (позже полиъ) — 
«ВОЙСКО», «ВОННСТВО», а, «битва», 
«поход» (Срезневский, П, 1747—1749). Ст.- 
-СЛ. паъкъ —тж. (кроме того «народ»). Прил. 
полковой встр. в « о ратном строе» 
1647 г., 222 0б.: вполковым чаем». В сло- 
зарях — с 1731 г. (Вейсман, 427). се О.-с. 
*рыКъ. Отвосительно происхождения слова 
полк единодушного миения ие имеется. 


вянским) заимствованием из готского языка. 
Ср. гот. (предполагаемая форма) *1К(3) — 
«военный отряд», дошедиюе до пас в латини- 
зированвой форме ЯШсиз (из ср.-патин. — 
ст.-франц. ос). Ср. др.-в.-нем. {ос (совр. 
нем. УоЩ) — «народ», «войско»; также пр. 
-исл. О (совр. норв., дат., швед. {юК); 
др.-англ. {01с (совр. англ. {о\ — «люди», 
«народ») и др. Но это объяснение пельзя 
считать рным. Еще Миклошич (МИ:- 
ю3е6 Е\УУ, 1886 г., 236) иаходил возмож- 
НЫМ ВОЗВОДИТЬ 0.-С. * ъ (с и.-е. форман- 
том -К-) и др.-вВ.-нем. ю{с [с п.-е. формантом 
-&- > К(с)] к и.-е. корню *ре|- [: *реэ-: 
*р!&- — «наполнять», «насыпать»,  зумно- 
жать», «ыножество» (РоКогпу, Г, 798 и сл.)]. 
И в иаше время иекоторые языковеды 
(напр., Ма ‚ №5, 379) считают более 
приемлемым рассматривать упомянутые 
группы слов как родственные по происхож- 
девию. Старшее знач. — «множество людей», 
чтолна», чзатага», «дружина». Лит. рч|- 
Каз — «толпа», «гурьба», «стая», «полк», ла- 
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тыш. риЁз — «полк», «множество», «дру- 
жина» — из ВКО языка (Егаеп- 

роме указанной литературы 
см. еще Еа\ — Тогр?, Г, 250. 

ПОЛКА, -и, ж. — «доска, укрепленная 
горизонтально на стене или в шкафу так, 
чтобы на нее можяо было ставить посуду, 
книги и Т. п.»; «место для лежання илн 
для багажа в вагоне». Прил. шблочный, 
-ая, -0е. Ср. польск. ра — тж. В дру- 
гих слав. яз.: укр. полйця (но в вагоне — 
лёва); блр. пал ща (в вагоне — лёука); 
болг. полйца (в вагоне — леглб); с.-хорв. 
пфлица; словен. вое, чеш. росе (в ва- 
гоне — 1#ко), роШ6Ка; н.-луж. рбНса; в.- 
-луж. ро]са. В русском языке в говорах из- 
вестно полйца (Васнецов, 230; Миртов, 244 
и др.). Слово полка в словарях отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 19 об.). ес Старшая форма 
*полъка. Можно полагать, что подбк — 
«возвышение в бане, иа котором парятся» 
[отм. в словарях с 1782 г. (Нор ‚ П, 
591)] из *полъкъ — «мужская» форма того же 
слова. Слово, от которого были образованы 
®полъка и *подъкъ, с фоиетической точки 
зрения ие отличалось в др.-рус. языке 
от полъ (< *ро 1; см. пол), ио было другого 


проясхождения. Ср. др.-сканд. 191 (дат. 
#01) — «доска»; — др.-инд. Ин — 

а», «таблица», «щит». И.-е. корень 
* (3) «раскалывать» 


(№)е1- — д ие 
(РоКогпу, Г, 985). Ср. под — «половина» (см. 
пол...); ср. также пол 4. 

ПОЛОЗ:+, -а, м. — (чаще мн. нолбзья) — 
«каждый из пары загнутых спереди и сколь- 
зящих по снегу брусьев или металлических 
полос, на которых укреплен кузов саней»; 
«скользящий брус, яемый для пере- 
движения, переволакивания тяжестей». В го- 
ворах (волж.) также «киль судна» (Даль, 
Ш, 236—237). Укр. пблоз; блр. ш . 
болг. шлаз; с.-хорв. плз; польск. рю2а. 
В шекоторых слав. яз. это слово имеет дру- 
гое знач. или отс. Напр., словен. ра; — 
«лавина», «обвалу; чеш. ра»; — «пресмыка- 
ющееся» («полоз у саней» — зашсе). В сло- 
варях полоз отм. с 1793 г. (САРЕ, ТУ, 977). 
= О.-с. Фроъ. И.-е. корень %*ро]?-. См. 
ползать. 

ПОЛОЗ:, -а, м. — «неядовитая змея се- 
мейства ужей», Со|а`ег. В говорах также 
название удава [по Далю (Ш, 237) — «ог- 
ромнейшая из змей, Воа сопзсфого» ]. Укр. 
пблоз, плазун; блр. пблаз; чеш. (и словац.) 
р!а; — «пресмыкающееся». Ср. в том же 
знач.: болг. смок. В нек. слав. яз. отс. 
Ср. в «Слове о полку Игореве»: «сорокы 
не троскоташа, полозию ползоша только» 
Виноградова, в. 1, 148), м.б., вм. полозив 
Г О.-с. Зро]зъ. См. полоз!, ползать. 

ПОЛОСА, -ы, ж. — «более или менее 
длияная и нешнрокая часть поверхности, 
отделяющаяся (гл. обр. цветом) от сосед- 
ней части илн выделяющаяся на фоне че- 
го-лЛ.»; «узкий и длинный участок земли»; 
«брусок, тонкий н длинный кусок какого-л. 
материала»; «зона, чем-л. отличающаяся 
от других»; «страница газеты». Прил. шо- 
лосётый, -ая, -ое. Укр. полоей (земли, тер- 
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ритории и др., НО не всегда совпадает с 
рус. знач.), полосйтий, -а, -е; блр. пала- 
са (земли, территории), чаще палбса (в дру- 
гих знач.), паласёты, -ая, -ае; болг. устар. 
диал. шласа (прядь, часть шерстя, когда 
она расчесывается); с.-хорв. шлёса — чку- 
сок» (напр. льда), «пятно», «веснушка»; 
чеш. устар. (неясного происхождения) 
раза — «полоса землк»; польск. устар. рю- 
за — зучасток земли, пашни» (м. б., из рус- 
ского). Др.-рус. (с ХГУ в.) шолоса — чуз- 
кий участок земли», (с ХУГ в.) полосатый 
(о тафте) [Срезневский, 1, 1138]. з О.-с. 

. И.-е. база *®ре?- : *ро№’- — «вра- 
щаться», «поворачивать», оборачивать», «об- 
тачивать». Ср. др.-в.-ием. {е]да — «обод ко- 
леса», ср. ип-в1-ЧМощ-ап  — изогнутый»; 
галльск. о!са — «участок земли под паром», 
«залог», «пустырь» (Рокогпу, Г, 807). Стар- 
шее знач. слова полоса могло быть «ко- 
лея, след от колеса», далее «узкая полоса 
земли». 

ПОЛТОРА, м. и ср., ПОЛТОРЫ, ж., по- 
лутора, колич. числ. — «один (одна) с поло- 
вниой», употр. в им.-вин. п. с сущ. вфор- 
ме род. ед., а в остальных падежах — с 
сущ. в форме род. мн. (полутора рублей, 
копеек и т. = ИВ полъ (половина) въто- 
ра, полъ въторы (см. пол..., второй). Ос- 
таток очень распространенного в др.-рус. 
языке счета с пол (половина)+кр. порядк. 
числ. в род. п.: полъ третья или третьй 
(272), шолъ пят&ё или пяты (41/.:), полъ 
дееята или десяты (91/.) и т. д. Форма без 
начального е во второй части сложения 
употр. с очень давнего времени. Старший 
пример у Срезневского (П, 1144) — из | овг. 
Гл. под 6645 г. («полуторы тысяце грвиъ»). 

ПОЛУНДРА, межд. — «предостерегаю- 
щий окркк, употр. преимущественно в сре- 
де матросов, корабельных грузчиков, до- 
керов». Укр. шолундра (или стережись). 
В других слав. и иеслав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: чеш. розог, розог 40. В русском языке 
в словарях отм. с 1806 г. (Яновский, 1, 
187: пе илк фалундер), затем в 1847 г. 
(СЦОРЯ, 11, 320, здесь же прил. полундрен- 
ный). э По Мёлеву (Мешерв, МУУВ, Зарр!., 
102), восходит к голландской корабельной 
команде уап  бадегеп — собств. «снизу 
(вверх)», с рядом фонетических замен на 
русской почве, причем следует учесть, что 
голл. звук у ближе к рус. ф чем ке: фанбн- 
дере(н) > фалбнд(е)ре > палбндре > по- 
лундра. Другие возводят к англ. {а] опдег 
(произн. № : лад) —  «модвергаться 
чему-л.», «подпадать подо что-л.», «падать 
вниз». По соображениям фонетическим и 
семантическим первое объяснение, пожа- 
луй, следует предпочесть второму. 

ПОЛЫЙ, -ая, -ое — 1) «имеющий внут- 
ри вичем (кроме воздуха) не заполненное 
пространство», «пустой»; 2) (о воде, о ре- 
ке) «вышедший из берегов», «заливший бе- 
рега». Суш. (от полый во 2 знач.) половб- 
дье. Ср. ст.-чеш. ро!о — «полое, пустое 
место». В других слав. яз. отс. Др.-рус. 
(с ХГУ в.) полый — «открытый» (Срезнев- 
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ский, П, 1148). О.-с. *ро|Ъ, -а, -о, *роьуь, 
-а]а, -0]е — «открытый». Этимологически 
относится к одной группе с о.-с. *ро[]е 
(>> рус. поле), с укр. полонйна — «долина» 
(горная), «пастбище»; болг. плапинй (с.- 
-хорв. пшланйна; словен. р!ашпа) — «гора» 
(о.-с. база *ро!-п-). И.-е. корень *ре!э- — 
«широкий и плоский», «открытый». См. по- 


в. 

ПОЛЫНЬ, -к, ж. — «многолетняя трава 
(или низкий полукустарник), с едким запа- 
хом к очень горьким на вкус соком», Аг{е- 
низа (а5з (ат). Прил. полывный, -ая, 
-ое. Укр. полйн (н полйнь), полпибвий, -а, 
-е; блр. палын, Палынбвы, -ая, -ае; болг. 
пелип, пелйнов, -а, -0; с.-хорв. шёлем; 
словен. рейв; чеш. ре!упёк, реГуйкоуу, -д, 
-6ё; словац. раЙпа; польск. р1офав (ст.- 
-польск. рЕофуп); в.-луж. ро#оп; п.-луж. ро- 
фуй, рой. Др.-рус. (с ХГ в.) шелыкъ, пе- 
лынь (Срезневский, П, 894—895). Позже 
пазын (Лудольф, «Рус. гр.», 1696 г., 85); 
в форме полынь в словарях отм. с 1734 г. 
Вейсман, 749). с О.-с. *реупь : *роупь : 

ра!уль. Названа Ажет а азии ло- 
лынью именно за ее горечь. Сначала так 
была названа горькая полынь, а по- 
том и другие разновидности этого растения. 
О.-с. корень, надо полагать, *ре!- :; *ро]-: 
*ра]-; суф. -ув(ь). На славянской почве 
связано с о.-с. *рапИ (> рус. палить — 
«жечьу), о.-с. *®ро16 — «пылать», «тореть», 
«сжигать» (ср. рус. полено), *рореь (> рус. 
пепел). См. палить, пепел. И.-е. основа 
*ро]-п-0- (Рокогпу, 1, 806). Кстати, и прил. 
горький (см.) этимологически связано с о.-с. 
*рогби. Это объяснение, предложениое Мла- 
деновым (ЕПР, 417), следует предпочесть 


другим. 

ПОЛЫНЬЯ, -й, ж. — «незамерзшее или 
уже растаявшее место на ледяной поверх- 
ности (озера, реки, моря)». Ср. укр. по- 
лбнка, ополбнка:; блр. палбика. В других 
слав. яз. это знач. выражается иначе. Ср. 
польск. ргхегеье] : рг2егеа. В русском 
языке в словарях полынья отм. с 1793 г. 
(САР", ТУ, 988). = В этимологическом от- 
иошении не вполне ясное слово. Обыкновенио 
(вслед за Далем, ПТ, 243) связывают с по- 
лый (см.), причем иекоторые языковеды 
исходят из формы *полыни (с суф. -ын-и). 
Не исключено, однако (ввиду укр. формы 
полбика и блр. палбика), что оно из *по- 
лонья < *полоньи (ср. в говорах:  молы- 
иья «< молоньй < моднья < мъаньи),  род- 
ственного с такими образованиями, как чеш. 
р1апу, -&, -6 — «пустой», «дикий (бесплод- 
ный)». Ср. др.-рус. полонина -—— «Долина», 
полоньный — «выполотый», «очищениый от 
ре травы» (Срезневский, ПП, 1136, 
1137). О.-с. основа %*ро]-п-. Корень тот же, 
что в 0о.-е. *роЦе > рус. поле (см.). См. Ма 
сВек, Е$, 371. 

ПОЛЬЗА, -ы, ж. — «прок», «последствия 
какого-л. действия, благопркятные для ко- 
го-л.». В говорах (гл. обр. сев.-вост.) так. 
же ибльга (Даль, Ш, 243). Прил. шолёз- 

‚ -ая, -0е. Глаг. ибльзоваться. Болг, 
пблза, полёзен, -зна, -зно. В других слав. 
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из. это знач. выражается иначе и чаще 
всего словом, соответствующим рус. ко- 
рысть. Ст.-сл. польза, польза, пользы. Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) шольза (с твердым 3), поль- 
зьный, пользовати — «приносить пользу» 
(редко нользевати) [Срезневский, П, 1149— 
1150]. Позже появился глаг. пользоваться, 
в словарях отм. с 1627 г. (Берыида: поль- 
зуется — «съвершает мкожае», 164, плъзу- 
юся, 165)..Из старославявского. Ст.-сл. 
пельза из “ро’ьба, от кория *ь2-, связан- 
ного с о.-с. *ьбъКъ [>> рус. легкий (см.)], 
*| софа (>рус. льгота). Старшее знач., 
видимо, — «облегчение». См. также нельзя. 

ПОЛЬКА, -и, ж. — «ставший с середины 
ЖХ в. бальным танцем в Европе старнн- 
ный чешский народный тавец парами по 
кругу, основанный на полушагах и легких 
прыжках с поворотом»; «музыка к тако- 
иу танцу». Ср. Иблька — «польская жен- 
щина». Укр. иблька; блр. шблька (но па- 
лячка — «польская женщина»); болг. ибл- 
на (яо полякйия — «польская женщина»); 
с.-хорв. иблка (но Пдъкитьа — «польская 
женщина»); чеш. рожа (но Ро№а — «поль- 
ская женщина»); польск. роШа (но РоЖа — 
о женщине). Зиач. «полька-танец» и «поль- 
ская женщина», по-разному выражаются 
ив языках. Ср. франц. роЖа (та- 
нец), ио Роопазе (польская женщина; 
ср. роопазе — «полонез»); мем. Роа (та- 
нец) и Роев (женщина), также англ. роШа 
. В рус. яз. слово полька по- 

гг. ХХ в. (как, иапр., 
во Франции). В словарях отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ПТ, 323). э Слово чешское и по 
корню ро]-, по-видимому, связано с такими 
словами, как ро]оу1ва, рака — «половинка», 
о .. — «ПОЛ. ..», В частиости, как рй]- 

К — «полушаг» (=рб1 Кгока). Но после 
событий 1830 г. это иазвание получило 
в Чехии новый смысл — танец в честь поль- 
ской женщины, в честь Польши. 

ПОЛЮС, -а, м. — «каждая из двух про- 
тивопсложяых оконечностей воображаемой 
зеиной оси»; «один из двух противополож- 
ных концов магнита или электрической 
цепи». Дрил. иблюсиый, -ви, -ое. Укр. пб- 
люе, н‹биюсний, -а, -е; блр. шблюс, иблюс- 
ны, -ая, -ае; болг. иблюе, шблюсен, -ена, 
-ено; чет. рб], рб]оуу, -й, -6. В других 
слав. яз. необычно или отс. Ср. в том же 


преобладающей в это время можно считать 
форму поль, мн. поли. В начале ХУТШ в. 
Устанавливается форма полюс, причем имели 
место и попытки калькирования этого слова: 
оборот, верт (см. Кутина, ФЯН, 1417). 
В словарях —с 1793 г. (САРЁ, ТУ, 993). 
Прил. полюсный — с 1847 г. (СЦСРЯ, 1Ш, 
324). < Слово, в конечном счете, греческое. 
Ср. греч. тбАос — «ось», «оконечность оси», 
«иебесный свод», «верх» (к пЕлш — «вра- 
щаюсь»). Из греческого — латин. роз 
[саии римляне называли (небесный) полюс 
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уецех], откуда франц. ре, т. > авгл. 
рое; ит., исп. роо н др. Из романских 
языков — нем. Ро], т. В русском языке 
или непосредственио из латинского, или 
из западноевропейских с поправкой на 
латинскую форму. 

ПО А, -ы, ж. — «косметическое сред- 
ство, род крема или мази, приготовляемое 


из смеси различкых ароматизированных 
веществ». Прил. помёд ‚ -ая, -ое. Глаг. 
помйдить. Укр. помада, помйдний, -а, -е, 


итп; блр. памйёда, памёдны, -ая, -ае, 
памйдзщь; болг. помёда, помёден, -дпа, 
-дио; с.-хорв. Помада; чеш. ротаА4а, ро- 
шйдоуу, -&, -6, рошёдоуам; польск. ро- 
тада, ротадка, рошадКкому, -а, -е, ро- 
шадо\’аб. В русском языке известно (сна- 
чала как иазвание лекарственного снадо- 
бья) с ХУП в. Напр., в МИМ, в. 1, № 189, 
1645 г., 80: «мазь помада». В словарях 
помада отм. с 1771 г. (РЦ, 627); помадный 
и помадить(ся) — с 1847 г. (СЦОРЯ, 11, 
325). с Восходит, в коиечном счете, к ит. 
ротаба, откуда франц. (с середины ХУТ в.) 
роттаде, {. В ит. яз. — произв. от рото — 
«яблоко» (< латин. ротит): первоначально 
помада (как целебная мазь) приготовлялась 
из мякотн особого (пелопониесского) сорта 
мелких яблок. Из французского: ием. Ро- 
шаде, {.; голл. роттафе, {.; англ. рота4е; 
исп. ротада и др. В русском языке, воз- 
можно, при голландском или немецком 


посредстве. 

ПОМЕРАНЕЦ, -нца, м. — «вечнозеленое 
субтропическое дерево семейства рутовых, 
похожее на апельсиновое», СИгиз ушба- 
г{3 (апгап сит); «плод этого растения с 
пустой сердцевяной, с оранжево-красной 
кожурой, с кисло-горькой на вкус мякотью 
(горький апельсни)». Прил. шомерёинце- 
вый, -ая, -ое. Укр. померйёпець, померйн- 
цЦьовий, -а, -е; блр. памярйнец, памярйн- 
цавы, -ая, -ае; ср. с.-хорв. помфранца — 
«апельсин»; чеш. рошегапб; польск. рота- 
гайсза, ротагайс;о\му, -а, -е. Но болг. гор- 
чив портокёл (букв. «горький апельсяя») — 
«померанец». В русском языке слова по- 
мерапец, померанцевый известны с ХУП в. 

р. . поморёнцевый в МИМ, № 521, 
1674 г., 519: «коры поморанцовой». В сло- 
варях впервые — в 1704 г. (Поликарпов, 
21: помаранец). К исторни слова см. оран- 
жевый. = Восходит к нем. Ротегап2е — 
«померанец» [ст.-нем. (ХУ в.) ротагалте < 
средневек. латин. ротагапаа (< ит. рошо — 
«яблоко», агапс1а — чапельсни»)]. В дру- 
гих зап.-европ. языках нередко обознача- 
ется как «горький апельсин». Ср. франц. 
ога атёге. 

ПОМИДОР, -а, м. — «однолетнее овощ- 
ное растение семейства пасленовых», 50- 
]апот Гусоретсиш; «плод этого растения, 
обычно красного цвета, по ан чаще 
всего похожий на яблоко». Иначе томёт 
(см.). Прил. помидбровый, -ая, -ое. Укр. 
пом дбр, пом дбровий, -а, -е; блр. нам!- 
дбр, памдбравы, -ая, -ае; польск. роп!- 
ог, роп!4ого\у, -а, -е. В других слав. яз. 
оте. Ср. в том же знач. болг. домйёт; с.- 
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-хорв. првени патлицаи (< турец. раё!- 
ап): чет. га)зкё но. В русском язы- 
ке слово помидор известко с середииы 
ХХ в. Ср. у Даля (Ш, 246): «новорос. 
помедбр : шомадбр, плод помдамур, Зоа- 
пит». Ср. в ПСИС 1861 г., 412, затем у Ми- 
хельсона 1863 г., 507: Рошше Ф4’атопг, 
фр. — «райское яблочко, превосходный ярко- 
-красный, слегна кислый плод, разводимый 
в Крыму и о в южной России». 
= По-видимому, заимствовано непосред- 
ственно из итальянского и сначала на юге. 
Ср. ит. рошойбго (=рошо 4’0го) — досл. 
чяблоко из золота», «золотое яблоко»), р1. 
роп\ ого. В других западноевролейских 
языках р иазывают томатом: франц. 
\отае;: ием. Тот&е; англ. Юта; исп. {0- 
та и т. Д. 

ПОНИ, нескл., м. — «малорослая лошадь 
(80--140 см.), разводимая на Британских 
о-вах, а также в некоторых других стра- 
мах». Укр., блр. шбий болг. шбии; с.-хорв. 
пфин; чеш., польск. ропу. В русском язы- 
ке известио с середины ХХ в. В слова- 

ях — с 1859 г. (Углов, 149); позже — 

аль, ПТ, 1865 г., 260. эь Источник рас- 
пространения — англ. ропу (произн. ’ропил), 
ст.-англ. ропеу, откуда франц. (с 1828 г.) 
ропеу, т. (прокзн. ропз); ием. Ропу, т.; 
ит. ропу, т. и др. В английском языке, 
как полагают, из кельтских (шотл. ро\упу > 
ро\пеу), а там восходит к средневек. латин. 
раНапиз — «же ок», зосленок», произв. 
от латин. раЦиз — «детеныш», « ок» 
(отсюда же англ. {0а] — «жеребенок», «осле- 
иок»). См. Раг(г!48е?, 224. В русском языке 
при посредстве других западноевролейских 
языков, о иемецкого. 

ПОНОМАРЬ, -#, м. — «‹иизший церков- 
ный служитель в православной церкви (за- 
жигающий свечи, подающий священнику 
или днакону каднло и т. п.)». Прил. по- 
помёрский, -ая, -ое. Сущ. попомарйха — 
«жена пономаря». Гог. попомёрствовать. 
Укр. маламёр, род. паламаря. В другах 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. 
двяк; болг. илмейр; словен. сегкоуК; чеш. 
4’&5ек, козе. Др.-рус. (ХП—ХШ вв.) 
пономарь, также парамонарь (В Жит. Феод. 
Печ.), папомонарь, паломонарь и др. (Срез- 
невский, П, 870, 873, 880). Ст.-сл. пафамо- 
иарь. = Восходит к ср.-греч. парадоуарнс: кара- 
почбруос. Ср. др.-греч. парарёую — зостаюсьь, 
«стойко (терпеливо) держусь (выжидаю)», 
«сохраняюсь», карбиочос: 20с — «стой- 
кий», «прочный», «вервый». 

ПОНТОН, -а, м. — «устойчивая плоско- 
дониая барка (судно), служащая (вместе 
с другвми такими же барками) опорой вре- 
менного моста или для переправы на дру- 
гой берег людей и груза». Прил. пшоптби- 

‚ -ая, -ое. Сюда же поитонёр. Укр. 
понтби, понтбиний, -а, -е, понтонёр; блр. 
пантбп, пантбнины, -ая, -ае, пантанёр; болг. 
полтбн, поптбием, -нна, -ино; с.-хорв. пфи- 
топ, понтонскя, -4, -0, понтоьёр; чеш. роп- 
%оп, рощюопоуу, -&, -6; польск. рощов, роп- 
Фопо\у, -а, -е. В русском языке известно 
с начала ХУ!Ш в. Ветр., иапр., в ИбПВ, 
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Х1, № 4305, 1714 г., 119: «Осведомтесь 
о пунтонах, к _ ли оные в Смоленску». 
того, ее примеры в ПбПВ 
т 345 и 1, 331. ыирнов, 232. лы Из ран- 
цузского языка. Ср. франц. (с ХУ в.) 
рошоп, т. < латин. ропблет (вин. ед. 
от роб — «плоскодониое судно»). Из фраи- 
цузского — нем. Рош бп, т.; голл. рошоп, 
т.; англ. "НМ ит. рошюпе к др. 
ПОНЧИК, -а, м. — «круглый (шаровидный) 
сдобный пирожок со сладкой иачинкой 
(обычно с вареньем), приготовляемый в ки- 
пящем масле». Укр. ибнчик; блр. пбичык. 
В русском языке известно с иачала ХХ в. 
В словарях отм. с 1904 г. (М. Попов, 310). 
э Из польского языка. Ср. польск. (с ХУ в.) 
лы — «пончик», «лышка», также «почка», 
утои», ср. раК — «почка», «бутон» (к ре- 
каб — «трескаться», злопаться», «раска- 
лываться»). Ср. в том же знач.: болг. врЪ- 
гла мекйца; с.-хорв. кибдха; чеш. Ко- 
НЪа. В других (иеслав.) ЩЕ те 
иазываются по- ому. Ср. ием. (Вег- 
Ппег) паи Ве т. (отсюда польск. 
ратрисВ — золадья»). Оригинально иазы- 
вают их французы: ре-4е-поппе (букв. 
«газы монашенки»). 

ОП, -&, м., прост. — «священник». 
Прил. понбвекий, -ая, -ое. Сюда же попа- 
дьй. Укр. ши, род. шопё, попйвеький, -а, 
-е, п ; блр. шоп, род. пай, папбуек!, 
-ая, -ае, пападдейЯ; болг. поп, попбв, -а, 
-©, попадия; с.-хорв. шфи, ибновекя, -а, 
-©, попадща. В других слав. яз. вто слово 
употр. лишь как иаименование ав- 
иого священника в разговорном языке: 
словен. рор, ророуз, -а, -о, ророуа $епа; 
чеш. рор, ророузКУ, -&, -6, рорка — «по- 
падья»; словац. рор; польск. рор, роро\зЁ1, 
-а, 1е, рорЁ, -1а, -1е, рора а; в.- и и.-луж. 
рор. Ср. полаб. рббр — «проповедвик», 
«школьный учитель». Ср. др.-рус. (с Х1 в.) 
и ст.-сл. попъ, попинъ, поновьскый, ио- 
падия (Пов. 8 л. под 6605 г. и . 
Срезневский, Ш, 1188, 1194, 1194, 1200]). 

ачала, в др.-рус. языке пошъ : попинъ 
ись как обычный снионим к сло- 

вам иерей, священник и др., без какого- 
-либо презрательного или ьного 
оттенка значения. С таким знач. поп употр. 
к теперь в болг. к с.-хорв. языках. э< Отно- 
сительно происхождения этого несомненно 
заимствованного слова миения этимологов 
расходятся: одни возводят это слово к поздне- 
греч. как — «священник» (новогреч. тпож- 
15$ — тж.; ср. тапкас  — «папа римский»); 
друтие — к др.-в.-нем. рёаНЙо, совр. нем. 
Р!аЙе (также и.-нем. раре, голл. раар) — 
«священник», — «поп» <  позднелатин. 
рара — тж. < рараз — «наставиик» (позже 
рара в католической церкви и вообще на 
ападе получило знач. «папа римский»)|, 
исходя гл. обр. из того ражения, что 
это слово известио (с давнего времени) и 
в зап.-слав. яз. В пользу греческого про- 
исхождения в особенности косвенио сви- 
детельствует никем ие оспариваемый факт, 
чт0 слово попадья попало в славянские 
нзыки из позднегреческого. Что касается 
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зап.-слав. языков, то сюда слово поп могло 
проникнуть с юга, из старославянского 
языка в связи с деятельностью Кирилла и 
Мефодия в Моравии и Паннонии и в после- 


дующие годы. 

ПОПЕРЕК, нареч. и предлог с род. п. — 
«отвесно или наперерез к длине», «в ши- 
рину»; устар. «наоборот», «навыворот», 
«против». От той же осяовы: попербчный, 
-ая, -0е, поперёчина. Ср. укр. нопербк, 
внбфиерек, нопербчний, -а, -е; блр. ушбпе- 
рак, напбиерак, папярбчны, -ая, -ае; болг. 
ийнреки, наирёчем, -чна, -чно, но п $ 
нонрёчвам — «перечу» (предлог през и нён- 
реви); с.-хорв. ибирёко (роргЦеко), упркос, 
нбфпречан, -а, -о; словен. роргек; чеш. рор- 
#8, парНё, рЫбцу, -й, -6; словац. роргеб- 
Ку — «поперек»; польск. роргзек, м ро- 
рг2ек; в.-луж. паргёк!, паргёбпу, -а, -е; н.- 
-луж. ргёК!, ргёопу, -а, -е. Др.-рус. шо ше- 
рекъ (Ип. л. под 6693 г., Дух. Влад. Андр. 
1410 г. идр.), пошерегъ (Пут. Ген. и Позв.), 
перекъ, въ перекы, перены, произв. ше- 
речина — «перекор», шереченъиа — «попе- 
речана» (Срезневский, П, 909, 918). Ст.- 
-сл. пофкы. Ср. рус. прекословить. Другве 
слова от той же основы — более поздние: 
поперечный в словарях отм. В 1731 г. (Вейс- 
ман, 481); поперечина — с 1782 г. (Норд- 
стет, 11, 598). с О.-с. основа *регК-, корень 
®рег- [ср. рус. пере- (см.)], а -К- — или фор- 
мант общеиндоевропейской поры [ср. рус. 
прок (и.-е. основа *рго-Ко-)], хотя к ие пред- 
ставленный в других (неславянских) и.-е. 
языках, илк суф., прксоединившийся иа 
о.-с. почве (ср. о0.-с. *;па-К-ъ). Нареч. (и 
предлог) поперек в русском языке представ- 
ляют собою адвербкализовавшуюся форму 
ввн. ед. с предлогом по от сущ. *перекъ — 
«ширина», «поперечина» (?). См. перечить. 
Что касается формы поперег (с г), употреб- 
лявшейся ниогда еще в вначале ХХ в., 
то это — вторичное (позднее) явленке и 
вызвано, по-видимому, влиянием таких слов, 
как первгнуть. 

ПОПУГАЙ, -я, м. — «птица тропкческой 
лесной зоны, с красивым, ярким опереии- 
ем, обычво с преобладанием зеленого цве- 
та, с массивным крючкообразно загнутым 
толстым клювом, имеющая подражатель- 
ную способность воспроизводить слова и 
короткие фразы человеческой речи и дру- 
гие звуки». Прил. попугайский, -ая, -ое. 
Глаг. ионугёйничать. Блр. манугай, напу- 
гайнчаць; ср. укр. мапуга; болг. иапагйёл; 
с.-хорв. папага}; словен. рар а; чеш. ра- 
ропзек; польск. рарида; в.-луж. рарисв. 
В русском языке слово попугай известно 
с ХУ! в. (1589 г.) [Срезневский, |1, 1198]. 
В ХУП в. это уже обычное слово. Была 
известна к форма папагай. Р. Джемс за- 
писал ее иа Севере (!} даже с ударением на 
первом слоге (РАС, 1618—1619 гг., 10:23: 
рарасау — «а рагге%). с Заимствовано, 
возможно, из голландского языка, если не 
немецкого, где (как и в голл.) оно ро- 
манского происхождения [< ст.-франц. ра- 
рераи : рараза! (при совр. франц. регго- 
4ие‘), с Пиренейского п-ова; в совр. франц. 
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рарева! (устар. «попугай») употр. гл. обр. 
в знач. «птичье чучело». Ср. голл. раревда!; 
ием. Раразб{; исп. рабауо, раразаПо; 
турец. рарабап и др. Источник распростра- 
па Миа 
араб. Бабра? : ‚ Рё. у 
35), видимо, через испанский и португаль- 
ский языки. Однако в арабском языке, как 
полагают, оно ие исконное, а заимствован- 
ное, м. б., из языков Юго-Восточной Азии. 
На русской почве слово подверглось иекото- 
рому искажению вследствне сближения с пу- 
гать (или пугаться). 

ПОПУЛЯРНЫЙ, -ая, -ое — зобщедоступ- 
ный»; «пользующийся большой и окой 
известностью», «любимый народом». и 
иопулярио. Укр. р бе ‚ -а, -0; блр. 
папулярны, -ая, -ае; болг. популярен, -рна, 
-рпо; с.-хорв. идпулёраи, -рпа, -рио : ид- 
пуларни, -&, -0; чеш. рорш!&го!; польск. 
рорщагпу, -а, -е. В русском языке известно 
с начала ХХ в. Напр., в письме Н. И. Тур- 
генева от 30-У1-1824 (343): «(война)... 
кажется быть у иас популярною». В слова- 

ях — с 60-х гг.: Углов, 1859 г., 150; Даль, 

П, 1865 г., 279. с Ср. франц. роршахе — 
«народный», «популя », из латин. ро- 
ри&гз (от роришз — «народ») — «принад- 
лежащий народу», «народный», «простона- 
родный». Отсюда ием. рор&г; англ. ро- 

уаг и др. В русском языке, видимо, из 

ранцузского. 

ПОПУРРИ, нескл., ср. — «музыкальное 
произведение (обычно легкого жавра), сос- 
тоящее из отрывков различных общеиз- 
вестных мелодий». Укр. шопурЕ; блр. ша- 
пуры; болг. пшотиури (: иопурй); с.-хорв. 
ибтпури; чеш. рофроигг!; польск. рофроитг} 
(: рорим). В русском языке отм. в словарях 
с 1847 г. (СЦОРЯ, ПТ, 359). е Восходит 
к франц. ро{-роигт, т., что собств. значит 
«протухшее мясное кушанье» (от ро — 
«горшок» и ропггг — «подвергать гниению»). 
Во Фр зском языке является калькой 
с исп. оЦа рога — букв. «протухшая 
олья» (горячее блюдо из мяса с овощами). 
Из французского: нем. Роёроигг!, п.; англ. 
ро*-ройтт! и т. Д. 

ПОРА, -ы, ж. (чаще мн. пбры) — «мель- 
чайшее отверстие потовоя железы на по- 
верхности кожи»; «мелкая скважина, от- 
верстие между частицами того или иного 
вещества». Прил. ибриетый, -ая, -ое. Укр. 
пбра (в смысле «мелкая скважияа» — шпА- 
ра), пбристий, -а, -е; блр. пбра (в смысле 
«скважина» также став! на), пбрысты, -ая, 
-ае; болг. пбра, пбрест, -а, -о; с.-хорв. нб- 
ра; чеш. рог, рогоуЦу, -&, -6, рогозш!, ро- 
гёзп!; польск. рог, рогомафу, -а, -е. В рус- 
ском языке в словарях — с 1 г. (Янов- 
ский, Ш, 403). О более раннем употр. слбва 
см. Кутина, ФТФ, 83—84, прим. э Из за- 
падноевропейских языков. Ср. нем. Рёхе, {.; 
франц. роге, т. Восходит к греч. пброб — 
«место переправы», «пролив» > «мость > 
«путь» > «пбра», через латинский язык. 

ПОРИЦАТЬ, порицёю — «выражать не- 
одобрение кому-л., отрицательно выска- 
зываться о ком-л.», «осуждать». Ср. болг. 
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порицёвам, порицёя — «порицаю»; с.-хорв. 
порйцати, 1 ед. пбричём — «отрицать», «от- 
казывать», «отвергать». В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. киижн. (с ХГ в.) мори- 
цати (Срезневский, П, 41208)..0О.-с. *®рог!- 
са. Родственио о.-с. рогокъ (> ст.-сл. 
порекЪ), р. первоначально значило 
«порицание» (?). Корень *тек- : *гоК- : *тьк- 
— «говорить», «держать речь». В данном слу- 
чае — итеративная форма глагола с 1, ко- 
торое является результатом удлинения ь, 
и с с(%) из К по третьему смягчению задне- 
язычных. Ср. от того же корня рус. нари- 
цёть [при нарекать (< 0.-с. *вагёкай)], 
отрицёть. С другой стороны, ср. др.-рус. 
квижн. порфкати — тж. (Срезневский, П, 
1224). В русском языке, по-видимому, из 
старославянского. См. порок. 

ПОРОГ, -а, м. — «поперечное возвыше- 
ние (брус) в нижней части дверного прое- 
ма»; «поперечвая гряда камней на реке, 
нарушающая ее течеяие». Прил. порбжис- 
тый, -ая, -ое. Укр. порёг, род. порбга, по- 
рбжистий, -а, -е; блр. парбг, парбжысты, 
-ая, -ае; болг. праг; с.-хорв. праг- «по- 
рог», «косяк», «шпала» (но не «речной по- 
рог»; в этом зяач. употр. брзак); словен. 
гар: чеш. реёБ (но « ой порог» чаще 
ре )), ргабоуу, -&, -е; польск. ргбр (но 

а‘агаК(а — «речной порог»); в.-луж. ргбЬ 
(в дверях к иа реке); и.-луж. ргов. Др.-рус. 
(с Х—Х в.) норогъь — «порог» (в дверях и 
иа реке) [Срезневский, 11, 1208]. Прил. по- 
рожистый в словарях отм. с 1782 г. (Норд- 
стет, П, 601). се 0.-с. *рогоъ. И.-е. корень 
®рего- (: * ) — «срубленный ствол», «по- 
лоса» (Рокогпу, 1, 819). Ближайшие соот- 
ветствия в иеславянских и.-е. языках: лит. 
рёгваз — зоднодеревка» (рыбацкий челнок, 
выдолбленный из ствола дерева); а 
{откг — «багор» (иначе Га — Тогр?, 1, 269). 

ПОРОК, -а, м. — «нравственный изъян, 
недостаток (в ком-л.), заслуживающий 
осуждения»; «развратное поведение»; «не- 
достаток», «нексправность». Прил. порбч- 
ный, -ая, -06. Глаг. порбчить. Укр. порбк 
(гл. обр. в нравственном отношении), по- 
рбчний, -а, -е, порбчитп; болг. порбк, по- 
рбчен, -чна, -чно; с.-хорв. порок, пфрочан, 
-чпа, -чно : пброчни, -&, -0; ср. чеш. устар. 
рогок — «укор», «упрек», «возражеяне»; 
в.-луж. рогок — «порицание», «возраже- 
ние» и «яедостаток», «изъян»; н.-луж. ро- 
ГОК — «порицание», «укор». В другях слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. вёда, за- 
гёна, иедахбн, распуста; польск. маДа, па- 
+08. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.л. порокъ, 
причем не только «порок», «недостаток», но 
и «порицание и т. п. (Срезневский, ИП, 
1212). с О.-с. *рогокъ. аршее знач. — 
ы а Ир «упрек», «укор». О.-с. корень 
*ток- и ®теК- : *тьк-). Ближайшее родствеи- 
иоё образование иа славянской почве — 
0.-с. *рогкай (см. порицать). См. речь, 
ср. рок и другие слова этого корневого 


гнезда. 

ПОРОТЬ, порб —1) «разъедвнять, взре- 
зать по шву что-л. сшитое»; «делать про- 
реху»; 2) «сечь розгами». Укр. иорбти — 
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«пороть» (сшитое); блр. парбщь — тж. ; болг. 
пбря — «порю» (сшитое); с.-хорв. пфрити, 
итератнв парати — «пороть», «распары- 
вать»; словен. рага{1 — тж.; чеш. рагай — 
«пороть» (сшитое), также «копаться в 
чем-л.»; польск. ргаб, 1 ед. рог2е — «по- 
роть» (сшитое), также «рассекать»; в.-луж. 
гоб, 1 ед. в: н.-луж. рго]$ — тж. 
р (Сл. Даи. Зат.) порота [здесь 
речь идет о рыбе; по Срезневскому (П, 
1214), — «вскрывать (рыбу)», «разрезы- 
вать»]. Ст.-сл. прати, 1 @Д. пор — «пороть». 
= О.-с. *рогы, 1 ед. *рог]9. И.-е. корень 
*рег- (: *рог-) : *рего: — «перемещать(ся)», 
«переводвть», «проникать», «пронзать». 
Ср. греч. (гомер.) херь (< *рейб) —- «про- 
сверлнваю», «прокалываю», «пронзаю», 
«разрезаю», а также хербо — «перееозжаю», 
«прохожу», «проникаю», «нарушаю», 
к0рос — «переправа», «дорога», «канал»; 
др.-инд. р:рагИ (корень раг-) — «преодоле- 
вает», «сопротивляется», а также «перево- 
дит через что-л.». Другие соответствия 
в семантическом отношении отстоят еще 
дальше от о.-с. *рог. НП иее 0б этой 
группе см. Рокогпу, {!, 816—817; Емак, 
П, 491—492. 


РОХ, -а, м. — «взрывчатое вещество 
для изготовления зарядов огнестрельного 
оружвя». Прил. пороховбй, -ёя, -бе. Укр. 
пброх, пороховий, -&, -6; блр. пшбрах, па- 
рахавы, -йя, -бе. Ср. чеш. ргасЬ, ргасво- 
уу, -&, -6; польск. ргось, ргосбо\му, -а. 
-0; в.-луж. ргосЬ; н.-луж. рго8К (чаще ри|- 
ьеЁ < нем. Ршуег). В южн.-слав. яз. отс. 
Ср. болг. барут; с.-хорв. бёрут (< турец. 
Ъаги*); словен. зтоди К. Др.-рус. (с ХГв.) 
порохъ — «пыль» (Срезневский, П, 1214); 
с коица ХУ!—иачала ХУП в. входит 
в употр. со знач. «взрывчатое вещество», 
«дымный порох» (в составе которого нахо- 
дитсн и угольный порошок, пыль), 
вытеснив более раннее иаименование по- 

ха — зелье. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
618—1619 гг., 70: 18): хазгёу1зЬ па роггос 
[затравишный : (затравошный) порох] — 
«ргшиюсе рздег». Встр., конечно, и вх 
о ратном строе» 1647 г. (50 об., 73 об. и др.); 
там же пороховой. ° Др.-рус. шорох — 
«пыль», «прах» восходит к 0.-с. *ротсВъ. 


Ср. болг. прах; с.-хорв. ирёх;  словен. 
ргаб; чеш. ргасЬ; польск. ргоеб; в.- и н.- 
-луж. ргосВ. Ст.-сл. прахъ. И.-е. *рогзоз, 


корень *регз- (: *рег-в-) : *ргз-. Родствен- 
ные образования (на разных ступенях во- 
кализма): лит. рога! — «брызги», «пу- 
зырн»; латыш. рага — «снежинка»; др.-исл. 
{от — «водопад»; др.-инд. и. — «пе- 
стрый» и др. (Рокогпу, 1, 823; Етаепке!, 
674; Масвек, Е5, 389). Ср. еще порошок, 
прах, перхоть (см.), перхать, парша (см.), 
переть. 

ОРТВЕЙН, -а, м. — «сорт крепкого аро- 
матичного (сяачала только красного) вв- 
ноградного вяяа». Укр. мортвёйн; блр. 
нартвёйн; болг. портвайн; польск. рог(- 
\а]т (или рогфо). Ср. с.-хорв. шбрто; чеш. 
рогёзК6 уто. Слово портвейн известно в 
русском языке с ХХ в. (Даль, ПТ, 1865 г., 
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292). Собственное производство по йна 
и России началось с 90-х гг. (БС3, ХХХГУ, 
191). э Из немецкого языка. Ср. ием. Рок- 
учет, т. Ср. франц. ущ 4е Рощо или роо; 
ит. ушо 4: Орогю; исп. ушо 4е Ороко; 
порт. утБо 4о Рбмо. Ср. англ. рогё. По име- 
ии портового г. Опорто (португ. Рбио) 
в Португални, откуда это вино, приготов- 
лявшееся из красного викограда, вывози- 
лось в другие страны. 

ПОРТИТЬ, пбрчу — «приводить в негод- 
ность», «делать плохим»; «вредить». Вогвр. 
ф. ибртиться. Сущ. шбрча. В других слав. 
яз. от этого корневого гнезда сохраняютсн 
лишь остаткк. Ср. чеш. зАрщек — «нспор- 
чениое яйцо»; словац. харгок — «яйцо-бол- 
тун»; польск. зараг(34ек — тж.; укр. за- 
пер(е)ток — (о детях) «заморыш» и т. Д. 
Др.-рус- (с ХТ в.) пъртити — «тратить», 
позже  замъртити, испъртити — «расто- 
чить», «истратить», («не сохранить») [Срез- 
невский, 1, 941, 1140; ПШ, 4752]. сэ О.-с. 
база *ръм-, где -- по происхожденню — 

сальный элемеит. И.-е. корень *рег- 
[: *рог-: (перед согласными) *рг-]. См. по- 
роть, портной. 

ПОРТМОНЕ, неск4., ср. — «кошелек для 
ношения денег (в кармане), особенно ме- 
таллических (монет)». Ср. бумажник. Укр. 
нортмонё; блр. партмарёт; болг. нортмо- 
нё; чеш. рогепопка (чаще репёйепка); 
польск. рогтопека. Ср. с.-хорв. к8са, 
новчаник — тж. Слово портмоне известно 
в русском языке с середины ХХ в. Встр. 
в сочинениях Помяловского [«Мещанское 
счастье», 1861 г., «Молотов», 1861 г. (СС, Г, 
126, 214)]. В словарях — с 1859 г. (Углов, 
150). < Из французского языка. Ср. франц. 
роме-топпае [от роцег — «носить» и шоп- 
пе, {. (< латин.  шопёа) — «монета»]. 
Отсюда нем. Рометоппа!е, п. Ср. ит. рог- 
татоп&е, т.; исп. робатопедаз, т. и др. 

ПОРТНОЙ, -0го, м. — «мастер по изго- 
товлению верхнек одежды». Женск. шорт- 
ниха. Прил. шортибвекой, -ая, -ое. Сущ. 
нортняга, отсюда портийжить. Сюда же 
нортЯнки, нортки. В других слав. яз. отс- 
В о языке сяачала говориля пърт- 
ный шьвьць или (ва великорусской почве) 
нъртьный мастер, и здесь портной было 
прил. от пъртъ (мн. иъртпи > пърты) — 
«платье», «одежда». Словосочетакие порт- 
ной мастер известно с ХУТ в. (4579 г.) 
[Срезневский, ШП, 41755]. Позже отм. 
УР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 8: 38): 
рогспотазег — «а фаНог». В ХУШ в. порт- 
ной стало употребляться без определяемого 
слова, как субст. прил. В словарях в этой 
форме отм. с 1762 г. (Литхен, 498); порт- 
нига — © 1771 г. (РЦ, 391). с О.-с. корень 
*ръг-, суф. --. Абляут к 0.-с. ®рог- в рус. 
пороть (см. ). 

ПОРТРЕТ, -а, м. —— «изображение како- 
го-л. человека, особенно черт его лвца»; 
перен. «изображение, характеристяка того 
или иного человека». Прил. портрётиый, 
-ак, -0е. Суш. портретист. Укр. портрёт, 
нортрётний, -а, -е, портретйст; блр. нарт- 
рат, картрэтпы, -ая, -ае, партрэтыст; болг. 
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иортрёт, портрётен, -тна, -тно, портретист; 
с.-хорв. ибртрет, портретекя, -й&, -0, порт- 
рётист(а); чеш. рогёге, прил. ройтбим, 
ромтёйза; польск. роге, ромтеюму, -а, 
-е, ромтеска. В русском языке слово 
портрет (вытеснившее более ее пер- 
сона) известно с начала ХУП] в.: «Архив» 
Куракина, ПТ, 254, 1708 г. и др. В слова- 
рях — с 1731 г. (Вейсман, 440); А втный 
и портретист — с 1822 г. (САР?, У, 13). 
= Источник распространения — француз- 
ский язык. Ср. франц. ройтай, прич. 
прош. вр. от ромгаше (теперь не употр.) — 
«рисовать» (произв. от {хате — со старым 
знач. «тянуть», ныне «доить»). Из француз- 
ского: голл. рогг6; нем. Рошга; англ. 
рота. В русском языке, возможно, при 
голландском или немецком посредстве. 
ПОРТСИГАР, -а, м. — «плоский футляр- 
чвк (коробочка) для ношення (в кармане) 
папирос иля сигар». Укр. портсигар; блр. 
парте!гёр; болг. нортсигёр (обычно таба- 
кёра). В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. кути)а за цигарётя; чеш. 
роп?4то па срагебу; польск. рарегозиса 
(для папирос), судаги1са (для сигар). Слово 
портсигар известно в русском языке с се- 
редины ХХ в. (Михельсон 1865 г., 510: 
«род коробочки для ношения с собою си- 


гар»). с Заимствовано из французского 
языка. Ср. франц. (с 1841 г.) роме-сагез 
(для сигар) при (с конца ХХ в.) роме- 


-спагеМез (для сигарет), от глаг. роцег — 
«носить» (ср. портмоне). Ср. ит. ромазщаг 
(для сигар), ромазщагёйе (для папирос). 
Ср. нем. 71пёгтепейа! (для сигар), 24раг&- 
фепе!и: (ср. франц. 6 — «футляр»). 
ПОРТУПЕЯ, -и, ж. — «узкая ременная 
перевязь через плечо, пристегиваемая к 
поясу для ношения холодного оружия». 
Укр- портупёя; блр. партупёя; болг. пор- 
тупёй. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. кадае; чеш. зауёзикК; 
польск. гарсе, р!. Слово портупея в рус 
ском языке известно с начала ХУ!П в. 
(«Архив» Куракнна, [, 115, 1705 г.). В сло- 
варях — © 17314 г. (Вейман, 228). с Восходит 
к рае роме-ёрёе [собств. «(приспособле- 
ние) для ношения шпаги» (6рёе — «шпага»)]. 
Ср. роме-топпае и др. подобные образова- 
ния. Из фракцузского — нем. Рощербе, п. 
ПОРТФЕЛЬ, -я, м. — «большая четырех- 
угольная сумка с ручкой, с застежкой и 
перегородками внутри для кошевия дело- 
вых бумаг, тетрадей, книг и т. п.». Прил. 
нортфёльный, -ая, -0е. Укр. мортфёль, 
портфёльний, -а, -е; блр. нартфёль, парт- 
ьны, -ая, -ае; болг. портфёйл (также 
чёнта); с.-хорв. ибртфёь; чеш. роге]: 
роме{ ее; польск. ротМе| — «бумажник» 
(«портфель» — 1естка). В русском языке 
слово портфель (сначала портфейль) в сло- 
варях отм. с 1806 г. (Яновский, ПТ, 401). 
Форма портфель установилась не сразу. 
Ср. у Михельсона 1865 г., 510: портфейль, 
хотя у Даля (ПТ, 1865 г., 293) — портфель. 
е Восходит к франц. ромееаШе, т. — 
досл. «носитель, держатель листовой бумаги, 
бумажных листов» [ср. ЁеаШе, {. — «лист» 
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(также «газета», «бюллетень», «ведомость» |. 
Ср. роме-свагез — «портсигар», роме-топ- 
па!е — «портмоне» и др. 

ПОРТЬЁРА, -ы, ж. — «занавеска на две- 
рях или окиах, обычно из тяжелой, мас- 
сивной ткани, иногда с бахромой». Прил. 
мортьбриый, -ая, -ое. Укр. портьёра, порть- 
ёрний, -а, -е; бл У парт’ёрны, -ая, 
-ае; болг. портиёра; чеш. роги6га; польск. 
рогЫега; но с.-хорв. зёвеса — тж. В рус- 
ском языке слово портьера известио с се- 
редины ХХ в. (Углов, 1859 г., 150). Ср. 
У Даля (ПТ, 294): портьера — «запон перед 
дверьми». с Из французского языка. Ср. 
франц. рогЫёге — «портьера» [также «двер- 
ца» (автомобиля, вагона)] > англ. рогИеге; 
ием. РогИеге; ит. рогМега. От франц. роще, 
{. — «дверь [< латин. роща, {. — «ворота» 
(иапр., крепостные) < «ущелье» < «проход» 
(к ро — «несу», «переношу», ч«ввожу»)|. 

ПОРЦИЯ, -в, ж. — ‹определенвое коли- 
чество, доля чего-л., гл. обр. пищк, пита- 
ния (или питья), предназначающаяся для 
одного человека». Прил. порцибиный, -ая, 
-ое. Укр. ибрщя, порщфбипий, -а, -е; блр. 
пбрцыя, парцыбнны, -ая, -ае; болг. шбр- 
ция, порцибнеп, -бина, -биио; с.-хорв. пёр- 
циа; чеш. рогсе, рогсоуацу, -й, -6; польск. 
рогсда, рогсуту, -а, -е, рогс]о\у, -а, -е. 
В русском языке слово порция известно 
с иачала ХУ! в. (Смирнов, 233). Прил. 
порцибнный — более позднее; в словарях 
отм. с 1806 г. (Яновский, ПТ, 402). е По- 
-видимому, непосредственно из латинского, 
как и в польском. Ср. латин. рогИб, род. 
рогИби1з, /. — «часть», «доля» (корень тот же, 
что в рагз). В других языках (неславянских) 
слову порция соответствуют: франц. рог- 
Нот, {.; исп. рогоба; ит. рог2опе; нем. 
Рогиби, {.; англ. рогов. 

ПОСЕТИТЬ, —посещу — «навестить ко- 
го-л.», «явиться к кому-л.», «побыть у ко- 
го-л.». Несов. посещать, отглаг. сущ. ио- 
сещёние. Сущ. шосетйтель. В других совр. 
слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХГ в.) шоеЗти- 


тн-- «посетить», «помбчь», «оказать ми- 
ность»,  посфщати,  носфщеинс, позже 
(с ХУ в.) 


носфтитель — вле 
«защитвик»? (Срезневский, ИП, 1283—1284). 
Ст.-сл. посфтити, посбумтн, посфцению. о От 
о.-с. корня %564-. И.-е. корень *зе-, рас- 
ширитель -4-. Ср. с тем же корнем и фор. 
мантом греч. Етаробс: &та'ос (корень Е<-)— 
«товарищ», «спутник». Без форманта -‘- к 
и.-е. %зе- восходит *3е- в возвр. мест. о.-с. 
®*зеЪё (дат.-мести.), энклитич. возвр. *3е 
(>> рус. -ся); гот. з (вин., дат.); др.-в.-ием. 
зв, совр. нем. #66 (< %3е-08е); гот. 
3011$ — «свой»; др.-в.-нем.  з11, 
нем. зп (< %3е--п-08); латин. 310 
(дат.), зё (вни. и абл.). Подробиее см. 
Рокогпу, 1, 883; РизКк, Г, 579. Т. о., о.-с. 
*56-1- могло бы значить «быть, становиться 
своим, свойским, зкимь. 

т Е, — нареч. «потом», «впоследст- 
вив»; предлог с род. п. «позже», «вслед за 
чем-кем-л.». Укр. шеля, ошеля, дяал. шбс- 
л{, ибты, (как предлог) шеля; блр. ибе- 
ле (чаще маслй); болг. пбеле, (как пред- 
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лог) елед (товё), подйр; с.-хорв. пбеле (рбз- 
[}е); словен. е}. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: чеш. рой, р ро: 


а %3ь — редуцировавшийся местн. ед. м. 
и ср. р. ОТ 0.-с. указат. мест %3ь, %31, %зе 
(П рэаженский, Ш, 112—113). Т. о., 
как бы «по сем» (=чза этим вслед»). М. б., 
и так (хотя и слишком гадательно), но не 
исключается и более простое объяснение: 
после получилось из др.-рус. и ст.-сл. нареч. 
поелфди — «после» (см. последний), как 
теперь из топьрво, покз из покамфета ит. д., 
причем в болг. к с.-хорв. языки носле могло 
попасть из старославянского. 
ПОСЛЕДНИЙ, -яя, -ее — «следующий 
после всех», «находящийся в самом кон- 
це ряда предметов, заканчивающий собою 
этот ряд»; «единственный из оставшихся», 
«позднейпий». Укр. шоелёднй, -я, -е (ча- 
ще остёнШй, -я, -е); болг. шоелёдеи, -дпа, 
-дпо: с.-хорв. ифеледвьи, -&, -6; словен. 
роз е4п}1, -а, -е; чеш. роз]е4ий; польск. 
роет, -Ё:а, - — «худший»  («послед- 
ний» — озбаци, -1а, -е); в.-луж. розе(@)- 
01, -]а, -]е; н-луж. р6б318дпу, -а, -е. Ср. 


блр. аибший, -яя, -яе — тж. Др.-рус. 
(с ХГв.) и ст.-сл. носяздьний (те же знач. 
и «поздний», «запоздалый», «крайний»). 


= От др.-рус. поел д%: поелВди—“впоследст- 
вии», «потом», поелздъ : послфдь — «после», 
«впоследствии», «потом» (Срезневский, ПШ, 
1243, 1245—1247). Ср. в.-луж. рошеду — 
«напоследок», «позади». Что касается про- 
исхождения этих иаречных образований, 
то они, конечно, восходят к 0.-с. *8164ъ 
[> рус. след (см.)]. 


ПОСТ!, -&, м. —1) «ответственная (вы- 
сокая) должность в государствевном уч- 
реждении»; 2) «пункт, место, откуда ве- 
дется наблюдение, где находится охраве- 
ние». Прил. (к пост во 2 зкач.) шостовбй, 
-йя, -бе. Укр. шоет, постовйй, -й&, -6; блр. 
ноет — «пост во 2 знач.» («пост в 1 знач.» — 
насёда), наставы, -йя, -йе; болг. мост. В 
других слав. яз. необычно или отс. Ср. 
с.-хорв. ибложа] — «пост в 1 знач.»; чеш. 
Ра, розбауец! — «пост в 1 знач.», Ы1- 
Ка — «пост во 2 знач.». В рееко языке 
пост употр. с иачала ХУШ в.: «Архив» 
Куракина, ПТ, 329, 1706 г. (здесь — в воен. 
знач. «место», «пункт»). См. также Смирнов, 
234. Но и в знач. «ответствениая должность» 
слово пост кзвестно давно. Встр. у Пуш- 
кина в «Дпевнике» 1833—1835 гг.: «Госу- 
дарь... назначил ему важнейший пост 
в государстве» (ПСС, ХИ, 315). с Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. розе, т., в свою 
Е ен восходящее к ит. розбо, т. — 4место 
(наблюдевия)» и «должность». 

ПОСТ?, -& м. — «периодическое воздер- 
жание от принятия скоромной пищи в сро- 
ки, предпвсываемые церковью»; «период 
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такого воздержания». Прил. шбетиый, -ая, 
-ое. Глаг. шостйться. Укр. шет, шенйй, 
-й, -6, шбетйтиея; блр. шоет, шбены, -ая, 
-ае, паещщь; болг. моет, ед. — «воздержа- 
ние», но шбети, мн. — «период поста», шбс- 
тен, -тиа, -тно, пбетя — «пощусь»; с.-хорв. 
нбет, шбетаи, -тиа, -тпо : постни, -й, -56, 
нфетити с0; словен. розь, розёеп, -фта, -впо, 
розый зе; чеш. рйзё, прил. розыМ, розы- 
Ы зе; словац. рбзё; польск. розё, розу, 
-а, -е, ро$с16; в.-луж. розё, ров, -а, -е; 
я.-луж. зроБ — «период поста», зр051$ зе — 
«поститься». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. 
ностъ, постьпый, поститнся (ст.-сл. поститн 
са) (Срезневский, П, 1263, 1270, 1272). с О.-с. 
*ровбь. Обычно объясняют как одно из 
ранних заимствований из др.-в.-ием. (или, 
если основиое слово — глагольное по про- 
исхождению, из готского). Не исключено, 
однако, что о.-с. *розбъ, *розИ зе не заим- 
ствованное из герм. языков, а находится 
в родственных отношениях с германской лек- 
сической группой (см. Мас\ек, ЕЗ, 408), 
хотя более вероятно, что слово было заим- 
ствовано у германских народов. Следует 

этом полагать, что заимствование отно- 
сится ко времени до христианизации славян 
и что 0.-с. *розъ всегда значило «пост». 
Ср. др.-в.-нем. {азю, т., Г[аба, {. — «пост», 
Гав\ёп — «поститься» (совр. нем. Каще, }., 
{авеп); гот. {абап — «(со)держать», «беречь», 
«воздерживаться», «поститься» при {азбарт:, 
п, — «воздержание», «пост». Ср. также совр. 
англ. #28%(19) — «пост»; голл. уабеп — тж. 
и др. На германской почве зто слово, м. б., 
связано с нем. #е3% (др.-в.-нем. {ез Я) — «крен- 
кий», «твердый»; швед., норв., дат. #28 
(др.-исл. {аз\г) и т. д. [и.-е. база *разю- — 
«крепкий», «твердый»; кроме германской 
группы сюда относят арм. (рает)атун (Баз); 
др.-инд. разуё-т- Ве местожн- 
тельство» (РоКогпу, 1, 789)]. 

ПОТ, -а, м. — «жидкость, выделяемая 
кожяыми железами, имеющимвся у боль- 
шинства млекопитающих и у человека». 
Прил. шбтный, -ая, -ое, потовбй, -йя, -бе. 
Глаг. нотёть. Укр. шт, род. шбту, Штний, 
-&, -6, потовий, -&, -6, потйти; блр. пот, 
ибтиы, -ая, -ае, патаны, -йя, -бе, пацёць; 
болг. шот, шбтен, -тна, -тно, шотй се — «по- 
тею»; с.-хорв. шбт (чащевнв}; ср. «зяой» — 
вруййна, жёга), идтан, -тиа, -тно; словен. 
ро, роеп, -бла, -10, рой Ц зе; чеш. ро+%, - 
1? — «потовой» (но гросепу, 4-4 зшотыь) 
рони зе; словац. ро, рощу, -й, -6, рооуУ, 
-й, -6, роМ’ за; польск. ро®, ропу, -а, -е, 
рою\у, -а, -е, рос зе, роыШеб; в.-луж. 
рб, роту, -а, -е, роё16 во. Нон.-луж. 210] — 
«пот». Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. шотъ — 


*рок- — корень (абляут к 0.-с. *рек-, ср. 
0.-с. ®реко — «пеку»), а -- — суф. (как 
в 0.2. ®тоЦъ > рус. молот, ср. 0.-с. 
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«зной», «жара», отсюда «физиологические яв- 
ления, связанные с жарой». 

ПОТАШ, -&, м. — «(неочищенный) угле- 
кислый калий»; «щелочяая соль, которая 
в старвну выварввалась из древесяой или 
травяной золы м потом прокаливалась в 
горшках», Робаззт. Прил. шотёшный, 
-ая, -ое. Укр... пбташ, шоташёвий, -а, -е; 
блр. шаташ, патаёшны, -ая, -ае; болг. по- 
таш, поташов, -а, -0; с.-хорв. пфташа; 
чеш. роёа8, рофаёоуу, -&, -6; польск. ро- 
фаз и др. В русском языке известно с допет- 
ровекого времени, с се ХУП в. Напр., 
ср. в «Хозяйстве 6. Морозова» (1680 г., с. 46). 
В словарях — с 1782 г. (Нордстет, П, 609). 
с Ср. нем. РбеМавсНе, {., англ. роазВ, 
восходящие к голл. роз — тж. Из иемец- 
кого языка — ф . (с ХУПТ в.) робаззе 
[более ранняя у в.) форма робаз — из 
голландского]; с севера — ит. роёазза. В язы- 
ке герм. группы это выражение значит «гор- 
шок золы»; ср. голл. ро — чторшок» и 
аз3№ — «зола». Заимствовано скорее всего 
из немецкого языка, но, м. б., и непоср. из 
голландского. Относительно шипящего ш 
в конце слова ср. в Петровское время коуш — 
«присп ение в виде большого железного 
кольца с желобом, вмещающим трос» < голл. 
Коиз — О: 

ПОТОЛОК, -лк&, м. — «верхнее внутрен- 
нее покрытие помещення», «настилка под 
крышей»; перен. «предельная высота подъ- 
ема летательного аппарата». Прил. ното- 
лбчный, -ая, -ое. В говорах — без выпаде- 
яия о: «руки в ббки, глаза в шотолоки». 
Из руссиого — блр. шаталбк — как авнаци- 
оняый термин (ср. столь, ж. — «потолои в 
помещении»). В других слав. яз. потолок 
(в помещении) называют ииаче. Ср. в част- 
ности чеш. з$гор, родственное по корню рус. 
стропила. В словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 27 06.). с Возможно, от корня 
тол-, если он — из тъл- < ты- [ср. др.- 
-рус. тьло (: *тълое) — «почва», «пол» 
(Срезневский, ПТ, 1078); в говорах — «дно»; 
ср. совр. общерус. дотлё — «до основания», 
«до почвы», «До дна»з]. М. 6б., сначала так 
называли только «черный потолок», или на- 
кат, который стелется на балки или 
матицы, в отличие от «чистого потолка», 
м подшивается под них снизу (Даль, 
ПТ, 320). Даль (1Ъ., 321) указывает, что это 
слово производят от толбчить — «убивать» 
(утаптывать землю), и возражает: «потолка 
не убивают: накат смазывают глиной и за- 
сыпают легкой, рыхлой землею». 

ПОТРАФИТЬ, потрёфлю — «угодить ко- 
му-л.», «сделать что-л. для кого-л. имен- 
но так, как тот этого хочет». Несог. пот- 
рафлйть. Блр. патрёющь, патраплиць. Ср. 
в том же знач.: укр. Догодйти, догодж8- 
ти; чеш. УувоУёЫ, хау48814 зе. Но ср. чеш. 
*тейИ (словац. 1та_’) — «попасть (в кого, 
во что)», «найти дорогу» (ср. \хеа — «по- 
падание»); польск. ‘гай6, ‘тайаб — чпо- 
падать», «попасть», «наткнуться» (при &гаЁ? — 
«случай», 1гаша — «выигр билет», 
{ташу, -а, -е — «своевременный», «правиль- 
ный», ‘та{оугу, -а, -е — «случайный» и др.), 


пот 


6 — диф «быть р 
«попасть». В русском языке глаг. потрафить 
употр. с А начала ХУШ в.: СЫ 5Наш, 

(с ссылкой па. ПОПВ Г, О Кроме того, 
ср. в «Архиве» ооеаря- Я ‚ 31, 1711 г.): 
«портрет. .. так потр н, что нигде та- 
пого подобного не видал». Ср. Вейсман, 
1731 г., 642: «портрет в малевании потра- 
фити — изрядно изобразити». Несов. по- 
те в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 
1, 403). с Из польского языка, а там вос- 
ходит (как и чеш. {тейЫ) к ср.-в.-нем. &те[- 
{еп (так же совр. нем.) — «попадать», «по- 


ражать что-л.». 
ПОТРОХА, -бв, мн. (д. пбтрох теперь 
не употр.) — «внутренпостн убитого четве- 
роногого животного (гл. обр. брюшные), 
а чаще птицы или рыбы, годные в пищу». 
Глаг. потрошить. Ср. укр. пбтрух (< пбт- 
рох), мн. потрухй, но потрошйти; блр. пат- 
рашыць (но «потроха» — вантрбба, мн. 
зантрббы). Ср. польск. раётось, м., чаще 
мн. раёгосву. В других слав. яз. отс. В 
русском явыке пбтрог, пбтрохи и позже 
потрохё иввестно с 1-й трети ХУШ в. В 
словарях —с 1731 г. [Вейсмак, 230; там же 
(62) потрошити]. е Вероятно, с юга, ив укра- 
ннского, а.там находится в свявк с трб- 
ха, трбхи — «мало», «немного», трешиця — 
«малость». Ср. болг. дребулйя — «потро- 
ха»; с.-хорв. дрбб — тж.; словен. Чгоь — 
тж., да К в польском языке наряду с ра{- 
госв, райтосву в том же смысле употр. 
ро4гбЬ, м.: ройгофа, ж., родхбЪЕ!, мн. Что 
касается укр. от ‚ трешки, то 
они происходят от о.-с. корня *хгосВ-. Ср. 
болг. трохё — «кроха»; с.-хорв. трёха — 
«ирошка»; чеш. 4госва (и {тосвеф) — ч«ма- 
лая толика», «малость»; польск. 1тосва — 
«малость», «горсточка» м т. д. В совр. 
руссиом языке слово троха утрачено. не 
др.-рус. трошьный — «мелкий», «дробный» 
(отсюда Шо трошьну — «подробно»), тро- 
хотъ — «кроха», «мелкая монета» ре 
невскай, ШТ, 1003, 1004, 1014). О.-с. *тосва 
[м. б., низ *токза, вследствие перестанов- 
ки эк (3к >> Кз >> Кев >> св); др.-рус. (Сл. 
полк. Игор.) троскотати — «трещать», ст.- 
-СЛ. треска — «удар молнии»; ср. треск]. 
ПОТЧЕВАТЬ, пбтчую — чугощать». В 
других слав. яз. отс. В русском языке — 
с ХУ в. в форме на -ивати: потчивати, 
1 ед. нотчаваю — «окавывать почет», «на- 
граждать» (Пск. Гл. под 6873 С ХУТГв.) 
«угощать» (Сревневский, П, 1306). Собо- 
левскнй («Лекцяи»‘, 83) приводит также 
примеры из рукописи ХГУ в. «Слово» Гри- 
гория Богослова, 142 0б.: почщинаетея — 
«угощается» и рус. дяал. потшую. Стар- 
шее написание этого глагола сохраняется 
еще ив ХХ в. — потчивать. Написание 
и форма потчевать (1 ед. потчую) — нов- 
шество под влияяием малевать, горевать 
нт. п. глаголов на -ввать. с Как объяснеяо 
еще Соболевским (уп.), — из почьтивати, 
которое от *почьстити [>> (с ХГУ в.) мшочь- 
тити— «почтить», «оказать уважение» (Срез- 
невский, П, 1331)]. Кроме того, вероятно, 
имела место контаминация с глаголом потъ- 


в состоянии», 
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ла — чорт «поддерживать» 
(Срезневский, НП, 1303). Ср. тъщатимея — 
«стараться», «иметь усердие» (1Ъ., Ш, 1061). 
Возможность упрощения чЧьшч >> чшч >> чт >> 
шт вполие допустима. 

ПОХАБИТЬ, похёблю, прост. — «делать 
что-л. непристойным, бесстыдным»ь; «пор- 
твть». Чаще сов. нспохабить. Прил. по 
ный, -ая, -0е (нареч. похёбио), отсюда ио- 
хабник, мохёбничать. Сущ. похёбщина. 
Укр. похёбничати, нохёбний, -а, -е, по- 
хабник, пох&бщина; блр. пахёбимчаць, па- 
хабны, -ая, -ае, пахёбиа, пахабийщк, пахёбш- 
чына. В других слав. яв. отс., хотя име- 
ются слова, обравованные от того же иор- 
ня (но без приставки по-). Ср. болг. ха- 
бЯ — «расходую что-л. бев всякой польвы», 
«траижирю»; с.-хорв. хёбати — «изнаши- 
вать», «трепать» (одежду), х&беп(п), -а, 
-© — «плохой», «малоцениый»; чеш. сваЪ- 
поцИ — «слабеть», «ослабевать», сВаБу, 
-&, -6 — «слабый», «вялый»; польск. сьа- 
Бефа — «кляча», еВаБашва — «мясо нивше- 
го сорта». Ср. у Сревневского (Ш, 1359): 
хабитп — «отвергать»,  хабленый : хабе- 
ный — «отверженный», «жалкий», хабити- 
ся — «уклониться». Др.-рус. (с ХТв.) ист.- 
-сл. похабити, 1 ед. нохаблю — «повредить» 


(«потабити умом» — «повредиться в уме», 
«обевуметь» ), похабъ — «поврежденный 
умом», «дикий», «грубый», похабьно — 
«неравумно», похабьство — «юродство» 


(Срезневский, П, 1313). Позже появились 
похабник (РЦ 1771 г., 392), похабничать 
(САРЕ, ГУ, 1783 г., 1018), похабщина (Дои. 
к «Опыту», 1858 г., 207). е О.-с. зевай, 
корень * . Этимология этого глагола 
и происхождение корня *еЪаь- неясно. Со- 
поставление с греч. хор — «тупой», «бес- 
смысленный», «глухой», пфйу — «трутень», 
«слабый, ильный человек», «тунеядецьо не 
вполне удовлетворительно с фонетической 
точки врения (иачальное х в греческом), 
ненадежно еще и потому, что эти греческие 
слова сами одиноки в этимологическом от- 
ношении. Правильнее вслед за Махеком 
(Масцек, «З1а\у1а», ХУТ, 208 и сл.; ниаче 
МасВек, Е, 154) связывать с лит. диал. 
зКбЬИ — «становиться кислым», латыш. 
318 — «кислый», если предположить, что 
К здесь из Кз (на слав. почве Кз > с). 
М. 6., сюда же отн. др.-инд. Кзёра*ё — чот- 
казывается (от чего-л.)». Об этой группе 
слов см. Рокоту, Г, 934. 

ПОХЁРИТЬ, — похбёрю — «зачеркнуть». 
чуяичтожить что-л.», «ликвидировать». В 
других слав. яв. отс. В русском языке глаг. 
похерить известен, по крайней мере, с 1-й 
трети ХУП! в. В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 377). с Первоначальное — «пере- 
черкнуть крест-накрест панодобне буквы 2 
[старое церковнославянское и школьное 
паввание этой буквы — зер (см.)]. 

ПОЧВА, -ы, ж. —1) «верхянй, яаруж- 
ный слой земной коры, питающий раствтель- 
ность», 2) «основа», «опора». говорах 
ср. олон. (каргоп.) ибчва — «толстая кожа, 

потреблиемая для подошв», «подошва» 
Колинонокай, 91); на Оби н ее притоках 
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ябчва — «пятка» (Палагияа, Ш, 65). Прил. 
ябчвенный, -ая, -0е. Из русского — болг. 
ябчва, пбчвем, -а, -о. В других слав. яз. 
отс. Ср. укр. групт — «почва в 1 знач.», 
и дстёва — «почва во 2 знач.»; блр. глб- 
ба — «почва в 1 знач.», подстёва — «почва 
во 2 знач.». В совр. знач. в словарях отм. 
с 1793 г. (САР?, ТУ, 1018); прил. почвенный — 
с 1822 г. (САР8, У, 115, как вариант к пош- 
венный), позже — СЦСРЯ 1847 г., ПТ, 413. 
= Старая форма этого слова — подшва < 
< подъшьеа, откуда также подошва (см.). 
Ср. подшеа (земиая) в «Космографни» 1670 г., 
41. Возможно, что знач. «поверхность земли» 
и т. п. развилось из знач. «фундамент» 
(«основа»), с которым слово подшеа широко 
уг осьв ХУ—ХУП вв. (см. Срезнев- 
ский, ПП, 1071—1072). В «Книге о ратном 
строе» 1647 г. (202) подшва употреблено также 
в знач., близком к знач. «фундамент» (речь 
идет о серьезном подходе к фактам, о науках): 
ТН подшеу и основание». 

ПОЧИТЬ, почйю, книжн. — «усвуть», 
«предаться отдыху», «успокоиться», «за- 
тихнуть»; «умереть», «скончаться». сов. 
ночивёть, ед. шочивёю. Болг. почина, 
ночйвам; с.-хорв. пбочинути; словен. роё&1- 
ы, ройуаы. Ср. с приставкой с-: укр. 
спочити, спочивёти; блр. сначыщь, спачы- 
ваць; фразеологически, семантически ог- 
раничеиные: чеш. зроёпойё (па уауН- 
пес\) — «почнть на лаврах» (при одроё!- 
уай — «почнвать»); польск. 8р06:у0% (па 
[аигасв), зросхумаб.е О.-с. "роб, *роё1- 
09#. Кореяь &-—а т ко.-с. *Ко}- < 
и.-е. *К\о}- (Рокогпу, Г, 638). См. покой. 

ПОЧТА, -ы, ж. — «государственное уч- 
реждение, осуществляющее функции связн, 
в веденни которого находится пересылка 
и доставка писем, денег, посылоин ит. п.»; 
«помещение, где производится прием и 
выдача почтовых отправлений и т. д.». В 
говорах также шбшта. Прил. почтбвый, 
-ая, -ое. Сюда же почтальби (см.), поч- 
тамт (см.). Укр. ибшта, поштовий, -а, -е; 
блр. ибшта, паштбвы, -аи, -ае. Ср. болг. 
ибща (произн. пбшта), пибщенеки, -а, -о; 
с.-хорв. шфшта, пфштанеки, -&, -0; сло- 
веи. роёба, розый, -а, -0; чеш. роё&а (ре- 
же робба), прил. робу; польск. росжа, 
росо\гу, -а, -е и др. В русском языке — 
с ХУП в. Первые случаи употр. слова 
почта (с чт) в письменных памятниках от- 
иосятся к 1668 г. (Козловский, 11, № 4, 5, 6 
ит. д.). В докумеитах этого времени в том же 
знач. встр. пост (1№., № 2, с. 4). Произн. 
почта (с чт) вм. ожидаемого пошта (как 
в говорах, а также в укр. и блр. яз.) книжное, 
искусственное, возможно, вследствие оттал- 
кивания от произношения шт вм. чт под 
влиянием случая написания ч перед т, когда 
произносится ш: што; в говорах шоштение 
вм. почтение и пр. (ср. книжн. произн. чт 
вчто). Ср. также мачта <машта (см.). В сло- 
варях —с 41731 г. (Вейсман, 475). с Ср. 
ит. роза — «почта»; франц. ро\е, {.; англ. 
роз; нем. Роз, {. н др. Источник распро- 
странения в Европе — позднелатин. ро- 
зНа > ромба (34аИб) — субст. прич. прош. 
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вр. от рогте — «класть» (< латин. рбпеге). 
Старшее знач. роз(!)%а (3%а00) в поздне- 
латинском (откуда ит. рофа) — «установлен- 
ное услозное место» > «место стоянки», 
откуда потом «почтовая станция» > «почта». 
Из итальянского — франц. (с ХУ в.) роз; 
нем. (с ХУ! в.) Роз и др. В ру язык 
это слово попало из немецкого, в ХУП в., 
когда в Московском государстве при помощи 
немецких комиссионеров возникла почтовая 
гоньба. К о этого слова см. Черных, 
ОИЛ, 231—232. 


ПОЧТАЛЬОН, -а, м. — «почтовый слу- 
жащий, доставляющий на дом адресатам 
поступающую на их имя корреспояден- 
цию», «письмоносец». В говорах (том.) 
почтальбнка (Палагина, Ш, 66). Блр. 
паштальён; польск. рос26уПоп (но чаще 
113601082). Ср. болг. (с турецкой концов- 
кой) ибщаджия; с.-хорв. ибфштар. В нек. 
слав. яз. нначе. Ср. с тем же знач.: укр. 
листоибша; чеш. [1360008. Слово почтали- 
он встр. в документах «Архива» Куракина 
(1, 126, 1705 г.: «почтазнонам а 
В словарях —с 1806 г. (Яновский, Ш, 
425). се Восходит (вероятно, через *пош- 
тильон, Откуда форма с ч) к нем. устар. 
Роз] Ноп нда ЕВЫЙ а оно — фрая- 
цузского происхождения. Источник распро- 
странения — ит. розизПопе — чямщик», от 
роз{а — «почта» (ср. по — «почтальон»). 
Отсюда франц. розИНоп — «ямщик», «форей- 
тор» («почтальон» — {асцейг). Сочетание чта 
вм. сти (или шти) — под влиянием почта 
(см.). Форма постилнон встр. в «Письмах 
рус. пут.» Карамзииа и др. 

ПОЧТАМТ, -а, м. — «главное (централь- 
ное) почтовое учреждение в большом го- 

оде». Укр. шоштёмт; блр. поштёмт. Ср. 
олг. центрёлна пбща (произн. пошта); 
чеш. Шауш ро8ёа; польск. роса 2 Юупа. 
В русском языке слово почтамт известно 
с ХУШ в. Встр. в письмах Фонвиэина 
(п в, 366). В словарях отм. с 1793 г. 
(САРЁ, ГУ, 1022). с Восходит к нем. Рб- 
аш < Роз{-Апф (р. Роз — «почта», 
Аше — «служба»). В 1-й пол. ШГХ в. в рус- 
ском языке допускалось написание почт- 
-амт (:Почт-амт). Ср. у Пушкина в письмах, 
напр., в письме Осиповой ок. 10-У1-1827 г. 
(НСС, ХИТ, 3390). 

ПОЭЗИЯ, -и, ж. — «словесное художе- 
ствениое творчество, — преимущественно 
стихотворное», «совокупность поэтических 
произведений», «стихн». Укр. шобз1я; блр. 
паз; болг. шобзия; с.-хорв. поёвна; 
чеш. роез!е; польск. роез}а. В русском языке 
слово поэгия известно со 2-й четверти ХУ в. 
(Тредиаковский, «Новый и краткий способ 
к сложению стихов», 1735 г. «В поэзии вообще 
надлежит. ..»). с Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. (с ХУ! в.} робзе > нем. 
Роецзе ит. д. Первоисточник — греч. по: — 
«творчество», «поэзия» (старшее знач. — 
«производство вообще», «изготовление чего- 
-л.»). К глаг. пою — «делаю», «творю», «созн- 


даю» (спизК"). И.-е. корень *К*е!- — «класть 
слоями», «насланвать» (Рокогпу, 1, 637— 
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638), тот же, что в рус. чин? (см.). Ив гре- 
‘зеского — латин. робзз. 

ПОЭМА, -ы, ж. — «эпическое (или лиро- 
-эпнческое) проивведение повествователь- 
ного (сюжетного) характера, обычно в 
стихах». Укр. шобма; блр. пабма; болг. 
поёма; с.-хорв. шобма; чеш. робта (но 
Ъазей — «лирическая поэма»,  ероре] — 
«зпическая поэма»); польск. роеша, ср., 
роета, м. В сском языке слово поэма 
известно, по к ей мере, с 1-й пол. ХУПТв. 
О %поэме эпической» (в совр. понимании) 
говорит уже в 1735 г. Тредиаковский в «Но- 
вом и кратком к сложению россий- 
ских стихов». Правда, точное Е 
этого нового термина в это р (в 1735 г.) 
еще не было определено. Ломоносов еще 
в «Кратком руководстве к риторике», 1744 г., 
и нек. других ологических трудах упот- 
ребляет это слово в смысле «стихотворство», 
относя к поэме «оды и других родов стихи» 
(ПСС, УП, 24). Но ср. уже в овви 
о пользе книг церковных», 1757 г.: «сим 
штилем составляться должны героические 
поэмы, оды. ..» (1Ъ., 589). = Слово грече- 
ского происхождения: пора, п. — «творе- 
ние», «произведение», «стихотворение», «по- 
эма», зповесть» (к ко'ёю — «делаю», «творю», 
«созидаю»). Из греческого — латин. роёма, 
п. — «поэма» «стихотворение», «поэзия». 
Отсюда франц. (с ХУ в.) роёте, т. — 
«поэма», «стихотворение» >> нем. Робш, п. — 
«поэма»; англ. т и др. В русском языке, 
вероятно, не без влияния западноевропей- 
ских языков. 

ПОЭТ, -а, м. — «стихотворец», «автор, 
сочинитель художествениых произведе- 
ний»; «писатель-художник». Женск. шоз- 
тёега. Сюда же шодтика, поэтйческий, 
-ая, -0е, позтизйровать. Укр. поёт, пое- 
тёеа, побётика, поетичний, -а, -0, поетизу- 
идти; блр. надт, паэтбеа, падтыка, паэтыч- 
ны, -аи, -ае, паэтызавёць; болг. поёт, 
постёеа, побтика, поетйчен, -чна, -чно, 
постизйрам — «поэтизирую»; с.-хорв. ишф- 
ста, пфетски, -&, -60, поетизирати; польск. 
роефа, роёка — «поэтесса», роебука, рое- 
фуск, -а, -{е, роебусхпу, -а, -е, роефуго- 
\аб. Но чеш. Баз! — «поэт», Базой Ка — 
«поэтесса», но роейКа, роенсКУ, -&, -6 (при 
ЪёзшсКУ, -А, -6). Слово поэт (сначала в форме 
иа а: поета) известно в русском языке с на- 
чала ХУПЁ в. (Поликарпов, 1704 г., 17), 
там же поётика. Но в 1-й пол. ХУШ в. 
чаще употр. не поета, а пиита (со склоиением 
как сущ. ж. р. на -а с твердой основой). 
В форме на согласный (поэт) и с соответ- 
ствующим склонением вошло в употр. к се- 
редине ХУШ в. Оно обычно в стихах Дер- 
жавнна, напр. в «Видении Мурзы», 1783— 
1784 гг. (Стих., 38). В словарях эта форма — 
с 1806 г. (Яиовский, ПТ, ). Более позд- 
ние образования: поэтический — с 1731 г. 
(Вейсман, 473), поэтизировать — с 1881г. 
(ПСИС, 416), поэтесса — с 1899 г. (Мака- 
ров!12, 448). = В современной форме слово 
поэт — из ф зского языка. Ср. франц. 
ройе, т., робьава |. > англ. роеё, роеезз; 
ит. роа, роеезза; исп. роеёа, роейва и др. 
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Во французском языке роше восходит к ла- 
тин. роба, а оио к греч. поите7‹ — «мастер», 
«производитель», «автор», «поэт» (К коёю— 
«делаю» ч«воздвигаю», «совершаю», «сла- 


и 
ПОЯС, -а, м. — «шнур, ремень, длин- 
ная узкая полоса ив какого-л. матери- 
ала для перехвата ИР одежды по 
талии». Прил. пояенб_, -йбя, Глаз. 
омойсать, опойсывать. Укр. пбяе, поленйй, 
-&, -6; блр. шбяе, паяены, -ёя, -6бе; болг. 
шбяе, пбяеем, -спа, -сио; с.-хорв. пё]ае — 
«пояс», «талия»; словен. раз; чеш. рёз; 
польск. раз; в.- и н.-луж. раз. Др.-рус. 
(с Х! в.) м ст.-сл. шояеъ — «пояс», «стан 
ть поясати(ся) [Сревневский, П, 

ыы .-с. *ро]азъ. Состав основы: ро- 
(префикс) + ]аз- (корень). Ср. др.-рус. 
ясало — «пояс», «опояска» (Срезневский, 
Ш, 1665); ст.-сл. ыкаю. Ср. лит. оз, 
1 ед. Иова — «опоясывать», —]1038 — 
«подпоясываться», ]@о34а — «пояс»; ла- 
тыш. 102% — «опоясывать», ]036а — «пояс»; 
греч. Соубш — «опоясываю», не 
«стан» (основа (и5-ч- < *®]08-п-). И.-е. ко- 
ре *108- — «опоясывать» (Рокогпу, Г, 
513). 

 ПРАЧКА, -и, ж. — «женщина, работин- 
ца, нанимающаяся стирать белье», «ра- 
ботинца заведения бытового обслуживания, 
заяимающегося стиркой белья». Шрил. 
прёчечный, -ая, -ое. Субст. прёчечная, 
-ой, ж. Укр. прёчка, прёля, прёльний, -а, 
-е, прёльня; блр. прёчка, прёльны, -ая, -ае, 
прёльия. Ср. польск. ргаст, ргастка, рга|- 
а. Ср. болг. шерёчка, перёлеи, -лина, 
-лио, перйлня; с.-хорв. прАла; словен. ре- 
са; чеш. рга@епа — «прачка», ргёдеша — 
«прачечная» (ргаёка — «стиральная машина» 


и «драка»); словац. ргабка — «прачка», также 
«стнральная машина», диал. ргабКа — «драка», 
ргабйа — «прачечная». В русском языке 


слово прачка в словарях отм. с 1762 г. (Лит- 
хен, 514). с Произв. от 0.-с. *рьгакъ или 
*рьгака (которое, в свою очередь, от о.-с. 
®рьга!) с суф. -ьК-а. Ср. др.-рус. (с Х! в.) 
пьрати, 1 ед. перу — «стирать», «мыть», 
с Х1Ш в.) «давить», «топтать» ран 
Г, 1761). Ср. рус. диал. прать, 1 ед. шеру, 
пру — «жать», «давить», о о белье: 
«стнрать выминая, колотить вальком, праль- 
ником» (Даль, ПТ, 347). Старшее знач. 
о.-с. %*рьгай — «давить», «жать». Отсюда 
чеш. ргаёка — «драка», при ртёИ — «коло- 
тить», «бить, а также «стнрать», мыть». 
Ср. польск. ргаб — естнрать», «мыть», с.- 
-хорв. прАти — «мыть», «промывать»; сло- 
вем. ргай — тж. О.-с. *рьгай, 1 ед. *рего. 
На слав. почве родственные 
образования: о.-с. *регЫ [> рус. переть 
(см.)]; др.-рус. шьрть — «* (Срезнев- 
ский, П, 1772). Ср. в других и.-е. языках: 
лит. реги, 1 ед. рег — «лупить», «драть», 
«парить». Ср. ргИз — «баня»; латыш. 
ёгф — «пороть» (чсечь»), «пйрить» (в бане). 
р. также латин. ргетаб (=рг-ет-б) — з«дав- 
лю»; др.-инд. рН- (-==рг-{-) — «битва», «спор». 

ПРЕЖДЕ, нареч. и предлог — «раньше», 
«раньше чего-л.», «в прошлом», «некогда, 
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до настоящего времени», «до чего-л.». Ср. 
с.-хорв. шире — тж.; словен. ргеде : рге] — 
тж. Др.-рус. пе е, иареч. и предлог 
(в Ип. л. под г. и др.) также прз- 
же > преже, прежь (в Пск. Г л. под 
6496 г. и др.); из ст.-сл. явыка др.-рус. 
книжн. (с ХЕ в. ежде (Срезневский, 
п, 906, 1645, 1646).с-Т. о., рус. прежде — 
старославянского происхождення, а там — 
из 0.-с. *рега]е (от коринн *рег@- >> рус. 
пвред-) — форма ср. ст. им. ед. ср. р. В 
рус. яв. следовало бы ожидать лереже. 
Ср. ни пербже (Подвысоцкий, 119). 
Ср 


з щер с. опережать. 

ПРЕ Й, -яя, -ее — «бывший ранее», 
«предшествующий  чему-кому-л.», — «ми- 
яувший». Только русское. В других слав. 
яз. это знач. выражается иначе, хотя 
иногда и словами с тем же корнем: укр. 
И м -я, -® (чаще колишийй, -я, 
-е); болг. предишенв, -шиа, -шно (прбжен, 
„жна, -жно, прёжниы — видимо, ив русско- 
го); с.-хорв. прёфавтьый, -&, -6; словен. 
рге)8 01, -а, -е; чеш. ре@ейу, -&, -6 
чаще 4г1у8]8Г); польск. роргяейги, -1а, -е 
р р -а, -@). О Р прёжьний, 
прежьний — «предыдущий» п. Л. ПОД 
6682 г.), «прежний» (Ярлык Узб. 13145 г. 
и др.), «передиий» (Геннад. библ. 1499 г. 
и др.), также (ХТ в.) тир (Срев- 
невский, П, 1646, 1648).- Новообразование 
яа русской почве от др.-рус. шрёже > 
преже, которое само (при др.-рус. пере- 
же, но ст.-сл. во%жде) является новшест- 
вом, вовкккшим вследствие коятаминации 
вост.-слав. м др.-болг. форм. Ср. также 
др.-рус. т прежь — «перёд»ь, «перед- 
яяя сторона» (Срезневский, И, 1647; Доп., 
231). См. Се 
ПРЕЙСКУРАНТ, -а, м. — «справочник 
цен на товары». Прил. прейекурйттный, 
-ая, -0е. ур&ёнт; блр. прэй- 


кого языка. С 
атаки устар. нем. 
нем. Рге 


иая Пт стоимость»). 

ПРЕМИЯ, -и, ж. — «награда (денежная 
или в виде цениого подарка) ва достиже- 
вин, успехи в какой-л. области деятель- 
ности». Прил. премийльный, -ая, -06е. 
Укр. шрбыш к, прем4Альний, -а, -е; блр. 
ирмя, пром! Яльны, -ая, -а6; болг. прб- 
мия; с.-хорв. т польск.  ргеш1а 
(чаще реепшуита), у, -а, -е. Но чеш. 
Ра «дополнительное возн 
ср. сепа — «премия», напр., Мех 
свпа и!ги — «Междуна премия мира»). 
Слово премия в русском языке известно, 
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по крайней мере, с 60-х гг. ХУ в. («За- 
писки» Порошина, запись от 21-!Х-1765 г., 


442: «Конференц-секретарь приложил пе- 
чать, для чин после АИТ В слова- 
рях — с 1806 г. (Яновский, ПТ, 440). с В ко- 


нечном счете, восходит к латин. ргаеюит — 


«награда», «вознаграждение», «отличие» (ко- 
рень тот же, что в епб — «приобретаю», 


с 


равнении»). .; ит. 
ргёт1о; англ. 


ргешиа и т. д. В русском 
языке, видимо, при немецком посредстве. 
ПРЁНИЯ, -мй, мн. (в ед. ч. почти не 
употр.) — «выступления участников собра- 
ния, заседания м т. п. при обсуждеяин 
какого-л. доклада, отчета и т. п. или 
сторои в судебном процессе». Ср. болг. 
ав. вд. (чаще дебатт). В других слав. 
яв. это зяач. выражается иначе: укр. де- 
бёти; блр. сирёчн! (: дэбёты); с.-хорв. 
дёбата, жх., ирбтрее. Др.-р№с. (с Х!в.) 
пьр®име, ср., отглаг. сущ. от ньрЪти(ся), 
1 ед. шьрю(ся) — «спорить» (Сревневский, 
П, 1773). Ст.-сл. въоётн сю, пърфние. Ср. 
польск. устар. ргхеб, {1 ед. ргзе, 2 ед. 
рг=уз; — «отрицать». Ср. другие др.-рус. 
образования с тем же корнем пьр-: пьря — 
«спор» (ср. рус. распря), пьрьиикъ — «спо г. 
щик» (т. ре. соперних) [Срезневский, П, 
1772—1774]. с 0.-с. *рыгбИ (ве). Корень 
®рьг- (< и.-е. *ру-), тот же (иа другой сту- 
пени вокализма), что и во.-с. *реги [> рус. 
первть, 1 ед. пру (см.)] или в рус. спор (см.) 
и др. И.-е. корень тре. : ие - 
* (3) р(В)у-] (Рокогву, Г, 818—819 и 992—993). 
В неславянских и.-е. языках ближайшие 
соответствия: лит. вр, 1 ед. за — 
«ударить иогой», «брыкнуть», также «напи- 
рать», чвынуждать», настаивать»; мем. Зрит — 
«след», «колея» [др.-в.-ием. зрог(о) — «(вдав- 
ленный) след моги»], Зрога — «пиюра», зрб- 
теп — «чуять», «чувствовать» (др.-в.-нем. 
р — тж.); латин. азрег — «неровный», 
угристый», «бурный», зрегоб — чотвер- 
гаю», зпрезрительно отзываюсь», «отделяю»; 
греч. аскарю — «мечусь», «дергаюсь», «тре- 
пещу»; др.-инд. зрыогаы, {е — «брыкается», 
«дергается». Без начального 8- — только 
в слав. языках. Старейшее знач. было едва ли 
«спорить», а скорее «беспокойно себя вести», 
«толкаться», «дергаться», «б ться» и т. п. 
ПРЁСНЫЙ, -ая, -0е — (гл. обр. о жид- 
кости) «не ваключающий соли (вовсе или 
в достаточном количестве)»; (о хлебе) «не- 
НР и ни 
Укр. шрёений, -а, -е; блр. ирбены, -ая, 
-ае. Ср. болг. пшрбееи, прйспа, пряено — 
«свежнй»; с.-хорв. прёеан (рг!]6зап), -ена, 
-ено : првени, -& -б — «пресный», «нева- 
квашениый», «сырой»; словен. ргезеп, 
-зпа, -31о — тж.; чеш. рЁЕезпу, -&, -6 — «не- 
ваквашенный» (но о воде — з1аЧку, -&, -6, 
о пище вообще — ша!У), также «точный», 
«аккуратный»; польск. ргзазпу, -а, -е — 
«пресный»,  «незаивашенный». Др.-рус. 
(ь)иый — «пресный», «све- 
жий» (Сревневский, П, 1702). Ср. др.-рус. 
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-0]е, Ср. лит. ргёзКаз — «пресный». 


Возможно, сюда относится также нем. 
вов — ‚ «чисты, .-в.-нем. 
{7196 — «новый», «молодой», «бо . Пред- 


полагают, что в 0.-с. языке основа зе 
начально имела форму *ргёзК-п- (ме *рг 
-ьп-); -1- здесь таное же, как в "зошьъ (ср. 
рус. солон) и т. п. Ив *ребакпъ еще на пра- 
славянской почве возникло *ргбелъ, откуда 
по аналогии с прил. типа *сВоьпь (> рус. 
холоден,), с суф. -ьп-, — *ргёвьпъ. Ср. о.-с. 
®1балъ из *4 ъ (см. тесный). 

ПРЕСС, -а, м. — «машина, приспособле- 
ние для обработки материалов давлением»; 
«приспособление или просто тяжелый 
предмет, испольвуемый для придавлива- 
ния, сжатня чего-л.». Сюда же пр = 
-папьб (в ХТХ в. также пресс). Прил. 
прёссовый, -ая, -ое, прессовйльпый, -аля, 
-ое. Глаг. пресеовйть. Укр. прее, прбео- 
вый, -а, -е, пресувёти; блр. ирэе, прбса- 
вы, -ая, -ае, прасавйць; болг. э ж., 
прёсов, -а, -о, пресувам — «прессую»; с.- 
-хорв. шрёеа, прёеоватн; чеш. ргез (обычно 
#3); польск. ргаза, ж., ргазому, -а, -е, 
ргазо\ав. Но не во всех слав. яз. В рус- 
ском слово пресс известно с начала ХХ в. 
ри 11, 1806 г., 442). Производные — 

ее поздние, ще появился глаг. прес- 
совать [Даль, ПТ, 1866 г., 425: п 


овать, 


(ХТ в.) — «действые давления 
ртеззег — «давить» (< латин. ргезайге, ите- 
ратив к ртетб, перф. ргева:! — «давить», 
«придавливать», «прессовать»)]. Из фран- 
цузского — ием. Ргезве и др. 

ПРЕССА, -ы, ж. — «периодическая пе- 
чать (газеты, журналы)». Сокращенно — 
в новых сложных обравоваииях: преес- 
- рёнция, пресс-бюрб и др. Укр. прб- 
са; блр. прёса: болг. прбса; польск. ргаза. 
Ср. в том же внач.: с.-хорв. штампа; чеш. 
ЯзК. В русском языке слово пресса известно 
с 40-х гг. МХ в. [Белинский, ‹ зна- 
чение слова литература» (ПСС, У, 626) и 
другие статьи этого в ]. В словарях — 
с 60-х гг. (Даль, ШП, 1865 г., 361). с Из 
западноев языков. Ср. франц. 
ргевзае, /. [в знач. «перподическая печать» — 

30-х гг. ХХ в.; к свиде- 


связано с пресс (см.). 
ПРЕСТИЖ, -а, м. — «авторитет, влия- 
ние, которым кто-л. пользуетоя». Укр. 
преетёж; блр. прэстыж; болг. п - 
с.-хорв. прёстиж; чеш. ргезИ#; польск. 
ргезы#. В некоторых слав. яв. отс. В рус- 
ском языке слово престиж известно с конца 
ЖХ в. и в романе Станюковича «Откро- 
венные», 1895 г., ч. [, гл. #: впрестиж 
власти и ж- в пачальники» (НСС, У11, 6), 
в рассказе «Шутка», 1898 г., гл. 4: «чкапитан- 
престиж» (СС, ПТ, 92) и др. се Из 
западноевронейских языков. Источник рас- 
пространения — франц. ргезИре, т. — зоба- 
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яние» >> завторитеть; нем. РтезН зе, п.; англ. 
ргезире и др. Первоисточник — латин. 
ргаезИрлае, р1. < ргаезы\1ае (от ргаезт1- 
086 — «стягиваю», чевязываю», «ослепляю»)— 
«приз ‚ обман чувств». 
ПРЕТЁНЗИЯ, -и, ж. — «притязанне на 
что-л.», «предъявление кем-л. прав на 
что-л.», «заявленне иеудовольствия или 
обиды»,  «необосноваииое — требование». 
Сюда же претенцибаный, -ая, -ое, отсюда 
претенцибеность. Укр. претбизйк, претен- 
эиний, -а, -е; блр. прэтэныя, прэтэнцы- 
&ны, -ая, -ае; болг. претбиция, 
цибеем, -зна, -зно; с.-хорв. 
прётенциоваи, -зна, -вно: 
-&, -0; польск. рге%епз]а, я ры . 
-а, -е. Но, напр., чеш. пёгок, ро#аДауек, 
се — «претензия». В русском языке 
слово претензия известно с начала ХУ в.: 
*«Архив» Куракина, |, 228, 1710 г.; также 
в «Лексяконе вок. иовымь (Смириов, 239, 
376). В: претенциозный появилось в 
конце ХГХ в. Ср. в рассказе Купрниа 
«АЦез!», 1897 г.: «ом фальшиво и претен- 
иозгно пел старые куплеты» (СС, П, 166). 
роизв. претенциозность . В письмах 


Чехова, напр., в письме Жиркевичу от 
2-1\-1895 г. (СС, ХИ, 82). = В ‚русоком 
— из мемецкого. Ср. нем. Реепя6бц, 


языке 
{., РеепИби, /. < франц. рг@бепИоп, {. > 
англ. ргефепа]оп; исп. ргеепа би. Ср. ит. 
гейепа1бте. Искусственное образование иа 
ть почве от латин. ргаеепЕиз от 
рхгаейет 5 — «держу перед ‚ «протя- 
гиваю что-л.», «привожу как основание». 
Прил. претенциозный восходит к франц. 
прил. ргбепМецшх, -ве. 

ПРЕТЬ, прёю — «портиться, вагнивать 
от сырости и тепла»; «покрываться нспа- 
ряной», «потеть». Отсюда прёлый, -ая, 
-ое, прель. Укр. шрити, ирйлий, -а, -е, 
прЁль; блр. прэць, пролы, -ая, -ае, прэль. 
Ср. польск. рг2еб, 1 ед. ргзе]е — «преть», 
«печь»; н.-луж. зрЁе$ — «увядать». В дру- 
гих слав. яв. это виач. выражается иначе. 
Напр., чеш. 1, гзараюуайм 86, ромЫ зе 
и т. п. В памятниках др.-рус. письмен- 
ности ие обнаружено. В словарях преть 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 571). = .-6. ргё- 
Ы (корень *рг-, суф. -6- : -6-]-). Родствен- 
ные об и на слав. о о.-с. 
рагъ : *“рага [>рус. пар (см.) с корием 
®раг- < *рбг-]. и... корень а (: *рбг: 
"РЕ : *рего- : *ргё- (РоКогпу, 1, 80). 

РИЗ, -а, м. — «награда, получаемая 
кем-л. на спортивных или иного характе- 

а играх, состязаниях, соревнованиях». 

юда же призёр. Укр. приз, призёр; блр. 
прыз, прызёр. других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач. болг. награда, так же 


в нек. других слав. яв. Ср. чеш. сепа — 
«приз», У16; — «призер». В русском языке 
слово приз в словарях отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, ПТ, 456), по со знач. «взятка в карточ- 


«плата») или р1зе (произн. ) — 
[собств. «взятое», от ргепате (< латин. 
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ргецепдеге) — «брать», «взять»]. На выра- 
ботку формы этого слова в русском языке 
могли повлиять и англ. рг!зе : рг!2е (проивн. 
рга!2) и нем. РгеЁз (с тем же внач.), кото- 
рые восходят к ст.-франц. ргЁз : ргзе. 

‚о -а, м.—(в вападноевропей- 
ских странах) «титул члеиа царствующего 
(королевствующего) дома, ближайшего к 
королю, или владетельного княвя», «ли- 
цо, носящее этот титул», «сын короля». 
Женск. приицбсса. Укр. принц, принцбеа; 
блр. ирынц, прынцзеа; болг. принц, прин- 

; с.-хорв. прйнц, принцбза; словеи. 
рис, ргизсеза; чеш. Е: рг!/лсехпа. Ср. 
в том же внач. польск. Кз1ае. В русском 
языке слово принц иввестио с Петровского 
времени. Напр., в документах «Архива» 

уракина, [, 113, 1705 г.: «губернатором 
принц Голштенской». Несколько более 
ние даты —у ова, 242 (1718 г.); там же 
(241) принцессв. 5. «п р и принцессы» 
в ЗАП Г, т. Г, № 1, с. 882 (того же времени, 
ио без даты). ’В словарях прияц, принцесса — 
с 1762 г. (Литхен, 535). з Из немецкого или 
голландского языка. Ср. нем. Рушх; голд. 
ргиз, которые восходят к ст. -франц. ргт- 
— — ры ЕСИ. а оно — к ла- 
гнто-сарз < рМтазеа- 


мы — ры мае ущий}», «предводитель», 


ь рма принцесса, м. 6. 

на фраищужкогоя языка. Ср. = . (с Ув.) 
псеззе, произв. от се. Из французского: 
Ретябазш, р ; Голл. решаба. 


ПРИНЦИИ, -а, м. — «основяое исходное 
положение какого-л. учения, науки, тео- 
рии и т. п.», «главная, ксходная точка 
зрения», «осяовное праввло поведения». 

ри4. принцииийльный, -ая, -ое (яо бес- 
икать -ая, -0е). Укр. принцип, 

нцинлький, -а, -е (но чаще принци- 

= вий, -а, -0); блр. прыицый, прынцы- 
ибвы, -ая, -в0; болг. ирйнции, приици- 
ры -лна, -лно, прииципем, -пна, -ино; 
6.-хорв. прапцаи, пр ан, -ла, 
-лно : припициии}$анй, а, -0; чеш. реш- 
ср (и а), прил ас 60} (и ;бзат!). 
Ср. польск. зазада — «принципи», ио ргую- 
сурашу, ргупсуращу, -а, -е — «принци- 
пиальный». В русском языке известно с Пет- 
ровской эпохи, ичем сначала не только 
в форме прикцив (Смирнов, 241, со ссылкой 
на ПбПВ, П, 159), но также в форме прин- 
ципиум к со знач. т80» («Архив» 
ет 275, 1706 г.: «я мнения был 


Явовский И в 453) имел в руках»). 


отм. это слово 
в форме прикуитим, =. .. Что заставляет 
предполагать для ее В «Ар- 
хиве» Куракина ( (257 257, 40 г.) встр. и прил. 


рт но с другим знач., чем 


«отстаивают старое... 
принципам, в ко- 


Но из 
этого не следует, что в русском языке сразу 


‚ р В м 
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установилась и фонетическая форма слова. 
Если полагаться на свидетельство И. С. 
генева в «Отцах и детях», 1862 г., гл. 5 ( 
ПТ, 187), то и произношение и ударение (ср. 
прынцил : принейп) этого слова ан 
лось (в русском языке) ие сразу и, во 
всяком случае, в пачале 60-х гг. у 
сти еще ие существовало. с В русский язык 
слово принцип попало, скорее всего, 
по наличию аффрикаты ц, из иемецкого [ср. 
нем. Ремир, в. (ср. франц. релере п. 
где с==рус. с); с т ием. реиар 
«принципиал . Если так, то перенос 
ударения на первый слог можно объяснить 
влиянием пезаимствованных слов 
вроде прёетуп, прёбыдь, прёзнак и т. и. 
Первоисточник — латин. реше риа — «на- 
чало», от а ‚ род. реше! р — «глава» 
(от ен — букв. «первый беру»). 
-а_ м.—1) «пристанище», 
«прибежище», «тнхое уютное жилище»; 
2) (в дореволюциониой Россни) «благо- 
творительное учреждение», «дом призре- 
ния». Прил. (К приют в 1 внач.) только 
с приставкой: бесприютный, (к и во 
г Ре ) м рт. -ая, -ое. Глаг. 
и приютить. Укр. а. 
рать р. -е. других слав. яв. 
и В и 
Ш—начала ХХ в. Ср. 


памятник в приюте сссп 


мозже — у ее 


ее г: у 

в «Руслан п 
тг. ох П: «Приют 
покоя и прохлады» хлады» и ми, др. (см. СЯП, Ш, 
7189—1790). У Пушкина встр. та а - 
ны («Бахчисарайский фонтань, 1822 г.: 

приютная краса»), глаг. приютить 
(см. С СЯ, ПЬ 790). Но . бесприютный 
васвидетельствовано с УП в. (КДРО). 
= В л этимологическом отношении приют 
(и произв.) связаны с уют (см.) и ютить(ся), 
по от этого они не становятся яснее. Глаг. 
ютить(ся), возможно, позднее образование, 
вследствие пере- 
слова приют, этимология ко- 
торого не выяснена в сколько-нибудь удов- 
летворительной степени. Пожалуй, можно 
связывать его с приятель (см.) и возводить 
по корню к и.-е. *рга!-: *®рго!-: *рг- (об 
этом а гнезде см. Рокогпу, Г, 844). 
ея — «любовь»: др ‚-антл. 
руа‘уа-т — «при- 
«привязанность» и др. Суф. -и-ьп-ь 
(:ц-ъп-ъ) довольно | [ср. арена 
именах: др.-рус. Словута), 
Малюта, польск. Во: а а Рея в вариц.: 
др.-рус. могуть, могутьный, рус. жгут 
(если одо из %*жыьзутз}|. 

ПРИ ТЕЛЬ, -я, м. — «душевно бливкий, 
коротко внакомый человек». Прил. прий- 
тельский, -ая, -ое. Укр. прйятоль, прй- 
ятельський, -а, -0; ре. прыяцель (чаще 
сйбар), прмяцельекИ, -ая, -ве; болг. гк 
а: прийтелски, -а, -0; с.-хорв. 
Натёлеки, -а, -0; словен. рг!]а4е!), 

-а, -0; чеш. рЕ\е! (ст. -чеш. 


приют младых 
Людмила», 1817—1 
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рНее!), рЕМезку, -&, -6; польск. ргзу а 
се], ргху]ас1ез К, -а, -1е; н.-луж. р8Ца- 
3е!. Др.-рус. (с ХГ в.) шриятель, (позже) 
приятольный, ср. также прияти, 1 ед. 
прияю — «любить»,  «доброжелательство- 
вать», «заботиться о ком-л.» (Срезнев- 
ский, П, 1500—1502). Ст.-сл. —поматель, 
поматн, 1 ед. прнык (ср. прожатн, 1 ед. 
принмж — «ввять»). Прнл. приятельский — 
горавдо более поздяее слово (в словарях 
впервые — Вейсман, 1734 г., 292).. О.-с. 
Фр] а4е!)ь. 0О.-с. корень *ргЦа-. И.-е. 
база *ргЦо-: *ргЦаА-, корень  *ргё!-: 
®ргей- : ®рг!- — «любить», «жалеть» н т. п. 
Ср. латыш. ргекз — «радость»; гот. #- 
101 — «любить»; ср.-в.-нем. умеп (совр. 
нем. {гееп) — «свататься». Ср. др.-иид. 
рг!уа{8 — «радуется», «любит» (ср. хинди 
прий’ — «любимый»; бенг. прно — тж.). 
Подробнее см. Рокогпу, Г, 841. 


ПРО — предлог с вин. п. то же, что «о», 
«0б»; устар. «для», «ради»: глаз. приставка 
вносит оттенок вначения: «сквозь», «мимо», ече- 
рез», значение полноты действия (промыть), 
продолжения и др. Укр., блр., болг., с.-хорв. 
про-; словея., чеш., польск. рго-? но в.- 
-луж. рЁЕе; и.-луж. рзе. те предлог, кроме 


отс.). Др.-рус. шро — предлог «0%, «06», 
«из-за», «вместо», за», «для», «ради» и 
П, 1507—1508). 


рае (Срезневский, 
.-сл. по (приставка). с О.-с. *®рго. 
ляут *рга- (напр., в рус. прадед). И.-е. 
®*ргб — т ВА «впредь», «мимо» (Ро- 
Когпу, {, 813—814). Ср. лит. рга- — «мимо» 
(папр., ргаЪёаИ — «пробежать»); др.-прус. 
рга : рго — «через»; гот. {та- (=нем. чег-); 
др.-в.-нем. {та- (совр. нем. уег-); др.-исл. 
{та- (дат., пе {та-) — тж.; латин. рго- 
(напр., рго-сёб — «прохожу», «выступаю»); 
греч. про — «впереди», «перед»; авест. 1та, 
{та- — «вперед» и пр.; др.--ивд. ргА- — «перед 
чем-л.», «вперед», «мимо». 

ПРОБА, -ы, ж. —1) «проверка», «(пер- 
вое) испытание», «опыт»; 2) «обравчик, 
частица чего-л., взятая для испытания 
тр анализа». Прил. прбб 
лаг. п вать. Укр. прбба, прббний, -а, 
-е, бъет. блр. шрбба, бны, -ая, 
-ае, (©ирабавёць; бо =. 


с.-хорв. шрбба, пробни, 
чеш. ргофа, ргаБа (обычно хкоп3еп, гкоч- 
8Ка, узогек); польск. ргбБа, ргоБомаше, 
ргбЬлу, -а, -е, ргбБо\тав. В кекоторых слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: словен. ргей Кипа. 
В русском языке слово проба невестно 
с ХУП—начала ХУ! в. (см. Кутина, ФТФ, 
56). Отм. у Смириова (242). < Заимствование 
из немецкого языка. Ср. нем. Ргофе, Х — 
тж., откуда ргоМегеп — «пробовать»; ср. 
голл. ргофёгеп — тж., восходящее к ит. 
ргоуа — «доказательство», «проба». Ср. ит. 
гочаге — «нспытывать», «доказывать»; 
ранц. ргоцуег — тж. НПервонсточник этих 
глаголов — латин. ргобёге — «нспытывать», 
«пробовать», 


ПРО 


ПРОБКА, -и, ж. —1) «втулка, затычка 
(в горлышке бутылки или в отверстии ка- 
кого-л. другого сосуда, аппарата ит. п.)»; 
2) «материал, получаемый из коры проб- 
кового дуба». Прил. ый 

‚ -ая, -ое. Укр. прббка, прбб- 
ковий, -а, -е. Но блр. и «электри- 
ческий дохрена» (ср. кбрак — 
«пробка в 1 м 2 знач.», затычка — «проб- 
ка в 1 знач.»). В других слав. яз. отс. 
к болг. корк, тёпа, запушёлка; с.-хорв. 
чёш, ванушач и т. д. В русском языке 
слово пробка невестно с начала ХУШ в. 
Встр. в ПбПВ (Ш, 424) в знач. «затычка 
на отверстин орудия» в форме проб : проп 
(Смирнов, 242, 1705). Произв. от него пробка 
(вероятно, по образцу стулка, затычка) 
появилось позже. В совр. знач. в словарях 
отм. с 1782 г. (Нордстет, П, 654). < Старшая 
форма проб: проп заимствована, как по- 
лагают, из голландского языка. Ср. голл. 


ргорреп — чвпихивать», чзатыкать»; ср. в 
сканд. яз.: дат. ргор, глаг. ргбрре, швед. 
ргорр, глаг. ргорра. Слово вообще северо- 
германское. Совр. нем. р#, т. — чтам- 
пон», реп, т. — ка» (при Когк, 
З'юр{ет и др.) — нижненемецкого пропсхож- 


дения. 
ПРОБЛЕМА, -ы, ж. — «важный, значи- 
тельный, но еще не решениый вопрос, от 
которого зависит решение других (более 
частных) вопросов». Прил. проблёмный, 
-ая, -0е, нроблематичеелий, -ая, -ое. Укр. 
проблёма, проблёмний, -а, -е, проблема- 
тичний, -а, -е; блр. праблёма, праблёмны, 
-ая, -а0, праблематычны, -ая, -ае; болг. 
проблём, проблёма, проблёмен, -мна, -мно; 
с.-хорв. пшрёблем; чеш. ргоь] 6, ргоЫе- 
а -& -6, ргоМешамску, -&, -6; 
чольск. ргоШешт. Слово проблема известно 
в русском языко с начала ХУ! в. (Смир- 
пов, 242). Ср., напр., в «Географии генераль- 
пой», 1718 г.: «сия есть изящная и особая 
наипаче проблема всея науки навигатския» 
(Ва . ет т НЕ ХУШв. 
(САРА, 1У, 1783 г., 1086: проблема). < Из 
оевропейских языков. Ср. франц. 

го 6те, т.; нем. РгоШ6щ, п.; англ. рго- 
ет и др. Ср. латин. ргоёта, п. — «задача», 
«вопрос» > ит. ргоета, т. Латинское слово 
восходит к греч. кроВАЧна — досл. «нечто 
выступающее, брошениое — вперед» > «вы- 
ступ», «преграда» > «задача», «спорный во- 
прос». Корень тот же, что в В&АЛю — ч«бро- 
саю». Приставка тро- — «впереди», «впе- 


ред», хпорел». 
ПРОВИЗИЯ, -и, ж. — «продовольствие», 
«съестные припасы», Укр. пров я; блр. 
вм; болг. провйзия. Ср. чеш. арго- 
у!засе (хотя чаще роётауа); польск. рго- 
\12]а. Ср. с.-хорв. животие намириице, 
мн. Слово известно в 
ХУШ в. (Смирпов, 
его ниогда употр. и в сре 
хив» Куракина, ПП, 327, 17 
имствовано скорее из голландского чем 
немецкого языка. Ср. голл. ргоу! 816; нем. 
Ргоу1316п, {., которые сами — ив француз- 


усском языке с начала 
), причем в это время 
овизион («Ар- 

г.). ° 3За- 
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ского. Во французском (теперь обыкновенно 
во мн. ч.: рго\131008; ср. англ. рго\у181018) 
это слово восходит к латин. ргбу!35, {. — 
«предусмотрительность», «попечение», «за- 
бота» (к ргб\14еб, супин ргоу1зит — «вижу 


издали», « ). 
 ПРОВАНЦИЯ. -и, ж., устар. — «яаселен- 


&льный, 
Укр. ыы и. пров ён щальний, -а, -е, 
нровищ&л; 


ен, -лиа, -лно; с.-хорв. 


нрованци]а, прдвин ‚ .-яна, -лно; 
чеш. ргоушс!е, прил. реоуёпей& И, ргоут- 
с1#1; польск. ргоутеда, ргомшеопащу, -а, 


-е, ргомйпе]а?. Слово провинция в русском 
языке известно с пачала ХУ в.: «Архив» 
Куракина, Г, 127, 128, 1705 г. С то же вре- 
мени известно и прил. провинциальный 
(ЗАП 1, т. Ь г 722 г., 384: «провин- 
цыалным судьям»). В словарях провинция — 
с 1731 г. (Вейсман, 357). = Ив вападноев- 
ропейских языков. Ср. ит. рго\1пе1а; нем. 
Ргоушя, {.; франц. ргоушсе, /. > англ. 
ргоушее и др. Первоисточник — латин. 
ребут а, {. — «провинция» [внеиталийская 
завоезанная область с римским намест- 
ником во главе, иапр., юго-восточная Галлия 
(Прованс)], прил. ргбушей@Иа, -е. Проис- 
хождение этого слова в латинском языке 
ивяспо (возможно, оно из германских язы- 
ков; см. У/а4е — Нойпвапи 8, 11, 377). 
ПРОВОКАЦИЯ, -и, ж., — «подстрека- 
тельство кого-л. к таким действиям, кото- 
рые могут повлечь за собой тяжелые для 
него последствня», «предательский вызов 
яа какие-л. действня». Прил. провока- 
цибиный, -ая, -ое. Сюда же провокётор, 
нровоцйровать. Укр. провокёщя, прово- 
кащийний, -а, -е, провокётор, провокувй- 
ти; блр. правакацыя, иравакацыйны, -ая, 
-зе, правакётар, правакавёць; болг. про- 
вокация, провокацибиеи, -нна, -ино, про- 
вокйтор, провокйрам — «провоцирую»; 
с.-хорв. шровокбциа, провокатор, прово- 
цирати; чеш. ргоуокасе, прил. ргоуока- 
Чу, ргоуокаёпй, ргоуокафог, ргоуокочай; 
польск. рго\окас]а, ргомокКасудщу, -а, -е, 
рготокаюг, рготокочае. Со знач. «вызыва- 
ние» слово провокация встр. в «Духовиом 
регламенте» Ф. Прокоповича (Смирнов, 244). 
С новым (совр.), особенно политическим, 
знач. слово употр. с конца Х!Х--начала 
ХХ в. Тогда же появились и другие слова 
с той же основой: провокатор, провокацион- 
ный в словарях —с 1907 г.: Дальз, Ш, 
1238; там же провоцировать. Вм. провоци- 
овать в ХХ в. и рма провокбровать 
[так у Михельсопа 41 г., 519]. Форма с у 
окончательно установилась к началу 900-х гг. 
Ср. у Ленина в статье «Неудавшаяся про- 
вокация», 1905 г.: «хотят провоцировать 
иа новую битву» (ПСС*, ХИП, 108). < Вос- 
ходит, в конечном счете, к латин. ргбуос&б, 
{. — «вызов» (к иачалу иска), «апелляция», 
«обжалование», ргбуосёфог (к ргбуосб — 
«бросаю вызов», «возбуждаю», «подстрекаю»). 
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Отсюда франц. ргоуосайоп, 7., ргоуоса(ейг, 
гоуодцег > нем. РгоуоКкайби, ][., Ргоуо- 
$ецг, ргоуожегеп; англ. ргоуосаНоп; ср. 
ит. ргоуоса1юпе, ргоуоса?тюге, ргоуосаге м др. 
В русском языке — не иемецкого. 

ПРОВОЛОКА, -и, ж. — «металлическое. 
изделие в виде гибкой нити». Прил. прб- 
волочный, -ая, -ое. Только русское. В дру- 
гих слав. яз. проволока называется иначе. 
К нем. Огавь (ср. @гевеп — «крутить») 
восходят: укр. дрёт; блр. дрот; чеш. Яга; 
польск. @гаф (: 4гбё < 4гоГ). Болг. тел 
(< турец. 41) и жаца; с.-хорв. ж@ца; 
словен. #1са (корень тот же, что в рус. 
жила). В совр. зяач. слово проволока из- 
вестно, по крайней мере, с начала ХУП в.: 
Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 13: 12): 
ргоуо!ос (с ударением иа ргб — и в фо 
м. р.!) — «1аг». Встр. и во многих друтих 
письменных памятниках ХУП в. о ово 
возникло на слав. почве. Ср. др.-рус. прово- 
лочися — «протянуться» (Срезневский, 1, 
1515); ср. также в совр. русском языке 
проволбчка и т. п. 

ПРОГРАММА, -ы, ж. —1) «плая и со- 
держание намеченной деятельностк»; 
2) «наложение содержакия и цели деятель- 
ности политической партии, оргаиивации 
или отдельного деятеля»; 3) «перечень 
действующих лиц спектакля, номеров 
концерта, передачи ы т. п.». Прил. про- 

‚ -ая, -ое. Укр. прогрёма, про- 
грёмний, -а, -е; блр. прагрёма, прагрёмны, 
-ая, -ае; болг. ирбгрёма, прбгрёнем, -мна, 
мио; с.-хорв. програм, програмеки, -й, -0; 
чеш. ргорташ (но «учебная, школьная 
программа» — озпоуу), ргобташочу, -й, -6; 
польск. ргобтат, ргобтато\ту, -а, -е. В рус- 
ском языке прозрамма как обычное, широко 
употребительное слово известио с середины 
ХУШ в. Встр. у Ломоносова в «Проекте 
университетского регламента», 1759 г. (ПСС, 
ГХ, 539; см. также Х, 21). В словарях отм. 
с 1806 г. (Яновский, ПТ, 461). © Слово 
греческое: прбтранаа — «(письменное) объяв- 
ление», «предписвике», «предварительное опи- 
сание» (ср. трёдиая — «письменный — внак», 
р. трашлата — «надпись», опись», «акт», 
«список», «книга» м прб- — «впереди», «спе- 
реди», «перед»). В русском языке — из ва- 
падноевропейсних. Ср. ит. ргобтата; франц. 
(с конца ХУП в.) и # > нем. 

п. англ. ргобтат(те) и др. 

П ОГРЕСС, -а, м- — «закономерный пе- 
реход от инзшей ступени к высшей в про- 
цессе развития»; «движение вперед, к 
лучшему», «совершенствование». Прим. 
прогрессивный, -ая, -ое. Глаг. прогроеей- 
ровать. Укр. прогрёе, прогресйвний, -а, 
-е, прогресувёти; блр. прагрёс, ирагрэс!у- 
ны, -ая, -ае, прагрэсраваць; болг. про- 
грёе, прогреейвен, -впа, -Вно, прогреси- 


рам — «прогрессирую»; с.-хорв. ирбгрее, 
р ера -виа, -Вно : Вий, -&, 
-5. В других слав. яз. необычно, хотя и 


возможно. Ср. словен. паргедех, рогазё (и 
ргортез); чеш. рокгок, ухезбар (м ргобтезе); 
польск. ровер (м ргортез). В русском языке 
слово прогрессе невестно гл. обр. с начала 
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ХУШ в., напр., в «Лексиконе вок. новым»: 


усполинее (Смирнов, 244, 376). Но ’на у 
раине, Юго-Запади ой Руси оно появилось 


с тем же знач. несколько раньше, 
| ше связанных с 


ветр. 


В русском литера языке 2-й четверти 

ХГХ в. это слово о вторично заимство- 

вано с Запада с новым знач. «движение впе- 

ред, к лучшему, от низшего к высшему». 
статьи 


См. Белинского начиная с К 
30-х гг. (ПСС, П, 86, 1836 г.; У, — 
92, 1842 г.). В статье «Взгляд на развитие 
русской литературы в 4841 г. г.» Белинский 
выступил против пуристов со страстной ва- 
р м слова. Примерно тогда же (30— 
тг. От е в новом знач. и прил. 
прогрессивный (см. Сорокин, РСС, ыы 
в словарях — с 1861 г. (ПСИС, 423). 


ществлення, проведения в живнь какого-л. 
новоиведеяня, предприятия»; «предвари- 
тельный текст документа». Прил. кт- 


-ая, -0е. Глаг. проектйровать. Укр. 


ны ОО. 


о]еКо проекте 
ек+, рго. ву, а, 


роб 
блр. ирабкт, 
тавёць; болг. пробкт 
ектирую»; с.-хорв 
иати; чеш. о ок, 
ргодекьотаН; польск. рго 
-е, рго] . В русском языке слово проект 
известко с начала ХУШ в. Встр. ний 
Куракина, ГУ, и, 1710 г.: ‹зучиня проек 


— а 


подал к Ср. еще в 15 ва. 
метках Петра р 4-1 472 г т мы 
проэкт китового , т. 1. 
В словарях — с 1782 г. ный п, 658: 
ры (предложение, нь Глаг. 

дати но во 2-й 


овать — 
я ХИ в. ом уже вотр., в письмах 
и бе Екатерины П за "765 г. (Сб. РИО, 
Х, 49); в саоварах отм. с. с 1861 г. (ПСИС, СИС, 424. 
Позже а 
прил. проектный 2 (СПСРЯ 7 г., Ш, 524, 
= Первоисточник — латин. п лецин роте -_ «не 
тягивание», 


ты, "(от ‘трое < р < ое —. — арк 


ве ср. зас! С — броню. ОЖ Отсюда: нем. 
) о — 
РгоеКе, п.; англ. ргоесе франц. ргоее, 


т.; ит. ргобеНо; нсш. ргоуес®ю и др. 
‚ -а, м. — «польза», «выгода», 
«толк». Прил. ирбчный, -ая, -ое (см.). В 


других слав. яз. отс. ыы ое 
в этом знач. слово 

В словарях отм. с т г. (р (РЦ, 7399). 5 аа. 
«польза», «толко и пр. могло развиться из 
зиач. сочетаний въ проиъ, ва прокъ — «на 
остальное время», «на б ‚ «навсегда». 
Ср. в «Д грамоте в. ин. Ивана Ива- 
новича» ок. 1358 г.' за село Павловское дал 
есмь Олександру в прок, собз в память 
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угие 
аж: 


(Чзрепнин, № 4, с. 16) и др. 
примеры у Срезневского, П, 15 0). 


-рус. прил. прочьный — ‚ другой», 
зостальной», соотносительно с с прокъ — 


«остаток» в прочь), нос Хх 


о тела и 
га. Проивв. ‚ -ая. У про- 
ийза оным прож -а; блр. а. пра- 

кажбны, -ан; болг. прокёза, п ев, 
-аз с.-хорв. прёкава, пранаженик (также 
губавац; ср. губав, -а, -о — «прокажен- 
ный»). Ср. иазвание этой болевни в дру- 
гих слав. яв.: чеш. ша!0т00е034у!, [ерга; 
польск. 1:84; словеи. роБауозЪ. Др.-рус. 
(с ХТ в.) и ст.-сл. проказа — тж. (другие 
внач.: «зло», «вред», «колдовство», «гало- 
деянке», «варава»), прокаженый, прока- 


женфти — «ваболеть проказою», 
тися — тж.; ср. еще прокавитп — чкоере- 
1533 


дить», «погубить», «извести», прокаж 
ство — «ковни» (Сревиевский, П, 

1534). Вовможно, о.-с. обравование от 
корня *Каз- (см, казнь, козни, искажать, 
также исчезать). 

ПРОКЛАМАЦИЯ, -и, ж. — «агятацион- 
ный листок политкческого содержания», 
«листовка»; устор.  «провозглашеике», 
«официальное объявление». Прил. про- 
кламацибнный, -ая, -ое. Сюда же прокла- 


‘бар. пра- 


‚ -а6; болг. 


го а- 
, ргоКа- 
‚ -а, -е, Г В русском 


ах 
языке слово п окламация ноявилось в на- 


чале ХУ в. р, 244). Другие слова 
этой группы — ее поздние, причем рань- 
м — в ре проиламировать (по 
ову, уп. — в «А К а, Г, 
т в словарях — с 18861 г. 
ты Позже угих появилось 
проти И (Ушаков, Ш, 1939 Г., 


7). р. франц. ргосйивацоа, 
час) > нем. РРоЧаша бп, ]. 
гос1А 


ВАА, 
ние — 
— латин. р шайб — 


го движения в Р 
"ПРОКУРОР, -а, м. — «должностиое ли- 
ЦО, осуществляющее государственны 
надзор за точным исполнением ваконов», 
И И роки на судебном 


п а п „ая, -де. 
р. 


а: блр. пра- 
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курбр, пракурбрекй, -ая, -ае; болг. проку- 
рёр, нрок ким, -а, -о. Ср. с.-хорв. про- 
курйтор; чеш. ргокигёвог; нольск. ргоки- 
таог. Слова прокурор, прокурорский в рус- 
ском языке являются общеупотребительными 
со ея ования в 1722 г. ряда 
о  дДолжностн  генерал-прокурора 

ЗАП, т. 1, № 335, с. 309: «(генерал-про- 
курор) должен смотреть над всеми проку- 


роры... И должет все прокурорские доно- 
щения предлагать Сенату»]. В словарях 
отм. с 1762 г. (Литхен, 548). с Ив француз- 


ского. Ср. франц. (с ХШ в.) ргосоагемхг 
(ст ргоситег < латин. ргбсбгаге — «заботи- 
ться» >> вобеспечивать», чзаведовать»); ср. 
ргоспга%еиг — ист. «прокуратор». Ср. в дру- 
гих западноевропейских языках: англ. рго- 
сигаюг — «прокурор»; ит. ргосагаюге — 
т исн. ны — тж.; швед. ргокигё- 
— тж. Ср. и в русском’ языке в пачале 
ху в.: прокуратор — тж. (Смирнов, 245). 
— латин. ргбсага Юг — чза- 
Бом наи (в частиостн, доходами императора 
ка робейтате). )», «управляющий» (произв. 
 ОЛЕГАРИИ, -я, м. — (в капитали- 
стических странах) «наемный рабочий, 
лишенный права собствеяности иа орудия 
н средства проивводства». Прил. проле- 
тарский, -ая, -0е. Сюда с нее 
Укр. н т, прэлетё , -а. - 
летар!&т; блр. пролет де пролет 
-ая, -ае, пролетарыйт; болг. ирохет мия 
ео -а, -©, пролетарийт; с.-хорв, 


р, пролётёреки, -&, -0, ее 

ре ны * рготе\&Х, Р погоде ты, $ НЯ 
$214; польск. р 32, ргоеащась, 

-а, йе, * реойебаттат. В русском Е слово 
пролетарий известно с 40—50-х гг. ХХ в. 
Ошо встр. (со смещенным па почве иародной 
этимологии значением) в дошедшей до пас 
укописи второго тома «Мертвых 
в ре фота главе: 


летарий какой» Е м УП, 99). 
В ыы м ИТ отм. с 1860 г. (Углов, 
Ра г., 425, и же 
ионы ще к пачалу х гг. 
в общерусском языке это было обычное слово 
(в знач. «бедняк», «неимущий»). С. в жу 
«Русск. Вестн.» (ХХУ, 1860 г., 1, = 
и сл.) ст. Ржевского «О мерах, содействую- 
щих раввитию пролетариата». Позже дру- 
гих появилось прил. пролетарский, жк. 
в «Декрете о ан от 8. СВ 
пролетарского героизма» Г, 
е Ср. франц. рго6ате, т., рготахае, 
т. > нем. Ргое ег, т., Ргое +, п.; 
англ. ргоебайаи, ргоефага{. Ср. ит. ргойе- 
гю, т., рго1евана:о, т. В русском языке, 
ВОЗМОЖНО, из французского, где оно (со знач. 
«бедняк», «неимущий») — давнее, а в сен- 
-симонистском смысле — примерно с конца 
20-х гг. [ср. у Бальзака в пачале повести 
«Пьеретта», 1839 г.: «стоял юноша, в котором 
иетрудно было сразу же признать пролета- 
риа (латинское слово, с педавних пор смело 
пущенное в обращение)». Ргоебаа во 
французском языке известно с 1836 г. 
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(Рапга'). Ив зского (с 1830 г.) ием. 
Ргоезамег ры др. На французской почве 
рго6 те восходит к латин. ргаагшв — 
«римский граждании, прниадлежавший к пе- 
имущему сословию, по юридически свобод- 
ный» [поставлявший государству воинов и 


= "ПРОРУБЬ, -и, ж. — «пробитое, проруб- 


Старое произношение — только ь, 
пролубка. Слово иввестно, по крайней 
мере, с ХУ в. (С 1, 1542). 


Прорубь в словарях отм. с 1822 г. (СА 
‚ 617). в Обычно производит его от корня 
руб- (рубить). Ср. прокол и т. п. Если так, 
то пролубь — следствие межелоговой диссн- 
миляции р:р >р:л4. Но в старину это 
слово УПОР, ТОЛЬКО С д и с0 знач. не тольно 
отверстие», по и вообще чотверстие 
в ледяном покрове иа реке, на озере, вроде 
полыньи» [напр., в «Житини» Аввакума (Авто- 
граф, л. 240 0©б., с. с. 46): зоставил мне бог 

пролубку маленку» 
объяснения. 


процарапать» («кожа пролупйлась па- 
сквозь») [Даль, Ш, 4 Пы прорубь 


пришлось бы считать более рае ты 


вследствие не 
пролупь с а ^ 
*ПРОСВ РНЯ, -и, мж-, устар. — «жеи- 
щина, занимающаяся выпечко 


де 
(просви р)». Проевирница — тж. Б и 
серия; ср. укр. просяфрниця — тж.; 
польск. рговкигиса. слав. яз. 
— Ср. в том же знач. чеш. ее нитри 
звестно в проевирпица, по п 

‚ с КУ вв. (ор. в «Уложенни» 
4649 г., 12, 140 об. и др. просвирница. 
освирня в ‘словарях — 82 г. (Нордсетет, 
д Ср. у не в заметке «Опроверже- 
ние па критики», 1830 г.: «Не худо нам 


ниогда тов к московским про- 
свирням. говорят удивительно чистым 
и ьвым языком» (ПСС, ХЦ, 149). 


о о олит от просвира. См. просфора. 

П -а, ср. — «хлебный злак, ив зе- 
реи. которого получают пшено», Рашсит 
ш/Паоепт. Прил. ирбеовый, -ая, -0е, нро- 


сянбй, -ёя, У прбео, ирое ‚ -а, 
ип ий, кт блр. ш ‚. прася- 
ие, -йя, -йе; болг. ироеб, прбеев, -а, -0; 
а. п ‚› просет(а), -а, -0; бловен. 
ргово, рговеп, -а чеш. и м ргозо, 
рговпу, -&, -6, ‘гово, -& -6; польск. 
рт, мы . -е, у, -а, -е; 
гово Др.-рус. 


ТЫ 4573. ре о: наряду 


о о, «пшено» знач. 
Хр. 1350 г. (1№., И, 1573). ‘с Е *ргозо. 
Слово трудное в этимологическом отношении. 
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Родственных бесспорных соответствий в дру- 
гих и.-е. языках пе обнаружено. Др.-прус. 
ргаззап — тж., как теперь полагают, из сла- 
вянских языков. Вероятнее других пред- 
положение о связи с латин. ргетб, перф. 


ргезз: — «давлю», ‚ «то 2 
ргеззиз — здавление»,  «сжатне»,  ргё 
{< *ргез-1-от) — «давильня», р ыы 1 


пресс» (м.-е. основа *рг-ет : *рг-ез-). И.-е. 
корень *рег- (: *рг-) — «ударять», «пора- 
жать», ить», ео а что 
в рус. переть (см.), прочка (см равда, 
Покорный (РоКогпу, 1, и 
о рус. просо, по другие языковеды (напр 
хотя м нерешительно, \/а4е — Ноймаолз, 
П, 360) не отрицают такой возможности. 
Т. о., старшее знач. о.-с. *ргозо — ты 
(верно) вытолоченное» [ср. пшено а < 
др.-рус. ньшено < *рьёепо; от 
«толочь» (ср. рус. пихать]. ее сло- 
вами, старшее знач. этого слова — то, кото- 
потом стало вы ться словом пшено. 
У Даля (ПТ, 467): ы — «растение 
Раша пу Насеита и зерно его, которое ото- 
лачивается и обращается в пшено». 
В семантическом плане ср. также латин. 
шина (из *шеЦот) — «просо», которое 
связывают с то[б — «размалываю». 


ПРОСПЕКТ, -а, м. — «широкая, длин- 
ная и прямая улица»; «программа, план 
чего-л.». Укр. преспбкт; блр. праенбкт; 
болг. просиёкт; с.-хорв. прфепеит; чеш. 
ргозрек. Польск. т «про- 
грамма». В конце ХУТИ в. в С.-Петербурге 
проспекты (Невский, Большой и др.) еще 
назывались преспективами. Ср. «Большая 
Невская преспектива» п др. на «Плане 
1792 г. ил. т. Г, иарта к с. 320). Но в па- 
чале ХХ в. ти улицы уже назывались 
проспектами. О Невском Е см. 
«Отечественные записки» ы 1 (статья 


Свиньъина). Позже гр Аы ушкина в «Исто- 
рни с. Горюхина», 1 Г. (сс. УПТ, 130) 
и др. В етровское время в этом или близ- 
ком смысле и. не 
(< франц. регвресйуе — Ср однако, 
в «Архиве» Куракина (Т, 183. 1706 г.): «ви- 
дели сади... бугры и по них преспекты» 
(аллеи?). Ср. проспектус в смысле «про- 
грамма» в письмах Н. И. Тургенева (папр., 
от 7-У-1819 г., 282). В словарях — с 1731 г 
= (Вейсман, 340). с Ср. пем. Ргоз — «пер- 
ны «вид», «программа» (по знач. 
‚ «улица», если речь идет пе о го- 
родах одах СССЬ, выражается ниаче: Напребтгаве, 
гейе З4гаве); ит. ргозреуа, ргозрею. 
Возможно, что было иепосредственно исполь- 
зовано латин. ргозресвиз (к которому восхо- 
дят упомянутые западноевропейские сло- 
ва) — «вид» (вдаль), авзглядь (к ргозр!сЮ — 
«гляжу вдаль», «смотрю вперед»). 


ПРОСТИТУТКА, 
женщина». 


Е проетитуцщ!я; 


; ©. ВОВ ты тка,. 
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языке раньше стало известно слово прости- 
туция (ПСИС 18861 г., =) Ноу Бурдона — 
Михельсона 1880 г. (632) отм. уже и про- 
ститутка, и проститутничать. с Ив за- 


падноев языков. тр ит., исп. рго- 
зна — ров ие. 


«проститутка»; 

Ср. франц. (с ХУП в.) + овиибе, {}. — чпро- 
ститутка» (от ргозИ{иег — «заниматься про- 
ституцией»), ргози{аНоп, {.; из фравцуз- 
ского — нем. Шщеке, /., от глаг. рго- 
зиииегеп, Ртоз {а Ыба, {. Первоисточник — 
латин. ргози аб —«ставлю впе ‚ выстав- 
ляю» > выставляю. для разврата», «вывожу 
на позор», ую». латин. 
ргозииИЦа, {. — женщина». Для 
славянских языков характерным является 
С рты (< су. -к-. Ср. более раннее 

зризетка (< франц. &т13е 

остой, -бе — 1) «иесложный», 
РН у «злемеятарный»; 
2) (только полн. ф.) «однородный», «не- 
составной»; 3) «обыкновениый», «никак 
пе выделяющийся», «недостаточно отде- 
ланный». Кр. ф. проет, простё, прбето. 
Сущ. а. Укр. прбетий, -а, -е, 
те блр. прбеты, -ая, -ае, праста- 
болг. проет, -а, -©, шростотё, с.-хорв. 
прьет(@). -а, -0, ый, гой дек гОЗ, 


-а, -0 — да»; 
чет го8{У, -&, -6 — (анесложный» и «сво- 
от чего-л. :, не польск. ргоэбу, 
— «простой» и «прямой» (< «прямо 
в. оо в.-луж. ргозбу, -а, -е — 
«неотделанный», «грубый» и «прямой»; п.- 
-луж. у, -а, -е — «ровный», 
«сто . Др.-рус. (с и и ст.-сл. 
проетъ, — «прямой», «прямо стоя- 
щий», «пе ь венный», «п 
стой», простость — с ХУ в.) 


а», 
п а (Срезне П, 414578, 1582; 
Доп. 228). с О.-с. * ргозуь, -а, -о. Состав 
основы и первоначальное знач. не совсем 
‚ Обыкновенно рассматривают как слож- 
пое из *рго- (префикс; ср. рус. про-) и &- 
[корень, тот же, что в рус. паст (< *па-в*-ъ)]. 
И.-е. корень *%38-: %369-: ®з®-. Старшее 
знач., др--рус. языке, 


по, русского 


то еиего -и, м. и ж. — «бестол- 


вый, иепонятливый человек», «дура- 
чок». Только русское. Ср. в о же знач.: 
укр. бевзь, оп; блр. дурань; болг. 

чеш. В @- 


тёк, глупйк, лапий-му 
К ’Шраз. В русском языке известно 
с середины ХУ!Ш в. (Лукин, «Награжден- 
ное постоянство», 1765 г., д. У, явл. 8 — 
Соч., Е о словарях — с 1822 г. о" 
У, 644). объясняют 

ский, 1 134; Фасмер ие. и 

П, 209)] как ‘сложное образование из п 
сто- (ср. простак) и физя (< Филя, от 
лимон, Филат); ср. ы Даля ( т 488): фаля 
— «простак», «разиня», 
филька — «фига», «шишо: г ея (< 
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Фофан), фефёла (< Феофила) с близким 
знач. %, . Е Даля (ПТ 470—471): 
арын 98 простобёй, простошныра, также 
иростоквёша : иростокиша (в смысле +про- 
стак»). Ср., однако, простофилин У Фонви- 
зина (Петров, 421). М. б., вследствие пере- 
осмысления (сближение с филин). Впрочем, 
повторяем, история и этимология этого слова 
нуждаются в дальнейшей разработке. 
ПРОСФОРА -м, ж. — «белый круглый 
хлебец ив квашеного крутого пшеяичного 
теста, употребляемый в православном 
богослужении во время литургии». Народ- 
яаи форма: шроесвора >> просвирё. Ср. блр. 
прбевфа; ио укр. прбе . Ср. болг. 
ирбофора; с.-хорв. бе. Др.-рус. 
(с. ХТ в.) шроефора, просвора, а также 


а и даже ура (с яжицей 


просфора > 
®*просхора : *просхвора, потому что рма 
сс известна уже в Х]| в., а вследствие коп- 
таминациы с каким-то другим словом (м. б., 
др.-рус. съвора — «петля»?). К сожалению, 
мы точно не знаем, какую форму имела про- 
сфорав Х! в. = Восходит к греч. проофорё — 
«преподнесение», «приношение», «подноше- 
ние» (корень тот же, что в $ — «несу»). 
Форма просвира, известная с ХУ в. (Срезнев- 
ский, 1, 1564), т. о., возникла в результате 
смешения па русской почве письменных 
и произносимых форм этого чужеязычного 
слова. См. просвирня. 

ПРОТЕЖЕ, нескл., м. и ж. — «лицо, ко- 


Ре АЕ Глаг. нроте- 
рэвать. Укр. протежё, но протегувё- 
ти (< польск. 


вать»; блр. пратэжэ,  пратзжыраваць; 
болг. протежё, прот ам — «протежи- 
рую»; с.-хорв. протёжё, протежиратн; 


чеш. рго&е#6, ргофефоуай. Но ср. польск. 
ргоеромаё — «протежнровать», отсюда рго- 
*евомапу, -а — о и Глаг. протежи- 
рогать известен с 40-х гг. ХХ в. [ср. у Гер- 
цена в повестн «Кто виноват?», 1846 г., 
ч. Г, гл. 3: «в чем ему протежиро- 
вать секретарь» ти ГУ, 32)]. В словарях 
протеже отм. с 860 г. (Углов, 220), про- 
тежировать — с 1861 г. (ПСИС, 428). Также 
У Даля (ПШ, 1865, 474): протежировать и 
в том же гнезде протекция. о Из ф з- 
ского языка. Ср. франц. (с 1762 г.) Об, 
произв. от рхгодег — «покровительство- 
вать», которое восходит к латин. ргб4есеге — 


француз- 
ского. От латин. ‚ребледеге (1 ед. ргб\езб) — 
> укр. протегувйти. Та- 

ождения протекция (см.). 
ПРОТЕЗ, -а, м. — вискусственио сде- 
ланный заменитель той или другой 
части тела (рукн, ноги, глава, зубов п 
т. п.)». Прил. протбёзный, -ая, -ое. Сущ. 
‚ Укр. протёз, протбаний, -а, -е; 
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блр. пратёа, иратёаны, -ая, -ае; болг. 
ба; с.-хорв. нротбёза; чеш. рго- 


та, рго&6ат{, рго6тоуу, -&, -6 
фега, ргобехому, -а, -е. В 


падноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. (с 1806 г.) рго ве, /. (< рго- 
8 16зе) > пем. Ргобве, {.; ит. ргоез, 
[. и нек. др. Первонсточник — греч. хрбо- 
Фесс, {. — «приставление», ение», 
«присоединение», «приращение»,  чсложе- 
ние» > латин. ргоз( Нез — тж. 
ПРОТЁКЦИЯ, -и, ж. — «покровитель- 
ство (в отношении частиого лица)», «под- 
держка со стороны влиятельного лица в 
продвижении по службе». Сущ. пшротёк- 
тор — устар. «тот, кто оказывает протек- 
ет то ы 1-й де и в. (см. 
‚ Ш, ]. Укр. протёкщ; . пра- 
тэкцыя; болг. протёкция; ыы про- 
тёкци}а; чеш. ргофексе; польск. ргобексда. 

В русском языке слово ии известно 
в широком употр. с начала ХУТ в.: «Архив» 
Куракина, 1, 189, 1707 г.: «под их протек- 
циеюъ; ЗАП 1, т. 1, № 249, «Копия письма 
р аа Алексея» от 3-1-1718 г., 163: 
«Я... поддался под протекцию цесарскую»; 
также № 400, 1720 г., 450. В словарях — 
с 1782 г. (Нордетет, П, 668). = Ив западно- 
европейских языков. Ср. франц. ргобесНоп, 
}. > нем. РгоеКИби, }-; ит. ргиейбпе, 
}. и др. Первоисточник — латин. ргМесИб, 
}. — «прикрытие» > «покровительство» 
(к ргб\еяб — «прикрываю»). 

‚ ПРОТЕСТ, -а, м. — «открытое, более нли 
менее офицвальное выражение резкого яе- 
согласия с чем-л. существенным, реши- 
тельное возражение протнв чего-л.». Глаг. 
протестонёть. Укр. протбст, протестув&- 
тн; блр. пратбет, пратэставёць; болг. нро- 
тбет, пр м — «протестую»; с.-хорв. 
протест, протеестовати; чеш. рго{ез, рго- 
Чезюуаи; польск. ргобезе, ргобезюочтаб. В рус- 
ском языке слова протест (паряду с про- 
тестация) и протестовать известны с 1-й че- 
тверти ХУПТ в. Ср.: «не подписыватца, 
по протестоват(ъ). Сию протестацию чи- 
нить. ..» (ЗАП |, т. 1, № 172, «Набросок 
ниструкции П. 1», 1723 г., 128); «король... 
протестует» («Архив» Куракниа, ГУ, 17, 
1741 г.); протест (вексель с протестом) 
отм. у зНаш, 25 (1705 г.); см. еще Смир- 
пов, 246. с Ив западноевропейских языков. 
Ср. голл. рго68%, п.; нем. Ргоё 3, т.; англ. 
ргоёез; ср. ф 


детели» (483), «свидетельствую», ч«торже- 
ственно (при свидетелях) заявляю». 
ПРОТИВ, наречие и предлог — «прямо пе- 
ред кем-чем-л. (иа другой стороне)», «яа- 
перекор», «навстречу (течению, направле- 
пию)». В говорах также нрбтн : проти 
(Даль, Ш, 475). Из более поздних мате- 
реа: прбти (Чернышев, «Сведения», 
46). Прил. противный, -ая, -ое (отсюда 
противник). Глаг. протйинться. Укр. нурб- 
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ти, яо протйиний, -а, -е, нротивиик (‹про- 
тввиться» — станёти ти, чинйти бшр); 
блр. еушрбць — «против», супращ ны, -ая, 
-ае — «противный», но к, пращ- 
ищца; болг. нротйи {и спротй), протянеи, 
-вна, -ино, протний се — «противлюсь»; 
с.-хорв. прётйи, противаи, -вна, -ино, прд- 
тявни, -а, -6, протйвити се; словен. рго- 
и, пазргофел, ‘па, -ёпо — «противополож- 
ныйя, ргоМУНЛ 36; чеш. ргой, ргойуцу, 
-&, -6, рго НУ 30; польск. ргзес!\, ргзес\- 
пу, -а, -е, ргхес1 16 31; в.-луж. ре мо, 
репу, -а, -е, ре 16; и.-луж. р$еб1мо, 
р3е8Ё пу, -а, -е. Др.-рус. (в ХГ в.) и ст.- 
-сл. противъ, протино, противу (ст.-сл. 
прегнеж), протии ‚‹ противитися (ст.-сл. 
пеня са) [Срезкевский, П, 1591—1596]. 
= Ввиду пока русских говоров и ряда 
славянских языков (укр., словен., чеш. и др.) 
первопачальной формой этого наречия можно 
считать *ргой (: ®ргей), откуда прил. *рго- 
Нуъ, -а, -о (: *ргейуъ, -а, -о) [с суф. -у-, 
как в 0.-с. *#1уъ, *Кичъ и др.|, пережиточ- 
пыми формами которого и являются рус. 
против, противо, устар. противу. Ср. ла- 
тыш.  ргеё: ргей — «против», «вопреки»; 
греч. (зп.-дор.) крот! (атт. х26<) — «противо, 
«со стороных», «от», «по отношению», др.-инд. 
реёи (хинди прати) — «против», «относи- 
тельно». И.-е. *ргой : *ргей — один из ва- 
риантов расши ®*рго : *ргб [ > рус. 
про (9) и пра-]. См. Рокоту, 1, 815—816. 
"ПРОТИВЕНЬ, -вни, м. — «четырехуголь- 
жел лист с загнутымя 

краями для печения или жарения в плечи». 
Ср. польск. (с 1500 г.) Ъгубиапа, БгуЧапла. 
В других слав. яз. называется ниаче: укр. 
лист; блр. блйха или патёльия; бон. 
тавё; чеш. рекёё или ресь. Слово противень 
известно в русском языке с ХУПТ в. (Вейс- 
ман, 1731 г., 455). < Восходит, как это было 
объясиепо еще Далем (ПП, 475), к пем. 
Вгар!аппве, {. — «сковорода жаренья)» 
(ср. Бтайеп — «жарить», РЁавпе — «сково- 
рода»; ср. англ. рай — тж.). Слово подверга- 
лось пе и пе слению па рус- 
ской почве (см. верстак). На формирование 
этого слова, по-видимому, оказало влияние 
др.-рус. противень (от протие) — «список», 
«копия» (Срезневский, 1, 1596—1597): вго- 
и г. тона, «одна вещь из пары» (Даль, 

‚ 475). 

ПРОТОКОЛ, -а, м. — «документ, ваклю- 
чающий изложение устиых выступлений 
на собранив илв заседанни или вапись 
допроса и т. п.». Прил. пшротокбльный, 
-аи, -0е. Глаг. запротоколйровать. Укр. 
протокбл, нротокбльний, -а, -е, протоко- 
люийти; блр. пратакбл, пратан ‚ -ак, 
-ае, нратакалёраваць; болг. протокбл, про- 
токблен, -лна, -лно, протоколйрам — «про- 
токолирую»; 6.-хорв. прётокол, прдтоко- 
ларни, -&, -0, окблиеати; чеш. ргофо- 
Ко!, ргобоко оу, -й, -6, ргобюко!&гой, рго- 
ФоКоюта; польск. ргоюк@, ртоюкоюжу, 
-а, -е, рхобокоагпу, -а, -е, ргоюкою\габ и др. 
В русском языке протокол, протокольный 
употр. с пачала ХУ! в. («Архив» Кура- 
книа, [, 176, 1707 г.: «0 том явлено в про- 
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токоле»з; позже — ЗАП Т, т. Г № 401, 
1720 г.: «в протокол внесено», 487, «в прото- 
код ваписать», 488, «протоколнойё стол», 
495 и др.). Поздиее других слов зтой груп- 
пы — глаг. (за) протоколировать, отм. в спо- 
варях лишь с 1902 г. (СРЯ, Ш, 1788). 
= Заимствовано пепосредственно, м. 0., 
из пемецкого или ив голландского языка. 
Ср. пем. РтоюКкбЦ, п., ргоюКкоШегеп; голл. 
рго*ос6]. А в этих языках — из француз- 
ского. Ср. франц. ргобосфе, т. (< рхо®- 
сое), а также ит., исп. рго{юсо, т. и др. 
В ромапских языках это слово, сначала пред- 
ставлявшее собою юридический термин, вос- 
ходит к позднелатин. ргобосоЙиш, а опо, 
в свою очередь, к позднегреч. кротохбАХоу 
(иовогреч. прытбхолЛо» ) — образованию из 


прытос — «первый» (по порядку) и хо)- 
\ёш — «приклеиваю», «прилепляю», «при- 
соединяю». Сначала так пазывался лист, 


приклеиваемый к делу, к документам и за- 
ключавший канцелярскне (потом — нота- 
риальные) данные об этом деле. 
ПРОФЕРШПИЛИТЬСЯ, профершийлюсь, 
стар. — (о картежниках) «проигратьсяе. 
ез приставки пе употр. Только русское. 
Появилось в русском языке (сначала, ви- 
димо, в иартежном жаргопе) в 60-х гг. 
ХХ в. Ветр. в рассказе гепева «Несчаст- 
пая», 1868 г., гл. ХУ (СС, УП, 152). В спова- 
т впервые — у Ушакова (ПТ, 1939 г., 
035). » Ив пемецкого языка. Ср. нем. 
ее — игрывать» (в карты). 
ПРОФЕССИЯ, -и, ж. — «род обществен- 
но полезной трудовой деятельности, явля- 
ющейся материальным нсточником сущест- 
вования», «специальность». Сюда же про- 
фесенонёл. Прил. профессиональный, -ая, 
-ое. Укр. профбен, пр фопёльний, -а, 
-е, профееонёйл, профес Шиий, -а, -е; блр. 
и, прафебфяийл, прафесянаёльны, 
-ая, -ае; болг. профёсия, нрофесионйл, п 
есмоийлен, -лна, -лно; с.-хорв. профёе!. 
‚ профеепонйлац, професионалан, -лиа, 
-лно: Ш шонални, -&, -0; чеш. рго{езе 
ня роуо1&1{), рго{ез10п8, прил. рго{езю- 
п&ш1; польск. ргоез]а (чаще 2а\0ба), рго- 
{е3)опашу, -а, -е. В русском языке слово 
профессия известно — по словарям — с по- 
ловины ХУПТ в. (Курганов «Письмовиик», 
1777 г., 447), профессиональный — с послед- 
них десятилетий ХТХ в. Встр. в повестн 
Боборыкина «Поумнел», 1890 г., гл. 7: 
«профессиональная честность» (СС, Х, 30). 
Другие примеры употр. этого слова в г 
знач. в это в см. Михельсоп, РМР, П, 
146—147. Вскоре стало известно и слово 
рее [Вересаев, «К жизни», 1909 г., 
ч. Г: 4«В про сноналы вы не годитесь» 
(СС, ТУ, 24). е Ив вападноевропейских 
языков. Ср. франц. (с ХУ! в.) ргоезвюп, 


том « ьно указанные ванятия, доля 
ность, специальность» (к глаг. рго еог, рго- 
{евзиз зиш — «Декларирую», «открыто заяв- 
ляю», яю», «чпоиазываю»)}, о 1842 г.) 
прил. ргоеззоппе|, (с 1869 г.) ргоезвотпе], 
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т. — «професснонал». Ив французского — 
в других тр языках: пем. Ргойев- 
$10, рго{евютё, Ргойеввюпё] и др. 
ПРОФЕССОР, -а, м. — «высшее ученое 
званне преподавателя высших учебиых за- 
ведений, а т нива Ир этвм 
званием». Прил. п -ая, -ое, 
Суш. профбееорша. Сюда же професеура. 
Укр. профёеор, профбёеорський, -а, -о, про- 
ша, п а прафёсар, пра- 
еУу- 
$ болг. профбеор, реки, -а, -0. 


професура; с.-хорв. професор (ие только 
«профессор», ио и «учитель средней шко- 
лы»), прбфесорсив, -«й, -0; чеш. рго{евог, 


ар л -6, ргоЁезогоуй (=епа рго- 
евога), {евига; польск. ргоЁевог, 
81, -а, е, ргоГевига. В русском языке слово 


профессор ти с пачала ХУ в.: «Архив» 
 Куракина; Г, 142, 1706 г.: «профессор меди- 
цины и анатомии». НП дные — более 
позднего времени. с Из перев ки 
ских языков, м. б., из немецкого (РгоЁёазог) 
или из голландского (ргобавог), где это слово 
ет происхождения. Ср. ге рго- 
еззог — «учитель», «преподаватель» (к рго- 
{1е0г — зобъявляю»,  чизлагаю»,  чпрепо- 
даюъ). К латинскому же источнику восходят: 
англ. ззог; франц. ргойеззеиг; ит. рго- 
{евзоге и др. 


ПРОФИЛЬ, -я, м. — «очертание, изобра- 
жение, вид Человеческого лица или пред- 


мета сбоку». П . прбфильный, -ая, -ое. 
Глаг. профияёровать. Укр. прёфйль, ’ прб- 


‚ Ш — «профили- 
ую»; с.-хорв. прёфил: чеш. ргоЁ, ргой- 
0уу, -й -6, рхоШоутай; польск. ргой. 
В русском языке слово профиль известно 
(сначала как спец. термин) с пачала ХУ1Ш в. 
(Смирнов, 247). Более позднее образова- 
ние — прил. профильный, отм. Яновским 
в 1806 г. (ПТ, 480); повже — профилировать 


влиянием русских слов с пачальным прб-: 
прбрубь, прбрвзь, прбволока и т. п. Относя- 
тельно происх глаг. профилировать 
ср. франц. рго(Йе г, нем. ети, 
ПРОХВОСТ, -а, м., бран. — «дурной че- 
ловек», «негодий». Блр. нрахибет. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
пройдисвт, негёдиик; болг. нехранимёйко, 
негбдник; чеш. п:беша, ашр, ДагеЪёк; 
польск. 4101г, 4а]А4аК. Трудно сказать, с иа- 
кого времени прохвеост употр. в русском 
языке как бранное слово. Даль (1Ш, 1886 г., 
479) дает только: «профос... пе ако 
в прохвост — военный парашникь. По-види- 
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мому, как б ое опо вошло в употр. после 
60-х гг. 1Х в. э ется обычно 


как переделиа нем. устар. Рго{оз — «полевой 
я в армии», «военнослужащий (унтер- 
р), приводящий в исполнение поста- 


ковления полевого суда и паблюдающий 
за а 


(Смирнов, 247)]. Заимствование, однако, 
могло быть и из голландского языка (ср. 
голл. ргоу — офицер военной полиции» 


. Переделка в прохвост 
могла произо и па фонетической почве 
(ф > <е). Но могли повлиять и такие слова, 
как прихвостепь, с одной стороны, и диал. 
прохвйщивать (от 2160щ — Ефизенла, 
«хвощевой прут»), — с другой. Ср. у Даля 
(ПТ, 480): прохвощить, прохвёщива 
хвошом» 


ть — 

реть, (хвощовыми 
прутьями). В немецком и голландеком рас- 
сма слово — ф проис- 


хождения (ст.-франц. ргеуо8е >> совр. франц 
ргёуб* — «судья», ко «офицер полевой 


ПРОЦЕНТ, -а, м. — ‹одиа сотая доля 
какого-л. числа, принимаемого ва едики- 
цу», «прибыль, доход, получаемый на каж- 
дые сто денежных едяниц». Прил. процён- 
тный, -ая, -ое. Укр. процёнт, процёнтний, 
-а, -ез блр. працфит, працёнтиы, -аи, -ае; 
тем, -тна, -тио; с.- 
чеш. 


пытна калька в словенском языке: 
$ек — . Появилось слово процент 
в русском языке в пачале ХУ1Ш в. (Смирнов, 
). В словарях — с 1762 г. (Латхен, 554). 
Прил. и в словарях — с 1771 г. 
(РЦ, 627). о Из немецкого или голлавд- 
ского. Ср. пем. Рго26п®, п., голл. ргосбт\, 
а оны из ит. регсёрю 


ПРОЧИЙ, -ая, -ее — «остальной», «дру- 
гой», «другой подобный». Ср. нареч. прочь 
(ем... Ср. с.-хорв. прёчя, -&, -ё — «другой». 

остальных слав. яв. — только как пере- 
житочное явление. Напр., болг. остёнал, 
такие слова, как прбчие, неизм. прил. — 
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«другие», шрбчее, нареч. и союз — «итак», 
«следовательно», «впрочем». Ср. словен. 
ргоё — «долой»; польск. ргбех, оргбс? — 
«кроме», «нсключая». Др.-рус. (с Х—ХТ вв.) 
и ст.-сл. прочин, -ая, -ее — зостальной», 
«следующий далее по порядку», «другой»; 
нареч. прочь, © — «воя», «прочь», «да- 
ты. «кроме» (ровновский. П, 1606). =0.-с. 
®ргобыь (< *ргок-ъь-ь). В этимологическом 
отношении связано с сущ. прок (см.), с пареч. 
прочь (см.) и 
-0 — «Лоб» (оставшийся, 
Норрис в краткой форме в Супр. р. 
(443), а в полной прокый — в памятниках 
про рус. письменности (Срезневский, 1, 
1540). По морфологическим данным, основа 
®*ргоё-, видимо, — основа с ьной сте- 
пени. Ср. др.-руе. иыший, выше (< *ууз]-) 
ит. п. Но это знач. (ср. ст.) было рано утра- 
чепо ще в о.-с. праязыке). 

ПРОЧНЫЙ, -ая, -0е — «крепкий», «иа- 
дежный», «долговечный». Кр. ф. еи, 
-чн&, -чпо. В других слав. яз. зто знач. 
выражается иначе: укр. мщийй, -й, -6; 
блр. мбщиы, -ая, -ае, трывёлы, -ая, -ае 
(ср. польск. шосцу, -а, -е, 1гмафу, -а, -6 — 
тж.); болг. здран, -а, -с, як, -а, -е, трёев, 
-&йна, -бйно. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. 
нрочьный — «остальной», «другой», «сле- 
дующий», «б й», позже (с ХУ в.) 
«Крепкий» (Сревневский, П, 1608). © Из о.-с. 
*ргок-ьп-ъ. Произв. от о.-с. “ргокъ. См. 
прок, п : 

ПРОЧЬ, нареч. и межд. — «вои», «в сто- 
рону от кого-л. или чего-л.», «дальше», 
«долой». Словен. ргоб; чеш. ргуб; словац. 
ргеё; в.-луж. ргеё (ср. ргебК1, мн. — «даль», 
«чужбика»); и.-луж. р8ес. Ср. блр. прбч- 
к, мн. — «уход йз дому (обычно от му- 
жа)». Ср. в знач. предлога «кроме», «по- 
мвмо»: укр. м диал. опрбче, польск. 
оргбет. Др.-рус. (с ХЕ в.) прочь, (реже 
проче — «вон», «далее» и (очень редко 
«вне», «кроме» (с зтим последним зкач. 
любопытны два случая в Ип. л. под 6663 г.: 
в обоих случаях позже исправлено иа ©п- 
роче), (с ХШ в.) ошроче, (редко) опричь — 
«кроме», «исключая», «вие» (отсюда оп- 
рочьный — «отдельный», особый»), ои- 
ричь — «кроме», — «исключая», отсюда 
(СХУ в.) опричьный — «особый», (с ХУ в.) 
опришиина — «отдельное владепие», «удел», 
(со времени Ивана Грозного) «опричкииа» 
(Срезневский, П, 3—697, 1 1608). 
о Произв. от основы *ргоК-: ср. др.-рус. 
хо — «остаток», прокый — «остальной» 
(Срезневский, 11, 1539, 1540). О.-с. ®ргоб-, 
по-видимому, — ср. ст. от *ргоК-]ъ(з)- (ср. 
о.-с. %Уу8- УВ из *ууз-ъь-Ть, *уу8е — 
пв *ууз-]е5). Форма прочь, падо полагать, 
из проче или *прочи (предл. ед.). В истории 
этой группы слов пе всё ясно. рным сле- 
дует считать вопрос о старшем знач. прочь 
< др.-рус. прече и о происхождении оп- 
ричь си, а также вопрос о зап.-слав. форме 

ргеб и чеш. ргуб. Возможно, звач. «вне», 
«кроме» — старшее. Форма с и в корне 
опричь — «кроме» (всегда с пачальным о-) 
возникла в результате коитаминации с др.- 


ПРУ 


-рус. нареч. и предлогом опрнеьнь — «кро- 
Ме», 06060», также оприсьно : опрись, 
не только книжным словом: оио встр. и 
в др--рус. грамотах (Срезневский, Ш, 693). 
Зап.-слав. ргеё Махек (Масвек, Е5, 398) 
объясняет из *ргьёь под влиянием уеп — 
«воп» из *уъпъ (ср. рус. вон); здесь же чеш. 
ргуб сняется из ст.-чеш. рг$ с после- 
дующим отвердением г. 


ПРОЩЕЛЫГА, -и, м. и ж. — «пройдо- 
ха», «плут». Прощелыжинк — тж. В дру- 
гих слав. яв. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. пройдйев1т, прбйда; блр. прайдз!- 
свёт, шэльма, круцёль; болг. нехранимай- 
ко. В русском языке зто слово известяо 
со 2-й четверти ХХ в. нар. у Пушкина 
в письме Плетиеву от 13-1-1831 г.: прощелыга 
(ПСС, ХТУ, 143), позже — икитина 
в стих. «Ночлег извозчиков», 1854 г.: про- 
щалыгв (СС, 63). В словарях — с 60-х гг. 
(Даль, 1Ш, 1865 г., 483: прощелыга). = Ве- 
роятно, попало в общерусс язык из юж- 
порусских (великорусских) говоров. Про- 
исхождение его не совсем ясно. Обычно опо 
осмысливается как связанное со щель (как 
«пролаза», «проныра», который в «любую 
щель пролезет» и т. п.), по, вероятно, это 
позднейшее переосмысление. Принимая во 
внимание старую орфографию этого слова, 
м. б., следует считать первоначальной фор- 
мой прошалыга или даже мы [от ша- 
лый (см.)]. Ср. у Даля (ТУ, 567): шалы- 
ги — «шатун», ельник», «повеса», 
«негодяй». Ср. от того же корня: шалопай. 
В южновеликорусских и миогих севернове- 
ликорусских говорах щ; обычно произносится 
как шш мягкое или твердое (напр., пушшбй, 
шшэль), а это могло повлечь за собою нере- 
осмысление этого слова (прашалыга) путем 

со щель (прощелыга). Суф. -ыг-а, 
тот же, что в шаромыга (см.). 

ПРУД, -&, м. — «искусственно создая- 
ный с помощью запруды или плотины, 
преграждающей ток воды, водоем с иепро- 
точной водой». Глаг. прудйть. В других 
слав. яз., иапроткв, употр. в знач. «по- 
ток», «быстрое теченне воды», просто «те- 
чение», «ток»: укр. пруд — «быстрое те- 
чение» (отсюда прудкий, -&, -6 — «быст- 
рый», «скорый»; «пруд» — етав; ср. блр. 
стау — тж.); блр. витеб. пруд — «(водяная) 
мельяица»; с.-хорв. пр9д — «мель», «от- 
мель», «песчаный нанос» («пруд» — рёбьйи, 


вёштачко ЯЮзеро); словея. ргод — «песча- 
ный нанос», «щебень»; ср. ргодек, -ака, 
-АКо — «живой», «бы ; чеш. ргоп@ — 
«течение», «ток» (также «электрический ток»; 
«пруд» — губ! К), отсюда ргоа И — «стру- 
иться», «двигаться массой»; словац. рга@ — 
«течение», «ток», уя», «стремнина», «по- 
отсюда  ргааИ’ — «течьь, польск. 


сажалка)]; в.- и п.-луж. рга@ — «ток». 
Др.-рус. (с ХИ в.) шрудъ — «поток», «на- 
пор», «стремление», отсюда прудъный — 
«стремительный»; позже (с ХУ в.) «(павод- 
пенное) вапружениое место», «гать» (Срез- 
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невский, {1, 1613). Ст.-сл. пождъ — «поток». 
е О.-с. *ргодъ. На слав. почве родственное 
образование — о.-с. *рхгедай (> рус. пря- 
дать — «скакать», «прыгать»). И.-е. база 
* (3) т пазализованный — варкант 
*(з)р( ре } [: *(з)р(В)гов4 (В) > на слав. 
почве %ргдд-]. Параллельные образования 
(в пеславянских и.-е. языках) см. под пря- 
дать. Относительно и.-е. базы см. Рокогпу, 
Г, 995—996. 

ПРУЖИНА, -ы, ж. — «упругая, всегда 
стремящаяся ванять исходное положение 
при иагрузке (надавливании), сталькая 
проволока или полоска (лента), цилиндри- 
чески витая, спиральная или иной мы, 


являющаяся деталью механизма». Лрил. 
пр . -ая, -0е, пистый, -ая, 
-ве, нить(ся). Укр. пружина, пру- 

‚ -&, =е, нру ‚ -&, -е, пру- 


жинити(ся); блр. спружыана, спружыины, 
-ая, -ае, щеты, -ая, -ае, © - 
ищь, снружыищца; болг. пружйна, нру- 

не, -а, -0, пр м — «пружиию»; 
чеш. (и словац.) рга та (и зргава, рего), 
рга шоу, -&, -6. ргаооуу, -а, -6, ргаё и; 
польск. зргафупа, зргеёупому, -а, -е — 
«пружниный», зргезупи]асу, -а, -е, ргв#уб 
(зе). Ср. также с.-хорв. пружаи, -жиа, 
-жно : прЭжни, -&, -6 — «пружинистый» 
(«пружниа» — дирига); словен. ргойеп, -# ва, 


-#00 — «пружинистый» («пружвна» — 
у\21е'). В русском языке по памятникам 
известно с ХУ! в., со знач. «силокь» 


по 
(Срезневский, 11, 1614). 
тт ружья») у Р. Джемса (РАС, 
1618—4619 тгг., 60 : 25): ргздпе — «Не {еа- 
ФВег о . в Корень пруг- < о.-с. 
‚ с шаменением 8 > # перед 1. Ср. др.- 


. Ср. 
жатн са. И.-е. бава * (з)р(Ь)гёв- : 


«вздрагивать», «б 


ПРУТ, -&, м. (мн. прутья) — «гибкая го- 
лая (лишениая листьев, отростков и т.п.) 
тонкая ветвь, отделениая от дерева». В го- 
ворах прут имеет и другне внач. Ср. яросл. 
прут — «постёть» (группа одкосельчан, ра- 
ботающая во время сенокоса на отведен- 
яом ей участке), а также и «отведениая 
постати часть угодья»; «она называется 
прутом потому, что границы постатей обоз- 
начаются воткиутымя прутьями» (Мельии- 
ченко, 160, 169); колым. прут ( ки) — 
«сотня юхалок (сельдятки), ианизанных на 
кбрбас» (длинную жердь) [Богорав, 162]. 
Прил. яибй, -ёя, -бе. Укр. прут, пру- 
тянйй, -&, -6; блр. прут, пруцяны, -ая, 
-бе; болг. прът — «шест», «жердь» («прут» — 
нрфчка); с.-хорв. пр9т — «прут», «хлыст» 
(мн. прутови — ‹иити  осяовы»), . 
пруйе — «прутья»; словен. рго®, собир. 
ргоё]е; чеш. рга& — «прут», собир. ргопЫ, 
ргои4оу, -&, -6; словац. ргб, ргЩецу, -&, 
-6 — «плетеный»; польск. ргеё, собвр. ргв- 
с1е; в.-луж. рга — «отросток», «побег» и 
«прут»; я.-луж. р8 а — тж. Др.-рус. (с ХГв.) 
нрутъ — «прут», «хлыст», «ветвь», «тернов- 
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яик», собир. прутье (Срезневский, П, 1614). 
Ст.-сл. ножтъ, яжтив. Пркл. прутяный в 
словарях отм. с 1774 г. (РЦ, 403).сО.-с. 
*ргаеъ, собир. *ргобье. И.-е. корень, м. 6., 
тот же, что в рус. прыть (см.): *ргоп- 
(: *рхгеч- : *рг@-), по с пазализацией (-ип-?) 
па слав. почве. О.-с. суф. -Къ (тот же, что 
в 0.2. *шо-еъ > рус. молот). Старшее 
знач., м. б., — г», «росток», «лопаю- 
щаяся почка» (па ветке) м т. п. Ср. рус. 
побег (у растения) при бежать, побежать. 
Во всяком случае знач. «ветвь, ветка на де- 
реве, пе отделенная от дерева», предшество- 
вало значению «пруть. 

ПРЫГАТЬ, пригаю — «быстро, стреми- 
тельно перемещаться, сильио отталкиваясь 
иогами от опоры». Однокр. прыгнуть. Сущ. 
прыжбк, прыгун. Только русское. В дру- 
гих слав. яз. зто зиач. выражается чаще 
всего глаголом скакать: болг. екйчам; с.- 
-хорв. екйкати; чеш. зкаКай; польск. зКа- 
Кас. Ср. в том же знач. укр. шлигйёти, 
стрибёти. В др.-рус. и ст.-сл. памятниках 
письменности такого глагола пе обнаружено. 
с О.-с. *ргуз- (< *ргбв-). И.-е. корень 
®*ргеп- (: *ргоц-: *ртй-), -8- — формант, 
в назализо разновидности тот же ко- 
рень в рус. пружина (< *ргчИпта), в рус. 
основе пряг- (< *рг@8-) [напр., напрягать]. 
Боз заднеязычиого формата (8) тот же корень 
в рус. прыть (см.), прыткий. В пеславяя- 
ских языках родственные образования: лит. 
(с иачальным 3) зргази: (18)зргаКИ — ть 

ользнуть, выскользнуть)э; др.-исл. Гтап- 

: — влягушка» (то же с суф. -зЁ: др.-исл. 
{тозьт; ср. морв. гозК — тж.; сюда же оти. 
шем. Егозсв — «лягушка»). 

ПРЫСКАТЬ, прискаю — 1) «брызгать»; 
«кропить»; 2) «фыркать»; 3) (0 чем-л. жид- 
ком) «стремительно с силой прорываться». 
Однокр. шпрыенуть. К отой группе — как 
производное — относится бтпрыск, а так- 
же прыщ (см.). Укр. приекати, ирйснутн; 
блр. 5 ; болг. прЪекам — 
«прыскаю»,  «разбрасываю»,  прЪфена — 
«прысну»; с.-хорв. шрекати — «лопаться», 
«трескаться», «трещать», «взрываться», 
п — «лопнуть», «треснуть», «взор- 
ваться»; словен. ргзКаЙ — ефыркать», «хра- 
петь», ргзш — ефыркнуть»; чеш. ргУзКаи, 
ргУЗИИ — «брызгать», «прыснать»; словац. 
ргуУзЗ И — чсочиться»; польск.  ргузкаё — 
«прыскать», «брызгать», ргузпаё — «прыс- 
нуть», «брызнуть»; в.-луж. ргузкаб, р. 

126 — «прыскать», «брызгать», «рассеивать- 
ся», также «хрустеть», «трещать»; п.-луж. 

— злопаться»,  етрескаться». ь 
в «Сл. плк. Игор.»: «прыщеши на = 
лами», «прыспу море п ощи» (взволно- 
валось?). = О.-с. ертуза *ргузиди. И.-е. 
база *ргеиз-. лит. ргабзй — вмыть» 
(< «брызгать»?); латыш. ргаиз& — «фыр- 
иатьз, «прыскать (со смеху)»; др.-в.-пем. 
газет — «фыркать», чсопеть»; 
гуза (совр. исл. Уза) — «фырка 
{1034а — тж.:;:  др.-инд. 
тает», ‹ ет» ое — Рокошщу, 
Г, 809—810, ЕхгаепКе], 648). См. прыщ. 
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ПРЫТЬ, -и, ж. — «иеобыкиовенная под- 
вижиость, бойкость, реввость, проворст- 
во». Прил. прыткий, -ая, -ое. Гл. обр. рус- 
ское. Ср., одиако, укр. епритшеть (ко- 
реиь прит-), епритнай, -а, -е (при более 
частом прудёеть, прудкйй, -&, -6); блр. 
сирыт, спрытны, -ая, -ае. Ср. в том же 
зиач.: болг. пъргавипё, ифргавост; с.-хорв. 
брэйша; чеш. ре ВЫ 08; польск. 
сБуз086, з?уБко56с, хотя вовможно м зргуй 
ыы тт ргу{-). В словарях прыткий отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 67), тогда как 
прыть —с 41782 г. (Нордетет, ИП, 673). 

о прыткий, прытко 


были известны 
в начале ХУП в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1649 тг., 66:3, 74: 29): реа — 
«изу» (юкиво»), Ч Ые» (сильный, здо- 


845. 
. 
появился па слав. почве (ср. о.-с. *да-нь, 
напр., в ст.-сл. влагодаТЬ, 0.-С. *мащь < 


®*та2-4-ь и т. п.). 

ПРЫЩ, -А, м. — «твердоватый красный 
бугорок на коже, превращающийся в гкой- 
ный пузырь». Прил. прыщёвый, -ая, -ое, 
ера, -ак, -0е. Глаг. прыщёнеть. 

кр. иприщ, прищёвий, -а, -е, прищёвти; 
блр. прышч, прышчёвы, -ая, -ае, ирыш- 
чанйты, -ая, -ае, прышчавбцщь; болг. прёш- 
на (< прищка), устар. прищ, прищя ее — 
«прыщавею»; с.-хорв. прЯшт — «ФУР - 
кул», ирйштан(и), -а, -о — «больно фу. 
рункулезом», приштити се — «покрывать- 
ся чирьями», «болеть фуруикулезом»; сло- 
вен. рг!36 — «прыщ», рги8 бах, -а, -0; польск. 
ргуз2с2, ргуз2стабу, -а, -е; ср. чеш. ргу- 
зКУЁЕ — «пузырь (на коже)», «волдырь». 
Др.-рус. ( Тв.) прыщие, собир. «пры- 
щи» (Изб. 1076 г.), ирыщь — «нарыв» (Срев- 
невский, П, 1615). 0О.-с. ргуёбь. Произв. 
от и АН (см. прыскать). 

ПРЯДАТЬ, прйдаю, устар., книжн. — 
«скакать», «прыгать». Сов. прйнуть, обыч- 
но с приставками: отпрянуть, восп ь. 
Но в говорах до сих пор употр. (Миртов, 
263). { укр. пр — «бросвть», «ки- 


упы см. РоКогпу, 1, 


нуть» («прядать», «прянуть» — ти, 
етрибиути); с.-хорв. дати — «пугать- 
ся», «шарахаться», «уклоняться», прёну- 
ти се — «встрепенуться»,  «воспрянутъ». 

.-руе. (ХЕ в. ати — «скакать» 
(Срезневский, П, 1716). Ст.-сл. прадатн, 
къепранжтн.е О.-с. *ргедай, *рхе(4)поЫ. И.-е. 
корень *(з)р(в)хге@(ь)- : зализованный 
кет Ой *(з)р(в)гева(в)- (Рокогпу, 1, 995— 

). Ср. лит. зргп18 — «пядь» (мера дли- 
ны); др.-англ. зрпбап — «подскакивать» 
(англ. зрги — «бежать во весь дух»); др.- 
-нсл. зргейа (< *зргйап) — «вскакивать», 

спускаться», «прыскать» (порв. зргейе — 

рахтаться», «пускать ростки»; дат. зргое{- 
\е — стрепыхатьсяь, «барахтаться», «подер- 
гиваться»). 

ПРЯМОЙ, -&я, -6е —1) «простирающей- 
ся ровно, в одиом направлении (вперед), 
без изгябов или уклоиов»; 2) (только 
полн. ф.) «непосредственио относящийся к 
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чему-кому-л.»; 3) «бесхитростный», «от- 
кровенный». Кр. ф. прям, -&, -о. Нареч. 
прямо. Сущ. прямотй. Глаг. прямйть, ны- 
прямайть. Укр. нрямйй, -&, -6, прямотё, 
йметь, выпрямляти; блр. прамы, -йёя, 
-0е, выпрамлящь. Ср. словен. ргёла, -а, -о — 
«прямой» (чаще ргау, -а, -о, гауеп, -упа, 
-Упо); чеш. рИшу, -й&, -6 — тж.; словац. 
рмашу, -а, -е — тж. Ср. польск. паргхе]- 
шу, -а, -е — «любезный», «приветливый» 
(«прямой» — ргозёу, -а, -е). Кроме того, 
ср. с.-хорв. иареч. и предлог према : прам: 
прама — «проткв», «впереди», «по яаправ- 
лению к». Болг. прям, -а, -о — из русско- 
го (обычно зто знач. выражается прил. 
прав, -а, -о). Др.-рус. (< ХШ в.) пшрямый, 
(с Х! в.) прямо, предлог с дат. п. —- «про- 
т», «вперед» в Ивб. 1076 г., 81 об., 145. 
ругие примеры на прямо, а также па 
ямый см. у ранее (1, 1747—1718). 
ам же (П, 1666) отм. пр®мо, предлог в 
дат. п. — «против», «павстречу» (Остр. 
Ез.). Известиы были и па я прямь — 
«примо», «правильно» и — тж. (1., 
П, 1674, 1719). Т. о., по данным памятни- 
ков письменности, наречие оказывается 
древнее прилагательного. В старославян- 
А находим только = очно: пофло : поль . 
р. др.-рус. (книжи. пр$мо 6 
прёмити (Срезневский, П, 1666, ТИ 
= Слово трудное в эхимологическом отно- 
шении. Русская и словацкая фо основы 
указывают как будто на о.-с. ”ргеш- (что 
маловероятно), другие данные — па о.-с. 
рг 


в о.-с. 
®*рго-т-о восходят: гот. {тат — «дальше» 
(предлог) «от», «прн», «уэ; др.-в.-ием. там — 
тж.; англ. {тот — тж. Относительно греч. 


провос: к — «вп стоящий» ср. со- 
ая ры КП, 600). 
ПРЯНИК, -а, м. — «кондитерское изде- 


лне (печенье) в виде толстой лепешки (той 
или иной формы) из сладкого (на меду, на 
патоке или сахаре) теста с добавлением 
разного рода пряностей». Прил. прёнич- 
ный, -ая, -ое. Укр. пряник (и пёринк), прЯ- 

, -&, -е; блр. ибрийк. Ср. чеш. рег- 
и — тж.; польек. ретик. Ср. н.-луж. 
рарг]ейс. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
В Том же знач. болг. елёдкиш, курабийка. 
Известио в русском языке с ХУП в. Встр. 
в ТК МГ, Г, 29 (1633 г.) и др. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 67 об.) < Произв. 
от прил. пряный (см.), т. ©. от основы пьпьр- 
-ян- (от пьпьрь — «перец»). Соответствующие 
слова в других слав. яв, (блр., чеш., польск.) 
восходят к основе *рьрьг-ьп- (от того же 


Ф 

рьрьть). 

ПРЯНЫЙ, -ая, -00 — «ваключающей в 
себе островкусовое вещество», «пахучий, 
острый яа вкус». Сущ. шрйность. Укр. 
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прянай, -а, -е, прям{еть. В пря слав. 
на. отс. Ср. в том же зяач.: блр. вбетры, 
-ан, -ае; чеш. коёевёоу, -&, -6. рИкапы\и. 
В русском языке известно с ХУ в. Встр. 
в «Хожении» Аф. Никитина (Срезневский, 
П. 4219). о Из пьпьр-ян-ый. Ср. др.-рус. (и 
ст.-сл.) мьпьряный, — иъньрь — «перец» 
рен: 1, 1760—1761). См. перец. 

РЯСТЬ, пряду — «делать нить, скручн- 
вая, свнвая волокиа лька, шерсти нт. и.». 
Сущ. пряжа, нрядь, нрЯха, ирйлка. Укр. 
нрйсти, | ед. нряду, нряжа, иряха, прЯд- 
ка — «прялка» («прядь» — нёемо, стёлка); 
блр. прбещи. 1 ед. нраду, нража, папраду- 
ха — «пряха», н‹рёенща — «ручная прялка» 
(во «прядь» — шёема); болг. Да — «пря- 
ду», прёжда — «пряжа», предёчка — «пря- 
ха» (но — «прялка» — чекрфк, хурка, 
«прядь» — дйлка, нйчур); с.-хорв. ты, 
1 ед. нрёдем, ирё\а — «пряжа», и — 
«пряха», прёла — «прялка», ш ца — тж. 
(но «прядь» — прёмен); словея. ргез 1, 1 ед. 
ргедет, рге]а — «пряжа», ргефёса — «иря- 
ха», ргез!са — «прялка» (но «прядь» — рга- 
теп, 80р); чеш. рЁЗзИ, 1 ед. рЁе4и. ре — 
«пряжа», ртаепа — «‹пряха», рЁезИ!се — 
«прялка» (яо «прядь» — ргащеой, сботйб, 
ка4е?); словац. рг!азё’, 1 ед. риада, ргЁад- 
за — «пряжа», рмака — «пряха»; польск. 
рг2а$6, # ед. ргже4е, ргхедха — «пряжа», 
рггадка — ре (но «прялка» — кою\- 
гобек, кафе], «прядь» — разто); р 
рЁаз6, 1 ед. ра4а, рЁазха — «пряжа», рРаз- 
]}ей — «прялка»; н.-луж. р8ёзе, р8ёха — 
«пряжа», р$еёатка, р5ё4Пса — «пряха». Др.- 
-рус. (с ХГ в.) нряети, 1 ед. иряду, позже 


нрядь — 
Ш, 1746, 


«рассуждать», «судить», а также «пялить», 
«распяливать», зрастопыривать» (это послед- 
иее знач. считают основным, старшим), 
по говорам также «размеривать», «отмери- 
зать» (в частности, п ; ср. зравдиз — 
«пядь. И.-е. корень *(з)р(В)гео4 ()- — «пры- 
гать» (?), «делать размеренные движения?» 
(ср. Рокогпу, Г, 995), тот же, что и в рус. пря- 
дать (см.), пруд (см.). ни в других 
в.-е. языках пе вполне надежны. Френкель 
(Егаепке], 884) удачно сопоставляет (вслед 
за нек. другими языковедами) с англосакс. 
зрги4е! — «крючок для натягиванни». 
ПРЯТАТЬ, прйчу — «скрывать что-л. от 
ищущего», «укладывать, убирать что-л. в 
скрытое место для сбереженвя». Возвр. ф. 
ирятаться. Сущ. прятки. Сюда же опрятный 
(см.) Ср. укр. шрятати — «прибирать», «уби- 
ать» («приводить в порядок, украшать») 
вр. «прятать» — хоийти, блр. хавйць]. Ср. 
болг. устар. шпрётам — «убираю», зочищаю» 
(Младенов: ср. опрётвам се — «засучиваю» 
(рукава, для уборки); ср. далее с.-хорв. 
тати, Е ед. ем — «вакрывать», вва- 
сыпать золой», претати земльу — «разгре- 
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бать землю» («прятать» — сиривати, 
скл&(б)ъьати; польск. зргазбаб — «приби- 
рать», «приводить в порядок», «убирать», 
а также «отнять», зрг26 — «предмет домаш- 
мого обихода», рудование», уборка, 
сбор фрожая» («прятать» — сВо\аб). Др.- 
-рус. (с ХТ в.) опшрятати — «убрать», «ук- 
рыть»; «убрать и. «обрядить», чпри- 
готовить к по » (Срезневский, Ш, 
698). Ст.-сл. прататн. © О.-с. *ргаай. Труд- 
по объяснить, пе связывая с прут (см.) 
*ргобъ. Правда, эта этимология 
пе безупречна в семантическом отношении. 
Но разница в значении этих слов пе должиа 
казаться пепреодолимой, если учитывать, 
с одной стороны, что знач. «скрывать что-л.», 
м. б., пе старшее. Сначала прятать могло 
значить «оплетать, закрывать, убирать пруть- 
ями» или «отмечать, делать пометы прутьями» 
и т. п., а далее «прибирать, убирать что-л.» 
(в смысле «приводить в порядок», чобря- 
жать», вукрашать»). Ср. арханг. ирйтанье —- 
«расчистка повин, т. е. сруб леса и выжига- 
иие пией» (Подвысоцкий, 142); пошех. пря- 
тать, БЕЯ — «убирать сено» (Копор- 
ский, 177). Знач. «опрятывать, ИВОДИТЬ 
в порядок» в говорах отм. и Даль (ЦТ, 488). 
Ср. также опрятный. С другой сторовы, 
и слово прут (см.) пе сразу получило ны- 
пешнее значение, и значение этого слова 
колеблется по говорам. 

ПСАЛТЫРЬ, -й, м. — «часть библии, кив- 
га псалмов». Укр. шсалтир; блр. исалтыр; 
болг. шеалтир; с.-хорв. нейлтар; словен. 
рза ег; польск. рзаЦегх. Ср. чеш. а АЕ 
(< др.-в.-нем. за аг!, совр. нем. РзаЦег). 
Др.-руе. (© ХЁ в.) шеалтырь : псалътырь: 
пеалтирь о един И, 1722). Ст.-сл. 
псалът"ыдь. с Восходвт к др.-греч. фа\<риоу — 
ие только «книга псалмов» (в позднегреч. 
языке хрвстнанской поры), но и «псалте- 

нй» (щипковый музыкальяый инструмент) 
к ф&Ль — «перебираю пальцами струны», 
«бряцаю» < «дергаю», «щипаю»]|. Из гре- 
ческого — латин.  рза\&гИиа — (сначала 
«музыкальный инструменту, позже — в зпо- 
ху христианизации — «книга псалмов»). 
Со знач. «музыкальный инструмент типа 
гуслей» слово было известно и в др.-рус. 
языке [встр., напр. , в Сл. Дан. Зат.: «въстани 
слава моа... въ лпсалтыри и в гуслехо; 
ср. совр. и термин (из латинского) псал- 
тёриум (БСЭ, ХХХУ, 225)]. К латан. 

Иееит восходит нем. Ра&Кег; ит. за{ет1о; 

ранц. рзапиег и др. В словенском и поль- 
ском, по-видимому, также из латинского 


зыка. 

ПТИЦА, -ы, ж. — «теплокровиое позво- 
иочное с телом, покрытым перьями и пу- 
хом, с двумя конечиостямв, с клювом и 
крыльями», Ау!з. Прил. штёчий, -ьи, -ье. 
Сюда штёшна, ‚ В говорах еще шбт- 
ка (Даль, Ш, 489). Укр. птийщя (чаще нтах), 
отйчий, -а, -6 (чаще пташиный, -а, -е), 
пташка, ине нташй; уг птушка, 
птах, птушины, -ая, -ае, итёшиа, птуша- 
ний; болг. птйца, отйчи, -а, -о е, пти- 
ченце — «птичка»; с.-хорв. птёца, итёчы, 
-й&, -ё, птёче, от — ситенец»; словея. 
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риса, рыб}, -а, -е, рибек — «птенец»; 
чет. рААК, раб! — «птичий», р1дбек— 
«пташка» рб Ао — «птенец»; польск. 
реак, реазь -а, -1, рбаз2е — впхенец»; 
В.-луж. рак, раб, -а, -е, рёабК — «пташ- 
ка», рёабо — «птенец»; им.-луж. рфа8к — 
«птица». Др--рус. (с ХТ в.)пътица (я, м. б., 
пътиць?), пътичий, пътаха, пътеньць, а 
также шъта — «птица», иътъка — тж. (Ип. 
сп. л. под 6683 г., Сл. Дан. Зат. я др. — 
Срезиевский, П, 1756—1758). Ст.-сл. пътн- 
ца, пътииь — «птенец» и др.=О.-с. я 
®ръЦса, *рыъка. .-е. 
корень, по-видимому, *рй- (: *рой- : *реп-), 


лом, иемпогом; и.-е. ®рй-1-. 
Ср. лит. (в экспрессивном употр.) ри УНз — 
«курочка», читашка» (ср. ст.-сл. иътирь — 
«итенец»); латыш. ри — «птица» (лит. 
райКВЫв — чптица», от того же и.-е. корня, 
по с другим формантом). К и.-е. основе с -- 
восходит также латин. раз [и разив (< рбз- 
313) ] — «маленький мальчик» и роаз (осно- 
ва *ршб-з-10-) — «детеныш»ь, «молодое живот- 
ое»; др.-инд. ритгё-В — есын, «дитя» (ср. 
ТС путр’, м. — «сын?). Сы. Рокогпу, 
з . 


ПУБЛИКА, -и, 2. — «присутствующие 
иа представлении (в театре, кино, цирке 
и пр.). на концерте, на заседания ит. п.»; 
«люди, толпа, единенные по аи : 
призиаку» [ср. у Даля (Ш, 1865 г., ): 
«у нас публикою зовут общество, кроме 
черни, простого иарода»]. Прил. публйч- 

‚ -ая, -0е. Глаг. вать — «объ- 
являть, предавать гласности в печати». 
Укр. пубщка, пубёчний, -а, -е, публ \жу- 
вёти; блр. пубщка, 
пубкаваць; болг. ш ка, публичен, 
-чна, -чно, публикувам — «публикую»; с.- 
-хорв. 5 вати; чеш. ра ЫГ- 
Киш, рибИКоуа Ц; ср. польск. ри 16210&6 
ый, Оо пд малы 
-е, Рави . Слова публика, публичный, 
публиковать в русском языке известны 
с начала ХУ1Ш в. (Смирнов, 248). Ср.: 
«на публичном месте», «в лпублилном нака- 
зании» (ЗАП Г, т. 1, № 401, 1720 г., 508). 
< Восходит, видимо, без иноязычного посред- 
ства к латин. раБ!сищ, п. — «государство», 
«общество», », м. б., в форме им. мн. 
раБИ са [от раб сиз, -а, -ит — чгосудар- 
ственный», зобщественный», из *рор(и)Нсоз 
(корень тот же, что в роршиз — «народ»)]. 


ПУГАТЬ, пугёю — «виушать  кому-л. 
страх», «заставлять бояться», «‹устрашать». 
Возвр. ф- тугётьея. Сущ. пукёч, шенуг. 
Прил. пугливый. В говорах: пужёть(ся), 
т Блр. мужёць (и нудащь, па- 
лбхаць), нужёцца, пужлёвы, -ая, -ае. Ср. 
укр. пужливий, -а, -е («пугать» — молбха- 
ти, нолошийти), пугёч — «пугёч», «сова», 
«филин» (междометного, звукоподража- 
тельного происхождения от пугу-пугу — 
«крик фклина», а также «условный Крик 
запорожцев»). Ср. в том же знач.: болг. 
плёша; с.-хорв. плёюшити; словен., чеш. 
эта, раз; польск. а1тазлуб (рисбас2 — 
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«филин» — из украинского). В памятниках 
др.-рус. письменности шугати и производ- 
ные не встр. (ср. др.-рус. полошити, етра- 
ити — тж. — Срезиевский, Н, 1138; ПГ, 
546). Но ее Пугач известно с 1560 г., 


зачев — с 1648 г. (Тупиков, 
25, 112). Возможно, впрочем, что пугаз 


образовано от пуза — «бич», а оно — дру- 
гого происхождения. В словарях глаг. пу- 
зать отм. с 1762 г. (Литхен, м пугач 
в энач. ефилин» — с 1793 г. (САР?, ТУ, 1170), 
пугливый — с 1847 г. (СИСРЯ, ПП, 576). 
Глаг. пужать (испужать, ры рады по- 
явился раньше. В московской приказной 

он уже обычен в 1-й пол. ХУП в. 
«Книга о ратном 1647 г., 158 об., 
«Уложение» 1649 г., 151 об., 326 об. и др.). 
© По всей видимости, пугать — более позд- 
няя форма, чем пужать, а этот более ранний 
глагол представляет собою итеративное обра- 
вование (иа русской почве) от о.-е. *рабы, 
1 ед. ®р949. Ср. польск. В етнатьу? 
ст.--сл. пжантн; др.-рус. пу ‚4 ед. шужу 
— «гнать» (Срезневский, Ш, 1723) и, воз- 


*р994аю > рус. пужатн > пужать, 1 ед. 
пужаю. Корень пуг- (вм. пуж-) возник на 


стоит пуга 
евский, 11, 1723, со ссылкой 
на Жит. . Юр. по сп. ХУ—ХУТ вв. |. 
С: южи., зап. пуга — «кнут», «плеть» 

аль, ПТ, 419). . ст.-польек. реба — 
«шрам от бича», слово (о.-с. 
*рчба) восходит к и.-е. назализованному 


корию *реп- — «ударять», «бить» (РоКогцу, 
1, 827), с предполагаемым фо 


ый Н *роп-8-; Поко 
этой возможности е этимологии 


слов этой группы (пуга, пугать и пр.) тре- 
бует дальнейшей разработки. 

ПУД, -а, м. — «старая мера веса в Рос- 
сии, равкая 40 фунтам (== 16, Звг)». Дрич. 
нудбвый, -ая, -о0е. Укр. пуд, пудбвий, -а, 
-е; блр. пуд, пудбвы, -ая, -ае. В других 
слав. и песлав. яз. известно лишь как рус- 
ское слово. Др.-рус. ъ в Новг. Ел. 
по ах сп. а 687 ый к г.): «мед 
по кунъ лудь пудов езневский, 
П, 1723—1124). с Заимс 
ских языков, видимо, из др.-сканд. Ср. др.- 
-мел. рип < англосакс. рий@ [совр. англ. 
роци4 «фунт (453,6 г)»]|, а также гот. рипа; 
Ще рЁапт [совр. нем. Р№ипа — «фунт 
(500 г)» м др. Едва ли в этом слове у — 
из 9. Ср. отпадение п после гласных в поло- 
жении перед согласным в Игорь (< шетагг). 
Германское слово восходит к латин. ропдд, 
и — «весом», «по весу». 

Й ЛЬ, -я, м. — «порода собак, с длии- 
кой шерстью, образуюшей косицы, или 
с более короткой и вьющейся, теперь гл. 
обр. комнатных, а первоначально охот- 
ничьЬвх, для охоты ва болотяую 
дичь». Укр. пудель; блр. пудзель; болг. 
пудел; с.-хорв. шудла, ж.; чеш. ра@; 


ПУД 


польск. риде]. В русском языке известно 
с начала ХХ в. Встр. у Державина в стих. 
«Милорду, моему пуделю», 1807 г. (Стих., 
455). В словарях — с 1847 г. (СЦОРЯ, Ш, 
576). < Восходит к пем. (с 1700 г.) Риае, 
т. < Рийе!ии@, от диал. ет — «пле- 
скаться в воде». Ср. дат. родае Вира — «пу- 
дель». Ив иемецкого: швед. риде]; англ. 
роо@]е и др. В романских языках эту породу 
собак называют иначе. В частиости, в Испа- 
нии, где, как полагают, она была впервые 
выведена: регго Ша [где регго — 
ны Шо — «валик» (из че 

. французские названия пуделя: ь 
т. и фатгЬе — «борода») и сашсфе, т. 
(от сапе — «утка»). 

ПУДИНГ, -а, м. — «род сладкой запе- 
каики из каши (рисовой, манной) или тво- 
рога, с добавленяем масла, яиц, молока, 
изюма и разных пряностей». Укр. пу- 
динг; блр. пудынг; болг., с.-хорв. пудинг. 
Ср. польск. БУдуй (и рч@411Я); чеш. пё- 
Кур. пудинг как кулинарный РУ 
в русском языке иввестно с конца ХУПШ в. 

.б или пудинги (Левшин, СП, 
ч. 1, 1795 г., 122 и сл.). В словарях отм. 
с 1806 г. (Яновский, Ш, 486). с одит 
к знгл. рий4ше и ра родов (где рт — 
«изюм») — назвакию национального англий- 
ского кушанья. Из английского — пем. Рид- 
ая. франц. (с конца ХУП в.) риддше: 
роще и др. Происхождение и история 
этого английского слова ие вполне ясны. 
Англ. роза та значит также «вид иолбасы». 
Ср. франц. Боц@ т — «кровяная колбаса», 
а также зутолщение», «валик» и др. Прагер- 
манский корень *рид-— «вздуваться», «пух- 


з 
волос) ]. 


ПУДРА, -ы, ж. — ‹ароматизированный 
белый или иремовый порошок мелкого по- 
мола, употребляемый для косметических 
и гигиенических целей». Глаг. пУдрить(ся). 
Укр. иудра, иудрити; блр. иудра, пуд- 
рыць; болг. пудра, напудрям — «пудрю»; 
с.-хорв. иудёр; словен. рафег; чеш. райг, 
ройгочам; польск. рифег, рийго\ав. Слова 
пора и пудритьея пзвестны с 1-й четверти 
ХУШ в., причем как в форме пудра, так 
(в Петровское время) п в форме лидер [в этом 
случае со знач. «сахарная пудра», напр., 
в «Уставе морск. Тариф», 1724 г., 14: «сахар 
сырец пудер» (Смирнов, 249)]. Употреблялось 
это слово п в форме пудро («Архивь» Кура- 
кина, ПП, 1723 г., 85: «на пудро»). В слова- 
ях — © 1731 г. (Вейсман: пудер, 270, пудра, 

79). Глаг. пудриться встр. в комедии «Фран- 
цуз в Венеции», 1733 г.: «стал волосы уби- 
рать, пудритьсяь (ИКИ, 182). < В форме 
пудра слово заимствовано из французского 
языка (ср. франц. ропаге, {.), а форма пуде 
(Ср. нием. Рифег, т.) — из немецкого. Обе 
западноевропейские формы, как и англ. 
рочдег (< ср.-антл. роц@ге < ст.-франц. 
ро@ге : ри!4ге) и исп. роуо, в ионечном 
счете, восходят к латин. ри], род. ри ег, 
вин. ршуегет, т. — «пыль», ей песок». 

ПУЗО, -а, ср. — «брюхо, особенио тол- 
стое, большое», «выпуклая часть чего-л.». 


ПУЗ 


В говорах — «ввдутая часть чего-л.» напр. 
«пузо бочки», «пузо вы Да «пузо бала- 
лайки». Приз. пузётый, пузбёетый, -ая, 
-ое. Сущ. пузён, пузырь (см.). Укр. пузо, 

‚ -а, -е, пузён; блр. пуза, пузёты, 
-ая, -ае, пузён. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же зиач.: болг. (ив турецкого) 
тумбак, шиембб; чеш. Нево, рап@&го; 
польск. Бгхось, КаЧип. В памятниках др.- 
-рус. письменности ие отм. В словарях пуза- 
тый — с 1704 г. (Поликарпов, 68), пузо — 
с 1771 г. (РЦ, 408). с Этимология далеко 
ие не. - о полагать, ей ен. 
с одной сто ‚ © рус. диал. пузрб, пУэд- 
реж. ШИ, 491); укр. шуздрб — 
«мочевой пузырь», «мошна 


а с другой, — с рус. пухнуть (см.), пуглый 

. И.-е. основа одна и та же: *реп-з-: 
роч-3- (РоКотпу, Г, 848). В пуго з (вм. ожи- 
даемого 2) можно объя 


‚ как в в о.-с. 


пуз 
тый», зр. укр. пузцё, м. 
могло быть обра 

впрочем, что пузо появилось на русской 
почве на месте о.-с. *ризо или *риспо под 
влиянием рус. гув : гузо, откуда гузьно 


дащевский, П, ь 

ПУЗЫРЬ, -й, м. — «шар, шарик, воз- 
никающий в жидкой и полужидкой массе, 
каполнениый воздухом или газом», «вол- 
дырь», анат. «перепончатый полый внут- 
Е орган в теле человека, животного». 

рил. пузыриетый, -ая, -0е обои 
-ая, -ое. Г4ог. пузюрить (ся). кр. пузир 
(м пухирь, — собств. «мочевой пу- 
зырь», «волдырь»; ср. таиже пуздря — 
«прыщ», «волдырь»), пузирйстий, -а, -е, 

- - 


га, мозольный ит. п.), но в других знач. 
Баша, шёсруЁ; польск. респегя — «пу- 
зырь» (но «мыльный пузырь» — Байка ей 
1апа); в.-луж. расВег — «пузырь»; н.-луж. 
расвоЕ. В южи.-слав. яв. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. мехфур; с.-хорв. мё8хур; 
словен. шесваг. Ср. ст.-сл. м®хъбь — «пу- 
зырь» (гл. обр. анат.). Слово пузырь в рус- 
ском языке известно, по крайней мере, 
с начала ХУП в. Встр. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1649 гг., 55:9, видимо, в смысле 
«мошна Авва- 


«раздувается, яко пузырь». В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 68, там же пугы- 


ПУК $2 


итья). Другие зв. — более поздние: 
парни — с 1822 г. (САРз, \, 722), пу- 
зырчатый — с 1782 г. (Нордстет, 11, 676), 
пузырить —с 1 г. (Даль, Ш, 492). 
= Обычно ИЗВОДЯТ ОТ пузо (суф. -ыр-). 
Любопытна форма *рисвуть, как бы от пухо 
(из о.-с. *рисво < *роп-3-о-п) вм. пузо (см.). 

ПУК. -а. м. — «ворох, охапка, связка, 
иногда клубок каких-л. (легких) однород- 
ных предметов (прутьев, цветов, соломин 
пт. п.)». Пучбк —тж. Ср. укр. к — 
«связка», «растение Зе !аш сагуИоНа», 
пукати — «лопать», «лопаться», «хлопать», 
«трескаться», «стучать», отсюда иукал- 
ка — «хлопушка»; блр. иук — «пук»; с.- 
-хорв. ик — «треск», «звук выстрела», п9- 
№ (| *пукти), 1 ед. пужнём — «лопнуть», 
«треснуть», «выстрелять», «возникнуть»; 
словен. рок — «хлопающий звук», «треск», 
«взрыв», «трещина»; чеш. рак — «почка», 
«трещина», Кай — «трескаться», «рас- 
пускаться» (0 почках, бутонах); польск. 

К — «почка», но рек — «связка», «пук», 
«букет», ресхек — «пучок», рекаб, рекпаб — 
«лопать(ся)», «трескаться», 


патьз, «хлопнуть»; п.-луж. рик, риКкаб р 
(знач. — как в в.-луж.). Др.-рус. | ХУ в. 
пукъ — «связка» Пут. Ген. и Позн. 
по сп. ХУП в.) [Срезневский, ШП, 1725]. 
= Этимология слова представляет иеното- 
рые трудности. Многие языковеды (которым 
следует и Фасмер) отделяют звук в смысле 
«пучок», «бутоно, «связка» по происхождению 
от пук — звук хлоцанья», «треск», с кото- 
рым связаны пукать, пукнуть. В говорах: 
пукать (пукнуть) — «хлопать» («хлопнуть»), 
«щелкать», («щелкнуть»), «лолаться со зву- 
ком», «стрелять» (Даль, ПП, 492). Сюда же 
отвосится пучить, пучитья. Знач. «пучон», 
«связка», м. б., выведено из знач. «бутон», 
«древесная почка», а отсюда уже педалено 
до знач. «трещин(к)а» и чения звуко- 
вых представлений. П е слова 
пеясно. М. б., и.-е. корень *реп-: *роп-: 
*рй-, тот же, что (с формантом -в-) в рус. 
пухнуть (см.). Здесь другой формант — -К-и, 
кроме того, назализация (”’роп-п-К-). О.-с. 
*рокъ. Если же пук — «пучок» и пу — 
«треск» разные слова, то второе слово, м. 6., 
п ие из *рокъ. Махек сопоставляет это слово 
ть», «толочь» (Ма- 


< ием. еп — 


свек, ЕВ 406). Оба слова они (как, впрочем, 


-ае, нульсавёць; 
«пульсирует»; с.-хорв. ле, 
чеш. раз, рц!з0уу, 
раз, ра зочгаб. 


русском языке известио 
с начала ХУ Ш в. 


тр. в «Архиве» Кура- 


ПУЛ 


кина, ПТ, 236, 1718 г.: пульт. Позже в ко- 
медин «Больным быть к киа г. 
«пуле у меня теперь ие ро $ ‚ 270). 
= Ср. франц. роц!з; ием. Рщз; англ. ри] зе; 
исп. рщзо; ит. ро}30 и др. Первоисточник -- 
латин. роз, т. — зудар», «толчок» (прич. 
прош. вр. от ре! 16 — «бью», «толкаю»). В рус- 
ском языке пульс из медицииского, поздие- 
латин. ризиз уёпАгит при контакте с за- 
падноевропейскими языками. 

ПУЛЬТ, -а, м. —1) «пункт, откуда про- 
исходит автоматическое управлекие 
чем-л.»; 2) (в оркестре) «подставка для 
нот в виде наклонной рамы на высоиой 
ножке». Укр., блр. пульт; болг. иулт: с.- 
-хорв. пфлт; чеш. ра; но польск. рифи.. 
В знач. «подставка для поте, и Е о му- 
зыкантах о , . В ПиСЬме 
Б а чахо лиза ССРля, 


ля, 
ХТ, 1679). = Из немецкого. Ср. пем. Ра — 


пуля, -П, ж. — «свянцовый или со свян- 
цовой оболочкой снарядик обтекаемой фор- 
мы (в старину — круглой), заилюченный в 
патрои со взрывчатым веществом, для 
стрельбы из огиестрельного оружия». 
Уменьш. иулька. Прил. пулевбй, -йя, -бе. 
В других слав. яз. рус. пуля, пулька со- 
рае Е с ие к. Укр. 
куля, кульов . “а, -© . КУЛЯ, пЯ- 
вы, -йёя, -бе; чеш. Кое > а, 
польск. КШа, КШКа; в.- я н.-луж. Ка1а, 
кака. Ср. (из турец.) болг. куршум; с.- 
-хорв. иуршум (ср. турец. Кагзаи); словен. 
зушбепка, Кгов!а. Слово известно в.русском 
языке с ионца ХУТ в. (1585—1589 гг. — ио 
КДРОС, сначала только в форме пульжа. Так, у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 8: 45): р Ке— 
«БоНев» («пули») [словарь составлен на Се- 
вере], так и в московских памятниках: 
в «Книге о ратном строе» 1647 г., 45 об. 
и в ствол станет») и в Уложени 
1649 г. (гл. 22, ст. 20, л. 327). Но с 30-х гг. 
ХУП в. (КДРС) это слово встр. в форме 
пи, и эта форма мало-иомалу, к концу 
УП в., становится пормой. с Рус. пуля 
сопоставляют (как заимствованное) с польск. 
КШа : Кака (отсюда укр. п блр. куля). 
Польское же (и вообще западнославяиское) 
к Ща : Ки] Ка — заимствовано из ср.-в.-нем. 
КШе (> совр. пем. Каше — «шарик», 
раллельно с Кибее (> совр. нем. КА 
«пуля», «чядро»). Такого же происхождения 
и пуля. Однако наличие п в начале русского 
слова заставляет полагать, что условия © 
появления требуют дальнейшего изучения. 
Пуля можно сопоставлять п с франц. БошШе 
рей БиПа) — «шар», откуда франц. 
1164 — чядро» > англ. — Бе — «ядро», 
«пуля». Возможно, что на выработку фоне- 
тической формы русского слова оказало влия- 
ние также слово пушжа (см.), иоторое упо- 
в древнерусском и в знач. вме- 
тательный снаряд». Допустимо, наконец, и то 
предположение, что с начальным п, как сви- 
детельствует история этого слова на русской 


ПУН 


иочве, пулька [Из кулька < нем. Клае(е)] 
появилось вследствие межслоговой 
миляции согласных к:к > п: к. Другие 
факторы только способствовали 
общерусской формы этого слова. ее 
не исключено и самое простое объяснение: 
пуля, пулька (со старшим знач. «шар», вша- 


рик») ниоткуда и никогда ие заимствовалось, 
а представляет закономерное образо- 
вание от и.-е. корвя *реп-: *рой- — «раз- 
дувать(ся)», сширяться»,  «набухать», 
(и ор мантом -- (как думает 
ОКО, Г, 847). Ср. латыш. рб! — «куча», 
«груда», «крупный (полосами) дождь», 
«толпа». 
ПУНКТ, -а, м. — «определенное место 


(точка) в пространстве, выделяемое или от- 
мечаемое по каким-л. признакам или пред- 
назначенное для чего-л.»; «отдельное поло- 
В ен Укр.,, блр., 

болг. пункт; с.-хорв. пункт (и тачка); 
польск. рип. Ср. в том же знач. чеш. Ъ04 
(к Б4аН). В русском языке слово пункт 


известно с П вского времени (с 1698 г. — 
СыльНаш, 29; ‚ 249). Ср. еще ЗАП Т, 
т. 1! оо пункты ” всех 


ских. ‚9, 55, юпо. зо 


мор- 
6, ОТ в 12 пунк- 
«писат пункт 


«Колю», ежалю», «втыкаю») — сначала «укол» 
ср. мед. термин пункция (< латин. рипс- 
О — укол]. потом «точка», «очко» и пр. 
Из латинского: ит., исп. рип; франц. ро 
(> англ. ро). 


ПУНЦОВЫЙ, -ая, -ое — (о цвете) «ярко- 
или г густо-ираспый», «багровый». Укр. пун- 
цб -© (но чаще яекравочервбний, 
-а, -е); бар. вы, -ая, -в0. Ср. польск. 
разо\у, -а, -е. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. яркочервён, -а, -о 
или пурпурен, -рна, -рно; чеш. ригрогоуу, 
-&, -6. В ее языке слово известно 
с Петровского а сначала 
8 Ан пунсовы й 949, со ссылкой 

став морск. Тариф», 424 г., 6). Форма 
су вм. с появилась песколько позже, с сере- 
даны ХУШ в. В словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 558). = Восходит, в конечном сче- 
т, к франц. ропсваи — «темно-ирасный», 
ср. ст.-франц. ропсе? — «мак-самосейка»; зна- 
чительно позже — пазвание цвета [с неясной 
этимологией: по предположению ты 
. от раоп — «павлянь (Оап:а{ 573). 
ли при польском посредстве, хотя 
в польском ропзо как казвание цвета изве- 
стно с 1703 г. (ВгасЕлег, 430). Но, конечно, 
слово могло заимствовано и пезависимо 
от польского. См. палевый. 


ПУНШ, -а м. — «спиртной напиток, 
употребляемый преимущественно в Горя- 
чем виде и пряготовляемый из пяти с0с- 
тавных злементов: 1) арака (или рома, 
конъяка, виски и т. п.), 2) лимонного со- 
ка, 3) сахара 4) с кипятком п 5) с чаем 
(или с другамп приправами п вообще спе- 
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циями)». Прил. пуншевый, -ая, -ое. Укр. 

пунш, пуншовий, -а, -е; блр. пунш, пун- 

шавы, -ая, -ае; болг. нуиш; с.-хорв. пунш 

чеш. рип; польск. ед 
П в. Встр. в 


«Записках» 
Порошина, в записп от 25-Х П-1765 г., 560: 
еек я п подносили пуншу® 

письмах Румянцевой, напр., в письме 
о 68 г. (68): «араку иету на 


в стих. «Желание зимы», 1787 г. 
ох ны ) и др. В словарях — с 1806 г. 
Яновский, ПТ, 492). < Восходит, в конеч- 


пом счете, к хинди н#ч (с назализованным 
а — др.-инд. рёайса) — «пять». По количе- 
ству составных частей этого напитка, появив- 
шегося в Индии и ео в Европу 
англичанами в ХУП в ЗЕЕ 
р. р^вЁ У). Отоюда реа ривсв, т.; 
‚ т. и др. В русский Язык попало 


а: ХИ =. а И 


‚ -&, м.б— «круглый рубец (ваади- 
на) посередине на олее выпуклой части 
живота, остающийся после рождения на 
месте отпадения пуповины». Пунби — тж. 
В говорах: шупби — «почка» (у растений). 


рил. пуп -ая, -0е “ая 
-0е. Сущ. метить ВЫ У ‹ пуп, пупбк, пуп- 
кбвий, -а, -е, пупонйна; яр. ‚ пупбк, 
пупкбвы, -ая, -ае, пупав на; болг. пъи, 


ыЪфпен, -пна, -пно, пфина иръи; с.-хорв- 
иупак, пупчанй, -а, -0, враца; 
словен. рорек, роркот, -а, -о, рорКочта; 
чеш. рарек, прил И ыы р ковый», 
«пупочный», рареб п{ 8А@га; 
польск. ререк, рерко\у, -а, а реро\! па; 
в.-луж. рир, др: риро\ са; н.-луж. рир. 
Др.-рус. (с ид «почка», 
арх ‚ пупъкъ ( невский, П, 1725— 

1726). Ст.-сл. и. ругие слова — белее 
поздние: плана в словарях — с 1793 г. 
А: ТУ, 1179), пупочный —с 1782 г. 
Нордсетет, "п, 676: пупошный), Р-Р 


впервые Даля (ПТ, 1865 г., . в О.-с. 
*раръ. Родственные образования в других 
и.-е. языках: лит. ра@ри — тэ, 


в .= наЪи]- 
‹увалень», «и 
ратр!щиз — [—— 1 го; 
греч. ье «(водяной) пузырь». Опреде- 
лить и.-е. корень затрудянтельно, по значия 
ть» или чнабу- 


почве — «почка» (бот.), «побеги» п т. п. 
и Вр (?) — «нечто ОВ раз- 
ухш!е6»; «набухать», чпухнуть» еп- 
а. 535—536; Еа1К — Тогр®, Г, 222, 256, Ш, 
ПУПС, -а, м. — «кукла-голыш в виде 
маленького ры голого ребенка». 
Пунеин — тж. В другях слав. яв. отс. Ср. 
в том же знач. т ве №, БосИК, Васи б 
Новое, с 20- Х в. В словарях впер- 
вые — в УВ 8 Ш, 1956 г., 714. Потом — 
ССРЛЯ, Х!, 4961 г., 1691. = По всей види- 
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мости, возникло па почве детской речи или 
разговорной речи взрослых с детьми. Основ- 
пой могло послужить нем. Рарре, /. — 
«кукла» (ср. Раррепт4 — «кукла-голыш- 
ка»). Но концовка (-с, -сик) пе иемецкого 
происхождения, причем сначала могло воз- 
никнуть пупсик, а позже — пуле. Возможно, 
дело ие шлось без влияния таких слов, 
как пупышек (в Детском произношении: 
пуписек : пуписик). Слово пупышек также 
отм. в УВС$ (1П, 714: пупышек — рарйеК). 
Ср. уп ение слова пупырь у Достоев- 
ского в «Братьях Карамазовых», ки. Х, 
гл. П: «— Ишь, пупырь» (о ребенке) [ПСС, 
Х, 19]; там же (14) пузырь, пузыри (о детях). 
Ср. пупырышек — «округлая выпуклость». 


ПУРГА, -й, ж. — «сильная метель», 
«снежная буря», «буран». Укр., блр. пур- 
га. В других слав. яз. — только как за- 
имствовакие из русского. Обычно же зто 
понитие выражается иначе: ср., напр., 
болг. еибёжна буря (или виблица). В рус- 
ском языке слово пурга известно, по край- 
пей мере, с середины ХУШ в. Ломоносов, 
по-видимому, считал это слово общерусским. 
См. его «Мат. к Рос. гр.», 1744—1755 гг. 
(ПСС, УП, 673, 724, 730). Позже — у Шеле- 
хова, 1783—1787 гг., 65: впурга, по-россий- 
ски вьюга или метелица». В словарях отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 578). < Заимствован- 
пое из ненндоевропейских языков Севера, 
яо трудно сказать, из какого именно. Тюрко- 


сопоставлять (как заимствованное) с таким 
как фин. (с.) ратКа — «пурга», «метель» 
с его многочисленными ини 0 
гих финских языках (о которых см. ЗКЕЗ, 
Ш, 653 п сл.), связанное с глаг. ригкаа — 
чизвергать», чизливать?, чсиосить», «разби- 
рать», «распускать» (напр., косу) ит. п. (1.). 
ПУРПУР, -а м.р— «Ценная краска 
темно-багрового цвета, употреблявшаяся 
в древности длн окрашивания дорогих 
тканей»; «темно-красный или ярко-крас- 
ный, алый цвет». Прил. пури ‚о -ая, 
-ое, ‚ -ая, -ое. Укр. шурпур, 
пурпурний, -а, -е; блр. пурпур, пурпур- 
ны, -ая, -ае; болг. пурпур, пУрпуреи, 
-рна, -ршо; с.-хорв. пурпур, нУрпуран, 
-рна, -рио : пурпурни, -а, -0; чеш. рагриг, 
раграгоуу, -&, -6: польск. ригрига, рагри- 
го\гу, -а, -е. В русском языке пурпур, пу 
пурозый известны по словарям с 1731 г. 
(Вейсман, 480, 403); пурпурный — более 
позднее слово. < Ср. франц. роигрге, т. — 
«пурпур», также «пурпуровый»; ср. ригри- 
ип — «пур ; нем. Рагриг, т.; ср. риг- 
рогп — «пурпурный» (из пурпура); ит. рбг- 
рога, ср. рогропво, рагригео — «пурпур- 
ный»; англ. рагре и др. В русском языке, 
видимо, из иемецкого, а там восходит к ла- 
тин. ригрига — «пурпуровый цвет», «пурпу- 


рянки», «багрянка», «пурпурная улитка» > 
«пурпурная краска», 
«пурпур». 


ПУСТИТЬ, пущу — «перестать удержи- 
вать или задерживать кого-что-л.»; «по- 
аволить кому-чему-л. (или заставить кого- 
что-л.) действовать (двигаться)», «вывести 
кого-что-л. из состояния покоя, иепо- 
движности». Несов. пуекйть, 1 ед. пускёю. 
Возар. ф. пуетйтьея, пускётьея. Укр. 

тйти, 1 ед. пущу, пускётн, {1 ед. пус- 

ю (воввр. пуетйтиея, пуекйтнея); блр. 
пуецщь, {1 ед. пушчу (возвр. пуецёцца, 
пускйцца). Ср. лг. пусна — «пущу», 
пуснам : пущам — «пускаю» (возвр. пуена 
ее); с.-хорв. нтп, : ед. пуетам — ие 
только «пустить», «отпустить», по и «0с- 
тавить в покое», «вне мешать», пуштати, 


1 ед. ифштам (возвр. п ее и пр.); 
словен. разиы, 1 ед. разЫ_м, раёбай, 
1 ед. раздаш; чеш. розыы, 1 ед. разИш — 


ие только «пустить», ио и «выпустить (иа 
свободу)»; польск. ризс6, 1 ед. рЧа20з9. 
035схаб (возвр. ри5с{6 31); в.-луж. риЗ- 
16, раЗ6е6 — «пустить», «пускать» (ио раз- 
16 — «опустошать», «сделать пустым»); 
и.-луж. ри $. Др.-рус. (с ХГ в.) шуетити, 
1 ед. пущу — ие только «пустить», «от- 
росить», «по- 


щаю те «пускать», «посылать», «ронять», е«то- 
зволить», «разрешать». Позже (с мм в.) 
пускати — «пропускать», «прогонять» Срез- 
а. П, 1726—1729, 1743). = О.-с. ®ри- 
ре 1 ед. Ре ее 1 ед. *разЧазю. 
орень и основа (*риз-) те же, что в рус. 
пустой в Старшее (в 0.-с. языке) змач., 
м. б., «0с ‚ позволить» (если не «сде- 
лать пустым» или опустошить»). Глаг. 
пускать (с корнем пуск- вм. пущ-) — ново- 
образование на почве воет.-слав. языков, 
возникшее вследствие неправильного под- 
равнения к таким случаях чередования, 
как трещать: треск, трескать(ся). 
ПУСТОЙ, -&я, -бе — «ничем ие напол- 


ненный», «порожний», «полый». Сущ. 
пустошь, пустотй, пустыия, пуща. Глаг. 
пустёть, ть. Укр. ‚ -&, -6, 
пуетка — «пустошь», пустота,  пустйня, 


пустЁтп — «пустеть», пустувёти; блр. пуе- 
ты, -йя, -йе, пустдча — «пустошь», пус- 
тат&й, пусцбць, пуставёць; болг. пуст, -а, 
-о, пустош, пустотй, пустйня, пустёя — 
«пустею»; с.-хорв. пфет, пусти, -&, -56, 
пустош — «пустынное, безлюдное место», 
«пустошь» и «пустота» («пустота» также — 
празнйна), пустиьа, пустети — «пустеть»; 
словён. ризё, -а, -о, разЫт]а — «пустошь», 
ри3ёа, ризёауа — «пустыня»; чеш. 4, 
-&, -6 (хотя чаще ргёз4пу, -ё, -6), ризипа — 
«пустошь»  ризма,  ропзг — спустыня», 
ризеаоц — «пустеть»; польск. разу, -а, -е, 
ризёКо\Яе — «пустошь», ризбюба, риз а, ри- 
збуща, риз;ста, ра303:е6 — «пустеть», риз®- 
\аб; в.-луж. ризбу, -а, -е, разёта — «пу- 
стыня», ризёлса — «уединенное место», риз!- 
пуё — «пустеть»; п.-луж. розу, -а, -е, ри- 
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3086 — «пу. | руз61та — «пустыня». 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-ел. пустый, 
пустыни >> пустыни, пустошь, (позже) шу- 
етота — «пустошь», «одиночество», чзапусте- 
ние», пуща (ст.-ел.  чеушта), (ХУ в.) 
вустовати — чзаниматься пустяками» (Срез- 
невский, 1, 1729 — 1733, 1742). Глаг. пу- 
стеть в словарях отм. с 1704 г. (Поликар- 
пов, 68 об.). = О.-с. *ризуь, -а, -о, *ризёыь, 
-а}а, -0е. Прямых п бесспорных соответ- 

в других и.-е. языках почтя ие имеется. 
.: Др.-прус. раиз®- — «дикий» в сло- 
жении рапзфюосаНо — «дикая (—лесная, из 
лесной пущи) кошка», а также (без -{-) 
греч. пазсьАл (где паос- — корень) — «от- 
дых», «спокойствие», «покой», «прекраще- 
ние», также пабс< — «утоление», «прекраще- 
ние», «отдых», «пауза» (из греческого — 
латин. раиза — тж.). И.-е. корень *рацз- 
(Рокогву, Г, 790). Суф. -!- добавлен на о.-с. 
почве (ср. о.-с. *а3ъ < *Ша-къ, *5Ы-Съ 
и др.). . еще пустить. 

ПУТЬ, -й, м. — «дорога, направление 
(гл. обр., ио не исключительно на суше), 
по которому кто-л. движется, идут или 
едут или могут ‘пойти иля поехать»; 
«проход»; «путешествие». Прил. путевбй, 
-ёя, -бе (с приставками также -путный, 
-ая, -06 :; нопутный). Ср. также с изме- 
неиным знач.: путёвый, путный, беслут- 
ный. Укр. путь (чаще шлях), путьовий, 
-й, -6; блр. ом (только «железнодорож- 
ный путь»; обычно — шлях), пуцявы, -йёя, 
бе — «жкелевнодорожный»; болг. ифт, 
ифтеи, -тпа, -тпо; с.-хорв. Пт, п9тий, 
-&, -6 — «дорожный»; словен. ро®, ройеп, 
ва, ло, роюуев, -ша, -№шо; чеш. ро’ — 
«паломничество, 


ломнический»; в. з 
Др.-рус. (с ХТ в.) путь — «до «про- 
ход», «путешествие», путьный (Срезневский, 
П, 4735—4739). Ст.-сл. ижть. Прил. путе- 
вой — пбзднее образование, в словарях отм. 
с 1782 г. (Нордстет, П, 677). с О.-с. *руь 
(< *ропИз). Й.-е. корень *реш- (: *рот(-?) : 
*роп(В)&- : *ру(В)о- — чступать», «идти», 
чдорога» (РоКогцу, 1, 808). Ср. латин. ропз, 

. ропИз — «мост», «мостки», «тать 
[сюда же ропё Мех — «верховный жрец»; пер- 
воначально «строитель мостов, дорог», ‹ка- 
менщик»]; греч. п5у50с — «море» (ср. Пбу- 
т; — «Чериое море»), также др.-в.-нем. 
{ап@бп (совр. пем. 1а614еп) — «выслежи- 
вать», идти по следам»; арм. Вип [< (основа) 
*рот-] — «бродь; др.-инд. рат Ап — «путь», 
«дорога», также раФа- (ср. хинди патх — 


«путь», . шотх — тж.). Ср. на слабой 
ступени вокализма др.-прус. рпИв — «путь», 
«дорога». 

ПУХ. -а, м. — «очень легкое, тонкое, 


нежное перистое или волокнистое веще- 
ство (мельчайшие волоски), покрывающее 
тело птиц под перьями и некоторых жи- 
вотвых под густой шерстью». Прил. ну- 
хбвый, -ая, -0е. Укр. пух, пуховий, -&, 
-ё; блр. пух, пухбвы, -ая, -ае; болг. пух, 
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пухов, -а, -0; польск. рась — «пух», ру- 

о\у, -а, -е. Др.-рус. (с ХГУ в.) шухъ — 
«опушь» (опушка на верхней одежде) а 
невский, 11, 1741]. < О.-с. *раснъ. И.-е. 
база *роп-К- (: *роп-К-в-о-). Ср. гот. {аб65 — 
«лисица-самка»; др.-в.-нем. Гора — «лисица- 
самец» (ср. др.-в.-нем. Газ, нем. РасЪз, 
с суффиксальным -в-); др.-инд. рассВа-№- — 
«хвост». Не следует смешивать рус. пух 
со словен. ри — «дуновение», чеш. рась — 
«вонь», «смрад», в.-луж.  рисЬ — вмяч 
(< «нечто надутое»), п.-луж. рась — «взды- 
хание», «выдыхание», где корень рисй- дру- 
гого происхождения (см. пухлый, пышный, 
пыхать). 

ПУХЛЫЙ, -ая, -ое — «округлый и мяг- 
кий, как бы вздувшийся», «одутловатый». 
бы пухлость. Укр. пухлий, -а, -е, пух- 
л4еть; блр. шухды, -ая, -ае, пухлаець. Ср. 
польск. ри!сБоу, -а, -е (до половины 
ХУШ в. а -а, -е). В других слав. 
яз. отс. . В том же вяач.: болг. еп, 
-лпа, -лно, деббёл, -а, -о; чеш. Карту, -а, 
-6, рву, -&, -6. В т а пуглый, пухлость 
отм. с 4771 г. (РЦ, 411). Но ср. в «Рукоп. 
лексиконе» 1-й пол. ХУ1ШШ в.: пух4о, пуг- 
лость (Аверьянова, 331). = Новообразова- 
ние от глаг. пухпуть (см.), с суф. 4 (ср. туг- 
зый от тухнуть, чахлый от чахпуть и т. п.). 

ПУХНУТЬ, пухну — «становиться ие- 
естественио пухлым, раздувшимся», «уве- 
личиваться в равмерах, в объеме против 
обычного», «равбухать». Прил. пухлый 
(см.). Укр. пухнути; блр. пу $ чеш. 
расвпойф (чаще о%кай, Пава); польск. 
расвиа6. других слав. яв. зто внач. 
обыкновенно выражается другими глаго- 
лами, однако имеются им глаголы с зтим 
же корнем, но © другим оначением. Ср. 
с.-хорв. шухиути, ед. ём — «ду- 
нуть», «испортить вовдух» (при шухати — 
«дуть», «вонять»; ср. дтицати — «пух- 
нуть»); словен. рави т — «дуть» (ср. ое- 
Кай ани: болг. ш — «обдаю 
кого-л. дымом» (изо рта. напр.), «выпус- 
каю дым», а также «ударяю», «шлепа- 
юсь» (но ©Д и отйчам — «пухну»); 
и служ. о а «дымить», оао. 

р.-рус (редкое) пухнути в Пут. Ген. и 
я ПоВя ХГУ в. по сп. ХУП в. (Сревиев- 
ский, П, 1740).-О.-с. "“рисьоЗы. ИЙ.-е. ос- 
нова *роп-3-: *рй-3-, та же, что в пыхать _ 
(см.). 


ПУЧИНА, -ы, ж. — «водяная глубина», 
«бевдна», «пропасть»; поэт. «море». 
Прил. и -ая, -ое. Укр. $ 
пучинний, -а, -е. Ср. в том же енач.: блр. 
вр, дрыгвё; болг. бёздпа, дълббко мйсто; 
с.-хорв. бёздаш, провали}а; ср., однако, 
пучина — «открытое море», «необозримая 
даль»; польск. м, ше, 010441, но 
ср. ресхупа — бот. «донник» (Меойа$). 
те (с Х!Г в.) лучмна — «море», «пу- 
чина», а также «залив», «глубина», «ширь?. 
«беспредельность», чдно корабля (трюм?)» 
(Срезневский, Ш, 1741). Ст.-сл. пжтнна. 
Прил. лучинный в словарях — с 1704 г. 
(Поликарпов, 69). = О.-е. корень *рак-, 


ПУЧ 6 


тот же, что в о.-с. *роши — «пучить», «бур- 
лить» (см. пучить). 


ПУЧИТЬ, пучу, чаще 6езл. — «взду- 
вать», «ввдымать», «коробять»;,  «тара- 
щить», «пялить (глаза)». Укр. пучити (но 
о животе — обдимёти, о глазах — вытри- 
щётп); блр. шучыць; болг. иЪфча (ее) — 
«выпячиваюсь, выставляю вперед (грудь, 
плечи)», «важничаю»; с.-Хорв. ш и — 
«надувать», п п — «раскалывать», 
«раскрывать» (ср. ббчити — «пучить, та- 
ращить глаза»); словен. рой — «лопаться», 
«трескаться»; чеш. рибей — «распускаться» 
(© почках), «набухать» (о почках), «пускать 
почки» (ст.-чеш. раб зе — здуваться»); 
словац. руб’ — «давать ги» (в этом 
знач. также рибаг’), ри’ за (04 зо4есьа) — 
«чуть не лопаться (со смеху)»; польск. ресх — 

| почна», ресли!её — «разбухать», 
«вздуваться». Др.рус. пучитнся — о реке 
(Срезневский, 11, 1741). В словарях пучи- 
тися — с 1704 г. (Поликарпов, 69). Невозвр. 
ф. пучить в словарях — с 1771 г. (РЦ, 412). 
= О.-с. *роё Ш (86). Корень *рокК-. См. пук. 

ПУШКА, -к, — ж. — «артиллерийское 
огнестрельное орудие (для прицельной 
стрельбы по более кли менее отдаленным 
иаземным и прочим целям)». Прил. пушеч- 
ный, -ая, -ое. Сущ. пушнарь. Блр. пуш- 
ка, пушачны, -аи, -ае (о пушках специ- 
ального навначения, напр., зенитных; 
вообще «пушка» — гармёта). Ср. укр. 
гармёта — тж. < польск. агтаба. Ср. (яз 
турец.): болг. топ; с.-хорв. тди; словен. 
фор; чеш. Капоп (« франц. сапоп), 4о. 
Но ср. болг. пушка — «ружье», «винтов- 
ка», пушечеи, -чна, -чно — «ружейный»; 
пушкёр — «ружейник»; с.-хорв. пушка — 
«ружье», пушкар — «стрелок», пушчани, 
-&, -6б — «ружейный»;  словен. раёКа — 
«ружье»,  икаг — оружейник», ризкщ, -а, 
-© — «ружейный»; чеш. разка — «ружье» 
(устар. коробка»), риёКоуу, -&, -6 — «ру- 
жейный», риёКкаг — зоружейникь; польск. 

— «коисерввая банка»; — в.-луж. 
ризКа — «ружье», чжестянка»; и.-луж. Ба- 
8№а — тж. Даи в укр. яз. (особенно по го- 
ворам) употр. пушка — редко «пушка», 
чаще «ружье» или даже «жестяная или дере- 
вяниая банка» (Гринченко, ПТ, 503). Др.-рус. 
ХУ—ХУ вв.) пушька > пушка — «мета- 
тельное орудие» (ниструмент, сооружение), 
«метательный ручной снаряд», (с ХУ в.) 
пушечный; с. пуска — «осадное орудие»; 
(в Пек. Га Пл.) пускиза : пущича (< пу- 
шица?) — «метательное орудие», «метатель- 
ный сна (Срезне ‚ П, 1726, 1742, 
1745). Однако в «Хоженииь Аф. Никитина 
(по Троицк. сп., л. 375, о воинах: «с пушкам 

со стрелами») пушка, несомненно, могло 
названием какого-то огнестрел ь- 
пого орудия (или ружья): на Востоке 
пушки (из Западной Европы) появились 
не позже ХГУ в., а в ХУ в. были там уже 
в широком употр. < Т. 0., чметательное 
орудие или соо ‚ по-видимому, стар- 
пее знач. этого слова. Опо могло получиться 
из *пущька (от пущати); ср. в «Ист. муд. в.» 


ПШЕ 


Флавия: пущати — «метать снаряды», «стре- 
лять» (Мещерский, 303, 551). На западно- 
славянской (и отчасти южнославянской) 
почве это славянское слово гибридизиро- 
валось с др.-в.-нем. Биайза (совр. нем. 
ВйсЬзе — чжестянка», «банка»; «ружье»). Ср. 
и.-луж. Бозка — тж. 

ПЧЕЛА, -н, ж. — слетающее пасекомое 
нз отряда перепоичатокрылых, © острым 
жалом, тельцем, покрытым волосками, 
с полосатым волотистым брюшком, соби- 
рающее цветочную пыльцу я вырабаты- 
вающее из нее меди воск», Арз шеШ- 
Тега. П рим. пчелйный, -ая, -0@. Укр. 
бджолё (< бчела), бджолиний, -а, -е; 
блр. пчалй, ичалёны, -ая, -ае: болг. пче- 
л&ё, пчблеш, -лна, -лно; с.-хорв. . 
пч п), -а, -о, пчёлиный, -а, -6; словен. 
6(=)Ье]а (< *Ь5 а), дефеПп, -а, -о; чеш. 
убеа (*рёеа), уе; польск. рззстода 
(< ст.-польск. рс;о4а), рззсзешу, -а, -е; 
в.-луж. рёфа, рёо!асу, -а, -9; н.-луж. 
(р)со4Ка. Др.-рус. (с в.) и ст.-сл. 

ъчела (Изб. Зг. и др.), (реже) бьче- 
ла, бъчелинъ (Изб. 1073 г. м др.), повже 
др.-рус. (с ХИ—ХШ вв.) пъчела, пъчель-. 
ный (Срезневский, {!, 200—201; П, 1758). 
с. О.-с. *Бъё@а (< *Ьък-е[-а, где -е]- — 
суф.). О.-с. корень *Ъък- < *БаК-. И.-е. 
звукоподражательный корень *5й- 
(: *Ъеп- : *Боц-) : *Ь\ец- с формантом -К-. 
Ср. др.-рус. бучати, б п — «реветь», 
«гудеть» (?), «трещать» (2) [Сревневский, 
1, 195]. Ср. у Даля (1, 129—130): бучёть — 
«буичать», «жужжать» (все, как пчелы 
забучали»); ср. далее бучень — арханг. 
«шмель». То же у Подвысоцкого (89): 
арханг. бучень — «дикая пчела», у Ву- 
ликовского (7): олои. бучень : бучинь — 
«шмель». Бучать —о  пчелах — также в 
в курских и др. южнорусских говорах (Кар- 
дашевский, [, 265). относятся также 
бык, бухать и др. В неславянских и.-е. язы- 
ках к этому и.-е. корню с заднеязычным 
формантом восходит греч. Вбхттс (о ветре) 
«воющий»,  чзавыв  др.-инд. Бик- 
Кай — «лает» (ср. хинди в*йок’'па — «ла- 
ятьу); без заднеязычного фо : лит. 
БайБи — «мычать», «реветь»; латин. БаБб — 
«филин», «сова»; греч. Вьр— «к по-со- 
виному»; лерс. Ъ@тщ — «сова» и др. См. Ро- 
Когпу, 1, 97 [впрочем, пр-рус. бьчела По- 

1, 116) относит к и.-е. 
формантом -К-) — «пчела»; ср. 
(с тем же знач., ио с другими формантами) 
лит. №\4е; др.-в.-пем. БШ, п. : Ша, {., совр. 
пем. В1епе; англ. и др.: по о.-е. *Ъ 
могло получиться ив * а (вследствие 
межелоговой ассимиляции ъ:6 >ь: 6])]. 

ПШЕНО, -&, ср. — «крупа из проса»; ср. 
у Даля (Ш, 500): «хошаставное или отод- 
ченное просо». Прил. пшёиный, -ая, -0е. 
Сущ. шшенйца. Укр. пшопб, пионйний, 
-а, -е. В других слав. яз. в настоящее 
время пшено обыкновенно навывается 
просом: Вы прбеа; болг. олфщено (гру. 
хано) проеб; чеш. уу! пе ргозо; польск. 
(\туш36бсопе) ргозо (при устар. рзхопо). Но 
повсюду имеется слово пшеница в аиач, 
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«хлебный влак, из зерен которого изго- 
товляют белую муку»: укр. пшенйця; 
блр. шшанйца; болг. пшеница; с.-хорв. 
ншеёвица; чеш. рзешсе; польск. рззетса. 
Др.-рус. пьшено (>> ншено) — «зерно про- 
са» р. прав.», Кр., ст. 42; Н тр. ст. 7, 
90, Новг. Ел. по Синод. сп. под 68736 (1228) г. 
(Насовов, 66); другие (более поздние) при- 
меры — у Кочина, 291]. Но уже в памят- 
никах Х! в. нередко встр. ньышеинца 
(Срезневский, 11, 1779). Ст.-сл. пьшеница. 
а О.-с. *рыёепо, *рьзешса. Как принято 
думать, основа *%рьсЬ-еп-, прич. прош. 
страд. от *рьсводй прп *рьецай — «тол- 
кать», «толочь», «тереть», «бить» (?). См. пи- 
тать. Старшее знач. — «размолотое, толче- 
ное, Ноа (зерно)». См. просо. 
ПЫЖ, -&, м. — «пучок, комок из пень- 
ки, шерсти пт. п., с помощью которого вабп- 
вают заряд в оружне, заряжающееся с дула», 
«прокладка (картониая, кожаная и т. п.) 
знутри охотничьего патрона», чзатычка». 
В говорах (Даль, 11, 500) пыж встр. с дру- 
тими зкач. Напр., вост., сев. «кокопляная 
мякина, обоина от всей шишкн»; волж. «нос 
(судна), самый перед его»; нижегор. шы- 
жик — г дождевик»; егнилой орех с су- 
хой плесенью», «пустышка» и др. Пыжом 
в говорах называют также рогоз, Турва. 
Ср. в говорах произв. от пыж : пыжик — 
«малорослый, падутый человек», пыжить 
шерсть — «трепать», «взбивать». См. также 


пыжиться. Укр. шиж (чаще  клёйтух); 
блр. пыж (обычно илак). В других слав. яз. 
отс. Но ср. болг. диал. пйжо — «младенец 


до крещения». Слово пыжь в русском языке 
известно в знач. зпыжикь, «молодой олень», 
вмех пыжика» с 1532 г. (Срезневский, Ш, 
1759). Возможно, что старшее знач. именно 
«мех пыжика». Со знач. чзатычка» пыж отм. 
в словарях с 1771 г. (РЦ, 412). с Происхож- 
дение м историн этого слова и производных 
(в частности отношения пыж П пыжик) 
не выяснены в достаточной степени. Можно, 


однако, ‚агать, что по корню пыж 
р.-рус. шыжь) восходит к п.-е. *рй- 
реп- : *роц-) — «надувать(ся)», «разду- 
ваться» с м К:Е 


г ы «пухнуть», 
(*раз- : *раКк-). Ср. гот. 1аа6б — «лисица- 
-самка» и др. (см. пух, пыхать); латыш. 
риза — «порыв ветра» греч. поту — «зад» 


и др. 

ПЫЖИК, -а, м. — «молочный теленок 
оевериого оленя», «мех оленьего теленка, 
светло-серого, палевого, коричневого цвета, 
отличающийся мягкостью и пушистостью, 
с тонкой мездрой»; «малорослый, надутый 
человек». Ср. колым. шажик — «олений 


теленок 3—6 месяцев» сора 122). 
Приз. пажиковый, -ан, -ое. Ср. арханг. 
ийжичий мех (Подвысоцкий, 144). Блр. 


ийжык; но укр. олепй. Ср. болг. млад сб- 
верби олби; чеш. ш!а@ё зофа и т. д. 
В словарях —с 1793 г. (САРА, ГУ, 1230). 
э Произв. от пыж в знач. «молодой олень», 
«мех молодого оленя», известного с 1532 г. 
(Срезневский, Ш, 1759). Ввиду широкого 
распространения слов пыж, пыжик в рус- 
ском языке, их давности, учитывая также 
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наличие таких слов, как болг. пижо — 
«младенец до крещения», рус. диал. шыж- 
ка — «полнощекий ребенок» (Даль, ПП, 500), 
можно вслед за Преображенским (П, 159) 
п его твенниками и вопреки Фасмеру 
и тем фнинологам, иа которых ои ссылается 
в своем словаре (Уавтег, ВЕУУ, ШП, 472), 
полахать, что слово это русское, ие заимство- 
ваниое из восточно-финских языков, где оно 
(Е иекоторых языках), м. б., из русского. 

стати сказать, из русского языка оно по- 
пало п в иекоторые иефинские северные 
языки. Ср. якут. ибеык : бысык — золений 
теленок 3—6 месяцев, ие имеющий еще ро- 
пена ‚ П, 2001). См. пыж, пышиав. 

ПЫЖИТЬСЯ, пажусь — «стараться сде- 
лать что-л. с чрезмерными, неяужными 

силиями»;  «важничать»,  «чзаниться». 

олько русское. Ср. в том же зяач.: укр. 
пужнтиея, пиутиси; блр. надзм&цца, па- 
шийёцца; болг. напфвам се; чеш. пар оаай 
узесвпу зЙу, расЬЫШЫ зе, па?акоуа М зе. 
Глаг. пыжитья известеи по словарям 
с 1827 г. (СЦОРЯ, Ш, 583). е Произв. 
от пыж (см.). Старшее знач. — «расши- 
ряться, раздуваться и т. п., м. б., от усилий 
вытолкнуть (изнутри) пыж (затычку), изба- 


«палящее дыхание»  «пышущий зной, 
огонь»; (0 психическом состояния) «пла- 
менное желание», «страстное влечение». 
С тем же корнем: пылёть, пылкий, -ая, 
-0е; также вепылйть. О распространении 
слова плыл, отчасти, со зиач. «пыль» в дру- 
гах слав. яз. см. в ст. пыль. Рус. пы- 
лать и пылкий в другях вост.-слав. яз. 
соответствуют: укр. палёти, палийй, -&, 
-6; блр. шалёць, шёлий, -ая, -ае. Отиоси- 
тельно 0.-с. корня *ра|- см. палить. 
В южно- и вападнославянских явыках внач. 
«пылать», «пылкий» передаются по рав- 
ному: с.-хорв. пламтетп — «пылать», ват- 
реи(и), -а, -о — «пылкий»; чеш. рЁ\Ы, 
рапоа  — «пылать», оби, -й, -6, ргадКу, 

ь — »›; польск. р№юпаб — «пы- 
лать», Чогасу, -а, -е, зарасхуму, -а, -е — 
«пылкий». усском языке пылать известио 
с начала ХУП в. Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 57:18): ра е р — 
«( Патез». В словарях пылдать — с 1734 г. 
Вейсман, 387), пыл и пылкий — с 1771 г. 
РЦ, 412—413). ес О.-с. (2?) *ру1ь, где *ру- — 
корень [тот же, что в рус. пыхать (см.), 
где п.-е. корень *р(В)д-|, а -1!- — суф. (ср. 
о.-с. "ЗУ№ь от %4уУЙ — «жкиреть»). Рус. пы- 
лать — произв. от 0.-с. *ру!ь; рус. пыл- 
кий — повообразование (к. пылать). Другие 
языковеды относит пылать К па- 
чить, пламя (см. эти слова), пе учитывая 
того ятельства, что слово пылать — 
сравнительно позднее в русском языке, что 
по значению оно близко к пы4, а больше 
всего — пе считаясь с фонетическими труд- 
ностями. 

ПЫЛЬ, -и, ж. — «мельчайсгие частицы 
твердого, сухого вещества (вемли, угля, 
песка ит. п.), часто невидимые в отдель- 
ности, носящиеся в вовдухе или оседаю- 
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щие на поверхность предметов». Прил. 
пильный, -ая, -ое. Глаг. пылйть. В гово- 
рах: ворон. пыль — «метель», «вьюга» 
(Даль, Ш, 501); арханг. пыль — «пена на 
море во время волнения», отсюда пылйть — 
«бурлвть» (о волнении на море), пылкой — 
«сильный» (о морском ветре) [Подвысоц- 
кий, 144]; олон. шыль — «пламя», отсюда 
ныльинк — «верхняя часть отверстия рус- 
ской печки, закопчеиная дымом» (Куликов- 
ский, 97); колым. ныль — «пламя» (Богораз, 
123). Ив русского — чеш. ру! — «пыльца» 
(«пыл» — Шатеп, #&г), словац. рег’: ру! — 
«пыльца». Ср. укр. Пил — «пыль» («пыль — 
зёпал, жар), пильний, -а, -е, пилёти; блр. 
ныл — «пыль» («пыл» — запал, жар); польск. 
ру? — «пыль» («пыль — 2аг, рропцей, хара), 
руб 1е — «пылить(ся)». В памятинках др.- 
-рус. письмениости не встр. Ср., однако: 
пылоное — «убыль хлебиого зерна пылью 
м пересыпке» в Уст. гр. Солов. мои. 1561 г. 
резневский, 1, 1759). Ср. у Р. Джемса 
РАС, 1618—1619 гг., 55 : 23): ра] — «пыль, 
лежащая вокруг столов» (рай можно читать 
п как лыд; ср. рере], 58 : 13). Т. о., глово пыл 
в слав. яз. употр. и со знач. «пыль». П 
пыльный и глаг. пылить, видимо, еще ее 
поздние образования, в словарях они отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 69 об.). = Знач. 
«пыль» является одним из поздних знач. 
слова пылъ, по отношению к которому пыль 
можно счатать поздним етическим ва- 
риантом. Слово же пы4 по корню связано 
с пыхать (см.). И.-е. корень, возможно, *рё- 
(> 0.-с. *ру-) : *реп- : *роц-; суф. на о.-с. 
почве — -!-ъ, как в *%у-1-ъ. В отношении 
корня ср. лит. рбзИ (корень ри-{-) — «дуть», 
«веять», ччадит ь»; латыш. рб — «дуть», 
«веять»; лит. рбой — «пыхтеть» (см. Егаеп- 
Ке!, 678). Другие языковеды (Масвех, Е$, 
409) связывают о должного учета истории 
слова) с лит. иящаз — «трухлявое дерево», 
рё. раГ — «опилки» п далее с лит. рёи — 
«гнить», чтлеть, «превраща 

ху» (п.-е. корень *рй-: *рецо- — «гнить», 


ПЫТАТЬ, пытёю — «производить дозна- 
ние, допрашивать, применяя физическое 
насилие, истязая допрашиваемого». Сущ. 
пытка. В говорах пытйёть — также «спра- 
шивать, расспрашивать», «настойчиво 
допытываться». Именио с зтям знач. этот 
глаг. употр. в других слав. яз. Ср. укр. 
нитатп — «спрашивать» («пытать» — кату- 
вёти, «пытка» — на ня); блр. пы- 
таць — «спрашивать» (ср. иатавёць — «пы- 
тать»); болг. пйтам — «спрашиваю» (ср. 
мЪфча — «пытаю»); с.-хорв. ийтати — «спра- 
а (ср. мУучити — «пытать» ); 


п старославянском языках этот глагол также 


значил ть», «допытываться», «раз- 
узнавать» Сревоытв. П, 1759). В’ более 
поздних памятниках, по не позже ХУ в., 


обнаруживается знач. «допрашивать обви- 
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ияемого» (однако, по-видимому, бев приме- 
нения пытки). Ср. в «Судебнике» 1497 г., 
ст. 34: «а которому (приставу) дадут татя 
и велят его пытати, и ему пытати татя 
бесхитростно» («Судебники ХУ—ХУТ вв.», 
23). Знач. «применять пытку при допросе» 
и самое слово пытка появляются еще позже, 
но во всяком случае до ХУП в. В «Уложе- 
нии» 1649 г. эти слова употр. как об иня- 
тые термины: пытка (гл. Х, ст. 162, 163, 
202, л. 137 об., 147 об.); «пыточные речи» 
гл. ХХГ, ст. 29, 62, л. 302 об., 312); пытать 
гл. ХХУ, ст. 3, л. 331). с О.-с. ® и — 
«спрашивать». И.-е. корень *рй: (*рёш-: 
*рец-) — «бить», «разбивать», “ударять», «ре- 
зать», «подсекать» (Рокогпу, 1, 827). Фо 
мант -1-. Ср. (без этого форманта) лит. р- 
4 — «резать», «пилить», «кусать»; латин. 
рауЮ — «тоичу», чутаптываю», «толку», аш- 
раю — «подрезаю»; греч. ках — «бью», 
«ударяю», «вонзаю». 

п ТЬ (?), пышу (и пыхаю) — «ярко 
и сильно гореть, обдаваи жаром», «полы- 
хать»; прост. им диал. «иадуваясь, выпу- 
скать через рот воздух, дым», «тяжело 
дышать», «отдуваться». Блр. ныхаць, 
1 ед. шыхаю. В других слав. яз. в насто- 


ящее время от этого гнезда осталось не- 
много. Ср. в знач. «пыхать»: укр. пави- 
ти, пахнути, правда, имеется еще пйхка- 


ти — «пыхтеть», а также пихйё — «спесь». 
Ср. болг. иЪфхам — «издаю легкий горло- 
вой шум при дыхании» («пышу» — яфхам); 
словен. ршай — «дуть». «отдуваться» (ср. 
также ршао — «дудка», «труба»). Ср. 
чеш. русва — «спесь», «гордость», отоюда 
устар. руспайм — «быть пышным», «пыт- 
неть»» («пыхать» — 3&|а, уапопы, 68е4 
и пр.); польск. русла — «надмениость», 
«спесь» («ныхать» — Басцаб); в.- и н.-луж. 
русва — «спесь». Др.-рус. (ХИ- ХИШ вв.) 
пыхати, {1 ед. пышу и пыхаю мены 
П, 4760). Ст.-сл. тыхати, ед. пыхак, 
ышж — «тяжело дышать», «задыхаться». 
= Старшее виач., видимо, было «надува- 
ться», «отдуваться». И.-е. корень НЯ 

ец- : *роц-; с формаитом -5-: *рй-з-, 
также *рЬй-з. Тот же корень в рус. пуг- 
нуть (см.), путлый (см.). Ср. лит. рбз- 
Каз — «прыщ», «угорь», рап3Ка1$ — «0обо- 
лочка», «угорь на лице», ра8 Кой — «пых- 
теть», также «плыть», «ехать», р@з16 — 
«пувырь», р@зЫ, 1 ед. раб : раба@ — 
«дуть», «вздувать», «пучить»; иорв. 1#(])ч- 
за — «с гулом и с большой силой напи- 
ать», #(])еуза — «бурно вокипать»; дат, 
186 — «хлынуть»; латин. разща : раз 
]а — «пувырь»; греч. бов, {.--«кувнечный 
мех», «пузырь», «скопление газов», ф03бь — 
«дую», «пыхчу», «иввергаю хрипя», «чва- 
нюсь»; др.-иид. корень риз- в резуам — 
«пышнеет», «преуспевает». Подробнее — 


Рокогпу, 1, 848; Еа!К — Тогр, 1, 284; 
Егаепке!, 678 и др. 
ПЫХТЕЁТЬ, пыхчу — «шумно,  преры: 


висто дышать, отдуваться (при быстрой 
ходьбе, поднятни тяжестей и т. п.) 
Болг. пъхтЯ (и пухтй). В других слав, 
яв. точных соответствий не имеется. Ср. 
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впрочем: укр. ийхкати, пахкати (перен. 
также шихтёти); блр. ныхкаць. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. брёктати; чеш. зарёы, 
108; польск. рН . В м явыке 
в словарях отм. с 1793 г. (САРА, ТУ, 1241). 
э Этимологически связано с пыхать (см.). 
Согласный т в пыхтеть суффиксального ха- 
рактера, как в кряхтеть, тарахтеть и 
под образованиях. 

ПЫШКА, -и, ж. — «пухлая круглая бу- 
лочка». Ласк. пышечка. Гл. обр. русское. 
Ср. в том же внач.: укр., блр. пампушка; 
болг. мекйца, пухкава, кифличка; польск. 
Би4ес2ка и пр. В р языке по сло- 
варям известно с 1782 г. (Нордстет, 1, 679). 
э По Далю (ПТ, 500), — из пажка (ср. пы- 
житься — з«надуваться»). Если так, то здесь 
ш из ж, Как, иапр., т из д в прост. слатень- 
кий, буточка и т. п. Но глаг. пыжиться 
(см.), видимо, появился позже, чем стало 
известно пышка. Поэтому лучше связывать 
с пышный (см.). 


ПЫШНЫЙ, -ая, -ое — «легко, вовдушно 


зздымающийся», «необыкиовенио пухлый»; 
«роскошио яч «великолепный». 
кр. иишний, -а, -е; блр. шышны, -ая, 
-ае. Ср. чеш. рузпу. -&, -6 — «надменный», 
«высокомерный» (собств. «пышный» — пд- 
4цегоу, -а, -6, пайусвапу, -&, -6, Кургу, 
-&, -6); польск. рузхпу, -а, -е — «высоко- 
мерный», «спесивый», реже «великолеп- 
ный», «отличный»; в.-луж. ру8цу, -а, -е; 
в.-луж. рузпу (чаще руёш\у, -а, -е). 
Болг. мйщеи, -щна, -щео — «пышный» — 
из русскогс («пышный» — п в, -а, -©, 
б ‚ -а, -0, разкбшеи, -шна, -шио). 
Др.-рус. нышиый — «роскошяый» (едва ли 
«спесивый») в «Хожении» Аф. Пикитина 
(по Троицк. сп. ХУГ в., л. 376).-О.-с. 
рузьпъ]ь, -а]а, -о]е. Корень *русВ-. ИЙ.-е. 
основа *рй-3-. См. пыхать, пух, пухлый. 
ПЬЕДЕСТАЛ, -а, м. — «подножие (под- 
ставка, основание) для статуи, колонны, 
вазы м т. п.». Укр. п’едестёл; блр. ш'е- 
дэетёл; болг. пиедестёл; с.-хорв. пиедё- 
стал; чеш. р!едезфа! (хотя чаще родза- 
уес); польск. р1едезба?. В русском языке 
слово известно с Петровского времени (Смир- 
вов, 250). Позже встр. у Фонвизина тр: 
5) В ох — с 1847 х. 9 Я, т 
. е Из французского. Ср. . ( 
ХУ! в.) р164е%2, т. < ит. ре 1азаЦо — 
«пъедестал», «подножие», «подставка» (ср. ит. 
{е4е — «нога», «подножие», зао — «пре- 
ывание», «стоянка», «место»). Ив француз- 
ского — нем. Р1!едезйя], п.; англ. редезва] 
и др. 
ПЬЕСА, -ы, ж. — «драматическое произ- 
ведение для театрального представления», 
«небольшое музыкальяое произведение». 
Ср. у Даля (ПШ, 502): пьеса (пиеса) — 
«небольшое стихотворенье, а более дра- 
матическое, 


пьеса известно в и языке (с совр. знач.) 
с середины ХУПТ в. Неоднократно встр. 
В «Записках» Порошина (напр., в ваписи 
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от 20-У-1765 г., 321: впиеса „Апейе её Гл- 
Ып“»; от 9-[Х-1765 г., 424: «маленькая 
пиеса»). Поэже — у Фонвизина, папр., в 
письме к Паниву от 26-1-1772 г. (СС, И, 370). 
В словарях — с 1806 г. (Яновский, ПТ, 345). 
= Заимствовано, падо полагать, пепосред- 
ственио из французского языка. Ср. франц. 
рЁёсе, {. — «кусок», «часть», «штука», «до- 
кумент», «произведение» (< нар.-латин. 
«реа < галльск. ре — «вещь»). 

пем. (с 1729 г.) Р4есе — тж., также «музы- 
кальное произведение»; англ. ресе — чму- 
зыкальное произведение» и др. | 

ПЬЯНЫЙ, -ая, -ое — «находящийся в 
ненормально возбуждениом или в невме- 
няемом состоннии под действием выпитого 
спиртного или хмельного напитка», «от- 
равленный алкоголем»,  «охмелевший». 
Суш. пьйница, пьйнетво. Глаг. пьянёть, 
пьяпйть. Укр. ш’йний, -а, -е, п’Янйця, 
п’Янетво, п’яшти, п’янйти; блр. ш'йны, 
-ая, -ае, п'йища, п’Янства, п’янёць, п’я- 
нйць; болг. пийш, -а, -о0, инйница, нийп- 
ство; ср. также опиянйвам се — «пьяяею», 
«опьяияюсь»; с.-хорв. пИфи(й), -а, -о, 
пй]авица, пн}Анство; словен. р]ап, -а, -0, 
рНапес, р ]апзёуо; чеш. рЦёк — «пьяик- 
ца» («пьяный» — орЦУ, -&, -6; ср. ор!- 
347 — «пьянство», ор ем зе — «пьянеть», 
ор ей — «опаивать», ч«пъянить»); польск. 
р апу, -а, -е, р/ак, рЦайзёмо; ор. ир/- 
]1а6 31а- «пьянеть». Др.-рус. (с Х вр 
ст.-сл. пияный, пияница, пияньетво (Срев- 
невский, П, 947—948). Глагола пиятп в 
р Ара памятниках не обиаружеио. 

.. однако, в говорах: ряв. шияти — 
«влобиться», «зляться на кого-л.» (ново- 
образование?).=О.-с. *рапъ, -а, -о, р!- 
]Длапъ]ь, -а])а, -о]е. По происхождению — 
страд. прич. от "рай — итератива от *р 
[ср. *Шай >> др.-рус. лиятш, ст.-сл. лматн; 
ср. др.-рус. лияным — «истукан» (Срев- 
невский, П, 36)]. См. пить. 

ПЮПЙТР, -а, м.— «род небольшого 
столика с яаклонной плоскостью (сто- 
лешницей) для чтения (бумаг, книг, нот)». 
Укр., блр. пюлйтр; болг. шюнйтър. В 
других слав. яв. зтот предмет называется 
пульт, пульпит: с.-хорв. пфлт; чеш. ран, 
рШрЁё; польск. рр. Слово появилось 
в русском языке в середине ХХ в. В слова- 
рях — с 1865 г.: Михельсон, 531: пульпитр, 
у Даля (ПТ, 493) — пупитр. Встр. (в форме 
И 1) в повестн Л. Толстого «Юность», 
1855-41. 56 гг., гл. 36: «чположил на пюпитр 
саои тетради» (ПСС, П, 193). > Восходит 
к франц. рарИте, т. < роШрИге : ршШрите, 
которое, в свою очередь, было образовано 
на основе латин. рр (неясного проис- 
хождения) — «подмостки», «кафедра». Из ла- 
тинского — ср.-в.-нем. ршрё > нем. Риф 
(см. пульт). 

ПЮРЕ, нескл., ср. — «кашицеобразное 
кушанье или приправа к кушанью ив ва- 

еных протертых овощей пли фруктов». 

кр. шюрё; блр. пюрё; болг. шюрб; с.- 
-хорв. шйре; чеш. ругё; польск. ре: 
ригбе. Слово иввестяо в русском языке с 
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коица ХУШ Е. В 18.6 о отр у Лев- 
шина (СП, ч 


1796 г., 
393: са бло а форм пюре — 
с соредиии Х р 865 г., 532: 
о сквозь сито горох или 
27. мы. Ра; вит -е Ср. франц. ри- 
. 


> ием. Ригбе; англ. рогбе; ит., исп. 
ее ения в Ев- 

ее ь . рагёе, 
по Доза ашза 2, 5 598) — от ст.-франц. ри- 


гег — «гноиться» < цозднелатин. рагаге — 
тж., от рИз — «гной». Ср. франц. ригш — 
«навозная жижа», огте — «тноевид- 
ный». Не от риг — «чистый», ст.-франц. ру- 
— «очищать». 

ПЯДЬ, -н, ж. — «старинная мера длины, 
равная расстоянию между концами до 
предела расставленных пальцев большого 
п указательного», «приблизительно чет- 
верть аршина». Чаще в выражениях: ни 
пяди (не отдать, яе ие семи пядей 
во лбу. Укр. шядь; ийдвя; болг. нбдя; 

с.-хорв. иёд, пбда, РЕ словен ре, ре- 
4еп]; чеш. р!9’; но слозац. рёа4’ — «кло- 
чок етай польск, реа; в.-луж. р]е4; 


-луж. . Д с. (с Х! в.) пядь Срез” 
певокай и И, 2), Ст.-сл. | пАль.с О.-С. 
оРаь. И .-е. бава а Ср. латин. 


еб — чвишу», «повисну», «свешиваюсь», 
пров — чвешаю». С начальным 5: лит. зрб- 


ь ) — «пядь» ит. п. 
И.-е. корень *(3)реп-. Ср. о.-с. *реЯ, 1 ед. 
*рьпо (рус. распять). 

ПЯЛИТЬ, пялю — «растягивать что-л. 
на плоскости», «стараться натяиуть, растя- 
нуть что-л. до определенных равмеров». Ча- 
щес приставками: напйлить, напйливать, 
распЯлить, распйливать. Обычяо в выраже- 
нии пялить глаза. Возер. ф. пплиться — «вы- 
совываться», «вытягяваться». Суш. ийльцы. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. иапиийтп, розтягёти; польск. го2с18 саб; 
чеш. ууртаН, партай. В русском языке 
известно с ХУ! в.: пядить отм. в слова ея 
с 1771 г. я 416), пядитьея — с 179 
(САРЁ, ГУ, 1259). Но ляльцы аенно Ав. 
нее слово. я пялечьное дзло в «Прологе» 
ХУ в. ет П, 1793). е О0.-с. 
ие пов. 4 -1-0: *рео > рус. 

ие 9%. пяльцы). Отсюда пя- 
ок 


ТА р _ — «задяня округлая, утол- 
щенная часть ступни человека и иек. жи- 
вотных». ПШйятка — тж. Прил. пйточкый, 
-ая, -0е, толетопйтый, -ая, -ое. Укр. п ятё, 

п’ятка, п’Ятковий, -&, -6; блр. пятё, пйт- 
ка, пятачны, -ая, -ае, раны -ая, -ае; 
болг. шетё, пшетбв, -а, -0; с.-хорв. пбта — 
«пят(к)а», «каблук»; словен. реа — «пят- 
(к)а» (ср. родрениХ — пиве чеш. раба, 
прил. рами; словац. рёба, рашу, -&, -5; 
польск. реа; в.-луж. ра, раща — а 
«маленькая пятка»; и.-луж. ра. Др. 


нята — «пятка», «копыто», «ка и: 
иевский, ИП, 1794). Ст.-сл. пата. Лятка 
в словарях — с 1774 г. (РЦ, 446). с О.-с. 
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*реа. Ср. лит. рбиИв — ‹обух», репйцаз — 
«шпора». Корень *ре- (< *рьп-), тот же, 
р м рус. пипать (см.), опять (см.); суф. 
а 
НЯТИТЬ, пячу — «отодвигать кого-л. на- 
аад, как бы ваставляя вставать иа пят- 
ки», «заставлять отступать, не меняя по- 
ложения тела, не поворачиваясь». Чаще 
возвр. ф. пйтитьея. Только русское. 
В других слав. яз. глагольных образований 
с этим коряем нет и значение это выра- 
жается иначе. Ср. в том же знач.: укр. 
подавёти(ск) иазад, посувёти(ся) иззад; с.- 
-хорв. стукатп, стукнути; чеш. соцуаЫ (36), 
одЦабоуа( зе зрёБ; польск. соёаё (1) — 
«пятить(ся)». В русском языке этот глагол 
в словарях сначала зареги ваи в воз- 
вратной форме (Вейсман, 1731 г., 782), 
тогда как пятить впервые отм. в 1771 г. 
Ц, 416). Несомненио, впрочем, что глагол 
ялся (с префиксами) п раньше 
Г. еъпятитися — «возвратиться» и Новг. 
л. под 6953 г. (Срезневскай, Ш, 842)]. 
с Произв. от пята (см.). 


ПЯТНИЦА, -ы, ж. — «пятый декь не- 
дели, иачвная с понедельника». Прил. 
пятничный, -ая, -ое. Укр. шп ит ш’Ят- 
мичний, -а, -е; блр. пийтища, ийтичны, 
-ая, -ае. Во воех других слав. яз. назва- 
ние зтого дия недели имеет форму, 5 соот- 


р ю ‚ру с. пятбк; ибтък; 
с.-хорв. ; словен. реек; чеш. рек, 
рафеё и — «пятничный»: словац. а 
рааёКоуу, -& -6; полъок. р184еК; в.-луж. 


рзафК; н.-луж. рёек. Др.-рус. (с ХЕ в.) 
пятьница, пятък (Срезневоккй, П, 1795, 
1799). Ст.-сл. патъкъ.с От 0.-6. *ребь — 
«пять», *резъ, -а, -о — «пятый». С этимоло- 
гической точки зрения представляет интерес 
суффиксальная часть -ниц-а, которая более 
характерна для названий лиц женского пола 
(учительница, ровесница, птичница п т. п.) 
и на предметов домашнего обихода 

сахарница), чем для названий дней недели. 

роме того, эти сущ. обыкновенно соотно- 
сятся с прилагательными на -ный (< ьный), 
а от 0.-с. *рефь такого тельного 
ни в одном слав. яз. никогда пе существо- 
вало. М. 6б., эта форма на -ниц-а паходится 
в связи с тем, что в ст.-сл. и в книжн. др.-рус. 
языке для обозначения для педели, пред- 


шествующего с $ ось кроме 
паТЪкъЪ также слово Падаскеиги(м) [<< греч. 
ве — р а ‚ подготовка», 

» (Срезнев- 


В период распространения христианства 
являлось также и личным женским именем, 
в частиости именем христианской святой, 
Парасхвю\ > ст.-сл. Паржекева, иначе Паро- 
скева-Пятница. Даль (111, 507), между про- 
чим, так = при рн 
иа неделе»: «На ой площади в Москве 
было семь них пятвиц, церквей 
во имя св. Параскевии; по же народ 
няогда ие работал по И. празднуя ей. 


ПЯТЬ, -й, числ. колич. — «чколо, циф- 
ра м количество 5». Порядк. шятый, -ая, 
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-ое. Собир. шйтеро. Сущ. шятйи, нятбн, 
пятёрка. Нореч. шйтью. Укр. ш’ять, ш’#Я- 
тий, -а, -е, ш'йтеро, п’ятёк, шятёрко — 
«пяток», ш’ятёрка — «пятерка» (но ш’ять 
разв — пятью»); блр. шяць, ийты, -ая, 
-ае, пятёк, пятби, няцёриа (но ияць у 
ИЯЦЬ — «ПЯТЬЮ ПЯТЬ»; ОТС. также образо- 
вание на -вр-0); болг. шет, пёти, -а, -о, 
иетима — «пятеро», шетёи; с.-хорв. ишёт, 
пбти, -&, -6, пбторо — «пятеро», иётёк — 
«пятерка (денежный знак)», «пятилетний 
мальчик» (но не «пятак»), шбтая — «пят- 
ница», ибтица — «пятериа», ибтом; словен. 
ре, рем, -а, -о, реего, реак, реек, 
рембё; чеш. рё, р&У, -&, -6, рмего, рё- 
"Ак — «пятаи», рёёка — «пяток», «пятер- 
ка», рёфкт&Ь — «пятью»;  словац.  рёГ’, 
рабу, -а, -е, р&юго, рак — «пятница»; 


польск. реб, р1а%у, -а, -е, рЕветого, рйа- 
фак, р! ка — «пяток»; в.-луж. реб, р]а- 
фу, -а, -е, р]афогу, -а, -е, руайКа — «пя- 


тёрка»; н.-луж. рё$, рабу, -а, -е, рёёогу, 
-а, -е — «пятеро». Др.-рус. (с Х! 5 иять, 
пятый, кятеро, пятъиъ (Срезневский, П, 
1794—1796). Ст.-сл. вать, патын. Позже 
появляются: пяток (РЦ, 1771 г., 417), пя- 
терка (Нордетет, П, 1782 г., 680), пятью 
(Вейсман, 173} г., 213). О.-с. *реь, по- 
ядк. раёъ, -а, -о, ’рерыь, -а]а, -о}е. 

.-е. ?репке (:*рецк\е); порядк. *репКюз. 
Ср. лит. репКк] — «пять»; латыш. рес! — 
«пять»; др.-в.-нем. Но: Нш [< *решре < 
*репде (совр. нем. #0{1)]; латяп. да1паие 
(< *ршчче); греч. хёуте; перс. шйндж; др.- 
-инд. рёвса (ханди пйч); тохар А рапи 
др. О.-с. *реёь по своей основе — порядк. 
числ. из и.-е. репкёоз (-(- здесь могло 
получиться только шз -К+-). 


Р 


РАБ, -&, м. — «человек, лишеняый всех 
тражданских прав и средств производства 
и являющийся полной собственностью 
своего хозявиа (владельца), па которого 
ои работает», «певольник». Женск. паба, 

кр 


рабыня. Прил. рёбский, -ая, -ое. 
раб, раб&, рабйня, рёбсьний, -а, -е; блр. 
раб, раб, рабыня, рёбеи!, -ая, -ае; болг. 


роб, робйня, рббекн, рёбеки, -а, -о; с.- 
-хорв. р8б, А ки, -й, -0; словен. 
гор (чаще зи$еп]), гоь8КТ, -а, -о (чаще в 
3К{); чет. (и словац.) гаБ, габзку, -й&. -6; 
ср однако, чеш. гоь — «раб» (Тгауш бек, 
4302), также горё — «младенец»; польск. 
поэт, гаф (стар. гоБ); в.-луж. гоь. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) рабъ —1) «раб». «неволь- 
НЯК», 2) «слуга», «служитель»; 3) «проси- 
тель»; раба, рабыни >> рабыня — 1) «ра- 
быня»; 2) «служанка»; робъ — 1) «слуга», 


2) «раб»; 3) «последователь»; ‚ ро- 
быня — 1) ая 2) «служанка» (Срез- 
невский, Ш, 1, 5-7, 126; Доп., 235). 


Прил. *рабьскый в ранних памятняках 
письменности не обнаружено. Ср. однако, 
у Срезневокого (Ш, 7) нареч. рабьены 
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ХГ в.). Ст.-сл. ракъ, рава, равынн: рокъ 
Супр. р., 48 и др. (до 30 случаев)] — 
«раб», «слуга» (жесте); «ищущий помощи» 
(%2т46); «сын» (1%); «человек» (&9ршкос). — 
Меуег, 212. < Восстановление 0.-с. пра- 
формы затруднительно. Возможно, это было 
огЬъ. Старшее знач. могло быть «малый», 
«слабый», «беспомощный», «сирота». Кан из- 
вестно, история этого слова в славянских 
языках пе представляет обычной для слов 
с сочетанием %ог- перед согласным в пачале 
слова Е (см. папр., Селищев, 
СЯ, 1, 174—175). В вост.-слав. языках сле- 
довало бы ожидать *го- [ср. общерус. земле- 
роб — «земледелец», «крестьянин»; укр. дв- 
ал. роб —1) «ра ; 2) з«невольник»: 
«арестант» (Гринченко, ГУ, 25)]. Поэтому 
рус. реб принято объяснять как заимство- 
вание [Х—Х вв. из старославянского (древ- 
пеболгарского) языка (ср. СТ.-©л. раБъ). 
Но в совр. болгарсиом и в других южн.-слав. 
языках вместо ожидаемого ра- (га-) оказы- 
вается ро- (го-), которое невозможно объяс- 
нить заимствованием, папр., из зап.-слав. 
(особенно чешского) языков, тем более, что 
в чешском и польском языках в пастоящее 
время это слово обычно употребляется 
в форме гаЬ, заимствованной, иак полагают, 
из книжного русского языка или позднего 
церковнославянского (см. по во у 
Юкио. 450, 459; Масвек, ЕЗ, 29: та - 
штенн, «Очерк», 221—223). И.-е. *огЬВов-; 
основа ®огЬ№-0-: иорень *огЬ\- (?). Значение 
п.-е. иорня определяют довольно расплыв- 
чато: «осиротелый», «сирота», чимущество, 
пожитки, сироты» > «наследство», «наслед- 
ник», «маленький», «слабый», «беспомощный», 
«дитя», «беззащитный сирота, готовый даже 
на унизительный р куска хлеба» > 
д. «труд раба» (Рокогпу, 1, 781—782). 
поставляют с гот. агра!рё — «ра ь 
жда»; др.-в.-нем. аг(а)Ъе(т) [совр. шем. 
АтЬе!] — «ра ; др.-сканд. отб! — тж. 
п др. (< 0.-г. *агЬа]-111); латин. огриз — 
«ли чего-л.», «осиротевший»; греч. 
орфаубз —«оспротевший»; др.-прл. огфе —«на- 
следник» (< сирота»); арм. (в)орб — «сп- 
рота»; др.-инд. &гЬВа-Б — «маленький», «ре- 
нок» п Др. См. работа, ребенок. 
РАБОТА, -ы, ж. — «занятие», «труд», 
«деятельность»; «служба»; род тру- 
да», «изделие». «произведение». Глаг. ра- 
ббтать. Прил. устар. раббтный, -ая, -ое 
(ср. беараббтный). Сущ. раббтвии. В ока- 
ющих говорах также роббта, а а 
(ср. праця — «труд»), устар. роб1тний, -а, 
-6 — «работящяй», «рабочвй», робтийк — 
«работник», «рабочий»; блр. раббта — «рабо- 
та» (в знач. «дело», «деятельность»; пр — 
«труд»), раббтши; болг. рёбота, раббтя — 
«работаю», раббтеп, -тпа, -тно — прил. 
«рабочий», раббтник -- «рабочий»; с.-хорв. 
ы а — «дело», «работа», устар. «тяже- 
лый, подневольный труд» (обычно «труд» — 
рад, «дело» — шдеао), обл. работан, -тпа, 
-тно : работни, -&, -6 — прил. «рабочий», 
обл. ыы — «работник» («‹рабочий» — 
радник);  словен.  гароба — «барщина», 
«подневольный труд», гафобаН — чотбывать 
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барщину, трудовую повинность» («работа» — 
ео, «работать» — деа); чеш. гофоба — 
«барщина», «тяжелый труд», гороюуай — 
«отбывать барщину», «тянуть лямку», «вы- 
полнять тяжелую работу» («работа» — ргёсе, 
«работать» — ргасоуа ); словац. гоъоба — 
«работа» (чаще ргёса), гобозоуа” — «тянуть 
лямку» (ср. ргасоуа’ — «работать», етру- 
диться»), горок — «рабочий»: польск. го- 
ъо{а — «работа как средство существования» 
ср. в более широком смысле: ргаса — «ра- 

а», «трулу), устар. гофопу, -а, -е — 


РУС: 


знач.: «трудовая деятельность», втрудь, а в 
связи с этим иаметился семантический сдвиг 
ив производных слов: работать, 
работный, работник. По историн всех этих 
слов в ХХ в. см. Сорокии, РСС, 396—399. 
= О.-с. *огьоа. Образование с помощью 
суф. -о4-а (ср. хыота) от 0.-с. корня *огЬ- 
(см. раб, ср. землероб). Старшее знач. о.-с. 
огроба было соотносительно со значением 
0.-с. ФогЬъ, которое пе отличалось устой- 
чивостью. 

РАБОЧИЙ, -ая, -ее — «относящийся к 
работе или к рабочему», «производящий 
работу или предназначенный для нее»; 
Сущ. (субст. прил.) раббчий. Укр. рабб- 
чий, -а, -е — «относящийся к работе», но 
роб|тнйчий, -а, -е — «относящийся к ра- 
бочему», от робтнйк — «рабочий»; блр. 
раббчы, -ая, -ве, субст. прил. раббчы; 
польск. горосту, -а, -е — «относящийся к 
работе» (как свидетельствует сх, — из 
русского языка), но гофойммсху, -а, -е — 
«относящийся к рабочему», от гоБовик — 
«рабочий»; болг. раббтеи, -тна, -тшо — 
«относящийся к работе», но раббтинче- 
ски, -а, -0 — сотносящийся к рабочему», 
от раббтник — «рабочий»; с.-хорв. обл. 
работан, -тпа, -тпо : ра и, -а, -6 (пря 
общесербскохорв. радап, -дна, -Дно : радия, 
-&, -0 — прил. «рабочий»; ср. ик — 
кож, «работняк»). Ср. чеш. ргасоу- 
11 — «рабочий», «отн » или, 


языке прил. рабочий — довольно позднее. 
В памятниках др.-рус. письмениости отс. 
В словарях отм. с 1774 г. (РЦ, 418). Сущ. 
рабочий — еще более позднее. В старину, 
даже в 1-й пол. ХХ в., говорили работник, 


РАД 


мастеровой. Так, между прочим, — у Пуш- 
кина (СЯП, П, 545; ПТ, 905), хотя прил. 
г. у пего уже обычно (1Ъ., ПТ, 906). 

Ущ. рабочий пеоднократно встр. в «Сева- 
стопольских рассказах» Л. Толстого 
(1855 г-): «просил генерала дать ему рабочих, 
чтоб псправить. .. две амбразуры» (Соч., 1, 
328; также 344, 406). В ах сущ. рабо- 
чий отм. с 1866 г. (Даль, ‚ 2: рабочий 
паряду с работник, причем примеры даны 
только па слово работник). с Образовано 
от работа (см.) по образцу известного 
с ХГУ в. (Срезневский, П, 838) охочий 
(см. охота), сч из %] (с суффиксальным ]). 

РАВНЫЙ, -ая, -ое, — «одинаковый», 
«такой же», «совершенно сходный». Кр. ф. 
рёвеи, равий, равпб. Нареч. равпб. Сущ. 
равенство. Глаг. равнять(ея). Соответст- 
вия в Других слав. яз. см. под ровный. 
В знач. «равенство»: укр. рёвшеть; блр. 
рбунаець; чеш. гоупозф; польск. гбупо8б и 
пр-, и только болг. рёвепетво; ср. с.-хорв. 
]дедоёкоет; словен.  епаКозё. — Др.-рус. 
книжн. (с ХГ в.) равьиъ, равьный — «ров- 
ный», «гладкий», «сходный», «равный», 
равьшо — «наравне», «одинаиово», равьнь- 
ство — ‹одинаковость», «равность» (Новг. 
крм. г.); (с ХУ в.) «ровность», 
«плосиость», (с ХП в.) равьшати — «урав- 
нивать», «делать гладким» (Срезневский, 
Ш, 7—14). Ст.-сл. равьнъ, бащьнынь с В рус- 
ском языке с начальным сочетанием ра — 
из старославянского. 


РАГУ, нескл., ср. — «кушанье яз наре- 
занного кусками мяса иля рыбы с овоща- 
ми или рисом»; «вегетарианское блюдо из 
тушеных овощей, иногда с острым соу- 
сом». Укр., блр., болг. рагу; с.-хорв. р 
гу; чеш. гай; польск. гаройь (произн. 
т В русском языке известно с начала 
ХУ!Ш в. Ср., иапр. в «Архиве» Куракина, 
ПЬ № 185, 1711 г., 220; «раву — пашлиго- 
ванная телятина». Ср. раву у Левшина (СП, 
ч. \, 1796 г., 175 п сл.). В толиовых слова- 

ях — с 1806 г. (Яповсний, ПТ, 498). с Из 

ранцузского языка. Ср. франц. (с ХУ! в.) 
гаройЦ— «рагу», «острая приправа». Пропзв. 
от 8046 — «вкус», «запах»,  «склониость» 
(< латин. визиз — «вкус», вание», 
«отведывание»), через гасобег — «возбуж- 
дать аппетит» (< латин. гери&ге — «вку- 
шать», «снова отведывать»). 

РАД, -а, -0 — «о состоянни особенной 
приподнятостя, испытываемом кем-л., свя- 
занной с ожизлением (веселостью) и рас- 
положением к кому-л. иля к чему-л.», 
«доволен», «счастлив». В литературном 
нзыке — только кр. ф., всегда в предика- 
тивном употреблении. Но полнан форма 
этого прил. рёдый часто встр. в просторе- 
чия и в говорах (Даль, ПУ, 4). Сущ. рё- 
дость. Г4аг. рёдовать(ся). Укр. рад, -а, 
-0, р ‚о -а, -е, ‚ -й&, -6, рёдеть, 
рёдувати(ся); блр. рад, -а, -о, радаець, 
рёдаваць, радавацца; болг. рад, -а, -е, 


радвам (се) — «радужсь)»: с.-хорв. рад, 
-а, -©, рАдбет, рАдоватн (се); словен. гад, 
-а -0, гадоз%, гадоуай зе; чеш. гай, -а, 
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-0, гадозь, гадоуаМ 36; словац. гай, -а, 
-о, га4оз’, гадоуай’ за; польск. гай, -а, 
-0, га05ё, гадомаб (31); в.- я н.-луж. 
га, -а, -0, и в.-луж. гадо\габ 80. 
Др.-рус. (с в.) радъ, -а, -о, радость, 
ад (Срезневский, ПТ, 43-15). Ст.- 
-СЛ..радъ, -а, -0, вадость, вадоватн са.сО.-с. 
*таФъ, -а, -0. Слово пе имеет родственных 
связей в других и.-е. решен ит иекото- 
рых языков ге ской группы. Покорный 
(Рексгпу, Г, 5) считает и.-е. корнем *гёд- 
(: *год-) — «радостный», ‚ *0бод- 
рять»› и сопоставляет славянские слова 
с о.-с. корнем *гад- с англосакс. гб — «ра- 

‚ «веселый»; др.-исл. гобазК — «ста- 
ясным». Сопоставление 


это слово заимствовано из славянских язы- 
ков. 
РАДАР, -а, м. — «сокращенное название 
радиолокатора, радиолокационной стан- 
цвы, т. е. устройства для обнаружения и 
определения местоположения объектов 
(напр., самолетов п др.) в пространстве 
(в воздухе, на море и на суше) при по- 
а зан та от них ин 

. рад ‚ -ая, -ое. Укр. р. ра- 
рний, -а, -е; блр. радё 
е болг. рёда 
чеш. гаЧаг, гаагоуу, -&, -6 
даг, гадагоу’у, -а, -е. В русском языке — 
иедавнее (гл. обр. со времени Великой Оте- 
чественной войны) заимствование. У Уша- 
кова еще отс. Но отм. в СИС 1949 г. (538). 
э Восходит к англ. (с 1942 г.) гадаг (про- 
изн. 'гезЧа:) — аббревиатуре из иачальных 
букв словосочетания га[410] 4(ейесЫ пя] а(па] 
г[апд108] — «обпаружение при помощи ра- 

волн) и определение дальности (объеи- 
та)». Из английского: франц. гадаг; ием. 
Вадаг и др. 

РАДЕТЬ, радбю — «с усердием, с жела- 
нием заниматься чем-л. радн кого-л. или 
чего-л., стараться что-л. сделать с поль- 
зой для кого-л.», «заботиться о ком-чем- 
л.»; «у некоторых сектантов — совершать 
обряд, доводя себя до состояния религи- 
озного исступления». Сюда же иерадйвый 
(ср. устар. и прост. радйвый — «стара- 
тельный»). Ср. в говорах: волог., сев. ра- 
дйть — «радеть», «печься», «заботиться»; 
пок. ь — «советовать»; сяб. радли- 
вый — «радивый», «старательный», ‹усерд- 
ный» (Даль, ТУ, 4); олон. радйть — «же- 
зать добра», «радеть» (Куликовсний, 98); 
рост.-яросл. радёть (кому) — «быть распо- 
ложенным», «заботиться» (Волоцкий, 76). 
Ср. укр. ращшти — «радоваться»; болг. 
книжн. радбя — «забочусь», диал. радя — 
«делаю»; с.-хорв. рёдити — «заняматься 
чем-л.», «стараться»; ст.-чеш. пего& — 
«не хотеть», «не заботиться». в.- м 
гойфеб, год #16 — «желать», «хотеть», «бла- 
говолить», «стремиться к чему-л.», «забо- 
и мат Н.-луж. гойе$ — тж. Др.- 
-рус. (с в.} радати, родити — «забо- 
титься» (Срезневский, Ш, 12, 133).с О.-с. 
зтаб 1 : *го. Ср. лит. годуй — «указы- 
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вать», «показывать», «проявлять»; латыш. 
та4 — тж.; гот. годдап — «толковать», ипд- 
-гедап — «заботиться»; др.-в.-нем. гй® (совр. 
пем. Ва) — «совет», гАфап (совр. ием. га- 
+21) — «советовать», «думать», «за ся»: 
перс. арастйи — «украшать»; др.-инд. гаЗЬ- 
пой — «преуспевает», га4Муай — «распола- 
гает в свою пользу». И.-е. база *гб-@В- : *тд- 
-@Ъ- : *®гэ-4№-; корень *аг- : *(а)ге-, тяжэлая 
база гё- — «сплачивать», «подходить», «быть 
впору». См. Рокогпу, {, 55, 59 

РАДИ, предлог с род. п. — «из-за», 
«для», «с целью», «по причине». 
ради, зарёди; болг. заради, (вм. 
устар. ); с.-хорв. р&ди; словен. за- 
гад!. В белорусском и зап.-слав. нз. 
отс. Ср. В том же знач.: чеш. рго, уе 
вре : Е Ча; (ср. блр. дзбия). 

.-рус. (с в.) и ст.-сл. рада, радьма 
{розшевский, Ш, 441, 15). о О.-е. %гад. 

авинскому ради (гад!) полностью соответ- 
ствует по фоиетическим данным, по значе- 
нию и по ю др.-перс. гАФу — 
«ради», «нз-за». В обоих случаях — окаме- 
певшая форма локатива (местн. п.) пекоего 
существительного с тем же и.-е. корнем 
(па слав. почве — с осиовой иа -1-), впослед- 
стВии ченного. И.-е. группа та же, 
к которой относится глаг. радеть (корень 
®г6- ; 310-: *го-, рас итель -@\-). По- 
дробнее — Рокотшу, Г, 59—60. 

РАДИАЦИЯ, -и, ж. — «излучение, иду- 
щее от какого-л. тела». П ри. раднацибя- 
ный, -ая, -ое. Укр. раёщя, радац ний, 
-а, -е; блр. 9 ы -ай, 
-ае; болг. радийция; с.-хорв. и Ацифа; 
чет. гафасе; польск. гаФас]а, гаПасупу, 
-а, -е. В русеком языке слово радиация 
известно с конца ХХ в. (Брокгауз — Еф- 
рои, т. ХХУТ, п/т 54, 1899 г., 86: «радиа- 
ция солнечная»). В словарях ниостранных 
слов отм. с 1904 г. (М. Попов, 326: радиа- 
ция — мор орт = Из западноев- 
ропейских языков. Ср. франц. гаа сп, ]{.; 
ием. ВаФаИби, {. и др. Первоисточник — 
латин. га 1АИО — «сияние» > «лученспуска- 
иие» (к гаЧ1б — «испускаю лучи», чизлу- 
чаюсь», «сияю»). 

Й, -я, м. — «радиоактивный («лу- 
чащийся», испускающий а-частицы в 
1-лучи) химический элемент, блестящий 
серебристо-белый металл». Укр. рёдй; 
блр. ; болг. рёдий; с.-хорв. ради- 

‚; словен. га; чеш. гаш; словац. 
таят; польск. гад. русском языке 
слово радий в ком употр. известно 
с Советской эпохи. В словарях отм. с 1933 г. 
(Кузьминсккй и др., 993). = Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. гаш; 
ием. Кат; англ. гадииа и др. На Западе 
слово га{иат появилось сначала во Фран- 
ции. Название дано в 1898 г. супругами 
Кюри, открывшими этот элемент. Искус- 
ственное образованне иа -ит от латин. 
тафиз — «луч». 

РАДИКАЛ, -а, м. —1) устар. «сторон- 
ник крайних веглядов и решительных дей- 
ствий»; 2) «член левобуржуазной политя- 
ческой партии, требующей проведения ча- 
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стичных буржуазно-демократическях ре- 
орм». рил. радикёльный, -ая, -0е. 


„яна, 
мални, -&. -б; чеш. гааК&!, прил. га@1- 
КАш!, нареч. га Кв, гад хаНашив: польск. 
таука?, гадукату, -а, -е, гадукаице, га- 
Чука]1=т. В русском языке слова этой 
лы известны с конца ХУ Ш в. Яновский 
а 1806 г., 499) отм. прил. радикальный. 
скоре появляется и слово радикализм 
Пушкин, «Путешествие нз Москвы в Петер- 
г», зорнорая редак ция, 1833—1834 гг. — 
П 233); в словарях — с 1907 г. 
(Дальз, ИТ, 1465). Радикал в словарях — 
оби = ЖХ в. (Михельсон 1865 г., рН 
= Из рано языка. Франц. пр 
та са], -е, сущ. га са! (в полит. в — 
с 1823 г.), а саНате (с 1823 г.). Из фран- 
ран — в других европейских языках. 
Первоисточнии — тин. гаФеа|в, 
-е — «коренной», корневой» (от тах — 


«корень»). 
РАДИ УЛИТ, -а, м. — «болезнь, вызы- 
ваемая воспалением корешков спинномоз- 


говых нервов», НаФса!Ыз. Прил. ради- 
айтный ва. -0е. Укр. лёт; блр. 
радыкуа!т; чет. гакаНЫв. русском 
‚языке как ка термин это слово из- 
р ый а 
военной и г., 2А: ме- 


ннигорадихкудиты по —с 30. 
40-х . (ФРС о г., 477; С 1948 г. : 
559 и др.). с ча: нз медицинской 
латыни, аа и ф м по- 
ее С . франц. ‚о Не, ].; ит. га- 
сое, {. роисходит от латин. тада — 
«корешон» (уменьш. от га х — «корень»). 
РАДИО, нескл., ср. — «способ беспро- 
волочной передачи и приема ка расстоя- 
нии звуков, сигналов, изображений с по- 
мощью электромагнитных волн». Укр. 
рёдю; блр. ный: болг. радмо; с.-хорв. 
радио; чеш. гаФо (чаще гохШаз); польск. 
таФо. В русском языке слово радио по- 
явилось в иачале ХХ в. скачала как первая 
часть сложения: радиокондуктор, радио- 
грамма (напр. в ЖРФХО, 1906 г., т. 38, 
часть физическая, в. 1, с. 15, 16) п др. 
Но в отдельном ин, как сокра- 
щениое наимеиоваине нового 
явления общественной жизни, радио (как п 
слово кино вм. кинематог 8) установилось 
гл. обр. в иачале 20-х =. (в а начинает 
выходить журн. «Радио всем»). Любопытно, 
что пзобретатель а В Вы Попов в 
своих печатных и 
(иа русском языке) см. об. «И 96. «Ибрототнь 
радио Ноповым»] еще не употреблял этого 
слова, называя свое изобретение зэлектри- 
ческим спгиалопроизводством без прово- 
Дов» (118), чбеспроволочным телеграфом» 
(110, 163, 167) или «телеграфом без прово- 
дов» (194, 210). < Ср. франц. га ю; англ. 
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га1о; нем. Ка фо; ит. гафо: исп. гадю 
и т. д. На Западе это слово (сначала также 
ы сложении с другями словами) фрак, 
употр. иесколько раньше: 
ао Е (аппарат, бт ный 
Бранлн в 1890 г.), гаа рвог4е с ны г.). 
Ср. га юасЁ — с 1896 г. (М. ри); ср. 
франц. га ата — «радий» (см. радий). Все 
это иаучная терминология, восходящая, 
в конечном счете, к латин. газ — «луч» 
[ста знач. — «палочка» >> еспица» (в ко- 
ас вая костьз]. К истории названных 
выше ккх слов см. Лапа, 607, 
779, 815. 
РАДИОЛА, -ы, ж. — чаппарат, соеди- 
няющий в себе проиг ыватель и радио- 
приемник». Укр. рад! блр. ёла; 
болг. радибла; польск. гаато1а. других 
слав. яз. этот аппарат называется кначе: 
напр., чеш. дтатаога 6 тели 
называют по-разному: ф . гадю- 
англ. гаФю-статорьопе; ты. Матье 
м ор: ивы. Мы, 
радиола известно с 30-х гг. ХХ в. В слова- 
т впервые — у Ушакова (ПТ, 1939 г., 
108). < Сравнительно недавнее образова- 
ийе, возникшее, по-видимому, на русской 
почве. Любопытно, что само слово ие новое: 
иовым является его примененне. Ср. бот. 
латин. Кафа (см. Масвек, СЗУВ, 135). 
В этом смысле слово радиола (от латви. 
гаЧ0 — «испускаю лучи», га16 308 — «лучи- 


113 — «маленький луч») в р ` языке 


растения лучевкиь. 

РАДИРОВАТЬ, — радйрую — «сообщать 
(сообщить) что-л. расстояние средотва- 
мн радиосвязи». Сюда же радйет, > 
радирувати, радист, о ло 


т сев: = 
р. радзйраваць, радмет, метка. Болг. 
радист, а. ОЕ 6. — нэ русско- 


го. Ср., однако, чеш. га 15а (впрочем, чаще 
паавтавыа; „ср. польск. гало‘ аедта- 
Ява), по — озпатоуа[ (: огпй- 
ши гад 101 еодтаНсКу. В а ра- 
дист — Кузьминский п г., 997, 
радировать — о УтакоВ, И "1939 гг. 1110, 
= Глаг. радёровать — русское образование 
от радио по типу телеграфёровать, телефо- 
ани п т. п. Также радист по типу 
а н пр. Ср. в знач. «радировать: 
ием. ГапКеп; франц. \гапзтейтге (раг га@то}; 
англ. и!ге] 58: ит. гад 1о$@еста!аге ит. д. 
РАДИУС, -а, м. — «прямая линия, со- 
единяющая центр с любой точкой окр 
пости или поверхности и. Укр. д. 
уг: блр. рёдыуе; болг. нус; с.-х ор 
р ; чеш. габ!оз гы чаще ро!отёх). 
ольск. обычно ргоп]4ей (хотя употр. и 
га41из). В русском языке слово радиш 
в словарях начинает отмечаться поздно — 
с 1806 г. (Яновскай, ПТ, 500), однако как 
термин гео ический оно известио с 1-го 
Десятилетия ХУП в., ио почти до иачала 
30-х гг. употреблялось редко, наряду с си- 
ионнмическим полудиаметр и с русским 
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переводом латинского слова — луч или луча. 
Только радиус употр. в кииге «Сокращение 
иатематическое...», 1728 г. (Кутина, ФЯН, 
64). = Из западноевропейских языков. Ср. 
мем. Каз; англ. гад шз и пек. др. Восхо- 
дит, в конечном счете, к латин. (пеясного 
происхождения) газ — «палочка», «спица 
в колесе» (>> «луч»). Ср. (иа почве иародной 
латыни) франц. гауоп — «радиус»; ит. гав- 
216 — тж.; исп. гаФ1о — тж. 


РАДОН, -а, м. — «радиоактивный хими- 
ческий элемеит, инертный газ, обычно по- 
лучаемый из солей радин, растворенных 
в воде», «эманация радия». Прил. радбио- 
вый, -ая, -ое. Укр. би, радбновий, -а, 
-е; блр. радби, радбнавы, -ая, -ае; болг. 
радби; чеш. гайоц, гадопоуу, -&, -6; польск. 
гадоп. В русском языке — иедавнее заимсет- 
вование. В словарях иностранных слов отм. 
с 1933 г. (Кузьминский и др. 997). Но в 3-м 
изд. словаря Ожегова 1953 г. этого слова 
ещё нет. Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. гайоп > англ. гадоп; нем. Вадоп 
и м. Открыт франц. ученым Дебьерном 
в 1900 г. Тогда же появилось и слово гадов, 
искусственно образованное нз иазвания ра- 
дия (тада) с концовкой -оп, как в назва- 
ниях другях инертиых газов (агроп, Ктурюв 
ит. и.) 


РАДУГА, -и, ж. — «разноцветная (с пе- 
реходящимн один в другой семью цветами 
спектра) дугообразная полоса на небосво- 
де, возникающая вследствие преломле- 
а солночиых лучей в дождевых каплях». 

говорах  такжо:  райдуга, равдуга 
Даль, 1, 4). Прил. рёдужный, -ая, -ое. 
уга, а (также поэт. весбл- 


кр. 
о авокадо, -ви ве В ибко. 
торых слав. 


9 .ая, -ае. 
яз. — без начального ро-: 
рай-: болг. (ноббена) дъгё; с.-хорв. дуга; 
чеш. Чара; словац. ЦёБа. остальных 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: словен. 
шаугка; польск. Феста (ср. ига — +ту- 
ча»); в.-луж. Не]; п.-луж. уса. В русском 
языке радуга в словарях отм. с 1731 г. 
‚ 497). В др.-рус. языке не было 

слова радуга: говорили дуга, в памятниках 
др.-рус. пасьменности оно встр. только 
0 знач. «радуга». В иачале ХУП в. Р. 
Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 34:12) отм. 
Слово дуга и в знач. «радуга» и в знач. «дуга» 
(как деталь упряжи). В иекоторых русских 
говорах и до сих пор радугу называют ду- 
вой (Чернышев, «Сведения», 1900 г., 120; 
раньше — Даль, 1, 1863 г., 445). с В эти- 
мологическом отношении радуга — ие впол- 
ие ясное слово, причем главную трудность 
представляет объясненне первой части сло- 
жения: ра-. Едва ли можно возражать 
против ения этой частн слова с прил. 
рад, сущ. радость, глаг. радоваться. Ср. 
. вееблка — «радуга»; блр. вяеёяка— 
тж. С радугой в ьклоре и в старинных 
народных поверьях связываются радостные 
р ны Но библейскому преданию 
(«Анига бытия», гл. 9, стих 13 и сл.), появле- 
нием дуги (==радуги) «во было 


‚ блр. раз- (рас-), 


РАЗ 


ознаменовано окоичание всемирного потопа, 
опа явилась зримым выражением «божьего 
благоволения» и «прощения роду человече- 
скому». Отсюда, между прочим, старянное 
иародное иазвание радуги «божья дуга» 
аль, ГУ, 4). Слово радуга — сравнительно 
позднее но разование ина базе дуга 
(см.), возникшее из *радо-дуга подобно 
тому, как и радушие получилось из *радо- 
-душие или будни — из. *будьни(е) дьни. 
В общерусском языке это слово — из го- 
воров, где отмечены и иекоторые другие 
новообразования на базе дуга, напр. рай- 
дуга (ср. рай, райский) и др. (Цаль, уп.) 
этимологии слова см. Преображекский, 
П, 172: Уавтег, ВЕМ, П, 482—483. 
РАДУШИЕ, -я, ср. — «открытое, сер- 
дечное расположение к людям, к гостям», 
«искреннее добродушие», «гостеприимст- 
во». Прил. радушный, -ая, -ое. Из рус- 
ского языка — болг. радушиме, радушен, 
-иша, -шно. В других слав. яз. отс. В 
сском языке в словарях отм. с 1794 г. 
( Ра, У, 23). с Из *радодушие (как, напр., 
курносый нз корноносый; ср. корноухий) как 
результат гаплологии, т. е. упрощения зву- 
ковой стороиы слова путем устранения одно- 
го ив двух соседних соавучных слогов. 
РАЗ- (рас-), (только под уд.) роз- (рое-), 
разо-, приставка — выражает в сочетании 
с глаголами п прилагательными значе- 
ния: разъединения, уничтожения, распро- 
странения, полиоты проявления признака 
и т. п. Укр. роз- (под уд. и бев уд.); 
(рбе-); болг. раз-; 
с.-хорв. раз- (рас-); словеи. гах- [причем 
употр. и в функции предлога (с вин. п.) — 
46%, 460%]; словац. гаг- и 102-; чеш. гох-; 
польск. гог-; и.- и в.-луж. гог-. Др.-рус. 
роз-, книжн. раз-. Ст.-сл. рз- (но также, 
иапр., в Супр. р., и 799). с О.-©. *огх-. 
Если коиечное : такого же происхождения, 
как во.-с. *Бег- [т. е. занесено сюда из дру- 
гих предлогов-приставок, иапр., 0.-с. *11- 
(со старым =)|, а это вполне возможно, 
то объяснення требует собственно иачальная 
часть слова, т. е. *ог-. Высказано несколько 
соображений, но считать этимологию этого 
икса ясной пока еще не приходится. 
ельзя считать исключенным предположе- 
ние о родственных отношениях о0.-с. %0г2- 
с лит. аЕ — «нли», также вопр. частица «Ли»; 
латыш. аг — 465, 4с0», «вместе с», «против 
кого-л.» «посредством», которые связаны 
с греч. &рё, &р — «итак», «стало быть», 
«разве что» (и.-е. Фаг: %ог : *р — РоКогпу, 
Г, 62). Заслуживает внимания также старое 
яснение, основаниое иа сближении о.-с. 
®ог(?)- с лит. аг4уй — «разделять», «разру- 
шать», «разваливать»; осет. ег4е® — «поло- 
внна»; др.-инд. &гаВар — тж. и др. [и.-е. 
база *ег-А№- (: *ог-@Ъ-) — Рокоту, Г, 333]. 
Предполагается, что 0.-с. %0ог2- получилось 
нз %0т4:-. Это возможно. Неясно, однако, 
при каких обстоятельствах эта н.-е. база 
на славянской почве получила значение и 
функции приставки раз-, роз-. 
РАЗВЕ, частица — при вопросе употр. 
для выражения сомнения, недоумения, 
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предположения я т. п. («правда ля, что», 
«неужелв» и т. п.) или колебания перед 
предстонщим действием («пожалуй», «мо- 
жет быть» и т. п.) В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. ж6ба, ча; 
блр. хЁба; болг. ивмё, дали. Др.-рус. 
(< ХГ в.) развЪ — «кроме», «помимо», 
«только», «как не», (с ХН в.) розв® — 
«кроме», «как не», в%е, развфи (Срез- 
невскяй, Ш, 27—28, 150). Ст.-сл. разат. 
= Как полагают, — образование о.-с. эпохи, 
восходящее к мести. п. ед. ч. (ср. кроме < 
крим) рано утраченного прил. *%ог2уъ, -а, 
-0, Фоггуьь, -аа, -0)е от *%0г2- (см. раз-, 
роз-) с помощью давно уже иепродуктивного 
суф. -у(ъ) [как в 0.-с. *рга-уъ (ср. лит. 
рта — «через», «сквозь»), 0.-с. ®тьи-Ууъ ни 
др.|. В русском языке — из старославян- 
ского. 


РАЗЙТЬ, ражу — «ударять»,  «сокру- 
шать ударом», «поражать оружяем», «гро- 
мнть». Соз. (только © приставкамя) сра- 
зйть, аи иоразйть и т. п. Укр. 
разити. Ср. чеш. га —1) (шее) «че- 
канить» (монету), 2) [(31) сезёа] «прокла- 
дывать, пробивать (себе) дорогу», рога- 
ты, офга2; словац. га? ’— тж.; польск. 


ставками. Ср. болг. сразйвам, сразя — 
«сражаю», «сражу», поразйвам, поразя — 
«поражаю», «поражу»; с.-хорв. поражй- 


пати — «наносить поражение», «поражать», 
порйзити — «поразить»; словен. га2141; 
в.-луж. рогазус. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.- 
-сл. поражати, поразити, съражатися, съра- 
зитиея, разражати, разити — «рассечь» 
(Сревновакий, И, 206. ПТ, 54, 813). Ср. 
У Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.», 1744А— 
1757 гг.: ражу и УП, 741). В словарях 
разить — с 1771 г. (РЦ, 422). Но разитися 
отм. уже в «Рукоп. лексяконе» 1-й пол. 
ХУПТ в. (Аверьянова, 341). < О.-с. *га- 
2, корень *га:-. И.-е. корень *\игез”-: 
Фитбя?- : *игоб?- — «ломать», «рвать», «нару- 
шать» (Рокогпу, 1, 1181—1182). См. регать, 


раз-- 


РАЗОРЯТЬ, 
«опустошать», 


разоряю — «разрушать», 
«ввергать в нищету». Сов. 
разорить. Возвр. ф. разорйться, разорй- 
ться. Укр. разорйти(ся), разорйти(ся) — 
только в знач. «доводить До нищеты»; 
блр- разарёць, разарйцца, раварыцщь, ра- 
зарыцца; болг. разорявам (се О ра (се); 
с.-хорв. разорйватт (се), рити (ее) 
[ср. Фбритым се — «раздаваться», «разноси- 
ться»]. Ср. чеш. Бой — «разрущать», 
«ломать», БОНЫ зе — «рушиться»,  «0б- 
рушнваться» (из *оЪ-ог М).  Др--рус. 
(с ХГ в.) разаряти,  разоритн(ея), (с 
ХИЕ в.) разоряти (только с раг-) [Срез- 
невский, Ш, 19, 50, Доп. 237]. Ср. ори- 
тель — «разрушитель» (1., П, 706). Ст.- 
-СлЛ. орнти, разорнтн.е О.-с. бог, Фоггог. 


И.-е. корень *%ег-: ®его- (: *ог-) — «рас- 
ступатьсн», Е ар «рыхлый» 
(Рокогоу, Г, —333). лит. пы — 


«распадаться», «разрушаться»; греч. ёр1- 
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805 — «одинокий», «уеднненный», «пустыв- 
НЫЙ». 

РАЙОН, -а, м. — 1) «часть территорни, 
представляющая известное единство в том 
или ином отношении (по какнм-л. гео- 
графическим, экономическим и т. п. приз- 
накам)»; 2) «адмннистративно-территори- 
альная еднница в СССР в пределах горо- 
да или областн»; 3) «место, пространство, 
в пределах которого что-л. происходит 
или кто-л. действует». Прил. (К ройон во 
2 знач.) райбнный, -ая, -ое. Глаг дева- 29 
нать, отсюда райопйроваине. Укр. рай х 
райбнний, -а, -е, районувйти; блр. раби, ра- 
ёпны, -ая, -ае, раянйраваць: болг. и, 
райбиеи, -нна, -нно, районйрам — «райони- 
рую»; чеш. гадов (;: гауоп) — зокруг», «уча- 
сток» («район» — ‚ разто,  ргозюг); 
польск. ге]оп, ге]опо\у, -а, -е. В иекоторых 
слав. яз. (иапр., в с.-хорв.) отс. В русспом 
языке, судя по словарям, слово район 
появилось в начале 60-х гг. ХХ в. (Михель- 
сон, 1865 г., 534: район — зокруг®, чопре- 
деленное пространство для военных иля 
администратинных действнй»). Ср. позже 
у Мамина-Сибиряка в романе «Гориое гнез- 
до», 1884 г., гл. 7: «лесной, богатый топли- 
вом район» (ПСС, УП, 36). У Брокгауза— 
Ефрона (т. ХХУТ, п/т 51, 1899, 244) — 
только в воен. знач.: район укреплений — 
«группа крепостей... отстоящих ие далее 
20—30 в. одна от другой». Прил. Я 
в словарях — 1907 г. (Дальз, 1, 1583), 
отглаг. сущ. районирование с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., 997), глаг. районировать — 
с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 1209). э- Из западно- 
европейских языков. Источник распростра- 
нення — франц. гауоп (произв. от га! < 
латин. газ) — собств. «луч», также «ра 


диус», отоюда «район». Из французского — 
нем. Кауопв. 
РАК!, -а, м. б— вобычно сравнительно 


небольшое членистоногое беспозвоночное 
животное с сегментным строением тельца, 
с большими клешнями у головы, живу- 
щее преимущественно в воде, но умеющее 


рёчачий, -а, -8 


-ае; болг. рак, раков, -а, -©, рачешки, -8, 
-0; с.-хорв. рак, раков, -а, -о, рачуи, -8, 
-6; словен. гак, гакоу, -а, -о, габ]т, -а, -6; 
чеш. и словац. гак, габё{ — «рачий», сло- 
вац. также гакоуу, -й, -6; польск. гак, 
гакому, -а, -е, гасту, -а, -е; В.-луж. гах, 
габ1, -а, -е; н.-луж. гак, гакому, -а, -. 
Др.-рус. ракъ (Дан. иг. ХИ в., Сл. Даи. 
Зат. — Среэневский, ПП, 64—65). с 0.-. 
эгаКъ. В этимологяческом отношений № 
абсолютно ясное слово. По всей вероятности, 
оно Дошло до кас (с праславянской эпохи) 
не в первоначальном виде, а в несколько 
нскзженном (еще на о.-с. почве), м. 6. 
нз ®Ктакъ, а оно — из *Кагкъ. Объяснить 
отпадение начального К (в *Кгакъ) можно или 
как следствяе диссимиляции Кг: К иля как 
нефонетическое нзмененне под влияние 


РАК 


каких-то других о0.-с. слов: *таку (см. рако- 
вина), %туьа, *ТУИ. И.-е. корень *Каг., 
ние *Кагкаг- (с нарушенным удвоением 
®КагК-). р. (с отпавшим иачальным К) 
др.-прус. гаК1з — «рак»; (с отпавшим началь- 
из и.-е. К) корв. геоке— «креветка», 
— тж.; латин. сапсег, вульг.- 
-латин. сапсгаз фин < *сагегоз) — 
«рак»; греч. харх{уос — «рак» или «краб»; 
др.-инд. Кагка: — «краб», Каткабав (хинди 
т «рак». Покорный (Рокогпу, Г, 
534—532) считает старшим значеннем и.-е. 
порня *Каг-: *Кагкаг- знач. етвердый». Ср. 
с суф. Е: гот. Вагдиз — «твердый», «креп- 
кий», суровый»; др.-в.-нем. совр. ием.) 
Наг6 — ствердый», ежесткий», «жестокий». 
Ср. также др.-инд. Кагкагаф — «твердый», 
«жестокий». р: м так а по его 
скорлупчато чке (панцирю). я 
некоторые языковеды (Рак — огр, И, 
929) отделяют упомянутые и.-е. слова со 
знач. врак», екраб», «креветка» от и.-е. 
слов со знач. ствердый» и возводят первую 
группу к и.-е. корию *Ктёко- ани, 
с неустойчивым начальным К. Вальде н 
Гефман (\’а14е — Нойпапиз, |, 151) упоми- 
нают об этом предположении, ио оставляют 
его под вопросом, не расходясь с Покорвым. 
РАКЗ, -а, м. — «тяжелая болезнь, зло- 
качественная опухоль, поражающая на- 
ружные или внутренние органы человека 
или животного», Сацсег. . р‚аковый, 
-ая, -ое. Укр. рак, рёковый, -а, -6; блр. 
раи, рёкавы, -ая, -ае; болг. рак, рёков, 
-а, -0; с.-хорв. рак, в, -а, -0; словен. 
так; польск. гак, г ‚ -а, -е; в.- ии.-луж. 
гак. Но ср. чеш. гаКоуша — мед. «рак» (ср. 
гак, зоол.), гакоушпу, -&, -6 (ср. прил. 
гам, от гак). В словарях русского языка 
ра как иазвание зни отм. с иачала 
УШ в. (Поликарпов, 1704, 78 об.). = Как 
медицинский термин представляет собою 
давнюю кальку с греч. харчо или с ла- 
сапсег — р риттни опухоль» 
старшее знач. в их снучаях — «рак», 
«краб», потом — в греческом — р и 


нин к латин. сапсег см. рак. Ср. в других 
языках: ием. Кгебз — зоол. «рак» и мед. 
«рак» ис франц. сапсег — мед. «рак» при 
встеу1а8е — зоол. «рак»; англ. сапсег — мед. 
«рак» при сгауНаВ — зоол. «рак»; ит. сапсго 
— мед. «рак» при батего — зоол. «рак». 
По старому иародному поверью, болезнь 
происходит от того, что в теле больного 
заводится жаба или рак. 

РАКА, -и, ж. — (в христианской порки) 
«гроб (гробница) с мощами святого». Укр., 
блр. ® Ср. с.-хорв. 
могила» (отсюда р 
словен. гахеу — «гроб». 
ст.-сл. рака — «гроб» (также, «ларец», 
«ковчег»); памятник» (в | 
ев.) [Срезне ‚ ПТ, 63—64]. Ср. в Новг. 
Гл. по Комис. сп. под 6523 г. о по 


— «вырытая 
ар — «могильщик» ); 
р.-рус. (с ХТ в.) и 


в. кн. Владимира т : тт 
его в раку мраморяну» асоиов, : 
° 0.-с. ®така < Фогка. Несомненио, дав- 


`Кеба, р -&, 
гаХ1е 
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нее (0.-с. поры) заимствование, м. б., ие- 
посредственно из латинского нзыка или при 


посредстве го. Ср. латин. агса 
(>греч. &рха) — ‚ также «ящик» (в ча- 
стности, д ), «шкатулка», «ларец», 


«темница», ч«тюремная камера» (< агробь?) 
См. раковина. 

РАКЕТА, -ы, ж. — 1) «применяемый для 
фейерверков или сигнализации снаряд, 
состоящий из гильзы, начинениой с одного 
конца пороховой масоой, сгорающей в 
воздухе после выстрела»; 2) «летательный 
аппарат с реактивным двигателемь; 3) «бо- 
евой снаряд с реактивным двигателем». 
Прил. .‚ -ая, -ое. Укр. ранёта, 

‚ -а, -0; блр. ракбта, 5 
-ай, -ве; болг. раибта, ‚ -тна, -тно; 
с.-хорв. ракетня, -й, -5° че. га- 
-6; польск. га еба, 
му, -а, -е. В русском языке слово 
ранета (ионечно, в смысле не вая», 
а лишь «сигнальная» и «фейерверочная ре. 
кета») н прил. рапетный известны со 2-й 
пол. ХУП в. В 1680 г. в Москве было осно- 
вано «Рахетное заведение» (БСЭ, ХХХУ, 
665). Несколько позже это слово ь 
в ПбПВ, Г, 554, 1696 г. (СЫНаНаи!, 50) 
в «Реляции» 1721 г. о торжестве по поводу 
заключения мира со Швецией (ЗАП ТГ, Г, 
161: здесь — о «верховых» и «водяных» ра- 
кетах) и др. В словарях — с 1782 г. (Норд- 
стет, П, 700: ракета, «пускать ракеты»). 


РАКЙТА, -ы, ж. -- «разновидность ивы: 
высокое кустарнииовое растение с гиб- 
кими, упругими ветвями п спирально рас- 
т р о РВ листь- 
ями», ЗаНнх (аа, {гас!113). Прил. ранй- 
товый, ре -0е. ор г - а, рокйтоний, 
-а, -0; блр. ратйта, ракйтавы, -ая, -ае; 
болг. ракйта, ранйтов, -а, -о; с.-хорв. ра- 
кита, ражитов, -а, -0; словен. гак{а, га- 
КИоу, -а, -0; чеш. гокуфа (обычно Йа), 
гокуюуУ, -&, -6; словац. гакуфа, гакуюуу, 
-&, -6; мольск. гокНа (: гокКеша), гоКИому, 
-а, -е; в.-луж. гоко& — ЗаЙх аптгЦа, гоко- 
\ю\у, -а, -е; и.-луж. гокЦа, гокКНо\у, -а, -е. 
У Срезневского отс., ио прозвище Рокита, 
позже Ракита, известно по «Новг. писц. 
ниигам» с 1495 г., каки я Ракитин 
(Тупиков, 333, 720). В словарях появляется 
лишь в ХУПТ в. (Литхен, 1762 г., 516). 
с О.-©. %Фогку. И.-е. основа *атди- — 
«нечто со ‚ сгибающееся, гябкое» (Ро- 
Когпу, Г, 67); корень, м. б., *аг- (см. орех). 
Соответствия более или менее сомиительны: 
латыш. днал. его — «можжевельник», егки- 
18 — «веретено»; латин. агсиз (архаич. аг- 
Чииз) — «лук» (<окнечто согнутое из гибкой 
ветни»); греч. — «сеть» (<оанечто спле- 
тенное, м. б., из веток, из прутьев»), также 
брхзидос — «можжевельник». 

РАКОВИНА, -ы, ж. — «твердый, ока- 
меневпий защитный покров некоторых 
беспозвоночных животных (моллюсков, 
беспоавоночных морских животных) в ви- 
де витой или овальной створчатой коробки 
разной формы и окраски», «название пред- 
метов, напоминающих по внешнему винду 
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раковину (ушная раковина, водопроводная 


раковина п др.)». Прил. рёко ‚ -ая, 
-0е. Суш. ракушка [иногда рёк о 
ССРЛЯ, ХИ, 572)]. Блр. рёкавша, рака- 


вшны, -ая, -ае. По-украински «раковп- 
на» — череийшиа (зап. мУушля < польск. 
110321а), но в знач. «ушная раковина» 
употр. и рёковина (вуший раковина). Ср. 
еще болг. раковйпа (наряду с черунка п 
пр.). В других слав. яз. в этом знач. отс. 

о прямое отношение и истории н этимоло- 


гии слова раковина имеют слова того же. 


корня с другим знач.: словен. гаКеу, род. 
ак — «гроб»; чеш. гакеу — тж.; словац. 
гаКуа, гакеу — тж.; полаб. гаку&Са — «Каз- 
1ет» («ящичек») [Во8, 415]. Ср. также 
гуцульси. — «маслёнка» { Прабчанно, 
ГУ, 4). В русском языке слово раковина 
известно с ХУ в., но лишь со знач. ‹перла- 
мутр», т.е. « ий слой раковины 
моллюска» (Срезневский, ПТ, 64, со ссылкой 
на памятнини 1546 г. и 1589 г.), Ракуита 
в словарях —с 1794 г. (САР, У, 67: ра- 
кушпа). Ср., однако, прозвище Рахкушка, 
известное в Запорожье с 1665 г. (Тупиков, 
333). = О.-с. *гаКу, род. *гаКъуе (<*огКу). 
Старшее знач., вероятно, было «вместилище» 
(«ящик», «ларь», «ларец», «чковчег»). Вариан- 
том этого слова на 0.-с. почве было *гака 
(<*огка), употреблявшееся примерно с тем 
же знач. (см. рака). Оба слова заимствован- 
иые, причем непосредственный источник 
заимствования мог быть разный. Перво- 
источник — латин. агса — «ящик», «сундук», 
«ларец», «гроб» (к агсеб — «запираю», «за- 
ключаю во что-л.»). Из латинского — гот. 
атса — «ковчег», «ящик»; др.-в.-ием. огаБВа, 
атсва — «ящик», «ларь» (совр. нем. Агсве — 
«ковчег»); др.-сканд. гк — «ящик», «ков- 
чег». О.-с. *гаКу (<*огКку), как полагают, 
заимствовано из германского (о.-г. %аткб), 
м. б., из готского языка. К истории слова 
см. К1ратаК1, СГ, 252—253 (здесь н литера- 
тура); У! аЧе—Нойтапиз, |1, 62; Масвек, 
ЕЗ, 413. Слово ракосипа — произв. от *%га- 
Къуь (суф. -щ- — видимо, суф. единичности, 
как в маховина). Старшее знач. «ларчик» (7) 
или м. б., «гробни». Позже, в связн с пере- 
разложением основы — рак-ов-ик-а вм. ра- 
ков-ин-а — появилось иовообразование с но- 
вой Основой рак- — ракушка. 

о -Ы, ж. — «оконный переплет, в 
который вставляются стекла»; «четырех- 
угольное, овальное нли пной формы скре- 
пление из планок, брусьев для обрамле- 
ния картины, портрета, зеркала и т. п.»; 
«несущая часть машнны, установки, ус- 
тройства», «станина». Прил. рамный, -ая, 
-ое. Сущ. ка. Глдаг. об ть, обрам- 
лйть (отсюда обрамлёние). Укр. ы 
рёмний, -а, -е, рёмка, обрамувёти, обра- 
мбвувати, книжн. обрамлйти; блр. рёма, 
рамны, -ая, -ае, а а $ болг. 
(нз русского) рамка. Ср. с.-хорв. рам — 
«рама», «рамка»; чеш. гаш, гатоуу, -&, 
-6, гатебек, гатоуа М — «вставлять в рам- 
ку», словац. гаш, гатоуу, -&, -6, гётес, 

1К — «рамка», гатоуа’; польск. гата, 
гаточуу, -а, -е, гатКа, оЪгашому\аб; н.-луж. 
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гат. Слово рама в русском языке, по-видн- 
мому, известно с давнего времени. Срезнев- 
ский (ПТ, 65) цитирует одно место из «Стран- 
иика Стефана Новгородца», после 1347 г., 
где встр. это слово, правда с иеясным знач. 
(«вязь», «обвязка», «рама»?): «на плеча вста- 
вят раму, а оир расп ». В слова- 
рях — с 1704 г. (Поликарпов, 78 об.: «рамы 

окон?). Производные — бол 

словарях: рампа — с 1762 г. (Литхен, 
ен обрамливать, обрамление — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТ, 29), обрамлять, рам- 
ный —с 1938—1939 гг. (Ушаков, П, 697, 
ПЬ 1212). е По-видимому, — даннее заны- 
ствованне из иемецкого языка, сначала по- 
явившееся иа северо-западе, в Новгороде, 
как местная черта (око ие могло попасть 
иа наш северо-запад в ХГУ в. из Полыли, 
как ниогда утверждают; ироме того, в поль- 
ском языке это слово более пбзднее). Ср. 
др.-в.-нем. гаша — «подпора», «стойка», ср.- 
-В.-нем. гаш, гапе — «станок», «подставка», 
«рама для вышивания» (совр. нем. Кай- 


т). 

РАМНА, -Ы, 2. — «передний край аван- 
сцены (иад оркест м), где расположены 
скрытые от зр приборы, освещающие 
сцену». Укр., блр., болг. рёмпа; с.-хорв. 
рампа; чеш., польск. гашра. В 
языке в словарях как театральный термин 
отм. с середниы ХХ в. (СИС 1861 г., 55: 
рампа — «часть авансцены, где горят лам- 
пы»). В начале Х!Х в. это слово, по-види- 
мому, ялось лишь как фортифика- 
ционный термин: рампы — «въезды или всхо- 


ды. .. крепостного строения, по коим взво- 
дятся лы (Яновский, ПШ, 1806 г., 
= Из французского языка. Ср. франц. 


504). 

(с т в.) гашре, {. — собств. «перила», 
«поручни», «скатэ, позже «рампа», от гаш- 
Г — первоначально «ползать», «ползти». 

з французского также нем. Ватре, /{. 

Р ‚ -Ы, ж. — «повреждеине (разрыв), 
телесной ткани живого организма, нару- 
шающее его функции». Прил. мед. ране- 
вой, -бя, -бе. Глаг. рёинть, отсюда ранб- 
нме, раненый, -ая, -ое. Укр. ,Р 
вий, -а, -е, рёнитп, иорйёпення, (но)рёне- 
ний, -а, -е; блр. рана, рёнавы, -ая, -ае, 
ранщь, (па)ранбине, (па)рёиены, -ая,-ае; 
болг. рёна, ран (несов. ранйёвам) — «по- 
раню», ие — «ранение» (действие), 

‚ -&, -0; с.-хорв. рана, ранити (не- 
сов. раьйвати), раъьеник, м. — «раненый»; 
словен. гапа, гаш, гац]еп, -а, -е, га- 
и]епес; чеш. гёпа — «удар», «рана», гапцу, 
-&, -6 — «раневой», гап!!, сгапёий — «рзве- 
ние», гапёпу, -&, -6; польск. гапа, (т7)гап, 
гаппу, -а, -е — «раненый» [также (2)гашовпу, 
-а, -е]; в.-луж. гапа, гапо\у, -а, -е, гапК, 
гап]еще, гатепу, -а, -е; и.-луж. гапа, гаи! 5, 
этапе е, ггашепу, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) 
и ст.-сл. рана — «наказание», «кара», «го- 
нение», «болезнь», «удар», «рана», рань- 
ный — «происходящий от рань, «раненый», 
ранити (Срезневский, ПТ, 68—71). с 0О.-. 
*тапа. огия этого слова спорная, 
Пожалуй, т. те языковеды (см., иапр., 
Рокоту, Г, 1163), которые связывают о.-с. 
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*гапа с др.-инд. угаой — тж. и возводят его 
ки.-е. *итбпа (корень ®цег-: *утге- — «раз- 
рывать», «царапать»). Изменение иачального 
г- > г могло произойти, если ие в досла- 
вянскай период, то иа славниской почве под 
влиянием таних слов, как %та211, *тгабь 
ит. п. 

РАНГ, -а, м. — «степень», «чин», вспе- 
циальное звание»; «иатегория», «разряд». 
Укр., блр., болг. рамг; с.-хорв. рёнг; 
чеш. тар. и прост. г (обычно эарей 
Водпо8И, Кафероге и т. п.); польск. гапда, 
ж.! В русском языке слово ранг известно 
с начала ХУ в. (Смирнов, 251, со ссылкой 
на «Лексикон вок. иовым» и др.; «Архив» 
Куракина, [, 286, 1709—1740 гг.; 81, 1723 г.). 
< Возможно, из голландского языка (р. 
голл. гапз < франц. гапб — «ранг»), но м. 6. 
и непосредственно из французского. Из фран- 
цузского: нем. Вапо, известное со мени 


Тридцатилетней во (1618-—1648 гг.); ит. 


ранец; болг. рёница; с.-хорв. ц. 
других слав. яв. ранец казывается иначе. 
р., напр., чеш. БафЬ (ио «солдатский 
нец» — ‘ютра, Ниток, «школьный ране 
Ъгейпа па 2&4а н т. д.); польск. юго вг. 
В русском языке в словарях отм. с 1731 г. 
(Вейсман, 483). < Из иемецкого языка. Ср. 
нем. (с ХУГ в.) Капзеп (старшая форма 
Вап?) — «ранец», «сумка», которое само жар- 
тоиного происхождения н связано с ср.-в.- 
-нем. гапз — «брюхо», «пузо» > жарг. «горбь, 
«спина»; отсюда гГап&: — «мешок» (спачала 
заплечный). 

РАННИЙ, -яя, -ее — «находящийся на 
изчальной ступени развития (процесса)», 
«относящийся к начальиой поре чего-л.», 


«наступающий, текающий — прежде 

ычного срока». Сюда же рань, , 
раньше. Укр ри -я, -е ранний, 
-я, -в, ранйн (6), рань; блр. рёни!, -яя, 
-ве, ) ‚ рань; болг. рён, -а, -о, рё- 
иен, раёниа, рённо, пб-рёно, рёнина; с.-хорв. 
рави, -&, -5, рано, рани} — «раньше», 


словен. гап, -а, -о — «ранний», «утренний», 
«иазревший», также гап!, -а, -о, Ггапо (но 
рге} — «раньше»); чеш. (и словац.) гапу, 
&, -6 — «ранний», «скороспелый», гёпо — 
«утро», «утром» (ср. чеш. ЧНуе — «раньыше»); 
польск. гапо — «утро» и «утром» (разг. 
«рано»), отсюда гаппу, рогаппу, -а, -е — 
«ранний», утренний» [ср. также \с2езпу, 
-а, -е — «ранний» (наступивший рано, пер- 
вый, иачальный)|; в.-луж. гапо — «утром» н 
«рано», гап]е — «утро», «восток», гай81, -а, 
-» — зутренний», «восточный» (ср. Най$е 
того — «Балтийское море»), «ранний»; н.- 
-луж. гапо — «рано», гапо\у, -а, -е — «ран- 
най», . Др-.-рус. (с Х! в.) н ст.- 


рано — зутром», «не поздно», 

раннее время» (Срезневский, ПТ, 70). В сло- 
варях прил. ранний — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 78 об.), сущ. рань — сначала как об- 
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ластное (пск., опоч.) слово —с 1852 г. 
(«Опыт»ь, 188). с О.-с. коревь *гап- (старшее 


(: *ог- : *г-) — «приходить в движение», 
«трогаться», «подниматься», «приводить в 
смятение», «раздражать». К этому обширному 
корневому гнезду, кроме слов со знач. 
«утро» (лит. гу{аз, латыш. 1143), относятся 
гл. обр. слова, означающие «движение» и 
«подъему, «восхождение». Ср. латин. огог 
(<*т-Юг) — «восхожу», «появляюсь», «на- 
чинаюсь», огиз — «восход» (солица) ог!- 
епз — «восходящее солнце», «восток»; греч. 
брубы (< *брюшм, с ар нз р?) — «привожу 
в движение», «двигаюсь», «поднимаю», 4в03- 
буждаю»; „инд. # — «поднимается», 
«движетсн». К этимологии слова см. Масвек, 
Е$, 444—415: Егаепке], 738—740: У/а]4е— 
Нойпаппиз, 11, 222—223; Рокогпу, Г, 326—332 
(в последних двух трудах — без упоминания 
0б 0.-с. ®тап-). Тот же и.-е. корень в ри- 
нуться (см.), репа (см.), рой. 

РАПИРА, -ы, ж. — «род шпаги: колю- 
щее оружие с длинным и гябким четырех- 
граниым клинком, употребляемое в ех- 
товании». Укр., блр. ранёра; болг. рашй- 
ра; с.-хорв. ир; чеш. гарг; польск. 
гар1ег. В русском языке известно с Петров- 
ского времени (Смирнов, 252, со ссылкой 
иа ПСЗ, У, № 3276). сз Восходат к франц. 
(с ХУ в.) гарйге, ]{. — тж.., исхождение 
которого исизвестно [связь с франц. гёре — 
«скребок», чтерка» ие оподобна (см. 
Дацза{1, 611, мо, М. б., оио от г@рег — 
«изнашивать» ?]. Из французского: нем. Ва- 
рег, п.; англ. гарег и др. 

РАПОРТ, -а, м. — «ел бный доклад 
(в устной или пнсьменной форме), донесе- 
ние о Чем-л. подчиненного высшей ин- 
станции, начальству», «доклад, сообщение 
о выполнении взятых на себя обязательств». 


Старое д. (теперь—в речи  моря- 
ков) ранбрт. и ен Укр. 

ранортувати; . арт, рапар- 
тавёць; болг. О бнбр" рапортувам — «ра- 
портую»; с.-хорв. рт, йрати, 
рАпортовати; словеи. гарог, гаротыгац; 


польск. гарог, гаробою\аб. В других слав. 
яз. мало ительно или отс.: ср. чеш. 
Ъ]&3е1{ — «рапорт», хотя небезызвестно и 
гарохё. В ле языке слово рапорт 
известно с Петровского времени («Архив» 
Куракнна, ПГ, 379, 1714 г.; см. также 
Смирнов, 252). с Из западноевропейскиах 
языков. Источник распрос ия — фраяц. 
гаррогё [от гарроМег — тв. еснова при- 
иоснть (доставлять)», позже — «доклады- 
ватьз]. Из французского: ием. Варрбк; 
голл. гаррбг и др. 
РАСА, -ы, ж. — «исторически сложив- 
шаяся группа человечества, объединенная 
общностью пронхождения и общностью на- 
следственных физических признаков (цвет 
кожи, строение тела н т. Д.)». Прил. расовый, 
-ая, -ое. Сюда же расизм, раейет. Укр. рава, 
рёсовий, -а, -е, расйзы, раейет; блр. рёса, рё- 


РАС 
савы, -ая, -ае, расёзм, раст; болг. рёеа, рё- 


сов, -а, -о, раейзъм, раейст; с.-хорв. рёса, ра- 
сан, -ена, -ено : рёеин, -&, -6, ам, - 
т(а); чеш. газа, газоуу, -&, -6, газ13ти8, 


га8134а — «расист»; польск. газа, газому, 
-а, -е, газа, газа. В русском языке 
слово раса известно с середины ХХ в.: 
аса — «племя», «порода» (Толль, НС, 1Ш, 
864 г., 269; Михельсон, 1865 г., 535); ср. 
у Даля (ТУ, 1866 г., 49): раса — «племя», 
«порода», «поколение», «видоизменение жи- 
вотн. и челов., которое ведется родом». Более 
поздние слова: расовый (Кузьминский и др. 
1933 г., 1001), расизм, расист (Ушаков, 1П, 
1939 г., 1246, 1231). е Вероятно, из фран- 
цузского. Ср. франц. (с ХУТ в.) гасе, ]., 
(с 1930 г.) гасвте, т., гас1е, т.; англ. 
(с ХУТ в.) гасе; нем. (с ХУП—ХУ1Т вв.) 
Ваззе, {. Во французском — из итальни- 
сного или испанского. Ср. ит. гагта (произн. 
рацца); исп. гаха. Первоисточник этого 
слова неясен. Существует миение, что оио 
восходит к латин. вепега 0 — «рождение», 
«способность к размножению» (К1обе!®, 387); 
другие языковеды в качестве источника 
называют гаИб — «родь, «порода», «разно- 
видность» в языке средневековой схоласти- 
ческой философяи (Рагу ез, 546). Но боль- 
шинство склоняется к другому предположе- 
иию — об арабском происхождении слова. 
Ср. араб. га’з, т. и {. — «голова», «глава», 
«предел», «вершина», «начало», схожде- 
ине» (УУеьта, 285: Гоковзей, $ 410, 
РАСТИ, расту —1) «о живом организ- 
ме — становиться выше, больше и т. д., 
развиваться в условиях естественного 
жизнениого процесса»; 2) «увеличиваться 
(в числе, в размерах и пр.)», «разраста- 
ться». В окающих говорах: роетй. Сюда 
же роет, растёине, иброеель (п др. слова 
с -росль). Укр. роетй, зростй, ст, род. 
ту, на — «растение»; блр. рае, 
рост, раслёна; болг. растё — «расту», из- 
рёствам — «вырастаю», растёж — «рост», 
растёние; с.-хорв. рёети, т, раетевье — 
«рост», «возрастание», иье — «расти- 
тельность» (‹растение» обычно — бёжка); 
словен. газы, газ, газа — «растение» 
(ср. газе, газЫт]е — «растительность» ); 
чеш. гёзы, г@з®, тоз аа: словац. тёзб’, 
газ, газ та; польск. гозпас, %2г03%, го$- 
Наа; в.-луж. го8б, гбзЬ, гоз ша; н.-луж. 
го8б, 2г0811086 — «рост», гоз Иша. Др.-рус. 
(с ХИ! в.) расти, раетъ (в смысле «при- 
рост», «процевт»), (с ХИ-ХШ вв.) раете- 
ине — «возрастание», «выращивание» (ср. 
у Берынды, 1627 г., 206: расте- 
ние — «помножение», «роснёнъе»; совр. 
знач. — И с ХИП в.) рости, роетъ — 
(с ХИ в. — СДР) «рост» и (с ХУ в.) 
ит (Срезневский, ПТ, 87, 88, 171— 


. в О.-с. %ФотзвИ (<<*отаи) И.-е. база 
®ег(э)4(6)- (: *ог4-) — «расти», высокий». 
Др.-сканд. отгбидт — «крутой» (<«высоко 


вздымающийся»); латин. агфииз — чвысо- 
‚ высоко п я», «крутой», 
атрог (с Ъ < = «дерево»; галльск. Аг- 
Чиеппа зПуа — «Арденский лес» при др.-ирл. 
— «высокий», «большой»; алб. г (и.-е. 
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*:4-) — «ращу», «выращиваю»; тохар. А ог- 
$0 — «вверх», «кверху»; авест. огодуа- — 
«высокнй». Подробнее — Рокогпу, Т, 339; 
\а14е—Нойпаппз, |, 62, 64. 

РАТЬ, -и, ж., устар., поэт. — «воин- 
ство», «войско»; «битва», «война». Прил. 
раАтный, -ая, -ое, отсюда рётинк. Укр. 
устар., позт. рать, рётний, -а, -е, ратник; 
блр. позт. раць, к. -ая, -ае, ратшк: 
болг. устар. рат — «войско», «война», рё- 
теш, -тна, -тно, рётинк; с.-хорв. рёт — 
«война», рАтин, -&, -0 — «военный», «бое- 
вой», ратийк — «воин». В других совре- 
менных слав. яз. отб. Др.-рус. (с Х в., 
Дог. Ол. 914 г.) рать — «война», «напа- 
дение», «битва», «борьба», также «вой- 
ско», отсюда рать — «относящийся к 
войне», «военный», «воинстзенный», «враж- 
дебный», ратьинкъ, ратьствовати, рати- 
тися — «враждовать» (Срезневский, 11, 
104—110). Ст.-сл. дать (и произв.). е О.-с. 
®табь (<н.-е. *ог-6-18). На славянской почве 


ср. др.-рус. (с ХТ в.) реть — «рвение», 
«Усердне», «соревиование», «распря» и про- 
изв. (Срезневский, ПТ, 16 — 17). И.-е. 


кореиь %ег- (: ®ог- : %г-) — «приходить в дви- 
женне», «трогаться», «возбуждать(ся)»; эле- 
мент -{- — суф. иа 0.-с. почве (--ь), как 
в ®*ро-да-Сь, *бьыщь, *пЦь. Ср. (от того же 
н.-е. корня, но с другими формантамп): 
др--в.-нем. егпиз& — «бой», «битва», всерьез- 
иость» (совр. ием. Егпз — «серьезность», 
«строгость», «усердне»); греч. Ёр‹ — «схват- 
ка», рьба», «ссора», «соперничество», 
Ёркс — Эрида (богиня раздора, дочь Ночп), 
тре « — «спорю», «есорюсь»; др.-нид. 
зат-агаА-, т. — «состязание», 

«бой», ГИБ — «нападение», гёрав : 
«битва». По — Рокогпу, 1, 326—329. 

РАФИНАД, -а, м. — «очищенный сахар 
в кусках одинаковой формы». Прил. ра- 
финёдный, -ая, -06е. кр. 
пбдний, -а, -е; блр. рафшад, рафшадпы, 
-ая, -ае. Ср. чеш. га аАда; польск. га- 
Паада. В других слав. яз. отс. Ср. на- 
звание рафинада: болг. рафанйрапа зёхар; 
с.-хорв. ше у коцкама. русском 
языке слово рафинад известно с иачала 
ХХ в. [Явовеский, ПТ, 1806 г., 511: рафи- 
над н рефенад (!) — «саха 
французского языка. Ср. 
]. — тж. (от гаЙшег — зочищать», «совер- 
шеиствовать», «зделать изысканным»), отсюда 
нем. НаНштафе — тж. 

РАЦИЯ, -и, ж. — сокращение слова 
радиостанция. Укр. рёщя: блр. рёцыя. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. т&ёнция; чеш. гаФоуй у1зПас! 
зфашее (или уузНабка); польск. га{1о0$а- 
са. В словарях русского языка рация — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 1003), в тол- 
ковых тт р — у Ушакова (Ш, 
1939 г., 1299). = Из ра(диостан)ция. 

РВАТЬ, рву — «резким движением раз- 
делять что-л. на части», «грубо нару- 
шать целость», «раздирать», «с силой 
дергать, выдергивать». Возвр. ф. рвёться, 
Итератив -рывёть [только с приставкамя: 


чистый» ]. с Иэ 
ранц. га1паде, 
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т а а и пр.]. Однокр. 
ровиутчь(ся) вань, рвач, рывбк. 
Укр. ри и, в тп(ся), рвань, рвач; 
блр. рваць, рвёцца, рвапуць, рван , 
рвань, рвач, рывби; чеш. гуёЦ, ед. 
ту — «рвать», Но ГУ&Ы 36 — «драться», 
гуйё — «драчун», «забияка»; словац. гуа{’, 
1 ед. гует — «рвать» (чаще {тьа’); польск. 
гиаб (31е), 1 ед. гме (91е) — тж. Ср. болг. 

вё — «кусаю», рфвиа — «кусну»; с.-хорв. 
вати се — «бороться», «бостязаться в 
борьбе», рвач — спорт. «борец»; словен. 
гуаМ, чаще гауам, 1 ед. гадеш — «извле- 
кать», «извлечь», Но также «вырывать», 
«вырвать», гуа@М зе, гпуаЦ 86 — «дратьсн»; 
в,-луж. гуа& — «теребить», «трепать», 
«драться». Др.-рус. (с ХЕ в.) ръвати, 
1 ед. ръву — «рвать», «дергать», «оры- 
вать», «мучить», атися — «драться» 
ЖЕ вр. л. под г.) [Срезневский, 
П ан Ст.-сл. оъвати, {1 еД. оъаж. Более 
образования: порыеати («Рукоп. 
РИ 1-й пол. а в. — Аверьянова, 
о реань (САРа, У, 1794 г., 92), реануть 
(Соколов, П, УМ г. 1123), рвач (Дальз, 
Ш, 1907 г., 1663: реач — «требующий и 
взимающий крупное не ва свой 
труду), рывок "Уманов. 1 1939 г., 1444). 
с О.-с. *тъуай, 1 ед. *ГЪУЦ. О.-с. корень 
*тъу- восходнт и и.-е. *г@-р-. И.-е. корень 
И *теиз- *%Гй- — «разрывать», иразди- 
ре. +В в «отрываться от» (Ро- 
Г 688). Ср лит. (8)гаий — «выр- 
мать, кА тауё  — «полоть». См. 
"РДЕТЬ, в рдбю — р. и 
«алеть». Возер. ф. ый 
-ая, -0е. Словен. г4ей — ра т4её, 
-а, -@ — «красный», «алый» (ср. В4еба аг- 
тада — Красная армия, В4еба Карса — 
Краснав шапочка), г4еб1са — «румяиець; 
чет. г зе — «краснеть(ся)», «рдеть»; сло- 
вац. ге’ за — «рдетъ». Др.-рус. и ст.-сл. 
ръдёти ся — «быть красным, румяным», 
«быть цветущим» (Срезневский, ТУ, 203). 
“ л. рдяный — к образование (по 
образцу румяны авряный и др 
слеварях — Даль, ТУ, 1866 г., 78. и 
не с др. ‚рус. и ст. ры ръдръ, р = — 
«красный», р щи », А ыть 
красным» (Срезневский, -с. 
рень этеваВ- (: вы 
«нрасный» (Рокогру, Г, 872). Ср. лит. гай- 
аз — «нраснова ‚ «бурый», гап4бваз — 
а ‚ ГаДаз — «рыжий», «бурый», ги- 
дави — «рыжеть»; латыш. газ — «нрасно- 
-бурый», «рыжий»; др.-в.-ием. гб (совр. мем. 
го{) — «красный», пем. гп — «румянить», 
др.-сканд. гаиёг — «красиый»; латин. га - 
408, габеиз — «красиый», греч. ёрзбФь — 
«делаю красным, багровыме. См. рыжий, 


РЕ — «название второго из семи музы- 
кальных звуков, являющихся основными 
ступенями До-мажорного диатонического 
звукоряда (гаммы)». ‚РН языке в сло- 
варях отм. с 1776 (П. Алексеев, ЦС, 
Доп. Г, 246: ре — ие в иотной аз- 
буке»). = Восходит к пачальному слогу 
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второго стиха средневекового нА 
(католического) гимна Иоаниу жи 
иа латинском языке: «Аезопаге 
и основных звуков гаммы было 

о итальянским моиахом Гвидо 
р Ареццо (Си!Чо 4’Аге2то0), жившим в ХЕ в. 
(Гагоцзве, УПТ, ). 

РЕАБИЛИТАЦИЯ, -и, 2ж. — «восстанов- 
ление доброго имени, репутации непра- 
вильно  обвиненного или опороченного 
лица», «восстановление кого-л. в прежних 
правах по суду о : административном 


о вый РИ театр, 
ироваться. Ук р. 61- 

Ще Феыы м рэаб1лт цыя, 
рабы ьащь, болг. реабилитёция, реаби- 
абилитйрую»; ще ре- 


хабилит&ц. ваты: чеш. гена- 
Ъ Насе, геваБЛНоан: польси. теваБИасда, 
тева Ио\мас. В русском языке слово реаби- 
зитация известно с середины ХХ в. (Толль, 
НС, Нрилож., 1866 г., 427). Глаг. реабили- 
тировать вошел в обращение значительно 

ьше. Встр. в «Диеинике 1842—1845 гг.» 

ерцена, в записи от 29-УП|-1842 г.: «суд 
должен молчать, снисходить, реабилит 59 
вать» (СС, П, 219). В словарях отм. с 1904 г 
(М. Попов, 329). © Слово позднелатии. (юр.): 
тевабИнайб — «реабилитация» (от ВаБ- 
Из — «го ‚ «пригодный и чему-л.», «спо- 
«благоприятный», «благоиадежный», 


перу «сохраняю»). 
ранц. (с ХИ в. а 
фег, (с ХУ в. ЫШиаНоп; ие НеВаьЕ- 
таноп, гена егеп. 


РЕАКТИВНЫЙ, -ан, -ое — «имеющий, 
лолучивший движение. основанное на си- 
ле отдачи, отталкиванин, создаваемой 
вытекающей из движущегося тела струп 
газа, пара и т. д. в сторову, противопо- 
ложную движению». Укр. реак ‚ -а, 
-е; блр. рэактыуны, м -ае; болг. реак- 
тивеп, -вна, -вно; с.-хорв. р8актпван, 
-вна, -вно ; р8активни, -&, -0; чеш. геаК- 
Цущ; польск. геакучжпу, -а, -е. В русском 
языке в словарях отм. с 1865 г. (Михельсои, 
537: рвеактиеный — «проти О о оражнй 
ио ср. в СЦСРЯ 1847 г., ПУ, 
ный — зимеющий — свойство 
= Ив западноевропейских языков. Ср. 
франц. тбасИЁ, -уе; ием. теакМу; англ. 
теаКИуе. От латин. асМуцвз (от а80 — «при- 
вожу в движение») — «действенный», «дея- 

; ге- — приставка, обозначающая 
обратиое действие. 

РЕАКЦИЯ, -и, ж. — «направление в по- 
литике эксплуататорских классов, активно 
ыы лена прогрессу в разинтии 

оства п общественной мысли, прове- 
дению реформ, необходимых для улучше- 
нин жизни Народа, и особенно рый 
щие движению». ИП ОНИ иный . 
. Сюда же реакцио ре к- 
ця, "реакцейний. -а, -е, нь р 
ицыйны 


болг. рейкция, реакцибнеи, - 
реакционёр; с.-хорв. рейкцида, кцио- 
паран, -рна, -рно: р8акционёрни, -&, -0, 
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реакцифнёйр; чеш. геаКсе, прил. гваКб1, 
геакстопёР; польск. геакс]а, геакКсущу, -а, 
-е, геаксюпа. В русском языке слово 
гакция известно с иачала 40-х гг. ХХ в. 
упомянутые три слова этой группы 
встр., напр., в сочинениях и письмах Гер- 
цена: реакция — т за 1843 г., запись 
от 7-1 (СС, П, 256); «Письма из анции и 
Италии». Письмо ПТ от 28-У11-1848 г. 
(СС, У, 372), здесь же рвакциопе о» 
прил. рвакционный — в письме к Рейхель 
от 4(16)-У1-1853 г. (СС, ХХУ, 72). В слова- 
нх реакция, реакциопер отм. с 60-х гг. 
о С, 11, 1864 г., 276). К м 
этнх СЛОВ см. замечания Сорокина (РСС, 
103—104). = Первоисточинк — латин. ас б 
(к 200 — «привожу в движение», «дейст- 
вую») — «действие», «государствеиный акт». 
Отсюда позднелатин. геасИб — «противодей- 
ствие» с п ксом ге-, выражавшим знач. 
«против». В русский язык попало, иадо пола- 
гать, из французского. Ср. франц. (в полит. 
смысле —с 1795 г.) гбасйоп, (с 1796 г.) 
тгбасНоппате. Из французского — в других 
языках Европы. 
РЕАЛЬНЫЙ, -ав, 
действительностн», «отражающий дейст- 
вительность», «действительный, сущест- 
вующий на самом деле»; «трезво-практн- 
ческий», «чуждый романтике». Сущ. ре- 
&льность. Сюда же можно отнести также 


-00 — «отвечающий 


реалвзовать, реализйция, с одной сторо- 
ны, и реализм, резлистичес ре т 
с другой. Укр. рейльний, -а, -е, - 


ны, -ая, -ае, рэ&ёльшасць, рэалвавйёць, 
рэалйзм, рэалетычны, -ая, -ае; болг. рей- 
леи, -лна, -лио, рейлност, реализация, 
реализйрам — «реализую», ана, ы 
алиетйчески, -а, -о, реалист; с.-хорв. рёй- 
лан. -лиа, -лно : реалии, -&, -0, редлизо- 
вати, реалйзам, реалёстички, -а, -0, реё- 
лист(а), м.; чеш. гей!ау, -&, -6 (чаще зко- 
$ебпу, -&, -6), гойпозЬ, геаИзасе, геоа!1з0- 
уай, гоа|1зтаз, геа1зЫсКку, -&, -6, геа зэка, 
м.; польск. геапу, -а, -е, ‚ теа|- 
заса, теа\1тоугае, геа т, геа Ца устпу, -а, -е, 
геан а, м. В русском языке сиачала появи- 
лось реальный (Моск. вестник», 1828 г., 
№ 11. — Веселитский, 29). Ср. в письме 
Герцена от 24-Х1-1838 г.: «грязный мир 
реального»; в том же письме: «Оио (иастоя- 
не тяжело мелочами, реальностью» (СС, 
ХХЕ, 394). У Герцена иаходим также ранние 
примеры употребления слова реализм [«Ди- 
летактизм в иауке», ст. П, 1842 г.: «Мечта- 
тельный романтизм стал иенавидеть иовое 
иаправление за его реализм» (СС, ПТ, 28)]. 
В словарях слова этой группы (реельный, 
реальность, реализация, реализовать, рва- 
чизм, реалист) отм. с 1861 г. (ПСИС, 437), 
о сическый — с 1864 г. (Толль, НС, 1Ш, 
76). < Из западноевропейских языков. Ср. 
франц. гба| зег, гба\за оп, гба ато, гба] 10, 
ио г6е! — «реальный»,  «действител . 
ием. ге&| — «реальный», КеаПза би, ВеаНз- 
из, Веа180; англ. геа] — «реальный», геа- 
тайоп, геа]1зт, геа!181. Первоисточник — 
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средиевек. латин. геа]18 — «вещественный», 
от гбз — «вещь» (корень гё-). 

РЕБЁНОК, -нка (мн. ребйта), м. — 
«младенец», «дитя», «мальчик или девоч- 
ка от колыбели до отрочества». Прил. 
йчий, -ья, -ье. Только русское. Ср. в 

? 


чеш. 
В русском языке слово ребенок (с началь- 
иым ре-) известно с иачала ХУ в. В слова- 
ре ребёнок, ребячий — с 1731 г. (Вейсман, 

31, 332). сэ Из оо сохраняющегося 
в говорах (Даль, ПУ, 78); ребенок < робенок 
возникло, иадо полагать, до перехода с >о 
после 6 или сиачала в говорах, вообще не 
знающих такого перехода. Ср. колым. робё- 
нок, мн. робёты ( и Изменение 
ро- > ре- — следствне межслоговой ассими- 
ляции: ро: бе > ре: бе [ср. мареч. теперь 
из  топерь(во)]. Слово робенок хорошо 


известно у насс ХУП в. Ср. ужеуР. а 
(РАС, 1618—1619 тг., 41:12): НА рот 


«а сьИ4ае». Неоднократно встр. в «Жития 
Авванума» (Аатограф. 49 н др.): «робенок-де 
есть вахотел». раниего времени 
(с ХУ в.) гаопек известно в польском 
языке (ВгасКпег, 459). робенок является 
произв. от робЯ (<о.-с. *гоБе, род. о — 
тж., известного в ром языке с ХУ в. 
(Срезневский, ПТ, 126), впоследствии вы- 
шедшего из употр. Ср., однако, совр. чеш. 
гоЪб — «дитя», «ребенок». Происходит от 
о.-с. корня и — «слабый», «беспомощ- 


иый». См. раб. 

РЕБРО, -&, ср. —1) «каждан из пары 
дугообравных влоских костей, сочленен- 
ных © грудной костью и позвоночнииои, 
образующая вместе с другими подобными 
парными костями грудную клетку челове- 
ка п позвоночных животных»; «линия 
пересечения двух плоскостей». Нрид. (к 
ребро в 1 внач.) рёб ‚ -ая, -ое, (ке 
ро во 2 знач.) ребрбвый, -ая, -ое. и 
ребрб, реббрний, -а, -е, робровЕй, -й, -6; 
блр. рабрб, р5берны, -ая, -ае; болг. реб 
рб, рёбрен, -а, -о; с.-хорв. рёбро, ий, 
-й, -6; словен. теьтго, гефги, -а, -о; чеш. 
#ёеЪго — анат. «ребро» (но Втапа — «ребро 
во 2 знач.» ), #еЪеги! — «реберный», #еЪгоуу, 
-й, -6 — «ребро ый», словац. гефго, тезто- 

‚ -&, -6 — вреберный», — «ребровый»; 
польск. #$ето——анат. «ребро» (но тама 9$ — 
«ребро во 2 знач.»), #ефгому, -а, -е; в.- 
-луж. г]е Мо, г]еБому, -а, -е; н.-луж. 
гробго, коб. Др.-рус. (с ХТ в.) ребро, 
ребреный (Срезневский, ПТ, 113). Ст.-сл. 
яз (Супр. р.-— Меуег, 247; (Синайск. 
пеалт. — Северьянов, 353). о О.-с. *тефбго 


[®гер- — корень, -г-(о) — суф.]. И.-е. корень 
®теБ-. Ср. со знач. ро»: бет 
г{рра, /., МЬЫ, п. (совр. ием. В1рре, /{.); 


р чаи ‚ п.; исл. г; англ. * ГОЛД. 
г, кЪЪе (о.-г. осиова *71Ь]а- <и. е. *геБ- 
-10-). Ср. а ёрёфю — «покрываю» (сводом, 
крышей), др — «тростиик», «крыша из 

ника». 
ыло «покрывать сводом, к ‚ укры- 
вать» (о своде, пра, о грудной клетке). 
См. РоКогпу, {, 853. 
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РЕБУС, -а, м. -—- «род загадки-шутки: 
комбинация рисунков, фигур, букв, цифр, 
заключающая некий скрытый смысл, ко- 
торый предлагается отгадать, выразив 
словами». Прил. ыы -ая, -0е. Укр. 
рёбус; блр. рёбус, болг. рёбус; с.-хорв. 
рёбуе: чеш. гефаз; польск. гебаз. В рус- 
ском языке слово ребус появилось 
в 1845 г. иа страницах жури. «Иллюстрация», 
где начали печатать первые ребусы (см. 
609*, ХХХУТ, 168). В словарях — с 1861 г. 
(ПСИС, 437). = Ср. франц. (с ХУ! в.) гёБиз; 
нем. (с ХУП в.) Неьиз; англ. гефиз. Родина 
ребусов — Франция эпохи Возрождения, 
точнее — Пикардня и Артуа, где в ХУ в. 
ежегодно во время карнавалов группой 
мслодых клерков устраивались шуточные, 
сатирические обозрения, иногда в форме 
загадки, на тему, выражаемую латинской 
формулой: «Ое тефиз диае дегиреить, т. о. 

делах, о вещах, которые творятся» 
(у иас, здесь, иа севе ыы См. ап- 
хай, 614; В ось — У’аг Бога", 510. Т.о., 
ебус по происхождению латинское слово — 
фор тв. ми. от гб8 — «дело», «вещь». 

ЕВАНШ, -а, м. — «отплата за пора- 
жение (в борьбе, на войне, в игре)». Сю- 
да же ре м, ре ет, реванши- 
етекий, -ая, -ое. Укр. ревёнш, реваншизм, 
реваншист, реваншистський, -а, -е; блр. 


геуа18 131103, гбуа0313(а, гоуао83Ыс 
-6; польск. геуапё (ио чаще од\е\). 

веанш известно в русском языке с иачала 
У в. Смириов (253) отм. это слово 
в польской форме реванж (со ссылкой иа 
«Рассуждение» Шафирова, 1747 г.). С ж это 
слово — еще у Яимовского (ПТ, 1806 г., 
513). С ш —- ПСИС 18861 г., 438. °о Из фрая- 
цузского языка, м. б., при польском по- 
средстве. Ср. франц. геуапсЬе (от ст.-фр. 
ть, уепдег < латин. ушОюате — 


«метить»). 

РЕВЕНЬ, -Я, м. — «многолетнее травя- 
нистое растение семейства гречишных с 
очень крупными прикорневыми листьями 
и плодами в виде трехгранного крылатого 
орешка, корень используется как слаби- 
тельное средство», ВВепш. Прил. ревбн- 
вый, -ая, -0е. Укр. рёв нь, ревенбвий, -а, 
-е$ блр. рэвбёнь, рэвбневы, -ая, -ае. Ср. 
с.-хорв. ед: вёл — тж. Из русского: 
болг. ревёи; чеш. геуей, а из чешского — 
в.-луж. тг]е\м]ей. В других слав. яз. оте. 
Ср. польск. гаЪагЬаг [также с.-хорв. ра- 
барбар(а), чеш.  геБагЬога]< нем. ВВа- 
Багрег < ит. гафагЬаго < позднелатин. 
(УП в.) гБеа Батфагит. Из позднелатин. — 
ни франц. гьаБагЬе — «ревень». В русском 
нзыке слово ревень известно с ХУ в. (1489 г.) 
[Операип, 73, 114]. Позже ср. любопытную 
запись у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 г., 
69 : 17): гауеп — «темЬатЬе, стса Мес 
ра\ает сгезсИ» [«ревеиь, растет около Мео- 
тидского озера» (т.е. Азовского моря)]. 
= Слово попало в Европу с ка, м. 0., 


чеш. геоуап8 (но чаще о, 


103 


РЕВ 


из перспдекого. Ср. перс. ревёнд : ривёвд 
[: га\аоа (Гокозсв, $ 1711)] > турец. т&- 
уеп& — «ревень». Впервые о ревеие упоми- 
иается в труде греческого врача Диоскорида 
«О лекарствениых средствах» ([ в. и. в.) 
под именем ру (< ртЛоу «< перс. ревйнд) 
п 24. По словам Диоскорида, родиной этого 
растеиия является территоркя «по другую 
стороиу Боспора». Ср. с этим утверждением 
уп. выше запись Р. Джемса. В греческом 
иазвании ревеня р& некоторые ученые видят 
отражение дославянского иапменования Вол- 
ги: Ва, ВВа. Происхождение персидского 
слова иеясио. М. б. и оио в своей иачальной 
части а : рй) такого же происхождения. 

РЕВЕТЬ, ле «ивдавать рев, про- 
должительный громкий крик» (0 живот- 
ном), «производить ввуки, похожие на рев 
ем 2) ВЫ громко Не 

юда же рёв. Укр. ревЁти, ревтй, рев; 
блр. раущё, роу; болг. ревё — «реву», рев; 
с.-хорв. рёвати, 1 ед. рёвем, обл. — «ре- 
веть», «орать», «бить ключом»; словен. 
г]оуей, 1 ед. г]оуеш; чаще (того же кор- 
ня) гай, 1 ед. г]лоуеш, диал. геуеш. Ср. 
чеш. РудЫ, 1 ед. Ёуа (ст.-чеш. ТЫ, 1 ед. 
феуц) — «реветь», Геу, также Н]е — «теч- 
ка» (ст.-чеш. #8, #48), отсюда, Иде — 
«октябрь» (месяц оленьей течки); словац. 
теуа{’, 1 ед. гоуешт, гоу; польск. гм 6, 
1 ед. гхме; в.-луж. габ, {1 ед. гида, гамас, 
| ед. гамаш. Др.-рус. (с т в.) рют, 

ед. реву, рути, 1 ед. реву езневский, 
ПЕ, 1498, 25. Ст.-сл. бютн, у од. у6кж, 


н, 1 ед. ровж (Супр. р.). Инф. реветь в 
оная отм. | п О (Вейсман, 113). 
с О.-с. *гаЫ (< *тепи), 1 ед. *теуд; *ги- 
Ы (< *топЫ), 1 ед. *гоуо. И.-е. звукопод- 
ражательный корень *тец-; *гоц- : *тй- — 
«реветь», «гудеть» (Рокогпу, 1, 867). Ср. 
ср.-в.-нем. певец (< *тепаби) — «вопить», 
«жаловаться»; латин. гапсиз — «хриплый», 
«рокочущий», «пронзительный», гаупз — 
«хриплый», гау!5 — «говорю до хрипотых»; 
греч. орбовах — «реву», «воюъ; др.-инд. гйч- 
Ы : ГАУ&Ы : гауа  — «ревет», «кричит», гё- 
уа-5 — «рев», «крик», «пение» (птиц). Инф. 
реветь (< ревЪти) — русское новообразова- 


ние. 
РЕВИЗИЯ, -и, ж. — «проверка, обсле- 
дование чьей-л. деятельности для уста- 


с.-хорв. рёвизиа, ‚ -&, -5,. 
зор, ревизшонйзам: чеш. геу!360, гоу! — 
— «ревизнонный», гет!доуай, геу1вог, геу!- 
81001811018; ПОЛЬСК. офи течйтуту, -а, -е, 
гемтог, гей ютещ. русском языке, 
кажется, раньше появилось слово ревизор, 
известное с 1-й четве ХУ!Ш в. (Смириов, 
254, со ссылкой иа ПСЗ, У, № 2957, 1745 г.); 
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слово же ревизия известно — по словарям — 
с 1782 г. (Нордетет, 1, 711), рвеизионный, 
евизовать — с 1806 г. (Яновский, ПП, 515, 
516), новое слово — реесигзионизм отм. в сло- 
к иностранных слов с 1911 г. (Ефремов, 
‚ в толковых словарях го языка 
ры — У Ушакова (ПТ, 1939 г., 1308). 
= Ив ва языков. 


падноевропейских Ср. 
анц. гбу1ют (чаще тересН оп), тбувепг, 
фран: ВОЙ > ием. ви, Ве- 
у!з0г, мн. Вечйибгев, рае ей 
туз; англ. геуй ют — «ревизня (пересмотр)» 
[ср. шзресНоп — «ревизня (обследование)»]|, 
теузюшат. Первоисточник — позднелатин. 
геу1Ю — «пересмотр», от геу!аб — чснова 
смотрю», зопять осматриваю». 
РЕВМАТИЗМ, -а, м. — «острое заболе- 
ванне суставов и мышц, поражающее так- 
же сердечно-сосудистую систему я сопро- 
вождающееся сильными болями, ломотой». 


-а, -е, ре $ блр ызм, д 
тычны, -ая, -а6, тык; болг. ревма- 
тизъм, ревма -чна, -чно, ревматйн; 


адена 
от ревматизма» (СС, П, 553). В словарях — 
с 1806 


рюматигм в комедии Гр дова «Горе от 
ума», д. ПП, явл. 6, с. 72 и 194 

редакция). Ср. франц. гитайзте; англ. 
грепта ата (га: тон). Первоисточник — 
греч. ребра (к рёш — «току», «растекаюсь») — 
чревматическое страдание» (собств. «поток», 
«струя», «наплыв», вслизь»); отсюда рзуват(- 
борах — ревматизмом», — рвиратии 6 
— «страдающий истечениями (слезотечени- 


ем)», аа. 

РЕВНИВЫЙ, -ая, -ое —1) «мучительно 
сомневающийся в чъей-л. верности, люб- 
ви»; 2) ‹завидующий, тяжело переживаю- 
щий чьи-л. успехи»; 3) устар. «уоердный», 
«ревностный». Сущ. ревнйвец. Сюда же 

ность, ревновйёть. Укр. ревийвий, -а, 
-е, ревийвещь, рбвысть (чаще рбвиощЕ, 
мн.), ревнувёти; вы, -ая, -ае, 
раунйвец, роунаець, раунавйщь; болг. рев- 

в, -а, -о, ревийвец, рёвност, ревпувам — 
«ревкую». Ср. с--хорв. рёвнбет — «усердие», 
«рвение», рёвновати — «усердствовать», 
«заботиться о ком-л.»  («ревнивый» — 


ь}бомбран, - -рио : р ат -&, -0); 
(из ион твУЩУУ, -&, -6 — «пол- 
иый зависти», «завистливый»  («ревни- 
вый» — ёёгПуу, -&, -6); польск. уетар- 


глемпиму, -а, -е, глечИму, -а, -е — «ревност- 


ный», «усе («ревнивый» —тат@гозпу, 
-а, -е), ио гземпу, -а, -е — «умиленный», 
«трогательный», чсокрушенный», «чувстви- 
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тельный», «искренний», отсюда г12е%1066 — 
«смущение», «тревога», «умиление», «скорбь», 
г10%\116 — «трогать До слез», «заставить пла- 
кать», «смягчать». Др.-рус. (с ХТ в.) в 


висть», рвения», 
«ревностный», ьзьнивый НЕЙ «усердный», 
«ревностный», ля ‚ «склонный к 
спору», рьзьноесть — ‚ рвение», 
«ссора», рьвьшовати — ‚ _%60- 


виовать», «по ать», «враждовать» (Срез- 
ры ПЬ 2-45}, Зиач. р м 
ы любви)» — более позднее, но к началу 
УПТ в., конечно, уже установившееся. 
Если у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
61 : 35) \0 гоущшуа [т0(т) рёвниво(й)?] — 
фежо можно истолковать н как 


иного» (207); ср. ревную — «го- 
ячё Ь 28] Т. о., 
ри 


‚ 40 

перничающий». = О.-с. ФТЬУЫШУЪ, -В, -0, 
ФтьуьМУуЪь, -а]а, -0}е (основа — *тьу-ьл-; 
суф. -х-). И.-е. корень *ег- : *ог- : %г- — 
«приходить в движение», ‹иаходиться в дви- 
жении» база 


я ИТЬСЯ», ‹ПОДНИМатЬсяЬ, 

®г-е1-, основа *г-е1-0(о)- (; *г-1-ц-). Ср. жатин. 
1 у&113 — «сопе в любви»; старшее знач. 
— «польз я водой из того же 
ручья» (1Ту08 < н.-е. *ге 08); полагают, 
что знач. «соперник в вн» возникло 


в римской деревне. См. Рокоглу, г. 326 и 


П, 437. Тот же и.-е. корень в рус. рихуться, 
реять (см.), ров 
РЕВОЛЬВЕР, -а, м. — «огнестрельное 
ручное оружие с механически вращающины- 
ся при стрельбе барабанчиком с пулями». 
зе револь ‚ -ая, -ое. Укр. роволь- 
‚ револьвёрний, -а, -е; блр. ровальнёр, 
рэваль ‚ -ая, -ае; болг. ревбльбр, ре- 
волвёрен, -рна, -рно;с.-хорв. ревдлаеёр, ре- 
вдлвёрски, -06, -0; чеш. геуо]уег, гоу о] уегочу, 
к -6: польск. гемо!мег, гео мегочгу, -а, -е. 
усском языке слово револьвер появилось 
ирак ХХ в. Отм. Угловым (1859 г., 
162) в ты ривольвер; позже —- ПСИС 
1861 г., 439: револьвер. Ср. У Даля (1У, 


револьверный известно с более позднего 

мени  Южаков. ХУГ, 1904 г., 215). о На 3За- 
паде, откуда оио заимствовано, это слово 
появилось иесколько раньше. ово 
возникло в США, придумано изобретателем 
и фабрикантом Кольтом в 1835 г. [геуоуег 
произн. ит’уойуе), от англ. геуоуе — «вра- 
ЩАТЬ(ся)». Ив английского: франц. (он. 
1848 г.) геуо]уег; нем. (примерно тогда же) 
Веубуег и др. по иынешиему ударе- 
иию, рус. револьеёр — нз французского, но 
очень долго это слово употреблялось в рус- 
ском языке п с немецким ударением (ре- 


РЕНО лЮция, -и, ж. — «низвержение, 
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разрушение отжившего обществениого и 
государственного строя, приход к власти 
нового, передового класса и утверждение 
нового, прогрессивного строя»; «коренной 
переворот, резкий скачкообразный переход 
от ОДНОГО начественного состояния к дру- 
гоиу». Прил. революцибнный, -ая, -ое. 
Сюда же революционёр (и др. произв. от 
овновы революцион-, а также от основы ре- 
волюционер-). Укр. револфщя, револ - 
вый, -а, -е, револющюнёр; блр. рэвалб- 
цыя, с ‚ -ая, -ае, ровалюцыя- 
нбр; болг. революция, революцщибнен, -нна, 
ай он к к наи револущиа, 
ре -а, револуцифнар; словен. 
теуоисЦа, теуо ас 81, -а, -0, теуо\ас1опат: 
чеш. геуошее,  геуобий,  теуоасюваЕ 
польск. гезго|ис]а, гезоисуту, -а, -е, гезо- 
ююсюпба; в.-луж. гечошсЦа, гехошсЦпу, 
-а, -е, гемовюеЦаЫ, -а, -е, гомоасюпаг: 
Слово революция в рус- 


Шафирова, 1717 г. (с неясным знач., кото 
Смирнов определяет как зотмена»)]. В 1723 г. 
это слово также было Кураки- 
ным («Архив»ь, 1, 80) в «Ведении о главах 
в гисторни» (т. е. в перечислении разделов 
предполагаемого исторического труда) со 
знач., близким к «перемена» в общественно- 
-историческом смысле: «О растриге. О дру- 
тих революцияль. В словарях революция, 
т ионный отм. с 1806 г. (Яновский” 
П, 516). Слово революциопер известно 
В ры языке, по крайней мере, с 50-х гг. 
ЖХ в. (Герцен, письмо к Рейхель от 18/30- 
У1-4852 г. — СС, ХХХ, 287); в словарях — 
с 1861 г. (ПСИС, 439). с во революция 
восходит, в коиечном счете, к позднелатин. 
геу 6 — термину, сначала, в раннем сред- 
иевековье, уп емуся ие в полити- 
ческом, а гл. обр. в астрономическом смысле: 
«вращение», «возвращение иебесного тела 
на прежний путь, иа прежнее место», «повто- 
е пройдениого пути, курса и т. п.» 
(о небесных телах) или в метеорологическом 
смысле: «смена времен года». Происходит 
от прич. прош. вр. геуо@ из от глаг. ге- 
уо/"б — «катить назад» (ср. уойуб — «качу», 
«вращаю», ге- — приставка, означающая во- 
овленне движения или движение в об- 
атном направлении). Отсюда франц. (с 
П в.) гбуомИов, долго упо явшееся 
в значениях, унаследованных из латинского 
языка, и лишь в ХУ!Ш в., впервые — 
в труде Монтескье «О духе законов», 1748 г., 
получившее значение политического тер- 
мина. Из французского: ием. ВеуошИбл; 
англ. геуо]аНоп; ит. пуоа1опе н др. Рус. 
еволюциопер также пз французского языка 
франц. гбуоаНоппаше, где оио иввестно 
со времени Французской революции, с 


1789 г.). 

РЕГИСТРАЦИЯ, -и, ж. — «внесение в 
список, в книгу ит. д. с целью учета, 
а также для придания чему-л. ваконной ся- 
лы». Прил. регистраци ‚ “ая, -ое. 
Глаг. (от основы регистр-) регистрировать- 
(ея). Сюда же рае регистратура. 
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ЗА, зан де реестращйний, -а, -е, рес- 
ти(ся), реветрётор, реостратуУра; блр. 
рог1етрёцыя, рог ты, -ая, -ве, рэ- 
кстравёць, рэг} тар, рог1стратУра; болг. 
регистрация, региестрацибнен, -нна, -нино, 
региетрирам (се) — «регистрнрую», регист- 
рётор, регистратУра; с.-хорв. регистрёциа, 
рёгистарени, -й&, -6, регистрирати, регист- 
ратор; чеш. геб1ахасе, прил. ге таби, 

$тоуаЦ, Е герлатгаига; польск. 
ге]ев4гас]а, ге)езгасулу, -а, -е, гефемгоууас, 
тедез га юг. В русском языке слова регистра- 
тор, ет СИЕ а в словарях — с 1731 г. 
[Вейсман, 114, 498: регистратор — ием. Ве- 
уибтаюг (и ВисЬваЦКег), регистратура — 
нем. Кертгаат]. Слово регистрация из- 
вестно с 60-х гг. ХХ в. (Толль, НС, При- 
лож., 1866 г., 428). До этого в близком 
значении («реестр») ь слово 
регистр (Михельсон, 1865 г., 540). Позже 
других слов этой группы в словарях мачи- 
иают отмечать регистрационный (Ушаков, 
ПТ 1939 г., 1313). з Рус. регистрация, 
м. б., восходит к англ. гескигаНМоп или ит. 
тер1э ‘га опе, {. (<средневек. латин. гес1- 
заио гевезсита — 


и пр. 

 РЕГЛАМЕН Т, -а, м. — «порядок ведения 
заседания, собрания, сессии», «лимит вре- 
мени, отводамого им собранием для 
докладов и выступлений ораторов». Прил. 
реглам ‚ -ая, -ое. Глаг. регламентй- 
ровать. Укр. регламент, реглёментный, -а, 
-е, регламентувйти; блр. рзгаймент, рэг- 
ламентны, -ая, -ае, рогламентавйць; болг. 
регламёит, регламёитен, -тна, -тно, рег- 
ламентийрам — «регламентирую»; с.-хорв. 


реглёман, реглементйрати: чеш. год отенв 
(чаще ргеёрёзу, 284), геетецвабиа! — «рег- 
л ‚ тедететюуай; польск. геба- 


шев® (: гедщатишт), гебахеномав. Но из- 
вестно ие во всех слав. яз. В русском слово 
регламент — с иачала ХУПШ в., ио со ста- 
ым энач. «инструкция». Ср. в «Архиве» 
ара (1, 93, 1723 г.): «О иачатии асам- 
лей и реглементу о том». Ср. «Духовный 
регламент» Ф. Прокоповича (1720 г.). В сло- 
зарях — с 1776 г. (Алексеев, ЦС, Доп. 1, 
217). Старое УД. регламёнт. эз Из западно- 
европейских языков. Источник распростра- 
иения — франц. (с ХУ! в.) гб етеп — тж., 
от гёе — «правило», которое восходит к ла- 
ти. а — тж. Ив оо — нем. 
Ведеёт(; голл. гедетби{ и иек. др. Но ср. 
англ. герм а оп — ка РЕ ЕЕ — 
«регламент в ни» (на заседании). 
 РЕГУЛИРОВАТЬ. регулирую — «упоря- 
дочивать», «наводить, поддерживать поря- 
Док»; «приводнть в систему». Сущ. регу- 
лирбвка, регулирбвщик, женск. регулирбв- 
щица. Укр. регулювёти, регулювёння, ре- 
гулювёльник, регулювёльниця; блр. рзгу- 
‚ рэгулявёние, рэгул1рбушчык, рэгу- 
лрбушчыца; болг. регулирам — «регули- 
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рую», регулйране — «регулировка», регули- 
фбовчик; с.-хорв. регулйеати, регулёциа; 
чеш. геро1оуай, тедоуйпй; польск. г6- 
Шо\ав,  гериае]а,  горща®юг — «регули- 
ровщик». В русском языке глаг. регули- 
ровать, судя по словарям, употр. с 
60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 440; позже — 
Даль, ГУ, 1866 г., 80). Поздно появились: 
регулировка, регулировщик (Ушаков, Ш, 
1939 г., 1315), регулировщица (Ожегов, 
1949 г., 709). = Ив западноевропейсках язы- 
ков. Ср. нем. гераНегеп — тж., восходящее, 
в конечном счете, к латия. гбд\{а — «норма», 
авило» аи ии 
ЕГУЛЯРНЫЙ, -ая, -0е — «правильно 
повторяющийся через равные промежутки 
времени», «равномерно н правильно про- 
исходящий». Кр. ф. регулйреп, -риа, -рно. 
Нареч. о ме Сущ. регул . Укр. 
регуля ‚ -а -е, регу ‚ регулйр- 
шеть; блр. рэгулйрны, -ая, -ае, рэгулйрна, 
рэгулярнаещь; с.-хорв. рёгулёран, -риа, 
-рно : р8гуларни, -&, -6б; чеш. герои! Аго!, 
тет (чаще ргау14ету, -&, -6, ргау!- 
её), герч!АтпозЕ; польск. герщагиу, -а, 
-е, герщаги!е, гери!агпо$6. В руоском язы- 
ке прил. регулярный известно с ХУПИ в. 
[в словарях —с 1782 г., (Нордетет, П, 
941)]; иареч. регулярно — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ГУ, 61), регулярность — с 1806 г. (Яиовский, 
ПЬ 519). эо Ив западноевропейских языков. 
Ср. гери]&г — врегулярный»; англ. ге- 
з1аг; франц. гбомЦег; ит. героаге. В за- 
падноев языках первоисточник — 
латин. прил. ге! А т, что значило сиачала 
«брусковый», «могущий быть отлитым в бру- 
ски», от гбди!а — «брусонь, «линейка», от- 
куда «норма» > «правило» (>франц,. тёде — 
«правило»). Ср. латин. герб — «правлю», 
«направляю», «исправляю» > «управляю». 
РЕДИСКА., -и, ж. — «овощное однолет- 
нее кориеплодное растение семейства кре- 
стоцветных с иебольшими плодами, обыч- 
но круглой или конической фо ‚ покры- 
тыми тонкой красной кожицей», Карвациз 
за упз уаг. шгаог. Реже редйе. Укр. ска, 
редис; м радыска, радые. В других слав. 
из. отс. Ср. название реднски: ‘болг. рб- 
пичка;: с.-хорв. ; чеш. еаКу16ка; 
польск. ггодеука; и.-луж. сеги]епа гбркКа. 
В русском языке в форме редис это слово 
встр. в юношеской поэме Гоголя «Ганц 
а (1827 г.), картина 6 (Соч., 
слов 


ГХ, 22). арях ниостранных слов отм. 
в форме адис с 859 г. (Углов, 156). У Даля 
(ГУ, 1 г., 3) — радёска. - Ср. франц. 


га{13 — тж., а оио — из итальянского. Ср. 
ит. га 1се — «корень» > «редиска», «редька». 
Итальянское слово, в ковечном счете, восхо- 
дит к латин. гё(1х, род. гй91с13 — «корень». 
В русском языке — сравнительно позднее 
занмствоваиие из французского (ср. форму 
радие), форма редис (с е) — возможно, под 


влиянием я 

РЕДКИЙ, -ая, -ое — «состоящий ив на- 
ких-л. однородных предметов, находящих- 
ся иа расстоянии друг от друга», «не час- 
тый», «не плотный», ие всякий», «не каж- 
дыв». Кр. Ф. рёдок, -дкй, -дко. Нареч. рёд- 
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ко. Сущ. рёдиость. Укр. рдкий, -&, -6, 
рёдкеть; блр. рёдкйЁ, -ая, -ае, рёдкаець; 
болг. рядък, -дка, -дко, рядкоет; с.-хорв. 
рёдак (г!]ёдаКк), рётка, рётко : рётки, -&, 
-6; словен. гедек, -Чка, -АКо; чеш. НОКу, 
-й, -6, МаКозе; словац. гпейКу, -а, -е, пе4- 
коз’; польск. глайКЕ, -а, -1, гзаДКо86. Др.- 
-рус. (с ХГв.) и ст.-сл. рёдъкъ, р8дъ — 
«не плотный», «не всяний», «некоторый» 
(Срезневский, ПТ, 217). Произв. редкость 
— иесколько ее позднее; в словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 86 об.). © О.-с. 
*тгбдъКъ, -а, -о, гёдъкъь, -а]а, -ое. И.-е. 
корень *%ег- : %его- : *(е)г(-6-); бава *ег-аВ-: 
*т6-ЧВ- — «рыхлый», зотсто иаходя- 
щийся иа р «неплотный», «ред- 
кий» (Рокотпу, !, 332—333). Ср. латыш. 
гё@з (: гепз) — «разрежеиный», «неплотный», 
«редкий», а также лит. тбфаз — «редкий», 
тёв — «решэто» (с -- иесоотносительным 


ный», злю. ‚ по $ дДр.-инд. 
г1ё — (предлог и поелелог) «без», «кроме», 
«за исключением». 

РЕДЬКА, -и, ж. — човощное двулетнее 
корнеплодное растение семейства кресто- 
цветных, с крупными мясистыми корне- 
плодами круглой или конической формы, 
с окраской кожуры белой, серой, черной 
и др. цветов, с острым вкусом и запахом», 
Варвациз за Йуцз уаг. ша]ог. Прил. рёдеч- 
ный, -ая, -ое. Укр. рёдьна; блр. рёдзька; 
с.-хорв. рдтква: словен. гефкеу; чеш. #4- 
Кеу; словац. гед’Кеу; польск. т2одВем; 
в.-луж. ге ео], род. тек] ; н.-луж. г]а\е)}, 
род. га йгме. В русском языке слово редька 
известно, по крайней мере, с ХУ! в.: ред- 
кевь, ретка (Срезневский, 111, 216), рётка 
До й», по Коиш. сп., гл. ‚ — 

рлов, 43). Ср. проввище Рёдька («Осташко 
Р$дька, крестьянин смоленский», 1593 г. — 
Тупиков, 345). © О.-с. *гедьКу, род. *гедь- 
Къуе, *геЦька. Давиее (о.-с. эпохи) заимство- 
вание из германских языков. Ср. др.-в.- 
-нем. гайь : гейь : те М (совр. ием. Ве- 
41сЪ); ср.-н.-нем. гей >> дат. гозаЙс : гезд- 
Ч\Же — тж.; англосакс. ге — тж., кото- 
рые, в свою очередь, заимствованы из ла- 
тинского: га Чет, вин. от га 1х — «корень, 


«корнеплод», «клубень», преимущ. че 
«редиска». По словам Ива аршего 
(1 в.), уже в его время редька была распро- 


странениым овощным растением в Германия 
(Еа1К—Тогр?, И, 929). 
РЕЖИМ, -а, м. —1) «государственный 


строй», «образ правления»; 2) «распоря- 


док жизни»; 3) «система правил, необхо- 
днмых для той или иной цели». Ср. прил. 
-ая, -ое. Укр. режим. 


(старо)режймный, 
режймный, -а, -е; блр. рэжым, рэжымны, 
-ая, -ае; болг. р режймеп, -мна, -мно; 
А режим; чеш. гейши (но чаще #е- 
ц{, #49); польск. гейт (но чаще 1з6тб}). В 
русском языке слово режим сравнительно 
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позднее. Известно с коица ХХ в. (Гарбель, 
УП, 1895 г., 4219). о Из западноевропей- 
ских языков. Источник распространения 
в западноевропейских языках — француз- 
ский. Ср. франц. гбвиие [ <латин. Ра — 
чуправление», «руководство», — чкормило 
фуль)», от герб — «правлю», «управляю». 

з французского: ием. Керите; англ. ге- 

пе и др. 

РЕЗАТЬ, рёжу — «отделять часть от це- 
лого или разделять иа части чем-л. острым»; 
«лищать жизни кого-л., пользуясь режу- 
щим орудием, заревать»; «вырезывать рез- 
ыы: Я острую о Возвр. ф. 

тьея. Однокр. резиуть. Сущ. чик, 
резьб&, резёц. Ук я ат Ве 
рзьбйр, р1зьбй, р ;блр. рёзаць, рёзац- 
ца, р ь, разбйр, разьбё, разбщ; болг. 
рёжа (се), резбёр, б&, резбщ; с.- хорв. 

ти, . фа; словек. геза 1, гоз- 
Баг, гезба, ге По; чеш. Геза, е2Ъ8Е, ТезЬа; 
словац .гегав’ (за), гезЪйг, гозЬа; польск. г2е- 
зас, гей магх, гзойра; в.-луж. гбхас; н.-луж. 
тёза8. Др.-рус. {° Хх в.) р%®зати, р$ёзатися 
(Срезневский, Ш, 218—219). Ст.-сл. укзатн, 
офзатн са.сИ.-е. корень мч «рвать», 
«ломать» (Рокогпу, Г, 1181—1182). Ср. лит. 
т, 1 од. тё а — «ревать», гАЗуй — тж.; 
латыш. (2)г1е2 — тж.; греч. туш — «ло- 
маю», «зразрываю», «сокрушаю», р% ис (при 
лесб. тк) «разрыв», «трещина». 

РЕЗЕДА, -й, ж. —« янистое садовое 
растение с мелкими пахучими цветками 
в конечных колосовидных соцветиях, ча- 
ще желтого нли бледио-зеленого цвета», 
Аезеда офогаёа (резедв душистая); «иазва- 
ине духов с вапахом резеды». Прил. . 
дбзый, -ая, -ое. Укр. резедё, резедбвий, 
.а, -е; блр. рэзедё, рэзедбвы, -ая, -ае; болг. 
ель резедёв, -а, -0; и. резбда 
«душистая резеда» — раг); чеш. ге- 
хефа, гехедоуу, -&, -6; польск. гетеда, гезе- 
дочу, -а, -е. В русском языке слово резеда 
известно, по к ей мере, с первых десятн- 
летий ХХ в.: «Моск. ведомости», 1819 г., 
№ 13, с. 345: «реведа. .. левко, ерани. . .»; 
у Грибоедова («Горе от ума», д. 11, явл. 12) — 
как название духов [причем в одних списках 
с ударением резёда: духами стиляночки: 
регёда и жасмин» (изд. 1969 г., 55, 177), 
в других — в зесть реведё, жасмин» 
(Соч., 54)]. арх резед&, реведбвый 
с 1847 (СЦСРЯ, ТУ, 61). е В вападноевро- 
нейских языках мы резеды латин- 
ского происхождения (гезеда, }.) Ср. франц. 
(с ХУ! в.) гбеёда (отсюда рус. р с ударе- 
ннем ка окончании); нем. Незёда (отсюда 
рус. устар. резёба); ит. гезёда, /. (иначе атло- 
7110); ксп. а, /. (миа Кубе: гезедА). 
Происхожденне латииского названия ре- 
зеды, встречающегося у Плиния, иеизвестно 
(само растение, как полагают, африканское), 
но по кародной этимологии это иазвание 
толкуют как форму императива 2 ед. от 
глаг. гёве4б — «успокаиваю», гчаю», 
чисцеляю» (\а4е—Нойтапи?, 1, 431). 

РЕЗЁРВ, -а, м. — «запас, ресурсы (де- 
нежных средств, материалов, и т. д.)»; 
воен. «часть войск, оставлениая в распо- 
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режении команднра для использования ее 
в случае меобходимостн»ь. Прил. резёрв- 
ный, -ая, -0е. Глаг. резервйровать. Укр. 
резёрв, резёрвний, -а, -е, резервувйти; блр. 
рэзёрв, рэзервбвы, -ая, -ае, резервавёць; 
болг. в, реэбрвен, -вна, 

вирам — «резервирую»; с.-хорв. 
рёзервий, -д, -5, 


воеи. термин 
( нов, 2 ты в словарях — 
1 г. (Яновский, ПТ, 523), ревервировать 
впервые — у Ушакова (ПТ, 1939 г., 1322). 
= Из вападноевропейских языков. Ср. 
франц. гёзегуе, {. — «запас», «брбня», «за- 
поведник», «резерв» (основиое знач. — «сдер- 
жанность», зосторожность», отсюда «запас» 
и пр.: в военном смысле —с ХУП в.) > 
ием. КНезегуе, {.; голл. гезогуе, {. — тж. и 
др. Во французском — от гбзегуег < латин. 
тезегуйге — «откладывать», — «сохранять», 
«сберегать» (ср. зегуйге — «следить», «наблю- 
дать», «быть виимательнымь). 

РЕЗИНА, -ы, ж. — «эластичный матери- 
ал, ие окисляющийся и ие пропускающий 
воздуха и влаги, вырабатываемый из кау- 
чука путем вулканизации», «вулкаинзн- 
рованный каучук». Сущ. резйнка (для стн- 
рания). Прил. новый, -ая, -0е. Укр. 
резина (чаще гума), резйновий, -а, -е; блр. 
рызёпа, рыэйнавы, -ая, -ае. В других слав. 
яз. резияу обычно называют гума : болг. гу- 
ма; с-хорв. гума; чеш. дата (: ргу#); польск. 
вита (<ием. Ситии < латин. дит! ; сит- 
0 : С012 118, {/. — «камедь»). В русском языке 
слово резина известно с ХУП в. (МИМ, 
в. к 502, с. 489, 1673 г.). ое встр. 
в Петровское время ор : «рвгина 
ялаппе». см. Е ь ХХХУ1. 269). 
= Восходит (возможно, при иемецком по- 
средстве) к латин. гё]!па — «смола», «ка- 
медь», которое из еского языка. Ср 
греч. рут (диал. руоуа) — тж. В поздне- 
греческом произношении это слово было 
известно в книжном дрезнерусском языке 
(где оно — из старославянского): — 
«смола» (Срезневский, ПТ, 124). Латин. 
гёз!па было известно также п в иекоторых 
западноевропейских языках, в частности, 
в иемецком, иа почве которого возникли 
такие иовообразования, термины хим. про- 
мышлениостн, как Кезта, НезшИ, Везто! 
и др. Ср. франц. гёзше — «древесная смола», 


«камедь». 

РЕЗОЛЮЦИЯ, -и, ж. — ‹изложениое в 
писъмеином виде решение, постановление, 
приинтое общим собранием, съездом ит. п.»; 
«решение, распоряжение иачальника в фор- 
ме иадписн на документе». Прил. резолю- 
тивиый, -ая, -0е. Укр. резолфщя, резолю- 

‚ -а, -е; блр. рэзанюцыя, рэзалю- 
тыуны, -ая, -ае; болг. резолёция; с.-хорв. 
резолуциа; чеш. гозо]исе; польск. гегош- 
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с}а, гезоисуду, -а, -е. В русском языке 
слово резолюция известно с иачала ХУ! в.: 
Смирнов, 258 (со ссылкой иа «Лексикои вок. 
новым»: реголюция — «решение»); «Архив» 
Куранина, Г, 53, 1727 г. (со знач. «намере- 
ние», «предприятне»). В словарях — с 1782 г. 
(Нордетет, НП, 741). Прил. резолютивный 
в толковых словарях русского языка — 
с 1939 г. (Ушаков, ИТ, 1324). = Из западно- 
европейских языков. Ср. ием. Кезом бт — 
«резолюция» < франц. гбеоаНМоп. Первоис- 
точник — латин. гезо]@ 0 — «распутыва- 
ине», «развязывание» (от гезо]уб — «развя- 
зываю», «распутываю», «расслабляю»). 
РЕЗУЛЬТАТ. -а, м. — «итог какой-л. 
деятельностн». Прил. результётиный, -ая, 
-ое, результатёвный, -ая, -ое. Укр. резуль- 
тёт, результётний, -а, -е, льтативний, 
-а, -е; блр. рэзультёт, рэз льтатны, -ая, -ае, 
рэзультатыуны, -ая, -ае; болг. резултёт, ре- 
зултатеи, -тна, -тно, результатйвен, -вна, 
-вно; с.-хорв. реву лтат; чеш. гези 184 (чаще 
ууз1едек ), ау польск. тезиаб. 
В русском языке в словарях слово резуль- 
тат отм. с 1806 г. (Яновский, ПТ, 524). 


о Из ф кого языка. Ср. франц. 

ХУП в.) фа{ (из схоласт. латыни: - 
фабат — тж., от {аге — собств. «отска- 
кивать», вать», «подпрыгиватьу; 
ср. латин. за ге — «прыгать», а также «вы- 


о отрывисто», «говорить обрывками 
раз» 
ЕЙД, -а, м. — «водное пространство 
вблизи берега, у входа в порт, место в 
менной нкорной стоянки с ег Прил. 
довый, -ая, -06е. Укр. $ “а, 
-е; бяр. рэйд, -ая, -ае ИР , 
рёмдов, -а, -о; чеш. ге)4а, геЧоуу, -6; 
польск. геда. В иекоторых слав. яз. отс. 
Ср. с.-хорв. луна — «рейд». В русском 
языке слово рейд известно с иачала ХУ в. 
Встр., иапр., в МИМД, 1717—1720 гг., 97: 
«на рейде»; в «Ки. Устав морск.» (3-е изд., 
1720 г., 504): «в гавене иа реках или 
рейдал» (в параллельном голландском тексте: 
«т 4’Вауеп геу1огеп о? В 4е гееде»). Кроме 
того, см. Смирнов, 2 Возможио, что 
иа первых порах оно чаще ось 
и р ейда, ж. Так еще у ивизина 
‚ 458 ‚ со ссылкой иа «Жизнь Си 
768 гг.). В словарях отм. с 178 
ых стет, П, 711: ргейдё). Яновский (и: 


‚ 5: 54) лает обо формы: рейда и рейд. 
| Из голландского языка. Ср. голл 


голл. гёде, {. 
(пронзн. с полудолгим закрытым первым е: 
те 4е). Из голландского — ием. Неее, от- 
куда польск. геда. Ср. англ. гоа@ — тж. 
(ст.-англ. гад, отнуда франц. гаде — тж.) 
Болг. рейд, ВИДИМО, — из русского, как и 
чеш. ге]4а. 

РЕЙС, -а, м. — «путь, следование (к вре- 
мя следования) Уна: самолета н и 
т ма ^. и 

-ое. Укр. и — 9 р -е; блр. рэ 
райсавы, -ая, “ао; болг. С ещо г 
-0; польск. ге}з, ге]зо\му, рае ——: Но в не- 
которых слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
чет. р]ауБа (о водном транспорте), Йа 
(о поезде), сезба, 1е% (о самолете). В русском 
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языке слово ЕТ мере, 
с иачала в В. < Яновений, п, 1806 =. 


525: рейз). У Мкхельсоиа (1865 г., 542): 
рейс. = Восходит к голл. ге1з — тж. Форма 
ейз у Яновского, м. б., под влиянием ием. 
её зе — «поездка», «путешествие» (пногда 
и «рейс»). 
РЕКА, -й, ж. — «масса воды, побтСиино 
текущей в естественных условиях по оп- 
еленному руслу в определенном направ- 
а. Прил. речибй, -й&я, -бе. Укр. р1- 
к&, рёчний, -&, -6 (чаще ричковяй, -&, -6); 
блр. рак&, рачны , -йя, -йе; болг. рекй, рё- 
чен, -чна, -чно; с .-хорв. рёка (ги]еКа), рёч- 
ни ("1]еёит), -й, -0; словен. гека, гобопц, -биа, 
-бпо: чеш. ка, Н&щ!; словац. “ека, г!еб- 
цу, -а, -е; польск. грека, т2естау, -а, -е; 
в.-луж. тёка, тёёиу, -а, -е; н.-луж. тбка. 
.-рус. (с ХГ в.) ист.-сл. р%ка, рачьный 
(Срезневский, Ш, 221, 228). ь0.-6. Фтбка 
(< к.-е. *то ЖА). Родственные слова иа 
ской почве: реять (см. ) рой, рикуться (и) 
И.-е. база *(е)ге!- : ®гео- : *-, корень 
зег- : ®ог-: *г- — «приходить в движение» 
«устремляться». Ср. латин. Муцз (< ®те]- 
}03) — «ручей», «поток», «течение»; ср. ирл. 
тап — «море»; др.-ирл. па вфог (и.-е. *гЦца- 
-1то-) — а. галльск. Вепоз (< *те@1- 
поз) — иазвание реки Рейна; др.-ынд. га- 
уа-Б — «поток», «бег». Подробнее — РокКог- 
пу, 1, 326 и сл. (о слове река — 331). 
РЕКЛАМА, -ы, ж..— «мероприятие или 
ряд мероприятий (объявление, плзкат, из- 
вещение по радио ит. п.), имеющих целью 
создать кому-л. или чему-л. широкую из- 
вестность». Прил. рекл ‚ -ая, -ое. 
Глаг. рекламировать. Укр. реклёма, рек- 
рый. -а, -е, рекламувёти; блр. рэклё- 
ма, рз , “ая, -ае, рэкла ь; болг. 
ренлама, ренлёмен, -мна, -мно, реклами- 
рам — «рекламирую»; с.-хорв. реклама, рек- 
ламирати; чеш. геКата, геаши! — 'врек- 
ламный», те атоуа: польск. геКатла, гек- 
]ащому, -а, -е, гекКашотаё. В русском языке 
в словарях реклама ть с 60-х гг. ХХ в.: 
Михельсои 1865 г., вклама — «род 
журнального объявления» ие Г С совр. знач. 


Брокгауз— Ефрои, т. ХХУГ , п/ 52, 1899 г., 
7. Прил. рекламный и глаг. рекламировать 
отм. с 1907 г. (Дальз, ПТ, 1672). з за- 
падноевропейских языков.  Источнак рас- 
пространения — франц. (с ХУП в.) гбс- 
]Лате — тж., от глаг. госатег — «настой- 
чиво просить», «требовать» < латин. гес- 
]атаге — дак выкрикивать», «ввать», 
«шумно вать». Из французского: 
ием. Нек: ; англ. гббате н др. 
РЕКОМЕНДОВАТЬ, рекомендую — «пред- 
ставлять (представить) кого-что-л. с лучшей 
стороны, отзываясь благоприятным обра- 
зом»; «предлагать (предложить) использо- 
вать, принять»; «советовать». Возвр. ф. 
ый Сюда же рекомендация. 
кр. рекомендувйёти(ся), рекомендйщя; блр. 
рзкамендавйць, рэкамендавйцца, рэкамеп- 
дёцыя; болг. командувам — «рекомен- 
дую», рекомандёция; чеш. гекотапдотай, 
текотацдасе:; польск. гекотепдо\ав, геко- 
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шепдас]а. Ср. с.-хорв. рёкомандовати — 
«посылать заказным» (напр., письмо). В рус- 
ском языке слова рекомендозать, рекомен- 
дация известны с середины ХУП! в. В сло- 
зарях оба отм. с 1762 г. (Литхен, 586). 
Глаг. рекомендовать встр. в «Записках» 
Порошииа, в записи от 22-!Х-1764 г. (7). 
Возвр. . рекомендоваться — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, УТ, 61). з Из западноевропейскях 
языков. Ср. франц. гесоттапег, гесоттап- 
даНоп, {. > ием. гекоттапФетеп, Кехошт- 
шапдай Источник французского гла- 
тола — латин. тапдб — «вручаю», «пере- 
даю» (ср. тапиз, вин. тапит — «рука», 
дб — «даю»), далее — вульг.-латин. %*сош- 
тапдаге > франц. соттап4ег — «прика- 
зывать», «закавывать». 

РЕКОРД, -а, м. — «высший показатель, 
достигнутый в спортивном состнзании или 
трудовом соревнованик». Прил. рекбрдный, 
-ая, -ое. Сущ. рекордиет. Укр. рекбрд, 
рекбрдний, -а, -е, ренордийет; блр. рэкбрд, 
рэкбрдвы, -ая, -ае, рэкардыст; болг. ре- 
ибрд, рекбрдеп, -дна, -Дно, рекорльбр; с.- 
-хорв. рёкорд; чеш. геког4, геког4и!й — «ре- 


р ; польск. геКог@, геког4о\у, -а, -е, 
геКогд218 а. В русском языке — с конца 
ХХ в.: Брокгауз—Ефрои, т. ХХУГ, 


п/т 52, 1809 г., 530. = Из западноевропей- 
ских языков. Источник распространения 
в западноевропейских языках — англ. ге- 
сог@, сначала юридический термин — иаиме- 
нование протоколов королевского суда, ко- 
торый одии только имел право составлять 
и хранить такие протоколы. Ср. совр. англ. 
гесог —- «протокол заседания», «летопись», 
«рассказ о событиях», «запись», «регнистра- 
ция», позже «рекордь. В английском языке 
это слово (в старшем его знач.) восходит 
к поздиелатин. гесогдит, произв. от гесог- 
Фёг! — «помнить», «припоминать», «восств- 
навливать в памяти» (от сог, сог@в — 
сердце»). Ив английского — франц. 
(с 1883 г.) гесог@ — «рекорд»; ием. Векбга: 
ит., иси. гесог@ и др. 

РЕКТОР, -а, м. — «лицо, стоящее во гла- 
ве некоторых высших учебных заведений 
(увиверситет, педагогический институт)»; 
«лицо духовного звания, стоящее во гла- 
ве духовной семинарни или духовной ака- 
демии». Прил. ректорский, -ая, -ое. Укр. 
рёитор, рёктореький, -а, -е; блр. рёктар, 
рэктарек!, -ая, -ае; болг. рбёктор, рёктор- 
ски, -а, -0; с.-хорв. рёктор; чеш. гекюг, 
теКогаКУ, -&, -6; гекюгАу, -а, -е; польск. 
тек4лог, гекюгаК1, -а, 4е. В русском языке 
слово ректор известно с середины ХУ в., 
ио крайней мере, с 1755 г. (см. ИМУ, Г, 
35 и др.), в словарях — с 1776 г. (П. Алек- 
сев, Це. т Г, 217), ректорский — с 1847 г. 
(СЦОРЯ, ТУ, 62). с Восходит (м. б., без 
западного посредства) к латин. гесюг — 
«правитель», «руководитель» (от гео — «уп- 
равляю», «даю указання», «руковожу»). Из 
латинского: нем. ВёКюг; англ. гес‘юг; франц. 
тебеит к др. 

РЕКУ, устар., книжн., ирон. — «говорю», 
кмолвлю», «сказываю». Инф. -речь — толь- 
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ко с пркставками: изрёчь, также обрёчь, 
парёчь. Сюда же сущ. речь (см.) Укр. ве 
чй, чаще ректй (Гринченко, ГУ, 11, 13) 
[обычно мбвити]. Ср. болг. рекё — «ска- 
жу», «вздумаю»; с.-хорв. рёйы, 1 ед. р8- 
чем — «сказать»; словен. геб&, 1 ед. гебет; 
чеш. Не, { ед. кп; словац. устар. г{ес(’— 
«МОЛВИТЬ»; ПОЛЬСК. г206, г20кКпЗб — «ска- 
зать», «произнести», в.-луж. г]ес, г]екпуб — 
«сказать», «молвить»; н.-луж. г]ав, г]ак- 
80$ — тж. < ус. (с ХТ в.) речи (в ХГв. 
чаще щи), ед. ре иногда рьку > 
рку (Срезневский, а 118—120). Ст.сл. 
фещи (рештн), 1 @Д. уекж.ю О.-с. ®теКЫ, Тед. 
*геко (: *гько?). И.-е. корень *тгбК- (: *гоК-)— 
«определять», «располагать», «устраивать» 
(РоКогпу, Т, 863). На славянской почве ср. 
рок, пророк. Ср. гот. гави]ап (с а послег 
из 0) — «считать», «полагать», да-гббзи8 — 
«определение», «решение»; др.-исл. геба, 
р. тобп — «божества» (= «божественная 
сила, дающан совет»), совр. исл. тер, 
р. — «боги»; др.-инд. гасауа! (с ==рус. 
+4) — «совдает», «производит», «делает» 
[ср. хиндн рач’па — «творить», «созидать», 
«сочинять» (книгу), рачайнтё — «создатель», 
Райт: «автор» ]. 

РЕЛИГИЯ, -и, ж. — «одна из форм об- 
щественного сознания — совокупность Мнс- 
тических представлений, основанных на 
вере в сверхъестеетвенные силы и сущест- 
ва (богов, духов), которые нвляются пред- 
метом поклонения». Прил. религибаный, 
-ая, -ое. Укр. релёкя, ел бний. -а, -е; 
блр. рэлйЧя, рэлг -ае; болг. 
бзем, -зно; с.-хорв. 
| ‚о -зно : религи- 
ознй, -а, -0; чеш. устар. теНе, гео 

оАЪойетзу! ), прил.  геИозт 
)}; польск. геНа, 


‚‹ зна 


в 


[там же релизия и релия (СЬт- 


Наш, 17)]. Позже . У Фонвизниа 
(«Жизнь Сифа», ч. ПТ, 1764 г., 215: зум- 
иая реллизияу). В словарях — с 1782 г. 


(Нордетет, 1, 711: религия); религиозный — 
с 1847 г. (СЦОРЯ, ТУ, 62). Ср. однако, 
в письме Пушкина Жуковскому от 27-Ш- 
1826 г.: «образ мыслей... религиозный» 
(ПСС, ХШ, 265). о Из вападноевропей- 
ских языков, ио латинизнровакиое. Нерво- 
источник — латин. геНоЮ, /. — «совестли- 
вость», гиозное чувство», «предмет куль- 
та», ге 8и8, -а, -ит — «благочестивый», 
«верующий» (от геНаб — «обвиваю», чобвя- 
», ре ОРУ Отсюда анц. ге- 
Паов, {.; ием. ВеЦ10п, {.; англ. = н др. 
РЕЛЬЕФ, -а, м. — выпуклое (лепное, 
резное и т. п.) изображение на плоскости», 
«совокупность неровностей земной поверх- 
ностн». Прил. рельбфный, -ая, -ое. Укр. 
рельеф, рель Е Иры ) 
‚ ая, -ае; болг. ре 


"фва, фо; с-’хорь, раьеф, рамефаи, -фиа, 


РЕЛ 
-фно : м, -й, -6; чеш. ге!1е{, прил. 
тейет!; польск. теЦей, теНео\гу, -а, -е. 


В русском языке слово рельеф в словарях 
отм. с 1806 г. (Явовскяй, та 541); прил. 

елъефный — с 1847 г. (СЦОРЯ, ТУ, 62). = 
Ив западноевропейских языков. Ср. франц. 
ге!1е{! — «выступ», «выпуклость», ь 
по происхождению это слово связано с глаг. 
ге}еуег — «поднимать», «приподнимать». 
Знач. «рельеф (изображение)» установилось 
с ХУП в. под влиянием ит. геЙеуо (перво- 
начально также «выступ», «возвышение»). 

РЕЛЬС, -а, м. — «стальной брус (поло- 
са), проиладываемый в два ряда на шпа- 
лах железнодорожного пути». ДП рост. рёль- 
са, ж. Прил. рбльсоный, -ая, -ое. Укр. 
рельс. (чаще рёйка, ср. блр. райка — 
«рельс»); болг. рёлеа, рёлеов, -а, -о. В дру- 
гих слав. яв. отс. (или малоупотребительно). 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. шйна (ср. ием. 
ЗсШепе — «рельс»); польск. зтупа (устар. 
ге]з); чеш. Коеймсе или Ко]е}. В русском 
языке это слово появилось в связн с разви- 
тнем железнодорожного строительства в Рос- 
сии иа рубеже 30—40-х тг. ЖХ в. Ср., 
иапр., в газ. «Сев. пчела» за 1835 г., № 255 
от 11-ХТ, с. 1020: «к накладке. .. железных 
брусьев, называемых рельсами» или в письме 
сибирского писателя И. Т. Калашникова 
от 25-11-1838 г.: «емотрят за нспразностью 
рельсое» («Архив Калашникова» ИНРЛ 
АН СССР. — См. Чериых, ОИЛ, 233). 
В ее Г (в форме рель) —с 1839 г. (Та- 
тищев, П, 469: га — «рель, колесовина 
я железной ем = В русском языке во- 
сходнт к англ. газ (произн. ге!]2), мн. ч. 
от га] — «рельс», старшее знач. — «полоса», 
«брусок», «перекладина». Из английского: 
франц. (с 1 г.) га; исп. га]; турец. гау 
и др. Само англ. га] — нв ст.-франц. геШе 
(< латин. гёрийа — «брусок», «планка», «ли- 
нейка»). 

РЕМЕЗ, -а, м. — «живущая вблизи во- 
доемов птичка семейства синиц отряда во- 
робъиных, с ржаво-рыжны опереинем, более 
темным иа спние, с белой шейкой», Кеш, 
Рагиз репдиНпиз. Укр. рёмез; блр. рёмез; 
чеш. днал. гепулек, гот 8; польск. гепих, 
гет18:; в.-луж. гато8Ка. В других слав. яз. 
отсе. В словарях русского языка отм. с 
1782 г. (Нордстет, И, 711). Но, конечно, 
это слово было известно н раньше. Прозвище 
Ремег (холоп) встр. в документе 1547 г., 
а фамплия Ремезов (крестьянии) датируется 
даже 1495 г. (Тупиков, 336, 723). Эти про- 
ввища и фамилии — севернорусские и си- 
бнрские. е Поэтому можно считать неверо- 
ятным утвержденне Брюкнера (ВгисКпег, 
457), что в русском языке иазвание птицы 
Рагаз репди]тиз заимствовано из польского 
языка. С другой стороны, нельзя ие согла- 
ситься с польским языковедом, когда он крни- 
тнкует укореннвшееся со времени Мнкло- 
шича (М озсВ, ЕМУ, 275) в научной лните- 
ратуре объяснение рус. ремег, польск. ге- 
п как слов, заимствованных ив немецкого 
языка, где оии будто бы восходят к н.-ием. 
названию разновкдности ремева №1еЧтезе 
(нем. ЦоБгттезе) — «камышовая. [тростни- 
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ковая (ЕВ е4- : Вовг-)] синица». Велед за 
Брюннером (уп.) можно утверждать. что 
название ремеса — славянское по происхож- 
дению и что этимологически оно связано 
(как это ии иеожиданно иа первый взгляд) 
с такимн словами, как ремесло (см.) и ре- 
месленник. Ср. у Брюниера (уп.): польск. 
тлеоцезп1стек — «ремез». а птичка сла- 
вится искусным сооружением гиезда (ср. 
у Даля, ТУ, 82 о ремезе: «въет гиездо ко- 
шеле м»; см. также иллюстрацию к ст. 
Ремезы в БСЭ, ХХХУТГ 351). 

РЕМЁНЬ, -мнйя, м. — «длинная и узкая 
полоса выделанной кожк», «пояс ив кожи». 
Прил. ремённый, -ая, -0е. Укр. ромшь, 
ремйиний, -а, -е; блр. рёмень, рамённы, 
-ая, -а0; болг. рёмък, рёмъчеп, -чна, -чпо; 
с.-хорв. рёмёп, также рёмик — «ремешок»; 
словен. ]егтейи (< гешец?); чеш. Гещеп 
(диал. ®тук, отуЗеК), тепочу, -й, -6; 
словац. гешей, готепоу, -&, -6; польск. 
ггопцей (ср. ггешусзеК — «ремешок»), г2е- 
пиецпу, -а, -0; в.-луж. геш]ей, г]лом]еаау, 
-а, -е; н.-луж. г]летш]ей. Др.-рус. (с ХЕ в.) и 
ст.-сл. ремень — «полоса кожи», «ремень», 
«завизка», «ременнан плеть», (с ХУ! в.) ре- 
меньиный, также (с ХШ в.) ремыкъ — «ре- 
меяь» (Срезневский, ПТ, 114—115). с О.-с. 
корень %теш-. Можно полагать, что форма 
им. ед. *гешепь — вторичная: сначала это 
сущ. относнлось к основам иа согласный 
(-0-) и имело форму им. ед. *гету [< *те- 
шбю (?); ср. *Кату, род. ед. *Катепе], па- 
мять о которой сохраняется в др.-рус. 
ремыкъ (ср. др.-рус. камыкъ — чкамень»); 
с.-хорв. рёмик, чеш. диал. етук, польск. 
т2етустек н т. п. Зиач. «ремень», м. б., сна- 
чала ие было устойчивым, во всяном случае, 
ие было единственным. Ср. в рус. говорах: 
рембк, ремуха, ремуга — «лоскуте, «лох- 
мотье», «рубище» (Даль, ГУ, 82). Проис- 
хождение о.-с. кория *тгеш- иеясно. Не 
исключено (хотя и сомнительно), что здесь 
мы имеем Дело со старым заимствованием 
из немецкого языка. Ср. др.-в.-ием. 
ото — «леита», «пояс», «ремень», ср.-в.-нем 
нмеше(и) — тж., ср.-и.-ием. геше, гетеп — 
«ремень»; отсюда др.-сканд. гепи(а), гёта 
(норв., дат., швед. геш; исл. гей); англосакс. 
геота. Напротив, совр. ием. ВКюещеп — 
«ремень», возможио, из славянских языков 
(Даль, ГУ, 82). Но происхождение др.-в.-нем. 
ото также совсем не ясно. Покорный (Ро- 
Коту, Г, 868) лишь «предположительно» от- 
носит германскую группу к и.-е. *теп-: 
®тецо- : *гИ — «вырывать» и пр. См. рвать. 

РЕМЕСЛО, -5, ср. — «мелкое ручное про- 
нзводство каких-л. изделий из вырых ма- 
терналов при помощи простых орудий тру- 
да, господствовавшее в промышленности 
до понвления крупного капиталистнчесно- 
го производства»; «(кустарная) ручная ра- 
бота, требующая специальных навыков», 
«профессия», «запятне». Прил. ремёслен- 
ный, -ая, -0е, отсюда ремёеленник. Укр. 
ремеслб (разг. ремествб), ременйй, -&, -6; 
ремсийк; блр. рамяетвб, рамбены, -ая, -а0, 
рамбёен{к; чеш. ющез10, гетезпиК, Готез|- 
01сКУ, -&, -6; словац. гешез!о, гошезе!у, 
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.&, -6, тетезени К: польск. галоп оз То, гхопуе- 
Чик, гхепцеобНИ сту, -а, -0; в.- и н.-луж. 
гот] ез$о, г]ошеозлу, -а, -0, г]от]еовиик. 
В южн.-слав. яз. отс. Др.-ру®. (с ХП в.) 
ремьетво — «ремесло», «искусство», «уме- 
ние», отеюда ремьетвьникъ — «ремеслен- 
ник» [в «Р. прав.», Простр., Троицк. сп., 
от. 12: ествеинк (Тихомиров, 90)], но 
уже в «Ярлыке хана Узбека» 1315 г. встр. 
слово ремеельникъ (Срезневский, Ш, 114— 
146), что заставляет предполагать сущест- 
зование п ‚ рем .‚› а след., и сущ. 
ремесло (форма по данным памятников пись- 
менности тем не менее поздняя, чем 
рэмьетво).› И.-е. корень *гешт-. лит. 
те№Н — «подинрать», «поддерживать»; 
др.-в.-нем. гата — «подставка»,  зстанок»; 
инд. гатоайе — «успокоит», 
и.-е. 
. лит. устар. гетлбзая — ениик». 
основы *гет-ез- образовано и о.-с. *ге- 
шею, с суф. 4-0. Что касается варианта 


комесло Фонви 
[ем, те 182], то оо и тен 
образование — случай иародной этимологии 


мы. — «приведение чего-л. 


(какого-л. предмета, помещения ит. п.) в 
исправное состояние путем устранения раз- 


ного рода изъяиов», «починка». Прил. ре- 
ибитный, -ая, -ое. Г4аг. ремонт ть. 
Укр. рембит, рем ‚ -а, -е, ремонту- 


рембит, рембитен, 
«тню, — «ремонтирую»; польск. 
тешоп (: герегас]а, паргаза), гешопю\у, 
-а, «о, гошотоуа6. В других слав. яз. не- 

о; в шекоторых оно из русского, как, 
напр., чеш, тезопт [при обычном оргата, оъ- 
воуа; ср., однако, спец. вови. гетопфа — вне- 
выезжевный конь» (в войсковых частях)]. В 
русском языке слово ремонт известно с Пет- 
ровского в : Смирнов, 260, со ссылкой 
на ПСЗ,У, № 2674 и со знач. «поставка лоша- 
дей в полки». В словарях ремонт, ремонт- 
ный с этим знач. отм. с 1806 г. (Яновский, 
ПЬ, 542). Но несколько позже ср.: «дом тре- 
бует... ремонта» [наряду с зоткомандиро- 
ван за ремонтом» (т. е. за лошадьми)] и вре- 
монтировать дом» (наряду с«ремонтировать 
эскадрон») в СЦСРЯ 1847 г., 1У, 62. с Из 
французского языка. Ср. франц. (с 1680 г.) 
тешоще, {. — «пополненне, снабжение войск 
свежими лошадьми» («ремоит» — гбрага- 
Нов). Ср. из французского в том же знач. 
(«пополнение лошадьми»): англ. гешопт 
зогу1се [при тера!г(=) и др. — «ремоит»]; 
нем. Ветоте (при ЦНерага\г и пр. — «ре- 
монту). Во французском — от тешощег — 
всноза подниматься», «всходить», «возвы- 
шаться», «снова собирать частн чего-л.», 
«снабжать». 

РЕПА. -ы, ж. — «овощное растение ое- 
мейства крестоцветных с крепинм, слад- 
козатым на вкус, сочным корнеплодом в 
форме яблока с хвостом, обычно с жел- 
той окраской кожицы», Вгазз!са гара. 
Прил. й, -ая, -®е. Укр. рёна, рш- 
ций, уповий, -а, -е; блр. рёна, рбмны, 
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-ая, -ае; болг. рёпа (чаще гулйя, алабёш, 


турнбие); с.-хорв. рёша, рёший, -&, -5; 
словен. гера, герей, -риа, -рао; польск. 
глера; в.- и н.-луж. гёра, о\у, -а, -е. 
Но чеш. {ера — «свекла» («репа» — уодшсе, 
окгоиН се); словац. ге 


— «свекла» и ра 
.-рус. (с ХГ в.) ‚ позже (с ХУ в.) 
ще — «репиое поле» (Срезневский, ПТ, 
22). с О.-с. %гбра. И.-е. *тар-: *таёр- — 
«репа»? (Рокогпу, Г, 852). Соответствующие 
слова в иеславянских и.-е. языках свидетель- 
ствуют о выходящем за рамки закономерно- 
стей нолебании в произнощении этого слова. 
Кроме 6 (> 0.-с. 6, рус. №), отражение полу- 
чает также первоиачальное &. Ср. лит. горе 
(с биз и.-е. &) — «реца»; др.-в.-нем. гиорра, 
гиофа (совр. ием. ВЁЪе, в.-ием. гаЪе) — 
ыы (старая осиова *тбЬ)б-); ср. исл. 
{а — «свекла»; латин. тёра, гари — 
«реца» (отсюда голл. гаар — тж.); греч. 
раю — «репаз; ср. рафёут, [брауос, фарам 
— «редька» (у атт. аэторов — 
«капуста»). Полагают, что это слово в и.-е. 
языках пришлое, заимствованное, причем 
источник заимствования неизвестен. 
РЕПЕЙ, -ья, м. —1) «многолетнее тра- 
вянистое растение сем. сложноцветных, с 
колючими и цепкими шариковидными пло- 
дами (соцветиями), состоящими из много- 
численных крючковатых шициков («щети- 
нок»), Адттоша; 2) «колючая, цепляю- 
щаяся за шерсть и оде головка, со- 


цветие зтого растения». Ронбёник — тж. 
Прил. (к рен] ‚ -ая, -ое. Укр. 
реш’йх — «репей (колючка)», рон’ | 


венный» (Касьпяров!чЧ, ; н.-луж. 896 — 
«репейник». Др.-руе. (с х в.) рапий, ре- 
ний — «репей» (растение и плод), собир. 
р%ашие ( невсиий, Ш, 222). Ст.-сл. уфаин, 
офпыв. с О.-6. корень *тёр- : *тер-. Й.-е. ко- 
рень *гер-: *гор- — чтычияка», «кол», 
«столб» (Рокоту, 1, 866). Ср. др.-в.-нем. 
ТаУо — цило»; др.-сканд. гар’ (норв., 

га) — «длинный алка», 


ных пьес, музыкальных и иных произве- 
дений, а также совокупность театральных 
ролей, музыкальных произведе и т. д., 
исполняемых актером, музыкантомь. Прил. 
-ое. . реп р, 


пертуёрны, -ая, -ае; болг. ренертойр, ре- 
пертойрем, -рна, -рио; с.-хорв. дане 


чеш. ге ‚› г уу, -&, 
В рвюы оны проИЗЕТИЯ 
слово репертуа г 

ы 61 Ч ИР 544), ре- 
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пертуарный — с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 63). 
< Слово французское: гбрецо!те, т. — «пе- 
речень», зопись», «реестр», «каталог», «спра- 
вочник», также «репертуар». Сначала упо- 
треблялось как юридический термин. Восхо- 
дит к позднелатии. герегб, супин. герег- 
{ита — «отыскиваю», «(виовь) нахожу», «зна- 
комлюсь», «узнаю», «нзображаю», «приду- 


мываю?. 

РЕПЕТИЦИЯ, -и, ж. — «предваритель- 
ная работа, а также пробное исполнение 
прн подготовке к выступлению»; устар. «ме- 
ханизм для боя и самый бой иарманных 
часов». Прил. петици -ое. 
Сюда же репетёрэвать. У 
решетицйний, -а, -е, репетирувати; блр. 
рзнстыцыя, рэне ‚ “ая, -ае, рэше- 
цфаваць; бол. репетиция, ренетирам — 
«репетирую»; чеш. герейсе (обычно гКкоиёКа, 
оракоуап!); польск. геребус]а, герею\маб. 
Но с.-хорв. нрбба. В русском языке слово 
репвтиция появилось в иачале ХУПТ в., 
во сиачала в знач. «механизм в часах, отби- 
зающий время при иажатии специальной 
киопкн», то же, что репетир. Отм. Смирио- 
вым (261). В знач. «пробное исполненне» — 
это слово употр. с начала 60-х гг. ХУ! в. 
(«Запискн» Порошина, запись от 18-1-1765 г., 
243: «репетиция была кавалерской комедни 
и маленьной пиэсе» и ЕР... словарях — 
с 1806 г. (Яиовсквй, 1, 544). Глаг. т 
ор. отм. Михельсои (1865 г., д 7). 

рил. репетиционный впервые — аля 
(ТУ, 1886 г., 83). з Ср. франц. ОБН Иов 
}., гёрёег > ием. ВерейИоп, {., гереметепв; 
голл. герейИе, гереетгев. Первонсточник — 
латви. герм 16 — «поэторение», от гере& — 
«опять устремляюсь», «вновь иачинаю», 
«считаю иачалом», «поэторяю», «возобиов- 
ляю». Но пройзношению и ударению рус. 
репетиция довольно близно к голл. гере йе 
(-Не произн. как -11е). 

РЕПОРТЕР, -а, м. — «сотрудник газе- 
ты, радно, телевидения и т. п., собираю- 
щий и обрабатывающий материал о собы- 
тнях текущей жизни, составляющий и пуб- 
ликующий сообщения об этих событинх 
а Неее Прил. репортёрекий, -ая, 
-ое. Сюда же репортаж. ыы ренортёр, 
репортёрський, -а, -е, репортаж; блр. ры 
марцёр, рэиарцёрск!, -ая, -ае, рэнартаж; 
болг. репортьбр: рапортьбр, репортьбреки, 
-а, -о, решортаж; с.-хорв. репортер, репор- 
тажа; чеш. герогёёг, герогёбгйу, -оуа, -0у0, 
герог!6гзКу, -а, -6, герог#; польск. герог- 
фег, герогуетзК1, -а, -10, герогбай. В рус- 
ском языке раньше появилось репортер, 
р арно со 2-й пол. ХХ в. (Толль, НС’ 

рнлож. 1866 г., 430). Позже — репортаж, 
репортёрский (Ушаков, ПШ, 1939 г., 1342). 
© Слово репортер английское. Ср. англ. 
теромег (пропзн. г1’ро:&э) — «докладчни», 
«репортер» (это последиее знач. возникло на 
французской почве), от герогё — «Доклад», 
«донесение». Из — английского: франц. 
(с 1829 г.) геромег; нем. Кербиег п др. Любо- 
пытно, что в русском языке долго держалось 
западное ударение: репбртер. Еще Грот 
(ФР, 1899 г., 923) иастоятельно рекомендо- 
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епбртер. Слово репор- 

франц, теромасе, т., 
откуда и нем. Верог( бе, /{. п англ. герог!ахе. 

РЕПРЕЁССИЯ, -и, ж. — «наказание, ка- 
рательиая мера, предирвнвмаемая госу- 
дарственными органами». Прил. ренресеив- 
ный, -ая, -0е. Глаг. вать. Укр. 
репрбея, ренресивний, -а, -е, ренресувёти; 
блр. рэирзем, рэпрэеУны, -ая, -ае, рэпрэ- 
ераваць; болг. репрёешя, репресйвен, -вна, 
-вио; с.-хорв. репрёсали)да, рёпресиваи, 
-вна, -вно : рёнресивия, -а, -0, ренрееси- 
рати; чепт. гергезе, прил. гергезут!; польск. 
гергез]а, гергезуту, -а, -е. В русском языке 
слово репрессия употр. с конца МХ в. 
ай. в рассказе Короленко «Искушеняе», 
1891 г., гл. 1Х (СС, 267). Прил. репрессиеный 
появилось иесколько раньше. В словарях — 
с 1880 г. (Бурдои — Михельсон, 659: ре- 
прессиеный — естеснительный»). Самое позд- 
иее слово этой ры — репрессировать: 
его еще ие знает ищев («Яз. рев. зп.», 
1928), ио оно имеется у Ушакова (П1, 1939 г., 
1343). з Из западноевропейских языков. Ср. 
франт. гбргезаоп, /. — «репрессия», гёргез- 
3!, -уе — «репрессивный» > нем. гергез- 
{у — «репрессивный»; англ. гергезопт, ге- 
ргезауе и др. Первоисточник — средневеи. 
латии. гергезаюб, произв. от тергезвиз — 
прич. прош. вр. от гергиаб — «подавляю», 
зобуздываю», «останавливаю» (к ргетб — 


«давлю»). 

РЕПУТАЦИЯ, -и, ж. — «устаиовившее- 
ся обществениое мнение о ком-л., о чьей-л. 
деятельности». Укр. репутащя; блр. рэну- 
тацыя; болг. репутёция; с.-хорв. репут&- 

$; чет. гершасе; польск. герщас]а. В 
русском языке слово репутация извество 
с иачала ХУПТ в. (Смирнов, 262), в слова- 
рях отм. с 1806 г. (Яиовский, ПГ, 247). 
= Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
гёрщайоп, {. > нем. Верщайба, ].; голл. 
тершйИе (произн. герц); англ. гери- 
фаНоп (произн. гер]а: бе (эп). Первоисточ- 


вал произношеиие 
таж фрзицузское. 


иик — латин. герб — те 
«размышление», от термо — думываю», 
«размышляю», «исчисляю» (к ри\б — «раз- 
мышляю», зобдумываю»  «подечитываю», 
*оцениваю»). 


РЕСНИЦА, -ы, ж. (чаще мн. реенйцы) — 
«волосок на краю глазного века». Прил. 
‚ ая, -ое. Болг. ресница (при 

обычном мигла). Ср. Чеш. Раза, мн. Газу — 
«ресница»; польск. гзеза; в.-луж. г]аз — 
«ресница». В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: укр. вЁя (ср., однако, рие- 
ниця, рясица — «складка», «сборка». — 
Гринченко, ТУ, 93); блр. вёйка (но раеийч- 
ка — биол. «нитевидный отросток на клет- 
ках животного, на растеннях»); с.-хорв. 
трёнавица; словен. {гера\иса (гезиса — 
«истина» хругого пронсхождення). Др.-рус. 
(с ХГв.) рясьнъ (: ряеьно?) — «ресннца», 
рясьнявый — «прикрытый ресницами». Ср. 
ряса — «бахрома», рясьиъ — тж. (Срезиев- 
ский, Ш, 237—238). Ст.-сл. раса, фасьно, 
Форма рясница известна с ХУШ в. (Фонви- 
зин, «Жизнь Сифа», ч. 1, 1762 г., 36: «веки, 
ряеницы... были иевредпмы»). В форме 
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р®сница в словарях — с 1771 г. (РЦ, 443). 
з 0.-с. основа *гез-ьп-. В этнмологическом 
отношении, очевидно, связано иа русской 
почве с двал. рйса — «рнд», «низка», «нитка 
ожерелья», рясы — «серьги»,  ряеный — 
ччастый», чобильный», «словно поднизанный» 
(Даль, ГУ, 113). В Сибири: том. «черемуха 
ряеная» (обильная цветом? — П. Ч.) [Па- 
лагина, 11, 117]; ирк. «березы рясные» 
(зимой, в скежиом уборе). В других слав. 
яз.: с.-хорв. рбеа— «сережка (иа вербе, 
на березе)», мн. рёсе — «бахрома»; воз- 
можно, чеш. ФазМ (ст.-чеш. Газай, 1Е83- 
01) — «делать складни», «собирать». О.-с. 
корень *гез-, иадо полагать, из %г60-8-, от 
*тедъ — «ряд» с -8- суффиксальным (как 
в %тид-3- > %гиз-, рус. русый). См. ряд. 
РЕСПУБЛИКА, -н, ж. — «форма госу- 
дарственного правления, при которой выс- 
шие органы власти избираются иа опре- 
деленный срок населением, обладающим 
правом голосовании»; «страна, государст- 
во с такой формой правления». Прил. рее- 
публик ‚ -ая, -ое. Суш. республиий- 
нец. Укр. республка, республёкёнеькяй, 
-а, -е, реснублканець; блр. рэенублщжа, 
рэспубяукёнск, -ая, -ае, рэспубканец; 
болг. република, ански, -а, -0, 
републикёнец; с.-хорв. република, репуб- 
лакански, -&, -6, републички, -&, -6, ре- 
бнац; чеш. герц Ё ка, героЬ 1 КёпзКУ, 

‚ -6, герчЪИКоуу, -&, -6, тера \Щёп — 
чреспубликанець; польск. герч Ща, герчЬ- 
ПкайзК1, -а, 1, герчЬ апт. С с после ре 
слово республика употр. лишь в восточно- 
славянскнх языках. В русском это слово 
известно с иачала ХУ! в., ио первое время 
оно лялось со знач. ее шнроким: 
«тосударство вообще» (хотя бы и моиархиче- 
ское) или даже «самоуправляющаяся 0об- 
ласть, часть р Так — у Вура- 
кина [«Архив», УГ, 73, 1713 г.; 79, 1723 г. 
(в последнем случае — о старом Новгороде 


и Пскове)]. Так же в «Ки. Устав морск.», 
1720 г. (138, 140). Здесь это слово обычно 
употр. без с после ре: «от всех републик 


(в параллельиом голландском тексте: «уап 
а]е гераЪь диет»); ср. «републичным кораб- 
лям» («уап герч6Иачаеп») [Смирнов 262]. 
Христнанн (СЬг1зЦап!, 10) ссылается только 
иа сатнры Кантемира («в Республике Фло- 
РТО Ср. у Вейсмана (1731 г., 

2): ВериЬ6Иаие — република. Но у Лит- 
тена (1762 г., 586) — республика. Пропзвод- 
ные — е поздине: республиканский — 
с 1794 г. (САР, У, 118), республиканец — 
с 1762 г. (Литхен, 586). Совр. знач. слова 
республика и производных установилось 
к концу ХУШ в. сз Из западноевропейских 
языков. Первопсточник — латин. гезриЪ Иса 
(=гез риБИса — «общественное дело, госу- 
дарство»; ср. г@з — «вещь», «состоннне», 
дело», «государство», раЪсиз — зобщест- 
венный», Е бт реени «народный»). 
Отсюда: франц. гёриЪИчие; нем. ВерчЪ ИХ; 
англ. гериЬ с; пт., исп. герба и др. 
В русском языке слово республика возникло 
нод влияннем западноевропейской формы, 
с одной стороны, и латинской — с другой. 
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РЕСТОРАН, -а, м. — «предприятие об- 
щественного питания, где можно заказать. 
ата И блюда с напитки». Прил. 
ресторённый, -ая, -ое. Укр. ресторён, рес- 
торённий, -а, -6; болг. ресторйнт, ресто- 

ки, -а, -0; с.-хорв. рестфраи; чеш. 
гезцаигат{, геззаигасе, прил. гезацгат!. Ср. 
В том же знач.: словен. гезаутасЦа; польск. 
гезбапгас]а, гезаитасуту, -а, -е; в.-луж. 
геза\утгасЦа. В русском изыке сиачала появи- 
лось слово ресторация [напр., у Пушкина 
в письме Л. С. Пушквиу от 25-УП]-1823 г. 
(ПСС, ХШ, 67)]; в словарях —с 1847 г. 
(СПСРЯ, ТУ, 63), а несколько позже — 
ресторан [встр., мет: У Помяловского 
в повести «Молотов», 1861 (ПСС, Г, 270, 282): 
у иего же в рассказе «Поречане», 1863 г. — 
ресторация (1Ь., П, 251)]. В словарнх впер- 
вые — у Даля (ТУ, 1866 г., 83) с толкова- 
ипем: «трактир», «чистая харчевин». с Из 
западноевропейских языков. Источник рас- 
пространеиия — франц. гезбаигап — тж. 
[сначала собств. восстаиавливаю- 
щи й» (силы, здоровье) >> «пища, питзние, 
восстанавливающее силы», прич. и. вр. от 
гезбаигег — «восстанавливать». Первый ре- 
сторан был открыт в Паркже в 1765 г.; неко-. 
торое время слово гезбапгапЕ употреблилось 
наряду с гезбаитаЙопт (отнуда рус. устар. 
ресторация) — словом, которым и теперь еще 
иазывают ресторан, иапр. в Швейцарии. Из 
французского же: ием. Незбапгёт, КНезац- 
гаИби; англ. гезбаигап{; нт. г огаце; исп. 
гезбаигаще, геззогап и др. 


РЕТИВЫЙ, -ая, -ое — «весьма усерд- 
ный», «проявляющий исключительное ста- 
рание, рвение в чем-л.»; (о коне) «резвый», 
«горячий», «рвущийсн в бег». Нареч. ретй- 
во. Ср. ретивбе (о сердце). Ср. у Даля 
(ТУ, 83—84): ретиться — «горячиться», «вос- 
паляться», «храбритьсн», «горячо и смело 
браться за что-л.»; орл.-ельн. ретовать — 
«сердиться», «браниться». Ср. укр. ретй- 
тися — «битьсн», «бороться» (Гринченко, 
ГУ, 13). В других слав. яз. отс. сском 
языне слово ретивый известно с х Ш в. 
(РЦ 1771 г., 431). Произв. от реть. Ср. 
др--рус. (с Х!в.) и ст.-сл. реть — «рвенне», 
«усердие», «соревнование», «распря»; от- 
сюда такие образования, как ити — 
«побуждать». ретитнея — «соревноваться», 
«состязаться», «стремнтьсн»; с теми же 
знач. ретовати(ся); прил. ретьный — «снор- 
ный» (Срезневский, Ш, 146—117). М. 6., 
сюда же относится р%ть в «Духовной Гр.» 
в. кн. Дматрнин Ивановича (Донского) 1389 г.: 
«И что вытягал бояринъ мон... на обчем 


р%тф... а то сыну же моему» (Черепнии, 
34), с ие совсем ясным зиач. О.-с. *теь 
(< *емь?) Корень тот же, что в о.-с. *габь. 


И.-е. кореиь %ег-: %ог-: %г-. Ср. латыш. 
егхойез — всердитьсн»; др.-в.-ием. ёгпи 38 (где 
-1-08$ — осиовообразовательные формаль- 
ные элементы, как в 0О!еп3 — «служба» 
п др.) — «борьба», «сопротивление», «твер- 
дость духа», ср.-в.-ием. ёгпез — тж. (совр. 
нем. ‘— Егпз — всерьезность», — «усердие», 
ег13$ — «серьезный»); ср. голл. его — 
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«серьезвость»; англ. еагпез — всерьезный», 
РНК См. рать. 


РЕФОРМА, -ы, ж. — «переустройство, 
т рока ва реорганизация чего-л.». 

рил. менный, -ая, -ое. Глае. рефор- 
мировать. Сюда же реформйётор. Укр. ре- 
фбрма, а Зы, реформувёти, 
реформатор; х рэфб 3 енны, 
-ая, -ве, рэфармавёйць, рэфармётар; болг. 


‚ -а, -©, реформирам — 
мётор; с.-хорв. рёфбр- 
ма, рефёрмисати, матор; чеш. геГог- 
та, геогтоуа И, геюгтайютг: польск. ге- 
Фотта, геГоттаочуав, геогтаюг. В русском 
языке словё реформа, реформировать оты. 
в словарях с 1 г. (Яио ‚ Ш, 562, 
но здесь реформа — только в смысле «воен- 
пая реформа», точнее — «переформировка 
войск»; ио далее читаем: вотсюда реформиро- 
вать  —  переновлять, преобразовывать 
что-л.»). с Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с ХУПН в.) огие, {., гЫЁогтег, 
Тогтайеиг; ием. Неюогта, {., геогимегец, 
Ве{огтёюг; англ. геоги. Первоисточиик — 
латин. геогшб, янф. геГогтёге — «преобра- 
жаю», «преобразовываю», «улучшаю», ге- 
ТогтА®г — «преобразователь». Отсюда 
франц. г&огтег — «преображать», «преоб- 
зовывать» и отглаг. образование (на 
равц. почве) г&огте. 


РЕХНУТЬСЯ, рехнусь, прост. — «сойтн 
с ума», «чпомешаться». В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. з гл 
з’кати; болг. побфрвам ее — «помешался», 
«рехиулся». В русском языке в словарях — 
с 1731 г. [Вейсман, 581: ряхнутися; позже — 
рехнуться: Даль, ТУ, 1866 г., 84; ио ср. 
там же (114): ряхнутьея — «сойти с места», 
«троиуться» (иапр., «лед ряхнудсяу) > «сойти 
с ума]. с во попало в рвы рр 
язык, очевидно, из дналектальной речи, 
м. б., из якающих Зе Так или нначе, 
старшей формой, м. 0., следует считать 
рьхиуться, а не ряхнутьея, которая, ве- 
роятно, возникла из рйенутьея — чгрох- 
нуться», «шлепиуться» [ср. у Даля (ТУ, 113, 
114): ряхнуться-=пск. рёенутьея, веследст- 
вие смешения с рехнуться]. И.-е. корень 
мог быть *ге!-: *то]{- [тот же, что в река 
(< р%ка), реять, ринуться (см. эти слова)], 
с овен -в- (> -сВ- после 1 на 0.-с. 
почве). Старшее зиач. глаг. *гбсвпой (1е), 
по-видимому, было «резко перейти от покоя 
к движению», «(инезапио) троиуться» и т. п. 

РЕЦЕНЗИЯ, -и, ж: — «статьи, заключаю- 
щая критнческий разбор и оценку какого-л. 
(обычно нового, недавно появившегося) ли- 
тературного произведения, спектакля, науч- 
ного труда и Т. д.». Глаг. рецензйровать. 
Сюда же рецензёнт. Укр. рецбизя, рецен- 
зувёти, реценаёнт; блр. рэцёнаш, рэцэн- 
завёць, рэцэнзбит; болг. рецбнзия, рецен- 
зйрам — «рецензирую», рецензёнт; с.-хорв. 
рецёнзиа, рёцепзовати, рецёизент; чеш. 
гесепзе, тесепзоуа И, геосепзеп{; польск. ге- 
сеп2]а, гесептет. В русском языке словё 
этой группы в словарях отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, ПТ, 563—584: реценсия, реценсировать, 


«реформнрую», 
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рецексент). Ср. у Пушкпиа: рецензия, ре- 
цвнаент (ся, ПЬ 1014). - Ват. 
из немецкого. Нем. Везепз16щ, {., Везепзёнь, 
тезепзегеп. Ср. франц. сгИдие — «рецен- 
зня»; англ. геу!е\ — тж. («театральная ре- 
цеизия» — пой се). Но ср. франц. гесепюп — 
«сличение», «считка». Первоисточник — ла- 
тин. гесепзЮ — «рассматривание», восмотрь, 
«цеизорское обследование» [от гесепаед — 
«пересчитываю», «проверяю»; ср. сепзед — 
«определяю цеиу» (вещам), зоцениваю»]. 
Р ПТ, -а, м. — «письменное предок- 
сание лечащего врача для аптеки, заклю- 
чающее указания, какие лекарства, в ка- 
ком составе следует изготовить длин боль- 
ного и как их употреблять». Укр. рецбит; 
блр. рэщёпт; болг. рецёпта; с.-хорв. рёщент; 
чеш. гесерь (: рЕе@ёр1з); польск.  гесера 
(: ргхер). В руссном языке слово рецепт 
унотр. с ХУП в. (МИМ, в. 3, 1240, 
1672 г., 812; в. 4, 1381, 1677 г., 925). 
В словарях — с 1704 г. (Поликарпов, 82). 
< Слово латинское (из медицинской латынк). 
Ср. плассич. латии. гесериша — «принятое 
язательство», «гарантия» [от гес1рЮ, перф. 
гесёр!, супин гесербла — «обусловливаю», 
‚ «ручаюсь», «гарантирую» (досл. 
«беру», «вынимаю обратио»)]. Из латин- 
ского: франц. гесеце, {.; ием. Везер, п. 
В русском, вероятно, через иемецкое но- 
средство. С врачей в Московском госу- 
дарстве в ХУП и ХУ! вв. было миого ием- 
цев и других ииостраицев из Западной Ев- 


ропы. 

РЕЧИТАТИВ, -а, м. — «род вокальной 
музыки, близкой к напевной декламацян». 

кр. речитатив; блр. рочытаты; болг. ре- 
читатив; с.-хорв. рецитатив; чеш. гесЦа- 
Иу; польск. гесиаЙуо. В русском языке 
в словарях —с 1806 г. (Явовский, Ш, 
566). с Слово итальянское: гесНайуо 
(с=ч) — тж. (ср. гесНаге — «поэторять» > 
«рассказывать», «декламировать», гесйа — 
«представление», «спектакль»). Первоисточ- 
ник — латин. гесИАге — «читать, произно- 


сить вслух», зоглашать». Из итальянского: 
ранц. ЦайЕ о. с); англ. гесцайуе 
изн. гез!о’Ы:у); ием. НехНайу. 


ЕЧЬ, -и, ж. — «способность говорить, 
выражать мысли и чувства посредствон 
слов»; «совокупность словесных средств 
выражения мыслей к чувств», «язык как 
средство общения»; «манера говорить», 
«произношение»; «разговор», «то, что го- 
ворнт»; ен выступление в то 
жественно становне». Прил. речевой, 
-йя, -бе. Укр. р1Ч, род. рёчи — «речь», «сло- 
во», Но также «дело», «вещь» («речь в 1 знач.» 
обычно мфбва; ср. еще розмбва — «разговор», 
нромбва — «ораторское выступленне»); болг. 
реч — «речь», «слово» (ср. К — «сло. 
варь»); с.-хорв. рёч (г]06) — «слово» (ср. 
рачник — «словарь»); словен. геб — «вещь», 
«дело» (ср. Зоуог, 180уог — «речь»); чеш. 
[еб — «речь»; словац. геб — тж.; польск, 
ггес: — первоначально «речь», — «слово» 
(Вгаскпег, 475), совр. «вещь», «дело»; в.- 
-луж. гёб — «речь». «нзык»; п.-луж. гс - 
ти. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. рёчь- 
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«слово», «речь», «беседа», «дело», (с ХГУ в.) 
«вещь», речьный (Срезневский, Ш, 223— 
224).=О.-с. *гёбь (< *тек-1з). И.-е. корень 
®гёК- (см. реку). 

р ТЬ, решёю — «после размышления, 
обдумывания делать какое-л. заключение, 
вывод», «находить необходнмый ответь, 
«определять искомое». Соз. решить. Возвр. ф. 
решёться, рошиться. Суш. решёние. Укр. 
Мис) та Вт В Вы «ли- 
шать(ся)», «(по)терять(ся)»], виришгуватп, 
вбришити, ыыы блр. рашёць, ра- 
шяць, рашбние; болг. решёвам (ее), ре- 
шё (се) — «решаю(сь)», «решу(сь)», решб- 
ние; с.-хорв. решйёвати (се), рёшити (се) 
(г1188) [ср. дрёшити (4г1]68) — «развя- 
вать»], решёвье; словен. геё! — «спасти», 
«освободить», «распутать» и «решить», газ- 
тем, геёеп]о; чеш. ой, 1{; словац. 
ней’, неёеше. Др.-рус. и ст.-сл. раши- 
ти — «развязать», «развязывать», «отпу- 
отить грехи», я — ие 
«уничтожаться», «прекратиться» (Срезнев- 
ский, ПП, 227). Старшее знач., по-види- 
ть, раз- 


ША $ — «разма- 
я ть», Гиз — «про- 
цесс (развития чего-л.)»; ср.-в.-нем. г — 
«лемех»; др.-исл. "а — «вырезать» (совр. 
нел. га — «резать», «вспарывать», ч«выре- 
затьь› швед. а — чвырезывать» п др.); 
др.-кнд. г1зуаЦ, гёзай — «(по)терпит ущерб», 
«повреждает». И.-е. основа была *ге?-К', кз 
н.-е. К’в о.-с. языке должеи был получиться 
8, откуда 8 причем -8- в 0.-с. возникло сна- 
чала в форме *г&ай < *гёзаИ, а потом 
было занесено п в *г& И. Возможно, однако, 
что В 0.-С. праязыке этот глаг. поивился 
сначала как приставочный (иапр. Зотьгё МИ, 
отб и т. п.), образо от иекоего 
утраченного имени, означавшего «петля», 
«узель (ср., напр., ср.-в.-нем. #1 — тж., 
с 8.-е. основой *ге!-К’- : *тей-в’-). См. Ма- 
‚ Е, 433—434. 

РЕШЕТО, -&, ср. — «барабан с сетчатым 
дном для просевки чего-л.», «крупное сп- 
то» (Таль, У, 85). Прил. решётный, -ая, 
ве. Глаг. решетйть (ср. изрешетйть). Укр. 
решето, решетйти, зрешёчувати; блр. р5- 
шата, зрашочваць; болг. решёто; с.-хорв. 
решёто, решётати — «просевать сквозь ре- 
шето»; словен. теёею, гезоба М; чеш. Ёе8е- 
40; саовац. гезоо; польск. гхезто{0, г2е3х01- 
пу, -а, -е — «решетчатый». — Др.-рус. 
(с ХШ т решетьный (Срезнев- 
ский, Ш, 227). Глагол — более позднего 
времеин, причем сначала появляется изре- 
шетить, по словарям — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 122), решетить (в знач. «нзрешечи- 
ватьу) —с 1939 г. (Ушаков, ПП, 1355). 
е 0.-с. ®гедею. Этимология спорная, -её-0 — 
0уф., как в о.-с. *1еп-е-о. Корень *теё-. 
Ср. у Даля (ТУ, 85): рёшка — то же, что 
решето. Если *геё- восходит к *г&ё- (замена 
6 >е могла произойти ма почве межелого- 
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вой ассимиляции: гб : 8е > ге ;: 3е), то можно 
связывать с основой *гбёеЬ- (ср. рус. про- 
еха), видимо, из *г5д-с№- (см. также редкий). 


(ма о.-с. почве * 


РЕЯТЬ, рёю — «парить в воздухе»; «плав- 
но двигаться», «развеватьсяь; устар., книжн. 
«нестись», «стремительно передвигатьсн». 
Укр. рЁятп — (о пчелах) «роиться» (Грин- 
ченко, ГУ, 25); «реять» — и пр. 
Ср. болг. рбя се — «рею» (= «развеваюсь», 
«летаю»), а также «окитаюсь». Др.-рус. 
(с ХТ в.) и ст.-сл. тп — «толкать», «от- 
талкивать», «отгонять», р%®ятиея (ст.-сл. 
фитисю) — «отталкиваться»,  «бробаться», 
«направляться» (Срезневский, ПТ, 227--228). 
Т. о., совр. знач. в русском языке не искои- 
ное, а позднее. с О.-с. *гбдай, корень %гб}-. 
И.-е. база *(е)гей- : *ге!о- (; *го1-) : ®Г-, вы- 
ражавшая знач. «течь», «струиться», «устрем- 
лятьсяь (Рокогпу, 1, 330-331). Абляут рой 
(< и.-е. *го{о8). См. река, ринуться. 


РИКОШЕТ, -а, м. — «отскакивание, из- 
менение направления полета пули, снаря- 
да или какого-л. другого летящего тела 
вследствие удара о твердую поверхность». 
В знач. нареч. ен . Прил. рикошёт- 
ный, -ая, -0е. Укр. рикошёт; блр. рыка- 
шэт; болг. рикошёт; польск. гукоз:е!. Но 
с.-хорв. фтекок; чеш. аз. словарях 
а языка отм. с 1806 г. (Яновский, 

1, 567—568). с Из французского языка. 
Ср. франц. м + — «рикошет» [происхож- 
дение этого слова, старшее знач. которого 
было иное (повторенне вопросов и отве- 
тов»), ие выяснено]. 


РИНУТЬСЯ, рёнусь -- «стремительно бро- 
ситься куда-л.», «хлынуть», «устремиться». 
ее . |ринуть (еще иередкая в 1-й 
пол. АХ в.) теперь не употр. Ср., одна- 
ко, устар. отрёпуть — «отвергнуть». Укр. 

нутися — «ринуться», ринути — «течь», 
«сильно потечь», «хлынуть»; . ринуд- 
ца, — «устремиться», «ринуться». 
Ср. болг. рйна — «расчищаю что-л. (напр., 
снег) лопатой»; с.-хорв. её — «ри- 
нуться», — «оттолкнуть», «отбро- 
сить», «столкнуть»; словеи. (рот МИ — впро- 
двигать», «толкать», чтнать?; чет. НиоцИ 


м», чстре 
Др.-рус. (Х1—ХИТ вв.) 
и — «бросить», «толкнуть», (Х1Ш в.) 
ринутвся — в. (Срезневский, ПТ, 
23; т 240). Ст.-сл. динжтн (Супр. р., 
л. 417. — Срезневскай, ПТ, 123). с О.-е. 
*тпой, корень *11-. И.-е. база *(е)ге-, 
также *ге!з-: *М- (Рокогпу, Г, 330). Ср. ан- 
глосакс. М@ — «поток», «река», «ручей» 
латин. Муцз (< *ге 108) — «поток», «ручей»; 
«вздымаюе; алб. (178 (< $11168) — «влаж- 
ный» (< ); др.-инд. гЩАН, тие, 
Гуа — зосвободит», «позволит течь», ете- 
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чет», 14-, {. — «поток», «река». См. еще 
реять, рьяный. 

РИС, -а, м. — «однолетнее растенне се- 
мейства злаковых с зернами обычно бело- 
го цвета н продолговатой формы, возделы- 
ваемое на влажной почве в странах с теп- 
лым климатом», Огуха зайуа. Прил. ри- 
совый, -ая, -ое. Укр. рие, рисовий, -а, -е, 
обл. риж, рижевий, -а, -е; блр. рые, ры- 
савы, -ан, -ае. Ср. болг. орз; с.-хорв. обл. 
раж (также фриз, пйринач); словен. г; 
чеш. гу?е; словац. гуёа; лольск. гу#; в.- 
и и.-луж. га)з. В Россин до начала ХХ в. 

нс обычно называли сарацинским пшеном. 
Но уже в русском переводе сочинения Пу- 
фенлдорфа «Введение в гисторию еврочцей- 
скую» (1718 г.) иаходим рыж (< польск. 
гу:?) (Смирнов, 268]. Ср. рис в «Духе жур- 
налов» за 1818 г., кн. 13, . В словарях 
‚рис, рисовый отм. с 1822 г. (САР, У, 1046, 
1047). - В форме с коиечным с слово рис — 
из западноевропейскнх языков. Ср. франц. 
г!2; нем. Ве!$ (ср.-в.-ием. г!$); из фраицуз- 
‚ского: англ. ге; голл. г]. Во француз- 
ском — из итальянского. Ср. нт. г130 < ла- 
тин. огуга. Латииское иазванне риса восхо- 
Дит и греч. бробоу (иовогреч. ру“). Грече- 
ское же слово — с ка. На Востоне 
первоисточник — др.--инд. умЫ-Ь — «рис»; 
‘через афганский язык (ср. афг. вриджи — 
зочищенный рис») слово попало иа Ближний 
Восток, в староперспдский язык и далее — 
в арабский (ср. араб. агат? : га??, откуда 
совр. исп. аггох — «рис») и в греческий. 

РИСК, -а, м. — «возможная опасность»; 
«смелое предпрнятие, замысел, осуществля- 
емый не столько в силу уверенности вус- 
пехе, сколько в надежде на случайность». 
Глаг. рисковйть, рискнуть, отсюда риекб- 
ванный, -ал, -ое. В говорах и прост. так- 
же риекбвый, -ая, -ое (см. Даль, ГУ, 86). 
Укр. риск, рискувётп, риескнутн, рискбва- 
ний, -а, -е; болг. риек, они «рнс- 
кую», рискбван, -а, -о. Ср. с.-хорв. рй- 
зик — «риск», рёзиковати, рёзичан, -чна, 
-чио : разични, -&, -6, ион рискйрати, рис- 
кантан, -тна, -тно : рискантни, -а, -0; чеш. 
ГКС, гскоуай, г1зкапым — «рискованный»; 
словац. го, гзкоуа6’, гзкапёау, -&, -6; 
польск. гугуко, гугукомаб, гузуко\пу, -а. 
-е (отсюда олр. рызыка — «рнск», рызыка- 
вйць, рызыкбуны, -ая, -ае), но в.-луж. г!5- 
Комас. В русском языке риск, рисковать 
известны с ХУ! в. Ср. у Фоивнзина в ко- 
медии «Бригадир», 1769 г., д. Г, явл. 4: 
«риску нет», «на что ж вы рискуете?» (СС, 
1, 58). В словарях риск, рисковать — с 
1806 г. (Яновский, ПЛ, 569), рискнуть, ри- 
‘скованный —с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 65). 
= Из французского языка. Ср. франц. 
(с ХУГ в.) г1заие, т. — «риск», отсюда 
г13дщег — «рисковать»; французское слово — 
из ит.  изсЬю < Иксо — зопасность» > 
«риск», отсюда г1зсЫаге (< гаюсаге) — «ри- 
сковать». К ит. г131с0 восходит ием. КЗ ШКо — 
«риск». Проксхождение же ит. г131со иеясно. 

екоторые этимологи возводят его, в коиеч- 
ном счете, к греч. прил. (1х6 к ра — 
«корень», восиование» >> «подошва», «подно- 
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жне» (горы, скалы), связывая. знач. «риск» 
с несчастными случаями иа море, с корабле- 
крушеиниями и т. п. Ср. в ииости иово- 
греч. р'их0(У) — «судьба», «участь», «доля». 

РИСОВАТЬ, рисую — «воспроиззодить 
на чем-л. (напр. на бумаге) предметы и яв- 
ления внешнего мира графически (напр. 
а с помощью контурных ли- 
иий, штрихов, пятен и т. п.»; перен. «изо- 
бражать, представлять в образах». Возвр. ф. 
рисовётьеся. Сюда же риеунок. Укр. рису- 
вёти, рисувйтнся, рисунок; блр. р ць, 
рысавёцца, р к; болг. рие7вам (се) — 
«рисуюсь», рнеунка, ж., риеунък — «рису- 
нок»; с.-хорв. рйеатп (чаще цфтати) — «ри- 
совать», «чертить» («рисунок» — цртеж); 
чеш. гузоуаЙ — «чертить»; ср. гуз — ечер- 
теж»; польск. гузомаб — «рисовать», «чер- 
тить», гузипек. В русском языке эти слоза 
известны с самого иачала ХУПТ в.: рисо- 
вать отм. уже Поликарпов (1704 г., 82 об.); 
рисунок . в одном письме Ф. М. Апрак- 
сина Петру ! (1705 г.) [СизНап, 45]; в сло- 
варях — с 1734 г. (Вейсман, 9). с Из ва- 
падноевропейских языков. Ср. ием. устар. 
гевеп (78, цегззеп) — «чертить» (теперь 
обычно зесфлеп). Ср. также КВ — «чертеж», 
гЦзеп — «нацарапать», «вырезать». Судя по 
произношеиию, ударению и отчасти значе- 
нию (ср. рисоваться), — едва лп при ПОЛЬ- 
ском посредстве. Слово рисунок, по-Внди- 
мому, также возникло иа русской почве по 
образцу сущ. на -унок, -юнок (ср., кстата, 
укр. малюнок — тж. при малювати — 
«рисовать»). 

РИТМ, -а, м. — «правильно (равномер- 
но) ловторяющееся чередоваиие каких-л. 
сменнющих друг друга злементов». Сюда 
ра ноу (откуда рятмёчный, ритмйче- 
ский, -ая, -0е), ритмизировать. Укр. ритм, 
ритм! ка, ритмёчний, -а, -е; блр. рытм, рыт- 
м1ка, рытмёчны, -ая, -ае; болг. ритъм, рит- 
мика, ритмичен, -чна, -чио; с.-хорв. ритам, 
ратмика, рАтмичан, -чпа, -чно ; ратмични, 
-&, -0; чеш. ту\тиз, губку, -&, -6, 
туша; польск. гуйп, губ! е7тпу, -а, -е, 
тунпща. В русском языке слово ритм из- 
вестно со 2-й четверти ХХ в. Встр. в «Диев- 
нике» Герцена за 1842 г. в записи от 28-1 
(Новгород): «весла шумели правкльно, рип- 
мом разделяя время» (СС, 11, 217). В слова- 
рях отм. с середивы ХХ в., причем сначала 
в форме рифм (с фитой — 8), т. ©. в поздне- 
греческом произношеиии (СЦСРЯ, 1847 гт., 
ГУ, 65). Вскоре, однако, появляется и форма 
ст (СИС, 1861 г., 57). з В русском — из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. гу п, 
т. — «ритм», гул чие — «ритмачный», 
«ритмическкй», Вт ие, {. — «ритмика»; 
нем. КБуштиз, Ву, гру пи зеВ; аигл, 
тру т — «ритм», гу т(3) — «ритмика», 
груш (а!) — «ритмичный», «ритмический». 
Первоисточник — греч. руЭ < — «разме 
рениость», «соразмериость», «такт», «ритм» 
откуда с тем же зиач. латин. гвуби. 


См. и в. 

РИФМА, -ы, ж. — «созвучие (совпадению 
или близость в звучании) концовки одной 
стихотворной строки с концовкой друг 
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строки». Глаг. рифмовёть. Блр. рюфма, 
рыфмэиаць; укр. рима, римувётп; болг. 
рима, римувам — «рифмую»; с.-хорв. рима, 
рамоватн; словен. гта, тай; чеш. гум, 
тутоуа(; польск. гут, гуто\маб; в.-луж. 
гут, гуто\мае; н.-луж. гут. гуто\ма$. В 
русском языке в словарях рифма отм. с 
1171 г. (РЦ, 628), рифмовать — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 65). Ср. однако, у Пушкпиа 
в статье о И. Делорма (1831 г.): «хрифмовать 
для глаз, а ие для слуха» (ПСС, ХГ, 200). 
Конечно, и слово рифма было известно 
раньше. Оно было, по-видимому, обычным 
уже во 2-й пол. ХУП в., ио в форме м. р. — 
рифм. См. 1-е и 3-е предисловия Симеона 
Полоцкого к «Псалтыри рифмотворной», изд. 
1680 г. (написана в 1678 г.): «в славянский 
рифмы преведенну», т. е. «переведенную на 
слазявский язык рифмамн»; форма тв. ми. 
рифмы указывает на м. р. этого сущ. — 
рифм; см. далее: ‹...пбо услаждает | рифм 
слух и сердце» (Избр., 241, 2415, а также 
216 и др.). О том же свидетельствует п форма 
рифмов У Ломоносова в «Письме о правилах 
рос. стихотворства», 1739 г. («подлость 
рифмов не в том состоит...», где это слово 
(всегда во мн. ч.) встр. исоднократно (ПСС, 
УП, 12, 16). е ИПбзднее (ХУП в.) запмство- 
вавие из греческого языка. Ср. греч. руиб$, 
т. > латин. Г(В)у\тиз — «ритм», «разме- 
реввость», «соразмериость». К греческому 
(через латииский нзык) источнику восходят 
и соответствующие — западиоевропейские 
слоза: франц. гте, {.; англ. гвуте, пт. 
га, /.; нем. Вет, т. Форму ж. р. слово 
могло ть под влиянием франц. гите, {. 
РОБКИЙ, -ая, -ое — «несмелый», «бонз- 
лизый», «пугливый», «стеснительный», «не- 
этительный». Кр. ф. рббок, -бка, -бко. 
вреч. робко. Сюда же (от корня роб-) рб- 
бость, робёть. В других слав. из. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. боязкий, -&, -6, но- 
лохлиний, -а, -е; болг. плах, -а, -о, евеи- 
Лив, -а, -0; чеш. озбуспаху, -&. -6, пезтё- 
1,, -а, -е. В русском языке робкий [с суф. 
-к- (< -ък-)|], как и робость, робеть, кз- 
вестпо, по крайней мере, с ХУПТ в. Кр. 
прил. робок отм. Помоиосовым в «Мат. 
к Рос. гр.» 1744—1757 гг. (ПСС, УП, 758). 
В РЦ 1774 г. (431) отм. все слова этой 
группы. э ва этн пытны в том от- 
вошеини, что в письменных памятниках 
др.-рус. языка онн, по-видимому, не встре- 
чаются, между тем по корню и по характеру 
основы имеют такое близкое соответствие, 
нак др.-внд. агЬБака-№, агЬБа-р — «малень- 
кий», «слабый» (нп «мальчик»). Кореиь на 
0.-е. почве %отЬ-, основа на п.-е. почве 
ФотЬВо- (см. раб). См. Рокогпу, 1, 784. 
РОБОТ, -а, м. — «механический человек»: 
«азтомат, имеющий форму, напоминающую 
челозека и ни действня, и 
жие на осмысленные». Укр. рббот; блр. рб- 
бат; болг. рббот; чеш., р: Зефей ГОО 
< Ср. франц. горо; англ. гоБо® (произн. 
гоцрог); нем. ВбЬойег. Слово это (со знач. 
«механический человек») поиввлось в Чехо- 
словании. Его придумали братья Чапеки 
(алсатель п художинк) в начале 20-х гг. 
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ХХ в. Писатель К. Чапек рассказывает, что 
он хотел было иазвать искусствениых рабо- 
чнх лаборжи (от англ. ]аБоиг — «работа»), 
ио брат посоветовал ему назвать человека- 
-автомата словом робот (Соч., ПТ, 435—436). 
Так в льесе «В. (Ц. В.», написанной в 1920 г., 
получило рождеине новое слово, вскоре 
особенно с 1923 г.} ставшее международным. 

о пропехождению оио связано прежде всего 
с чеш. гобоа — «тяжелый. подневольный 
труд» (см. работа), но отчасти, по-видимому, 
ис вост.-нем. Вофо — «подневольный труд», 
«барщива», известным с ХГУ в. и занимство- 
ваниым пз тех же западнославянских язы- 
ков. В русском языке это новое слово, по- 
-видимому, ие из чешского, а с Запада. 
В пьесе А. Толстого «Бунт машин», 
1924 г., иаписанной по мотивам пьесы Чаше- 
ка, роботы именуютсн искусственными людь- 
ми или работниками (ПСС, ХШ, 238, 239, 
784). В русском языке получило Я 
странеине гл. обр. в начале 30-х гг. (в 1934 г. 
появилась «Поема о Роботе» С. Кирсанова). 
В первом русском переводе пьесы Чапека 
роботы назваиы работарями [«ВУР» («Ве- 
стандовы универсальные работари»), 


1924 г.]. 

РОВЁСННИК, -а. м. — «сверстник», «че- 
ловек одинакового возраста с кем-л.». 
Женск. ровбеиица. Укр. ровбсинк, ровбени- 
ця; блр. равбешия, равбенща; польск. хб- 
утезик, гомлебиса. В других слав. яз. ина- 
че. Ср. болг. връетийк, връетвйца; с.-хорв. 
веник, вршльак; чеш. угфеущ К, угзвоу- 
п1се. Ср. рус. сверстник (от верста). В рус- 
ском языке ровесник в словарях отм. с 
1704 г. (Поликарпов, 74: равесник), но слово 
очень старое. = О.-с. основа %хоу-ез- с суф. 
-п\-ъ, где корием являетсн *гоу- < *огу- 
(тот же, что в 0.-с. “огу-ьп-ъ : *огу-ьп-ыь > 
рус. ровен, ровный), возникла еще в и.-е. 
зпоху. Соответствпя в другнх (неславни- 
скпх) и.-е. нзыках см. под ровный. . 

РОВНЫЙ, -ан, -ое —— «не имеющий ше- 
роховатостей, впадни и возвышений», «глад- 
кий», «не имеющий извилин н изгибов», 
«прямой»; «одинаковый». Кр. ф. рбвен, 
-внйё, -вно. Нареч. рбвно. Глаг. ровийть, 
ровияться. мя рЕвний, -а, -е — «равный» 
и «ровный», рёвно — «равнб», «поровну» и 
«ровно», «гладко». рёвияты — «равнять» и 
«ровнять», ранятися — «равннтьсн» (в разн. 
знач.), вирйвиювати(ся) — «ровинть(ся)» н 
«уравнивать(ся)»; блр. рбуны, -ая, -ае — 
«ровный» и «равный», рбуна, раунаваць — 
«ровнять» и «равнить», раупавацца — «ров- 
няться» и «равняться»; болг. рёвеи, -вна, 
-вно — «ровный» и «равный», равно — «рав- 
нб» н «ровно», равня — «ровнню» н «рав- 
няю»; с.-хорв. ‚ -впа, -вно : равий, 
-&, -б — «ровный» и «равный», равно — «ров- 
но» и «равнб», равьатп се — воен. «рав- 
няться»; ср. равнатн, рёвнити — «равинть», 
словен. гауеп, -упа, -Упо — «ровиый», «глад- 


кий», гаупай — ‹ ять»,  «уравипвать»; 
чеш. гоупу -&, -ё — «ровный» п «равный», 
хоупб, гоупай — «равиять»,  «уравиивать» 


(ср. згоупёуаЙ — «ровнять», «выравиивать»), 
уугоупёуаЙ — 38 — чвыравнпваться»,  «вы- 
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вать»; из старославянского 
в.): равьнъ, равьный — «рав- 
‚ «гладкий», равьно — 
«на е», «вровень», «одинаково», «ровно, 
ие больше и ие меньше» (Срезневский, ПТ, 7, 
9, 128). е 0.-е. %огуьль, -а, -0, с суф. 
-ьп-(ъ). И.-е. база %егеп-: *тецо- : *гй-: 
: *гецев- — зчоткрывать», «раскрывать», «де- 
лать пространным» (Рок 


ет тек тохар. А, В га зоткры 
«простр »; тохар. А, - — - 
вать»; с ре. гот. гатз — зобшнриый», 
«просторный», гаш — «пространство»; др.- 
-в.-нем. га (совр. нем. Ваш) — «про- 
», англ. гоош — «пространство», 
«комната». На слав. почве старшее знач. 
было о но а именно «ровный» «< 
«одинако ‚ «сходный», один и тот же». 
РОГ,-а, м. — 1) «более или мекее длинный 
иарост из костного вещества иа черепе ие- 
которых животных, искривленный и заост- 
ренный к коицу»; 2) «музыкальный или 
сигнальный ииструмеит в форме изогнутой 
трубы с расширяющимся концом». Прил. 
(к роге в мар, -йя, -бе, (к рог 
в {1 знач.) рогётый, рогёстый, -ая, -06. 
и р1г, род- рбга, роговяй, -й&, -6, рогё- 
‚ -а, -е; блр. рог, рагавы, -&я, -6е, ра- 
гАты, -ая, -ае; болг. рог, рбгов, -а, -о, ро- 
гёт, -а, -0; с.-хорв. рдг, рожаи, -жна, -жно : 
ражия, -&, -0, рожаст(п), -а, -© — «роговой», 
рогат(м), -а, -0; словеи. гой, гоёем, -#па, 
-$по, гофепазь, -а, -о — «роговой», гобаь, 
-а, -0; чеш. и словац. гой, говоуу, -й, -6, 
гобайу, -&, -6; польск. гб, гово, -а, -е, 
говату, -а, -е; в.-луж. ‚ гобагу, -а -е; 
н.-луж. гов. Др.-рус. рогъ (Поуч. Влад. 
Мои., Р. прав. и др.) — «рог у животных», 
“р », «рог как замена сосуда», рогатый 
(Новг. Гл. по Синод. сп. под 6666 г. и др.) 
< ХУ! ва. ротовый (Срезневский, Ш, 
29, 131). Ст.-сл. рог (Супр. р. — Меуег, 
219; Синайск. псалт. — Северьянов, 354). 
с О.-с. . © тем же знач.: лит. 
; др.-прус. габ1з. Воз- 
же относится ср.-в.-ием. и 
совр. нем. гавеп — «торчать», хотя этимо- 
логия этого ием. глаг. ие считается ясной. 
РОГОЖА, -и, ж. — «грубая плетеная упа- 
поро чная ткань из узких р ни ленть. 
рил. р ‚› -ая, -ое. Укр. рогбжа, 
‚ -а, -е; блр. рагбжа, рагбжны, 
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-ая, -ае; болг. рагбзка; с.-хорв. рогожи- 
на (:Асура) — «рогожная циновка»; словен. 
гороёта; чеш. (и словац.) гово, ж. — «ро- 
гожа», «плетенка (ткань) из камыша, со- 
ломы ит. п.», горойка — «циновка», «по- 
ловик», «рогожна»; польск. горо2а — «ро- 
гожа»; в.-луж. горой, гово, ж. — «ка- 
мыш». «тростник», гобойка — «циновка», 
и.-луж. гобой, ж. — «‹камышь, гороёпу, -а, 
-е — «камышовый». Др.-рус. (с ХШ в.) ро- 
гожа — «плетенка, ткань из’ мочала», ро- 
гожьный; более ранняя (с Х!в.) Е — 
роговина — тж. ( рек Ш, 129—130). 
=О.-с. *гобо;]а. Произв. от о.-с. *торохъ — 
«тростиик», «камышь. Ср. совр. рус. рогбз 
(или рогогё) — «болотное травянистое рас- 
тение, куга, ситник», Турца (см. Даль, 
ТУ, 88). Ср. с тем же знач.: укр. роговй; 
блр. рагбз; болг. рогбз; с.-хорв. рдгозз 
польск. го?о#, гобоёа. Др.-рус. рогозъ — 
«тростник», «камыш» (Иов. и. 11), ро- 
гознна — «камышина» (Жит. Ио. Злат.) 
[Срезневский, ПТ, 129—130]. В иастоящее 
время рогожа выделывается гл. обр. из 
волокнистого материала, добываемого из 
лубяного слоя липовой коры (т. е. мочала). 
В старину рогожу изготовляли только из 
рогоза рогозиика. Происхожде- 
ине о.-с. *говотъ : *гобота ие совсем ясно. 
М. 6., оио из *тотобъ : *го2ова (с суд. 
-0Я-ъ : -08-а) вследствие перестановни сло- 
гов и вследствие переосмысления: сближе- 
ние с о.-с. *горъ или отталкиванне от о.-с. 
*го?ва. Корень тот же, что в лит. гйёаз — 
«сухой ь», «сухой пруть, «хворост», 
«голик»; латыш. гатра, газа — ан- 


«териовый о ие 
э6’П- — «колющий с 
Г, 1180; ЕРгаепКе!, 710; об о.-с. 
у этих авторов ие упоминается). 
РОД, -а, м. — «ряд поколений, происхо- 
дящих от одного предка»; «прин первобыт- 
иообщиниом строе — основная производи- 
тельная ячейка, объединяющая людей. свн- 


болг. род, рбдов, -а, -0; о: р@д; словен, 
дению, но, роловым связям), годоуу, в 


польск. ‚ -@, -0; в.-луж. г 
н.-луж. год. Др.-рус. (с ХТ в.) родъ-— 
«происхожденне», «семья», «род», «ихемя», 


дметов с общими 
(Срезневский, ПШ, 135—138). Ст.-ел. им 
(Супр. р. — Меуег, 220; Санайск. псалт. — 
Северьянов, 354). Прил. родовой — более 
позднее, по словарям — с 1762 г. (Литхеи, 


«разра- 
статься», Ур: ывать», «подниматьсяь (Р- 
Когпу, {, 1167), хотя иекоторых языковедов 
смущдет неожиданное исчезновение иачаль- 
иого |- в 0.-с. *г704-. Ср. лит. днал. газпи. 
(< *тайзтё) — зобилие», «плодородие», «уро. 
жай»; латыш. газте — чуспех», гаФа — ‹ 

жай»; греч. 60965 — «прямо — сто 


РОД 


авставший», «поднявшийся»; алб. ггЦет — 
«расти», «разрастаться», «выращиваться»; 
ыы уатавац, прич. прош. вр. уга4Ва- — 
«растет», «усиливается», «распростраияется». 
связи с затронутым вопросом отметим 
любопытвое рус. диал. (волог.) орд — 
«привидение», «пркзрак покойника» (Даль, 
П, 4267), восходнщее к др.-рус. родъ в Сл. 
Дав. Зат.: «Дети бегают рода, а господь 
ньниого человека» п к названпю иекоего 
вреднего божества у древиих славян (Срез- 
певений, 111, 138). Слова эти, по-видимому, 
относятся к одной группе с о.-©. *годъ — 
«происхожденне» и пр. См. рожать. 


РОДИТЕЛЬНЫЙ ПАДЁЖ, грам. — «па- 
деж, выражающий значения происхожде- 
ния, принадлежности, зависимости, отно- 
шения и др., отвечающий на вопрос кого- 
-чего?; второй падеж в парадигме склоне- 
ния». Укр. родбвйй видм ток; блр. 
еклои; болг. редйтелеп падбж. Но с.-хорв. 
други надеж, гфнитпв; чеш. дгиву рёд, се- 
и; польск. дореНМаст. В русском языке 
трамматическая терминология в основном 
сложилась к ХУП в. Почти все современные 
названия падежей (именительный, родитедль- 


ный и др.) иаходнм в грамматике Смотрнц- 
кого |166 г.. ПТ, 4 об. 07 0б.)], кроме пред- 
ложного падежа, который здесь иазван 


сказательным. В более раниих грамматиче- 
синх трудах в допетровской Руси родитель- 
ний падеж называли то рбдным (в тракта- 
тах, переводных с еского), то родствен- 
ным (в «Доиатусе») [см. Поржезниский, 
559—561]. < Русскпе иазвания падежей 
представляют собой кальки с их греческого 
илн латинского иапменования. Ср. в дан- 
кои о греч. 18\“хй — «родительный па- 
дежу (букв. «падеж рода», ср. 1#0$ —- грам. 
«род»); ср. латин. деп Уи8 — «родительный 
падеж» (при зепиз — «родь). 

РОДНИК, -&, м. — «водяная струя, бью- 
щая из-под земли вследствие выхода под- 
земных вод на земную поверхность», «при- 
родный водный источник», «ключь. Приз. 
родинкбиый, -ая, -ое. В других слав. яз. 
оте. Ср. в том же знач.: укр. джерелб; блр. 
крыища; болг. Извор или клёденче. В рус- 
ском нзыке слово родник не ста слово 
хотн в словарях отм. уже с 1731 г. (Вейсман, 
481), родниковый — с 1794 г., (САР:, У, 30). 
Но ср. др.-рус. родище — «источник», +ме- 
сто рождеипя н» (Дан. пг. ХИ в.) [Срез- 
невский, П1, 134]. с Этимологически отно- 
снтсн к род (см.), родить. 

РОЖА\, -и, ж., прост. — «лицо», 46езо- 
бразное, уродливое лицо». В других слав. яз. 
от. В русском языке известно с ХУП в. 
Ср. у Аввакума в «Житин» (Автограф, 23): 
«другой фарисей, зг...... ю рожею, — 
со влалыкою судитца захотел»; в «Книге бе- 
сед» (366): «В карету сядет..., едет, выставя 
рожу». Возможно, это слово в ХУП в. еще 
могло уп яться п без уничижительного 
оттенка. Ср. замечание Волоцкого (112) 
© значенни этого слова в говорах: «Слово 
рожа в устах крестьян Ростовского уезда 
совершенно лишено... обпдного значенпя». 
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В словарях отм. с 1704 г. (Поликарнов, 83). 
= Этимологически связаио с род. (см.), ро- 
жать (см.), родить, с0  старорусскпы 
«< рожай [ср. в «Уложенин» 1649 г., 

гл. ХХ, ст. 140: «записывать пх В рожей 
и в приметы всех» («в лицо», «по облпку»?); 
см. также ст. 8, 23, 75 н др.]. О.-с. *годда. 
РОЖА?, -и, ж. — «тяжелое инфекцнон- 
ное заболеванне, характеризующееся вос- 
лалением кожн или слизистых оболочек». 
Прил. ‚ -ая, -ое. Блр. рбжа, рб- 
жыеты, -ая, -ае: чеш. г#е; польск. гоёа; 
в.-луж. гбёа; н.-луж. гоёа. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. бешийха; 
болг. чер вйтър или еризйшел; с.-хорв. 
првени ветар. В русском языке слово ро- 
жа известно, по крайней ‚ с ХУП в. 
(МИМ, в. 1, № 151, 1643 г., 41). Отм. в сло- 
варях с 1704 г. (Поликарпов, 83). = В Рос- 
спЮ слово рожа? попало из западнославян- 
ских стран, где оно такого же происхожде- 
иня, как и название розы (см. рога). Болезнь 
иазвана была розой илн розовой 
из-за цвета воспалениой кожи. Ср. нем. 
Возе — «роза» п «рожа». Любопытно, что 
Яновский (ПТ, 1806 г., 573) дает розалия 
(с толкованнем: езнь, ЩАЯ роже), 
возводя ЭТО слово к позднелатин. гова{а С : 
Ср. латин. гозйтииз, -а, -пи — «розо : 


РОЖАТЬ, рожёю —‹о женщине — про- 
изводить на свет младенца». Книжн. рож- 
дать. Возвр. ф. рождёться. Соз. (и несов.) 
родить, 1 ед. рожу. Укр. тп, & ед. 
роджаю (Гринченко, ТУ, 27), редийти, 1 ед. 
роджу, я; блр. 
жаць, (о земле, о 


дя (ее) — «рожу(сь)», с.-хорв. рёуатп, 1 ед. 
рафам — «рождать», «рожать», ‚ 1 ед. 
родйм — «родить», словен. год — «рож- 
дать», «родить»; чеш. го (зе), 1 ед. го- 
Чт (зе) — «рождать», «рожать», «родить»; 
словац. гой ’(за); польск. год! (316), 1 ед. 
го42е (316) — «рождать», «рожать», «ро- 
дить»; в.-луж. го416 — «рождать», «ро- 
дить», н.-луж. рого# 18. Др.-рус. (с ХГ в.) 
ражати, 1 ед. ю, ти, { ед. рожу 
Срезневский, Ш, 16, 133). Ст.-сл. раждАтн, 
ед. ждмж, фодити, 1 ед. вождл (Синайск. 
псалт.—Северьянов, 350, 354; но вождахд: 
Супр. р. — Меует, 213). = О.-с. *тад]аи, 1 ед. 
*га4]9, итератив от “гоЧНИ, 1 ед. *го@]9. 
Корень *год-. О происхождении о.-с. кор- 
ия см. ред. 
`РОЖДЕСТВО, -&, ср. — «название зимне- 
го праздника (25 декабрн) у христиан 
(празднование рождения т При“. 
ве ‚ “ая, -0е. Болг. рождествб 
(мначе Кбледа); с.-хорв. рождество (или 
Бёжий). Ср. в том же знач.: укр. рздаб, 
рздвяний, -а, -е — «рождественский»; чеш. 
Магозетй Ра ‚; польск. Вофе Магойхетие; 
блр. кбляды; словен. 0215; в.-луж. Воду; 
н.-луж. доу. Форма рождество (с жд)— 
керкознославянсеная. В др.-рус. (у зосточ- 
ных славян) зтот праздник назывался режь- 
ство (Х!--ХИ вв.), позже рожество (Срез- 
невский, Ш, 145). Правда, Срезневский 
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(Доп., 241) отм. и слово рождьетво, но в 
знач. «рождение», «день рождения». = Мож- 
но полагать, что иа Руси зто церковно- 
славянское слово как название празднина 
представлиет собою более позднее явление. 
Вообще же др.-рус. рожьетво (ст.-сл. рождь- 
стко) значит «рождение» и является сино- 
нимнческим образованием к рожение (от 
родити) [Срезневский, Ш, 133, 143], от то- 
го же корня. нос суф. -ьств-о. 

РОЖЬ, ржн, ж. — «хлебное колосовое 
растение семейства злаковых, из размоло- 
тых зереи которого выпекают черный хлеб», 
Зеса!е оегеа!е. Прил. ь ‚ -бе. 
Болг. и” ржен, -а, -0; с.-хорв. фж, род. 
ржи, раж, род. В ‚ рёжап, -жна, -жно : 
ражни, -а, -5, ещ(п), -а, -©; словен. Ё, 
тфеп, -а, -0о; в.-луж. гоё, род. 18; н.-луж. 
тей, род. тфу (: ёую). Ср. название ржи в 
других слав. яз.: укр. жито (ср. однако, 
ржЁ — растение Саше!та заыуа): блр. жы- 
та; чеш. &Цо (но в говорах и ге#, род. т#1); 
польск. 2ую (однако, ср. устар. ге, род. 
тзу). Др.-рус. (с ХИ в.) ръжь, 
(Срезиевский, Ш, 204—205). Ср. оржаной 

. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 47: 32): 
по? Х1еЪе — «г;о Бгеад» («ржаной хлеб»). 
Прил. й в словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 508). = 0.-с. *гъфь, род. гъй. И.-е. 
основа {0- или “тазЩо- — «рожь» 
(Рокогпу, Г, 1183, 874). Ср. лит. гав$з, р. 
гарта7 — «рожь»; латыш. га@213, р. гад! 
тж.; др.-в.-нем. госко (совр. общенем. Во8- 
деп — нижненемецкое слово; ср. голл. гб8- 
ве — «рожь», «ржаной хлеб»); также др.- 
-сканд. гайт (совр. исл. гавиог; дат. гпб; 
швед. гёр); англ. гуе (< гу&е). Покорный 
(ул.) относит сюда фрак. Вр(а — «рожь», 
где иачальное В из и.-е. у-. 

‚ -ы, ж. — «кустарниковое растение 
семейства розовых с крупными, душисты- 
ми, красивой формы цветками (красного, 
розового, белого и желтого цветов) на стеб- 
лях, покрытых шипами», Коза. Прил. рб- 
воный, -ая, -ое — 1) «относящийся к розе» 
(иапр., розовое масло); 2) «бледно-красно- 
ватый» (о цвете). Укр. а (обычно тро- 
Янда, откуда тройндовий, -а, -е), обл. рб- 
жа, ружа; ср. ий, -а, -е — «розовый»; 
блр. ружа, ружавы, -ая, -ае — «относящий- 
ся к розе», но ружбвы, -ая, -ае — «розо- 
вый» (о цвете); болг. рбза, рбзов, -а, -0; 
с.-хорв. ружа, ружин, -а, -© — «относящий- 
ся к розе», р ст, -а, -0 — «розовый» 
(о цвете); словен. гоба, гоёеп, -ё1а, -#10, 
но (о цвете) гобваь, -а, -о; чеш. гаёе, .гй- 
#0Уу, -&, -6 (в обонх знач.); польск. гбёа, 
то?апу, -а, -е — «относящийся к розе», но 
тгбфому, -а, -е — «розовый» (о цвете); в.-луж. 
хбфа, гбфо\у, -а, -е; и.-луж. гоёа, гобому, 
-а, -е. В русском языке слово роза известно, 
по крайней мере, с ХУЕ в. Ср. в «Пар. сл. 
моск.», 1586 г., 454; 4ез гохез — гоззе [там же 
издателем (139) указан и более ранний при- 
НЯ ога — в «Травнике»  (лечебинке) 
1 ее Срезневский (ПТ, 140) отм. рожа — 
«роза» [в одиом из списков «Кинги дро- 
сти Соломоий», гл. 2, стих 8 (603 даты): 
«Венчаемтъ насъ рожами»; в поздних изданиях 
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Библии читается ниаче: «увичаимъ насъ 
шноковыми цвЪты?]. Форма рожа 
почти до конца ХУ в. уп ась как 
нормальная. Ср. П. Алексеев, ЦС, Доп. [., 
1776 г., 248: рожа — «типок», «роза». 
= По-видимому, — из латинского языка, че- 
рез лечебные. руководства. Ср. латин. гоза 
которое само восходит к греч. р6оч (< Ярб8оч), 
зол. Врбёоу, роб& — «роза», а в греческом 
языке оно древиеперсидского происхожде- 
ния р прАи. корень *угда- > новоперс. 
гол)]. К историн этого слова см. УУа4е— 
Нойвароз, П, 443; Еизк, 1, 660-661. К ла- 
тинскому источнику восходят западноевро- 
пейские формы: франц. гозе; англ. гове; 
нем. Возе; ит. гоза и др. 

РОЗГА, -и, ж. — «тонкий, гибкий прут, 
который может быть использован как ору- 
дие наказания». Блр. рбзга; укр. рЁзка. 
Ср. с.-хорв. & — «молодой побег вино- 
градной лозы», «колышек» (собств. «роз- 
га» — шйба, ирут); словен. гозда — тж.; 
чеш. устар. гожуа — «ветвь», «ветка»; 
польск. гозба — «розга», «ветка». В неко- 
торых современных слав. яз. отс. Др.-рус. 
(с Х!Г в.) розга, книжн. (с ХШ в.) равга — 
«ветвь», «побег» (Срезневский, Ш, 59 150). 
Ст.-сл. розга, разга (последняя форма — под 
влиянием слов с приставкой $4з-; подроб- 
иости и ры из ста авянских памят- 
ников см. МеШей, 11, 257). с О.-с. *гозра. 
И.-е. я т — «плести», «вить», «вя- 
зать» (Рокогту, 1, 874). Ср. лит. гёб2Ч 
(< *гезв М), 1 ед. геи, гори, — «вязать», 
«плести», тб: штев — «сетка» (плетеная и пр.); 
латыш. ге#811 — «плести», «запутывать»; ср.- 
-в.-нем. газсв(е) — «тростник», ср.-н.-нем. 
газов — «камыш», «тростник», латин. ге- 
зв (< * ты, — «веревка», «канат»; я 
-ИНД. же ср. бенг. — «веревка» 
РОКОКб, нескл., не «етиль, гл, 
обр. в архитектуре и декоративном кскус- 
стве, возникший в ХУПТ в. во Франция 
и характеризующийся изысканиой слож- 
ностью форм, причудливой ориаментацией, 
вычуриостью (кривые, причудливо изломан- 
иые линии, завиткй, гирлянды, венки с ча- 
стым повтореиием стилизованного мотива 
раковин)». В русском языке слово ре- 
коко появилось поздно. В словарях пнострая- 
ных слов отм. с 60-х гг. ХПХ в. (Михель- 
сои 1865 г., 559). = Как европейский куль 
турный термни употр. повсеместно. Назва: 
иие появилось значительно позже самого 


явления. Источник распространення — 
Франт. гососо, известное (во ции) с 
29 г. Перван часть гос- — от франц. г 


саШе, ]. — «камень неправильной, призуд: 
ливой формы», «раковина», коицовка — 01 
ит. Багоссо (> рус. барокко). 

РОКОТ, -а, м. — «монотонный шум 01 
слияния дробных и сильных, низких п 
тону звуков». Г.лаг. рокотёть. Укр. роки, 
рокотёти: блр. рбкат, ракатёць. Ср. с.-хорв 
рёкбт — «хрюканье», рёктати — «хрюкатьы, 
в.-луж. гоко& — «суматоха», «путаница», г 
Кобаб — «трохотать», «шуметь». В словаря 
русского языка рокот и рокотать — лиш 
с 1847 г., но с пометой стар. (СЦСРЯ, П, 
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70). Ср. однако, в Сл. плк. Игор.: «струны... 
сами нияземъ славу рокотаху» [у Срезнев- 
ского Г 162) только этот единственный 
пример]. < О.-с. *токофь. Звуноподража- 
тельное слово, этимологически близкое и укр. 
реготёти —- «хохотать», разг. «ржать»; ых 
рагатаць -- «хохотать», «ржать» (о лошади); 


чеш. 60% — «(коиское) ржание», также 
(в экспрессивной речи) «хохот». 
РОЛЬ, -и, ж. — «действующее лицо (пер- 


сонаж) драматического произведения, изо- 
браженное актером иа сцене, в ильмо 
ВТ. п.» «совокупность и одного РЯ 
ствующего лица в пьесе». . роль; ее 
болг. рёля; чеш. гое а чаще бтюба' 
ср. с.-хорв. Улога — тж.; словек. у1оба — 
тж.); польск. го|а; и.-луж. га. В ты 

в. 


1764 г. (171) и др. В а — с 1806 г. 

рме роль или 
родя. рме роля ото встр. еще у Пушкина 
в лозме «Руслак и Людмила», 1820 г., пескь 
ПЬ с 326: «Бледнеет, ролю забывает», 
при обычном роль (СЯП, ПТ, 1040—1041). 
с Из французского языка. Ср. франц. ге, 
т. — «роль» (также зопись», есписок», «ре- 
естр» и даже «сверток жевательного та- 
бака») < позднелатин. го из,  гобШа — 
свиток», «нечто свернутое в трубку», чру- 
Лон» от гоба — «вал», «катушка», «колесо». 
Отсюда англ. го!е — «роль» и др. К латин- 
скому источнику восходят также: кем. 
ВоЦе — «роль», «роликь, «катушка», «свер- 
току; англ. — «свиток», «рулон»; ит. 
тоюю — «свиток», «сверток». 

РОМ, -а, м. — «крепкий спиртной напи- 
ток буровато-желтого цвета, получаемый 
сбраживанием сока или отходов (патоки) 
сахарного тростника при производстве са- 
хара». Прил. рбмовый, -ая, -0@. Укр. рем, 
рёмовий, -а, -е; блр. ром, рбмавы, 
-ае; болг. ром, ов, -а, -0; с.-хорв. рум; 
чеш. гит, гашоуу, -&, -6; п 
тому, -а, -е. В русском языке слово ром 
взвестно с ХУПТ в. Встр. в русском пере- 
воде книги Дефо «Робнизон Крузо» (ч. 1, 
1762 г., 243) в форме рум (прюмиу руму»). 
В словарях отм. с качала ХТХ в. (Яков- 
ский, 111, 1806 г., 589: рум или ром — чса- 
харвая водка»). < Иэ западноевропейсних 
языков. Источнии распространения — англ. 
тит, проксхожденке которого ке вполне 
яснс. По большей части объясняют это слово 
как сокращение англ. диал. (девоншир.) 
тат Шов — «шумь, «гам», «суматоха», чссо- 
ра» (м. б., по пьяному делу), какнм-то 0б- 
разом попавшего в Вест-Индию, на о. Барба- 
дос (Малые Антильские о-ва), славящийся 
свовми плантациямн сахаркого тника, 
и ставшего там в ХУП в. казванием креп- 
кого спиртного напитка. Из английского: 
франц. (с 1688 г.) сита (< гит); ком. Вим; 
ит. га; КО НСП. гоп. 

РОМАН, -а, м. — 1) «большое повество- 
вательное художественное произведение 
{обычно прозаическое) со сложным сюже- 
том, обычно большим числом действующих 
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лиц, освещающее относительно длитель- 
ный, значительный период жизни героев, 
общества»; 2) ее ри меж- 
ду мужчиной и женщиной». Прил. ромаий- 
ческий, -ая, -ое. Сюда же ромаийет. Укр. 
ромён, о -а, -е, ре — 
‚ раманйчны, -ая, -ае, раман(ст; болг. 
ромёп, романйст; с.-хорв. ромап, романо- 
рисац; чеш. гошёц (но готйбцек — в знач. 
вная нсторня», вные отношения»), 
готёпоуу, -й&, -6, готапорес; польск. го- 
тапз — «роман в ф и 2 знач.», также «ро- 
манс» (но «роман в 1 знач.» обычно — ро- 
%1е86), готапзому, -а, -е (отсюда готап- 
зо\ас — «ухаживать за женщинами», «влюб- 
ляться»), ио готапща — «романист». В 
русском языке слово роман как литератур- 
кый термин употр., по крайней мере, с се- 
ны ХУ1Ш в. См., иапр., «Предисловие» 
квизина к его переводу романа Терра- 
соиа «Геройская детель, кли жизнь 
Сифа, царя египетского» (1762 г., 2): «В том 
кет ки малого сомнения, книга сия 
не была роман». В словарях —с 1806 г. 
(Яновсний, ПТ, 576 и сл.) с Из западно- 
европейских языков. Источиик распростра- 
кения в западноевропейских языках — 
ранц. готап — «роман» [старшая (ХИ в.) 
рма — готапз, позже готап® > (с ХУ! в.) 
готап; из иародио(разговорно)-латин. *го- 
тап!се — «по-римени», т. ©. «по-латински» 
(от латин, готап!сиз — «римский»); потом — 
обо всем сказанном или каписанном ке на 
илассическом, кнажном латинском языке, 
а ка разговорком латниском и ка коволатин- 
сних (романсних) языках; дальше — о ли- 
тературных произведенкях ка р 
языках]. Ср. также франц. гота е — «ав- 
р Из французского — нем. Во- 
шап, Вощап! 3. Ср. англ. готапсе — «ры- 
царсинй, приключенческий роман» (при 
обычном поу]), готап18 — «специалист по 
романской фнлологни» [«романист» (ав- 
тор) — поуе!8 ; ит. готапзо — «ромак в 
1 знач.», гомап?1еге — «романист (аэтор ро- 
манов)». Исп. поу@а — «роман». 
РОМАНС, -а, м. —1) «небольшое музы- 
кальное произведение лирического или ли- 
рико-драматического содержания для го- 
лоса с инструментальным сопровождени- 
ем»; 2) «небольшое лирическое сткхотво- 
рение песенного типа, пренмущественно на 
тему любви». Прил. ромйё ‚ романсо- 
вый, -ая, -ое. Укр. ромйёне, ромёнеовий, 
-а, -е; блр. рамёие, рамёнеавы, -ая, -ае; 
болг. ромйёше; с.-хорв. ‚ ж.; чеш. 
готапсе, готапсоуу, -&, -6; польск. готап8. 
В русском нзыке слово романс (сначала 
гл. обр. как ата термин) нзве- 
стно с самого качала ХХ в. В словарях — 
с 1806 г. (Яновский, ПТ, 576). сз Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. (с ХУ в.) 
готапсе — тж. Во французском око испан- 
ского происхождения, причем сначала это 
слово употреблялось как казвание лириче- 
. стихотворения [ср. исп. готапсе 
с=рус. 
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иом стиле); готапта (2=рус. 3) — муз. «ро- 
манс»]. Ср. кем. Вотёпяе — «романс — стн- 
хотворение», ио Ше — муз. «романс»; англ. 
готапсе — «приключенческий, рыцарский ро- 
ман» и «романс» (в этом знач. чаще 80108). 
Происхождение исп. готапсе такое же, иак 
к франц. готап [> рус. роман (см.)]: иа 
первых порах в Испаник тан иазывались 
и. стихотворения бытового (часто, 
ио не исключительно, любовного) содержа- 
иия, сложенные иа «романском», т. ©. кс- 
панском языке (в средние века испансний 
язык часто казывали романским; ср. исп. го- 
шапсе — «романский» или кан сущ. чка- 
стильский или испансний язык»). 
РОМАШКА, -и, ж. — «травянистое рас- 
тение семейства сложноцветных, с одиноч- 
ными белыми перистыми цветками на кок- 
це ветвистого стебля, с желтым полым цве- 
толожем конической формы, с характер- 
ным запахом (лекарственная ромашка, Ма{- 
ноаа сватотШа или Ап Вещ!з, АтёВет|3 
готапа) или с непахучими цветками и 
плоским цветоложем (полевая непахучая 
ромашка, Мам1сайа поога)». Прил. ро- 
машковый, -зя, -ое. Ср. в говорах: олон. 
— «полевая ромашка», Май сага 
офога (Куликовский, 101); инт И Я 
мулька — «ромашка» (Немченко и др., 274). 
Укр. (лжёреська) ромйшка, ромёшковий, 
-а, -е, иначе з з о -а, 
-е (также рум’йнон); блр. рамбн, рамбнаи, 
пиы, рамбикавы, -ая, -ае; с.-хорв. рд- 
маи, раман, романика; чеш. гтеп (чаще 
пенааех}; словац. гатап (обычно Ваттап- 
бек); польск. гапуацек (ст.-польск. гаш!- 
еп, гоп! еп). Ср. назваине ромашки в дру- 
гих слав. яз.: словен. Кат Ша (ср. гойп — 
«тысячелистник»); болг. лёй-кучка, лёй- 
-лёй-кучка и [по Младекову (ЕПР, 
269), от и.-е. %161 — «лить»]. В ом 
языке слово ромашка кзвестно с 1-й пол. 
ХУШ в. [ п. Лексникок»: «ромашки 
— тр. (Аверьянова, 362)]. В печатных 
словарях —с 1782 г. (Нордетет, П, 745: 
омашка, романова трава — И 
ил. ромашковый — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ТУ, 71). ес Из западиославянских языков. 
По-видимому, прав этимологи, возводя- 
щие это слово и бот. латин. ты Апе- 
118 готапа (: Ап фены пов; ср. греч. 
ау9аи(< — «былинка», «росток»). Название 
романова трава или иногда в искажениом 
виде рамонова трава, рамон К роман встр. 
в русских травниках допетровского вре- 
мени [ср.: «рамонова трава» в «Прохладном 
вертограде» 1672 г. (Флорнисний, 96—97); 
см. также Меркулова, 103]. во ромашка, 
очевидно, — произв. от роман, иак, капр., 
кармашек от карман. На Западе это растение 
по большей части казывают именами, вос- 
ходящими в коиечном счете к греч. увца! 4 - 
Лоу (< Хара{ — иареч. «на земле», иТАоу — 
«яблоио»: запах лекарственной ромашки 
иапоминал грекам запах яблок) > латин. 
сатошШа — «ромашка», отсюда ит. сато- 
ша — «лекарственная ромашка»; франц. 
сашоте: англ. сатот|е: кем. Кат е и др. 
РОНЯТЬ, ронйю — «нечаянио выпускать 
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что-л. из рук», «не удерживать в руках», 
«давать, позволять упасть». Соз. (только 
с приставками) шить (отсюда урби). за- 
рошить ит. п. Укр. позт. рашйти; блр. (гл. 
обр. о слезах) рапЯяць; болг. рбия (се) — 
«роняю», «вылущиваю зерна (с початка ку- 
курузы)», зосыпаю(сь)»; с.-хорв. ровитп 
(сузе) — «проливать, лить (слезы)», также 
«размывать», «нырять»; чеш. гоп (словац. 
гоп’) — «проливать, лить (слбёзы)»:; польск. 
гоп 6 (у) — «лять, проливать (слезы)» 
в.-луж. гоп (80) — «ронять», «осыпать», 
«терять», «проливать (слезы)»; к.-луж. го- 
118 (гл. обр. о слезах). Др.-рус. и ст.-сл. — 
только реинти и с иксами (гл. обр. 
из-): «игрони злато слово» в Сл. плк. Игор. 
(также в других памятниках. — Виногра- 
дова, ПП, 157—158), пороинти — уро. 
иить», зопрокниуть» (Срезневсний, 11, 1213) 
и др. Форма ронять в словарях — с 1771 г. 
(РЦ 433). с О.-с. %тоШ. И.-е. корень, 
падо полагать, тот же, что в рус. реять 
(см.), ретивый (см.): *ег-: *ог- : *г-, имев- 

раанообразные значекия, связанные 
с выражением движения (РоКогпу, 
Г, 326 и сл.); в частности, один из вариантов 
этого корня — *ге-п-, с -1п- —м.б., из 
форм иасто времени: *тгепеп-ш! : %те- 
-по-б (1Ъ., 328—329). Ср. гот. иг-гападап — 
«давать возможность (позволять) в(о)схо- 
тратиться», гшпап — 
«струиться», ать», ч«течьр; др.-в.-нем, 
типап (совр. кем. гшлеп) — вструиться», 
«течь» < «заставлять  струиться, течь, 
др.-в.-ием. (и совр. ием.) геппеп — «бе- 
жать» (сначала «заставлять ать»), «гнать»; 
др.-сканд. геппа — «заставить бежать» (совр. 
исл. геппа — «бежать», «течь»; швед. гаппа — 
«бегать»). 

РОПОТ, -а, м. — «недовольство, протест, 
выражаемые негромко, глухо, не вполне 
открыто»; «невнятный шум». Прил. рбиот- 

‚ -ая, -ое (чаще с пркставкой 66з: без- 

). Глаг. роитёть. Ср. укр. роптй- 

ти — «говорить всем сразу так, что разго- 
вор сливаетси в одик гул»; ср. ронотЁти — 
«бормотать», «шуметь при движении» (Грин- 
ченко, ГУ, 65); словен. гороф — «тум», 
«гул», «стук», «грохот», гороба — «шу- 
метб», «стучать», «грохотать»; в.-луж. го- 
ро% — «невиятный шум», «гул», горойаб — 
«шуметь», «грохотать»; и.-луж. (с теми же 
знач.) горо, г]ароёа$. Но в других слав. 
яз. эта группа слов употребляется с тен 
же знач., что и В русском: болг. 
роптёя — «ропщу»; с.-хорв. ропот, ронта. 
ти, рондтати; чеш. героё, гер® (чаще гер- 
+50Г), гераЦ; словац. герба’, гербаше. В 
совр. польском необычно (каки в блр.), 
ко ср. стар. книжн. ре. г;ербаб — «жур. 
чать». Др.-рус. (с ХГ в.) рънътъ — «раз- 
говор», «толки», позже «ропот», «выраже 
ние неудовольствия», ръпътати — «роп- 
тать», «осуждать» (Срезневский, Ш, 20%5- 
206). Ст.-сл. бъпьтъ (Ио. УП, 12), рълъть 
(Зогр. ев.), бьльтъ (Ассем. ев.), ръптъ (Ма 
ев.), роптадхж (Мар. ев.). — Ме е!?, П, 23. 
=О.-с. ръёъ (:*горъь? : *горофъ?). Сло- 
во звукоподражательное (старшее знач. — 
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«невнятный шум», «гул» и т. п.). Парал- 
лельное о.-с. образование с начальным } — 
*0оро{- (см. лопотать), 1еребь (см. лепе- 
тать). 

А, -ы, ж. — «атмосферные осадки в 
виде мелких капель, осаждающихся на по- 
верхностн земли, предметах, растениях ве- 
чером, ночью и раио утром в теплое время 
года вследствие охлаждения воздуха и Кон- 
денсации водяного пара на данной поверх- 
кости». ай т. -ая, -0е, 
-ве. Сущ. росйнка. Укр. ь ь 
-е, росметий, -а, -е, а и : и рбе- 
ны, -ая, -ае, рака; болг. ‚› рбееп, -сна, 
-еноз с.-хорв. 5 «сна, -ено : рдеия, 
-8, -5, рденат(И), -а, -о; словен. гоза, гозеп, 
па, -впо, гозпа, -а, -0; чеш. гоза, гозпу, 
-&, -6, говпа:у, -&, -6; словац. гоза: польск. 
гоза, гоу, -а, -е; в.-луж. гоза, гозабу, 
-в, -е; к.-луж. гоза. Зкач. «росинка» ниогда 
выражается словосочетакием: кацка 

&; польск. КгореЖа гозу и т. Д. 
р.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. роеа — «роса», 
«влага», АБ позже  росьный 
({Срезневсний, ПП, 165, 175). Росистый 
в словарях — с 1704 г. р. 83 об.). 
= 0.-с. *гоза. И.-е. корень * $ *гбз- — 
стечь», «истекать, злиться» (РокКогпу, Г, 
336). Ср. с тем же знач.: лит. газа; латыш. 
таза; латин. гдз, род. гбг!$ — «роса», «влага». 
Сюда же относится др.-инд.  гёза?В — 
чвлага», жидкость», «сок» (также страсть»). 
Ср. авест. ВацзВА (: Вайва : Ваьа) — на- 
звание о а [отсюда греч. ’Р&— 
название у Птоломея (др.-рус. Вълга 
собств. также значило «влага»)|. 
‚ -и, ж. — «внешнее велкколе- 
рей ели избыток ет 
риз. роск ‚ -ая, -о0е. Укр. кии, 
розкйшний, -а, -е; ов рбекаш, раскбш- 
ны, -ая, -ао; болг. разкбш, разибщеи, -шпа, 
Шо. с.-хорв. кон. скошаи, -.Шпа, 
шо : ший, -&, -0; словен. газко8уе, 
тазкоёепт, -8па, -ёц0; ср. чеш. и словац. го?- 
Кё — «наслаждение», «блаженство»  («ро- 
скошь» по-чешени — рЁерусВ, пё4Вета и пр.), 
Бррсег 4 -й, -6 — «прелестный», чвосхити- 
тел ; ПОЛЬСК. го?ко8х — «наслажде- 
ние», «блаженство», го?Козхпу, -а, -е — вчу- 
: ; в.-луж. гозков — 
«чпадкий иа развлечения человек». Др.-рус. 
кошьница — «любительница — роскоши» 
Густ. л. под 6507 г. — Срезневский, 1, 
66). В словарях рь впервые — у Вейс- 
мана (1731 г., 729), роскошный в форме 
аскошный отм. раньше — у Поликарпова 
4704 г.. 79). е Вероятно, слово роскошь 
попало в русский язык из западнославян- 
ских через Укранну. Источиик распростра- 
нения — чеш. го2Ккоё, образованное, как 
волагают мкогие лнигвисты (Вгаскоег, 242, 
ЩИ Г, 538 и др.), от того о я 
-„ от которого происхо оспа — 
члюбить кого-Л., что-л.», Косвац 3е — «нас- 
лаждаться», «любоваться» [ср. польск. (м. 6., 
нз чеш.) Коснаё — «любить» (> укр. кохё- 
ти — тж.)]. Правда, этимология этого гла- 
тола не ясна. 
РОСОМАХА, -и, ж. — «некрупный, но 
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опасный и вредный севервый хищник из 
семейства куньих, с лапами, похожими на 
медвежьи, с длинной, густой и грубой 
шерстью коричневато-бурого цвета и пу- 
шистым хвостом», СЩо ящо или Сшо Бо- 
теа!13. Прил. ее -ьи, к Укр. 
росомаха, росомбшачий, -а, -е; . раса- 
мёха [Даль (ТУ, 94) отм. для а также 
знач. «злобный дух, человек со зверкной 
головой м лапами; живет в коноплях»], 
расамёхавы, -ал, -ае. В других слав. яз., 
по всей видимости, — из русского: болг. 
росомёх, росомёхов, -а, -0: чеш. говотшйк, 
гозотай! — ‹ маший»: польск. говощак, 
говотасту, -а, -е Ме УП, 565). 
Известно, по крайней мере, с ХГУ—ХУ вв. 
Встр. в новгородской берестиной грамоте 
конца ХГ/—иачала ХУ в. (№ 2 по пуме- 
рации Арциховского), причем здесь идет 
речь обелой росомахе (альбниносе, очень 
редиом и очень цениом пушном звере): 
46 В ла росомуха» (Арциховский — Тихо- 
миров, 23). Позже у Р. емса (РАС, 
1618—1619 гг., 34:3) в рме рбсомах 
или рбгомак [губзотас — ‹а уоуегоае» 
ше — характеристика росомахи как 

жорливого зверя)]. В словарях — с 1794 г. 
(САРЁ, У, 165: россомёха; здесь же россома- 
ший). с В этимологическом отношении тем- 
кое слово. Концовка как будто суффик- 
сальная: -уг-а : -ал-а, ко м. 6., это — след- 
ствие кародного этимологизнрования. Грам- 
матический род (ж.) к ударение установи- 
лись ие сразу: у Р. Джемса (уп.) рбеомах : 
рбзомак (где -ак также похоже иа суф.; 
ср. гусак, байбак к т. п.). Слово, как видио, 
давно уже утратило виутреннюю форму и 
кеоднократно (м. б. ка почве табу) подвер- 
галось переразложению и переосмыслению. 
В западных неславниских языках в на- 
званиях махи отражается 

ние о Ней, прежде всего, как об опасном 
прожорливом звере (ср. нем. У1еЙйтаВ — 
«росомаха», собств. «обжора»; франц. 8101- 
+01 — тж. < латин. Майо, вни. ПаИо- 
пеш — «обжора»; ср. каучи. латин. С\що 
#0 — «росомаха», от о — зобжора», «ла- 
комка»). Возможно, что и рус. росомаха 
киоткуда не заимствовано, а представляет 
собою славянское образование, причем сна- 
чала это значило «злой дух», взэлобная сила», 
«нечисть» н произносилось близко к *рог- 
съмокъ. Ср. др.-рус. емокъ (< съмокъ) — 
«дракон», «змей» (Срезневский, ПТ, 444); 
чеш. ттох, зтек — «дранок», «злой дух»; 
словац. тток — «домо и др. Ср. рус. 
диал. емоктёть — «чвысасывать», «сосать 
(Даль, ТУ, 214). 

ОТ. рта, м. — «отверстие между губа- 
ми, ведущее в полость между верхней и 
нижней СЕ, и аа зта по- 
лость». рим. ротов $ “ 9 =“ ® вр. рот, 
рт, род. рбта, ротовий, -&, -6; блр. рот, 
род. рбта, рбтавы, -ая, -ае; в.-луж. гб, 
гоф, род. га, ег, Вог. Ср. чеш. геё — 
«губа». Ср. болг. рът — «холм», «приго- 

ок», «возвышение» («рот» — устё); с.-хорв. 

— «мыс», ртань — «куполообразная вер- 
щина горы»; словен. гё -— «острие», «гор- 
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ный выступ», «мыс». Др.-рус. рътъ — «рот» 
(с Х! в.), ко также [Прол. (В.)] ная 
часть, зы у корабля», (Хр. Г. м. С УТ в.) 
«верх» (капр., «на ртф града» резнев- 
ский, Ш, 208—207]. Ст.-ел. рътъ. с О.-с. 
®рыь (?). В этимологическом отношеник 
очень трудкое слово. Проще, легче всего 
было бы отнести его вслед за Миклошичем 
(МШозев, Е\, 285) п другими к о.-с. 
®туН (> рус. рыть). Старшее знач. могло быть 
«морда», «рыло». И.-е. корень *теп- : *гоп-: 
*гй-, суф. -9-0-, как во.-с. *рофь < * ро 
(корень *роК-: *рек-) к т. п. Но трудно 
объясккть знач. «верх», «вершика» в нно- 
славниских нзыках и в старославяиском 
(> киижи. др.-рус.). Кроме того, страниы 
колебанкн в фонетической форме слова. 
Возможно, знач. «рот» — ке первокачаль- 


ое. 

РОТА, -ы, ж. — «войсковое подразделе- 
ние, состоящее из 2—3 взводов и входя- 
щее в состав батальона». Прил. рбтный, 
-ая, -ое. Укр. рбта, рбтний, -а, -е; блр. 
рбта, рбтны, -ая, -ае; болг. рбта, рбтои, 
-тпа, -тно; чеш. гоба, прил. гой. В дру- 
гих слав. яз. оте. Ср. в том же знач.: с.- 
-хорв. чёта; словен. бейа; польск. Кошра- 
ща [ко в старом польском (даже в иедале- 
ком шлом) было кавестно к слово гофа 
(воен. В русском языке слово рота кз- 
вестно с 1-й пол. ХУП в., с 1632 г., когда 
началась организация «полков нового строя» 
(БСЭ, ХХХУП, 255). Часто встр. в «Книге 
о ратном строе» 1647 г. (23 об., 24 об. к др.). 
= Из немецкого (предполагать польское 
посредство кет основания). Ср. ср.-в.-кем. 
гоЦе — «отряд», «подразделение», «толпа» 
[совр. нем. Войе — «ряд», «толиа», «вой- 
сковое звено», «военный отрядь, ко не «рота» 
(«рота» — Кошратше; ср. франц. сотраз- 
пе — тж.; англ. сотрапу — тж.)]. Нем. 
Войе было заимствовано в средние века из 
старофранцузского языка, где это слово 
(гоёе, гоше — «толпа», «отрядь) восходнт 
к позднелатин. гаМа < гарба (от глаг. 
татарб — «рву», «разрываю», «вырываю» > 
*отрываю», прич. прош. вр. гарбв). Ср., 
впрочем, в «Ист. иуд. войны» Флавия: 
«пославши дары, и силы, и роту, покори 
его» [Мещерский, 176, 559 (издатель объяс- 
кяет это слово, как «воинская часть»). 

РОТАТОР, -а, м. — «аппарат для размио- 
жения текстов, чертежей, рисунков ит. п. 
с помощью специальной бумаги и валика, 
смоченного краской». Прил. ротё з 
-ая, -0е. Укр. ротётор, ротёторний, -а, -0; 
блр. ратётар, ратётарны, -ая, -ае; болг. 
ротатор; польск. гобабюг. Но, напр., чет. 
голой оуас!: 0) или сук108У1. В рус- 
ском языке т с недавнего времени. 
В словарях — с х гг. ХХ в. (Кузьмин- 
ский и др., 1933 г., 1043; Ушаков, ПТ, 
1939 г., 1390). < Из английского языка. 
Ср. англ. гобаюг (произн. гоп’: %э), 
откуда ит. гофбаюге. В английском — ново- 
образованне от латин. го, прич. прош. вр. 
Гоби — «верчу», ч«вращаю». 

РОЩА, -и, ж. — «небольшой лиственный 
лес». В других слав. яз. отс.: там рощу, 
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по большей части, казывают гавм: укр., 
блр. гай; с.-хорв.  гё}; словен. рай 
чеш. 64); польск. ра); в.-луж. Ва] [возможно, 
того же коркя, что к о0.-с. %#\ > рус. 
жить (см.)]. В русском языке слово роща 
кзвестно с ХИ в. (Срезневский, ПТ, 179, 
со ссылкой ка суздальскую грамоту 1252— 
1253 гг.). с Новообразованке ка русской 
почве, от 0.-с. %0т8И > др.-рус. 
по образцу др.-рус. пуща ( .-с. 
—влесная заросль» (Срезневский, 1, 17 


са, с горизонтальным расположением 
струн». Прил. ройльный, -ая, -ое. Укр. 
рояль; блр. райль; болг. ройл. В другкх 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
кланир (ср. коицертни клавир — «концерт- 
кый рояль»); словен. КМауш; чеш. Кауг 
(ср. Копсегыи! Кио — «концертный рояль»; 
ср. кем. КЛау!ег — «рояль»); польск. 1ог- 
$ер1ап [ср. франц. рапо; англ. р1апо; кеп. 

{апо; ит. рапо (хотя чаще — р!апо{охг@)]. 

русском языке слово рояль кзвестно с иа- 
чала Х!Х в. Ср., капр., в объявлениях 
газеты «Моск. ведомости» за 1819 г., № 13, 
от 12 фовраля, 315: «фортепиано к ройяли». 
Позже — в повести Панаева «Онагрь», 1841 г., 
гл. ГУ: «Играет ли... ка рояле...» (Избр., 
190). = Восходит к франц. прил. гоу, -е — 
«королевский», «чцарствени (от го? — «ко- 
роль»). Сокращение франц. гоуа{ р!апо- 
-{ое, т. е. «высшей марки, выдающееся 
усовершенствованное  фортепьнио». Ср. 
в Х{Х в. такие заимствованкя кз франц., 
как рояль-папье — «александрийская бу- 
мага большого формата», рояль-пунш — 
«пунш особого приготовлекня». 

РТУТЬ, -и, ж. — «едниственный жидкий 
при обычной температуре металл серебрис- 
того цвета, самая тяжелая жидкость», Ну4- 
гагругат. Прил. ртутный, -ая, -ое. Укр. 
ртуть, ртутний, -а, -е; блр. ртуць, ртут- 
ны, -ая, -ае; чеш. га, ги’оуу, -А&, -6; 
словац. ог’, оба оуу, -& -6; польск. 
теб, гесому, -а, -е. В других слав. яз. 
отс. Ср. название ртути: болг. живёк; с.- 
-хорв. жёва; словен. #уо згебго; в.-луж. 
уе з1ё5го; н.-луж. #уме з1оЪго. Др.-рус. 
(с ХИ в.) рътуть (в ое ХИ в, 
и др.) — Срезневский, ПТ, 206. Ср. ортуть 
УР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 40 : 37): 
ого{. с Объяскяют [со временп Мнкло- 
шича (МИочеь, Е\У, 285)], по большей 


части, как заимствованке кз арабского 
языка при тюркском посредстве (ГоКкойзсв, 
$ 2143; ВгасКпег, 466 и др.). Ср. араб. ‘вй- 


г14 — казвание планеты оркурий (УУеым, 
557), в средние века в арабской алхимиче- 
ской литературе являлось также наимено- 
ванием ртути, благодаря ее злетучестиь, 
подвижкостн. Планета казвана по имеин 
дреинеримского бога торговли к покрови- 
теля путешественников Меркурия (Мегси- 
гиз) [см. БСЭ, ХХУП, 176—177]. Ср. 
в совр. западноевропейских нзыках казва- ` 
ние ртути (по имени этого бога) и планеты: ° 
франц. шегсиге; ит. тетсиг!о; нсп. шегси- 
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не; англ. шетсагу и др. Неясно, однако, 
каким образом арабское иаименование ртути 
нонало в древнерусский язык. Имеются, 
кроме того, трудности и в фокетическоы 
отношении. Некоторые языковеды (впервые 
Стбпеп а], 342; в последнее время Етаеп- 
№], 729—730) предлагают, одиако, более 
простое и убедительное яскение славян- 
ских названий ртути, связывая их с лит. 
ИН, 1 ед. ГИ — «катить», «катать» (и.-е. 
*-), также гай — «тнуть», «свертывать», 
«корчить», «закатывать», г1е18 — «катиться». 
И.-е. корень, м. б., *те(Ь)- — «бежать», 
«катиться» (Рокогту, 1, 866; ср., впрочем, 
Ртаепке], уп.). 

РУБАХА, -и, ж. — «одежда для верхней 
частн тала из легкой ткани, употребляе- 
иая как принадлежность белья или как 


а одежда (обычно мужская)». Ру- 
ка — тж. Прил. (к рубашка) еч- 
ный, -ая, -ое. Только русское. Ср. в том 


же знач.: укр. всорбчка, обл. кошуля; блр. 
сарбчка, кашуля; с.-хорв. кдшула; чеш. 
коё Пе; польск. Коза; в.-луж. кКоШа; но 
болг. рйза. В форме рубата это слово в 
усском языке известно с начала ХУПТ в. 
о ры 1704 г., 84). Но Срезневсккй 
(ПТ, 179) дает прокзв. рубашка, ссылаясь 
ка одну грамоту, 1579 г. Ср., однако, более 
случай в «Приходо-расходных кии- 
гах Болдина-Дорогобужекого монастыря» 
за 1568 г.: «дано... ве денги иа ру- 
низ нь а (БАС. 4618 649 тт, 
вшка и ® | ее гг. 
: 44): гобазвКа — ча з\14%е» («рубашка»). 
о того, в «Нар. сл. моск.», 1586 г. 
(615*) в списке Т имеется выраженке арта- 
геЙуа гоптаснепауа, которое обычно чи- 
тают как «ожерелье ден (т. е. ворот- 
] к которое, может 
(если нет ошибки в прочтении) свидетель- 
ствовать о существовании слова рубаха 
н до 1586 г. (рубашное —- прокзв. от ру- 
баха). Ср., кстати, в говорах: не — 
пск. «полотенце», «ширинка» (Даль, ГУ, 
95). = Этимологически рубаха связано с др.- 
-рус. рубаще — зветхая (бедная?) одежда», 
«лохмотья». Оба слова восходят к др.-рус. 
рубъ — «кусок, обрывок ткани», «худая 
одежда» ( вский, ПП, 182, 184). О.-с. 
*тобъ : *гоба — «кусок, отрез полотна, тка- 
ни (?). Ср. рус. днал. руба — сев. «тру- 
‚ толстая одежда» животов-то у кего 
руба-рубёщееу) [Даль, ТУ, 9$]; 
-хорв. руб — «толовиой платок»; — в.- п 
н.-луж. гар — «полотняный платоко, «ска- 
терть», др.-рус. рубити — зснаряжать», 
на аты (Срезнарский, Ш, 182) [см. ру- 
ить. 
РУБИН, -а, м. — «минерал, драгоценный 
р р ЕН Вы ». 
. ; "ая, -де. к . р ру- 
Нав офи -е:; блр. руб, уф павы, -ая, 
-аез болг. м в, -а, -0; с.-хорв. 
рубин; чеш. гпЫп, га Ычоуу, -&, -6; польёк. 
пЪш, га точгу, -а, -е. В русском языке — 
с 1-й трети ХУ в. В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 510). Встр. в ИКИ 30-х гг. ХУ1Ш в. 
(напр., в комедии «Нарцисс», 1734 г., 292). 


ср. с.- 
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= Возможно, нз итальянского. Ср. кт. га- 
Ъпо; нем. Вит; франц. гов (ср. гаЬпе — 
«нрасный мышьяк», «реальгар»); англ. гаБу. 
На Западе восходит к позднелатни. гаБ!- 
пиз — «рубик», произв. от латин. прил. 
тафег или гафеиз — «красный» (и.-е. ко- 
рень *геи@Ь-, к которому восходит также 
СТ.-СЛ. ръдбь — «рыжий», см. руда). 

РУБИТЬ, рублб — «рассекать что-л. на 


рубёть и пр. 
ав рее [во йти — «под- 
рубать» (при шитье)], отсюда рубёния — 
«рубка», руббщь; блр. рубщь «рубить 
(Сруб) (ср. деи АН рУбка. ру- 
. Ср. болг. р№бя — «обрубаю», «делаю 
«подрубаю», ръб — «рубец» 
(на одежде); с.-хорв. рубити -- ‹подрубать, 
подшивать», рб — «край», «кайма», «ру- 
(па платье); словек. (с теми же знач.) 
то, гоБ; чеш. гиБай (словац. габа’) — 
«рубить», «сечь», а также, зоткалывать», 
«далать выемку, у (угля)», точ — 
«рубить (строить)», — зоборотная сто- 
рока», «нзнанка»; польск. о 
гаЪапта — «рубка», гафе 
в.- } убить» 


«строить кз дерева» (Пов. нр. л. под 6496 г. 
и др.), чснаряжать» (вбина?), 


дая 
сто (?), рубьщь — «рубец», (с ХУ н.) 
божь — Е «знан... р 
{ Е П, 179, 181—182, 184; Доп. 
241). Ст.-сл, ожантн, ожеъ Слово бка — 
пибзднее; в словарях — с 1771 г. (РЦ, 434). 
= О.-с. *гОЫИ, *тобъ. И.-е. база *тет-: 
®*тотЬ- : *гошЬ- — «рубить», «делать  за- 
рубку, рубец, шрам (Рокогпу, 1, 864). 
. лит. гойЬаз (и.-е. *тошЪ-) — «рубець.. 
«шрам», гб 6 — «покрываться рубцами», 
«рубцеваться»; латыш. гйоЬз (к.-е. *хготЬ-о-) 
— «зарубка», «насечка»; ср.-в-нем. гатрЕ 
(совр. нем. Витрё) — «туловище»; др.-сканд. 
титрг — «зад(ница)». Старшее знач. — «де- 
лать зарубку», «рубцевать», откуда «стро- 
ить» и, наконец, «рубить», «сечь». 
РУБЛЬ, -#&, м. — «основная денежная 
одиница в России и в СССР, равная 100 ко- 
пейкам, а также денежный знак и монета 
зтой стоимости». Прил. вый, -ал, -ое. 
Из русского — укр. руббль (обычно карбб- 
занець), ‚ -а, -е; блр. рубёль, 
рублёвы, -ая, -ае. И в других слав. яз. 
это слово —из русского, как название 
русской денежной единицы: болг. руб- 
ла; с.-хорв. рУубла; словен. гаБеГ}; чеш.. 
‹ ПОЛЬСК. ; В.-луж. гиЫ. В русском 
языке слово рубль известно с давнего вре- 
мени, причем не только как пазвание денеж- 
кой единицы. Срезневский (11, 182) отм. 
знач. «кляп», вотрубок» [Пов. вр. л. под 
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6579 г.: «И повел Янъ вложити рубль 
в уста има» (волхвам)], и это знач., по-ви- 
было старшим. 


системы Русс 
я ХХХУИ, Вт, 


государства (см. 
= В этимологическом отношении несомненно 
связано с глаг. рубить (см.) п является 
производным от этого глагола (ср. обрубок 
и т. п.), образованным по типу въиль от 
вълити кт. п Ср порах — иск. 
«рубль» (Даль, У `арббвавщь == «рудник» 
точки зрения ср. . 
«рубль» а — — только серебряный) при 
жарб — «нарезка», «зарубка», «р ‚ жар- 
‘бувёти — «делать нарезы», «резать», «сечь», 
‚ -а, © — «покрытый резь- 
‚ визрезан- 
‚ 221). 


. Гринченк 
РУГАТЬ, р — и ра енно 
корать, упрекать кого-л. о оабя гру- 
ые слова п выражения»,  «бранить». 
Возвр. ф. ругётьея. Сущ. ругань, 
Укр. ругач — «смешок», «шутка», поругб- 
тися — «поиздеваться над кем-л.», ‹иадру- 
гаться» [Гринченко, Ш, 355, 1\, 85; обычно, 
вругат ся)» — лбяти(ея) |. Ср. болг. ругёя 
(©6) — «ругаю(сь)»; с.-хорв. рУгати ©е — 
«насмехаться», «издеваться над кем-л.», 
«зубоскалить», руг — «издевка», «насмеш- 
ка»; словен. года зе — «высменвать кого-л.», 
чнасмехаться», чеш. томваМ зе (ст.-чеш. 
таВаЦ 35) — и дес пзд кем-л.», о 
носить кого-л.», гохульствовать» («ру- 
тать» — БиотаЫ, рИза 1, падёуаН, 4сс0- 
риться», «ругаться» — ВАЗан 1 8); словац. 
таВа‘’ за — «кощуиствовать», «богохуль- 
ствовать», «хулить кого-л., что-л.»; польск. 


игазаб — «насмехаться», "г я над 
нем-л.». Др.-рус. (с 'х1 в.) ругати ся 
(комучя.) — «насмехаться», «надругаться», 


а евский, ТИ. 186). 486). Сто ман са 


о + тован, И.-е. ба бы 
= О.-с. *гоба -е. база иазали- 
зованная форма ®цгеоа- — «вертеть(ся)», 

‚ворачивать», пред (Рокоту, Г, т. 
Неназализованная форма, сохракяющая па- 
мять о качальном -, — о.-с. *уьтгв- (ср. рус. 
ввергнуть, отвервнуть, свервнуть и т. п.). 
На славянской же почве в семантическом 
плане ср. ст.-0Я.  рюгижти — «разверз- 
нуть(ся)»; с.-хорв. — «за 

Ср. лит. гей — 


прав ‚ «несправе ; латин. гт- 
ог — чразеваю рот». Знач. «бранить» в сла- 
вниских языках не первичное. Старшее знач., 
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по-видимому, ее «нзгибаться», «криви- 


ться», «дергатьс 
РУДА, -ы, в — — ` «природное минеральное 
сырье, содержащее металлы или другие 
полезные вещества»; Не «кровь». 
Прил. рудный, -ая, -ое, отсюда тм 
ыы рудё, рудний, -а, -е, рудийк; 
ры а Ве еее -ае, рудник; ый о 
- - Удник; с.-хорв. р 
р дий, .й, ол  словен. гада, гадец . 
а, -Чоо, р К; чеш. п словац. В. 


а, гафпу, -а, -е, — 


р. гор — — «рудокоп»); и.-луж. 

тайн Де (с =” руда -- «руда» н 

(с Хх не»- 
ский, ПП, 1 -с. эгада. И.-е. ко- 


тошаВ: ; тай 


‚188). 
рень тема - «крас- 
ный», «рыжий» а т, 872—873). г. 

а, 


, др. -в.-нем. { 
Е —_ ной — тж.; латин. гб из — вовет- 


рыжий»; др.-жнд. го 


рый, Чи расноватый». 
-й, ср. — «ручное огнестрельное 


о т с длинным стволом». Прил. ружей. 
ный ‚ “аи, -ое. Блр. ружжб (но чаще етрёль- 
и -ая, -ае. В других слав. яз. 
рые назваине ружья: укр. рушийця; 
болг. па («пушка» — топ, ); и 
-хо пушка; словен., чеш., в.-луж. р 
ка [в -луж. БаёКа (под влиянием нем. ВИсЬ- 
в ; польск. знлефа, Пйца, !аз]а и др. 


В русском языке слово ружье кзвестно 
с ХУП в. . дважды в ати 
ст. 28, гл. Х, ст. 283). 


1649 г. (гл. УП, 
Вообще же в этом а оо 1649 г, 

. слово оружьё (с Рае Только 
на окончании) [см. гл. ПТ, ст. 4 (в оглавхле- 
нии), гл. 111, ст. 6, гл. ХХИ, ст. 8]. Но глав- 
не в том, ых слово ружье и ялось 
как к оружьё) в это время с собир. знач.: 
«ручное оружне, вооружение вообще». Руч- 
ное огнестрельное оружие называли в это 
время по-разному: карабин, мушиет, пи- 
щаль. Ружье в знач. собир. «оружие» (ках 
к мундир в знач. «обмундирование», «эки- 
пировка») в русском языке сохранялось 
долго. Ср. еще в «Ведомостях» Московского 
государства начала ХУ в.: вс кораблями, 
на которых ани людн Н ружьё было». 
(1703 г., № с. 26); «нз а к кз м 
кого ружья стреляно» (1Ъ., № 17, с. 44) 
|: др. с Из стар. оружьё. См. оружие, 


ор 

РУНЫ, руйн, мн. (од. руйиа, ж.., поч. 
тп не употр.) — «развалины какого-л. ста- 
ринного сооружения (крепости, здания, . 
замка п т. п.)». Прил. ‚ -ат, -0е, 
Укр. па — «развалина» «разорение», 
чаще мн. руны — «развалины»; блр. ру! 


РУК 


на, чаще мн. руны; болг. руйна, обычно 
мн. 9 с.-хорв. 3 мн. руйне; че. 
тша, мн. гащу; . ища — «разоре- 
кие», чупадок», мн. гашу — «развалины. 
В словарях русского языка это слово отм. 
с совр. знач. с 1806 г. (Яновский, ПТ, 586: 
руины — «развалиных). Но, вообще говоря, 
ты известно с и а. «Архив» 

уракина, У, № ео г.: чеще 
Франция довольно себя явит к обороне, 
правда, с тягостью иароду, токмо же ке 
в конечную руику» (т. е. пе до полного разо- 
рения, упадка). < Из ападноевропейских 
языков. Ср. франц. гаше, {. — «падение», 
«распад», «разорение», р{. «развалиных. От- 
сюда нем. Више; голл. гопе. Первоисточ- 
инк — латин. "Мпа, {. —‹ ‚ %0б- 
вал», «бедствие» (от гб — зобваливаюсь», 


Ь»). 
РУКА, -й, ж. — «каждая из двух верх- 
них конечностей человека от плеча до 
коячиков пальцев, естественное орудие 


.Й В - ь . м 
Раш, +42; др. рушй, ручка, Чл 


олг. $ 9 -чна, -чно; с.-хорв. 
рука, учи, -&, -0; словен. гока, тобеп, 
-бпа, -б00 : гобш, -а, -0; чеш. гака, прил. 
габп!; словац. гака, габоу, -&, -6; польск. 
гаКа (г4с2ка), гасхцу, -а, -0; в.-луж. гака, 
у, -а, -е; н.-луж# така, гаспу, -а, -е; 
полаб. гбка (Во8ь, 447). Др.-рус. (© Х1 в.) 
‚ ручьный (Срезневский, Ш, 188, 
т.-сл. вщка, ржтьным (С 
221; Синайск. поалт. — 
э0.-с. “тока. Бесспорны только давно 
указанные соответствия в балтийской 
те Ср. лит. тапкА «рука»; латыш. 
ока; др.-прув, гапоко; ср. лит. ИВКИ — 
«собирать», «набирать», «пзбиратъ». Ср. 
те же семантические отношения: 


р- р. — Ме г, 
еверьянов, ). 


к меч а — «орудие 
а в ‚ загребаиня» пт. п. 
Р ойть, Е «часть предмета, 
за которую держатся рукой, когда этим 
предметом польз я, или ручка, за ко- 
торую берутся рукой, чтобы п оти 
данное устройство (механизм) в действие». 
— тж. В говорах #тка (Даль, 

‚ 100; пошех.-волод. — Копорекий, 182; 
колым. — Богораз, 126 и др.), но в гово- 
ее это слово ие всегда зкачит «рукоятка». 
‚ том. руковйтка — «небольшая корзина» 
(Палагина, П1, 144). Укр. рукойтка, ру- 
иШ’Я — «рукоятка». Ср. чеш. гаКо)е — 
тж. (но гакоу86” — «руководство»); словац. 
> — рукоятка» и «руководство» 
польск. г6ко}е56 — «рукоятка». В других 
слав. яз. в этом знач. отс. Но ср. с.-хорв. 
руковёт, м. — «пучоко, «пригоршия» (ср. ру- 
затка — рукоятка»); словен.  гокоуе — 
тж. Др.-рус. рукоять — «рукоятка», «руч- 
ка» в «Р. прав.», Кр., Акад. сп., ст 4 а. 
хомиров, 76), несколько позже (ХИТ в.) — 
чохапка», чсноп» (Срезневский, ПТ, 195). 
Ст.-сл. ожкожть (Супр. р. — Меуег, 221), 
закевыть  (Синайск.  псалт. — «торсть, 
«охапка». — Северьянов, 355). Срезневский, 
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(ПТ, 194) отм. еще и рукометь (< *руко- 
веть?) —— «рукоять». Что касается формы 


ходом (На начальной стадии формирования 
о.-с. языка) второго компонента дифтонга 
и ву в положении перед гласным. Старшее 
знач. — зохапка», «то, что можно охватить 
обеими руками», потом — «рик ‚ *пу- 
чок», — «рукоять» (меча) и т. п. 

 РУЛАДА, -ы, ж. (чаще мн. рузёды) — 
«часть мелодии или музыкальная фраза, 
ксполняемая в б м ее ор 
голоса прк пеникь. ь е болг. да; 
чеш.  г&Ча; о. т ВАА. ВВ. 
В русском языке в словарях отм. с 1806 г. 
(Яиовский, ПШ, 587). о Из французского 
языка. Ср. франц. (с ХУП в.) тощайе 
(собств. «снатывание сверху вниз», от глаг. 
гоег — чкатить», «катать», чснатывать», 
«укатывать», «свертывать»). Из француз- 
ского же — как термин — 
англ. гошШаде. Но ср. в том же знач. ием. 
Коюогатиг (Вощаде — «рулет»); ит. раззав- 


#10 п р. 

РУЛЕТ, -а, м. — «кушанье пз молотого 
(рубленого) мяса, сладкое печенье и т. п. 
в форме скатаниого валика с иачинкой». 
Укр. рулбт; блр. рулбт; болг. рулёт (:ру- 
лб, рулёд). Ср. одкако, чеш. ти &4а — 
«рулету; польск. гШада — тж. В русском 
языке слово рулет — недавнее 
вание. В словарях — лишь с 1933 г. (Кузь- 
минский п др., 1045). - Из западноевропей- 
ских языков. Источник распространения — 
франц. гошейе — «колесико», «ролик», 
также «рулетка» (от гошШег — «катить», чка- 
тать», ескатывать»), но не «рулет» («рулето — 
гоша4е > нем. Вошаде). Трудно сказать, 
каким образом ф Е Че — «коле- 
сико» в русском языке получило знач. 
«рулето. М. б., сначала это относилось к лом- 
тику рулета, капоминающего по форме 


колесико. 

РУЛЬ, -Я, м. — «устройство дли управ- 
ления движением судна, самолета, автомо- 
биля п т. п. в ваданном направлении». 
Прил. ружевбИ, -&я, -бе. Глаг. ружйть. 
Укр. руль, 7 ‚ -й, -6; блр. руль, 

дя -йя ‚ В других слав. яз. отс. 

р. в том же БЕ болг. дары Г 
-хорв. идрмило, ; словек. КттПо; 
чет. Кого 10; но ср. польск. Мегомиеа — 
«руль» (автомашины), з$ег —- «руль» (само- 
лета, р сорны Ср. др.-рус. кърмшло —- 
«руль» (Срезиевский, Г 1405). Ст.-ол. 
кръмил — тж. Слово же руль пзвестно в 
усском языке лишь с пачала ХУПТ в. 
бо. в МИМД, 1747—1720 гг., 112: «10 шлю- 
пок... с рулями». О широком его распро- 
странении в это время свидетельствует факт 


РУП 


его у ения в переносном смысле. 
Ср., капр. в «Докладной записке Г. Фика» 
от 25-ГУ-1718 г.: «сей Колегнум каиделикат- 
нейший есть в государстве и рул (или ко 
мило) всех дел государства» (3 Г, т. Е 
№ 414, с. 543). При Петре Г, обрати 
оио проианосилось и как рур (: руры). 
С таким произношением Смирков, 287 отм. 
его в «Инструкции и артикулах военных», 
1710 г., 17. В форме с дь в словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 511). Прил. рулевой 
и сущ. рулевой — «кормщик» — более позд 
иие слова (последнее отм. в СЦСРЯ 1847 г., 
ГУ, 78). Глаг. рухить в знач. «рулить вес- 
лом в лодке» отм. в 1852 г. как диал. (арханг.) 
{«Опыт», 193]. < Слово голландское: гоег 
(произн. гиг) — «руль»; 4 вм. второго р 
появилось вследствке межслоговой днсси- 
миляции, как капр. в слове февраль < фее- 
рарь (< латин. 1еЪгаАгИю). 


РУПОР, -а, м.б— «коротная труба с 
сильно расширенным коицом, употребляе- 
мая для усиления звуна». Укр. рупор; 
блр. рупар; болг. рупор. В других слав. 
яз. оте. Ср. в том же внач.: с.-хорв. до- 
зивало; чеш. 18304 4гопБа; польск. фаБа, 
то$щЕ. В русском языке слово рупор из- 
вестио, кадо полагать, с ХУП! в. В слова- 
рях отм. с 1806 г. (Яновский, ПТ, 589). 
= Слово голландское: гоерег (произн. гП- 
рег), от гоереп — «кричать», «звать? (ср. кем. 
тиеп — «кричать», «зватьу). | 


РУСАЛКА, -к, ж. —(в кародных по- 
верьях п сказках) «существо в образе об- 
наженной женщины с длиниыми распу- 
щенными волосами и рыбъим хвостом, 
живущее в воде или (663 хвоста) на вет- 
вях деревьев». Прил. руейблочий, -ья, -ье. 
Укр. руейлка (но «леская русалка» — мёв- 
ка), русёлчин, -а, -0; блр. русйлка, ру- 

-ая, -ае; болг. реле («лесная 


сйлчыи, 


-© С. 
зака (: уУПа); чеш. гозаКа, газа 
гиза|Ка, .‚ Ча, -е; польск. газаНа. 
В словарях русского языка русалка отм. 
лишь с 1794 г. (САР, У, 224), русалочий — 
с 1939 г. (Ушаков, ПТ, 1406). Но, разуме- 
етсн, слово русалка (с прил.) было кзвестно 
< давнего временн. Ср. прозвище Русалка: 
ковличь Русалка, помещик», 
1495 г.; «Митя Григорьев сыи, 
Русалкин племянник», 1495 г. (Тупиков, 
342). с Поскольку в русалок по иаро- 
дному поверью превращаются души деву- 
шеи, женщин, 
ственной смертью .. ©самоуб 
-утопленниц, как у Пушкина в «Русалке»), 
можно полагать, что вера в русалок у вос- 
точных славян в Древней Руси была свя- 
зана по происхождению с дохристианским 
(языческкм) праздником воскресающей при- 
роды к поминовением умерших, совпавшам 
после крещения Руси с пятидесятницей 
(50-й день по пасхе), духовым днем. Этот 
праздник, сопровождавшийся играми, ко- 
скл у славян-язычников казвание р . 
известное в др.-рус. языке с Х1—ХП вв. 
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(Срезневский, 11, 197). Ср. болг. Руейли, 
Русйёлека недбёля — «недаля после спа- 
сова дня»; с.-хорв. днал. руейже ие 
ица». Сущ. русалия восходит к латин. Во- 
заЦа, р[., п. < Возама (013 гозае — «дни 
розы») -- название весеннего праздника роз, 
О ет зы на мо- 
гилы» (БСЭ, ХХХУИ, 388). Ср. ит. раз- 

ца гоза{а — «пятидесятница», «духов день». 

е вполие ясно у (вм. ожидаемого о) после 
р. М. 6., — вследетвие коитаминации с рус- 
ло (см.). По мнению Ягича (2515, 626—629), 
которому гл. обр. к принадлежит упомяну- 
тая этимология слов русалия, русалка, 
именно вследствке сближения со словом 
русло русалка из иимфы лесов и полей 
превратилась (в народном сознании) в во- 
дяиое существо. 

РУСЛО, -а, ср. — «углубление, по кото- 
рому течет река, ручей, поток». В гово- 
рах также «поток», «ручей», «струя», 
«всякий поток жидкости, особенио но 
впадине, желобу» (Даль, ГУ, 103). С}. 
также перм., твер. руело — «пивтое ко- 

ыто» («Опыт», 1852 г., 193). Укр. руеяб 
[аще ричищо). В других слав. яз. отв. 

р. в том же знач.: блр. рачышича; с.- 
-хорв. речно корито; словен. зёгира; чеш. 
613%, Когую. В памятниках др.-рус. 
письменности. отс. В словарях отм. лишь 
с 1822 г. (САР?®, У, 1105). с В этимологиче- 
ском отношении ке поркое слово. 0.-. 
корень, по-видимому, *гиз-, с --(0), 
как в о.-с. *дарю (см. дупло). И.-е. база 
®геп-8- (: *гоп-8-), от коркя %геп- :; *гоп- — 
«разрывать», «вскапывать?, «рыть» (Роког- 
пу, Г, 868—871). Ср. лит. га@зИ, 1 ед. га-. 
13 — «рыть, «копать»; латыш. гапяы- 
«рыть», «сг ть». К и.-е. корню *теи-: 
*гоп- восходят также рыть (см.), реал 
(см.), ров. Т. о., и в о.-©. *гозо — из н.-6, 
оп. Знач. «речное ложе», «речище» и т. п. — 
ке первоиачальное: сначала это слово, ве 
роятно, значило, «поток», вструя» (ср. сло- 
веи. этгаза — «русло» из о.-с. *3гба-— 
«течение», «поток», «струя», рус. струя -— 
от того же корня), прорывающие себе путь 
в земле, разрывающие землю, ломающи 
преграды (см. выше определение знач. этою 
слова у Даля). 


РУТИНА, -ы, ж. — «застой», «Косность, 
«убеждения, взгляды, мнения, прквычки, 
безнадежно устаревшие, отсталые, меше. 
ющие прогрессу». Прил. рутйнный, -ал,. 
-ое. Сюда же р . Укр. рутйна, ру 

‚ -а;, -е, рутинёр; блр. рутына, я 
тынны, -ая, -ае, рутынёр; болг. 
р эп, -нна, -нно, рутинёр; с.-хорв. ру. 
тина; чеш. габаа — «сноровка», «навык», 
ниогда также «рутина» (хотя чаще =Козии 
181031); польск. гиупа — «сиоровка». чине 
вык», вопыть и «рутина» [ср. габущагамо — 
зрутинерство», от гибушаге (: гибупз®@) - 
«рутинер»]. В русском языке слово рутим 
известно с 30-х гг. ХХ в. Нередко вст. 
в сочинениях и и: а 
и рутинный, рутипер (последнее — в 
ри [см. Сорокин, РСС, 104—105, 


РУХ 


В словарях рутина п рутинер отм. с се 
Дины ре. века (Псис 1861 г., 48) 
ср. позже у Махельсома (1865 г.., а 
и 


точник 
тои ще, «навык» п 
тина», «косность», гоп щег — врутинер». 
сюда: англ. гоп пе; нем. ВопИпе, ]. и др. 
Франц. гоцбйае — от го — 
«путь», «направление», также 
РУХЛЯДЬ, -и, ж. — «старые, обветша- 
лые, пришедшие в негодность вещи до- 
машнего обихода, одежда». В других слав. 
яз. с данным значением к в данном морфо- 
логическом оформления (рух-4-яд-ь, с 0.-с. 
суф. *-}а4-ь) отс. Но ср. болг. рухо — 


чодежда»; с.-хорв — уе: «пла- 
тъе», иданое $ чеш. го — 
об ива словац. гасво — ‹убор» (капр 
), ; польск. Ус- 

тар. гасЪо — «женское » (ор. ги- 
свотовха — «рухлядь»). Др.-рус. (с ХУ в.) 
— тво», — 41по- 

знач 


кий, П1, 198—190; 


С рушить (см.), рухнуть (см) 
р 


кой групие 
(в обоя с рыхлый (см.) [ср. укр. 
— тж.]. 


Кочин, 


РУХНУТЬ, рухну — «сразу (виезапно) 
развалиться, разрушиться», «упасть под 
действием рен ат в. В слова- 
рих —с 1794 г. (САРЕ, У, я о Из о.-с. 
гасВпоН. О.-с. корень * ‚ тот же, 
что В 0.-©. *ГИШИ (с переходом сВ > 8 перед 
|), суф. -09-. См. рушить, рыхлый. 

РУЧЕЙ, -чьй, м. — «легко переходимый, 
небольшой водный поток, возникший в 
естественных условиях вследствие выхода 
на поверхность подземвых вод или обра- 
зованный стоком сяеговых или до 


болг. р 
-хорв., словен., чеш. в том же знач. — 
поток: с.-хорв. поток; словен., чеш. ро- 
К. Ср., однако, чеш. поэт гаёе] — «торный 
поток», «ручей»; словац. габе}, габа] — тж. 
Др.-рус. ручай (Пов. вр. л. под 6453 и др.), 


о-ВвиДи 
мому, из *гаКб]ь, с суф. -6](5), как в о.-с. 
*Шба]ь, зоБудаль к др., вероятно, от того же 
кория, что (ва другой ступени чередования) 
во.-с. *гукай : *губай (см. рычать). Ср. сло- 
вен. гика: — (об олене) «реветь в период 
течки»: словац. гиба’ — «мычать» в.-луж. 
гуёеб — «рычать». 
РУШИТЬ, рушу — «ломать, 
разваливая уничтожать что-л. построен- 
нсе или большое, громоздкое». Возвр. ф. 


крушить, 
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шиться. Ср. с ставками: Упить, 
ть ср. бол ушйё — НО 
с.-хорв. рушити иены НТ 
«разваливать(ся)». Словен. га — ‹опро- 
кидывать», «низвергать», «разваливать» . 
В других слав. яз. этот глаг. имеет дру- 
Бы бт укр. рушити(ся) [сов. к р 
ти — «двинуться», «тронуться», . 
Ушыцаа, 


«взаимно уничтожаться» 
(сов. к газхаб (5е)] — 
ся)», чиевельнуть(ся)»; в.-луж.  га- 

— «нарушать», «тревожить кого-л.». Др.- 
-рус. рушати, «разрушать», 


рушити ся. 
мер рушити ’у Сревневского (ПТ, 202) — 
в Пов. вр. л. под 6599 г., со знач. «копать; 


иен «взламывать», «нарушать» (1., 
млад- 
это 
гась- (ср. рус. рух- 
И.-е. & ы 


(59), корень *гаё- из 
за *тгеи-в- 


Фтоп-8-. 


бирать», «снаряжать»; швед. газа — ий 
ляться», «бросаться», «кидаться», — 
«трясти», «встряхивать»; др.-инд. гозаЦ, гп- 
зуаЙ — «сердится», «тневается», газ, газа, 


{. — «гневу, зярость». 

РЫБА, -ы, ж. -- «живущее только в во- 
де плавающее позвоиочное животиое, ды- 
щащее жабрами, с конечностями в виде 
плавников, с кожей, обычио покрытой че- 
шуей, с иепостоянпой температурой тела». 


П . рыбий, - у ) * 
Сищь рыбёк, рыбака. 7. одба, раб’я- 
бак» рыбалка» — риболбвин); 

рыб!ш, -а, -а, 


3 3 -био : -&, -5, рабар, рё- 
болов — «рыбалка»; 


говец рыбой»; п.-луж. ‚ гуъаЁ; р 
го6 — «рыба» (Воёе, 417). Др.-рус. (с ХГв.) 
и ст.-ся. рыба, р о Р ‚ рыба 
(Срезневский, ПТ, 207, 208, 209). Рыбак 
в словарях — с 1704 г. (Поликарпов, 85 об.), 
рыбалка — с 1866 г. (Даль, ‚ 105: ры- 


РЫД 


балка — «неводиая рыбная ловля»). о О.-с. 
*туЪа .(?). Неясное слово. Н попу- 


аа объяснение [выдвинутое Миккола 
(РФВ, ХГУШ, 279)|], осповывающееся иа 


со змеевидиым телом»]|, где -гапре "< гарро 
(ср. др.-в.-нем. г@рра, гбра — «налим»), хотя 
немецкие языковеды (см., напр., одел, 
1) сомиеваются в родстве этого немецкого 
слова с о.-с. *гуБа к возводят его к латин. 
гиреёа — «жаба». 


слово по корню с о.-с. —_ (и.-е. мора 
®тец- : %гоп- : *Г@-), - ()Ъ- (а), 
в 0.-с. *э5&ььа, с. знач. — Он 
рыбиой ловли овя вскапы- 
вания дна» (УаШап, КЕЗ, {Х, 123—125). 
РЫДАТЬ, рыдёю, — «громко, судорож- 
но вехлипывая, плакать». Укр. тп: 
блр. рыдёщь: болг. ридёя — «рыдаю»; с.- 


-хорв. ти; словац. гуда’. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. рыдатп — «рыдать», а 
также ескорбеть», (© льзе) [Срезнев- 
ский, ПШ, 240]. с О0.-с. %*тудай, корень 
*туд-, су из 0. И.-е. звукоподражательный 
корень %тец- с расширителем нЕ 

«реветь», «вопить», «испускать хриплые зву- 


ки», «брюзжать» (Рокогпу, 1, 867). Ср. лит. 
гапдбИ — «рыдать», гаадаА — «плач», «ры- 
дание»; латыш. гаиф&$ — «плакать», «ры- 
дать»; др.-в.-нем. гозап — «плакать», гб? — 
«плач», «визг; латин. гб — 
чу»: др.-инд. годёй, годи, ай — «ры- 
даеть, «сетует» (ср. хинди рудам кар’па — 


«рыдать»). Корень ре ци 
и.-е. %*тец- (: *гоп- : *г@-); расширитель -4- 
(без -4- см. я 

РЫЖИЙ, -ая, г реа Зв 
разных оттенков». Сущ. 
ах (гриб). Укр. ‚ый (о клоуне; 
вообще же « »› — рудяй, -&, -6), ры- 


жбк — «рыжик»; блр. рыжы, `ая, -ае, ры- 


жэць, рыжык; болг. рижд ) -© 
(но чаще червенйкав, -а, 25; рыжик» = 


че млёчница, брбнзова гъба); с.- м 
-а, -е; словен. г:4#, -а, -о; чеш. 
ту [первоначально ; гум Шаю — 


чистое, червоикое золото», потом 
вообще «чистый» («рыжий» — згхауу, -&, -6, 
«рыжеть» — этзауё И )]; ср. гу1ес — «рыжик»; 
словац. гуд, -а, -е — «чистый», тез) — 
«рыжик»; польск. гуфу, -а, -е (реже гуд; 
«рыжий» (и гп4у, -а, -е; отсюда гида 
«рыжеть»), о в.-Луж. туз, 
-а, -е, кузу др. 07°. рыжий 
Сузд. л. НН сп. О 7145 г. и др.) 
ки, ПТ, 240]. Произв. рыжик — 
р слово, известиое с ХУТ в. 
ей ., в «Пркходо-расходных книгах 
ант рогобужекого ера к 
1568 г.: зогурцов да = куплено и 
две т (РИБ, ХХУИ, 6). Ст, сл, 
уыжль. Ср. др.-рус. и ст.л. ръдръ, 
ръд ‚рыжий» (Срезневский, 
п, 203); р 


— «рыжий». с О.-с. 
эту, -а, = Е Д5]ь, -юа, -ее. О.-с. ко- 
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*гъй-: ; 9гид-. и корень *те- 
а. ый 24 к ДР. — 
«красный», < рвы , ( У, 

Г, 872—873). Ср. лат. га@даз — = 
тый», «бурый», гаЧаз — «коричне «бу- 
рый», «рыжий»; др. бон гб+ (совр. нем. 
гоё) — «красный», «рыжий» ›; латин. гиреце, 
гаВег (с Ъ изи,-е. вх ; др.-ирл. гба@ — 
тж. и т. д. См. р рдеть (< ръдфти). 
РЫНОК, -нка, м. — «постоянное место 
(площадь) розничной торговли различными 
съестными продуктами и другими товара- 
ми в торговых рядах или под открытым 
небом»,. «базар». Прил. -ая, 
-0е. Укр. рёнок, ринковий, -а, ва блр. 
‚ рымачны, -ая, -а6; словац. иаок — 
«рынок», «рыночная площадь»; польск. гу- 
пех — «рынок», «рыночиая площадь», гуп- 
Кому, -а, -е: н.-луж. гупкК — «рыкочная 
площадь». Ср. чеш.”гурк — «площадь»; в.- 
у р Но ср. болг. пазёр; 
с.-хорв. тйг русском языке слово ры- 
нок известно с качала ХУП! в. Встр. в знач. 
«площадь» в письме Головкина П. А. Тол- 

стому, относящемся к 1709 г.: «до виселицы 
которая ка мм обреталась» (ПбПВ, УИ: 
2, с. 910). В словарях отм. с 1731 г. '[Вейс- 
ман, 247: рынок — «Семегьца(, четро- 
а («торговый город», «торговая пло- 
ты из) Прнл. рыночный (рынош- 
ный в РЦ 711 г., 440. с Из немецкого 
языка при пос западнославяиских 
языков и украинского. Ср. нем. В шв (стар- 
шая форма Втгшу) — «кольцо», «круп 
(> в юго-вост. говорах «площадь» > «рыноч- 
ная площадь»); голл. гр — «круге, также 

«церковный округ»; швед. гтЯ — «круг» 
также «площадка» (для борьбы, бокса). 
РЫПАТЬСЯ, рыпаюсь, прост. — «без- 
успешно пытаться, пробовать, порывать- 
ся что-л. ре о гово- 


рах (южн.): решать, рыпёт И 


Не _ — «скрип 
ртова 1218): ал 

р. $ аб абрювать: также рышёть — 
«издавать скрипучий звук». Ср. укр. ри. 
пати — «скрипеть», ришатися — «часто от- 
крывать дверь»; чеш. гурай — «ковырять 
чем-л. что-л.», «тыкать», «толкать» > «при- 

раться к кому-л.», «задевать кого-л» 
(«обижать»), гурай зе — «новырятьсяь; сло- 
вац. гура?’ — «копать» > «придираться Е 
кому-л.»; польск. гураб — прост. «ишарить», 
«улепетывать», устар. «пинать» (ногой), так- 
же «хлопать», «скрипеть» (дверями), гур- 
146 — «хлопнуть»; в.-луж. — я 
рять», переи. «грубо, со злостью какиды- 
ваться на кого-л.». В вон языке 
с нынешним значением — кедавнее слово. 
Ср. в рассказе Купрниа «Конокрадых», 1903 г., 
гл. У: ы весь день дома ан к ни 
куда чтобы ке рипадся» твие про- 
исходит в Полесье) ке, ПТ, 129]. В тодко- 
вых словарях русс языка м - 
У Ушакова (1, 1939 г г., 1416). ре. 
знач. — «ковырять», отсюда «ударять чем-л. 
обо что-л.», «хлопать», чекрапеть», потом, . 
в условиях экспресснвиой речи, — «брю 


рень *гуд-: 
‚ основа 
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жать», некстати порываться что-л. делать» 
ит. и. О.-е. *гураН. И.-е. база *геир- — 


вать», 
«расковыривать», «расцарапывать», гарёй — 
«заботиться»; др.-в.-нем. гочЬбп г. 
тапреп) — ить»; латин. гар (перф. 
ву», «разрываюз; др.-инд. гбра- 


уа{ — : 

РЫСКАТЬ, рыщу — «бегать в поиснах 
кого-, чего-л., бросаясь из стороны в сто- 
рону». Влр. рыекащь. Но укр. гаийти, 

ти. И в других слав. яз. также ото. 

.-рус. (с ХЕ в.) и от.-ся. рискати — 

ать», «быстро идти», «нестись», чстре- 
миться», «скакать»; несколько позже ры- 
скати — тж. (Ип. л. под 6621 г.; Сл. плк. 
Игор.: «влъкомъ рыскаше?); ср. ати — 
тж. (Срезне ‚ ПШ, 423—124, 212). 
э О.-с. корень *гзК- (; *г13(-); ры вы. ри 
на русской почве, м. б., под влиянием дру. 
тих глаголов (напр., рыкать). И.-е. 
*ге!з- : ®11-, расширитель -8- (иа о.-с. почве: 
-в\- : -=\-), корень *ег-: *ог- : *г- — «при- 
ходить в движение», чтрогаться», «быть 
в днижении», естремиться» (Рокогпу, Г, 
328, 330—334). Ср. лит. газ — «рысистый», 
183А — «рысью». Ср. ср.-в.-мем. г1асВ (осно- 
за *г1-еК-) — «б : 

ЫСЬ, -и, ж. — «хищное крупное млеко- 
онтающее семейства кошачьих, с высо- 
кими сыльными ногами, у одних особей — 
© красиовато-серым мехом, у других — с 
рыже-бурымы пятнами на боках, спине и 
голове, с бакенбардами и с кисточками 
волос па ионцах ушей, с острым врением 
даже в темноте», Ее!з !ущх, Суцх УШра- 
13. Прил. рыеий, -ья, -ье. Укр. рись, ри- 
сячий, „а, -е; блр. рысь, рысны, -ая, -ае; 
болг. рше, рнсов, -а, -0; с.-хорв. рёе, рйе- 
м, -&, -0; словен. г!з, #зЙ, -а, -е; чеш. 
гуз, пркл. гуз!; польск. гу$, гу, а, -1; 
в.- в и.-луж. гуз. Др.-рус. (с ХТ в.) рыеь, 
| — «самка рыси»  (Срезневсини, 

П, 244, 212). с 0.-с. *тузь (< узь?). 
0 и с давнего времени сопоставляют 
с названием кий лит. 5; и 10- 
813; др.-прус. №щу8;. др.-в.-ием. (совр. 
цем. Тиса); др.-швед. № (< *иВа-); греч. 
АЕ (> латин. 1упх) [© инфиксальным п 
как в шек. литовсках говорах (ср. жем. 14п- 
#13)]; арм. лусан. Начальное р (вм. ожидае- 
мого 4) в славянсних языках — плод кон- 
тамзнации с такими словами с начальным 
р, как о.-с. *гувъ, -а, -о — «рыжий» [ср. сло- 
вац. губауу, -&, — «рыжий», чеш. гу- 
$2у7, -й, -6 (с вторичным & вы. 8)]; о.-с. 
*гудь, -а, -е (> рус. рыжий); о.-с. *газъ, 
-а, -0 +. рус. русый). Что касается ранией 


0.-с. формы *1узь, с начальным |1, то по кор- 
ню восходит к и.-е. *е0К?-: *1опК?-: 
*16°- — всвотиться», также «ви- 


«го ’ 

деть» (Рокогпу, 1, 687, 690) — корню, ва- 
рнантному по отношению к *еиК- [ср. рус. 
луч, луна при ием. 11с}{ — «светь, 1еисШеп — 
«светить(ся)», «гореть», «сверкатьз]. К и.-е. 
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*16К’- с а К? восходит по кор- 
ию рус. лысый (старшее знач., по-видимому, 
есветлый», всвотящийся», «лоснящийсяь). От- 
сюда в Поморье название тюленя лысь (Даль, 
П, 876). Надо полагать, рысь (о.-с. 
ыла иазвана по своим кошачьим глазам, 
светящимся, «горящим» в темноте. 

РЫТЬ, рбю — «копать», «делать в зем- 
ле углубление», «выкапывать из земли», 
м ежа в поисках. ое Возвр. ф. 

ьея. ставками разрывёть, взры- 
вать, ыы пр. Сущ. ратвина, рыло 


(старшее знач. — «то, чем роют»). Укр. 


«рыло»; 3 капйць 
рые рылом землю), рыла — «рыло»; 
болг. — «рою»; с.-хорв. рёти, { ед. 


‚ го 
польск. губ (14), 1 ед. ку)6 (19), гозгуб; 
в.-луж. губ, 1 ед. гу, гозтумаб; и.-луж. 
гуз. Др.-рус. (с ХТ-ХИ вв.) рыти, 1 ед. 
рыю, рыло — «лопата», «кирка», (с ХУ в.) 
ЩЕ «морда» (Срезневский, Ш, 2141— 
212). Слово рытвина по словарям известно 
с ХУШ в. (Нордетет, ПШ, 1182 г., 720). 
с О.-с. %*ГУМ, 1 ед. *тую. И.-е. корень 
®теп- : *гоиз- : *г@- — «рыть», «вокапывать» 
(РоКогпу, Г, 868). Ср. лит. гёаЫ — «выры- 
вать», «те ‚ внорчевать пиво; латыш. 
гац? — «рвать», «дергать» (лен); ср. (с рас- 
шнрителем --) лит. # — Сны 
вать»; др.-прус. га\гув — «ровь; латин. —- 
«обрушиваюсь», ч«вырываю?, «сгребаю». К 
тому же корню восходят рвать (см.), ров. 
РЫХЛЫЙ, -ая, -0е — «подверженный 
разрушению, непрочный», «рассыпчатый, 
мягкий», «дряблый, потерявший упругость». 
® лр. Х> 


р го языка слово 
рыглый отм. с 1794 г. (САР: У, 239). Ср., 
однако, рыхлы (мн.?) в «Рукоп. лексиконе» 
4-й пол. КУШ в. (Аверьянова, 365). = О.-с. 
к 


корень * - [а =: ср. рухнуть 
и рушить (ем. ‚ суф. -1-, как в рус. круглый. 
Ср. лит. 3 (латыш. ао) — «деятель- 
НЫЙ», «ХлоПоОтТливЫЙ», { — «приготов- 
лять», собирать», % вать» (< «хдо- 


потатьу); ср.-н.-нем. га (совр. нем. Ва- 
и3еЪ). Покорный (Рокогпу, Г, 326, 332, 868, 
871) относит эти слова к и.-е. базе *гец-в 
(и.-е. корень *ег-: *ог- ; *г- — «приводить 
в движение» «раздражать» иаходящийся 
в не вполие ясных отношенвях с и.-е. *геи-: 
*тепз- : *г@ — «разрывать», «взрывать», 
«раскрывать с силой» и пр.). 

Р Ь, -я, м. — (в средиевековой Ев- 
ропе) «феодал, принадлежавший к военно- 
-землевладельческому сословию», втяжело- 
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вооруженный конный воин»; перен. «само- 
отверженный, великодушный человек, без- 
здельно отдающий свою жизнь какому-л. 
лагородному делу, идее». Прил. рицар- 
‚› -ая, -0е. Укр. (в перен. анач. 
обычно яйцар); (перен. 
); блр. рыщар, 
-ае; болг. р, ‚ -@, -0; польск. 
гусег; (с твердым с), гусетзКГ, -а, -10; в.- 
-луж. губег, губегзк!, -а, -е; и.-луж. гу- 
ЗаЁ, гузатзК!, -а, -е. Ср. чеш. гуМЁ, гу- 
иВКУ, -&, -6. В с.-хорв. и словен. в этом 
знач. употр. слово витязь: с.-хорв. 


о -@, -@ 


словен. уНех. В р языке слово ры- 
ре ре р в.: 
мои рыцерь» , в по рр г., па- 
40242) ры резневский, 

т 210, 242), (в Сл. Дан. о 


сп. Ундольского, СХХХУ (За 
Форма рыцарь (а & поблв 4) известна © ХУ 
послании Ивана Грозного По- 
лубенскому (1577 г.) встр. слово рыцарство 
(паряду с рыцерство), по послание это со- 
хранилось в копии Х1Х в. со сп. ХУП в. 
(ПИГ, 203). кл в. рыцарь © ееой 


(488): о. ы », «рыцарекимъ чи- 
рыцаремъ я 
ры [ авда, Бы че и рыцеръ (187, 88). 


ляревского 
ч. У, строфа. 45; строчка 10, с. 419). 

О: рыцарь (с а после У), м 
вследствие контаминации с чарь 
мают некоторые этимологи), а 
в заударком положении, сначала па рус- 
ской, московской почве; в укр. и в 
языках это слово с концовной -цар(ь), 

вероятно — из русекого. 

ЫЧАГ, -&, м. — чжердь, шест, вообще 
стержень, могущий вращаться вокруг не- 
подвижной оси, служащий для уравнове- 
шивания большей силы при помощи мень- 
шей и употребляющийся для подъема тя- 
жестей»; «с Рен с рукояткой для при- 
ведення в действие, регулирования како- 


го-л. механизма». Прил. “ая, 
.ое. Вл. рычаг (или ‚ от вагй — 
«вес»). В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. среды вбить; болг. 
лост; с.-хорв. пдлуга ; чеш. рёка, 
зосвог; польск. ата Пет («рычагь» 


и «палка», ешесть). ебтие прозвища 
это слово было отм. Тупиковым (344): 
«Петркло Рычаг, новгородский боярин, 
1270 к.», со ссылкой ина 
пни. Раниие случаи 

слова как иарицательного сущ. относятси 


к ХУП в. (Дювернуа, 181, со ссылкой иа 
юридич документ 1642 г.). Ср. в «Жи- 
тии» Аввакума (Автограф, 13; также сп. Б 


и В): «били 6 батожьем и топтали; и бабы 
были с рычагами» (по-видимому, — с клю- 
ками кли ухватами). В говорах, иапр. кур- 
ских, слово о также у и со знач. 
«ухват», «рогач» (Цаль, ГУ, 1 Но, который, 
твительно, представляет собою вид ры- 
о д ср. куреж., вороп. рога 
«пожарный ухват или вилы для ломки дере- 
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вянного ‚  фрогуши — смолен. 
«вилы» (1№., 90). Отметим, кстати, что рогёч 


о ии лы и и ОНИ 
ско .. ГДо оно употр. со знач. «рукоятка 
сохи» (тамб. ‹ухват»). — «Опыт», 1852 г., 


91. В словарях рычаг отм. лишь с 1731 г. 
(Вейсман, ). э Можно полагать, что ры- 
о а 


р". тул. рбчег — 
«рычаг», «шесть (Даль, 95)], а оно — 
иа розач вследствве перестзновни слогов (ро- 
г4ч`> рочёз) и переосмысленик слова, пронз- 
водного от ров, по потерявшего внутреннюю 
форму: ср. в говорах ручйг (от [". ру 
400}, ношех водо срычань «дубина 

ка» нива 4 


нии ы ре 


польский, выдвинутое 
ву, 2 РЬ, ХУ!, 330—331) и подде 


ан- 
м азтег, НЕМ, ПТ, — 
более 


ис значением) нз- 

вестно с ХП в., а ср.-в.-мем . авео — 

слово реставрированное, следовательно, при- 

уе, пе засвидетельствованное письмев- 
памятниками. 


""РЫЧАТЬ, рычу — «издавать громкие, 
угрожающие, раскатистые звуки (о жи- 
?оттом)›. Сюда же рыкжать, убкнуть, рык, 
Укр. ти, ракбёти, рик; блр. рыкёщь, 
рын; а ти, {1 од. рЯчем, р 
нути, —@рык»; чеш. губе 
гук; польск. Гус2еб, гукоаб, гук; в.-луж, 
гукаб; и.-луж. г1саё. Ср. словеи. гакай — 
(0б олене) «реветь в аеоя течки»; сло- 
вац. гибаф’ — «мычать». Др у ‚ (с ХИв.) 
и ст.-сл. т.-сл. р 
ит н Срезневокий. т. и, 21 211]. Рычать 
отм, Поликарпов (1704 г., 86 об.).=О.-о. 
®гукай : *губай (< *тукёИ). И.-е. звуно- 


подражательный корень *тгец- : ®тоц- : *{- 
(см. реветь), расширитель -К-. Ср. лит. 
таки — чать. «ворчать»; — латыш, 


таке = тж., др.-в. -Нем. гама, габев Е «ревь, 
«рычанне». 

НЫЙ, -ая, -0е — «очень усердный», 
«ревностный», «неистовый», «с воодушев- 
лением, увлечением занимающийся чем-л,.з. 
Гл. обр. русское. Ср., однако, в.-лух, 
нацу, -а, -0 — «прекрасный», «красивый» 
Ср. в том же знач.: укр. Налкей. -й, -6, 
ВИ, р ры щерий, -а, -0; чеш. Вог. 
Нуу, 1уу, -&, -6. В русском 
языке ыы отм. в словарях с 1782 г, 
(Нордстет, П, 720). В этимологическом 
отношении связано с о.-с. %гай : *тЦаН 
с . СТ.-СЛ. фшатн —- «толкать», втыкать 

119 (88). Ср. ео ВА *р|аН — 


# 
р!] м. пьяный 
о -п, ж. — 7 ыбыьыый стеклян- 


ный сосуд на тонкой ножке для пить 
вина», оболеной бокал». Прил. рмоч. 


РЯБ 


ный. -ая. -©6е. В других слав. яз. отб. Ср. 
в том же знач.: укр., блр. чёрка; болг. 
чёшка (за вниб )3 чеш. КаШек, 
Юрка: польск. К В русском языке 
слово рюмка известно с ХУП в. Ср. в МИМ, 
в. 3, 1056, 1665 г., 790: 

рюмкеъ; в «Путешествии» П . 
«по рюмиет, «выпили и рюмки... побили» 
(Рим, 1698г. “ 245, ). Нередко встр. 
в памятниках Петровского времени наряду 
с ромор — тж. ие 266). = Из голланд- 
ского языка. голл. тоемег (произн. 
г’шег — ор» («рюмка» — Пеиги вазе, 
Ыиего вазе). Мы могли бы ожидать (после 
ликвидации голландской концовки и нового 
оформления слова) румка (ср. чарка ит. п.), 
но здесь, по-видимому, оказали влияние 
какие-то русские слова вродо рюмить — 
«совать», «толкать», «пихать» (‘чокаться»?). 


РЯБИНА, -ы, ж. — «дерево или кустар- 
ник семейства роаовых с гладкой серой 
корой, с перистымк листьями п ярко-крас- 
ными ягодами», ЗогЬиз ацсорага. Прил. 


р -ая, -ое. Укр. (о)рябёна (но 
чаще . -а, -е); те: 
вет раб(авы, -ая, не Ср. в.-хо = 
а (чаще словен. }еге 
ка; чеш. }еаЫмта, УЖ: словац. т 
польск. агавЬа, фагхаь; в. т \}ег]е- 


Ыпа, Ьо; н 1еъ 
Ее г. р реа. 0: р 
словарях а — © 14771 г. (РЦ, 443 

иновый —с 1794 г. (САРа, У, 


ия я инет 
р. здесь же РЯ грега 2 
Дуб и Ракита у. сек. 


‚ и пе имеет прямо 
связано со словом рябчик 
ь ябина (с ягодами, остаю- 
щимися на зиму} служ |. 

главной пищей рябчиков (ср. ыы трус: ив | 
чкуропатка». — 

ыы не ЕЕ по ети поры боровой дичи: 
(ВС т Ср. о зом, же в 


ссылкой на Ростафинского: Масьек, С5:8, 
115. По Покорному (Рокогпу, Г, 334), ря- 
бина, в понечном счете, — от и.-е. кория 
*вгеЪ(Ь)-, к которому в и.-е. языках восхо- 
дят иекоторые слова, «обозначающие темно- 
-красные и буроватые цветовые тона». Между 
прочим, он относит сюда и нем. ЕЪегезске -- 
«рябвиа» (старая основа еБиго- < ФегБиго-). 
РЯБОЙ, -бя, -6е — «покрытый пятнами 
другого Цвета на основном фоне», «пест- 
рый», (о коже лица) «покрытый впадина- 
ми (ямочками), оставшимися после оспы». 
Суш. рябин(к)а, также рёбчик (см.). Глаг. 
Сюда же рябь. Укр. ря -й, 
-6, ряботйна, йтп; блр. рабы, -ёя, *-бе, 
ЦЩь — «рябить». В других 
олав. яз. 070. Знач. «рябой» выражается 
иначе: болг. ш ‚ -а, -о, ‚ грёпав, -а, -о, 
(после оспы) $ чеш. Кго- 
репафу, -&, -6, (после сны) 'ооб’оайу. -й, 
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-6 (ср. 4’аБКа — «рябина»). Ср., однако, 
польск. дДаттерабу, -а, -е — «пестрый», «в кра- 
пинках»; и. ыы -а, -е — тж. 


Др.-рус. ря аи — — «пестрый» (в Пут. ‚Гея. 


озн. по сп. ХУП в. — Срезн 
ПЬ 229). с И.-е. корень "вены. = ти 
на ре почве —- с иазализацией гласного: 


таЪ-). Ср. др.-в.-нем. егр{ — «темный», «че 
но-бурый»; др.-сканд. дагрг — <аоричисвый», 
«бурый» (ср. совр. исл. дагриг — «гнедой»); 


греч. — «темнота», = бфрмалос — 
‚ «мрачный», «ночно 
РЯБЧИК, -а, м. — «лесная (боровая) 


птица семейства тетеревиных отряда ку- 
риных, с короткими, тупыми крыльями, 
хохолком иа голове и р оперением 


(рыжевато-серым с бурыми, мн и 
черными пятнами и полосами)», Те\газ{ез 
Бопаз!а. вн , -ая, -ое. Укр. 
очи ка, орйбок. — Гринчен- 
ко, П р ‚ -а, -е; блр. рёб- 
чык, ‚ -ая ры ’болг. й 
бица — «куропатка» («рябчик» — лещ р- 
на, диал. реейрка), ‚ -чиа, -чно; 
с.-хорв. — «куропат- 


ка» (‹рябчикь» — лёштарка); словен. ]еге- 
Ыса еж чеш. ]еЬек — «рябчик», ]е- 
фам — о. неа ине — 
— < 


куропатка» вы 
чик»; в.-луж. + ендаьКа нА -рус. и 
: рябь 


‚ ччерио- 
-бурый»; | др.-сканд. ]фагре — о иазый. 
р о. совр. исл. фагриг — «тнедой»). 
-а, м. — «несколько однородных 
предметов, расположенных: (поставленных) 
в линию ры за другим, один возле дру- 
гого». рядовбй, ‚ -бе — «не за- 
Зари ся орет ВН работой», «не 
Ниманийся ру к командному п ры. 
ствующему т. (с знач. сущ. 
м. — «солдать) ареч. рёдом — «возлев, 
«около», «близко». У. ряд, рядевйй, 
-й, -6, рёдом Мери п ‚ ибруч); блр. 
рад, -йя, -6е (з«рядомь — пбруч, 
иббач, ибилем); болг. ред, редбвен, -впа, 
-вно (ср. рёдник — «рядовой-солдат»), р6- 
дом; с.-хорв. рёдоваш, -вна, -вно: 
овня, -а, -5 радов — «рядовой-солдат»), 
Редом — «подряд», «по поридку»; словен. 
— «ряд», «порядок», «вереница», еп, 
-апа, | (ср. пауафо1 ус] ак — «рядовой- 
-солдат»); чеш. Рада, Гадочу, -&, -6 о «рядо- 
пб: ВЫ — уойп, «рядом» — уе@е); сло- 
вац. гад а «очередь», «порядок», га- 
доуу, -&, гадот — «по очереди», «по 
порадку польск. 1244, ге — «рядь, «по- 
рядок», ет — «рядом»,  г24@ — «госу- 
да строй», р «прави- 


тельство», гга4ому, -а, -е 
ственный», «государственный» ав УбюокЕЕ. 
571, 572); в.-луж. На — «рядь, «порядон», 
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г]ада — «рядь, у, -а, -е — «рядовой», 
гулярный» РА есь = РИ и.-луж. гбА. 
Др. уе. (с Х! в.) ридъ [старшие знач. — 
«стро «договор», 
иесколько позже «суд», «р 


‚ «ряд» 
предметов в линию) и др.]|, (с ХУ! в.) 
ный [аа Ш, 56° 235). Сел. 
ффдъ. с 0.-с. *гедъь. Несомненно связано 
с 0.-с. Фогодые > рус. орудие (см.). Боль- 
в 


более ясны, чем о.-с. *гедъ (см. Егаепке], 
735; Рокогпу, Г, 60). Махек (Масцек, Е$, 
на родстве о.-с. *тедъ 
оскова *ог4еп-) — «ряд», 
«вереница», строй», которое, как известно, 
связывают с От@аюг — (в ткацком деле) 
чнавиваю основу», «нанизываю», 
«ставлю в рядь и далее со словами, восходя- 
щими к и.-е. ко Фаг- — «присоединять», 
«связывать» ( гоу, [, 55 и с4.). 
РЯДИТЬ, ряжу— 1) неперех., прост. 
«рассуждать», зобсуждать» (обычно в 
словосочетаник судить да рядить); 2) перех., 
устар. и прост. «наряжать кого-л.», оде- 
вать». Возер. ф. радётьея — устар. «до- 
говариваться условиях, цене (при найме, 
покупке и т. п.)». Упр. рядёти — «наво- 
дить, давать порядок», 
виДь, 


«приводить в иаддеж 
«подряжать», — атьсяь, «го- 
товиться» (Гринченко, ГУ, 92—93). Ср. болг. 
редй — вставлю в ряд», естрою в ряды» 
«привожу в порядок» с.-хорв. рёдитп — 
«приводать в порядок», спец. «обрабаты- 
вать лен»; словен. год! — «кормить», «пи- 


тать», чвоспатывать» чеш. фай — «ста- 
вить в рядь, «строить в р ‚ На — вуп- 
равлять», «руководить, МИ ве — вруко- 


водиться», «руководствоватьси чем-л.»; сло- 
вац. га!” — «ставить по порядку», «сове- 
товать», «рекомендовать»; польск.  г240- 
216 — чуправлять», «править», гг 26 319 — 
«распоряжаться»; в.-луж. падо\маб — «ста- 
вить в ряд», «нриводить в порядокь, «на- 
правлять», «регулировать»; и.-луж. тгёдо- 
\а8. Др.-рус. (с Х! в.) рядити — «править», 
чуправлять», «распоряжаться», «судить», не- 
сколько позже чустранвать», рядитнея — 
«сговариваться», «заключать условие», зуст- 
рамваться», позже «снаряжаться» (Срезнев- 
ский, ПП, 229, . Ст.-сл. раднти, раднти 
са. в 0.-. *те@И. Произв. от *тейъ 
(см. ряд). Старшее знач., по-видимому, — 
«приводить в порядок», «наводить порядок». 


С 


САБЛЯ, -и, ж. — «холодное рубящее и 
колющее оружие с изогнутым стальным 
клинком и одним лезвием». Прил. ойбель- 
ный; -ая, -0е. Укр. шйёбая, шаббльний, 
-а, -0; блр. шёбля, шабельны, -ая, -ае; 
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болг. еёбя (с утраченным 4’ после 6), еёб- 
лен, -а, -0; с.-хорв. еёбъа; словен. за а: 
чеш. #ауе (с 8 нк влиянием польского 
ета $ау10уу, -&, -6; словац. 

'а, ба 'очу, -&, -6; польск. эта Ша (5:= 
$ — па почве мазуракающих говоров), вхаЪ- 
1о\гу, -а, -е; и.-луж. гаШа. Др.-рус. вабля 
(Пов. вр. л. под 6476 г., Ся. плк. Игор. 
ш др.), сабльный (Срезневский, : 
5 Из *за }а. Слово в пориевой своей части 
рол пи происхождения, вос- 
точное. Возможно, это слово попало (с эпен- 
тетичесиим 4’ после 6) к другим славянам 
из древнерусского языка, где омо известно, 
по прайней мере, с Х в. Но пеясно, откуда 
опо взялось в древнерусском. Кроме сла- 
вянских языков, в той же зоне Европы оно 
употр., между прочим, в венгерском. Ср. 
венг. за уа (наряду с Кага), произн. м 
Откуда оно в венгерском? Если в венг. оно 
из славянских языков [как и в немецком 
(ЗАБе], сначала ЗаЪе], с ХУГ в.), во фрах- 
цузском (заЪге, сиачала заШе, с ХУП в.)|, 
то источник ваимствования иадо искать 
дальше ина Востоке. Сабля — основное ору- 
жне кочевника-конника. Это оружие но- 
явилось около !Х в. «у кочевников наших 
степей, пеизвестно только — европейских 
или азиатских» (Арцаховский, 7; 10—11). 
Махек (Масйек, ЕЗ, 495) напоминает о турец. 
зар — «рукоятка», «черенок», также чсте- 


САБОТАЖ, -а, м. —чалостный, предиа- 
меренный срыв работы путем открытого 
отказа от нее или скрытого противодейет- 


вия». Сущ. сабот . Сюда же = 
ровать, отглаг. сущ. ваботйровашие. Укр. 
саботёж, саботёжник, саботувйти; блр. саба. 


ыы оабатёжек, сабатавёщь; ее сабо- 
тёж, саботьбр, саботйрам — «саботирую», 
с.-хорв. саботёжа, ж., са ти — «сабо- 
тпровать»; чеш.заЪо$&Я, заБофг, забо{юуаи, 
польск. забой, заробуща, м., заБои- 
\аб. Заимствовано сравнительно недавно. 
В статьях и ях ето в 1947 г, 
встречаютси слова саботаж, саботировать, 
саботирование (ПСС', ХХХУ, 63, 66, 89). 
В повести Фурманова «Чапаеву, 1923 г., 
гл. ХГУ встр. саботажних (212). 

(«Язык рев. вп.», 1928 г., 157, 173, 183) 
отм. саботаж п саботажник (некоторое вре- 
мя коикурировавшее с саботажист и с9- 
ботант) как обычные уже для первых лет 
послереволюциониой зпохи. В словарях 
слова этой группы — с 1933 г. (Кузьмин 
ский и др., 1048). < Слово саботаж (т 
которого на русской почве произведено 
саботажних) . Ср. франц. (с кои- 
ца ХТХ в.) забо‘аке, т. — «са ‚ «вре- 
дительство», заБобепг — зсаботажник», от 84- 
Бо — «обувь (башмак) па деревянной но- 
откуда также заробег — сначала 


«плохо делать», «портачить», «портить. Из 

ранцузского — нем. Зафо®аде, {.; англ. 32 

+296. и др. К франц. забозег > пем. заЪ- 
Иегеп восходит рус. саботировать. 

ВАН, -а, м. — «погребальное одеяние 

пз белой ткани»; перен. «вообще покров», 


САД 


«0 каком-л. длинном ниспадающем одея- 
нии». Укр., блр. ейван; болг. савёня. В 
других слав. яз. отс. Ср. в зтом ме. ея 
-хорв. мртвачки покров; чеш. гп88, - 
о гоцово; польск. Коза 5о4еве!ва, 
ешо. В русском языке слово саван известно 
с древнерусской зпохи (Срезневский, ПТ, 
239, со ссылкой па Лавр. л. под 6745 г.). 
= В древнерусский язык вошло вз грече- 
ского. Ср. греч. оёВачоу — «толстое сукно», 
«толстан ткань», «саван» > повогреч. сёВа- 
у(у) — «саван». Отсюда — средиевек. ла- 
тн. заапит. Происхождение греческого 
слова ие вполие ясно. Полагают, что опо 
с Востока. Ср. араб. заЪап а — сткань 
из Сабана» (блвз Багдада). Исн. а — 
«простыня», м. б., ие вз арабского, а иа 
ре кового латинского (зафапит, р. 
зафава). 

САДИТЬ, сажу — 1) «просить, застав- 
лять или помогать сесть»; 2) «закапывать 
корнями в землю или сенть для выращи- 
вания». Возгр. ф. . Сюда же ва- 
жать. Укр. садйтп (кого-л.), еаджётп, но 
@дётк — «садиться»; блр. садайщь, сад- 
жёць, садабщца: болг. еадй, посбждам (но 
ейдам — «сажусь»); с.-хорв. ебдити, 1 ед. 
еддйм, ебфати, {| ед. с&фам; словен. за4 И; 
чеш. зёзе м, 1 ед. зат («оадиться» — 56- 
да 1); словац. за@Н’, за4заь’; польск. 
324216, зазас («садиться» — за аб); в.- 
в за еб, 324216; н.-луж. за)ёа8 (ср. 

00$ 3е — садиться»). Др.-рус. садити, 


1 ед. — (с ХГв.) «насаждать», 466- 
лить», (с ХУ в.) «вышивать жемчугом», 
сажати, 1 ед. сажаю — «сажать», «ставить», 


«назначать», вселить», садитиея — «усажн- 
ваться», собираться на заседание», вза- 
владевать престолом» (Срезневский, Ш, 
240, 243). Ст.-сл. саднтн, 1 @Д. саждл, саж- 
лати.ь О.-с. Зва 1 : ®ва ай. И.-е. корень 


*зе4- (: *364- и др.). Ср. лет. зо — чса-. 


дить», сажать»; др.-прус. задФапта (и.-е. 
корень *3054-) — «ставит», устанавливает»; 
гот. за ап — «садить», ‹устанавливать»; др.- 
-3.-Нем. зезхет (совр. ием. зебхет; и.-е. основа 
*30465-) — «садить»; .-янд. зАДауай — 
«садить (каузатив к за — есадить, чса- 
дится»). О.-с. *за/)а Я — итератив к *за- 
ШИ, который сам являлся каузативиой 
формой глагола *з3ё48Ы. Проязношение си- 
деть, сижу (с и после с) — ость 
русского языка (и едите возник- 
шая, вероятно, сначала в рмах вроде 
еФдить (2 ед.), сЁдйтъ(3 ед.) вследствие 
межелоговой ассимиляции ($ :и и: и). 

‚Ю -И, 2%. — «продукт неполиого 
сгорания топлива в виде черного порошка, 
оседающего при горении на внутренних 
стенках печей, дымоходов, ламповых сте- 
Нол н т. п.», «копоть». Укр., блр. ейжа; 
болг. сёжда, обычно мн. ейёжди; словен. 
хе чеш. зае; словац. зафта; польск. 
ва а, В.-луж. заг з мн., Н.-луж. саге, 
мн. Но с.-хорв. ч&\, гар. Др.-рус. еажа 
(Срезневский, Ш, ). Т.-СЛ. сажда. 
а 0.-с. за а. Корень *3а4- < и.-е. *560-. 
Ср. лит. эйодНа1, рГ. (оскова *854-10-) — 
сажа» при заодуз — тж. Непонятна дол- 
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гота и в др.-ирл. з9е, }{. -- всажа» [ср. 
др.-ирл. 3146, п. — вседалище», «сидение», 
«место» (< *во4ро-т)]. Корень тот же, что 
во.-с. *за И [> рус. садить (см.)]. Сажей 
названа копоть, то, что оседает при горении 
на близлежащих плоскостях, на предметах 
ит. д. 

САЖЁНЬ, -и, род. мн. сажбней п СА- 
ЖЕНЬ, -и, род. мн. сёжен и сажбиёй, 
ж. — «старан, существовавшая в России 
до введения метрической системы мера 
длины, равная трем аршинам (=2,13 ыь. 
Прил. саж ‚ -ая, -ое. Укр. ейтень, 
род. ебжиня, м., общенний, -а, -в, сажньо- 
вый, -&, -6; блр. ейжань,; род. ебйкня, саж- 
нёвы, -ая, -ае; болг. сфжен, м., (воёмож- 
Но, из НА, сёжен (см. Младенов. 
ЕПР, ). Ср., одиако: с.-хорв. ебжажь, 
м. — «маховая сажень»; словен. зейей] — 
«сажень», с тем же знач.: польск. 84564, 
т. (< з148ей), зайти у, -а, -е, устар. 84- 
зе збу, -а, -е; в.-луж. заёей, род. заёпуе, 
}, заёпу, -а, -е. Ор чеш. з&в (ср. ст.-чеш. 
заёей), з&воуу, -&, -6; словац. ава, з1а- 
Воуу, -&, -6. Ср. н.-луж. — тж. 
В русском языке слово сажень известно с 
ХТ в.: 1 и „д сяже(нъ) [род. мн.] в «Надяи- 
си на и А камне 1068 г.» 
(Срезневский, Ш, 908), сажень ре 9 
а). в Хр. Г. Ам. Х| в. (Истрин, Ш, 331) 
и др. Ср. позже (6 ударением): за сажёнь, 
чвмъ мёрить земля» в «Уложенииь 1649 г.. 
гл. ХУТ, ст. 46, с. 204.е0.-с. *зеёепь, ж.: 
®зеёъць, м.. со склонением, видимо, по 
основам на согласный. Корень %398-. Ср. 
У Даля (ГУ, 350): сягёть, сягиуть — «до- 
ставать до чего-л.», «хватать», «дооти- 
гатьх, сяг — «расстояние, на которое мож- 
НО сягнуть, шагнуть». Саженью сначала 
называли «маховую» сажень, т. е. меру 
длины, равную расстоянию распахнутых, 
раскинутых в обе стороны рук. См. си- 
гать. 

САЗАН, -а, м. — «рыба семейства кар- 
повых, с крупиой чешуей, с усиками», 
Сургииз сагро. Прил. ‚ -ья, -ье. 
Блр. сазёп, вы, -ая, -ае. В других 
слав. яз. сазана называют или карпом 
(укр. ре словен. р: чеш. Карг; 
польск. и нек. .)» или шараном 
(болг. ш Е с.-хорв. ран). ©. пово- 
рос. таран, отм.  Далем (ТУ, ) со нач. 
«сазан, коли он весом меньше 10 фунтов». 
В русском языке слово сазах в словарях отм. 


с ХУП в. (41670 г., 1684 г. и др.) = Неко- 
торые этимолога (Младенов, Р, 691 и 
др.) сопоставляют сазан с шеран, основы- 
ваясь на ааконах чередования звуков в урало- 
алтайскнх языках. С давнего времени (см. 
Преображенский, !, 24А и др.) относят 
о фир ан не ли 
относвт к «атюриизмам, подтвержденным - 
тами»]. Действительно, как иазвание са- 
зана и кариа слово сазан встр. во многих 
тюркских языках: &эерб., каракали., пог., 
кирг., казах., узбек., башк., уйг. (причем 


САЙ 


и на территории КНР), а также в турец. 
(загап). Ср. также чуваш. сазан, саеан. 
О тюркском происхождении слова отчасти 
свидетельствует и география естественного 
рас анения (родины) сазана в преде- 
лах : «в пресных и солоповатых водах 


САЙКА, -и, ж. — «небольшая, продол- 
говатой формы с закругленными концами 
булка из белой (пшеничной) муки». Прил. 
сйечный, -ая, -0е. Укр., блр. еёйка. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. еимид; чеш. фе е; польск. Ка. 
На русской почве сайка — довольно давнее 
слово, уп явшееся уже в 1-й пол. 
ХУШ в. Ср. сайка (по-видимому, о булке) 
в «Мат. к Рос. гр.» (1744—1757 гг.) Ломо- 
иосова (ПСС, УП, 732). В словарях — © 
1771 г. (РЦ, 447). с Явно заимствоваиное. 
Возводит К эст. за! — «булка», зайаке — 
«булочка». Концовка -к(а) теперь осознается 
как суф. 

САКВОЯЖ, -а, м. — «дорожная сумка 
из мягкой кожи или плотной ткани с за- 
пором». Укр. саквойж; блр. санвайж; 
польск.’ ЗакК\го]а2. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. ифтпа чёнта; 
чеш. се8юупй уак. В русском языке — до- 
вольно по слово. В словарях отм. 
с 1859 г.: Углов, 165: сак-де-вояж; так же — 
Михельсон 1865 г., 564; ио Даль (ТУ, 1866 г., 
ыы это слово уже в форме саквояж. 
В форме саквояж встр. в Чернышев- 
ского «Пролог» (конец х тг. МХ в.), 
ч. Г, гл. 1, с. 48. с Из французского языка. 
Ср. франц. зас 4е уоуаде — зсаквояжо 
(досл. «дорожный мешок»). 

САЛАМАНДРА, -ы, ж. — «хвостатое 
земноводное, похожее на ящерицу, со 
скользкой бородавчатой кожей черпого цвета 
пли с оранжево-желтыми пятнами иа черном 
фоне, с большой приплюснутой головой, 


с толстым хвостом, сплюснутым с боков», 
Заатапага. Укр., блр., болг. 3 
с.-хорв. саламандер; польск. за]атапага. 


В некоторых слав. яз. отс. Ср. иазвание 
саламандры: словен. тоёегай; чеш. пок 


славянском, т. е. книжном древиерусском 
языке [«Шестоднев» Георгия Писида; в форме 
саламандръ(!) у игория Богослова, 
асмером (ГСЭ, Ш, 


ие выяснено. 
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САЛАТ, -а, м. — зоднолетнее овощное 
растение, широкие прикорневые листья 
которого бледно-зеленого цвета употреб- 
ляются (соответствующим образом приго- 
товленные} в в сыром виде», Тас- 
фаса заМуа; «холодиое блюдо (закуска) 
иа нарезанных кусочками сырых или ва- 
реных овощей, зелени, янц, мяса или ры- 
бы с какой-л. приправой». Прил. салёт- 
ный, -ая, -ое. Укр. еалёт, салётний, -а, 
-е; блр. салёт, салата, салатны, -ая, -ае; 
болг. салёта, ж.; с.-хорв. еалата; словен. 
зоГафа; чеш. за1&6, за&юуу, -&, -6; польск. 


зафаёа. В русском языке салат, м. или 
свлата, . ©0 2-й пол. ХУП в.: 
«Космография» 1670 г., 388: «питаютси. .. 
салётоюь; «Архив» Куракина, ПП, 22, 
1714 г.: «салату блюдо обложить... кол- 
басами» и др. В словарях — с 1731 г. о 
ман, 518: Байар — салата, ж.). с Источ- 
ник рас анения — романские языки: 


7 а4е, {. < ванс. зада, что 
франц {. < про 


САЛО, -а, ср. — «жировой. слой (жиро- 
вое отложение) в теле животного, а также 
продукт из зтого вещества, употребляе- 
мый в пИЩу и для технических целей». 
При. сальный, -ая, -0@. Укр. еёло, сёль- 
ний, -а, -6; блр. ейла — «свиное сало» 
ране сало» — лей, «гусиное сало» — 

п др. , 9 -ая, „ао. болг. её- 
ло; с.-хорв. ; словен. ва\о; чеш. зо 
{8 частности, свиное, ио «говяжье сало» — 
АО; словац. зао; польск. за; ра 
ен Рус. сало (с 1, ше дл) известно с УП в. 

о встр. и в древнеармянском описании 
хаварской трапезы УП в. (Марр, ТРКФ, 
1, 74, 95--99). Др.-руе. и ст.-сл. сало (Срез- 
певский, Ш, ). Прил. сальный — более 

ть пов, 1704 г., 88). з 0.-с. 
ва. орень %3а-, тот же, что в о.-е. 
зза 1 (3е) >> рус. садить(ся) [см. садить). 
Внутренняя форма: «то, что садится (осело) 
на мясо». 


ыы -а, м. — ат лы дезин- 
ицирующее средство в виде белого по- 

. кигребяаемое при ваболеваниях 
кишечника и мочевых путей». Укр., блр., 
болг. салби; чеш. ва10!. В русском языке — 
с пачала 900-х гг.: Брокгауз — Ефрон, 


т. ХХУША^, пу 56, 1900 г., 444. = Ис- 
кусственно созданный в конце ХХ в. тер- 


мин, представляющий собою т тж 
Ето чо, Де ол(овый эфир ‚ нем. 5а1(12у1- 
-Зёиге РЬеп)о|, франц. за1(1су1е 4е рЬбп)о|. 
Салол как лекарственное средство был пред- 
ложен в 1886 г. польским химиком М. Ненц- 


ким. 

САЛОН, -а, м. 1) устар. «парадная го- 
стиная или зал для приема гостей», 
2) устар. «группа лиц буржуазно-дворян- 
ского круга, собирающихся в определен- 
ные дни в качестве гостей в частном до- 
ме для обсуждения вопросов литератури 


САЛ 


и искусства, обменивающихся мнениями 
но вопросам политики и т. д.»; 3) «мага- 
зии художественных изделий и произве- 
дений искусства»; «помещение (зал) спе- 
циального назначения, напр., для выста- 
вок, для демоистрацин и продажи товаров 
и т. п.9; 4) «название выставок картин 
современных художников во Франции». 


Прил. вал ‚ ая, -ое. Укр. салби, са- 

, -а, -е; блр. валби, салбнны, -ая, 
-аез болг. салби, салбнен, -лбина, -абннио; 
в.-хорв. ‚ едлонскй, -8, -0; чеш. за- 


юп, за}оппй; польск. за1оп. В русском языке 
слово салоп появилось в середние ХХ в. 


художественных 
рее . в рассказе Помялов- 


| ‚ (СС, 1, 254, 255, 
о т бр 
с В. 


п, откуда англ. за\оп (или 

); ием. За!юп п др. Франц. за1оп ва- 
выствовано из итальянского языка, где 
за\опе — «зал», «гостиная», рн к за — 
чзаль (ср. попе, увел. к мШе). Официаль- 
ные выставки со го искусства в На- 
ев ХУШ в. аивались в т. паз. 
атном салоне Лувра (За1оп саттё) 

(см. 509, ХХХУП, 625]. 


САЛФЕТКА, -и, ж. — «небольшой (обыч- 
но квадратный) кусок скатертного полот- 
на или мягкой бумаги, употребляемый во 
время еды для предохранения одежды от 
жирных пятен, для вытирания губ после 
еды». Прил. ‚ -ая, -ое. Укр. 
салфётка (чаще сервбётиа), салфёт , 
-а, -е; (из русского) болг. еалфётка. Ср. 
с.-хорв. © т — тж. В других слав. яз. 

нотр. серезт, сверевтка: . тка; 
аа зегу1еЪа; чеш. зегуйеК (или а. 
польск. зегуге{Ка (р. франц. зегу1еМе > нем. 
Зегейе и др.). русском языке слово 
салфетка известио с начала ХУШ в.: «Ар- 
хив» К ‚ Ш, 209, 4710 г.; Смириов, 
669. с ед ее 
языка. Ср. ит. ва 1еНа — » (паряду 
с ма ф. за]уаге — «спасать», 
регать». Но у Вейсмана (1731 г.), отмечаю- 
щего салфетка в соответствии с ием. Зегу1ей 
(576), дано также салветка в соответствии 
с ием. ЗауеЁ — тж. (518). Т. о., заимство- 
вание могло быть и пе прямое, а при посред- 
стве немецкого языка (где это слово италь- 
янского же происхождения). Отсюда ф вм. в. 


болг. нешристбен, -бйна, -бёно; польск. 
пауморлу в -е; чеш. ор, -&, -6, 
1 А ‚ -&. В русском языке это слово 
употр. с 14-й пол. МХ в. 

Пушкина Вяземскому от 1-У1-1 
ные пасквили» (ПСС, ХШУ, 


французского языка. Ср. 
«грязный», «непристойн 
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САЛЮТ, -а, м. — «торжественное воин- 
ское приветствие или отдание почестей 
кому-л. орудийными (или ружейными) 
залпамн, многоцветными ракетами и 
т. 1.9; «пионерское п тствие». Прил. 
салю -0е. Глаг. валютовёть. 


тую»; с.-хорв.  салутйрати — ‹отдавать 
честь», «приветствовать» (ср. ав — 
«салют», «приветствие»,  пдедравити — 
«салютовать», «приветствоватьу); польск. ва- 
Ную\згаб; ср. за(ас]а — «салют» (также взауга 
Вопогома, оддат1е Бопогбу’); © тем же знач.: 
чеш. розфгаут& зайуа, у2480! росёу змуаш 
ит, д. В рии языке салют, салютовать 
. с Петровской зпохи (Смирнов, 269— 

0, со ссылкой на «Кн. Устав морск.», 
1720 г., 436, 138). = Из западноевропей- 
ских языков. Ср. ре за!аё, т. — «при- 
ветствие», зсалють (орудийный) > пем. За- 
164, т., за!аЧегет; голл. зала: англ. ваще 


и др. Первоисточник — латин. 82108, род. 
за1@ 3, что собств. значит «здоровье», «здо- 
ровое состояние», потом », «спасе- 


ние», пакомец, «привет, «покловно. 

САМ, -&, -0, мест. определит. — упо- 
требляется при сущ. или личн. мест. 
для указания па лицо или предмет, осуще- 
ствляющие какое-л. действие без помощи 
или участия других лиц или предметов, и для 
подчеркивания важности, значительности 
данного лица или предмета, для выделения 
его средн других. Полн. ф. сбмый, -ая, -ое— 
употребляется при пекоторых указат. и при 
личн. мест. для уточнения их значения, 
а также при сущ. для точного определения 
меры или предела, для уточнения времени 
н пр.; в сочетании с полными качественными 
прил. — для выражевия превосходной сте- 
пени. Укр. сам, -й&, -6, сбмий, -а, -е; блр. 
сам, -&, -6, ‚ -аЯ, -ае. В других слав. 
яз. это мест. употр. с более или Менее огра- 
ничениым кругом значений и по 
сравнению с русским языком. Ср. болг. 
сам, -&, -6, самйят, самйта, самото; с.- 
-хорв. сём, сейма, сймо; словен. зат, -а, 
-0; чеш. и словац. зёт, -а, -о, зату, -&, -6; 
польск. зат, -а, -0; в.- и п.-луж. зат, -а, 
-о, Зату, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
-ое (Сре 


*затъ]ь, -аа, -о]е. И.-е. %*збтое, корень 
также др.-в.-нем. вато; др.-нел.  зашг 
(совр. исл. затиг); англ. (сканд. заимство- 
вание) зате; др.-ирл. -вот; далее: греч. 
ббс (=Вото8 < и.-е. *%80108) — «один и 
тот же», одинаковый»; др.-инд. зата- — 
зодниаковый», «тот же самый», з&туа, п. — 
«одинаковость», ‹одинаковое положение». См. 


‚ -мцА, м. — «особь мужского 
пола». Женск. сёмка. Укр. самбёць, сёмка; 
блр. самёц, еймка; (из русского) болг. 
самбц, Г р. еще. с.-хорв. еймац —- 
«одинокий человек», «холостнк», «бобыль» 
(«самец» — мужак), — «одинокая 


САМ 

женщина» м «самка» (птиц); словен. за- 
тес — зсамец», — «самка», также чеш. 
ро три затсе, словац. 3а- 
ш1са: поль ; в.-луж. зат, 
запс, в. В ’ древнерусских 


сносит В словарях самец, самка — 
с 1704 г. (Поликарнов, 1704 г., 89 6.). 
= А рый р о невидй 
ворили просто самъ [ср. у вского 
(Ш, 258): сам — ‹особь мужского пола»]. 
САМО ОБЫТНЫЙ, -ая, -0© — «своеобраз- 
ный, пе похожий на Других», «самостоя- 
тельный в своем развитии», зоригиналь- 
ный». Сущш. самобытность. Укр. самебут- 


и, -м, -е он Белые блр. вамабытпы 
-ая, ’ -ае, , шаець: болг. самобётен, 
«тина, -тно, $ ©.-хорв. вамёби- 
таш, -ТтШа, -тно: ий, -а, -0, ваыд- 


битиоест: словен. зашобИеп, -бща, 
зато 105; чеш. (и словац.) оные 
-&, -&, запюБу оз" (словац. зашоБу оз’); 

польск. вашофущу, -а, -е, затюБу‘а 
Др.-рус. (с Х в.) и ст.-сл. самебытьнъ, 
° «случай- 
ный» (1), (с Хх в.) «сам собою реа 
щий» ( вский, ПП, 246). Но произв. 
тие — очень позднее. Встр. у 
в повести «Барышия- фин над 


т : вособенность ха характера амобыт- 
ность ‘лага 16)» ПУСС У, 114]. 

ли это калька с шагу оа- 
1. б др.-р ь : ет.-сл ьвый — «на- 


жи, О оон Ср. 
р [известно с 1627 г. (Берында, 47]. 
САН, -а, м. — «высокое звание, высо- 
кий чин, должность»; «звание служителя 


Розы религиозного культа». 
‚ "ая, -0е, отсюда санбз- 

ник. и. Укр. сваи, , -а ыы санбкиик 

блр. вам, . -ая, санбунй к 

болг. вап, . В Ре слав. яз. 


отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. чйя, до- 
стофбиство; чеш. В04поз(; польск. дойпо86, 
дозю]ейзьмо. Др.-рус. (с ХТ в.) евиъ — 
«высокое положение», «чин», «достоин- 
ство» «власть», «предназначение», самовь- 
саневьшикъ (Срезневский. Ш, 259, 
260). Ст.-сл. санъ.с В русском языке, воз- 
можно, из старославянского. Происхожде- 
ние этого слова пе вполне ясно. Скорее 


всего, в ста авянском оно заимствовано 
из тЮркско релоев (как, иапр., др.-рус. 
бояринъ, быль, — «вельможа» и пек. 


другие высокие не Ср. турец. зап — 
«честь», «почет», «достоинство», по в других 
тюркских языках и, что особенно важно, 
в памятниках древнетюркской письмениостн 
слово зап значит «число», «количество», 
«счет» [так у Махмуда Каштарского (ХТв.) — 
Втоске!папи, 170, так и в «Собех ты 
(СготЪесь, 243) тан и в оутях та 
ских текстах (СаБайш, Малов. 449) ]. 
Ср. каракалпи., м. иирг., туркм., кав.- 
т. вам — «число», «количество»; узб. вон — 
.; азерб. сай — тж. Впрочем, если пред- 
ен что сан сначала значило «мона- 
шеский сан», то, м. б., это слово правильнее 
было бы воаводить к ст. -тюрк. заз) (с п аад- 
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зайку, заботу, -й, 
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иеязычным иосовым) — «монах» (гл. 
христианский), отмечениому у Г о 
Баш, 332), который считает вание все 
т. и. зайо\Ва — «мопах» (через кит. #3818). 
р АТОР я еще менее вероятны. 
ОРИЙ, -я, м. — «стационарное 
почебно- профилактическое ре ее 
лечения и отдыха». 


ры -ое. Укр. серы свитер 


‚ заваог- 
; польск. запаюгтит, зала пу, -а, -е. 
В русском языке (сначала, И в форме 
ж. р.) — довольно позднее. ехова 
в письме к Горькому от 25-Х1- 899 г 
шили строить евнаторию» (СС, ХЦ, ); 
у Купрниа в рассказе «Сентиментальный 
“вит 1901 г.: «в нашу свнаторию» (СС, 
481). П жд р а впервые — у 
д (ТУ, 46). т, ве из 
немецкого —— ев р. фрамц, 
(с конца ХХ в.) запаюмит, т.; нем. За- 
пабгот, л.; англ. запаюгишт. Перво- 
источкик — позднелатин. запа{ог!,  -а, 
-ищ — «способный (предиазначенный, мо- 
гущий) излечить» (ср. латин. 8&пб — «лечу», 
«нзлечиваю», «нсцеляю»), отсюда субст. ва- 
паютиа, 

‚ САНИ, -6й, мн. — «род зимней повозки 
на половьях для езды по гладкому снеж- 
ному пути». Сёнки — тж. (и «маленькие 
сани»). Прил. ебиный, -ая, -0е. и с&- 
ни, саний, сённий, -а, -е; х.. еби- 
и], ейнны, -ая, -ае; с.-хорв. оне, м Зв 
сафнице, мн. — «сани», а мн., отеюда 
еблькати се — «кататься на санках»; сло- 
вен. запке, мн., запкай зе; чеш. зёщё, мн., 
-6; словац. запе, мн., 
&оку, авы -й, -6; польск. заше, мн., 
зап, запесткомгу, -а, -е (ио заппа — «сав- 
вый путь»); в.-луж. зав]е, мн., {, ©т- 
сюда зап]очаё, завкочаё — чездить, кататься 
па санях (санках)»; и.-луж. зап]е, мн., вайКТ, 
зайКо\ аб. анным отступлением ’ (как, 
впрочем, и с.-хорв. сеёоне, сони) является 
общеболг. шейн&, ж. — «сани», впрочем, 
в говорах встр. и бин, мн. Др. -рус. еани 
(всегда во ми. ч.) в Пов. вр. л. под 6455 г. 


памятниках, а С 
ский, ПИ, 258—250, 284. Сани в ны 


Руси б ыли средством передвижения гл. обр. 
в зимних условиях, по, судя по иекоторым 


аль, [, мия ме Тото, иа санях 


(а также не только зимой ый 
ников. в 0.-с. *зап!, мн логически, 


м. 6., связано с др.-рус. сань — «змея», 
«дракон» в (иовгородском) На Анико 
1274 г. (Срезне ПТ, 261). ее 
сюда г рояля дьбрьеки саин в 

Игор. дебрьсни сани». — Вниогра- 
а. о с. 16). —. (в сказках) зай, 
ж. — «змей», «дракон». семантическои 
отношении ср. - пдд0з, полбзья 
(у саней) и рус. диал. иблов — зогромней- 
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мая в5 змей, Воа ее и Ш, 


237). О.-с. Фзаль, ж., мп. зап. П 
(Роба, АРЬ, ХУт. 414) ее 
зянское слово. паз — «бок», 


С 
сторона», «берег»; р. рт 88 1(1)8 — «бок», 
жторона». Тогда *запь — «змея», р оао 
вторичное образование. 
жное слово. Маценауэр Салат ГЕ, 


вполне 
Кава, 


вхому 3 в должно со- 
ответствовать не К, аз или В. 
тЫ -а, м. — зединица — 


- 393701 м 0, 0.224872 2 
дю а вершка». и 
саятиметрбвый, -ая, -06. Укр. сантимбтр, 
саитиметрбвий, -а -е; блр. саитымётр, 
ситымбтравы, -ал, -ае: болг. саитимбтър> 
с.-хорв. цфитиметар; чеш. сецй щей, сет 
Ише гоуу, -&, -6; польск. сепбущей, сеп- 
тушеному, -а, -е. В русском языке, сначала 
рии французской еди- 


и, ме ‚словарях — с 1864 г. 
ояль.Н НО ПЬ 397: сантиметр — «франц. 
линейная мера»). употр. вошло со 

введения а системы мер 
ве СНК РСФСР от 14-[Х-1918 г. 
з их языков. Источ- 


инк распространения в западноевропейских 
языках — франц. (с 1795 г.) сепешойте, 
от сете (< латин. сепии) — чото» и шёше — 
«метр» (< латни. тшебгит — «мера», ести- 
хотворный размер» «< греч. пёероу, п. — 
«мера», «мерило», «критерий»). 

САЦЁР, -й, м. — «военнослужащий ин- 
женерных, военно-строительных частей и 
подразделений». Прил. сатёрный, -ая, -ое. 
Укр. сашбр, Фапбрний, -а, -е; блр. сапёр, 

и. -ая. -ае; болг. самьбр, савьбр- 
ежи, -а, -о (из русского); с.-хорв. еёпёр 
(чаще пифийр); словен. зарег чеш. и сло- 
зац. устар. зарёг (обычно гАКоршК, $ешя(а), 
за ‚ -&, -6; польск. зарег, зарегак1, 
—. т рей яз. отс. В слова- 


С ‚ саперный отм. 
с 1841 г. (СЦСРЯ. Г ТУ, ‚92. 
французского 


э Заимствовано 


которое само — от заре — «ход сообщения», 
«подкоп». Франц. заре, которое значит также 


о термин сапа — око, «траншеях, 
известный с пачала ХУПТ в. в форые сап 
(Смирнов, 270: сап — «трантея», салеро- 
вать, сашровать — ввести траншею). 
сюда фразеологизы тихой сапой. 

САПОГ, -&, м. (чаще мн. сапоги) — «род 
обуви с голенищами до колен (и выше)». 
ие ‚ -ая, -0е. В др слав. 
яз. 0тс. Ср. название такого до обуви: 
укр. Тчфб: блр. бот; болг. ботуш: с.- 
-херв. чёзма; словен. 8Когеп]; чеш. ВоНока 
или уувок& Боба; польск. Баё. Слово ва- 
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языке (книжном и изродиом), и в старосла- 
вянском, причем в иародной - 
ской речи м со значением, 


по-видимому, 

к ры (ср. у Срезневского, ПТ, 
262: сашегь — Ая кожаная обувь», 
«сапог», 


оноуци) и употр. с каким-то неопреде- 
ленным знач. зобувь арт В греческих 
евангельских текстах соответствует 
укбалуия, неро ужом — «под- 
вязываю» — а о = 


лия, подошва с 
по и ща 18 
Этимология этого слова считается спорной, 


кать его я, напр., ина 
почве пока не имеется ки основания, ни 
н орень, надо полагать, сап-, 


твороз, ст.-СЯ. врьлгъ, връмгъ (рус 
доза) и др. Что касается корня, то ср. др.- 
ры санати, саплюр— есопеть», «храпеть» 
евский’ Ра 261); обувь в данном 
названа по 


ебщель, ебтля — у «гача»; ср 
сошль — — «ду- 
ховая тр (см. у аля, ГУ, 249, под 
сопеть). 


САПФИР, -а, м. — «драгоценный камень, 
прозрачный, синий ыли васвльковый, раз- 
новидность минерала кор ». Прил. сап- 


9 -ая, -.ое, 9 -ая., -08. 

кр. ваюфёр, 5$ -е, саоф/рний, 
ри . › ва ‚ "ая, „а, 
» -@, 0$ С.-ХоО Г 

я бивАВо сари, 5 "5. 


рна, -р 
-5; словен. м. др -гра, -гоо; чеш 
заЦе, заЙгоуу, -&, -6; словац. зай, за1{- 
гоуу, -&, -6; польск. ззайг, ззаЙгому, -а, 
-6; в.-луж. ват. г. Др.-рус. (с ХТ в.) вапъ- 
фиръ ( 126. 1073 т. и др.). МА 
ме самъфиръ (Сказ. св. 5$.) - а) 
( невский 
РТ Из ческого мо. 
‚ — ТЖ., а 


а -> франц. за (ст. иц. за- 
и. англ. ны и др. рам За- 

г — тж. греческом зто слово еврей- 
о о рр (ср. др.-евр. заррг). 
Но в семитских языках оно также занм- 
ствовано п восходит [по Локо (Го- 
Кофзев, $ Вы к др.-инд. зашргЦа- (ср. 
хинди шани-прий, м. — тж.). 


САРАЙ, -я, м. — «крытое, обычно дере- 
вянное неотапливаемое строение для хра- 
нения хозяйственных ны раз- 
личного имущества, а также помещение 
для скота». Укр. сарай. В слав. 
яз. В этом знач. оте. Названия сарая разно- 
образны, смотря по его назначению: блр. 


хде — «хлев», ифия — «сенной сарай», па- 
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вбёць — «дровяной сарай»; болг. плбаник — 
«сеновал», «сарай»,  барёка — «сарай», 
«барак»; с.-хорв. стёфа — «сарай», «ба- 
рак», шуна — «сарайчик» (для дров, угля) 
я т. д. Но ср. болг. устар. сарай — «дво- 


рец», «палаты»; с.-хорв. ист. сара] — 
«дворец го вельможи». В русском 
языке слово сарай известно с иачала ХУП в. 


«жилище», «дворец», также «постоялый двор», 
карйванейра 


мому, при тюриском посредстве: ср. турец. за- 
гау — «дворец», «правительственное здание»; 
каз.-тат. сарай — «хлев», «конюшня» и 
«дворец», зчертоги» (и в других тюркских, 
во р их В как то ие 
встр.). перс. © восходит франц. 
з6га! — «дворец» (миа Востоне), «гарем». От- 
сюда рус. сераль — тж. [в словарях — 
с 1782 г. (Нордетет, И, 733}]. 

САРАНЧА, -й, ж. — «стадное насекомое, 
похожее на кузнечика, перелетающее 
часто огромными массами и уничтожаю- 
щее растительность и посевы», Госаза 
атака ертиая, или азиатская, 
саранча). . сараичбвый, -ая, -ое. 
Блр. са ‚ -ая, -ае; укр. 
саранё, -а, -6. Из русского: 
чеш. загатбе, загапбоуу, -а, -е; польск. 
этагайста (с 5. иа почве мазураканья). Ср. 


отм. 
39:9: 

рег»], позже — Ломоносовым в «Мат. к Рос. 
гр.», 1744—1757 гг. (ПСС, УП, 735: саранча) 
п др. В словарях — с 41762 г. (Литхен, 


чигиртка; туркм. чекиртго; мог. шегертки; 
каракали. шегиртке; кирг. чегиртке: уйг. 
чекотко и др. (каз.-тат. саранча — русизм). 
В древнетюркских диалеитах существовало 
и другое, по-видимому, иносказательное 
иапменование саранчи как «желтого или 
желтоватого пасекомого». Ср. турец. вза- 
тса (произи. сарыджа) — «желтоватый», а 


4 `Каштарског Ча |. } = УТ 
го -). а — 
«саранча» (Вгоскенаапв, 1. р. также 
в «Содех ситапеиз» (СтотЪесЬ, 215): ва- 
тупа — «Неизсьтеске» («саранча»). 
САРАФАН, -а, м. — «русская женская 
национальная одежда в виде длинного сво- 
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бодного платья без рукавов, надеваемого 
поверх рубашкн с длинными рукавами»; 
«род женского платья с большим вырезом, 
о рукавов». Прил. сарафённый, де -се. 

кр. сарафё_н © . -@, -е. р. ва- 
рафён, сарафённы, -ая, -ае. В других слав. 
яз. — как русское слово: болг. ва 5 
са ‚ `а, -0; чеш. зага? &п, зага!{&почу, 
-&, -6: польск. зага{ап и др. В русском языке 
с давнего рн, по до середины ХУ! в., 
по-видимому, это было пазвание только муж- 
ской одежды (особенно боярской и царской): 


нечто вроде ддиннополого ана особого 
покроя. С (1, 262—263) ссы- 
лается на Никон. л. под 6885 г. (1377 г.) 


и более поздние памятники, вплоть до 1-й 
пол. ХУП в. Ср. в «Домострое» по Конш. 
сп., гл. 30: «ва кавтаны и иа са а 
Орлов, 29). Р. Джемс (РАС, 1618—16 9 гг., 
:53) записал это ый ыы 
(зетазап) без каких-л. пояснений. Можно, 
однако, ие сомневаться, что как иазвание 
женской одежды в ХУП в. слово сарафан 
уже было известно. Ср. в «Русской книге» 
иеизвестного немецкого купца (м. б., Шрове) 
по рукоиисн ХУП в.: езагаНап зепзКох 
(Строев, № 72, с. 138). се По-видимому, 
в конечном счете восходит к перс. ейр-а-на — 
1) «с головы до ногу, - 2) «почет- 


сидская 
проникновения этого слова в р язык 
неясны. Есть е о тюржском 
посредстве. Но возможно и заимствование 
из греческого. На русской почве это слово 
(сначала — пазвание парадной мужской оде- 
жды) подверглось иекоторой переработке, 
м. б., под влиянием слова р извест- 
пого © ХУ в. (Срезневский, Г, 1200), а также 
жупан, кожан ит. п. 


САРДЁЛЬКА, -и, ж. — «варенаи колбас- 
ка», «толстая п короткая сосиска». Укр. 


сардёлька: блр. сардёлька. В других слав. 


яз. в этом знач. отс. Но ср.: болг. 
ла — «сардина», сардбии — «сардины (кон- 


сервы)»; с.-хорв.  вардёла — «сардина»; 
словен. — «сардель», ‹анчоусь; чеш. 
загде!е — йства 


«анчоус»; — польск. еа,  загдеШЖа — 
«анчоус», «хамса». Также в иек. западноев- 
ропейских языках: ит. еНа=зат@ша — 
«сардина»; нем. Загде!е — «анчоус», «хамса». 


В знач. «рыба» сардель в рус. яз. известно 
с иачала ХУШ в. (Смирнов, 271: сардель — 
«салак ). В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, : сарделлы — вфрыба тушчик»). 


Даль (ТУ, 125) также знает лишь сардель — 
4т унчи к». Энциклопедические словари: 
Брокгауз — Ефрои, т. ХХУИЕ-, п/т 55, 
4 г., 424: сарделька — «тулька»; Гра- 
нат", ХХХУП, 342: чсардели см. анчоус»; 


БСЭ}, Г, 1944 г., 295: сарделька — «рыба 
из семейства сельдевых. .. идет в васол. .. 
нем „кильки“». Но в БС 


под назван > 
(ХХХУШ, 1955 г.) кроме сардельки — 
«тюльки» (109) уже имеются сардельки — 


САР 


'зареные колбасни» (4108). Еще раньше 
сарбель, сарделька в этом знач. была отме- 
чена Ушаковым (ГУ, 1940 г., 52), паряду 
со знач. «сардинка». с По-видимому, сар- 
дель( ка} получило повое значение по ка- 
кому-то сходству этого вида колбасных 
изделий с сарделью-рыбой (если тан пазы- 
вали, напр., рыбу тупчик — рыбу сёмей- 
ства окуневых с веретенообразным или 
сита разным строением тела). 
САРДИНА, -ы, ж. — «небольшая морская 
рыба семейства сельдевых», Заг та. Сар- 
динка — тж. Сардйны, ин. — обычно унотр. 
как название попсервов. Прил. . 
ая, -0е. Укр. сардёна, сардёнка, сардй- 
ин, еа ’ 
алё!); 


всардель», ус»); чеш. и словац. зат- 
ша ср. словац. загде}а — чанчоус»); польск. 
а (ср. заг4е}а — «хамса», чанчоус»); 
в.- и и.-луж. зат@та (по затде]а — чанчоус», 
«хамса»). В рус. яз. сардина как название 
рыбы н (во ми. ч.) как название ко вов 
Входит в ‚ в се е ХХ в. 
5 г., 917: сардина — 


же 
Затфа — «сардниянка (жительница Сарди- 
ини)»; ср. Заганиа — о-в Сардиния. По 
имени острова названа п рыба. Ср. мадера 
(вино) и т. п. 


САРКОМА, -ы, ж. — «одна пз разновид- 
ностей злокачествениой опухоли». Приз. 
саркоматбзный, -ая, -ое. Укр., блр., болг. 
саркбма; с.-хорв. еёркбм; чеш. загкош; 
польск. заткотаа (: пу езак). В ур языке 
этот мед. термин ‚ со 2-й пол. ХХ в. 

885 г. [сарком пы 
также саркоматозный (гл. 
ЬХУТ, 394)]. Позже — часто. Чехова 
в письме Гославскому от 41414-У-1899 г.: 
саркома (СС, ХИ, 327), далее — ср. у Вере- 
савва в «Записках врача», 1901 Р., гл. 1: 
«Мы ничего не знаем, отчего исходят рак, 
саркома. . 5 (СС, Г, 281). с В раз сар- 
коматозная опухоль похожа иа рыбье мясо. 


рб, род. 
ым, плотным») с греч. суф. (о)ва, 
как в других пазваниях опухолей: фиброма, 
липома, миома. В древнегреческом языке 
слова ваткоша пе было. Оно искусственно 
создано в середние ХУПТ в. (4762 г.) во 
Франции. Франц. затсоте, т.; пем. Заг- 
Кот(а), п.; англ. загсота; ит. та и др. 
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САТАНА, -й, м. — «олицетворение злого 
начала в различных религиях»; «Дьявол», 
«злой дух». Прил. сатанйнекий, -ая, -оз. 
Укр. еатанйё, сат кий, -а, -е; блр. са- 
танй, саташися!, -ая, -ав; болг. сатанй, 
ват ‚ -&, -0; с.-хорв. ейтава (: сдто- 
па : сотфна). еётански (: сётонскй), -а, -0; 
словен. зафап, забапз КЕ, -а, -0; чеш. п словац. 
зафап, заапй8, забаозКу, -&, -6, заёапёх, 
-а, -е (словац. забапё8зКу, -а, -е, забапот, 
-а, -е); польск. эхабаи, зхабайзЕ!, -а, -10, 
затап1с2пу, -а, -0; в.-луж. забаи, забапз Е, 
-а, -е. Др.-рус. (с ХТ В.) п ст.-сл. еотона, 
(изредка позже) сатана, сотонинъ, (с ХУТ в.) 
сатаниньский, (иногда) сото (Срез- 
невский, Ш, 263, 468, 469). Формы са— 
более поздние, чем со.е Из греческого язы- 
ка. Ср. греч. сатбйу, т., нескл., ватомас, т. 

греческом восходит к др.-евр. Аа — 
«противник». Из греческого же через ла- 
тинский язык: франц. зап; нем. Зап; 
англ. За‘ ап и в других европейских языках. 
Древнееврейское слово, по-видимому, — од- 
пого происхождения с араб. ёа\Йап — тж., 
откуда индо-ирансние названия сатаны, черта 
пт. п. Ср. хинди шаэтан; бенг. шойтаи; 
афг. шай тн: перс. шейтам; осет. сайтаи 
п др. и тюркские: турец. зву; 


(евро п азиатская) уппы слов 
восходят, в конечном счете, п. В 
(Гокойвей, $ 1867). ы ее 


САТИВ, -а, м. -- «влотная хлопчатобу- 
мажная илп шелновая ткань с гладкой, от- 
ливающей шелковистым блесиом лицевой 
стороной». Прил. сатйновый, -ая, -ое. Сю- 
да же сатииёт, сатинйровать. Укр. сатйи, 
сатйноний, -а, -е, сатнибт, сатинувйти; блр. 
сатин, сатбнавы, -зя, -ае, ‚ саты- 
нйраваць; болг. сатби, ‚ а, -0, са- 
тимбт, сатинйрам — «сатинирую»; с.-хорв. 
сйтён, сатёшеки, -&, -6, сатинет, сатинйра- 
ты : сатинисати: чеш. заб, забиотчу, -й&, 
-6, зайпев, заЙпотаН; польсп. загупа, за{у- 
поч, -а, -е, засупотаб. В словарях р го 

сатин, сатиновый оты. с. 1847 г. 
пейских 


за- 


«портьера»; «драпировна иа церковных две- 
С «тонкая шелковая нить» (Де-Виво, 

‚ такого же (арабского) происхождения, 
как п франц. зап, сз вым. 2 под влиянием 
зеза — «шелк» (из латин. завба — вжесткие 


ых», «щетина»). 
САТЁРА, -ы, ж. — «произведение пскус- 
ства (чаще — литературы), в котором об- 
личаются п осуждаются отрицательные п 
вредные явления общественной жизни пу- 
тем резкого, язвительного осмеяния этнх 
явлений», «злая насмешка, резкое обличе- 


сатиричан, 

таричий, -&, а »; чеш. 
заНга, зациеку, -&, -6, НЕ вы. 
зайута, забугустпу, -а, -©, завугук. В руно 
языке в широком употр. —с 1729 г., со 

времени появления (в рукописных списках) 
первых сатар Кантемира; ср. прамечание 
ры п нервой ана «Сатира сия, пер- 


опыт стихотворца Бо стихов» 

(Собр. 63 В и — с 4782 г. (Норд- 

ИП 25). Прил. сатирический имеется 

у Вейсмана (#7 734 г., 520), по как прил. к са- 

тир: а заругсиз — — «сатирический, 

паветки Сатири- 

ческий как прил. К — в. ен САР 
сатирих в словарях — с фрак 
У, 344). с Из клен Ср. ранц 

(с ХУ в.) зацте, {. — «са ‚ зан? чае — 


импровизации; только позже — с Луцилия 
п Горация — Ни становится стихотво 
содержания. Изменение ва- 
тага > загуга аб как паименования но- 
без влия- 


хор состоял пз сатиров), также 
(подраз. Зрёда) — «сатирическая (т. е. с уча- 
стием сатиро 


в) драма». 

САХАР, -а, м. — «белое кристаллическое 
сладкое на впус вещество — важный про- 
дукт питания, п в результате 
специальной обработки сахариой о 
или особого вида тростника». ее ед 
харный, -ая, -06, сахарйстый, -ая, -06. Глаг. 
ебхарить. Укр. ебхар а. уно), обхр- 
м, -а, -0), обхват 


Ср. болг. оба, м., 


-рна, "оно, в -в, -о; с.-хорв. ш 
< турец. Воины рта. тео: шё- 
ил -6, Ш блр. цуУкар, 
чь; чеш. сакг 
-6, сактоуай: 
‘бзщие польск. 
сиг, сиктому, -а, -е; в. луж. соког 
>, о ; ш.-луж. "саКог, 
с0Ког8, сактомай. Но 
словен. аа 'В русском языке слово 
ег известно с древнерусской эпохи: 
в «Притче о человеческой душа и о телесн» 
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Уоааото. позже — в «Слове 
о «Хожении» Аф. Никитина 
зам о ежхиреный) и до. лось прич — 
. ить — 
пирах — в (ОСРЯ, 8. ГУ, 93). с В рев. 
нерусском к позднегреч. 
ры. Е а п. — — м 
)3 ср. новогреч. обёхуар:<, | 
тж. Из греческого — латии. 
греческом — с Востона. ан ый — 
др.-ивд. 8ёткага, }{..— «сахарный песок», 
«хрящ», «песок» (пали захкВатй — зсахар»). 
Ср. хинди шаккар. Отсюда же перс. веКезг — 
чсахарный песок» >> араб. заккаг > ит. 2и0- 
с\его п др. 


СБРУЯ, -п, ж. — «коиская упряжь, ое 
что ется для запряжки или седла 
лошади». Устар. Е эбруя (СРЯ, 
П, в. 8, 1905 г., 2437). В говорах укотр. 
с более широким знач.: «все принадлеж- 


ности, снасти, орудия, снаряд для промыс- 
ла, занятия, я ых ра ры 


ние», «доспехи», збрёй -а — 4«в00- 
руженный»: блр. эбрбя — «ор : ро бово 
-ае — «оруже », — 


угих слав. яз. отс. В русском 
известно, по  крайвой мере, о ХУ в. Ср. р 
кон. л. под 6 


«не удръжаваше 
мечь его ии збруи.» (латы?) [ПСЛ, ХИ, 94. 
Кочини (125) отм. пе только збруя (м. и 
сначала говорили п збруй?) — «доспехи кон- 
ного вониа», но (в письмениоста нримерно 


того же времени) и зброя — В 
«бропя». Форма со (вброя), очень редкая 
о ор пани 


вое знач. зкоиская с 
ствовано с середины П в. 
27), хотя у Поликарпова 10 г. 124) 
рю — — еще «1ог{са», Эораё («панцирь 
збруйный — «ага 03» («вооружен- 
ычно (иногда с пекоторой долей 
а. считается, что это слово польское, 
ры из старых полсиизмов в русском языке. 
ожно, разумеется, допустать, что др.-рус. 
збруя (< зброя) у вас иэ Юго-Западной 
Руси, по это мало меняет положение, по- 


м 
зано с #506 (#1е) — «вооружать(ся)» 
деше — (от №ою — 
ствовать», ртр нервоначально — чре- 
вать», «сечь»). Первоисточник — о.-с. *Ыо- 
ЛИ, корень *Ьго!-, абляут *Ъг!- (ср. брить). 


СВАРЛИВЫЙ, -ая, -0© — «склоиный к 
ссорам», «раздражительно-влой». Сущ. 
сва . Укр. еварливий, -а, -е, = 
яйщеть; блр. еварины, -ая, -ав, сварл!- 
ваець; чеш. (п словац.) ву&г ИУ, -й, -6, 

ЗУ&ТИуозЬ (словац. зу&гуоз’); польек. 
з\агИжу, -а, -е, змагН\о86. Ср. в.-луж. 
зтаг]абу, -а, -е — «сварливый». Ср. бож 

‚ -&, -в, свадяйёвоет (ср. евёда — 
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«осора»). Др.-рус. [с ХП в. (КСДР] я ст.- 
-л. 5 (С тж., (с и 
сварьникъ — «спорщик» (Среэпевский, Ш, 
268). - Произв; от о.-с. —ь *зуа И.Ср. 
др.-рус. п ст.-сл. еваръ — «ссора», «рас- 
пря», «брань», еварити — «бранять», «‹уко- 
рить», Е «казнить» (Срезнев- 
ский, Ш, ‚ 265—266). Ср. рус. диал. 
свара — «ссора», «раздоры». 
«ссориться» (Даль, ГУ, 131); также: укр. 
—. ор о о ны ый 

ея): . на, евар я 
стар., обл. евёра а енов, ЕП, 570); 
словен. зуаг; чеш. зуёг, зу&НЫ зе; словац. 
зуёг, зуйгИ’ за; польск. зтаг, з\уагзус 316; 
в.-луж. зтаг. И.-е. ®вцег- (: ®вубг- п пр.). 
Ср. гот. зтагап — «клясться», «божиться»; 
др.-в.-нем. з\ёт1еи (совр. нем. зовчибгеп), 
ср.-в.-нем. а\аог (совр. нем. Эевмаг) — 
«клятва», вбожба»;, др. п совр. исл. вуа- 
га — «отвечать»; др.-исл. зудг (совр. исл. 
зуаг) — «ответ». 


СТИКА, -и, ж. — «емблема немецких 
фашистов в виде „гаммированного“ креста, 
т. е. ‚© под прямым углом 
(как в рус. иечатном Г или греч. гамме про- 
нисиой) концами». Сами гитлеровцы назы- 
вали этот знак Накепкгецх. В глубокой древ- 
ности в Индии и в других странах. Востона 
этот знак, толковавшийся как ч«скрещение 
рук», употреблялся как культовый знак и 
как мотив орнамента и даже как письменный 
знак [м, б., таково происхождение глаголи- 
ческой буквы аз» (?)]. Кроме русского, 
это слово, со старым и иовым знач., употр. 


н в шекоторых других слав. яз.: 
евбетика; } а; болг. 3 
с.-хорв. $ польск. вчазтука. Но 
нанр., словен. К оКазЫ №№: чеш. В&Ко 


ово зуавЫКа — «древненндийский куль- 
то =. Слово м-в (со те м 
знач.) отм. у кгауза— а, т. : 
пт ы 1900 г., м. с Из Е аеоеВЫ пейсних 
языков. . франц. (с 1852 г.) зчазЫКа; 
вем. ЗуазИКа — «древиенндийский культо- 
вый знак» англ. зчазЫКа — тж. 4 
источник — др.-вид. зуа5НКа-, т. — а- 
гостная вещь», от зуазН-, {. — «благо», 
«счастье», «удача» (РЕГ, 341). 

СВАТ, -а, м. —1) зотец или близкий 
родственник одного пз супругов по отно- 
шению к родителям или родственникам 
другого супруга»; 2) «лицо, принимающее 
участне в сватанье, в сватовотве». Женск. 
евётья (к сват в 1 знач.), евйха (к сет 
во 2 знач.). Глаг. еватать. Сущ. сватовет- 
вб, сьёдьба. Укр. езат (но «сват во 2 знач.» 
чаще стёроста), севйха, свётати. севётания; 
блр. еват, евёцця, аць, евётание; болг. 
еват, евёти, еватбвница — «сваха», сва- 
тбевам — «сватаю», свётевщина, сватбева- 
ше; с.-хорв. еват (также ирё}атель; ср. 
свйк — «евояк»), тица — «сваха» (у му- 
сульман); ср. евётовати — «быть на свадь- 
бе» (гостем); словен. вуаб, зуаютаИ — «сва- 
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польск. эта, эмасьпа, этафа, заб, этасто 
убровский, 635); в.-луж. эта: — «шафере 
невесты), «дружка»; полаб. вугаг. 
Нет рае: А яз. Отс. _ О.-с. 
зтабь (< и.-с. ‚ Й.-е. корень *зеце- : 
*зще : *ецо- (: "5. © суф. -+- — *э0-9-), 
ре ет Вей о 
«гость», «чужак»о (ср. — - 
латыш. 5уеё8 — чужой» 
авест. х’аб-- — 
ственные 
т знач., по-видамому, «принадлежа- 
к своимь, «нз своихь, «свояк». 
СВАЯ, -и, ж. — «столб, невысопое брев- 
но, забиваемые стоймя как опора, для под- 
держки пакого-л. сооружения». Прил. свёй- 
ный, -ая, -0е. В х слав. яз. ото. Ср. 
в том же энач.: укр. и блр. ибая (ср. 
польсп. ра!); болг. кел или пилбт (< франц. 
рЙо* — чсвая»); чеш. рйоза. Др.-рус. (с ХИ в.) 
и ст.-сл. евая — ; в памятниках ХУ] в. 
также «посох» [ ‚ ПЬ 269 (всего 
2 примера)]. с я темным по про- 
исхождению. ятно, иэ *зъуаа. 
зывали с о0.-с. *У Ш, с 0.-с. Зужай, но но 
. Не относится ли опо к и.о. 
*98- — «слабый», 


398 — 
«ел ‚ ср. также др.-вид. 
уйуаН, убузё — зделается слабым, утом- 
ленным», уйуй- — М. 6б., знач. 
«посох», отмеченное Срезмевским, 

считать более старым, чем знач. чеваяь, 


хотя п пе искоиным. Ста знач. слова 
свая могло бы быть «тот (пли то), кто (пли 
что) опирается на что-л., поддерживается 
чем-дл.» (человек с посохом», всвайная по- 
стройка»), — ето, что поддержаваеть 
(«посохь, ). 

СВЕЖИЙ, -ая, -е6 — «недавно получен- 
ный, сохраняющий евом естественные хо- 
рокаме качества», «не усневший пспортить- 
ся, зачахнуть, эа ПТ. п.»; «чио- 
тый»; «новый»; «здоровый, иолный сил (о 
человеке)»; «прохладный, холодный (о по- 
годе)». и снежб. Сущ. с ‚ Глаг. 

® К Ф 


жфеть, ; блр. 


9 
жест; с.-хорв. (3*)02), -а, -о: ест 
-&, -6, е — «свежесть»; чеш. зу& 
(: бегзёуу, -&, -6), зуёе, зуёезь; словац. 
зу1е#1, -а, -е, 8%10&0, 8%10й08’; польсп. 
з\йефу, -а, -е, $18086. Др.-рус. (с ХУ в.) 
евЪжий (Срозневокий, Ш, 289, пех. 
ные в словарях отм. с 1794 г. ( №. 
375: свежесть, сввжеть и др.). з О.-с. 
чзу&ь, -а, -е, ЗвУбЕЬь, -а]а, -0}0 с основой 


-с. фо к. п.-е. 570408 ааа. 
о.-с. ‚ п.-е. * у ‚-®. 
корнем че. Но этимология латни. 

‚ шеотделимого от уебеб — «воэбуждаю», 
в свою очередь неясиа, а п.-е. база *(з)уе5- 


ким, полным жизненных силь, 
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сомнительна. Другие сопоставления (с лит. 
зуе аз — «здоровый», «целый» или с гот. 
з\п — ччистый») пе более убедительны, 
хотя бы только потому, что п эти слова в эти- 
мологическом отношении считаются темными. 


свежим, р 
(Рокогпу, 1, 1117), 
латин. и, видимо, у565 
ческим 1! после у)? Что 

то оно могло возникнуть или в результате 
межслоговой ассимиляции в глагольных об- 


ЛА, -ы, ж. — зовощное растение се- 
мейства маревых © мясистым корнеплодом 
от темно-лилового (у столовой свеклы) до 
белого (у сахарной свеклы) цвета», фа 
У] $ аг:3; «корнеплод зтого растения». Свек- 
левёца — «сахарная свекла». Прил. (к свек- 
48) свекбльный, -ая, -ое, (к свекловица) свек- 
ловйчный, -ая, -ое. Болг. цвеклб; с.-хорв. 
цеёкла; словац. су! а. В других слав. яз. 
необычно пли отс. Ср. в том же знач.: укр. 
бурйк; блр. бурёк; польск. Багак (но биЖ- 
3а — «столовая свекла»); словен. гдеба, ь 
ио в говорах возможно к суа, сЩЦа; 
чеш. Рера (ср. уодиюее — «репа»), по пебезы- 
звестно и суЖа, суйДа. форме ееуклъ, 
м. отм. Срезневским (111, 343) в Изб. 1073 г., 
где оио явно греческого 
В форме свекла встр. с ХУГ-ХУП 
«Домострой» по Конщ. сп., гл. 45: «капусты 
п свеклы» (Орлов, 45) и др. Р. Джемс (РАС, 
1618—1649 гг., 7:38) отм. его с ударанием в ё- 
с1а [«первоиачально было напясано 5 
исправлено па заса» (Ларин, 69)] — «Бее®ю 
гоо\%ез» (т. ©. «свекла-корнеплод»). Ср. греч. 
себтАоу, иоп. табтАоу, п. «(белая) свекла», 
позднетреч. сзбхЛоу; по повогреч. табтАо. 
Происхождение этого слова в греческом не 
выяснено (Во1заса, 860). Из греческого это 
слово полало и в позднелатин.: с1с1а (< #с- 
]а). Начальное с (ие 3) в инославянских 
языках — из латинской формы этого слова. 

СВЕКРОВЬ, -п, ж. — «мать мужа по от- 
ношению к его жене». Прост. евекрбвка. 
В говорах форма им. ед. встр. п в виде 
евекры. Во многих южн.-влкр. говорах она 
является вообще несклониемой формой всех 
падежей ед. ч. Ср. евёкор — «отец мужа». 
Прил. евекрбашн. -а, -©. М Арни ее: 
свбкор; ее ==, свякруха, р; 
болг. све а, $ с.-хорв. евёкрва, 
евдкар; чеш. устар. зуектаёе [обычио 4ющу- 
0ё (корень 1ъ3-)]; польск. 6\екга, &ёчекг. 
В некоторых совр. слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: словен. &а8ба; н.-луж. рЯ- 
свобпа таща. Др.-рус. (с Х! в.) п ст.-сл. 
евекры, род. свекръве — «свекровь»; ср. 
др.-рус. евекъръ, род. евекъра (ст.-сл. 
свекоъ, РОД. свекра) — «свекор» (Срезневский, 
ПИ, 269—270). О.-с. ®зуекгу, род. ®вуекъг- 
уе — «свекровь»; ср. *5уеКъгъ — «свекор». 
И.-е. основа на -(-: ®ацектй-: ®вуеКк’га- — 
«свекровь»; отсюда (иак произв. от него) 
название свекра *зу6Кагоз : *36К’агоз 
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(< *зцекг-пг-08). Ср. родственные (фонети- 
чески п по знач. )с0.-с. *зуекгу (< п.-е. *3- 
оК'’г@-5) образования: нем. з\\раг; ла- 
тин. зосгаз, род.зоотз (основа на -0-|); вал. 
(камр.) оълтедт; др.-инд. 8уа&т@- (< зуа$т@-). 
Всклонение на -4- перешло греч. #хорё (с гу- 
стым п ханием над в). Особо: гот. зма- 
го (< *вчтебгбп-), отсюда зма га — «све- 
кор». Ср. родственные образования со.-с. 
*вуеКъгъ: лит. 888игаз (< *вебигаз < *зц6к’- 
иг03); др.-в.-нем. змефиг; латин. зосег; 
греч. ёкр65; др.-инд. &уабига-В (< *зуа- 
га-№). В истории некоторых пз зтих форм 
имеются изясности. В частности, К в о.-с. 
*вуехту пе могло получиться из К’: по- 
-видимому, здесь имела место межслоговая 
днесимиляция, с пачальным 3 (3:3 > в:К), 
м. б., еще до изменения и.-е. К’ В 0.-с. в. 
Неясна также более ранняя история п.-е. 
*зуеК’гб-з. Начальное *зце- здесь, видимо, 
такое же, как в и.-е. *зревог- [> о.-с. %89- 
8 (а)]; см. сестра, свой. Не имеет ла эторая 
часть -Кт(- отношения к и.-е, ®Кгец- : * 

(см. кровь)? По русской вародной этимологии 
свекровь значит «всех кровь» [см. Горький 
ся Железнова», акт П (СС, ХУШ, 


СВЕРКАТЬ, сверкёю — «ярко блистать 
играющим, переливчатым светом», «ис- 
криться». Однокр. свер ь. Только руб- 
ское. У = напр., укр. блйежати — «све 
кать», ути — «сверквуть»; чеш. Ыу- 
зкам (зе) — «сверкать»; польск. уззозеб, 
18016 816 —тж. Но ор. польск. 5\егКаб 
(: Зи1егробаб) — «чирпкать», «щебетать». В 
письменных памятниках др.-рус. языка не 
встр. В словарях -— с 1731 г. ( ан, 212; 
также РЦ 1771 г., 448). с 0.-с. корень 
ФзуыкК-. связано с рус. 
— «чири- 
Неренесение наименований слуховых 
представлений на зрительные и паоборот — 
пе редкое явление в жизин языка. Ср., 
папр., укр. м — 1) вотражение света», 
рН и 2) чотражение звука», «эхо» 
винчи П, 3814; в УРС, р 461 — только 
во 2 знач., ио там же — ти — «звучать 
лункйй — «звонкий»). а 


СВЕРСТНИК, -а, м. — «Человек одина- 
ковогГо Ыли ПОЧТИ ОДНОГО ВОЗраста с кем-л.», 
«ровесник». Женск, евбретница. Болг. връет- 

5 ца; с.-хорв. вфеник, 
также вр ‚ вриьйкитьа; словен. ут8- 
ШК, утаныса; чеш. утаеуц М, ут54еу10е; 
словац. утаюущЩК, угаоу Ка. Но польск, 
тб\1езшК. Отс. и в слав. яэ. Др.- 
-рус. (с Х! в.) еъвьретьникъ, съзьретьница 
(не только «ровесница», но п «супруга»), 
от прил. еъвьрстьный — «одинаковый по 
возрасту», «равный»; ср. также еъвьрста- 
ти — «еравиять» (Срезневский, ПШ, 670, 
671). с Ото.-с. ®уьтза [> др.-рус. вьрета 
> верета — «возраст», также ‹св9 ко, 
«пара» (< «нечто равное»)]. Ср. у Потебии 
(«Из зап. по рус. гр.», ч. 1, Введение, $ 1, 
с. 3) о развитии знач. слова верста: вт 
зиачення борозды, как идущей рядом с дру- 
гою и равною с нею — ст.-рус. и ст.-сл, 
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вьрета, връета и совр. великор. верета — 
„пара“, ВНЯ“». 

ЕРЧОК, -чкА, м. — «черное или жел- 
товато-бурое насекомое из отряда прямо- 
крылых, обитающее гл. обр. в почве (в тре- 
щинах, под камнями) п в щелях жилых 
номещений, характерной особенностью ко- 
торого является шум стрекотанья, пронзи- 
тельный трещащий звук, который пропзво- 
дят самцы быстрым, прерывистым трени- 
ек надкрылий одно о другое», СтуПаз. В 
товорах также сверч, сверщ (Даль, ПУ, 
134). Прил. сверчибвый, -ая, -0е. Укр. свер- 
щбк, евершбк (: цейркун).Ср. польск. 5щ\1е- 
вт: В др р пе ина- 
че. р. Сс.-хо ° ЦВ НИИ: Н чеш. 
сутбек. Ср. 8. пи, Болг. т 
(ироизн. ц). Др.-рус. еверчек (Срез- 
невский, 288). = Очевидно, из ЗзуьгЕькъ. 
Корень ®зуьгК- или даже *зКуых- (в этом 
случае зКу- >> зу- вследствие днссимилятив- 
пого упрощения перед далее следующим со- 
зетанием -чк-). Поэтому слово сверчок можно 
сопоставлять со створе (см.,) если его ко- 
>: КУБ 


рень из ®аКуьгк -. Как известно, 


с1080 сверчок еще и как иа- 
звание певчей ТюсомеПа (БС9}, 
ХХХУПТ, 226). Так или ниаче, слово 


сверчок, несомненно, паходится в мат со 
звукоподражательным глаг. сверчёть (Даль, 
ТИ, 134) [< *аКуьгбан?] а 
стрекочущий звук» или чверещать»; блр. 
еквфчдць — «верещать»; с.-хорв. скарчати 
— «трещать»; польск. 5\1егкаё — икать», 
Ср. лит. БуаРЫМ — ч«квакать», БУШЕЫ — 
стать», «кричать». 

СВЕТ!, -а, м. — «‹лучистая знергия, ис- 
пускаемая раскаленным или горящим те- 
дои, которая воспринимается глазом п де- 
зает видимым окружающий мир»; «злектро- 
магнитное излучение, возникающее при вся- 
кои изменении электромагнитного поля во 
времени» (БСЭ, ХХХУШ, 227); «освеще- 
ние», «ксточник света». Прил. ь 
„бя, -бе. В других слав. яз. русскому свет 
в этои знач. соответствует производное, 
обычно с суф. -л-о. Ср. укр. евйтжо; блр. 
святлб; болг. ое (ср. слфичева свет- 
линй — «солнечный свет»); с.-хорв. еиёт- 
абет, евётло (31160); словен. зуеМора; 
чеш. зУёо; словац. зуеШо; польск. 8%/1а$- 
30; в.- и н.-луж. зиёНо, с соответствую- 
щими прилагательными (ср. укр. етло- 
ВИЙ, -&, -6; болг. евет -айнна, -лби- 
0; чеш. зу&ешу, -&, -6; польск. 5\1е щу, 
-а, = п др.). Др.-рус. (с Х! в.) евтъ — 
«нротивоположность тьме», «сняние», «рас- 
свет», «утро», «овет духовный», «просве- 
щение», прил. евфтовьный (Срезневский, 
Ш, 293, 295—296). Прил. световой — пбзд- 
нее: в словарях в знач. ил. к свет» оно 
отм. впервые у Ушакова (ГУ, 1940 г., 86). 
В более ранних словарях прах. световой 
отм. или со знач. «мирской», зсветский» 
(Вейсман, 1731 г., 748), или со знач. «ми 
вой», чвсесветный» (Даль, ГУ, 1866 г., 142), 
т. е. оно ь как прил. К сеет 
в знач. зземля», «вселенная», ч«нюди» (см. 
ст?). с О.-с. *3У66ь (с 68 из ой). И.-е. 
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учами 

лый»; др.-инд. $у@а-(5) — «белый», «есвет- 
). Другие 
параллельные образования см. в ст. светить, 
светать. 

СВЕТ?, -а, м. — «земля», «мир», «воелен- 
ная»; «люди», «общество». Прил. -еибтный, 
-ая, -0е только в сложениях: кругоевёт- 
ный. Укр. ет, род. евйту, ештовйй, -&, 
-6, кругосвёти Ш, -я, -е; блр. свет, круга- 
свбтны, -ая, -ае; болг. свят, ‚ -а, 
-©, © -&, -0 — «кругосветный»; 
с.-хорв. евёт (уе), -&, -6 (3у}01- 
85) — «всемирный», «мировой»: словен. зуес, 
зуеютеп, -упа, -упо : ЗуОЮУШ, -а, -0; чеш. 
3У6, зУбюЮтУ, -& -6 — «мировой», «все- 
у чей словац. зуеё, зуеюуУ, -&, -6: польск. 
зат, з\ают\му, -а, -е (папр., мота З\1аю\га; 
по ср. родгбё п о 5 ща — вкруго- 
светное путешествие»); в.- и п.-луж. 8%6%, 
зубю\му, -а, -е. Др.-рус. (с Х! в.) евЪтъ — 
«мир», «земля» Сооваский, Ш, 297). 
Крузосветный в словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 226). с вное п старшее 
знач. этого слова в славянских языках — 


словом для выражения понятвя «земля», 
«вселенная» у пас можно считать мир (слово 
свет в этом смысле употр. с некоторыми 
семантическими п стилистическими ограни- 
чениями). Этот факт, вероятно, находится 
в связи с другим: во всех славянских язы- 
ках о... *пт . со знач. «покой», 
«тишина». См. мир. Этимологические заме- 
чания относительно о.-с. *зубфь см. в ст. 
свет 1. 

СВЕТАТЬ, светёет, безл. —- «становиться 
светлее с расоветом, с восходом солица», 
«рассветать». В совр. рус. литер. яз. знач. 
«рассветать» выражается также глаг. свет- 
лёть в безл. употр. Укр. евйтёти (< евЪфта- 
ти); блр. евтйёщь; с.-хорв. евйтати — «рас- 
светать» (при — «расовести» ); 
словен. зуНаы зе —тж.; чеш. зуНай — 
тж.; словац. зуЦа’; польск. з3уЦаб; в.- 
-луж. зуЦаб; н.-луж. зи а8. Др.-рус. (с ХТ в.) 
евитати, 3 ед. евитаеть (ст.-сл. свитати, 
свитлетЪ). У Срезневского (ПЕ, 276) все при- 
меры — в форме пря. действ. н. вр. еви- 
тающю пт. п. Форма с $ — поздняя. У 
Поликарпова (1704 г., 91 об.): свфтает. 
о О.-с. *зУЦаы, 3 ед. ®зуНа]е(1ь). 1<Ь 
вследствие удлинении ь в мтеративе. Ср. 
с.-хорв. еванути (< *®вуьйщиИ). И.-е. 

нь *К’ре-, расширитель -5- (*К’уе--: 

К’ро!-#- ппр.). Ср. лит. &%13Ы — «оветать». 
См. свет!, светить. | 

СВЕТЁТЬ, свечу — «излучать свет»; 
«направлять лучи света так, чтобы кому-л. 
было видно». Возвр. ф ьея. Укр. 
евтити(ся); блр. евяцщь, свяцбщца; болг. 
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евётя — «свечу»; ср. евбтиа — «блесну», 
«оверкну»; с.-хорв. 851]6ЫЫ, чаще евбётая- 
ти (574014); словен. зуе и — «оветить», 
зуе НЫ 30 — «светиться», облестеть», «свер- 
катьэ, «онять»; чеш. вЫ Ы — «оветить», 
«светиться», ЗУ1МИ зе — «блестеть» зуЦ- 
оси  — «блеснуть»; словац. зу ей” (за) — 
«оветить(ся)»; польск. 8%1е016 (316) — «све- 
тить(ся)», «блестеть»; в.-луж.з\&Ю — «све- 
тить», а ть зу6с мог" «блес- 
теть», Н.-луж. 3 — «светить». р.-руе. 
(с ХТ в.) евфтити, 1 од. евёчу — «светить», 
«освещать», — «светиться», «си- 
ять», евьтёти, 1 ед. свьчу — «светить», «си- 
ять», евыьтфтися — «издавать свет», еаьну- 
ти, З ед. евьшеть (в безл. употр.) — «рас- 
свести», «появиться а Среэнев- 
ский, Ш, 288, 289, 292). Ст.-сл. сиктнтн, 
4 2х. силах, свьтАтн, 1 ОА. свырж, свьндтн. 
= Др.-рус. евьытфти п еаьшутн от о.-с. кор- 
ня ть (ср. 0.-0. ®вуыЫ < *зуьищИ). 
Бет о.-6. кора ®ву8Е-. Ср. у Пушки- 
на в «Метели»: ‹ — Да уж ско ет 
ствечал молодой мужик» (ПС. ‚ УШ, 81). 
Ср. в.-хорв. евёнути (< *зуы9Ы) — «рас- 
свести». И.-е. база *К’0е!-1- (: *К’ро!-4-: 
*К*’а1-4-). Др.-рус. и ст.-сл. 
-вндимому, — ковообразоваине от 
*суёь. Ср. лит. 88, 1 ед. 81 — 
«светить», ЗУБЫ — «светиться», «блес- 
теть», каузатив ёуа КУ — «делать исным 
(светлым)», «освещать лучами». 


СВЕТЛЫЙ, -ая, -0е — «излучающий яр- 
кий совет»; «хорошо освещенный»; «чистый», 
«прозрачный». и. ф. евётсл, -тай, -тло. 
Нареч. вветлб. Сущ. евбтлоеть, сзетлйи. 
Глаз. светлбть. Укр. стлий, -&, -е, еаЁт- 
20, свётлЮть, сытлйи, евйтлй ти; блр. евёт- 
зы, -ал, -ае, свётла, сибтлаець, святлйк, 
святабщь: болг. евбётъхя, -тла, -тло, евётло, 
евбтлест, светлбя — «светлею» (НО «свет- 
романе ре с.-хорв. свбётао, свётла, 
собтло (зу 16180) : евётий, -&, -5, еиётабет — 
«свет», «сияние» (ср. еветлова — «свет- 
лость»), евбтлети — «светить», «освещать», 
свбтлитя 66 — «светитьси», «блестеть», «си- 
ять» (ср. равведрёвати ее 
(ср. ац — «светляк»; словен. зу, 
-На, -Мо : зуе Е, -а, -о, зуеШозЕ; чеш. 
зу8ЫУ, -&, -6, ЗУБЫозь, вубЫа8Ка — «свет- 
ляк», взуё Шей; словац. вуе МУ, -&, -6, зу! - 
1ов(’ (ср. зую3&1зКа шиаёКа — «светлик»); 
польск. $аНу, -а, -е, 5\1аНо86, зе К 
(или гофасзек 5$\1е0]айзК!) — «сзетляк»; 
в.-луж. иду. -а, -е, и иен 
Н.-Л ® з -&, -0, 3 08с. -“ ус. 
(с ХТ в.) саётьлъ, евЗтьлый, И Ара 
«светло», евфтьлость, евфтьлити ся О а 
невский, П1, 297, 298, 299). Поздние обра- 
зования: светчеть — в словарях оты. © 
1762 г. (Литхен, 604), свотляк —с 1822 г. 
(САР?, УГ, 82). о 0.-с. зубы, 
-а, -0, ЗУБЫ ъь, -а]а. -о]е. Произв. от 
о.-с. о с о суф. -Ы-, как 
в 0.-6. *9%-Ы-ъ, -ыь с. утлый) п др. 
См. вы ыы ы 

СВЕТСКИЙ, -ая, -ое —1{) «не церков- 
ный», «мирской», «гражданский»; 2) «от- 
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носящийся к т. наз.. «высшему обществу», 
т. е. к обществу особо п рованных 
лиц из диорянско-буржуазных кругов», 
«хорошо, тонко воспитаиный, с хорошимя, 
пзящными манерами». Сущ. евбтеность. 
Укр. ейтеький, -а, -е, евбтвьшеть: блр. 
-ае, свбщцкаець 


от свет? (ем.). 

СВЕЧА, -й, ж. — 1) «палочка пз жнро- 
вого вещества (стеарина, воска) с фитилем 
внутри, употребляемая дли освещения», 
2) «единица измерения силы света». Свбя- 
иа -- то же, что сееча в 1 знач. Прил. евет- 
вбй, -би, -бе, (к сеча во 2 знач.) евечб- 
вый, -ая, -Ф@ ид п .). кр. [19 
чй, евйчка, сичновйй, -й, -ё; блр. собчна, 
свёчачны, -ая, -20; болг. евещ, 

-щна, -щно; с.-хорв. евбВа (зу 86а); словен, 
зу@бёа; чеш. зу!се, зу16Ка, зу1бКочУ, -&, -6; 
словац. з\У1еса, зу1еёКа; польск. 53\/е6а, 
8уйесо\у, -а, -@, В.- И Н.-луж. "дса — 
«свеча», слампада», з\ёсо\у, -а, -е. Др.- 
-рус. (< ХШ в.?) евфча — «светильнак», 


«свеча»; ст.-сл. скфшта > книжи. др.-рус. 


(с ХТ в.) евфща — «светильник», «лаииа- 
да», 


с О.-с. ®зу6Ца. Произв. от о.-с. *зу6К 
с помощью су$. ох о.-с. *заа (>> рус. 
за = 


сажа) от о.-с. 

СВИНЕЦ, -нц&, м. — «тяжелый, легко- 
плавкий металл синевато-серого цвета», 
Раши. Прил. евтиибвый, -ая, -ое. Укр. 
© : -а, -ез блр. евшб, 
евицбвы, -ая, -ае; словен. зу ес, зупбеп: 
зу1пбет!, -а, -е. Все другие славяне назы- 
вают свинец словом, соответствующим рус. 
олово: болг. бябво (ор. казёй — «олово»; 
с.-хорв. флево (ср. кала] «олово»); чеш. 
отоуо (ср. спа — «олово»); польск. 040% (вр. 
суца — «олово»); в.- п н.-луж. мою}. Др.- 
-рус. (с Х в.) евиншьць, (с ХТУ—ХУ вв.) 
свиньцевый, (с ХУ! в.) евиньчатый (Срез 
невский, Ш, 273).о Ср. лит. $у1щаз; латыш. 
зу1а3. Но за пределами балто-славянсной 
группы бесспорных родственных образо- 
ваний не обнаружено. 

СВИНКА, -п, ж. — «тяжелое по возмож. 
иым последствиям пнфекционное, гл. обр, 
детское за вание околоушных (зауи. 
ных) желез (реже подчелюстных п слюи. 
ных), вызывающее сильную опухоль ше 
п щек», «заушница», РагомИ$з. Укр. ей 
каз блр. евйшка; польск. З\щкКа. Но в боль. : 
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шинстве слав. яз. называется иначе: болг. 
лез мн.; о эаушке, мн., зАуш- 


нище, з ‚› мн.; чеш. рН од се (: =#4- 
5 р. о) и п р. В русском азыке вош- 
пол. ХХ в. (СЦСРЯ, 


Ту, Ил : ме. < Название эта болезнь по- 
лучила благодарн упомянутой опухлости 
шеи и щек. Ср. англ. шитра (>> нем. Мара) — 
«зинка» от шотшар — «дуться», «быть в дур- 
пом мастроенни, пе в духе». 

СВИНЬЯ, -4, ж. — «парнокопытное мле- 
копитающее с крупным телом, короткими 
ногаин, удлиноиной мордой, онанчивающей- 
ся плоским голым пятачком с ноздрями, 
с редким орды "бар пок 


зом», 503. Прил. › -6е, . 
ский, -ая, о чья, зъе. Сущ. 
айнство, Е. свинина. Укр. а 


нина»); с.-хорв. ‚ -й, & — 
«сзиной», «всвинский», сваьёр р (ор. - 
риа — ее »); 


же СЕ а, 6 — «свиной», ФевинС 


номатка», 5\11]0, ср. — здомащняя ри 
Ь -а, -е — всвииский», эасу, 
— чевиной», ПВО, зи шуег, ‘таша, 
бир — «свиньи»; п.-луж. эиШа, 5иШесу, 


ить н дикая свинья», свиный, 
— «свиное мясо» (С вский, Ш, 
27а, 273). Ст.-сл. свинины. Другие производ- 
более ВЫ в сое риЕ свинский 
567), свинетво и 
свинарь —е 17 ей П, „127). 
о 0.-с. *зушьа. и. -е. корень *80- : *зац-, 
н.-е. суф. -Тп-0-. Это была основа прилага- 
тельного к названию свинь: о.-с. *зутЪ, 
-а, -о, от которого в русском языке сохрани- 
ль полная форма: свиной (< о.-с. *зУШЬь). 
От этой основы образовано и о.-с. *зутьа 
и позже —- другие производные. Ср. с суф. 
латин. — 31108 — «свиной». 
Сюда же относится субстантивированная о.-г. 
форма: гот. этеш — «свинья»; также: др.-в.- 
-ием, зп (совр. пем. ЗсВчеш); англосакс. 


8 - 51 
. нес р. ‘без а. др — 
и ` (совр. ием. Зап) — есвинья (самка)»; 


аитлосакс. 1 (совр. англ. 80% — «свино- 
маткау); совр. швед. 0 — тж.: латян. 505, 
зы т о греч. 5, род. 55: 


— тж. 
ВН РЕПЫ -ая, -0е — «страшно злой 
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п жестокий», «лютый», «кровожадный», 


«яростный». Кр. ф. -а, -©. Сущ. 
евирбтость, ‚ Г4аз. ь, 
(от отримати ть. Болг. еви- 
рб, -е, а. 
совбрешьюь, — зы ной 
вую»; с Ее сора) ) Е р анны 
сиарепство; чеш. зуо{о — вирый», 
«страшный», ежесто ‚ «упорный», зуе- 


+ер08% — «упорство», «упрямство». Ср. сло- 
вен. згер, -а, -о (< ) — «дикий», 


«жестокий»; польск. в. 8уЛегзера — 
«кляча», «из о рная кобыла» (Ду- 
бровский, 638 т — охгаау, -а, -е, 
8гор1, -а, № п уе некоторых слав. 
яз. теперь отб. (ср. -а, -е — 
а ный»). 24 Се ХИ в. "верт 
чи туши. «дикий», аалойь р 
ныйе, (с ХАШв о -- с Х! в. ) евер%- 


пые — «свирепость», вати — «не- 
пстовствовать» (Срезневокий, Ш, 270, 271). 
Ст.-6л. скерфтъ. Более воздние: 'свирбпст- 
о, ее. (Поликарпов, 1704 г., 100 об.). 
с ц после о известна у пас с те 
ху в. И «Лекции», 82). 
могла возникнуть 


жиоы грушы 9.5. ” .-рус. варъ — 
*омут» (ср -рус 
деи Е т, 283; КСДР); 


о1еНега»: «сурепка», еклячь 


путаются». Ср. 
далее репей (см.), известное по ламятивкам 

) с Х!в., п столь же 
репа [др.-рус. (с Х! в.) Первая часть 
сложения скорее могла ы быть ®вуе-[ < и.-е. 
зце-: %30-; тот же пореншь в свой (см.), 
себя, особый (см. особа,) свобода (см.)]. Форма 

с су- более . Ср. 


Черных, ки говоры», а Вы 
сопоставления [впервые у 
шича (МИЛощен, ЕУУ, И с лит. тим — 


«содрогаться», А В иРраз — 
«дрожь», о и#р13 — бот. зежеголов- 
ник», то ражениям 
сле. ое, его очень спорным. 


ИСТ, -а, м. — «резкий, высокий звук, 
производимый сильной струей выдыхаемо- 


дка, 
лаг. ед. 
свищ), свист Ба: В Сущ. евз0- 
ы = ниетуьна, смету. Чинетби, ’ваше- 


СВИ 


така, евистУи; блр. ещет, евстаць, ев!с- 
нуць, св стбк, ’еветулька, свстуи; чеш. 
313% ЗУ ЗЫ; словац. зУВРГаГ’, отсюда 
зуВаше — чевисть: польск. в, 813 - 
себ, 313186, 513046 (ср. 813 ба Ка — «свис- 
ток», $1 ваК — «вертопрах»). Др.-рус. 
свиетъ, ре" обр Сл. плк. Игор., евие- 
тати, свиетание других памятниках 
(Срезневский, Ш, а Ст.-сл. санстати. 
= Возможно, свист — отглаг. ыы 
(суф. -#- глагольный). И.-е. звукопо 
тельный к т “о, к НЫ (с ор. 
др.-в.-нем. у№би (< в < п), ср.- 
-в.-нем. Тед (Фепер еп), совр. нем. 
эпенеги — «ржатьх; № \а — «кричать», 
«визжать», «выть», Вушта — «снистеть», Ву!- 
з]а — «тептать», ВУ — «нрик», «вой», «визг», 
или %31161- [в пользу этого последнего. ва- 


ианта свидетельств иаличие и.-е. ак 
зце!29-, о о 


в таких случаях, как ирл. {еа4 (< и виза) 
и Пек. др., по и др.-рус. позвиздати (где 
эвиздаты < *свиздати вследствие межсло- 
товой ассимиляции) у Упыря Лихого (Срез- 
рее П, 1086): ср. рус. двал. звйзнуть — 

А также «сильно ударить» 


(Даль 

ВИТА А, -ы, ж. — «лица, сонровождаю- 
щие высокопоставленных особ во время их 
торжественных выходов пли выездов». 
Прил. евйтекий, -ая, -0е. Блр. севёта, евбщ- 
КЁ, -ая, -ае; болг. сайта; с.-хорв. бийта; 
чеш. заЦа; ‘польек. 5иНа. В русском язы- 
ке слово свита известно с начала ХУ1Ш в.: 


«Архив» Куракина, У, ры 1712 г.; Смир- 


пов, 274. Прил. сеитекц пбеднее, в 
варях — с 847 г. ИСРЯ. ГУ, 101). о И 
языков. с 


западноевропейских р. франц. 
ше {. се вульг.-латин. зов, *зодиКа, 
— «следовать» > франц. вщу- 


дящий 
В Де слову. 

СВОБОДА, -ы, ж. — «отсутствие полити- 
ческого к экономического гнета», «возмож- 
ность жить п мыслить без стеснений, без 
давления с чьей-л. стороны, по своей во- 
ле», «независимость», рт В говорах : 
слоббда (Даль, ГУ, 201). Прил. евоббдный, 
-ая, -0е. Глаг. опер ее с пристав- 
ками) освободить ть. Укр. ©сво- 
ббда (обычно вбяя), свобёдний, ний, 
-а, -е (но орет формы с этим и 
нем отс.); бл ео 
болг. евобода, своббден, -д 
бодя — «освобожу», оево 
бождаю»; с.-хорв. елобёда, слободан, -дна, 
-дыо : елободни, -5, 
бадривать», «внушать отвагу»), 
ре ослобо 

ждать» зуоБофа, зуофойеп, -4па, 
-апо, ово. овуофоетай  (е); чеш. 
зуофода, зуо ‚ -6, овуоБоИ, озуо- 
ЪотоуаН; словац. з1офода, зоъодпу, `-&, -6, 
озоБод1 ср. омофодзотас — «освободн- 
тельный»: польси. ямоБода, ятородпу, -а, -е, 
озуорайд хаб (по по. тузмоН6 — +0 дить}; 
в.-луж. з\о з\офовпу, -а, -е, 8чторо- 
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416 — восвобождать», зосвободить». Др. -рус. 
(с Х! в.) пст.-сл. свобода (позже п евободь), 
евободити 


{С веский, ПШ, 277—284}. о О.-с. %8%0- 
. (такой же, как в о.-с. 


и.-е. кори : *816- 

в(е)до- [тот же корень в рус. 

ее собою]. И.-е. основа, по- 
-видимому, * 


основы, ОВ. 0.-с. %5%0 ‚ образовано 
еще ст.-ся. сповьтае (на яду с др.-руе. 
п ст.-ел. еобьество — «с » и езсуще- 
ство»,  вобщность») — «личность» «лицо. 
Т. о., с понятием о свободе с самого начала 
связывалась идея принадлежности к своему 
коллективу, к своему роду, племени, к своей 
пародности — словом, к своим. К той же 
п.-е. основе восходит о.-г. *в\бЬа- (< и.-е. 
*зц6БЪо). Ср. др.-в.-нем. ЗтаАЪА — чнвабы» 


м ола Е не 


БЫ: 


гот. 


«клан»; др.-в.-нем. фра : я рреа ея совр. но нем, 
Эфре) — тж.; др.-инд. мые 
ство», собрание». Ср., истати, 'и а о на- 


чальным с пе се!) особа, твенный п др. 


СВОЙ, СВОЯ, СВОЁ, своегб, овобй, мест. 
притяжат. — ви аддежащий, свойствен- 
ный себе (производителю действия)», «соб- 
отвенный», ыы Укр. ев, свой, ©30ё; 


блр. свой, свай, сваё; болг. евой, 
$ в.-хорв. еб}, е80]е; словен. 
8У0}, зу0]а, зу0}6; чеш. ‘вв, зуё, 396; 


словац. 8%}, -а, -е; польск. 8%6}, пы 


370}; в.-луж. 8%6], 5мода, морю; п. 

5\0], ятода, 5мою. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст. 
сл. ’евой, своя, свое зие ‚ Ш, 
282—284). с О.-с. %5уо]ь, -а, -е (с -}ь, 


-}-а, --е на о.-с. почве). И.-е. корень *30-: 


*зеце-: *зще- (: *в0-). Ср. лит. зКуаз (на 
другой ступени); др.-прус. ма — ь 
гот. 8768 — ; также др.-в.-нем. 
583; др.-исл. 583 (со асл. — 4до- 


(ное), х’а- и, «свой»; др.- 
-мнд. зуа- : зуаКа- — тж. Произв. от с60й яв: 
ляются свояк, свойство, -своцть (присвоить). 


СВОРА, -ы, ж. 1) охот. «ремень (шнур), 
на котором водят охотничьих собак»; 2) со- 
бир. «борзые на одном ремне (шнуре, це- 
почке)»; «борзые (гончие собаки), принад- 

лежащие одному хозяину»; 3) собир. «стая 
(собачья, волчья)»; р «группа Чьих-д. 
айка», «банда». Ср. 7 


мень, шнур для охотничьих собакь (с}. 
вгрёя — «собачья свора»); ср.-хорв. 

«ремень у цепа», — «дрогй — жерь 
под кузовом телеги, связывающая переднюю 
пару (ход) колес с задней»; словен. зога — 
тж.; чеш. зуога, ж., зуог, м. — вто, ч0 
связывает, сжимает», «скрепа», «пряжкы 
(«свора» (напр., собачья) — 6 словац, 
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зуог — «рубец» (от раны), зуогка — 1) «скоб- 
ка»; 2) «свора к»; польск. ога — «свора» 
(в разн. знач.); ср. гохмога — «дрогй»; в.- 
-луж. ятога — «закрепка», «дышло». Срез- 
невский (ПТ, 662) дает единственный пример 
нз книги «Исход» гл. 36 посп. ХУТ в. (еъвора) 
с определением «петля», видимо, петочным 
(в совр. тексте Библии это знач. передано 
СЛОВОМ вереь: чстворнша ова каМФНН смадагдовы 
сстеганы корни»; скорее — это «пряж- 
ка»). с О.-с. ®зуога (%®эъуога?). Старшее 
знач. — вто, что связывает, увязываеть п 
т. п., след. «ремень, веревка и т. п., соеди- 
ияющая  гончих». И.-е. : 
®зрег- — есвязывать», «присоединять», «под- 


«привод». 


верея; 


‚рус. завора, заворъ — 
«занор па р < Срезневскяй, Г, 902, 903) 
и 


др. 

СВЯТОЙ, -4я, -бе —1) рвл. «являющий- 
ся предметом религиозного почитания п 
преклонения», «божественный»; 2) «глубо- 
ко чтимый», «заветный», «дорогой». Субст. 
святой, м. Кр. ф. свят, евятй, евйто. Сущ. 
свйтость, евятыня. Гл4ог. святйть. Укр. 
святий, -&, -6, свйщеть, святйня, святйти, 
{ ед. евячУ; блр. евяты, свйтаець, свя- 
тбия, евяцёщь; болг. светй, -&, -6, свет, 
-й, -в (но сущ. «святой» — ‚ евбтоет, 
еветйня, светЯ, севетйвам — «освящаю»: с.- 
-хорв. саёт, евбта, евбто : евёти, -&, -о (но 
свётац — сущ. «святой», «святитель»), свб- 
тбет, свётивьа, евбтити: словеи. 6%, -а, 
-о (но зуемыК — сущ. «овятой»), зуеюз, 
зуеН п/а; ср. розуебеуа М — «святить»; чеш. 
зуабу, -&, -6 (сущ. «святой» — зуаёу, зу%8- 
46), зуабозЕ, вуаруп8, ЗУВЫМ; словац. зуё- 
$, -&, -6 (ЗУ&ес — сущ. «овятой»), ЗУ юз’, 
ЗУВбуда, ЗУЗЫЕ’; польск. 316, -а, -е (так- 
же улеву Де «святой»), $16086, 51 4- 
‘уща (ср. роз\1есаб, 519616 — «овятить»); 
в.-луж. з\)афу, -а, -е — «святой» (также 
з\]абу — сущ. «святой»), з\]а зб (ср. 
зи]аиса — «святыня», 3\]а0866 — «сви- 
тить»); н.-луж. з\ёБу, -а, -е, зу юз, зи 8Е- 
са — «святыня», 316815 — «евятить». Др.- 
-рус. (с ХТ в.) евятъ, святый, святыни > 
святыня, евятити, (с ХУ в.) евятость (в 
знач. «освящение», «священный ани 
вятьць — сущ. «святой» (Срезневский, Ш, 
905, 306, 31 ‚ 311). Ст.-сл. скАТъ, ‚жатыв. 
=0.-с. *зуеёъ, -а, -0, “зуврЫь, -ада, -о}е. 
Й.-е. корень “К’реп- — «праздновать», «свя- 
тить», «святой», основа *К’реп-фо-. Ср. лит. 
$уей(аз — «святой», «священный», Зубамо- 
И — восвящать»; 


н др., в иазваниях рек); гот. Випз| — ежерт- 
ва» (если оно из *К’ип-8-10-); авест. зрэща- — 
«святой». 

СЕАНС, -а, м. — «показ (демонстрация) 
чего-л. (кинокартины, шахматной игры и 
т. п.) в определенный промежуток времени 
без перерыва»; «выполнение, осуществле- 
ние чего-л. (работы, лечения п т. п.) в оп- 
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.. болг. ыы ОЕ. седмеа, и. 
чеш. зеапсе — сеанс» (но 


родзаует! — «киносеанс», ргофдиксе — «се- 
анс шахматной игры» п т. д.); польск. зеапз. 
В русском языке — с середины ХХ в. 
Встр. у Помяловского в повести «Мещанское 
счастье», 1861 г. (НСС, 1, 106). Михельсоп 
(1865 г., 569) дает такое о е слова 
сеанс — 1) «заседание»; 2) говорят также: 
«сеансы по ‚ магнетивера, элек- 
трика». Ср. у Даля (ТУ, 1866 г., 153): сеансе — 
«сиденье, заседанье или присесть. с Вос- 
ходит к франц. збапсе, {. — «заседание», 
«сеанс» [от устар. глаг. зео г’ — «сидеть», 
«заседать» (< латин. зеДеге — тж.); старшие 
знач. — «факт сидения», «место, где сидят, 
заседають, в ‚ в течение которого си- 
дять и т. п. 

ВЕР, -а, м. — «одна пз четырех стран 
света, п положная югу», «Арктика п 
территория по самой оконечности матери- 
ков Европы п Азии, прилегающая кней». 
Прил. ебверный, -ая, -ое. Болг. м, 
верен, -рна, -рно; с.-хорв. еёвёр (3186г), 

ны, -й, -0; словен. зеуег, зеуега : з6- 
уег, -а, -0; чеш. звуег, зеуеги! — «оевер- 
ный»; словац. зеуег, зеуегцу, -&, -6; польск. 
устар. зе1ег (теперь ов), зЗе\щегау, 
-а, ть в.- П и . зем]ег, зем]еогцу, -а, 
-е. Др.-рус. (с в.) п ст.-сл. ефверъ — 
«север», ‹оеве ветер», сФверьный, 
сфверьекый (Срезневский, Ш, 885—886). 
- О.-с. “*зёуегъ. И.-е. основа “К’вцего-: 
*К’оцего- : *(з)к’аго-. Ср. лит. &60г6 — «се- 
вер», «полирный край», #аитг9з (и.-е. ос- 
нова *К’ацео-) — «северный ветер»; латин. 
сацгиз (< *К’эцего-) — чсеверо- ве- 
тер». — также в абляуте п с начальным 3 
перед К’: гот. акбга (ут@18) — «Ша 
"тд, ураган»; др.-в.-нем. зсйг — «непогода», 
бр. нем. ЗсВацег — ливень»); также 
др.-англ. зс@г (совр. англ. звомег — «ли- 


СЕВРЮГА, -п, ж. — «большая хищная 
рыба семейства осетровых, с пятью ряда- 
ми крупных костных чешуй (жучек) со 
звездчатыми пластинками между ними 
вдоль спины п на боках, с сильно вытя- 
нутым п заостренным иосом», Ас!ревзег 
34еПаиз. В говорах (астрах.):  шеврёга 
(Паль, ТУ, 572). Прил. 9 -ЬЯ, -Ъ6@. 

кр. ееврюга, севрюжачий, -а, -е; блр. сяу- 
руга, сеуружны, -ая, -ае. В других слав. 
яз. оте. Ср. болг. пъетруга (от ифетър — 
«пестрый»). В некоторых слав. яз. севрюгу 
называют чзвездчатым осетром»; чеш. ]езефег 
Ву524па1у; польск. 1030 вла ащу. 
В русском языке слово сеерюга известно, 
по крайней м с иачала ХУП в. — уР. 

жемса (РАС, 1618—1619 гг.; : 20): 

гуагаса с пояснением: «длинная большая 

‚ водится около Астрахани, очень вкусна 

и пр.). с Этимология этого слова не 
порна. Суффикс, по-видимому, русский, 

по основа свер-, вероятно, заимствована. 
Поскольку рыба севрюга у нас рас тра- 
нена гл. обр. в бассейнах К го, 
Авовского и Черного морей, естественно 
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искать источник этого наименования в тюрк- 
ских языках. Полагают, папр., что слово 
севрюзга восходит к тюрк. уг: ср. турец. 
эт: — вострый», остроконечный», «заост- 


, ‚ Каракали. суйри а 
«продолговатый» ( жак — «длинноли- 
й кои ); ст.-тюрк. 30м- 

и — ть . ня (СаБаш, 
ДОЙ, -бя, — «серебристо-белый» 
ты волосах), < ровитобалы, И Я 
. еед, вет ебдо. Сущ. еедний. Глог. 
сеть Укр. @дина, редк. (УРС, 


У, 313), обычно мур -а, -е, ; с.- 
-хорв. е8д(и) [314е4(т)], -а, -о, седйна, сбдо- 
ты (31]69]е4); чеш. п словад. 8е@чуу, -&, 
-6 — «седой», «оерый» (8е4у, -&, -6 — чаще 
г ый»), $4 Ио, мн. — «седины», веб у&- 

о. р а польск. 
о ззе (1 гу 


ой» реветь ЙА И, В 402). в.-луж. 
За 1 у, -а, -е — тж. т, зто знач. в 
слав. яз. выражается прилагательным, со- 
ответствующим рус. сивый (см.). Др.-рус. 
гы ст.-сл. еБдый — «старый», позже 


-а, -© — «се- 


ездина — «старость», 4седина» 
[Сровиорский, ТП, & ПУ — ый Пн и. 


т * (Полика) 

В словарях — с 104 я (Полик И 24 
0б.). < 0.-с. ®зё4ъ, -а, -о0, *3 мы, -аа, 
2) . И.-е. ко *К*6{-, тот же, что во.-с. 

(см. серый); суф. па о.-с. почве — -4- 
р в 0.-с. *&уьг-ъ, *та-4ъ). 

Н, -а, м. — «одно пз четырех вре- 
мен года»; «определениая часть года, пс- 
пользуемая для каких-л. работ, занятнё, 
отдыха пт. п... р ‚ -ая, -ое, 
отсюда еезбиник. Укр. сезби, сезбиний, 
-а, -е, везбиник; блр. сезбш, сеэбины, -ая, 
-ае, сезбинйк; болг. сезбн, сезбнен, -збина, 
-збнно; с.-хорв. еезбна, ж., еёабшски, -й, -0; 
чеш. 360х6бпа, 0пй; польск. зет700,, 8020- 
по у -а, -е. В русском языке — с име 
Хх : Углов, 1859 г., 166 («теат ни 
севов»}; повже — аль, ТУ, 1866, 155 («время 
года»). = Слово ранцузское: за150п п, ]{. — 
тж. ана зеазоп; нем. 5а10п и р 
французском восходит к латин. заб (в форме 
еее ед. ео р ожвне, «сев», «по- 


СЕЙ, "сия с СИЕ, еб. сей, мест. укаг., 
хнижн., устар., теперь ирон. — взтоть. 
Употр. также в составе устойчивых слово- 
сочетаний: сего года (месяца, числа), до сей 
поры, до сих пор, по сю сторону, также: 
то да сё, ни с того ни с сего и нек. др. 
—. же сегбдия. Ср. укр. сей, ея (: сйя), 

ее ©6е) (чаще цей, ця, це пз “от еей и 
пр.). В других слав. яз. — лишь остаточ- 
ные формы: блр. с8й-тбй, сбе-тбе, род. 
сягб-тагб п др.Др. рус. (с ХТ в.) сь: бы поз- 
же съеь > еесь; позже ея; се.соО.-с. 

: зы ъ, 31, ве И. -е. основа указ. мест. 
ого объекта» ( 


‚ пер. р. *зеро), также: 


Е ыы. (ср. о.-с. основа род. ед. 
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. *8)е- > *зъ5}е-) и (покрогчости см. 
‚ «Общесл. яз.», Не, 543). И.-е. 
орио 24 элемент К’-. лит. в — «сей», 

род. ед. м. р. #6 и др. и языках 

этот элемент также встречается, по обычно 
или в образованиях наречного типа, или в ка- 

честве (или в составе) частиц. Ср. гот. Ы- 

в Миа а — всогодня», ВЦа — етеперь»: 

др.-в.-нем. В-а (> совр. нем. №еще) — 

«сегодня», Ша йга (совр. ием. НВещег) — 

«в этом году» > «нынче»; латин. 81с — «так» 

(< *3е1-се, где се< и. —. *К 'е-), и. ®К?1-) — 

«по сю сторону»; г] то пфраро ( атт. сИрароу< 

К: м с и.-е. *К21о-) и 

-а, м. — по торвьный шкаф или 

особое помещение в банке или в каком-л. 
государственном п для хранения 
азного документов». 
кр. сейф? блр. сойф: бол св бок (через рус.) ть 
ов. ©8ф; чеш. за!е; польск. ь за[ез. 
русском языке — позднее слово. сло- 

у ях — с 20-х гг. ХХ в. (Вайсблит, 1926 г., 
м, 5 < Слово английское: зао (произи. 

обет но «целый», «верный», «на- 

‚ а ие — из ст. 

"фран. и за1{, за|уе) < латин. за]у1з — 
‚<новредамый. Изанглийского также 

м Заёе — 

СЕКРЕТ, -а, м. — ` ето, о не Ромы 
разглашению», «тайна». равен 

зая, -0@. Нареч. идиот сокрёт, еек- 

ний, -а, -е, еекрётно; бл 
рэтны, -ая, -ае, ры 


ебу, а, 6 (р. ро 


те\, зектепу, -а, зектеет — 
секретно»). В иекоторых слав. яз. это слово 
употр. лишь в физнологическом смысле: 
«секреция», «выделение» (ср. с.-хорв. еёкрёт; 
чеш. зекгее тайн 
с.-хорв. 


появилось в самом начаде х 
вНап!, 19 —с 4700 г.; Смирнов, 273. во 
ссылкой на «Лексикон вок. новым» и д}. 
с ре р французского или голланд- 
ского. Ср. франц. 266г6ё — «секрет», зестев, 
-6%е — чтайный», «скрытый». Из француз 
ского — англ. весге. Ср. голл. * — 
«тайный», «секретный». Французское слою 
восходит к латин. збсгбтит — 1) зотдален- 
пое место», «уединение»; 2) «тайна», от 8656. 
гпб, прич. прош. вр. весгеа8 — зотделяю:, 


«удаляю». 
СЕКРЕТАРЬ, -#, м. — «лицо, ведущее 
деловую переписку учреждения, организа- 
дни или частиого лица, ведающее дело- 
производством»; «лицо, ведущее протокол 
собрания, заседания п т. п.». Ирцл. ее. 
трений. -ая, -ое. Суш. секрет р 
ретаретво. Сюда же «ра Укр, 
секретар, сокретёрський, режроВА УЗ ‚ ощнт 
ша, секретёретво, Бе 
ратар, сакратёрекЕ, ое -ае 
санратёрства, сакратарыйт: болг. екретв4 
еекретёрски, ’-а, -0, секретёрка, секрет 
мае. сопротарийт; И лы 


=: зейтоцаееКУ, 6. ет 
тейЗЕУ!, зоКтебаг146: польск. вето, 
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ютефат8К1, -а, -1е, зекгегагка, зекгеагаемо, 
зоктебааь. В русском языке слово секре- 
ты известно, по тени мере, с ХУП в. 
о встр., папр., в «Кииге о ратном 
1847 г.: секретарю (25), Е ыы (18 оф.) и 
и далее — в ПДСР, 11, в документах 
1654 г. (196), 1656 г. (587, 607) и др. Произ- 
водные все поздние: секретарша } 
в сочинениях Фонвизниа (Петров, 477), 
секретарский в словарях отм. с 1782 г. 
(Нордетет, ШП, 732), секретарство — с 1834 г. 
(Соколов, П, 1211). с Вероятно, из пемец- 
кого языка. Ср. пем. г; франц. весгв- 
+16; англ. вестебагу. Первонсточяик — позд- 
нелатин. збсгеат! 8 (от збсгеиз — «тайный», 


кокровенный») — первоначально — «храня- 
щай тайных. 

СЕКУНДА, -ы, ж. — «единица измере- 
ния времени, равная 1/60 минуты». Прил. 
сек ‚ -ая, -ое. Укр. еекуида, се- 
вундний, -а, -е: блр. ееи [2 ) 
-ая, -20; болг. ее й секфиден, „дна, 
"ДНЮ; с.-хорв. 2ж.: 


о м., ° 
словеи. зекцефа; чеш. зекип@а (но чаще 
УеНаа, откуда у{1еНпоуу, -&, -6 — «06- 
кувдный»); польск. зекиада  зекапдо\у, 
-а, -е. В русский язык слово секунда вошло 
заачительно позже, чем в ней- 
ские. Оно известно с 1-й пол. ХУП! в. (1728 г. 
— см. Кутана, ФТФ, 212). В словарях отм. 
с 1806 г. (Яновский, 1ПТ, 618). Прил. секундный 
отм. в словарях с 60-х гг. (Толль, НС, ПТ, 
1864 г., 420: Даль, ШУ, 1 г., 155). с Из 


зесопе`— всекунда» (при 3есоп@, -е — «вто- 
ен >> англ. 

е — «секунда». Восходит к средневек. 
латин. выражению рагз шшиба зесипда — 
«торая малая часть (часа») [в отличие от 

`8 пшиба ришаа — «первая малая часть 
часа)»]. Ср. латви. ша — «маленький», 
«мелкий» (от тшиб — «разбиваю иа мелкие 
части», «уменьшаю»), зеспа (из — еследую- 
ЩиЙ» > «второй» (от зедиог — «следую ва 
кем-л., чем-л.»). Ср. ит. шшию зесопдо — 
кекунда» (при 3260040 — «второй»). См. ми- 
нута. 


СЕЛЕЗЁНКА, -и, ж. — «(у человека) на- 
ходащийся в левом подреберье оргаи брюш- 
ной полости, — продолговато-яйцевидной 
формы, темно-красного с олетовым от- 
тенком цвета, примыкающий с одной сто- 
роны к днафрагме, с другой — к желудк 


и имеющий по свое ологическо 
функцкк тесную связь с кровеносной и 
лимфатической спотемами», зрец, Цец. 
Прил. й, -ая, -ое. Укр. селе- 


зика, селезбиковий, -а, -е; блр. селязёи- 
ка, селязбначны, -ая, -ве; болг. сябаен, 
елбвенка (чаще далёк); с.-хорв. елёзина, 
е елёзинеки, -&, -6; словен. з1езепа, 
$езепаф, -а, -0:; чеш. п словац. з1е2ща, 
ежу, зезоуу, -&, -6; польск. $1е4510- 
па (с непонятным 42 вм. 2), 1едоцо\у, 
-в, -е, ЗедщециК — «ипохоядрикь; в.-луж, 
езиа, зо (с непонятным 40); н.-луж. 
зюзува. Др. руе (с ЖУ в.) еелезеня 
(Срезнезский, 111, 325). В словарях отм. 


15] 


СЕЛ 


с 1704 г. (Поликарнов, 93). © О.-с. корень, 
возможно, *3е]1- с ксы -т-а : -еп-а. 
Тогда в и.-е. можно было бы ожидать 
*зе]а’(%)-. Ср. 
бретоя. 


европейских языках в отношении наимено- 
вания этого бргана не наблюдаетси едано- 
ети и а ен что п заставило 

окорного (уп.) подчеркнуть, что это и.-е. 
рик И епыбеШь, т. е. предста- 
влено (в и.-е. языках) с искажениями па 
почве табу. На этой почве в о.-с. языке на 
месте и.-е. *зр(ь)е’”- могло возникнуть 
вследствие перестановни пачальных соглас- 
ных *рзе]:-, откуда *3е]х- (поскольку пачаль- 
пое р8- совершенно чуждо о.-с. произно- 
шению). 


м. — «самец утки. 
вый, -ая, -ое. Гл. обр. рус- 


селезеншь, род. ее- 
лезня (Пск. суди. гр. п др.) Среввнеоки, 
Ш, отм. Р. емсо 


ва неясно. 
дения с селезенка п смешения этих слов 
заслуживает внимания. Ср. у Даля (ТУ, 


158): с одной стороны, — иск., 
твер. (ласк.) «милая», «голубушка»; с 
другой — облезень — «чконская — болезнь». 


аценауэр высказал предположение, что 
селезень был пазваи у иас по цвету се- 
лезенки (с ее фиолетовым отливом) — см. 
Мабзепацег, ГЕ, 19, с. 249. 

СЕЛИТРА, -ы, ж. — «общее название 
азотнокислых солей щелочных и щелочно- 
земельных металлов (калия, катрия, иаль- 
ция и др.), пепользуемых для пропзвод- 
ства минеральных удобрений, а также в 
медицинских и иных целях». Прил. сеелй- 
тр ‚ -ая, -ое, ‚ ая, -0е. 

кр. селйтра, селйтриний, -а, -е, селйтро- 
блр. салётра, салётравы, -ая, 
болг. ее ‚› велётреп, -а, -0; с.- 

литра, с ронй, -&, -0; словеп. 
зоШЦег, зол : зо ШИти, -а -0, зоШтот, 
-а, -0: словац. запИга, запйтоуу, -&, -6: 


польск. за]ета, за]её тому, -а, -е, р. 
-а, -е. В.- и п.-луж. зайребаЁ( < нем. 5м- 
рефег). Чеш. 1едек. В м языке слово 


селитра известно с ХУП в.: МИМ, в. 3, 
№ 769, 1657 г., 678; в. 2, № 365, 1664 г., 291. 
В словарях — с 1704 г. (Поликарпов, 93). 
= На Западе иазвания ВОСХОДЯТ 
или к средневек. латин. за]реёгае — «камен- 
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ная соль брани. зар ге; англ. за ёреге; 
нем. За!реюхт), или п латин. :&1, т. (вногда 
п.) — чсоль» п п_гаш — «натр», «природная 
щелочная соль», всода» (ат. зато). Рус. 
селитра (вм. *салитра вследствие неполной 


межелоговой ассимиляции) восходит и 
латин. за пИгат, по пе прямо, а через 


редство западное й 
формы: за] Пег м а а ег, пел. 
$ге) 


СЕЛО, -&, ср. — «сравнительно с дерев- 
ней большое застроенное место ностоян- 
ного жительства престьян, административ- 
ный и ИГ цент т рей 
жащих деревень». Прил. ‚о -ая, 
-ое. Сюда же еелбшше, селёть, солйться; 
многочисленные ен бррр 
ния: поселйть(ея), ть, на- 
а и т. п. Укр. еелб, они, -й, 

обяище — «ееление», селйти(ся), посе- 
лёти (чаще обелёти), (из русского) 
нок, назолбння; 6 м 
= 
‚ наеж- 
ыы болг. 
-а, -©, — «селение», 
носблвам (©) — «поселю(сь)», ваебля — 
«каселб», изезлёние; с.-хорв. ©8жо, е8- 
екй, -&, -6, сёлити (ее) — «переселять(ся)», 
«выселять(ся)», ь — «селе- 
ние», «поселок» («население» — стёноя- 
ийштио); словен. 3210 — «село», «деревия», 
«поселок» (обычно «оело» — уаз), зе! 
(зе), пазеПЫ, пазе!]е, пазе]Ь ща — «селе- 
ние» («каселение» — ргоуа то); чем. 

зКУ. -6, -6 — «деревенский» («село» — 
0ъе5, те т р ини уец- 
Коу8КУ, -&, -6); другого яроисхождения 
Ао — «местопребывание», зоШ&К — «кре- 
стьянин» [ср. словац. зо — «резидеп- 
ция», «место жительства», «центр», чеш. 
АНИ — «иметь резиденцию», «жить», «про- 
живатъ», словац. 51’ — тж. (н «6е- 
литься»)]; польск. устар. 81040 — «село», 
8101801, -а, -1е (теперь обычно \1е8, \1@}- 
К:, -@, -10). От другого п.-е. кория: 
польск. 86416 ай — «оелить(ся)»; в.-луш. 
зуфЗо (= чеш. п оловац. 8110, также 
«жилище», «место службы»); ср. \]68 — 
«оело», «деревня». Др.-рус. (с ХМ в.) п 
ст.-сл. вело — «жилище», «шатер», «место- 
пребывание», «оело», «селение», «поле», 
«луг», «земельный участок», селитва — 
«жилье», «селение», сслище — «жилище», 
«местопребывание», «поле», «пашняь, се- 
ление — « ©», ‚. вельный — 
«оельский», (с ХУ в.) есляншиъ (Срезнев- 
ский, ПТ, 325, 326—329, 330, 331). Поздние 
вания: седить —в словарях — 
с 1771 г. (РЦ, 454), селиться, население — 
с 1704 г. (Поликарпов, 93, 185), поселок — 
с 1847 г. (СЦСЕЯ Ш, 381). с О.-е. *зео. 


фДап — «заходить», «заезжать», «пребывать», 
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группы частично смешались ее 
восходящими по корню к и.-е. -. 
СЕЛЬДЕРЕЙ, -я, м. — «двулетнее овощ- 
иное пряное растение с сильным запахом, 
с сощветием в вяде сложного вонтика с 
мелкими цветками, с мясистыми листьями 
и (у иорневого сельдерея) иорнеплодами, 
Е РА в пищу», Арам дтауео- 
епз. Дрил. еельд ‚ -ая, -ое. Блр. 
сельдэрёй, сельдэрбевы, -ая, -ае. Ср. укр. 
селбра, се -а, -е. Ср. с.-хорв. ц 
лер; чет. се]ег, сеетоуу, -&, -6; словац. 
з@ег (: сеехг), зейегочу, -&, -6; польск. 8е- 
1ег, зо егому. -а, -е. В других слав. из. 
сельдерей называется иначе: болг. цбяина, 
иеревйз; слозен. зейепа; в.-луж. шёг(о)К; 
п.-л шёгк. В русском языке слово 
седъдерей известно с пачала ХУ1Ш в. с По 
мнению Мёлена (Мещеп, МУ’В, Зирр., 
82), заимствовано из 


вана 
итхен, 607: сельдерея). 
Между тем в книге Севела аш 
Иен АОНого языка», переведенно 
в 1717 г. Брюсом, это слово (в русско-гол- 
ланидском словвике, составленном А 
чиком) отм. в форме селери (см. Мещеп, 
уп.). Конечно, это 


р же ое Ср. также: нем. 
ЗеЦегю; п : анц. сен 
заимствовано пз Селорной. м (зомб, 


тж. 
СЕЛ ‚ -м, ж. — «небольшая, гл. обр. 
(по ие исключительно) морская рыба 06- 
мейства костистых рыб отряда сельдеоб- 
разных, с тонкой, легкоспадающей чешу- 
ой», С!ареа. Розе. селёдка — тж. Прил, 
(к сельдь) ебльдевый, -ая, -о0е,  сель- 
дянбй, -&ёя, -бе, (к се4ёдка) селёдоч- 

‚ -аи, -ве. Укр. оселбдець, ` 

. -&, -е; блр. селядебц, | 

-ая, -ав; болг. сблда, (из о сельбд. 
па (иначе хбринга < нем. Нег/б); с.-хорв, 
елё8у (: хёринга); словен. зе; чеш. и сло- 
вац. 31е4’, 1е4’оуу, -&, -6:; польск. 8е8, 
Зеоту, -а, -е. В русском языке слов 
сельдь пзвестно по памятникам с 1497 г, 
({Срезиевский, 111, 329). Провзводные —. 
поздние: селедка в словарях отм. с 1771 г, 
(РЦ, 455); седьдеебй — впервые у Даля (1\, 
1866 г., 156). с Как полагают, — нз скан 
динавских языков в форме съльдь или сельдь, 
С: др.-сканд. 114; совр. дат., порв., ве, 
зПа: твед. 81]. Это слово известно и балтий. 
цам а ре ея ый 
зуУ1еске) п ам [фкк. (с. ], приче 
в балтийские языки оно могло попасть им. 
прп славянском (ср. рус. селёдка < 
льдъка пали *съльдъка), или ие финскоя` 
[ср. название салаки: эст. ЦЕ, фин. (). 
ааа] посредстве. Если правильно № 
следнее предположение, то возникает №: 
прос, откуда эти слова у финнов? Вероятно: 
пэ того же источника (др.-сканд. 814 - 
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сельдь»). Но нмеется предположенне, что 
и скандинавы, н финны, п славяне, незави- 
енмо друг от друга, заимствовали это назва- 
ние из пензвестиого иам нсточника — от 
аборигенов восточного побережья Балтий- 
ского моря. 


СЕМАФОР, -а, м. — «стациопарное 600- 
ружение на железных дорогах в виде ме- 
таллической мачты с передвигающимися 
крыльями и цветными очками в своей 
верхней части, сигнализнрующими разре- 


Глаг. ее 


сенафбр, семафбрний, -а, -е, семафб 
нитка Е р. семафбр, 
фенов СЫ 
.. "рна, -рно; с.-хорв. 
. зетаог (чаще обуёзы о); 
В русском языке употр. 
с середвиы ХХ в., по только в знач. “род 
телеграфа в гаванях» (ПСИС 18861 г., 7 
Мвхельсон 1865 г., 572). В знач. «железно- 
дорожное тив в словарях — с 1909 г. 
(Дальз, ГУ, 122). Произв. семафорный, сема- 
форить, семафорщик р А — у Ушакова 
(ГУ. 1940 г., 139). е Из западноевропей- 
ских языков, а там — п некусствен- 
ное образованне на базе греч. «ра — «(отли- 
чительный) знак», «сигиаль и ф0рб$ — «несу- 
щий». Ср. франц. (с 1812 г.) збтарьоге > 
англ. зетарВоге; ием. Зетарьог п др. 


СЁМГА, -н, ж. — «довольно крупная се- 
верная хищная рыба семейства лососевых 
с черными пятнами на серебрпсто-блестя- 
щих боках, с вкусным жирным мясом ро- 
зового цвета», Зато за[аг. Прил. сёмго- 

‚ -ая, -0е, ‚ -ъя, -ье. В гово- 

ах: сембжий, -ья, -ье (Даль, ГУ, 157). 

кр. вьбмга; блр. себыга; из русского: 
болг. вьбмга; с.-хорв. еёмга (чаще лёсос, 
лёке); польск. ета. В пекоторых слав. 
яз. одно пазвание для лосося п семги: чеш. 

— «лосось», 10308 оБеспу — 
«благородный лосось», «семга». В русском 
языке это пазвание довольно давиее. Оно 


да 
отм. Р. мсом (РАС, 1618—1619 гг., 
14: ред а — за затилоп» (совр. англ. 
за}топ). М. 6., сЯмга? Ср., однако, у Лу- 
дольфа: семга (ГадоН, СВ, 1696 г., 87). 


Относительно фонетической формы ср. также 
провзв. езмъжина — «мясо семги», отм. 
Срезнезским (ПТ, 332, 343) в том же Наказе 
Бор. Сев. 1563 г., где встр. н еиговина — 
«мясо сига». Ср. еще в «Пар. сл. моск.» 
1586 г., 449: вайетоп зеушезепау (семъ- 
жина?). В то же время этот пример свиде- 
тельствует, что семга ( сямга?) было обыч- 
ным словом уже в ХУ] в. ес Какого пронс- 
хождения это слово, скавать трудно. Вы- 
вести его фонетически из латин. шо — 
«лососъ» (откуда франц. заишоп — «лосось», 
«семга» > англ. ц, нем. диал. т — 
тж., голл. зай — тж. н др.) совершенио 
невозможно. Доказать же, что это слово 
заимствованное, пока еще не удалось. Фин. 
(с.) 10; зст. 16. Дат., иорв. 1аКз; швед., 
пел. 1ах. Между тем, суф. (-ъ)-г-а в этом 
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слове, м. 6б., восходит к о.-с. %*-9-а, как 
В 0--с. *у0ва [> рус. литер. елоза, днал. 
волбга (Даль, 1, 207)], * (>> чеш. 
говна «во ] Ср. 


хо — «канава», доотвод» 

У Даля (П, 893, 895): мальгй — «мелкая 
рыбешка», хотя такие пазвания па -га, кап 
навага (сы.), несомиенио, заимствованные. 
Не исключено (ко еще не доказано), что 
свое пазвание семга получила (на Севере) 
в период нкрометання, когда она входит нз 
моря в устье рек, беспокойно н торопливо 
отыскивая удобные места для переста, вы- 
соко подпрыгивая пад водой, когда встре- 
чает на пути препятствие. Ср. сев.-влир. 
сёмать — «суетиться без толку», чегозить», 
«быть в иерешимости», аться» (Даль, 
ГУ, 157; также Куликовский, 106). з- 
можно, что сначала это было сущ. с 
знач. Впрочем, пока это все — 
догадок. 

СЕМЕСТР, -а, м. — «учебное полугодие 
в высшем или спецпальном среднем учеб- 
ном заведении». Прил. ‚ -ая, 
-ое. Укр. ‚ семеетрбвий, -а, -е; 

. ‚ сембетравы, -ая, -ае; болг. 
еембетър, семеетрайлеп, -лна, -лпо: с.- 
-хорв. естар, сёместареки, -&, -0; чеш. 
зетев(г, зешезёгоуу, -& -6, зетезтёны; 
польск. зетезёг, вотщезга!пу, -а, -е. В ‚уе 
ском языке нзвестио с середины ХХ в. 
Углов, 1859 г., 167). Встр. у Герцена 
«Былое и думы» (первое нздание — Лондон, 
1861 г.), ч. Г, гл. 6 (ПСС, УШШ, 116)]. з Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с ХУП в.) зешевге, т.; ием. Зетёщег, п.; 
англ. зетшеег и др. Первонсточник — 
латин. зе1е818, -е (< 8ех+тае0318) — прил. 
«шестимесячный» (папр., ветезыз и{ап8 — 
«шестимесячный ок», зещемге  геб- 
пи — «царствование, правленне, продол- 
жавшееся шесть месяцев» н т. п.). 

СЕМИНАР, -а, м. — «форма групповых 
практических занятий под руководством 
преподавателя в высшем учебном заведе- 
вии». — тж. Прил. се- 
минёрский, -зя, -ее. с &р, сем1- 
кий, -а, -е; блр. еемнёр, сомшёр- 
еек, -ая, -ае; болг. ееминёр, сомшийреки, 
-а, -0; с.-Хорв. © ар, семйиарски, -а, 
-5: чеш. зепайЕ,  зепайкКу, -&, -6; 
польск. зештатйиша. Сравнительно позднее 
слово. В словарях о языка отм. 
с 20-х гг. ХХ в.: Левберг, 1923 г., 216: 
семинарий — «практические занятня в выс- 
шей школе»; позже — Кузьминский н пр., 
1933 г., 1068: семипарий и семинар. э Ви- 
димо, из немецкого. Ср. нем. Зепутаг — тж.; 
также англ. зетшаг; франц. збита!те н др., 
к латин. 


кр. 
сть 


вбтец — семя»). 

СЕМЬ, -й, числ. колич. — вчисло, цифра 
и количество 7». Числ. порядк. еедьм 
-бя, -бе [в говорах также: еёмой, сембй 
(Даль, ГУ, 154; Куликовский, 106)]. Числ. 
собир. ебмеро. Укр. ем, сьбмий, -а, -е, 
сбмеро; блр. сем, еёмы, -ая, -ас; болг. 
ебдем, сбдми, -а, -о, седмина — «семеро»; 
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с.-хорв. еёдам, сёдми, -&, -0, еёдм - 
ий словен. зедеш,  зейпи, ое 
зедтего: чеш. зедт, зефпу, -&, -6, вей- 
тего (с иводуш. бущ., не имеющими ед. ч.}; 
словац. зейеш, меёту, -а, -е, зедтого; 
польск. Ше4еш (в сев. польск. говорах 


-а, -о, Н.-Я * з зе ту, -а, -е. Д .“ 
-рус. (с ХТ в. в. ый, (с ХГУ в.) 29 
мере (Срезневский, Ш, 332, 333). Ст.-сл. 
седмь, седмтын, седмеро.ю О.-с. ®зедть (нли с 
новым ь: *зе4ьшь?). И.-е. *верир — «семь». 
Ср. лит. зербущ (латыш. ть 
латиу. зербеш — тж.; греч. — тж.; 
др.-инд. зар — тж.; также тохар. А зра(; 


хетт. ра п др., по ниогда с разными ослож- 
нениими [гот., др.-в.-нем. элит (совр. нем. 
юоЪеп) и др.]. На о.-с. почве должно было 


получиться %3еь [в связи с изменением 
рё > Е (ср. 0.-с. “ей < чери — «ударять») 
и ликвидацией конечного 1]. Сочетанне Чт 
В 0.-с. ®зедть — из формы и.-е. порядк. 
числ. *зер.)1108, иногда *зернр-юЮ-в. Ср. 

..прус. вер(ё)таз; латвп. зерИиз; греч. 

Зорос (диал. ао < *зеБ@тов8). К н.-е. 
р ера восходит лит. зерыйваз — «седь- 
мой» и пек. др. Т. о., о.-с. *ведтъь образовано 
от осповы ‘соответств порядшо- 
вого числительного: %зе4(ь)шъ, -а, -о, 
*з04(ь)шъь, -а]а, -о]е, где ат пз Баш < рип 
[со спо алектальным па и.-6. 
почве) озвоичением рё как в греческой 


форме]. 

СЕМЬЯ, -й, ж. — «родители с детьми и 
другие близкие родственники, живущие 
вместе»; перем. «группа людей, спаянных 
дружбой, объединенных общей деятельно- 
стью, общими интересамн». Прил. семёй- 

‚ -ая, -0е. Сущ. соемёйство. 

В говорах (моск.); семёйский (Чернышев, 
«Сведения», 151). Ср. название «забай- 
кальскне семейскиеь (старообрядцы) [см. 
Черных, СЖС, 4, с. 94]. Укр. ейм?Я (ча- 
), сыбйний, -а, -е, сыбйство, 

$ блр. еям’й, ‚о -ая, -ае, 
сем’яийн; болг. во, сомбен. -мёйпа, 
‚ -мёйно. В других слав. яз. оте. Ср. в том 
же знач.: а пфродица; словен. Чга- 
има, чеш. па; польск. года. Др.- 

-рус. (< Х1--ХП вв.) ‚ книжи. 
мия, семья — «челядь», «домочадцы», «ра- 


бы», «семья», «семейство», $ 
— «Домочадець,  «слугаз, ©%- 
мнЫЪ — «работник», «слуга» (Срезневский, 


Ш, 893). Ст.-сл. сёмь — «личность», сК- 
мины, семьм — «домочадцы», «рабы».-О.-с. 
*зётьфа. И.-е. корень *К’е!-, суф. -ш-. Ср. 
латыш. зайте — устар. «дворня», «челядь», 
также «семья», бпол. «семейство»; абляут: 
лит. 8ейлупа, ёета — «семья», «семей- 
ство»;  др.-прус. — зеш\ аз — «прислуга», 
«дворня»; гот. Вайи8, {. — «деревня», «се- 
ло»; др.-в.-нем. Вёйм (совр. нем. Неш) — 
«домашний очаг», также «дом»; др.-нсл. 
Вешиг — «жилье», — «мир», «вселенная» 
(совр. пел. вейпиг — «мир», «вселенная»); 
др.-англ. Ваш (совр. англ. Воше) — «дом», 
«жилище»; др.-греч. хвеща‹ — «лежу», «по- 
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коюсь», «пребываю», «нахожусь в зави- 
СИМОСТН», хо бью — «‹укладываю спать», 
«усыпляю», заря [н.-е. КЖ т ОЙ 
ревня», «село»; м. б., др.-инд. 5аууа, ]. — 
«диван», «ложе», «отдых», $ауапа, п. — 
«лежание» (Ег8, 289). 

Я, сбмени, ср. --1) биол. «зачаток, 
зародыш растения, заключенный в оболоч- 
ку»; 2) мн. семепа, с.-х. «зерна для по- 
сева»; 3) физиол. «сперма (мужское семя)»; 

перен. «зародыш, петочник чего-л.». 
рил. семеннбИ, -ёя, -бе. Глаг. семенйть — 
«ндти, делая частые мелкие шаги». Сущ. 
сбмечки, мн. — «семена  подсолнечнииа, 
употреблиемые как лакомство». Укр. с{- 
м’я (паешйпа, собир. наения), сш’яний, 
-й, -6 — бпол., физиол. «семенной», также 
«конопляный» (но вафйнний, -а, -е — с.-х. 
«семеннной»; «семечки» — наения); блр. 

(и насбние — «семя»), собир. «семе- 
на», насбины, -ая, -ае — «семенной»; «се- 
мечки» — еланбчиж); болг. ебме, обменсн. 
-ина, -нно, сёмки — «семечниь; с.-хорв. 
ме (3 те), род. еёмена, м, -&, -5; 
словен. зете, зететзК!, -а, -0; чеш. зете- 
по [в перен. знач. также збтаё, зйё (ст.- 
-чеш. 31206); «семена для посева» также 
оз1у0], зетепоу, -&, -6 — биол. «семенной» 
(ср. офуоуу — о семениом фонде; «семеч- 
ки» — з1ипебшооу& $&4та, зепб Ка) сло- 
вац. зешепо, зешепиу, -й&, -6 (ср. 8116. 
соубё уа@га — «семечки»); польск. ет 
[но физвол. зрегта, бпол. паз{ещ10; «ее- 
мениой» — зе\у, -а, -е, пазфепцу, -а, -6, 
«семечки» — магака, ревёк! (зощесаи Ка); 
в.-луж. вуш]о, род. зуш]еща, зуш]ец]о%у, 
-а, -е, зушещау, а, -е; н.-луж. вет}е, 
род. зет]евуа. "Др.руе. (с Х! в.) ефмя, 
род. ефмене, ени — «семя», «зерно», 
«зародышь, «зрегта», (с ХГУ—ХУ вв.) 

еньный, ный (Срезневокай, Ш, 
892, 894, 895). Ст.-сл. фил, род. сфлеш, 
Позже семечки — «семена подоолнуха как 

д лакомствах п семенить ногами) 
Даль, ГУ, 1886 г., 157, 346].-О.-с. ®вёте, 
од. ®зётепе. И.-е. корень *35-, суф. -тев-. 
р. лит. зётецув, . при днал. (вост.- 
-лит.) з36тепез — «льняное семя»; др.-прус. 
зешеп (вокаткв) — «семя»; др.-в.-нем. зато 
(совр. нем. Заше) — «семена», также ла- 
Тин. збтеп — «семя», «семена», «рассада», 
«род». 

И, -6й, мн. — «небольшая, обычно 
холодная, нежилая часть избы или ста- 
ринного городского дома, соединяющая 
крыльцо с жилой частью». Прил. 

5 3 -бе. Ук ® ебни о нний, -й, -6, еибщ- 
п, -я, -е; блр. ебицы, обнечны, -ая, -в, 
Ср. болг. ебиник — «навес» (от солнца), 
«тент» («сени» — пруст); с.-хорв. ы 
«беседка» («сени» — трём, прёдеббе); чет, 
{ — взалаъ, «передняя», «сени», «кори. 
дор», прил. зебоуу, -й, -6; словац. э1ей — 
«зал»; польск. ей — «сени». Др.-рус. 6% 
шп, мн. — «крыльцо» (Пов. вр. л. 00 
6491 г.), также «домь, «палаты», «портаю 
(Срезневскнй, 111, 895—896). Зпач. «сеню 
долгое время не было единственным и уст: 
новилось лишь к ХУ! в. (см. Литхе, 
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1762 г., 665; РЦ 1771 г., 513). Пушкан упо- 
яет это слово только в знач. зпомеще- 
ние между жилой частью дома п крыльцом» 
и ГУ, 99). Впрочем, ср. у Даля (ТУ, 
7): сени с переходами встар ьсвязывали 
разные частн барсках хором и примыкали 
к терему; на сенях теремных с и рабо- 
тали сенные девушки; откуда и оборот „девка 
на сени взята“ — в барский двор». с От 
др.-рус. сВнь (см. сень). 
СЁНО, -а, ср. — «скощенная и высушен- 
ная трава, служащая кормом для скота». 
Прил. еенибй, -йя, -бе. Укр. ето, сшний, 


ст.-сл. «трава» (вообще!), «сено», 
«норм для скота», (с 
КСДР) ефньный, сефный (Срезневский, Ш, 
896, Я, 899)-= 0.-с. ®361о. Ср. лат. &161а3 
(<диал. южн.-лит. 10028) — «сено»; ла- 
тым. 31008 — тж. За пределами балто-сла- 
вянокой группы явно родственных образо- 
ванкй почти не отмечено. Указывают 
лишь греч. хуя °убртос (Гесихий) — «скот- 
ный двор», «пастбище», «трава илн сено». 
Й.-е. основа *К’о]-по-. 


СЕНСАЦИЯ, -п, ж. — «событие пли 
сообщение, вызывающее необычайный, пс- 
ключительный интерес, толки, ажнотаж 
ит. П.»; «волнующее, силькое впечатле- 
ние, произведенное каким-л. событием или 
сообщением». Прил. сенсацибиный, 
ри Укр. сенейщя, езисащ ний, 


9 
сешзйциа, сЗнзациони, -ё&, -5: 
чеш. зепвасе, зепзабц{ — «сенсационный»: 
польск. вепзас]а, зеозасущу, -а, -е. В рус- 
ском языке употр. с а ХХ в., по со 
знач, е: Углов, 1859 г., 167: 
Михельсон 1865 г., 572; Бурдоп—Михель- 
сои 1880 г., 680. Между тем, в 70-х гг. слово 
сенсация, несомненно, ялось в знач. 
близком к современному, как папр., у Сал- 
коем С Е в очерках «Культурные 
люди», 1876 г., оч. 3: «Жена его слыла 
когда-то красавицей, да н и .. пронз- 
водит в Залупске сенсацию» (ПСС, ХТ, 511). 
Прил. сенсационный ов ть знач.) . 
в письме Чехова от 28-У1-1892 г. (СС, х1. 
577). = Восходит к франц. зепзайоп — 
ощущение», «впечатление», «сенсация». От- 
сюда: англ. вепзаЙоп; нем. ЗепзаНбп, }. 
я т. Во французском  ваимствовано 
(в м в.) из средневек. книжн. латин. 


-й, м. — вдевнтый месяц 
календарного года». Прил. есштёбрьекий, 
-ая, -0е. Болг. сен м., септомврий- 
‚_-а, -0; с.-хорв. сёитёмбар, сёптём- 

-@, -5; словен. зербетьег, зербет- 
МЗКТ, -а, -0; оловац. зерешьЬег, зерешЬго- 
УУ, -&, -6; в.-луж. зер4ешьег; н.-луж. зер- 
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фещьег. Б других слав. яз. этот месяц 
называется славянскими именами: укр. в6- 
ресень; р. $ чеш. Я, в. 
польск. уг2ецей. Др.-рус. сеют . 
ев. н др.), иногда еештямбрь (Уст. мон. 
до 1200 г.), даже есштенрий; чаще же еем- 
тябрь, откуда сентябрь (Срезневский, ТИ, 
334). = Название сентябрь (этот месяц имел 
и иакменованне славянского происхожде- 
пия) — латинское. . Латин. (со времени 
Варроиа н Цицерона) ЗербетьЬег (от зербет — 
«семь») — «седьмой месяц римского калеи- 
дариого года, иачинавшегося с марта». 
Греии византийской зпохи усвоили это 
латинское название месяца (ср. повогреч. 
ЗаксёнВр: оз). Поздиегреческая форма 7 пас 
была допустима еще в начале ХУ!Ш в. 
Ср. у Поликарпова (1704 г., 93 об.): сеп- 
тёмерий. Ср. в западноевропейских языках: 
ранц. зерфешЬге; нем. ЗербетЪег; англ. 
фетуег и др. 

ЕНЬ, -и, №., устар., книжн., ногт. — 
«навес, покров (особенно естественный, 
напр. зеленая листва деревьев), да 
густую тень», «тенистое прохладное место 
под каким-л. навесом». В совр. общерус- 
обр. в вловосочетаниях: под 


Ш, 


ыльцо». «балкон» (Срезневский, 
89, 898). = 0... *381ь (© ваёпь? сё диф- 
Сс ОСНОВОЙ 


тонгического происхождения, во! 
на -1-. И.-е. ре *(5)к’а1- : * з)к е!- 
(: *зК'1-), тот же, что в руб. ее С и 
см. Суф. -п- мог возникнуть .-с. - 
ве ы о.-с. “Чапь, Зогаь (> ст.-вл. 
врань) н др.|. В других и.-е. языках 


в соответствующих случаях такого ые 


оказывается. Ср. латыш. 
[< *(з)к’@а] — «тень», «отражение в зер- 
кале», «лицо»; греч. сжйё (и.-е. корень 


$8 *КТ-) — «тень»; алб. Ве (< °вк’ ЦВ) — 
тж.; новоперс. за} (по Галунову, +, 
ый (ср. авест. а-зауа- — «не даю- 
щий тени»); др.-пнд. сЬдуй. /. — «тень», 
«отражение», «спяние» (Рг!8, 107). 

РА, -ы, ж. — «химический элемент, 
легко воспламеняющееся твердое кристал- 
лическое вещество желтого цвета, ориме- 
няемое в технике и медицине», ЗрВпг. 


ри. -ая, -ое. Блр. з ка, 
[7 -ая, -ае; кр. ерка, ей рт -а, 
-е; болг. ейра сйрна, сйрно; чеш. 


з ) ы . 
(п ст.-чещ.) эта, этоуу, -&, -6, втоу, -й, 
-6; словац. эта, зтпу, -а, -е; польск. э1аг- 
Ка, з1агсхапу, -а, -е, загкому, -а, -@; В-- 
-луж. вуга, зубу, -а, -е, зугбпу, -а, -®, 
н.-луж. вуК, зуга. Но с.-хорв. сумиор» 
словен. #уеро. Др.-рус. (с Х! в.) п ©т-- 
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-сл. еёра — «сера», «смола», вообще «го- 
вещество», «жир» (Срезневский, ПП, 

99). = Слово пеясное по происхождению. 
Вероятно, первоначальное о.-с. название 
серы (если оно вообще существовало) ие 
Бы ры Н слово дошло до пас в нска- 
женном виде вследствие с о.-с. 
®зёгъ : *зёгыь. В связи с этим придется 

‚ что в западнославянских 
языках в этом прилагательном  перво- 
пачально было не & (см. серый), ав. Что каса- 
ется  песохранившегося первоначального 
0.-с. названия серы, то оно, по-видимому, 
было заимствованным словом, о чем свиде- 
тельствует п исустойчивый вокализм корня. 
Око не было также единственным пазванием 
серы (см. жупел). 

СЕРВИЗ, -а, м. — «комплект (полиый 
набор) обеденной, чайной, кофейной посу- 
ды, рассчитанный на определениое коли- 
чество человек». Прил. ет ыы 
-ое. р ие - 


языке слово сервиз пз- 
вестно с пачала ХУШ в.: «Архив» а 
кина, [1, 351, 1714 г.; Смирнов (275), есы- 
лаясь на ИСЗ, У, отм. также иное знач. этого 
слова, близкое к знач. ет сёрвис (англ. 
зегу1се и Др.). с . зег- 


и. т. — а», ты «сервиз», 
п латин. зегуйита — «раб- 

нее а. и (ср. ей «раб»). 
й почве значе- 


"`СЕРВИ РВАТЬ, се ю — «расставляя 
посуду п пр., иакрывать (накрыть), под- 
готовлять (подготовить) стол для обеда, 
ужина, чая пт. п.» «приготовлять (прп- 
готовить), подавать (подать) на стол (обед, 
ужин п т. п.)». Сущ. еер вка. Укр. 
серв ти, серв рбвка; блр. серн раваць, 
сер ;. ’болг. сервёрам — «сервирую», 
ране — «сервировна»; чеш.  зегу!1то- 
уаН — «подавать на столь, служнвать 
ва столом» (ср. апргауотаН, ргозИгаМ — всер- 
нировать стол к иекоторых слав. 
яз. отс. Ср. польск. зазбам1аб зебЪ, Аи 
40  зЮ№м — «сервировать». 
позднее заимствование. Махельсон 1865 г. 
573: сервировать — зубирать (?) обеденный 

или чайный стол с его принадлежностями 


(». У Даля в 1-м и 2-м изд. отс. авлено 
в 3-м изд.: Дальз, ТУ, 100 г 128). с Ср. 
франц. зегуйг — кому-л >, зобслу- 
живать», «подавать па столь». да п 


нем. зегу1егеп — «сервировать», Зегегиих — 


«се 
СЕРДЦЕ. -а, ср. — «центральный орган 
кровеносной системы человека и живот- 


ных, обусловливающий, благодаря ритми- 
ческому сокращению мышечных стенок, 
движение крови в организме». Прил. сер- 
дёчный, -ая, -0е. Сущ. сердцевйна. Укр. 
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серцёвий, -а, | хворбб 
теней, о п) оны 


нау бр. — рад ’болг. 


сърцб, 
сърдбчен, -чна, -чно, ; с.- 
сре, врчан), а, -о (ср. вр - чсорлио: 
вина»); словен. згсе, згбеп, -ёпа, -бпо 


(«сердцевниа» — зфец); чеш. ее зг4её- 
14 (зт4ебт! свогофа), эг4еёпу, -&; -6` (вгЧеё- 
пу &оуёК) [<оордщевина» — 4166, Чо 1а |; 
словац. зг4се, зт4соуу, -&, -6 (зт4соуй спо- 
гофа), зг4ебиоу, -&, -6 (зг4еёаб рохагауу). 
В лужицких оте. Ср. Ме уш това, 
ито бКа — «сердце»; н.-луж. забора. 
Др.-рус. (с ХТ в.) еБрдьце — «внутрен- 
р «сердце», «дух», «душа», «мысль», 

— «душевный»  (Срезневский, 
Н 881—883) Т.-СлЛ. — срыдьцеб. с О.-6. 
ФзъгЦьсе. трей *зъг4-. Ср. на русской 
почве осердие, п редсердив, а также середиу- 
на (см.). Суф. *-ьо-е едва ли уменьши- 
тельный. Старшее знач. слова, по-види- 
мому, — «то, ЧТО В › > «вместилище 
рые, И.-е. т Е - ша *К’6га- 


п др. о ‚ {. — «сердце»; ла- 
тыш. 31148 (но ср. др др.-прув; зеуг, где п.-е. 
корень *К’га-). и.-е. *К’у4- восходят 
и. латин. сог, ‚ед соы сог@з — тж.; грот. 
хара — «сердце» «сердцевина» 

ц.-е. ка восходят: ОЕ. в 
чсердцо»; др.-в.-мем. Вегза (совр. неи. 


Нег2) — тж.; также оовр. англ. Веаг(; арм. 
311% — тж. 


СЕРЕБРО, -&, ср. — «ковкий благород- 
ный металл’ оветло-серого (почти белого) 
цвета с спльным блеском», Агдецищ. 


а У (бло, 
сорвать. У а србай, 
Е серабрб, 


рб, ерббъ 
я — э 9. ® 
о 

Ана 
а, А вы: 


Я 4 -6, нь, 
словац. зы1еьто, идет. ‚ -6, эёеБ- 
гв у, -&, -6, в мешги’; ыы згерго, 
згергоу, -а, -е, згеьтзузву, -а, -е, этетзу; 
в.-луж. 350, Богу, -а, -е, 818 5гЦу, 
-а, -6, э18 тб; н.-луж. эго, и 
-а, -е, в овтому, р -е. Е. ус. о Х1 


‚ в 
В 935 337, ат Приз. 
серебристый и глаг. серебр ить — 
поздние: в словарях — с Ч а г. а ны 
с О.-с. Фзьгеьго (?). Ср. лит. 

с ст.-лит. в@тараз); латыш.’ 81 та65 Ре 
аЪгз < ®зтаргаз); ифнрус. этаап, вии, 
ед. Ср. далее: гот. зЦабг; др.-в.-нем. вПазат 
(совр. нем. ЭПЪег). За пределами балто- 
-славяно-германской языковой области ие- 
известно. Старое (доист. времени) ваимство- 


Ре Зе Ьто, 
-6, ЗЕНЬНЫ: 


вание, по- му, с Востона, из Малой 
Азни (ср. асснр. *заттарита). 
СЕРЕДИНА, -ы, ж. — «место, находя. 


щееся на равном (одинаковом) расстоя 


СЕР 


нии от концов (краев) чего-л.»; 


межуток»ь, 
Уменьш. 


ва, сярёданка, аелрёдак, 
-е — «серединный» 


редё; ры а -дно); 6.-хорв. 


«про- 


дка», -&, -© — ссерединный» 
но -«&, -6 — «средний»); словен. 
зтейта (:этейа), прил. этефтазК, -а, -0 
(ср. еп, -@па, -Фао — «средний»). Ср. 


чеш. зе, ргозедек — «середина», «се- 
рединка», «середка», зе4и{!, ргов Феб! — 
«ередний», «ое й»; словац. зева, 
рговыЧедоК — «середина», «середка», з4тед- 
17, -&, -6, ргозбтейоу, -&, -6 — ‹оередин- 
НЫй» п «средний»; польск. 8го@еК — «с6- 
редина», вго@Ко\у, -а, -е — «серединный» 
н «оредний» (ср. 8тейт, а, -е — «сред- 
ний»); в.-луж. 8]04Я та, г]е@$ — «вереди- 
наз, у, -а, -е — «серединный» н 
«средний»; н.-луж. вг]е#, этё4к,  зтёапу, 
-а, -е. Др.-руе. еереда (Пов. вр. л. под 
6477 г.), также еередъ, позже (с ХУГ в.) 
средь (с ХШУ в.) еередъка (Срезиевский, 
ь 338, 339). Ст.-сл. сржла. Слово овреди- 
на в слова за т вано впе 
в 1771 г. 481 Прь р оебжинй ото 
более ноздиее (впервые отм. у Даля, ГУ, 
1866 Г., 160). = О.-е. корень *зет4-, Тот же, 
чо в 


с. сердце ®зъгЦьсе). И.-е. 
а: а Секта етот $). бр. 
вост.-лит. 8ег418 — «сердцевина»; латыш. 
зег4е — тж. (п.-е. *К’8г4-); гот. Ваш — 
др.-в.-нем. Вегха — тж. (и.-е. 
*К’&г4-); к ж.-е. *К’ог4- восходят также: 
греч. хр (*« хрё) — «оердце»; арм. 81:6 — 
тж. Ср. еще др.-ирл. сгё4е прп повоирл. 
сто Ве — «середина», «сердце»; вал. сга- 
44 — «середина» {п.-е. — *К’гей()- или 
*%’;4()-]; греч. харМа -— «сердце», «серд- 
цевина», «середина» (п.-е. *К’ра-). См. 
также сердце. 

СЕРЕДНЯК, -й, м. — «крестьянин-едино- 
личник среднего достатка, не зкоплуати- 
рующий чужого труда». Прил. еередийц- 

-ая, -0е. Известно о 20-х гг. ХХ в. 
(см. Селищев, «Яз. рев. эп.», 109). В слова- 
рях отм. с 1940 г. (Ушаков, ГУ, 159). = Обра- 
зовано ст прил. средний [ср. словосочетания 
средний крестьянин, средний мужик, среднее 
крестьянство (см. Селищев, уп.)] виарод- 
ном нЕ этого слова (с полногла- 
сяем). Некоторое время па правах 
с середнях употр. и средняк. Суф. -’ак, как 
- а [в словарях — с 1780 г. (Нордетет, 

СЕРЕНАДА, -ы, ж. — 1) «в середине ве- 
ка в Италии п Испании — вечерняя любов- 
ная песня с музыкальным сопровождени- 
ем, исполняемая перед домом (окном) воз- 
аюбленной»; 2) «музыкальное пропзведе- 
ние типа сюиты для инструментального 
ансамбля». Укр. серенёда; блр. серэпёда; 
болг. серенёда; с.-хорв. серепбёда: чеш. 
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зегепёда; польск. зегепада. В русском языке: 
слово серенада употр. с иачала ХУШ в. 
Ср. в «Архиве» Куракина (!, 201, 1707 г.): 
чсеренады, то есть музыка с певчими, напо- 
 добие оперы, только пе в театруме — в ка- 


мо . В словарях — с 1806 г. (Яновсккй, 
ПТ, 644). с Из го или итальян- 
ского. Ср. франц. (с ХУГ в.) збгбваде, {. < 


ит. зегепа‘а — зясная почь», «серенада» (ср. 
зегепо — ‚ «светлый», «веселый»; 1 
зегепо — «под открытым небом»). Из фрав- 
цуэского: англ. зегепа4е; нем. Зегепа(е, 
{. и др. 

СЕРЖАНТ, -а, м. — «воинское звание 
(п лицо, носящее зто звание) младшего 
командного состава (в СССР —с 1940г. )». 


Прил. -ая, -0е, сержёнтов, 
а ра пра чи 


. сержбнт, р -а, -0; слОовац. 
зегёац; польок. зегзаце. Ср. чеш. зогёайк, 
зетёйп (устар. написание зегеёёо, зетро- 
ацё) — гл. ия как историзм п как ру- 
сизм (= род4азю]аЕ беёаЁ). В некоторых 
слав. яз. (с.-хорв. и др.) отс. В еее 
языке слово сержант известно с ХУП в., 


п др.]. Прил. сержантое п сержантский 
в словарях отм. с 1794 г. ( ‚ \, 435). 
= Из  западноевроп языков. Ср. 
франц. зегдеп{, откуда нем. Зе #; англ. 
зегдеат{; ит. зегреше и др. Во и. 
восходит к латин. зегу1 еп, точиее —- к форме 
вин. ед. зегующет — прич. п. вр. от 8ег- 
У16 — «служу», первоначально «являюсь ра- 


«служилый», 
ный», раб»). 

СЕРИЯ, -п, ж. — «группа однородных 
предметов, обладающих общим признаком, 
объединенных назначением»; «раз- 
ряд, категория ценных бумаг, докумен- 
тов»; «часть болышого кин ма, де- 
монстрируемая самостоятельно в течение 
целого сеанса». Прил. серййный, -ая, -ое. 
М би еер ний, -а, -е; блр. я, 
обрийна, ' 


обрийно: 6.-корв. св. сбрбекй. 


с середины 
1859 г., 167 и более поздние Саи 17 ра 
серийный в словарях — с 1937 г. (СИС, 5145) 
Также Ушаков, {У, 1940 г., 
западноевро х языков. Источник рас- 
пространения в западноевропейских язы- 
ках — франц. бе, откуда пем. 86г19; нт. 
э6е н пек. др. Первоисточник — латин. 
3ет163 — «рядь, «вереница», «цепь» (одного 
корня с 86:0 — «сецепляю», «соединяю»). 
Из латинского — англ. 3ег71е3. 

СЕЁРНА, -ы, ж. — «дикая горная коза, 
разновидность антилопы, с почтн верти- 
кально стоящими рогами, на конце крючко- 
образно загнутыми назад», Кир!сарга. 


СЕР 
Укр. ейрна, реже обрна; блр. ейрша; болг. 


еърий; с.-хорв. ефиа; тен зтпа; чеш. и 
словац. згоа; польск. затпа; в.-луж. зота, 
зегца; и.-луж. загпа. Ср. названия 
серны в слав. яз.: с.-корв. коза; сло- 
вен. Фу]а Коза; чеш. В - у) 

(с Л! в.) еърна (: сьриъ), в.) 
сьрниыъ (Срезневский, И, 1583 — 

-СЛ. сръма.=О.-6. ®зъгоа. И.-е. база ак. 


кими-то другими словами, 

смыслу [вапр., по за”: А (112, о 

фаигз — тж.]. ее еее бо 
гадательны. Если 


предположить, 
что п.-е. корень выражал знач. «верхушка», 
«рог» ит. п. и что отсюда — «рогатое живот- 
ное», то круг можно значн- 
тельно расширить. Ср., в частности, гот. 
Вайти — рогу: др.-в.-нем. Бога (совр. нем. 
Ногп) — «рог»; латин. сого@ — «рог», чити- 
чий клюв», «копыто» > ирл. сога — врогь 
и др. (и.-е. *№у-в-). 

СЕРП, -&, м. — «ручное сельскохозяй- 
ственное о дие в ме тонкого полуме- 
ра, кривой мелкозазубренный нож для 

зываиия злачных растений с корня». 

Укр. серш; блр. серш; болг. еъри; с.-хорв. 
ерз; словен., чеш. ни словац. а поВОЕ. 
8 егр; в 
5егр. 


нЕ м. ео также греч. Ее 


СЕРЫЙ, -ая, -0е — «имеющий цвет как 
бы от смешения белого с темным пли чер- 
ным, близкий к ей ре "бы. 


или золы». Кр. ф 

еброеть. Укр. сбрий, -э, *, ме 

и -ая, -ав, ш Ср. чеш. бо 
а реа », «темный», «пас- 


и «сумрачный» ре Зе4у, -&, -6 — 
ыы е-Н словац. 8ету, -6 — «темный», 
серый» (ср. 8е@у, -&, 5 ни «си- 
», «седой»); польск. ззагу, -а, -е — «се- 
рый», 35аг086; в.-луж. 85гу, -а, -е — «се- 
рый», 85г086; п.-луж. 8егу, -а, -е. В южн.- 
-слав. яз. — устар.:; ср. в том же знач.: 
болг. теперь только @мв, -а, -0; с.-хорв. 
сейв, сйва, сйво, сйвй, -&, -0, сй}ер — 
«ржавчина» (на растенинх), по возможно 
п #1] ег, . 8 ; ВЦегт, -а, -0; словеп. 
зег, -а, при обычном зу, -а, -0). Др.- 
-рус. Е ое в Сл. плк. Игор., но 
вообще еръ, ньыше ХУ в. не 
вотр.; ср., пр Х те тЫ ем 
лезнь растении вский, Ш, 
899). а -а, ы о -ада, 
-о}е. *К’е!-, база Ко 1-го- 


с О.-с. 
И.-е. корень 
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(: *К?о1-то-). того же и.-е. корня 


ры Е 
* Ср ри рб 


фо Ваето) 

. от формы ср. "ст. вето 

. . Н н я | Ей [1 

пита Ног; др. УЧР Воина, 
урый», «темный» 


саг — б основа 
реет ‚ греч. хаб петь едит 
или ра ых м ыы 


ми взялось с? 
редполагают н.-е. “ке с К\ Е К — 
экспрессивного характера (Рокогпу, Г, 541). 
Имеются и другие (менее ) 
объяснения [папр., в 

формах видят отражение и.-е. корвя *К’{е — 
«темно-серый» (ср. лит. таз — «пепель- 
ный» п Др См. сивый. 


СЕРЬЁЗНЫЙ, -ая, -0е — (о человеке) 
мчивый», «отрогий», «не легкомыслеп- 

ны ›; «значительный», «важный по содер- 
на с особого внима- 


м о а ров 1 Сущ. Бо от 


-зка, -впо, 

нови (но” чаще у&пу, > 
гих слав. из. отс. Ср. в том же знач.: 6.. 
и. -лна, -льно : 

Ее рочазпу, -а, -е, врабвсхту. -а, 
-е. В русском языке слово серьезный употр. 
с середины ХУШ в. Оно встр. у Фонвизина: 
в фо сурьезный — в «Бригадире», 1769 г., 
д явл. 15 (СС, Г, 67), в 1 серьезный — 
О ит р, 


П, ны в «Разго ки. №», 
1788 г 1Ъ., И, 69) | п и р. ие что 
Яно (ИТ, 1806 г., 761) дает лишь раз- 


говорную, просторечную форму этого слова; 
суриозный. Произв. серъезность, Я 
чать — более поздние (Даль, [\, 1 г. 
161: серибзность, СЕН = Из 
цузского языка. Ср. франц. з6еах, 867- 
изе — тж. «< позднелатин. 3е71080% (бр. 
латин. з6г1з, евр. ст. и 678 — «поздний», 
«зрелый», «длительный»). Из французского — 
англ. зег10из (при еагпезт). 

СЕССИЯ, -и, ж. —1) «период заседаний 
предетавительного органа власти или коз 
легнального учреждения»; 2) «период эк: 
заменов в высших и специальных учебных 


заведениях». Прил. -ая, -06, 
Укр. себя, соббний, -а, -е; блр. 
сесённы, -ая, -ае; болг. з 

-ина, -нно; с.-хорв. $ польск. 868}, 


Но, напр., чеш. газе4й! или («зкзаменациое 
пая сессия») зкобеЬо! (2кочёкоубё) оао. 
В русском языке слово сессия в знач. 4380: 

известно с 1-й четве ХУШ в 
Смирнов, 275, со ссылкой на ПбПВ (ИП, 2% 
и па сочинения Ф. Прокоповича ( ват 


СЕС 


речи», 1, 416). с Из западноевропейсних 
языков. Ср. франц. зеваоц, /.; ——. Зезв би, 


}.; голл. е, {.; англ. . Первоисточ- 
ник — латин. 86550 (от глаг. 80406 — 
«ижу») — «сидение», «заседание». 


СЕСТРА, -ы, ж. —1{) «дочь по отноше- 
шю к другим детям тех же родителей»; 
2) «аицо с его медицинского персона- 
лав лечебных учреждениях». Прил. ©бе- 
о, -а, -о. Укр. а ат рый ь 

. ‚ сяетрын, -а, -а; болг. 
обстрин, -а, -0; с.-хорв. еёстра, сфетрин, 
“а, -0; словен. 8081ха, зе т, -а, -0; чеш. 
ета, зез На, -а, -о; словац. зезёга, е8- 
№, -а, -0; польск. 8108та, з1озёгзуц, -а, 
-@; в.-луж. зобта, зо ту, -а, -е; н.-луж. 
зофа, зо у, -а, -е. Др. ус (с И 

сестра, состринъ зневский, Ш, 
340—341). с О.-с. вовата. И. 
частью которого является место 
корень *3е- : ®зеце- [тот же корень в рус. 
свой (см.), себя], вторая часть пе вполне 
ню. М. 6., *зог, утра- 


чило 
443), к п.-е. 
. — женщина», «жена» с повой основой на 


.-инд. 8Ы1-, 


4-. Ср. хинди ж. — окенщина»; 
бенгали стри, ж. — чжена». Ср. (с пачаль- 
ным 3, не 84) лит. 546, род. зезеЁз. Но гот. 

; др.-в.-нем. вмемег 


5 . вузЫг (р 

латин. зогог (< *5езбг); греч. 

‚ редкое слово); др.-инд. зу я 
. Ср. тохар. В бег (< зез&г); А заг — «сестра». 
На 0.-с. почве (и в некоторых других и.-е. 
языках) в этом слове паблюдается также 
ставка & между 3 н г во второй части н.-е. 
сложения: о.-с. %50-:-1-г-а < *ве-вг-а. Скло- 
нение с основой па -й- это слово получило 
только в 0.-с. языке [др.-прус. в\езго 
(ват. ф.) заимствовано нз слав. яз. с па- 
чальным \-, возможно, под влиянием гер- 
манской среды]. 


СЕТОВАТЬ, сбтую — «жаловаться, роп- 


ной (< ибн — «боль», «болезнь», 
1 ; 880 — «труд», чстрадание», 
(( формантом -го-) гот. зах — еболь», 


«ювреждать», нареч. 

(© формантом -ро-) лит. зууа!, р!. — «сок»; 
латыш. з1ув — «горький», «жгучий», чед- 
кий»; латин. заеуцз — «свирепый», : 
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. .-рус. ета — ь 
О а ое о 
ЕР, -а, м. б— «охотничья легавая 


собака с висячими ушами, с длинной. 

мягкой, волнистой шерстью (чаще черного, 

рыжего, коричневого цвета), отличающаяся 
и 


тонким чутьем умением делать стойку 
аи ватаившейся птицы)». Укр. ебтер; 
. ©ётэр; болг. ебтер; чеш. зеМег, зе Мг: 


польск. зе ег. В русском языке — с сере- 
дины ХХ в. (Михельсон 1865 г., 574: сетер). 
т РИ И отс. (есть в 3-м изд.: 

аль, ГУ, г., . в Из западноевро- 
пейских языков. Ср. нем. бемег; франц. 
зеМег и др. Первоисточник — англ. зебег 
(пронзн. ’561э) — тж., от 86 — вставить», 
«приводить в определен- 


вок, перекрещивающихся между собою 
через равные промежутки п закрепленных 
узлами», «всякое мягкое плетение такого 
рода». Сущ. ебтка. Прил. (к сеть) сетевбй, 
-йя, -бе, (к сетка) тый, -ая, -ое. Укр. 
еть, етка, @тьовЕй, -&, -6, е ий, -а, 
-е; блр. ебтна, ебткавы, -ая, -ае, ты, 
-ая, -а6 — «сетчатый»; чеш. 8’, в 4’Ка, 
31’оуу, -& -6; словац. зе, Зебка, 
зегоуу, -й, -6, ШергочЦУ, -&, -6 — «сет- 
чатый»; польск. 816, заба, ЗащЖо\му, 
-а, -е; в.-луж. зуб — «сеть» (для 


# Проруе. (0 1 } еб . 
3 а, н.-Л . 8605. .* с. (© В. ть 
Бека ра, у Ш, 2, у 


т 
Пропзв. езтъка >> сетка известно с ХУ в. 
ерында, 1627 г., 253 п .. - 
.-с. *вбь. И.-е. корень *351- (: %з01- 


п др.) — всвязывать», «вязать» тот же, 
что и во.-с. ао [> рус. сило (см.силок)]. 
Суф. (еще на н.-е. почве) -Ко)-: -К-. 
Ср. лит.  заЦаз — «веревка», $ 
за а, р[. — «узы», 568 (жем. Заз) — 
тж., 868 — «связывать» латыш. заНе — 
«тесемка», «завязка», за{ев, р[. — узы»; 
др.-прус. -вау$ап (в 1агбазау4ап) — «ремень»; 
СН зеНо, т., зеца, {. (совр. нем. 

Не) — «силок», «веревка», ч«струка»: др.- 
-исл. зе г — «канату, тесьма», «узы», «путы» 
(ср. совр. всл. зе биг — «колдовство», «чары»); 
латин. завба — «жесткие волосы», «грива», 
«рыболовная леса»; др.-Инд. зем-, т. — 


п др. 

СЕЧЬ, секу — 1) «каким-л. острым ору- 
дием с силой разрубать что-л. на части»; 
2) «пороть», «бить, наказывать кого-л. 

згами, плетьми, шомполами пт. п.». 

озер. ф. . Сущ. ебча. Глаг. отее- 
ибть (н с др. приставками). Укр. ейкти, 
1 ед. ечу, ежтнея, сейча; блр. сячы, сячы- 
ся, сбча:; болг. еек — «рублюь, ©еч-— «се- 
ча»; с.-хорв. ©8%и (3761), 1 ед. сбчём — 
«рубить», сёча — «рубка» (леса), «сеча»; 
также словен. 3е81, зекац; чеш. 5101 (прост. 
8101), 1 ед. зеки, зекай, закцоцИ; словац. 
зека{’,  зека’за,  зекиб’,  зекпагза, 
866 — аштыковой удар»; польск. 1ес, 1 ед. 
зеке, веКкаб; в.-луж. зус, вукаб — «сечь»; 
также «косить»; и.-луж. зес, зекаё. Др.- 
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-рус. (с ХТ в.) ефчи, 1 ед, — «рубить», 
«выкапывать», «разить», «убивать», еЗча, 
ефчь — «заклание», чизбнение», «истребле- 
ние», «битва», «война», — «топор» 
(Срезневский, Ш, 903—904). Ст.-сл. сАци, 
1 ед. сЖкх, сЪта, сть. о О.-с. $56кы, 1 ед. 
*зёко. И.-е. корень %88К-. Ср. лит. {86КИ 
({- — приставка «пз-») — «вырезать». разё- 
Кез (ра- — приставка «по-) — «большой 
кузнечный молот»; др.-в.-нем. зё5а, заба 
(совр. нем. Забе) — «пила»; англосакс. 
83068 — «меч»; латин, — 3060 —- «срезаю», 
«разрезаю», «рассекаю». 

СЁЯТЬ, сбю — «раскидывать, бросать ое- 
мена во вопаханную землю»; перен. «раз- 
брасывать, распылять что-л», «распро- 
странять какие-л. идеи, мысли, настрое- 
ния и т. п.». Возвр. ф. ебяться. Сущ. сбя- 
тель, сбялка. Укр. в > ‚ @йч, с1вёлка; 
блр. ебищь, ебяцца, {т — «сеятель», 
сбялка; болг. ебя, шосйвам — «сою», сейч, 
сейлка; с.-хорв. е8 дати (з1]а М), еёфач (31]А5), 
с8}алища (вЦаПса), сёдача (з\}аба) — «сеял- 
ка»; словен. зезфай, зедайес, зедаЕ 30] — 
«сеялка»; чеш. в, 1 ед. зеЙ, гоззеуаб —- 
«сеятельь, 3601 3610] — «сеялка»; словац. 
за’, 1 ед. зе]еш, зедабка — «сеялка», гоз- 
:310уаб — «сеятель»; польск. 31а, 1 ед. з1е- 
}е, з1е\уса — «сеятель»,  з+е\шК — «сеял- 
ка»; в.-луж. зуб, 1 ед. зуда — «беять», 
заб, 1 ед. за]а — «просеивать», зуег — «сея- 
тель», зудама — «сеялка»; н.-луж. за$ — 
«просеивать», \0865, гоззе\а$ — «сеять», 
50]с — «оеятель, зе}а\уКа — «сеялка». Др. 
рус. (с ХЕ в.) : еБти, 1 ед. . 

т.-сл. евтн, сфитн, 1 ед. сфщ.с О.-с. *36 : 
*35]аы, 1 ед. *38]0. И.-е. корень *36(1)-: 
*39(1): *51-; *5е1- : *81- [тот же, чтов рус. семя 
(< *зёте), см.|. Ср. лит. 384, 1 ед. зёа — 
«сеять»; латыш. 868% — тж.; с тем же знач.: 
гот. заёап; др.-в.-нем. зёеп, замап (совр. 
нем. зйец); англосакс. зёмап (совр. англ. 
80%); др.-мсл. з&, совр. исл. з& (о.-г. 
*85]ап); латин. зегб (< *81-3-0), перф. з6%!; 
др.-инд. за. 7/. (хинди емта, ж.) — ‹бо- 
розда». Тот же корень в с06, сито. 

СИ — «название последнего пз семи му- 
выкальных звуков, явлиющихся основны- 
ми ступенями до-мажорного днатонического 
звукоряда те В м языке в сло- 
варях отм. с 1 г. овский, 111, 646). 
Первоначально этого звука не было в числе 
осноиных звуков гаммы (опа кончалась зву- 
КОМ дя). гичесии представляет собою 
инициалы имени Запсиз ТоВаппез (Святой 
Иоанн). По иачальным слогам первой строфы 
средневекового церковного (натолического) 
гимиа Иоанну Крестителю иа латинском 
языке Гвидо д’Ареццо (Си!4о @4’Аге?то) 
в ХГв. дал названия шести осноиным ступе- 
ням гаммы: и (впоследствин 40), ге, п 
мт. д. (см. ре). 

СИВЫЙ, -ая, -ое — «серый с сизоватым 
оттенком (о масти лошади)»; разз. «седой, 
седеющий (о волосах)». Кр. ф. симв, ешвё, 
сйво. Сущ. ейвость, ейвка — «лошадь сп- 
вой масти». В других слав. яз. зто при- 
лагательное может значить также «серый» 
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или «седой». Укр. сйвий, -а, -е — «седой», 
«серый», (о масти) «сивый»; блр. евы, 
-ая, -ае, совы . — тж.; болг. ев, 
-а, -о — «серый», «сивый»; с.-хорв. ейв, 

‚ ейво : еЙвИ, -& -6 —тж.;  словеи. 
ЗУ : 1, -а, -0 — всерый», чседой»; чеш. 
31%У, -&, -6, — чсивый», чсизый», «серый», 
«седой», з1у&К — «сивка», «снзый голубь 
словац. 31%,, -&, -6 — «серый», (о голубе) 
«сп ‚ «седой»; польск. му, -а, -е, — 
«седой»; в.-луж. зуму, -а, -е — всеры, 
«цвета морской волны». Др.-рус. сшвъ, си- 
вый — «темио-серый с сединою» (о конспой 
дни Ин. л. под 6721 г. и др., ещвьць — 
«си конь» в Сл. о Задои. (Срезиевский, 
ПТ, 344). Произв. — поздние: в словарях 
сивость — с 1794 г. С У, 439); сиека — 
у Даля (ТУ, 1866 г., 164). Но ср. у Кольцова 
в «Песне пахаря», 1831 г.: «Ну! тащися, 
сивка. ..» (Избр., 53). э О.-с. *Эуъ, -а, -0, 
*зуъь, -ада, -0. И.-е. корень *К&- : *К7, 
Ср. лит. Зууаз — ый» или «цвета иде- 
сенн», также (о лошадях) «сивый» (ср. с суф. 
-010- — 88а «пепельного цвета»); др.-пруе. 
зутап — «серый»; гот. М1 — «наруж- 
ность», «вид» (?); др.-нсл. ВУ — «пух» (совр. 
— «редкие волосы», «пух»); др.-англ. 
$0% (совр. англ. Вице) -- «цвет», чот- 
тенокл; авест. зуйуа- — зчерный»: осет. вау — 
«черный»; др.-инд. 3у&-у&- — «коричневый», 
«тнедой». 

СИГ, -&, м. — «северная, гл. обр. пресно- 
водная, костистая крупная ры а семей- 
ства лососевых, с маленькой головой п 
круто подиятой спинкой более темного 
цвета, чем бока», Согевоциз. В говорах — 
не обязательно Сотебопив. На Колыме 
сигё — название нельмы (Богораз, 13). 
Прил. сигбвый, -ая, -ое. Укр. сиг, 

‚ -&, -0; блр. ег, @гбвы, -ая, -ве. В 
других слав. яз. — лишь как заимствование 
из русского: чеш. 8; польск. за, же. и Др. 
В русском языке известно, по крайней мете, 
с пачала ХУ] в. ты 324—325, 1500 г. 
п сл.). Нозже у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 54 : 19, 20): а191, а1воуа туга. Срез 
иевский (111, 344) отм. сиговина — чмясо 
сига» в Наказе Бор. Сев. 1563 г. В слова- 
рях —с 1782 г. 5 ав П, 734: еш, 
сиговый). - Слово, м. б., го происхо- 
ждения. Ср. фин. (с.) зИКа — тж.; эст. 86 
и нек. др. (Ко коми ешг — из русспого). 
Первые примеры уп ения этого слов 
вр м языке (по Кочину, уп.) относятся 
к Новгородской области (Вотская пятина). 
Но этимология фии. вНКа неясна. Некоторые 
этимологи полагают, что в финском эт 
слово — из скандинавских языков. Уха: 
зывают ыы — МШозюь, Е\М, №2 
на др.-исл. я1кг — тж. Ср. швед. 3 — чи 
зобатый». Но скандинавское слово необъяе 
нимо на скандо-германской почве и, вер 
ятно, само — из финского. Из русском 
языка — лит. зук1з — тж.; латыш. 814 
Трудно пока еще скавать, какое отношени 
к Рус. сиг имеет (п имеет лн?) бурх. 
сагаан за — «сиг». 

СИГАРА, -ы, ж. — «плотно скрученны 
в овальную пли прямую трубочку табат 
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ные листья для курения». Прил. сигёрный, 
-ая, -ое. Сюда же еигарёта —- «маленькая 
тонкая сигара» или «папироса без мунд- 
штука». Укр. спгёра, сигёрний, -а, -е, сн- 
гарёта; но блр. цыгёра, цыгёрны, -ая, 
-ае, цыгардта; с.-хорв. цигёра, цигар, ца- 
греки, -&й, -0, цигарёта; словен. сага, 
ОратаК1, -а, -0, сбагеба; словац. сага, 
срагоуу -&, -6, сага; польск. субаго, 
сусагеба. В некоторых слав. яз. отс. р. 
в т0м же знач.: болг. иура; чеш. доцНик. 
В русском языке слово сигара сначала по- 
явилось © ц: цигара (и иногда с двойным р), 
причем ща и «сигара», и «сигарета», 
и аи ` .. У Пушкина в «Посла- 
нии К Одни». 1815 Г.: &с цыгаррой Дымною 
в зубах» (ПСС, Г, 170); в стах. «К Наталье», 
1813 г.: ан © цыгаркою в зубах» (1№Ъ., 7); 
в статье «Мнение Лобанова», 1836 г.: цыга- 
рочная (1Ъ., ХП, 70). Но ср. в письые Н. И. 
Тургенева к брату С. 'Гургеневу от 
23-11-1819 г.: зожндает сизарок низ Гиспа- 
нни» (Письма, 275). В «Спр. месте», 1839 г. 
(88) рекомендуется говорить сигары, сигар- 
ный вм. цыгары, цыгарный. = Форма с на- 
чальным ц едва ли не восходит к ием. 21тагте, 
1.; ср., кстати, у Пушкина: вне представь 
и немчурою... с кружкой, пивом нали- 
т0ю, И с цыгаркою в зубах» (уп. выше). 
Вообще же нсточинк распространения этого 
слова в западноевропейских языках — исп. 
сватто (произн. с межзубным в в начале 
слова), откуда франц. сёхаге (пронзн. как в), 
англ. сбаг н др. Испанское слово сначала 
являлось названнем особого сорта табака 
на Кубе, которая и до сих пор славится как 
родина лучших в мире снгар — гаваиских. 

СИГАТЬ, сигёю, прост. — «прыгать», 
«быстро убегая, перепрыгивать через 
что-л.». Сов. сигнуть, сигануть. Слово дн- 
алектное, гл. ры южновеликорусское. 
Ср. у Даля (ТУ, 164): орл., калуж., тамб. 
снгать — «прядать», «прыгать», «переска- 
кивать». В проиаведениях художествен- 
ной литературы встр. с ХИХ в., но сна- 
чала, по-видимому, в диалогической речи, 
в языке действующих лиц, персонажей нз 
народа. Ср. Л. Н. Толстого в «Ание 
Карениной», 1815. —1877 гг., ч. УГ гл. 17: 
«Вншь, как сигнул ловко» (Соч., Х, 227). 
Другие примеры см. ССРЛЯ, ХШ, 765. 
= В говорах — из сягёть. Ср. у Даля (ТУ, 
350) еягиуть — «доставать до 

«достигать», сяг, 
глаголу; ср. сяг — 


сеягать, 
чего-л.», «хватать», 
ейга — действие по 
«расстояние, на какое можно шагнуть». 
р. с.-хорв. сёгнути се — «протянуть руку 
к чему-л.», «потянуться за чем.-л.»; сло- 
вен. зебра — «простираться», «доходить», 
«досягать», веб: (< о.-с. *3е8) — тж., зе- 
За у гоко — «протягивать руку», 866 
Коши у гоко — «протянуть кому-л. руку»; 
чеш. забам — «прикасаться к кому-че- 
Иу-л-». «протягивать к чему-л.», 
«доставать»,  заАВпопы — «прикоснуться»; 
польск. 8168 аб — «посягать», «простирать- 
ся», «касаться», «достигать», 8168146 — 
«посягнуть», «достигнуть», «коснуться»; 
ср. примерно с теми же знач.: в.- 
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-луж. заваб, за(В)пуб, н.-луж. (4о)зеба$. 
Ср. ст.-сл. сацт, ед. сагж, книжн. др.- 
-рус. еящи (вм. еячи), 1 ед. сягу — «до- 
стать», «коснуться», «захватить» (Срез- 
невский, Ш, 909—910). О.-с. *зебпой, *зе- 
заы. И.-е. корень *зе(в)8-. Ср. лит. 388- 
& — «прикреплять», «пристегивать»; ла- 
тыш. 868% — «покрывать»; др.-инд. за  — 
«привешивать», «прибавлять». Тот же ко- 
рень в досуг (см.), досягать, присягать. 
СИГНАЛ, ‘-а, м. — «условный (и зара- 
Нее согласованный) знак для начала ка- 
ких-л. действий, предостережения или 
тревоги, сообщения, распоряжения ит. п.». 
Прил. сигниёль ‚ ая, -ое. Сюда же еиг- 
пализйция, сигнализировать. Укр. сигнийл, 
сигийбльный, -а, -е, сигналзащя, сигнал]- 
зувёти; блр. Стийл, согиёльны, -ая, -ае, 
сгиал!з&цыя, сгналзавёць; болг. сигнал, 
сигийлен, -лна, -лио, еигпализйрам — «сиг- 
нализирую», сигнализйране; с.-хорв. сйг- 
налеки, -&, -0, лизовати; 
чеш. виа, прил. вотёШ{, вщпа асе, в1ота- 
Изоуа И; польск. а}, вурпа оу, -а, -е, 
вузтатхасза, вудпаНто\ав. В русском языке 
слово сигнал известно с начала ХУПТ в. 
(Смирнов, 276). Ср. издания Петровского 
времени: «Генеральные сигналы, падзирае- 
мые во флоте». М., 1708 г.; «Сигналы кора- 
бельные». СПб., 1714 г. и ми. др. Другие 
слова этой группы — более поздние: сиг- 
нальный в словарях — с 1806 г. (Яновский, 
ПЬ 648: «сизнольный офицер», васизнальный 
фрегат»); сигнализация — с, 900 г. (Брок- 


гауз — Ефрон, т. ХХХ-, пш/т 58, 827 
и сл.); сизнализировать — с 1933 г. (Вузь- 
минский н др., 1076). < Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. в1бпа], т., вбпа- 
]ег, вщпаПза оп, {. > нем. Эщпа|, п., в @тпа- 
Пзегеп; голл. вщиёа!, п. ин др. Франц. 
ва] восходит к позднелатин. вштае, п., 
от прил. втаПз, к вшпит — «знак» (этимо- 
логически, по-видимому, связанному 
с 3660 — всрезаю», зотрезаю», «рассекаю»; 
т. о., старшее знач. — «нечто вырезанное», 
«надрезанное»). 

СИДЕТЬ, сижу — «находиться  (оста- 
ваться) в неподвижном положении, когда 
туловище, расположенное вертикально, 
поддерживается, опираясь на ягодицы». 
Сов. весть, 1 ед. сяду. Укр. еидёти, 1 ед. 
сиджу, сети, 1 ед. сйду; блр. еядэбць, 
1 ед. сяджу, сбецщ, 1 ед. сйду; болг. ее- 
ДЯ — «сижу», — «сяду»; ср. ейдам — 
«сажусь»; с.-хорв. еёдети (3]64дей : в]691- 
#), 1 ед. еёдим, едети (3]880), { ед. е8д- 
нем; словен. зейей; чеш. 0484, 1 ед. ве- 
Чт, зедпопИ — «сесть»; словац. зе её’ — 
«сндеть», ваий(” (в!) — «сесть»; польск. 
э1е4271е6, ед. 31е42е, 31886, 1 ед. в: 4а; 
в.- и еб, ед. веёа — «сидеть», 
за еб (30), 1 ед. зад ат (30) — «садить- 
(ся)»; н.-луж. зе]2е8 — «сидеть», за]ёа5 — 
«садить». Др.-рус. (с ХТ в.) ефдёти 
(позже сидфти), 1 ед. сфжу (позже еи- 
жу), сВети, 1 ед. сяду (Срезневский, Ш, 
889 и сл., 899 и сл.). Ст.-сл. сЖдЖти, 1 ед. 
сфждж, сёстн, 1 ед. слдж.с0О.-с. %8846, 
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1 ед. *854]9, *з6зы (< *884М), 1 ед. %зед9 
т с назализацией &). И.-е. корень 

е4- (:*вб4-; ср. 0.-с. “ва 1 >> рус. са- 
дить). Ср. лит. 36484, 1 ед. зёа т — «ои- 
деть», И, 1 ед. 64а — «сесть», «сади- 
ться»; латыш. 38863 (: 8684); др.-прус. 
ва4аиёз (с назализацией!) — есидящий»; 
гот. зМаи — «сидеть» (ср. ап4а-8543 — 
«отвратительный»; др.-в.-нем. а06-з3А1 — 
тж.; совр. нем. ещземЙсЬ); др.-в.-нем. 
в1зтап < "ЗИ ап (совр. нем. вЁзеи), зе7- 
тей — «садить» (совр. нем. веёеп); др.- 
-англ. зНйаи (совр. англ. 3) — «сидеть», 
англосакс. зебаи (совр. англ. 3е%) — «са- 
дить» (и.-е. %364- >> о.-г. *%364-); латин. 
зееб — «сижу» [ср. в145 — «сажусь» (по- 
-видимому, из *81-24-6)]; греч. &, Кора 
(основа *36е-{0-) — «сажаю», «сажусь»; ср. 
(ш — «сажусь», «сижу»; др.-инд. корень 
зад- : 14а, 14а — «садится», «ондить». 
См. садить. 

СИЛА, -ы, ж. — «физическая, мышечная 
знергия живого существа, способность его 
напряжением мышц производить физиче- 
ские действия»: «способность человека 
проявлять свои духовные (умственные) 
свойства»; «степень проявления чего-л., 
интенсивность, напряженность»; «преобла- 
«могущество», «власть». Прил. 
ный, -ая, -ое, силовбй, -&я, -бе. Сущ. си- 
лёч. Глаг. ейлитьси (но в невозвр. ф. — толь- 
ко с приставками: усйлить, есйлить). 
Укр. ейла, ебльиий, -а, -е, сил ‚ -й, -6, си- 
лёч, си тиея — «силиться»; блр. сёла, 
славы, -ёд, -бе, айлак — «силач». елщца 
(но «сильный» — мбциы, магутны); болг. ей- 
ла, сйлеи, -лпа, -лно, ейлов, -а, -0, сйля ее — 
«силюсь»; с.-хорв. ейла — «сила» (ср. на- 
реч. ейла — «множество», «масса»), сйлан, 
-лна, -лио : еЯзни, -&, -0, ейлити — «при- 
нуждать», и ее — «стараться», «на- 
прягаться», «хвастаться»; словен. зПа, 
вНеп, па, 10 : ЗИ ий, -а, -0, ЗИ — «при- 
нуждать», «заставлять», вШШЫ 8е — «при- 
нуждать, заставлять себя»; чеш. зЙа, 3!]- 
пу. -&, -6, зПоуу, -й, -6. зПаК — «силачь 
(ср. озЦоуав — «енлиться», но чаще зпа- 
2 зе); словац. вПа, в|оу, -&, -6, зПоуу, 
-&, -6, ЗПАК — «силач», в!’ — «принуж- 
дать», ЗПН’ за — «принуждать себя»; 
польск. ва, зПау, -а, -е, в4аст, 3116 в!е; 
в.-луж. ву?а — «множество», «масса», «тол- 
па» (ср. пбс — сила»), зушу, -а, -е — 
«сильный»; и.-луж. вуШу, -а, -е — «сильный» 
(«силах — шос). Др.-рус. (с ХТ в.) емла — 
«естественная способность, свойство», «сила 
телесная», «духовные силы», «могущество», 
«власть», «насилне», «средства», «множество», 
«войско», сильиъ, сильный (Срезневский, 
ПЬ, 348—351, 352—354). Поздние образова- 
иия: силиться (Вейсман, 1731 г., 314), силач 
(САР, \, 1794 г., 443), силовой (Ушаков, 
ГУ, 1940 г., 179). е О.-с. *81а. В этимоло- 
гическом отношенин иеясное слово. В по- 
следиее время обычно связывают (Уазтег, 
ВЕУУ, Ш, 624, Масцек, ЕЗ, 444, Егаепке!, 
781—782 н др.) с лит. %\е]а — «дуща» при 
др.-прус. зе т (вин. ед.) — «усердие», «при- 
лежание», зе!шв (вин. мн.) — «органы 
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чувств», «сознание». Но поскольку в других 
и.-е. языках (за пределами балто-славян- 
ской группы) родственных образований при 
этом не указывается, упомянутое сближение 
мало помогает делу. М. 6б., правильнее рас- 
суждают другие этимологи, счатая корием 
о.-с. *в1а только %81- (-1-а — такой же суф., 
как в 0.-с. *#Па, при *#11!), возводя это 
*51- ки.-е. *в6(Г)-: %в91- ; *81 — «соедниять», 
«связывать» и т. п. Ср. лит. в И — есвязы- 
вать»; латыш. 31 — тж.; др.-нид. вуа&Ч, 
вВШЁ — чзсоединяет», «связывает». Старшее 
знач. — чсоединение», «связь» > «множе- 
ство», отсюда «сила». См. еще сеть, силок. 


СИЛОК, -лкА, м. — «ловушка для птнц 
и мелких животных, главной частью ко- 
торой является затягивающаяся петля», 
«затяжное очко (обычно из конского во- 
лоса)» [Даль, ТУ, 168]. Прил. смлкбвый, 
-ая, -0е. В говорах: ешлб, енльё (Даль, 
уп.), Ср. укр. ешльцб; блр. еб; чеш. 
08110 — «силок», «удавка», мн. ова — 
«сети»; польск. в410, чаще мн. ва — 
«силок», «петля», «сети», ве? Ко — «силок» 
(Дубровский, 585). В других слав. яз. отб. 

. В том же знач.: болг. ;с.-хорв. 
замка; в.- ин.-луж. моко. Др.-рус. емло — 
(с ХГ в.) «петля», (с ХШ в.) «силок», (с 

П в.) ежшльць — «силок» ( зневский, 
Ш, 354, 354). Ст.-сл. смо. рме силок 
(< *силъкъ) в словарях отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 94). с О.-с. ®в1ю, где корень 
*в1-, в. -91-о. И.-е. корень *зё(1)-: %воЁ-: 
$51 и *3е1-: *в8Ё — «соединять», «связывать. 
Ср. с н.-е. формантом (суффиксом) -1-: лит. 
зеПаз — «тесьма», «шнур», чпуты»; др.-в.- 
-нем. 32 (совр. нем. 5еЙ) — «веревка», 
«канат», «путы»; др.-исл. (н совр. исл.) 
зе] — тж.; др.-в.-нем. вйо — «веревка», «ре- 
мень» и др. 

ЛОС, -а, м.—1) «сочный (зеленый) 
корм для скота, приготовляемый заква- 
шиванием измельченных кормовых расте- 
ний иля другнх сочных кормов в специ- 
альных сооружениях (башнях, траншеях, 
ямах)»; 2) «специальные сооружения для 
хранения силосных кормов, а также зер- 
на, цемента, угля и т. п.». Прил. сйлос- 

‚ -ая, -ое. Глаг. силосовёть. Укр. сй- 
лое, снилосний, -а, -е, силосувёти; блр. 
сё лас, еласны, -ая, -ае, с1ласавёць; болг. 
силёж, силёжен, -жна, -жно, силажирам — 
«силосую», Но ейлоз — «силосное соору- 
жение», «зернохранилище», сйлозеи, -зна, 
-зно; с.-хорв. сйлое; чеш. в!&& — «силос» 
(корм) [но зПо — «силосное сооружение»], 
Пати, зП&очу, -&, -6 (но зПоуу, -&, -6), 
в|&$оуа м; польск. в 103, ЗПозому, -а, -6, 
з|озо\ав. В русском языке употр. со 
2-й пол. ХХ в. («Земледельческая газета» 
за 1876 г., № 44 и более поздние. — И. А. 
Короленко, 140). В словарях я с 1900 г. 
(Брокгауз — Ефрон, т. ХХИХ-, пл 38, 
с. 180—584: силос, силосовать, силосованний 
корм, силосование). = Из западноевропей- 
ских языков. Ср. анц. во; англ. 310 
(пронзн. ’заЙоц), вазе (произн. а 
нем. 5По — «силосное сооружение», З10- 
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Мег — еснлосный корм»; ит. в4йо и др. 
Источник распространения в западноевро- 
пейских языках — исп. 310, мн. в{08 — 
«подземное зернохран », «яма», «под- 
земная пещера», зсилосная башня» >> «силос» 
(корм). Концовка с и ударенне в рус. сёлос, 
м. б., свидетельствуют о прямом заимство- 
вании из испанского. В испанском восходит 
к латин. 31718 — «подземный амбар», «зерно- 
хранилище», а оно к греч. стрбе6 — «зерно- 
хранилище». 


СИЛУЭТ, -а, м. — ‹одноцветное контур- 
ное нзображение кого-чего-л. на фоне 
другого цвета». Прил. енлуётный, -ая, -ое. 

юда же силуэтйет. Укр. силубт, . 
ний, -а, -е, сялуетйет; блр. Слубт, елу- 
бтны, -ая, -ае, с луэтыст; болг. силубт, 
силуётен, -тна, -тно; с.-хорв. силубта; 
чеш. зЗПиеба; польск. вуме(К)а. В русском 
языке слово силузт известио с конца 
ХУШ в. и во всяком случае с самого начала 
ХХ в. Ср., напр., «Откр. т.», ч. 5, 1804 г. 
(441 н сл.): «для снятня силуэта», «деланне 
силуэтову, «чертеж силуэтов и т. д. Ср. 
в письме Кутузова от 20-Х|-1793 г.: «посы- 
лаю к вам силует мой» («Архив», 31). 
Ср. также силуетер — «сил сть в письме 

арамзина к Дмитрневу от 2-У1-1793 г.: 
«Силуетер Герман сделал мне красный 
сизует Александра Андреевича» («Письма», 
38). В ТИ силуэт — с 1806 г. (Янов- 


ский, ПТ, 654: силует — «скимок с лица 
в тени»). | силуэтный совсем недавнее 
(Ушаков, ‚ 1940 г., 479—180: там же 


визуэтист). эз М. 6., непосредственно из 
французского языка. Ср. франц. вИАоцеце, 
{. > аигл. вИВоцеЦе; нем. цеце, /. и др. 
Франц. вПВоцецме восходит к твениому 
имени — фамилии весьма популярного 
в аристократических кругах Франции, по 
причине его политики береждливости н эко- 
номии, генералького конт ра фниансов 
иниистра) Силуэта (ЗПоцейе, 1709— 
767 гг.). Сначала выражение & 1а ЗПоцеце 
значило «(делать что-л.) не по-настоящему, 
неполноценно, по дешевке», роггаЙз & 1а $1- 
Шонейе — нового рода портреты (силуэт- 
ные), вошедшие в моду во анции в сере- 

ХУШ в., «мизерные в сравнении с на- 
стоящими, живопискыми» (в конце 
ХУПТ в. — вВоцейе). В Россни мода на 
силуэтные по ы и миннатюры возникла 
в 90-х гг. ХУШ в. при дворе Екатернны ПИ, 
но в первых десятилетиях ХХ в. это увле- 
чение уже прошло (см. Брокгауз— Ефрон, 
т. ХХиХА, п/т 58, с. 886). 


СИМПАТИЯ, -и, ж. — «склонность, вле- 
чение, внутреннее расположение к кому- 
-чему-л.». Прил. симпа . -ая, -ое. 
Глаг. симпатизйровать. Укр. симпётя, 
еимпатичний, -а, -е, симпатизувёти; блр. 
емлётыя, смпатычны, -ая, -ве, сыпаты- 
заваць; болг. симпётвя, симпат ‚ -чна, 
-чно, симпатизйрам — «симпатизирую»; с.- 
-хорв. симиатиа, еимпдтичан, -чна, -чно : 
симпатичия, -й, -0, симпАтисати; чеш. зут- 
раме, вушра йску, -&, -6, вутраМзоуаы; 
польск. зушраИа, вушрабустлу, -а, -е, 
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вутрабутомав. В русском языке слово сим- 
патия, сначала с ударением симпатия, из- 
вестио со 2-й пол. ХУ! в. Встр. у Фонви- 
зниа в «Разговоре у ин. Халдиной», 1788 г. 
а П, 72). В т — с 1794 г. (САР?, 

‚ 449: симпатия). С 60-х гг. ХХ в. в сло- 
варях отм. симпатичный и симпатизировать 
(ПСИС 1861 г., 470; Михельсои 1865 г.. 
579; Даль, ГУ, 1866 г., 169). е Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. зушра Ме, 
{., вутра ие — «симпа ‚ вушра- 
88; из французского — ием. Зутра Ш, ]{., 


вутшрё №, вутшраегеп; англ. вуш- 
ра\у — «симпатия» и др. Первоисточник — 
греч. соцлёд на [основа — из сбу- — «вместе» 


вс» и 19- (ср. кё%ос — «впечатление», «вол- 
иие», «страданне», «страсть»)]. Отсюда латин. 
вушра а. Т. о., в рус. симпётия ударе- 
ине — по греческому образцу. 

СИНИЙ, -яя, -ее — «имеющий окраску 
одиого из основных цветов спектра — 
среднего между голубым ин фиолетовым», 
«более темный, более насыщенный и гус- 
той, чем голубой», «цвёта неба ила моря». 
Кр. ф. ешнь, синй, сйне. Глаг. сшибть. Сю- 
да же синь, ‚ синйк, ейнька. Укр. 

1, -я, -е, еинйти, синь, сйнява, 
ейнька; блр. сбиЁ, -яя, -яе. сшбщь, свь, 
сшйк, сбнька; болг. син, -я, -ьо, сшибя 
се — «синею», синний, (из русского) сине- 
вй, синяк, сйнка; с.-хорв. й, -а, -е — 
«синий» (только о море) [вообще же «си- 
ний» — плёв, плёва, плёво : плёвИ, -&, -0 
или мддар, -дра, -дро : модрЯ, -&, -0]; сло- 
вен. в], -а, -е (: шофег, -ага, -дго : шод- 
Г|, -а, -0); чет. поэт. вау, -&, -6 (обычно 
шойгу, -а, -6); словац. ву, -й&, -6, веб, 
в!щка — «синяк»; польск. зу, -а, -е, в{- 
щеб, 2зи!еб, вицак, вес. лужнцких 
отс.; ср. в том же знач.: в.-луж. шббту, 
-а, -0; н.-луж. тофу, -а, -е («светло-сн- 
ний» — рю\у, -а, -е). Др.-рус. еннь, св- 
пий — 1) «темно-голубой» (х в.); 2) «отли- 
вающий голубым цветом» (как эпитет мол- 
нии в Сл. плк. Игор.); 3) «темный» («си- 
нег вино» в Сл. плк. Игор.); 4) «темно- 
кожяй» (Псков. Гл. под 6981 г.); 5) книжн. 
«черный» (ср. ст.-сл.  сийнн — тж.); сущ. 
синь (ХУ! в.), синфти (в «Ист. Иуд. войны» ), 
снисва (ХУ в.) — «синяк» (в1сГ), книжн. 
также синьць — «черный» (о дьяволе}, 
ие (Срезневский, 11, 355, 356, 357, 
358). Позже — синева, синька (САРЁ, У, 
1794 г., 451, 452). с О.-с. Фзщь, -а, -е, 
*вщ]ьь, -а]а, -ее. Корень %в!-, тот же, что 
в о.-с. *в Цай (см. сиять), *ыуъ (см. сивый) 
и др. Суф. сложный: -п- (ср. *бьгпъ) и -\(0). 
Старшее знач., возможно, — зотлавающий 
голубизной, сниевой» или даже «сняющий», 
«сверкающий». 

СИНИЦА, -ы, ж. — «небольшая, очень 
подвижная певчая птица отряда воробьи- 
ных с пестрым оперением при преоблада- 
нии, однако, цветов желтого (в нижней 
части тела) и синего и зеденовато-голу- 
бого (в верхней), с белыми щечками и 
голубыми лапками», Рагав. Укр. снийця; 
блр. ея ща; словен. зиМса; ср. болг. еи- 
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нйгер; с.-хорв. еёинца (3]6и:са). Западные 
славяне называют снийицу нначе. Ср. чеш. 
зУКога; польск. зЩога; в.- и н.-луж. зукога 
(от корня вуК-: зЖ-, выражающего знач. 
«тнпеть»). Слово синица в русском языке — 
очень давнее. Встр. в Сл. Дан. Зат. (Срез- 
невский, [П, 354). Позже — в «Рус.-визант. 
разговорнике» ХУ в.: синица (Уазтег, ВВС, 
54). Из более поздних данных: Копиевский, 
«Номенклатор», 1700 г., 57: сйница. эз На- 
звано по цвету оперення (ср. и см. сойка, 
соловей). 


СИНТЕЗ, -а, м. — «соедннение, связы- 
вание какой-л. группы явлений в еди- 
ное целое»;  «изученне — определенной 
группы явлений в их — взаимодей- 
ствии, В их целостности»; «получение 
сложного химического вещества путем со- 
единения более простых веществ или зле- 
ментов». Прил. (от основы синтетик-) еаи- 
тетический, -ая, -ое. Глаг. син вать. 
Сюда же И ыы новообразование) еин- 
тбтика. Укр. ейитез, синте ‚ -а, -е, 
синтезувйти, синтбтика; блр. сёштэз, сш- 
тзтычны, -ая, -ае, снтэзаваць, соттётыка; 
болг. синтёза, ж., синтетйчен, -чна, -чно, 
сиитетйчески, -а, -0, синтезйрам — «синте- 
зирую»; с.-хорв. синтёза, ж., спитётичан, 
-чна, -чно : синтётичия, -а, -0; чеш. зуп- 
Феза, ж., зупЩейскКу, -&, -6, зупейзоуай; 
польск. зущета, 
зуше{уто\аб. В русском языке это слово 
появнлось скачала в форме синтезие [ Янов- 
сний, ПТ, 1806 г., 671: синтезие — «сложе- 
нне, составление»; там же (672) синтетиче- 
ский]. Форму синтез впервые дает Толль 
(НС, ПТ, 1864 г., 460). Новообразование 
синтетика совсем недавнее (НСЗ, 433 отм. 
с 1964 г.). = Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с ХУП в., с Декарта) вуп{ёзе, 
{. — «синтез», зушбИдие — «сивтетнче- 
ский»; нем. Зупезе, Зуп Тез, {. — «син- 
тез», зупейзсЬ — «синтетический»; англ. 
зу ез13 — «синтез»,  вуп№6Нс(а1) — зсин- 
тетический» н др. Первоисточник — греч. 
5598 :< — «соедниение», «складывание», 4со- 
членение», «связывание» > (филос.) — «син- 
тез», (мат.) «сложение» [Из соу- — «вместе» 
н $2015 — (филос.) сустановленяе», «усло- 
вие»]. На греческой почве — к т!/9ды — 
«ставлю», «кладу». Из греческого — латин. 
зуп{ез1з — «набор», «комплект», позже 
(филос.) «синтез». 


СИРЁНА, -ы, ж. —1) «в античной ми- 
фологии — морская нимфа — женщина с 
рыбъим хвостом (или птица с женской 
головой), своим пением завлекающая мор- 
ских путешественников и губящая их»; 
2) «сильный и воюще-резкий, далеко слы- 
шимый протяжный гудок, особенно как 
снгнал тревоги (также завывающий гудок 
на пожарной, санитарной или иной маши- 
не»; 3) «крупное водное млекопитающее», 
Зтеша. Укр. сирбна; блр. ерёпа; болг. 
сирёна (в знач. «сигнал тревоги» чаще 
сигнална сийрка); с.-хорв. еврёна (ср. еи- 
ренеки глае — «голос сирены»); словен. 
з1тепа: чеш. зтбпа (но «автомобильная си- 
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ж., зущебустпу, -а, -е, _ 
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р — КаКзоп); польск.  вугепа — тж. 
русском языке слово сирена (сначала, 
конечно, в мифологическом смысле) появн- 
лось не позже ХУП в. Ср. у Берынды 
(1627 г., 454): СТрёны — «див морский, до 
пояса стан панянский, а далей рыбей». 
В ХУ! в. ветр., напр., в комедни Ельчани- 
нова «Наказанная вертопрашка», 1767 г., 
явл. 1 (Соч., 462). В 1819 г. во Франции 
Канъяром-Латуром был изобретен прибор 
для получения тонов раэличной высоты н для 
измерения числа звуковых колебаний, кото- 
рый изобретателем был назван сиреной, 
«потому, что он мог звучать не только в воз- 
духе, во и в воде» (Брокгауз— Ефрон, 
т. ХХХ, ш/ 59, 1900 г., 61). Т. о., как 
научно-технический термин (как назваине 
прибора Каньяра-Латура) слово сирена у нас 
могло бы получить распространенне к сере- 
дине ХХ в. Однако у Михельсона (1865 г., 
582) сирена дается в мифологическом смысле 
или как название китообразных водных 
животных. Но в рассказе Куприна «Граиа- 


товый браслет», 1911 г., гл. 1, речь уже идет 
о чсирене на маяке» (СС, ТУ, 430). - По 
пронсхождению это слово греческое: 


Зара, РЕ. (свт, {[.). Через латинский 
язык (З1геп, обычно рГ. 51гепез) это слово, 
ставшее нарицательным, полало в западно- 
европейские языки (ср. франц. з1тёпе; нем. 
Зтбпе ин др.), а оттуда — в русский. 
СИРЕНЬ, -и, ж. — «кустарник или де- 
рево семейства маслинных, обильно цве- 
тущие весной, с душистыми мелкими 
цветками, чаще всего бледно-лилового в 
белого цвета, собранными в метелки», Эу- 
тра. В РЕ сырёнь, синёль о 
раженский, П, 288; Даль, ГУ, 110). Прил. 
сирбненый, -ая, -ое. Только русское. Ср. 
название снрени: укр. буз, бузбк, обл. 
без; блр. 633; польск. Бе’, Шак; болг. 
лфляк; с.-хорв. фюргёваш (< туре. егри- 
уац); словен. Проука, зЗрапзк: Безер. Чеш. 
зе к (источник этого общечешского назва- 
ния — рус. сирень н народные русские на- 
звания этого растения, отчасти связанные 
с прил. серый; ср. чеш. $егу — «полутемный», 
«сумрачный», 8еЧУ — всерый»), но имеются 
и другие ее названия: АК, Без, особенно 
по говорам. В русском языке слово сирень 
(сначала едва ли не в форме сирена) появи- 
лось в 1-й пол. ХХ в. Ср. у Пушкина 
в «Евгеннн Онегнне», гл. ПТ, 1824 г., строфа 
38: «кусты сирен (вк|) переломала» (ПСС, 
УТ, 71). М. 6., от сирена? В словарях си- 
рень — тольно с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 126; 
там же сиреневый). с Из западноевропев- 
ских языков. Ср. инт. зн шца (; Иа); неи. 
Зугшве (при обычном ЕПедег). Первоисточ- 
ник — греч. с5р']ё — етростиик», «трост- 
никовая дудка», чцеиннца», «свирель» > 
латин. вугшх — «тростинк», «тростниковая 
свирель». Другое западноевропейское назва- 
ние сирени — франц. Шаз > англ. ас; 
ит. ИЦа: исп. Ша ит. п. — восходит к перс. 
Пас (через араб. 1аК). Возможно, н греч. 
0561$ связано с Хр — Сирия. На рус 
ской почве западное слово подверглось ен 
тической и морфологической переработке 
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вследствне сближения с синий или серый, 
с одной стороны, и с такими словами, как 
звлень, Ясень, ревёнь, ячмёнь ит. п., — с дру- 
гой. 


СИРОП, -а м. — «густой отвар из 
плодово-ягодных соков С сахаром»; «гус- 
той отвар из лекарственных растений». 
Прил. сирбиный, -ая, -ое. Укр. и, еи- 
рфиний, -а, -0; блр. сфрби, Офрбины, -ая, 
-е; болг. ешрбш; с.-хорв. сйруп; чеш. зу- 
гар, вугоь, зугаро\у, зугоБоуу, -&, -6; 


., № 132, 1633 г., 36 (сироп фьялков»); 
1., № 189, 1645 г., 83 (сыром); в. 2, № 349, 
1663 г., 264 («сыропы») и др. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 94). < Из западно- 
европейских языков, трудно сказать, из 
какого именно. По Мёлену (Мешеп, МУУК, 
$арр1., 83), — из голландского, но ему, 
по-видимому, не было известно, что это 
слозо у нас было обычным уже в ХУП в. 
Едва ли прямо из латинского. Ср. с е- 
век. латин. (мед.) эхориз. Отсюда: франц. 
гор; голл. 8гоор; ит. зогорро; англ. 
зутр, тир; ием. тир. В латинском — 
из ара го языка. Ср. араб. вата — 
«итье», «напиток», «вино»; ЫТМЬ — «пья- 
ница»; ср. баг фа а — «пить». Ср. такие евро- 
пейснае слова арабского происхождения, 
как эликсир (см.) и др. 


СИРЫЙ, -ая, -00, устар. — «осироте- 
лый», «одинокий», «бесприютный», «всеми 
забытый». Кр. ф. сир, ешрё, сйро. Сущ. 
спрот&, м. и ж. — «ребенок или подросток, 
оставшийся без родителей или з ол 
иого из родителей», отсюда  спрбтекий, 
-ое,  (о)ежротёть. м &, 

$ — 


2 (асироп. мкр 


олг. ейрота, ж. (чаще сирёк), 
спрбтем, -тна, -тно — «сирый»; с.-хорв. 
сирота, ж ей ‚ -тна, -тио : сйротия, 
-&, -б — «сирый», ШЕЬСКЙ, -Я, -0 — «си- 
ротокий», сшротфвати — «быть  снротой», 
«бедствовать»,  обсшротети — «оснротить»; 
словен. ыгоба, зто&еи, -(та, -0, 0з1гофе- 
И; чеш. зту, -&, -6, зтоБа — «сиротство», 
това, 3110%еК — «сирота». 81г0481; словац. 
поэт. вшу, -&, -6 — «одинокий», вгоба, в!- 
то&зку, -й, -6; польск. вегоба, шегосу, -а, 
- —«снрый», «биротский», з1егобау, -а, 
-е — «сиротский» (Дубровский, 587} ов: е- 
г0с!еб; в.-луж. зугова, вугофаг, м. — «опе- 
кун сироты», зугоёка, ж., зугобту, -а, 
-# — «сиротский», \овугобеб — «осиро- 
теть», Н.-луж. зугоба, зутобау, -а, -е, \0- 
87г0815$ — «осиротеть». о с Х! в.) 
и ст.-сл. еаръ, — «одинокий», «поки- 
нутый», «осиротевший», сирота — «скрота», 
«слуга», «раб», «бедняк», «крестьянин», ев- 
ротинъ — «сиротский», «бедный» (Срезнев- 
ский, Ш, 6350, 360).-О.-с. зтъ, -а, 
-0, гъь, -ада, -0]е. И.-е. *К’егов (?). 
Ср. лит. 8198 — «вдовец», зап.-лит. 891- 

— «вдова»; сюда же авест. зад- (< *К’е1-, 
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без -г-) — «оснротевший» [впервые —у 
Бругмана (Вгавтаци?, П, 1, 353). 

СЙТЕЦ, -тца, м. — «легкая (тонкая) 
хлопчатобумажная ткань плотного пере- 
плетения, обыкновенио с набивным рисун- 
ком, вырабатываемая из сурового (грубо- 
го, небеленого) миткаля». Прил. сейтце- 

‚ -ая, -0е. Ср. в говорах: ейтиик — 
«сарафан из ситца» (Подвысоцкий, 157). 
Укр. сйтець. ейтцевий, -а, -е. Ср. с.- 
-хорв. цёц — «ситец»; польск. сус — «си- 
тец», чвыбойка» (Дубровский, 52) при обще- 
польск. регка! (< франц. регсайе — чпер- 
каль»). В других слав. яз. ситец иазывается 
икаче и по-разному. Ср. блр. пшаркёль; 
болг. баемё; чеш. Кагюил. В русском языке 
словё ситец, ситцевый известны со 2-й пол. 
ХУ в. Встр. в письме Фоивизнна от 
14 (22)-1Х-1784 г.: «на ню Фабрику. уз 
она одевает ситцем самую Италию» ; 
|, 515). В словарях — с 1794 г. (САР?, У, 
459). е По происхождению ситец — слово 
голландское. Ср. голл. И, п. — «ситец», 
зИзеп — «ситцевый». Из голландского же — 
нем. 712 — «ситец» (при обычном Кай оп), 
откуда с.-хорв. и польск. иазвания. Англ. 
сЬ п — «(мебельный) ситец» (обычно с0{- 
п), видимо, непосредственно из Иидин, 
которая является родиной этого слова я 
ткани) [ср. франц. название ситца шп}. 
Ср. хинди — «ситец»; бейг. чхие — тж. 

СИТУАЦИЯ, -и, ж. — «положение, сло- 
жившееся в с стечения обстоятельств», 
«обстановка». Укр. евтуёщя; блр. @туй- 
цыя; болг. ситу&ёция; с.-хорв. ситуйциа; 
чеш. виасе; польск. ну В русском 
языке известно с начала ХУП! в.: «Архив» 
Куракниа, 1, 359, 1741 г.; кроме того: 
Смирнов, 277 (со ссылкой иа «Лекспкои 
вок. иовымь и др.). < Слово французское: 
зИмаНоп, /., а во франц. оно является 
пронзводным от глаг. зНиег, восходящего 
кс евек. латин. зпцааге — «распола- 
гать?, вставить», «размещать». 

СИФИЛИС, -а, м. — «тяжелая  зараз- 
ная венерическая болезнь с хроническим 
течением, разр юще действующая На 
организм», ЗурыШз, Глез уепегеа. Прил. 

-ая, -0е. Сюда же сифи- 
литик. Укр. ейы же, тичний, -а, -е, 
еифёл(тин; блр. ефме, ефийтычны, -ая, 
-ае, с лИтык; болг. ейфилие, сифилитй- 
чен, -чна, -чно, сифилитйк; с.-хорв. ей- 
филие, сифилистичар — «сифилитик», чеш. 
ву113, ЗУПИИСКу, -& -6, вУНИук; 
польск. зуйНз, вуйШусгпу, -а, -е, ву УК. 
В русском языке это название езни появи- 
лось в середине Х!Х в. Его отм. Михель- 
сои (1865 г., 583) с иеправильным объяс- 
нением будто бы от греч. с5$ — «свинья» 


и 9х — «друг». < Из западноевропей- 
ках языков. Ср. франц. (с 1806 г.) вурь в, 
вурШ9дче. Из французского: нем. 5уры- 


18; англ. вурыШз. Ср. ит. в 4е. Латин- 
ское (и научное) наименование этой болезни 
впервые появилось в ХУ! в. в стихотворном 
сочинении (на вне неее итальян- 
ского ученого ироламо акасторо 
«буры Из зеп шогЫв вас БЕ {гез» 
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(1530 г.). Зурьйиз было личным именем 
крестьянииа-пастуха, пораженного этой бо- 
лезнью (это имя Фракасторо заимствовал 


У О я). 

СИЯТЬ, сияю — «ярко, лучезарно све- 
тнть», «излучать яркий свет». Отглаг. 
сущ. сийние. Укр. сйяти, @йти, сйяння, 


@йния; в. эзяць, ззйние; болг. сийя — 
«сияю», $ с.-корв. сти (66), 1 ед. 
оды (ее), еб итп са — «блестеть», «сиять», 
©] 8] — «блеск», «сияние»; ср. п — 


«блеснуть», «сверинуть»; словен. з]аы, 
31а), 31] — «сияние», «блеск». Др.-рус. 
ХГ в.) сенат сшяние (Срезнев- 


с н, сьяти, 
ский, Ш, 361, 362).-0.-с. *3Цаф (< 983 1- 
]а[?). И.-е. коревь (%зК’а)- : *®зК'о{-): 
*3К’1- — «блестеть», «мерцать». Ср. гот. 
вкепап (0.-г. *зкТаа-и) — «опять»,  всве- 
тТиТь», теть»; др.-в.-нем. в пап (совр. 
нем. зсВешеп) — тж.; др.-исл. в па (совр. 
исл. Ка) — тж.;  англосакс. — зс1пап 
{совр. англ. вЫ ше) — тж.; (с другим суф.) 
гот.  зкешиа — «светильник»;  др.-в.-нем. 
8с1то — «мерцание», «блеск» (ср. совр. ием. 
зсВпищеги — «мерцать», 


«тень»; — тж.; др.-инд. СЬВуй, 
]. — «сияние» (также отражение», «тень»). 
См. еще сень. 

‚ -Ш, ж. — «каменистый утес», 
«одиночная гора из камия с обрывами п 
острыми выступами». Прил. сшалйстый, 

Блр. скалё, скалйеты, -ая, -зо. 
Ср. унр. скбля, скелистий, сжелястий, -а, 
-е. других слав. яв.: болг. ощалё — 
«скала», Скалйст, -а, -0; с.-хорв. екёла — 
«скала» (чаще стбиа) и «ломтик», «кусочек»; 
словен. вка]а — и. «утес»: 

а1у, -&, 


-е — ескалистый». —Др.-рус. 
скала н ежалъва в Дан. иг. ХПИ в (Срез- 
ериеРН о се О.-с. НС и 
корень *(в)Ке!- (ср. . щель) |: ®(в)Ко1- 
(ср. рус. осколок): ка: : %(в)Кб1-] — 
«разрубать», «рассекать», чщепать», «рас- 
калывать». Ср. (более илв менее даление по 
значению от нашего словй): лит. вка|А — 
«лучина», яКа14А — «щебень» при КИ — 
аа «высекать» (огонь); латыш. 
218 — «лучина». гот. вка|]а — «черепица»; 
др.-в.-мем. са (совр. нем. Эс); вал. 
(кимр.) Во (иачальное В из №8 < 8К) при 
новоирл. зкойИа — «рву»; греч. схёААю — 
«ра аю», «копаю», сх0Аос — «кол». 
ЛИТЬ, скалю —- и выражении: ска- 
лить зубы — «приоткрывая рот, угрожаю- 
ще (о животном) или смеясь обнажать, по- 
казывать зубы», перен. «смеяться». Возвр. ф. 
скёлитьси. Укр. екблити; блр. екйлщь. В 
других слав. яз. отс. Ср. польск. 37265е- 
ггуё — тж. В русском языке известно с 40— 
50-х гг. ХУТШ в. (Ломоиосов, «Мат. к Рос. 
.», 1747—1755 тг. — ПСС, УП, 743). 
словарях отм. с 70-х гг. ХУШ в.: РЦ 
1771 г., 459 и более поздние. о В этимоло- 
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гическом отношенни связано с такими сло- 
вами, как щель (см.) и другими этой группы 
(скала, осколок). 

‚ -й, ж. — «приспособление для 
сидения в виде более или менее длинной 
доски (или соединенных вместе досок) на 
раны т ие — тж. Ср. укр. 
обл. екамийця (при общеукр. лава, лавка). 
Болг. екамёйка е «скамья», скамёйчи 
«скамейка»; с.-хорв. снами — «скамья», 
«парта». В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: блр. ‚ лёука; чеш. 1ау1ее, 
]ау!6Ка; польск. ?а\а, 1а\Ка. Др. рус. ска- 
мия (Лавр. л. под 6738 г.), (с ХУТв.) ска- 
мника (Срезневский, ПШ, 364, 365). с Боль- 
шинство языковедов, пытавшихся объяс- 
нить происхожденне этого слова, полага- 
ют, что оно восходит к позднегреч. схац\(- 
(0*) — «скамья», «скамейка», «табурет», за- 
имствованному пз латинского языка. Ср. 
латин. зсатцают (< “вКаБВпот) — «скамья», 
«скамейка», «трон», «престол», родствен- 
ное по корню с др.-инд. вкатЬВа{е : зкаЪВ- 
ЦАЫ : зкаБЬпо — «поддерживает», «устра- 
пвает». Трудно все же объяснить др.-рус. 
скамия. Вероятно, оно возникло по анало- 
гии со словами ж. р. на -ия (напр., колья: 
келия) из скамья. Форма же скамья могла 
возникнуть вм. *скамнЯ. Ср., кроме укр. 
обл. скамийця, рус. диал. екамая (< *скол- 
нЯ иследетвне диссимиляции мн >> м4), от- 
меченное Далем (ТУ, 174) как олов. п новг. 
Куликовский (107) подтверждает екамбль- 
па. 

СКАНДАЛ, -а, м. — «происшествие, слу- 
чай, событпе, позорящее его участников»; 
«ссора, сопровождаемая криками, шумом, 
дракой». Прил. скапдёльный, -ая, -06. Г дд. 
скандёлить. Сюда же скандалйет. Укр, 
скавдёл, с иий, -а, -е, скандёлита, 
скамдал{ет; блр. скандёл, екандёльны, -дя, 
-ае, скандбащь, [9 ст; болг. сжандйл, 
— «скан. 


‚ @екАндёл, с } 
б -б; чел. кап- 
ый»  якапда- 
зКапЧа], 
Капа стту, -а, \ 


языке эта группа слов вошла в общее т 
Г. 


ми скандал — «непраличный поступок», 
азн»; в ПСИС 1861 г., 473: скандал — 
«неприятное пронсшествне», «неприличный 
поступок». Прил. скаидальный встр. в ро- 
мане Писемского «В водовороте», 1871 г., 
ч. Г, гл. 4 (СС, УГ 42) и в других художе- 
ствениых произведениях этого времени. 
Несколько позже появились скандалить 
[встр. в рассказе ооо «Женщина с и 
быми глазами», 1895 г., гл. ПТ (ПСС, 112), 
скандалист [в первом рассказе Л. Андреева 
ее и Гараська», 1898 г. (Пов., 7). | 
= Из  западноевропейских языков. (}.: 
франц, зсапа]е, т.; англ. зсапда]; нем. 
ап]; ит. зс&пда]0; исп. езсёп4а]о и Др. 
В западноевропейских языках — из поздне: 
лат. (христ. поры) зсапдамт, а латинско. 
слово восходит к греч. схё\зАоу, п.- 
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«соблазн», «предмет ужаса и отвращения». 
Любопытно, что это греческое слово в форме 
10 екандалъ то скандфлъ, со знач. то 
«соблазн», то «ловушка» (которое, по-видн- 
мому, и было старшим на греческой почве), 
иногда встр. в памятниках книжного 
др. рус, языка (Срезневский, ПТ, 365). 
АРЛАТИНА, -ы, ж. — «острая зараз- 
ная, гл. обр. детская, болезнь, характер- 
ным признаком которой, в частности, яв- 
ляется мелкоточечная ярко-красная сыпь 
по всему телу». Прил. скарлатинбзный, 
скарлатинный, -ая, -ое. Укр. скарлатйна, 
скарлатёниий, скарлатинбений, -а, -е; блр. 
шкарлятына, шкарлятынавы, о а 
ибзны, -ая, -ае (< польск. з=каабуца, 
зкапаруцому, -а, -е); болг. ее при 
русском посредстве) скарлатйна, скарла- 
тйнеи, -тинна, БЫ ; © тинбаен, 
зна, -вие; словен. 8Кг!аИцка. Ср. с.-хорв. 
шарлах — «скарлатина» (восходящее к нем. 
Зеваасв — «скарлатина» п «ярко-красный 
цвет»). Чеш. в (от рАШЕ — «кечь»). 
В русском языке скардатина было обыч- 
ным словом уже в 30-х гг. ХХ в. Оно р 
в статье П ао Байроне (4835 г.) [ПСС, 
Х1, 276]. 7 г. (СЦСРЯ, 
ТУ, 129). © о, из ф го. 
Ср. франц. (с 1741 г.) эсайа ше, 7 (в ХУШ в. 
также бсаа пе) — «скарлатина»  зсага- 
Ипеих, -ве — «скарлатинозный» (при бсаг- 
|2 < ева ще — «ярко-красвый»); — пт. 
аа та (при зсайщаИо — «ярко-красный 
цветь: зсааНМа — «красиое сукно»). Из 
ранцузского — англ. зса{а та. Болезнь 
ыла казвана по ярко-краскому цвету сыпи. 
Первоисточнкк в западноеиропейских явы- 
ках — средневек. латин. зса!аита — «ткань 
ко-ирасного цвета». Отсюда {еЪг15 зсайа- 
Ипа — злихорадка с ярко-красной сыпью 
(скарлатинозная)». Латинское слово — пер- 
сидского исхождения, восходящее к ст.- 
-перс. зА\1 — «платье  ярко-красного 
цвета». Ср. др.- 5 (с ХШ в.) вкарлатъ — 
«название дорогой ткани» (Срезневский, ПТ, 


словарях — с 1 


СКАТЕРТЬ, -и, ж. — «покрывало на стол 
из ткани особой выделки». Улменьш. ска- 
а (отсюда уменьш. скатёрочиа). Прил. 
скатертный, -ая, -0е. Укр. екёйтерка (реже 
скбтерть), скатеркбвий, -а, -е. других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. аб- 
р9с (ср. укр. устар., обл. 6брус; чеш. аЪ- 
15; польск. оргав — тж.) или настбльик 
(ср. болг. иокривка ва мёса; с.-хорв. стёл- 
ъёк — тж.). В русском языке скатерть — 
довольно дазнее слово, но ссылка, вторую 
обычно делают по Срезневскому (111, 367) 
на Смоленскую Устаиную грамоту 1150 г., 
сомиительна, так как эта грамота дошла до 
нас в единствениом списке ХУТ в. Другие 
нримеры у С евского относятся к ХУ— 

Гвв. С ХУ в. известно и прил. скатерт- 
ный. е Морфологичесний состав и происхо- 
ждение слова неясны. Дважды упомянутое 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг.) зкмег — 
«а 1аЫе с1оае» (8:52) и розвИН зкмег 
(21:1) позволяет думать, что форма иа -т-ь 
вторичная. Ср. еще: скатёрка, в говорах — 
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скётерка (Даль, ГУ, 175) [ср. укр. ера 
Любопытно отмеченное Далем (1№.) сиб. 
ее ра где рг — как в четверг. О том же 
как будто свидетельствует и екётерник — 
вост. «столечник» (от *скатерный) [там же]. 
С послединм словом связано и знач. «стол» — 
второе знач. слова скатерть у Срезнев- 
ского (уп.). Т. о., старая форма могла быть 
®скатер, м. или %скатерь, ж., с суф. -ер-, 
как В сеегр, вечер. Надставка же -т-ь могла 
появиться под влиянием слов на -т-ь: 
пол(о)сть, гость, борть и т. п. Что касается 
основы, то, м. б., Даль (ГУ, 175) по этому 
поводу высказал догадку, правдо- 
подобиую, чем другие, высказывавшиеся 
позже (см. Преображенский, 11, 295; Уаз- 
шег, 11, 634): возможно, это слово связано 
с глаг. скатывать. Ср. Даль, ТУ, 176: 
скёток, сибтыш — «свертка», 4506, что 
скатано». Т. о. скатерть — из %съ-кат- 
-ер-т-ь. Сначала, по-видимому, скатерть 
была принадлежностью праздничного убран- 
ства стола п хранилась как скаток. 
Ср., накоиец, выражение скатертью до- 
рога — пожелание счастливого, скорого и 
легкого («пусть дорога скатывается, 
све ается (за тобой), как скатерть (==ска- 
ток)з]. у о значению) сидадень. 
ФАИДЬР, -а, м. — «водолазный кос- 
тюм для работы под водой, а также спе- 
пиальный костюм космонавтов, стратонав- 
тов». Укр., блр. И боле иДър; 
чеш. вка‘апаг» польск. зка{апдег. На рус- 
ской почве слово скафандр и знач. «плава- 
тельный пояс» известно с иачала ХХ в. 
Ср. у Яновского, ПТ, 1806 г., 687: скафандр— 
«корсет или камзол, пз кового дерева 
сделанный... с помощью которого человек 
может... держаться иа воде»; в знач. «водо- 
лазный шлем» — с начала ХХ в. (Ефремов, 
1914 г., 448). с Из западноевропейсних 
языков. Ср. франц. (с совр. знач. — с 1800 г.) 
мер НЫ, т. > нем. Экхарцапдег, т.; ит. 
апЧхго. Во французском языке — искус- 
ственное образованне иа основе греческих 
слов: — «корыто», «таз»,  «ваниа», 
«лодка» и 4уйр, род. &%р65 — «муж», «муж- 


чина», «человек». 

СКВАЖИНА, -Ы, ж. — «сквозная щель»; 
«узкое, глубокое отверстие (напр., в поч- 
ве вследствие бурения)»; спец. «отверстие, 
пбра между частицами вещества». Прил. 
сквбжнстый, -ая, -0е, спец. с й, -ая, 
-ое. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. шиаёра, ина, свердловйпа — 
«буровая скважина»; блр. шчизна, ибра; 
болг. пролука, отвбр, кладеноц; польск. 
3502е1ща, вграга, 4;ага, взуЪ (оббг) м1ег(- 
81с2у — «буровая скважина». р.-рус. 
скважьнь. м. и ж., сивожьнь, ж. — «отвер- 
стие», «скважина», «расселина», «пещера», 
скважьня — «скважина», «отверстие», «про- 
межуток», зуглубление», «яма» (Срезнев- 
сний, ПТ, 368, 369). Современная форма 
скважина пзвестиа с 1-й пол. ХУШ в.: 
Ломоносов, «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. 
(ИПСС, УП, 733). зе Несомненио, связано 
с др.-рус. сквоз® (Срезневский, ТИ, 369) > 
сквозь (см.). Не считать вокализм основы 
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*зКуа7- (а) абляутом к *3Куох- (0) едва ли 
можно, если прниять во внимание, что эти- 
мология слова сквозь иесяска. Не исключено 
хотя это предположение и гадательно), что 

рма еквожьнь, отмеченная Срезневским, 

лее старая. Форма жеса (екважьнь : 
скважьня), м. б., возникла вследствне коита- 
минации с о.-с. *зкуага — огонь», «пламя» 
(см. шкеарки). Знач. «углубление», зяма», 
«пещера» могло возникнуть одновременно 
н в связи с новой фонетической формой 
(< «место разведения огия», «место, где 
горит огонь» и т. п.). 

ВЕР, -а, м. — «небольшой городской 
сад». Укр., блр. сквер; польск. вк\уег. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. 
чеш. рагИК пли ша|у ва (ср. болг. мёл- 
ка общёствепа градйнка). В ег язык 
это слово вошло к половине ХХ в. [в сло- 
варях отм. с 1847 г.(СЦСРЯ, ТУ, 130)]. 


= Слово анг я . англ.  зочаге 
(пронзн. зк\зо) — первоначально  «квад- 
рат» > франц. (с 1778 г.) — «сад, 
разбитый на четырехугольной площади», 


«сквер». В английском восходит к ст.-франц. 
еваиатге (совр. франц. баиегге — «сгибь, 
«колено», 
*ехдиа га, от { Вар” 
четы ьным» (см. Пацга{ 1, 682). 

С вОЗЬ п редлое с вин. п. — «через что-л., 
через внутренность чего-л. с выходом на- 
ружу». говорах часто сирозь (Даль, 1\, 

7). Прил. еквозибй, -&я, -бе. Глаг. сяво- 
эйть. Ср. словен. зкох(!) — тж. В других 
слав. яз. —с р после (с)к: укр. ирь; блр. 
скрозь; с.-хорв. пров(а); чеш. и словац. 
вкг?(е); польск. \3Ктоё (\3кт108) : вктоё 
(вкго$). Болг. прев [ср. также чеш. рЁев; 
польск. ргез(е); в.-луж. рЁз|. Др.-рус. 
(с Х! в.) сквов® (позже еквовь), очень ред- 
ко скоз$ — «сквозь», «по», «внутрь» (Срез- 
невский, ПТ, 369—370, 377). Ст.-сл. сквоз® ; 
скоз\ : скроз®. Форма екрозь в великорус- 
ских говорах также издавна была шнроко 
известиа. Кстати, именно скрозь р 
отм. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 63 : 25). 
Пронзводные все поздние; в словарях отм. 
со 2-й пол. ХУПИ в.: сквозной — с 1771 г. 
(РЦ, 460), сквозить — с 1794 г. (САРЕ, У, 
475: сквозит — «насквозь видно»). о Слово 
трудное в этимологическом отношении. Не- 
сомнеино, связано со скважина (см.). 
Но остальное все весьма гадательно. Воз- 
можно, ста й является форма с г, а не 
су: %85го:б, которая, по Махеку (Мас\ек, 
ЗЕ, 449), может быть наречием от Ре 
утраченного о.-с. илагательного, со- 
ответствующего нем. &1 — «косой», «диа- 
гональный»; ср. голл. зсмтааб — «косо», 
«нанскось»; о.-г. ко зктаз-. И.-е. база 
могла бы быть, по Махеку (уп.), *эктобЪ-. 
Трудно, однако, объясвить столь раннее 
появление сив-:ск- вм. скр- в др.-рус. и 
ст.-сл. языках: скё-о- могло я вм. 
ск-0- (ср. др.-рус. секоз®, словен. 8Ко7/), 
но почему исчез р? М. б., вследствие какой-то 
контаминации с др.-рус- а и книжн. 
чрезъ (Срезневский, ПТ, 1501, 154 ). Кроме 
того, начальная группа скв- могла быть под- 
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держана сначала словом  екзажьни : 
скважьнь, которое значило не только «сква- 
жина», но и «пещера», зяма», «углубление», 
а также влиянием сквара — вогонь» (Срез- 
невский, ПТ, 368). 

СКВОРЕЦ, -рцё, м. -- «перелетная пев- 
чая (с приятным голосом) птица отряда 
воробъиных, средних размеров, с сильны- 
ми лапками, с прямым клювом, с корот- 
ким хвостом и острыми крылышками, с 
оперением весною черного цвета с зелено- 
ватым и др. отливом, осенью — со свет- 
лыми пятнами», Эбтгпоз ушрагв. В гово- 
рах также еквбрка (Даль, ГУ, 177). Прил. 
скворбчий, -ья, -ье, еквор ‚› -ая, -ое. 
Сущ. екворбчия (произн. скворбшия), ежво- 
6чник (произн. скворбшник). Болг. екво- 
рёц, скворцбв, -а, -о; словен. 8Когес; сло- 
вац. Зкогес; в.-луж. 8Когс, гсо\у, -а, 
-е; Н.-луж. 8Когс. Ср. также с.-хорв. чвб- 
рак — тж. (при ‚ шквбрац); польск. 
вк\/от:ес (при обычном в;рак >> укр. и блр. 
шиак — «скворец»; ср. чеш. 8рабек — тж.). 
В русском языке слово скеорец известно 
с давнего времени (несомненно, до начала 
ХУШ в.), во в письменных памятниках 
др.-рус. яз. не отм. Ср. в «Номенклато- 
ре» 1700 г. Копиевокого (58): скворгц.е По 
пропсхождению, надо полагать, связано 
со сверчок (см.) и, след., с такими зиуко- 
подражательными глаголами, как рус. 
диал. сверчёть (<“сквырчати?) — «вере- 
щать» (Даль, ГУ, 134); блр. скийрчёць — 
«верещать», еквярцёся — тж. (и «визжать»); 
с.-хорв. екафчати — «трещать»; польск. 
$\1егКаб —— чирикать», «щебетать» пт. п. Ср. 
также лит. Зуа?КВЫ — «крякать», ЗУЕКВИ — 
«свистеть», «кричать» (также «спринце- 
вать»). те скворк- (-к- не суффиисаль- 
ное!) из “зКуъгК- (: *вКкуыК-). Вследствие 
переосмысления п переразложения основы 
возникло скворка (как бы с суф. -ък-в), скво- 
рец. Ср. такие «ложные» суффиксы в сло- 
вах мундир, ситец, ка. 

‚ -а, м. — «совокупность костей, 
образующих твердую основу, остов тела, 
костяк человека п позвоночного животно- 
го». Прил. скоибтный, -ая, -ое. Укр. ске- 
аёт, сколётний, -а, -е; блр. шюяёт, шк: 
ябтны, -ая, -ае; болг. екблет, скблетен, 
-тна, -тпо; с.-хорв. скёлет; чеш. вке| её (как 
научный термин; обычно ковёга), вкееюо- 
уу, -&, -6; словац. зКе]еь, зкееблу, вкёе- 
{юУУу, -й, -6; польск. вк ее. Ср. словен. 
оков ]е — «скелет»; н.-луж. Козсепб — тж. 
В русском языке слово скелет известно © 
ХУШ в. Встр. в письмах Фонвизина к род- 
ным: от 18-ХП-1784 г.: «Почти все наги и 
тощи, как скелеты» (СС, П, 533); от 12-П- 
1785 г. (1Ь., 540). В словарях —с 1806 г. 
(Яновский, Ш, 688). с Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц, здие!еМе, т. > 
нем. ЗКее в, п.; англ. зоб\еюдщ; ит. 5616- 
]ейто; исп. евдае! ею и др. Первопсточник — 
греч. схвАзтбс, т. — «скелет», схедвтбу, п. — 
«высохшее тело», «мумия» [< (первоначаль- 


но) ил. «иссохший», «высохший»; ср. 
схзАзт0у бра — «высохшее (мертвое) тело». 
СКИПИ ‚ -а, м. — «желтоватая или 
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бесцветная жидкость с характерным ост- 
рым запахом, добынаемая путем перегон- 
ки смолистых выделений, гл. обр. сосны 
(иля нек. других хвойных Деревьев)», «тер- 
центинное масло». Прил. а и 

-ое. Укр. скипидёр, 


других слав. (и западноевропейских) язы- 
ках скипидар называют терпентином: болг. 
терпентйн; с.-хорв. тершёнтин; чеш. %$ег- 
репа; польск. фегрецбупа (ср. нем. Тег- 
р т.; англ. багреиыае; франц. 16г6- 
епуцае, ]{.; ит., исп. фтетецива и др. «< 
латин. 1егеп виз — «терпентинное дере- 
во», также беге а Ши < греч. терёВ: доб — 
«терпентиновое дерево», твра8 с — «тер- 
пентиновый»). В пы языке слово ски- 
пидар известно с ХУП в. Ср. в МИМ: «ски- 
пидару три фукта» (в. 2, 435, 1670 г., 
388); ср. «масло спихинардное» (в. 3, № 908, 
1661 г., 740), возможно, вм. спиканардное. 
= Последиее подтверждает догадну Грота 
ФР, 1, 468) о происхождении скипидар 
`®спиканард; р блр. шкйийёр) из 
латин. 8р1еа паг! — букв. «колос (или 
холосо кончик) нарда» (ср.: паг- 
диз : паг4ит -—- «нард, иазвание иескольких 
благовониых растений» и «нардовое масло», 
чнардовый бальзам»). Т. 0., наименование 
одного лекарственного растительного масла 


паг0!): польск. врЁапаг@, ага — 
«индийский нард»; ит. зр1сапаг (1, врарапата!; 
знгл. зрЩепага — тж. 

СКЛЕЦП, -а, м. — «закрытое каменное, 
обычно подземное сооруженне со сводами, 
в котором находятся гробы с останками 
умерших (обычно одиой семьи, фамилии, 
рода)». В говорах возможно также еклён, 
склёпыш. Ср. у Даля (ТУ, 180): склеп 
(любопытно, что Даль делает при этом заме- 
чание: 4е произносится чисто») со знач. 
«(иечной) свод», «погреб», «мурованый под- 
вал», «баня», еклёпыш — «погреб», «подвал». 
Укр. склеш — «склеп», ниогда «подвал», 


© Считают (Преображенский, Г, 314 и др.) 
словом польского пронсхождения, но 0ез 
достаточного основания. Грот (ФР&, |, 464 
нсл.) в своем списке русских слов польского 
происхождения не упоминает этого слова. 
По пронсхождению оио связано на русской 
почве с глаг. клепать и Далее склепать, 
склепывать — «скреплять заклепом», чсоедн- 
нять приклепывая»; след., склеп — чзаклеп», 
откуда далее «сводь и пр. Глаг. клепать 
вянский: *Шерай. Произношение е 
(ие *’о!) перед твердым согласным пеясно. 
. б., веледствие Я с лепить 
< 0.-с. %15р11), лепка, нелепый и т. п. 
о в знач. емогильный (по 
ный) склеп»]. Ср. также курск. еклешйть — 
«класть печной склеп, сводь (Даль, ШУ, 
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180). Из польского (если не из русского), 
возможно, укр. сихеп. 

СКЛЕРОЗ, -а, м. — «стойкое болезнен- 
ное изменение кровеносных сосудов и вооб- 
ще внутренних органов тела, выражающее- 
ся в их уплотнения, отвердении в связи с 
заменой их ит р элементов со- 
едннительной тканью». Прил. склербзный, 
-ая, -0е. Укр. склербз, склербений, -а, -е; 
блр. склерба, силербены, -ая, -ае; болг. 
сих ‚ еялербзен, -зна, -зио; с.-хорв. 
сялербза:; чеш. вЮегоза, вк!еговай; польск. 
8Кегога, зегогусхпу, -а, -е. В 


гауз—Ефрон, т. ХХХ, п/т 59, 1900 г., 
213: склерог. = Из пейских язы- 
ков. Ср. франц. (с 1842 г.) вс16гове, {. (атё- 


са или толстая проволока с заостренными 
концами, вбиваемая для скрепления двух 
Бы зееНЫ «такая полоса, аще 
ручко дверей, сундуков и т. п.». Прил. 
о обянбй, -йя, -бе. Сущ. скббка — «один из 
парных знаков препинания». Укр. секоб& 
(но в знач. «ручка» — клямка; «скобка» — 
дУжка); блр. скабй (но чаще клймар, клйм- 
; «скобка» — дужка); болг. сябба — «ско- 
ба» и «скобка»; с.-хорв. екдба — «скоба»; 
словен. Ба — тж.; чеш. и словац. зкоуа 
(«скобках — чеш. =&уотКа, словац. =&&уогка); 
польск. зКоье] («скобка» — па\м!аз); в.-луж. 
зкоа — «дверная петля», ›; н.-луж. 
зко]а — «дверная петля», «пробой», «скоба». 
В русском языке слово скоба известно, по 
крайней мере, с начала ХУП в. Оты. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг.): скоба — 
«№е Вапе оЁ а ЧФооге» («дверная ручка») 
[15:36], зкбЪа — «Те шоп 0 а [7 
(«подковка сапога») [13:38]. В словарях — 
с 1762 г. (Латхен, 615). Пукктуациониый 
термин снобка, снобки, по-видимому, уста- 
новился у нас лишь в начале ХГХ в. В РГ 
1809 г. (39) скобка еще именуется емести- 
тельная. Но Пушкин в «Евгенни Онегийе» 
т ГУ, 1824—1825 гг., строфа 19, гл. У, 
826 г., строфа 36) называет этот знак пре- 
пинания только скобками: «замечу в скоб- 
калф (ППС, УТ, 80, 113). з О.-с. ®вКоБа. 
И.-е. база * (в) (ш)Ъ-. Без начального в 
сюда на русской почве относятся, как это 
было указано еще Далем (11, 739), др.-рус. 
кобь — «волхвованне», «гадание по приме- 
там», в говорах: перм. кобь — «погань»; 
общерус. кобёнитьея — «кривляться», «ло- 
маться», «капризничать, изворачиваясь». 
Ср. с.-хорв.  кббати — «предчувствовать 
зло, гибель», Кобник — «предсказатель не- 
счастья». Ср. лит. КАБ6 — «крюк», анрючок», 
КаБав — «цепкий», КаЪёи — «висеть», КаЪ!- 
пё — «вешать», «прицеплять»; др.-исл. Вбр 
р: исл. №бр) — «морской залив», «губа». 
начальным в и с мазализацией кория: 
греч. схар8бе — «кривой», «согнутый», «вы- 
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гнутый»; без вачального в, но с назализа- 
цией: ирл. саша (< сашЬ) — «склон»; ср. 
галльск. топоним в латинской передаче 
Саш ({)о-Ябпит — Котрёеп (Кемпт), 
СКОБЛИТЬ, скоблб — «очищая, скрес- 
ти чТо-лЛ.», «снимать с помощью отвесно 
поставленного лезвия тонкий слой (коры, 
грязи, краски и т. п.) с поверхности ка- 
кого-л. предмета», «с силой тереть, чис- 
тить». Укр. скоблйти; о. словен. зко]а- 
# — «строгать»; в.-луж. вкораб — «щипать», 
«теребить». В других современных литера- 
турных слав. яз. знач. «скоблить» по боль- 
шей части выражается глаголами, соот- 
ветствующими рус. скрестци или строгать : 
блр. ехоббщ; чеш. 8ктафаЫ (но днал., мо- 
рав. чузкоь И); польск. зкгоБаб (ср. устар. 
и диал. зкоь16); ср. с.-хори. стругати 
(маклом; при мака — «скобель») или мАк- 
ъати. Но слово скобель (или скобля) в слав. 
яз. известно. Ср. укр. сиббель; блр. екбб- 
ля; словен. зкоЬе!]; чеш. зкоЫе; польск. 
зкоБйса и др. Др.-рус. (с ХУ—ХУ! вв.) 
скобьль — ору пытки», «скобель» (Срез- 
иевский, 111, 375). Глаг. скоблить сравни- 
тельно поздний. В словарях отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 95 0б.; там же скббель). с От 
скббель — «кривой иож с двумя ручками, 
употребляемый для строгания и снямания 
коры». О.-с. форму существительного, от 
которого был образован глагол, установить 
удно: *экоЪЦь: *акоБьЦь (?): ®зкоБЦа? 
со всяком т -1- здесь с ‚ оо. 
р. ©.-с. ь, откуда мн. "вта ср. 
польск. }е дит. а — ч«грабли»). 
Корень ФзКоЪ-. И.-е. *(з)к8Ъ И пи )- 
: *(в)ЕЯЪ(Ь)- : *(в)Ебр- и др. Ср. лит. зКа- 
ЪУИ — «рвать, «срывать», ещипать», зкбЪ- 
ть», «щипать»; 
тот. зкарап — ескоблить», «стричь», «под- 
ре др.-в.-ием. зсафап (совр. нем. 
абеп) — «скрести», ть, зсара — 
«скобель»; англосакс. зсайап (совр. англ. 
зАауе) — «скрести», «скоблить», «брить(ся)», 
«стричь», «строгать»; латни. зсабб — «чешу», 


«скоблю», чвыскабливаю», зсоМпа — «на- 
пильник», «рашпиль», 560513 — зопилки». 
СКО Ь, скольжу — «плавно дви- 


гаться по гладкой поверхности». Однокр. 
скользнуть. Прил. сибльзвий, -ая, -0е. В 
говорах встр. н без начального с: костр., 
волог. кользйть, кбльзко (Даль, П, 755). 
Укр екбвзати(ся), скоизиути(ся), ековзкий, 
-&, -6; блр. кбузацца — «скользить»; ср. 
к и иннирЫ (воднть) чем-л. по ка- 
кой-л. поверхности (напр., мокрой тряп- 
кой по полу)» (чаще елёзгацца, сл1га- 
цёць), скбузк!, -ая, -ае (чаще слёкЁ, -ая, 
-ае). Ср. с.-хорв. клёзити — «скользить», 
клазнутн — «скользнуть», клёзати се — 
«скользить по льду», «кататься на конь- 
ках» (отсюда клйзач — «конькобежец» ), 
клазав(и), -а, -о —— «скользкий»; словен. 
вкПзайм — «скользить» (обычно @гзай зе), 
ЗК; чеш. Юочтай (ве) — «скользить», 
К!азКУ, -&, -6 — «скользкий»; словац. Каф’ 
(за) — «скользить», К12Ку, -й, -6 — «скольз- 
кий»; польск. Юезаб з!е — «спотыкаться», 
«оступаться», устар. «скользить» (совр. 
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ЗН баб 31е), Кюф0аб 318 — «споткнуться», 
диал. КемКо — «скользко» (общепольск. 
$Ивко, устар. $12Кко) [см. КагЮю\с»х, ПИ, 
326]. Др.-рус. (с ХШ в.) екъжъзнути: 
сколъзиути — «заставить поскользнуться»; 
ср. скеоколзнути — тж., скоколжати — «по- 
скальзываться» (Срезневский, ПТ, 378, 400). 
= Слово трудное в этимологическом отно- 
шенин. Восточнославянские формы, а также 
словацкая и польская как будто свидетель- 
ствуют об о.-с. корие *КЫ:-, хотя мягкость 
д в русской форме все же исожнданна. На- 
чальное в также непонятно. Вообще созда- 
ется впечатленне, что словё этого гнезда 
(*Кых-) с известного момента подвергались 
воздействию со стороны слов других корне- 
вых гнезд: ср. рус. слизь, слизняк, днал. (сев.) 
ту — «наледь», чзамерзлая лужа» (Даль, 
ГУ, 203); польск. 81 — «голец» (рыба), 
НК, -а, -е — «скользкий», ие а 
«скользить» (Дубровский, 597; Каночст, 
УПТ, 732). Но и (о.-с.?) *Кых-, возможно, 
появилось вм. *Кыд- [< н.-е. *Кед- (: *Ко- 
: *Во-)]. Ср. рус. диал. (арханг.) колей — 
«лыжи» аль, 1, 747); польск. словаб 
519 — «ползти», вскользить» (откуда с108 — 
«танк»). Другие слова восходят или к и.-е. 
* (в)1ец5°- (рус. днал. елуз, общерус. лыжи), 
или к и.-е. *(в)]е15”№- (см. лизать, слизь). 
В результате смешения -—- рус. склизкий 


и ь 
сёблько — 1) нареч. вопросит. п относит. 
«как иен | отр. в вопросительных пред- 
ложениях); а. и нареч. опредвлит. 
«как много», «какое большое количество» 
а в восклицательных предложениях). 
кр. сийльин; блр. кблькё болг. кблие, 
иблкото, докблко; с.-хорв. $ словен. 
Ко Кох; чеш. КоПК; словац. Ко!’Ко, Ко!’Ку. 
В других слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХИ 5 
мель, колико, (с ХПИ в.) кольно, (с ХУ в. 
сколь, скольно (< еъколько) [Срезневский, 
Г, 1251, 1260; Ш, 378]. Ст.-сл. коль, колик\. 
-И.-е. Местоименный корень “К#о- : “К®-: 
*КЖе-, тот же, что в о.-с. *Кыю (где Къ- 
из “КЗи-), род. “Коро (Рде *Ко- из “КЖ®-), 
и о.-с. “Кобогь : “Кофетгъ (ср. рус. который). 
К о--с. пре "*Ко1ь, *Ко!1 ближе всего: 
лит. Кей — внесколько», «сколько», Еб- 
((е1) — «пока», «до тех пор, пока. ..»; ла- 
тин. Чай1з — «какой», «как», «словно»; 
греч. кцА!хос — «какой величины», «каких 
размеров», «такого-то возраста». 
СКОПЕЦ, -пцё, м. — «мужчина с уда- 
ленными (оперативным путем) половыми 
железами», «кастрат», (по Далю, ГУ, 155) 
«каженик». От того же кория, что и глаг. 
скопить — «кастрировать», теперь употре- 
бительнее с п сом о: ро 
коплять(ся). Укр. ‚ оскопйти, ос- 
иопляти; блр. скаибц («оскопить» — вылег- 
чаць, спакладйць); болг. екопёц, скопя— 
«кастрирую»; с.-хорв. шкфнац, шкфоити; 
словен. зКорес — «холощеный баран», зКор- 
Цецес — «скопец», «евнух», вкор!; чет 
зкорес — «валух, холощеный баран» («ско- 
пец» —- Кез 1ес, Каз, — «оскопить — 
УууШеви Ы); словац. 8Корес, 8Кор — «баран», 
8Кор” — «оскоплять»; польск. зкор — «хо- 


СКО 


лощеный баран» («скопец» — КазёгаЕ); в.- 
н н.-луж. зкор — «баран». Др.-рус. (с в.) 
н ст.-сл. екопьць — «скопец», «евнух», 
сиопьчина — тж., скопитиея (Срезневский, 
Ш, 380).-0О.-с. *“зкорИй, *зкорьсь. ИЙ.-е. 
корень *(з)К8р- [: *(з)Кбр-, а также *(3)к ВЫ}: 
%)ков(В)- (см. скоблить) — «резать чем-л. 
острым», «раскалывать»|, тот же, что в 
рус. щепа, щепать. Ср. лит. зкйрёаз (где 
р «резец», зкбры : зкбЫМ (где 
-Ы — суф. инфинитива) — «выдалбливатъь», 
«рвать», «щипать», зкврой — «сдирать», 
«соскабливать»; греч. схбквАос — «скала», 
«утес», схокёуц —— «мотыга», «заступ». Без 
начального 3 ;: греч. хоп, {. — «нож», «саб- 
ЛЯ», 0784 — «резец ваятеля», хбкхо — «уда- 
ряю», «бью», «отсекаю», «ерезываю» ео. 
да на слав. почве относится копье (см.)]; 
с вокализмом © : схёпаруоу — «топор для те- 
сання», «скобель». 

СКОРБЬ, -п, ж. — «тяжелое душевное 
состояние, вызванное какой-л. невоспол- 
нимой утратой», «глубокая, безысходная 
тоска, печаль». Прил. екбрб 


ый, -ая, -ое. 
Нареч. скбрбио. Глаг. екорбёть. Укр. скорб 
(чаще 


е а), сибрбиий, -а, -е (чвще 
ры др -е), скбрбно (чаще скорббт- 
ио), екорбётш; болг. скръб, п, -биа, 

скрфбно, скърбй — «скорблю». Ср. 
с.-хорв. екрб — «забота», «уход», «попе- 
чение» («скорбь» — туга, }&д), скВбак, -бша, 
-био : скрбни, -&, -6 — «заботливый», екр- 
битк — «заботиться», «беспокошться» (о 
ком-л.)»; с тем же знач.: словен. з\тЬ, 
зитЬеи, -Бпа, -Био, зктЬио, зкгьеы. Ср. чеш. 
тЫ (устар. зкгЫМ) — «скряжничать», 
«жадничать» («скорбеть» — гипс В); сло- 
вац. зкГгЫ\’ — тж. В других слав. яз. отс. 
Др.-рус. (с ХЕ в.) екърбь (: сяьрбь) — 
«боль», «страдание», «несчастье», «горе», 
«печаль», екърбьиъ, скърбьный — «удру- 
ченный горем», «горестный», «приносящий 
несчастье», скърб®ти — «стрвдать», «пе- 
чалиться», «причинять горе», также екър- 
бети, скърбнути и др. (Срезневский, Ш, 
400—402). Ст.-сл. скръвь.=О.-с. зКъгВь. 
И.-е. база %(з)кегЬ(Ь)- [: “(з)кгьВ)-]. Ср. 
лит. зкагЬё — «скорбъ», «грусть», зкотЬЫ — 
«бедствовать», «терпеть нужду», диал. 
«скорбеть», «страдать», «болеть» (ср. в абляу- 
те: ЗШЬИ — «сморщиваться», «скисать», «ху- 
деть»); латыш. зКагЬ& — «хмелеть», «терять 
снлыь; др.-в.-нем. зсифеп, зситрЬеп — «раз- 
резать», ср.-в.-нем. зсВаг(р){еп — также «вы- 
семать (огонь)» [совр. нем. зсВагЁеп — чоца- 
рапать», «ссадить (кожу), «шурфоватьз]; 
др.-исл. (к совр. исл.) зКогрша — «сжав- 
шийся», всморщившийся» и иек. др. К той же 
(в абляуте) и.-е. бвзе *(з)кегЬ(В)- [: *(з)кру- 
(В)-], ко. с. корню *85ьгЬ- восходят (в своей 
корневой части) рус. ущерб (см.), щербатый 
н иек. др. (с кзменением начального зк в 
#2). См. еще скрести. 

СКОРЛУПА, -ы, ж. — «природная, более 
кли менее твердая оболочка чего-л. (яйца, 
ореха и т. п.)». Прил. скорлунчатый, -ая, 
-0е. Укр. шкаралУпа [ср. шкоруша — «кор- 
ка на поверхности земли» (Гринченко, 1, 
502)], шкаралупчастий, -а, -е: блр. шкар- 
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лушна, шкарлУн ты, -ая, -ае. Серб. ьус- 
на (или кбраипр.) — «скорлупа», но хорв. 
зКогара — тж.; ср. также с.-хорв. еифруш — 
«сливки», скорупак — «молодая кожица (на 
рвне)»; словен. зког]а; но ср. зкар — 
«сливни», шт «корка», «перхоть», 
«струп»; чеш. зКоЁ&рка — з«скорлупа» (яйч- 
пая, ореховая); ио ср. ЗЕтВопр — «тонкий 
лед», «пенка» (прост. «струп»);  словац. 
8Кгаршв — «скорлупа»; польск. зКкогира — 
«черепок», «корка», также «яичная скорлупа» 
(«ореховая ско а» — шрша); в.-луж. 
ЗКограуа, ЗКогразва — «скорлупа» (яичная, 
ореховая), зКогруапабу, -а, -е — «скорлупча- 
тый»; п.-луж. 8Когрта — тж. (в знач. «скор- 
лупа», «кожура», «кожица» ср. еще шрща, 
8 бта). Др.-рус. скорлупа — «кожица, ко- 
жура» (у плодов), екоролупля — тж., на- 
яду со екоролуща  (Срезневский, ПШ, 
1—382). с О.-с. %*зКогпра (?). И.-е. основа 
* (з)Кеогир- [: *(з)Когар- : * (3) пр, корень 
*(з)Кег- — «резать», «стричь». Ср. латин. 
зстйриз, уменьш. зсгаришз — «острый каме- 
шек», зст@реиз — «каменистый». К и.-е. 
® (з)Кег- в своей корневой части восходит 
о.-с. ®зКога [> др.-рус. ек (Срезневский, 
ГУ, 380); ср. шкура] — чка» >> «шку- 
ра», «кожа» (см. скорняк). На слав. почве 
это слово было ено с о.-с. ар (ср. 
чеш. зКоЁ&рка — «скорлупа», но зсикмать 
скорлупу» — 1юпрай), 9 вост.-слав. почве, 
кроме того, с лхущить [ср. др.-рус. еко 
лущарЫ— упа» (Срезневский, ПТ, 328, 
СКОРНЯК, -&, м. — «специалист по вы- 
делке мехов из шкур, по выработке изде- 
лий йз меха». Прил. скорнйжный, -ая, -ое. 
Глог. спорийжить. В других слав. яз. отс. 
Ср: в том же знач.: укр. р; блр. куш- 
р; болг. кожухар; с.-хорв. крфашар (или 
Вурчн]а < турец.); чеш. Ко##ЫК; польск. 
Ки ег:. В русском языке слово скорняк 
известио с ХУГ в. Встр. в «Новг. писц. нип- 
гах» за 1500 г. (Кочин, 326). В словврях 
скорняк — с 1711 г. о, 462), скорнячить — 
с 1794 г. (САРЕ, У, 487, там же скорняжни- 
чать), во скорняжить — впервые лишь у 
Даля (ТУ, 1866 г., 175) нвряду со скорнячить. 
Прил. отм. у Полнкарпова (1704 г., 95 об.): 
«скорняшное ремесло»; скорняжный (с ж) 
появилось позже (Даль, ГУ, 1866 г., 175). 
= Образовано от ие зарегистркрованного 
словарями прил. %скорной от скора. Ср. 
др.-рус. а — «шкура», «мех» в Пов. 
вр. л. под 6453 г. и сл. (Срезневский, Г, 
—381). О происхождении слова скора 
см. кора, шкура. Не вполне ясно, откуда взя- 
лось х в скорняжный и в скорняжить. Воз- 
можно, оио возникло по ошнбке сначала 
в скорняжный вм. скорняшный (см. у Поли- 
карпова, уп.), где шн < чн, а потом было 
занесено и в глагольные формы. Но воз- 
можно и другое: скорняжный ие образовано 
ли от *скорняга? Ср. портняжный от порт- 
няга [от портной (мастер), а оно — от иортъ 
(Срезневский, 11, 1753), порты]. Ср. также 
работяга и т. п. Всего вероятнее, скорняж- 
ный появилось по аналогии с портняжный. 
СКОРПИОН, -а, м. — «беспозвоночное 
членистобрюхое и членистоногое ядовитое 
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жнвотное класса паукообразных, живущее 
преимущественно в жарких странах», Зсог- 
р!о. Прил. ск ‚-ья, -ье. Укр. скор- 
би; блр. екарш@ш; болг. екорпиби; с.- 
-хорв. екфрии]а; словен. ЗКогр!]ои; словац. 
8Когр:бц; польск. зкогр1оп. В некоторых 
слав. яз. оте. (ср., напр., чеш. ЗЫг — «скор- 
иион»). Др.-рус. екоръший (Пов. вр. л. по 
Ип. сп. под 6420 г.) >> екорший, скоръния : 
скорьшия, скоровий (Пов. вр. л. по Радз. 
сп. под 6420 г.), прил. екоръпийный (Изб. 
1073 г.) [Срезневский, Ш, 384]. Форма скор- 
пион более поздняя. Полнкариов (1704 г.) 
еще ие знает этой формы. В словарях оиа 
отм. с 1762 г. (Лвтхен, 616). - В дреине- 
русском языке это слево было заимствовано 
непосредственио из греческого. В форме 
скорпион оно, по-видимому, из западноевро- 
пейсккх языков. Ср. франц. зсогрйоп; англ. 
зсогр1оп; ием. ЭКогрюй н др. Первоисточ- 
инк — греч. схормо т. — тж., этимоло- 
гическн связанное с глаг. схобк(ю — «рас- 
сеиваю», «разбрасываю», «расточаю» (>«рас- 
сеиваю, распространяю яд»). Отсюда — ла- 
тнн. зсогр, род. зсогрФ ив. 

ОТ, -&, м., собир. — «общее название 
домашних сельскохозяйственных четверо- 
ногих животных». Собир. и об отдельном 
животном также скотйна. Прил. (к скот) 
скбтекий, -ая, -ое, скбтный, -ая, -ое. Укр. 
скот [не сит (1), но чаще худбба, товёр |, 
скотйна, ‚ -а, -е, скбтний, -а, -0; 
ры скащёна (ис обычно жывёла, также 
статак, быдла); болг. скот (но обычно до- 
битък, добйче), сибтеки, -а, -0; с.-хорв. 
скот (но обычно етёка или мёрва), собир. 
ско ‚ скбтеки, -&, -0; чеш. зкоБ (чаще 
Чоъуфек; польск. зкоё (Дубровский, 592) 
[обычно Бу, 4гтода], Фаткв — ескот- 
ннца»; в.-луж. зКбь, зкб4му, -а, -е, асу, 
-а, -е, зКкобаг — «скотинк», зКобагка — «скот- 
ница»; н.-луж. зкоф (или =50%0, 4оБу), 
колу, -а, -е, зКобесу, -в, -е. В некоторых 
слав. яз. теперь утрачено. Др.-рус. (с ХИ в.) 
и ст.-сл. екотъ — «скот» (в знач. собир.), 
«скотина», «нмущество», «деньги», «духоиное 
стадо», скотина, екотий, скотьный, скоть- 
скый, скотарь — «скотник»; ср. скотьница — 
«казнохранилнще», скотолюбие — «корыс- 
толюбке» (Срезневский, ПП, 385, 386, 
387—389). с О.-с. %зКофь. Не совсем ясное 
слово в этимологическом отиошении. По 
большей частн считают, что слово заимство- 
вано (во.-с. эпоху) с германской территорин. 
Ср. гот. зКа_йз — «монета»; др.-исл. зКайг 
(совр. исл. зка_иг) — «налог», «дань» (ср. 
также швед. зКа\& — «сокровище», «налог»); 
др.-в.-нем. зса2 — «монета», «деньги», «кму- 
щество» (ср. совр. нем. Зеваве — «сокрови- 
ще», «казна»); о.-г. основа %зсаЦа-. Знач. 
«скот» чуждо германским языкам, за исклю- 
чением древнефризского, где зКе значило 
и «деньги», и «скот». Между тем, знач. 
«скот», очевидно, старшее, из которого позже 
развилось знач. «имущество» н далее — 
«деньги». Ср. латин. ресйп1а — «нмущество», 
«деньги» при ресиз — вскот»; англ. {ее — 
«гонорар» при англосакс. {е06 — «скот» п 
др. В слав. языках знач. «скот» — основное, 
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а в настоящее время и едииствениое. Дспу- 
стимо даже думать, что др.-рус. екотъ в 
знач. «деньги» — явление дреинерусского 
языка и установклось там под влнянием 
др.-исл. зКайг и скоро исчезло. Поскольку 
происхождение общегерманского слова ие 
установлено с должной достоверностью, вы- 
сказывалось к таное мнение, что общегер- 
манское слово, напротив, само заимствовано 
из общеславяиского языка, что, однако, 
мало вероятно вследствие фонетических труд- 
ностей (сохраненке начального з и Ддр.). 
Приходится пока что остановиться на пред- 
положеинн, что и в славянские, и в герман- 
скве языки это слово попало из какого-то 
пока неизвестного третьего источника. 

СКРЕСТИ, скребу — «скоблить, сдирать 
счищая», «царапать по твердой поверхно- 
сти чем-л. острым». Возвр. ф сь. 
С приставками: соекребёть и др. В гово- 
рах также екробёть. Ср. у Даля (ТУ, 189): 
зап., пск. © ть — «скоблить», «драть». 
Укр. скребтй(ся), векрЕбёти, в:скрЕбёти; 
блр. екрабщЕ, скрабщек, скрабаць, саскра- 
$ ср. чеш. ЗктАБаМ — «царапатъ», 
«скрести» при словац. 8кге’, 8кмер’, Зед. 
(па) ЗКт1!е — «(меня) злит», ЗктаБаб’ — 
«скрести», «скоблить», ЗКгараб’ за — «че- 
саться»; польск. зктофаб, устар. зкгараб — 
«скрести»; в.-луж. 3КтаБаб — тж. (ср. 3Кг86 — 
«дразнить»); н.-луж. 8ктаБа$ — «скрести». 
В памятниках др.-рус. пнсьмениости ие 
засвидетельствовано, если ше считать неяс- 
ного екроботъ — «шум» (Срезневсний, Ш, 
392), с уф. -от-ъ (ср. хохот, шепот и т. и.). 
Отм. у 


латыш. 
пать»: 


«шелестеть», 
совр. исл. «расходиться по швам», «хлопать, 

зжатьу; англосакс. зсгерап (англ. зсга- 
ре) — «скрестн»; латин. зсто 13 — «яма» (т. е. 
а вырытое, выскобленное»). 

СКУКА, -и, ж. — «душевное состояние, 
характеризующееся отсутствием деятель- 
ного интереса к чему-л-», «состояние то- 
мительного равнодушия, уныния», «тоска». 
Прил. скучный, -ая, -ое. Нареч. скучно. 
Глаг. скучёть. Укр. скука, скучшйй, -&, 
-6, скучио, скучёти; (из русского) болг. 
скука, скучен, -чна, -чио, екучно, скучёя — 
«скучаю». Но блр. нудй (: сум); с.-хорв. 


„ддеада; словен. 401206а3]е; чеш. пида, 4101- 


ВА сВуПе; польск. вида. В древнерусскои 
языке отс. В словарях скука, скучный, 
скучно —с 1704 г. (Поликарпов, 97), ску- 
чать — с 41731 г. (Вейсман, 79). Старшее 
знач., возможно, — «беспокойство», «томле- 
ние», «состояние, когда хочется выть» и т. 0. 
Ср. у нас в говорах: (собака) скучит — 
«скулит», «воет» (Даль, ГУ, 193). с В эти- 
мологическом отношенни не все ясно. До 
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сах пор (Преображенский, {, 406; Уазтег, 
ВЕМ’, П, 654) в начальном с внделн при- 
ставку съ-, а корием считали -кук- (ср. куча, 
си. кукиш) н связывали с докука, докучать. 
Но слово докука, м. б., ие старше, чем скука. 
Оба слова, докука н скука, отм. Поликарпо- 
вым (1704 г., 90, 97). Не исключено, однако, 
что в скука начальное с не из съ-, а относится 
к корню, а докука — позднее новообразо- 
вание, возникшее в связк с переразложе- 
нием (на почве народной этимологии?) ос- 
новы скук- > съкук- и выделением в этих 
словах нового кория (-кук-). Что касается 
основы скук-, ТО ие восходит ли она к и.-е. 
®зКби- — «бросать», «стрелять», «травить», 
чпреследовать», с расширителем -К-: ®зКеп- 
-К-? р др.-в.-ием. зстабеп (совр. нем. 
зсВеисвеп) — «пугать», «спугивать», «избе- 
гать чего-л.», «уклоняться», «воздержквать- 
ся англосакс. зсеоБ (аигл. зву) — «пугли- 
зый» (<затравленный»?), «робкий». 


СКУМБРИЯ, -и, ж. — «морская, доволь- 
но значительной величнны промысловая ры- 
ба семейства скумбрневых, с красивым ве- 

теновидным телом», ЗсошЬег зсошЬгиз. 

наче макрёль. Прил. екумбриевый, -ая, 
-ое. Укр. екумбрёя; блр. екумбрыя; болг. 
рия; польск. зсатЬт(!)а (: шакгеа). 
Но с.-хорв. екуша; чеш. шакге!а. В рус- 
ском языке слово скумбрия известио с сере- 
дины ХХ в. Даль (ТУ, 1866 г., 184, 193) 
дает это слово сиачала в форме скомбрия, 
ниже — скумбрея и скумбрия. с Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. (с 
1835 г.) зсошЪге, т.; англ. зсошЬег; ит. 
зсотЬго; исп. езсотЪго и др. (при нием. Мак- 
те).  Первонсточннк — греч. —охбь8рх > 
латин. зсотЬег. Происхождение греческого 
слова ие выяснено. 


СЛАБЫЙ, -ая, -0е — «недостаточно силь- 
ный», «хилый»; «недостаточно веский», 
«иалозначительный», «недостаточный»; 


Во’, Зартие’; польск. фару, -а, -е, з#а- 
Бо, за60$6, за еб, з+арпаб; в.-луж. ау, 
-а, -е, з+аБ]е, з#аБо3б; н.-луж. ЗаБу, -а, 
-е, 385056, морзаЪии$ — «ослабеть». Др.- 
-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. елабъ, слабый, сла- 
о, слабость, селабЪти, также елабяти — 
«ослаблять» (Срезневский, Ш, 403, 404). 
=0.-с. *$1аръ, -а, -о (саизн.-е. 6), *з1аБъ)ь, 
-а)а, -0]е. И.-е. корень “(з)16Ъ- : *(зЛаь-: 
°(3)105-. Ср. лит. (жем.) з!аБтаз, (вост.- 
-лит.) $10Ъпаз — «слабый», «бессильный», 
также Зари, $10 — «слабеть»; др.-в.-нем. 
51а! (совр. нем. зсШаЁЙ) — «слабый», «бес- 
сильный», З1аЁ (совр. нем. ЗеШаЁ, Зо Ы&- 
{е) — «сон», З1!аНап (при гот. 318рай) — 
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«сиать»; др.-исл. и совр. нел. ара — «от- 
висать», «свисать». 


СЛАВА, -ы, ж. — «широкая и почетная 
известность как свидетельство народного 
признания чьих-л. заслуг, таланта, доб- 
лести и т. п.»; «известность в качестве 
кого-л., в каком-л. отношенни», «репутв- 
ция». Прил. слёвный, -ая, -ое. Глаг. елйё- 
вить. Укр. слава, славний, -а, -е, славёт- 

‚ -а, -е — «знаменитый»; блр. елёва, 
слёуны, -ая, -ае, слёвщь; болг. елёва, елё- 
вон, -впа, -вно, слёвя — «славлю»; с.-хорв. 
слава, слаиан, -вна, -вно : елёвни, -&, -6, 
ел&вити; словен. з1ауа, з!ауеп, -уца, -Упо: 
З1ауп!, -а -0, Зам — славлять», 
«праздновать»; чеш. З1ауа, з1ау1 И — «празд- 
новать», чторжествовать»; словац. зйуа, 
З]&упу, -а, -е, 34&уИ?’ — «праздновать», 
«справлять» (натр., нменины), «торжество- 
вать»; в.-Луж. \а, За\мпу, -а, -е, за - 
\16; н.-луж. Зама, Ча\упу, -а, -е, Яа\б. 
Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. елава — «слава», 
«хвала», также «мнение», славьный, сла- 
вити  (Срезневский, ПП, 404—405, 406, 
а. е О.-с. *Зауа. И.-е. корень *К’еп- 
(: *К1би : *К?]0-), тот же, что в слыть, а так- 
20 в с4060, слух, слышать и др. Родственные 
образования в других и.-е. языках см. в ст. 
слыть Н 4060. 


СЛАДКИЙ, -ая, -0е — «имеющий вкус, 
свойственный сахару, меду и т. п.»; перен. 
«доставляющий удовольствие, наслажде- 
ние@», «приятный»; «умильный», «приторно- 
-нежный». Кр. ф. ок, -Дкё, -Дко. Нареч. 
сладко. Сущ. (от того же корня, но без 
суф. -к- < -ък-) еаёдость. Укр. солбдкий, 
-а, -е, еблодко, солбдысть (в перен. знач. 
также насолбда); блр. салбДЕЕ, -ая, -ае, 
ладка, саладбець, салбдкаець (в перен. 
знач. асалбда):; болг. слёдък, -дка, -дко, 
елёдко, слёдост; Зы слАдак, -тка, 
-тко : слАтки, -й, -60, елатко, сладост; сло- 
вен. з!аЧек, -Ака, -ЧкКо, зако, з1а@Ко3$, 
31234; чеш. з1а4Ку, -&, -6, з1адко, задКозЕ, 
31236 — «наслаждение»; словац. зТа4 КУ, -&, 
-6, ЗаЧКо, з]а4Коз#’, з1а36’ — «‹наслажде- 
ние»; польск. ЗК, -а, -1е, зако, зю9д- 
№К036; в.-луж. зюак, -а, -е, З64ко, зКА- 
Коба; н.-луж. ЗоЧК, -а, -е, зюдКо, зю9- 
Козб, #041036. Др.-рус. книжи. (с ХГв.) 
и ст.-сл. еладъкъ, сладъкый, еладъко, 
сладость (Срезневский, Ш, 409, 410).с-О.-с. 
зо АъКъ, -а, -о, *зо4ъКкъь, -аа, -о}е. Рус. 
сладкий (с сочетанием 41а) — из старославяи- 
ского языка (ср. время вм. ожидаемого вере- 
мя ит. п.). Форма с полногласием, т. е. с ос- 
новой солодк-, встр. в велнкорусских гово- 
рах: еолбдкий — смол., пск., ворон. «смач- 
ный», «вкусный» (Даль, !У, 242). Ср. также 
данные украинского и белорусского языков. 
И.-е. корень %38]-, с расширителем -4-: 
®381-4-, уп ялся для выражения поня- 
тпя «соленый», «соль». Ср. лит. за1908 — 
«сладкий» (без -4- ср. зЙ — «делаться слад- 
ким», «солодеть»). И.-е. корень с -4- (>--) 
представлен гот. за — «соль»; также др.-в.- 
-нем. за]2 (совр. ием. 5а]2); англосакс. зеа& 
(англ. за15) н др. См. соль, солод. 
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СЛАСТИ, -6й, мн. — «лвкомства», «нон- 
дитерские изделия». Ср. нареч. велаеть. 
Глог. еластйть (чаще с приставками: под- 
слаетйть и др.). Сущ. елаетёна. Ср. в том 
же знач.: укр. сблодощё, мн. — «сластн», 
шдеолб ти — «сластить» [Но «сластё- 
на» — ласун, (о женщине) ласуика, ласу- 
ха]; блр. саладвйщь — «сластить» [Но «сла- 
сти» — ласуни!,  «сластена» — ласуш, (о 
женщене) ласуха]; болг. сладкйши, мн. — 
«сласти»; с.-хорв. слаткйши — тж., чеш. 
з1а4козИ — тж., ЗаЧ1 — «сластить»; 
польск. 3404056: — «сласти» (Догоззечуз Е, 
УШ, 399). Но, с другой стороны: болг. 
устар. еласт — «сласть»; с.-хорв. елёст — 
«сладость»: словен., чеш. 31а — «насла- 
ждение»; словац. 31а31’— тж. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. елаеть — «сладость», 
«сладкая пища», «наслаждение», (с ХП1 в.) 
«сладострастие», отсюда сластьный — 
«сладиий» (Срезневский, ПТ, 412, 413). Про- 
изв. сластить, сластёна (с суф. -ён-а, как 
в гулёна) поздние и вознккли только ка рус- 
ской почве [в словарях слдастить впер- 
вые — у Даля (ТУ, 1866 г., 197), сзас- 
тёна — с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 145). с 
О.-с. зо %ь (4% > 3%, как в о.-с. *ращбь < 


*раь). В русском языке — из старосла- 
вяиского. полногласием ср. у Даля 
/, 242): солостйть — «отдавать слад- 
коватымь. 

СЛАТЬ, шлю — «отправлять, Направ- 


лять кого-л. куда-л. с какой-л. целью, с 
поручением»; «направлять, устремлять что-л. 
куда-л., к кому-л.». Возер. ф. елаться. С 
приставками: носылёть, высылёть и т. п. 
уш. поебл, послённик, послёнец. Укр. 
слёти, послётв, посилёти, слётися, носбл, 
послённик; блр. еавць, паелёщь, пасылаць, 
‚ наебл, паслённ к; болг. поелёнин — 
«посол», «посланник» (Но «шлю», «посы- 
лаю» — праёщам, изпрёщам); с.-хорв. ел&- 
та, 1 ед. шалеём (но «посол» — амбасадор); 
словен. роаЦй, ев — «посол»; 
чеш. рофай, розПаы (ст.-чеш. з18Ы, розу- 
18), роз — «посыльный», «посланец»; 
ср. у@фууз1ацес — «посол»; словац. розе- 
1а’ — «слать», «посылать», а. розо! 
(чаще уузГапес); польск. 3#аб, 1 ед. Зе, 
розуфав («посол» — ашЪаза4ог; ср. также 
розе{ — «посол», «депутат»); в.-луж. фас, 
1 ед. За; н.-луж. Зас, роззайс — «посол». 
Др.-рус. (с ХЕ в.) сълати, 1 ед. сълю и 
итьлю, сълатися, сълъ — «посол» и посълъ 
(самый ранний случай — Пов. ых л. по Йп. 
сп. под 6420 г.), посълати, (с АШ в.) вы- 
сылати (Срезневский, [, 464; П, 1276, 1278; 
Ш, 730—731, 741). Ст.-сл. съмта, 1 ед. 
съли и шли. В словарях посланник — с 1704 г. 
(Полнкарпов, 25). < О. с. *ФзЫай, 1 ед. 
*3ъ : *3Ы9; итератив *зу]ай. Корень 
®3ъ1- (<и.-е. %3|-). Слово трудное в этимоло- 
гнческом отношеинн. Сопоставляют (РоКог- 
пу, Г, 899) с гот. заЦап — «жертвовать», 
«прииосить жертву» (<«отправлять, посы- 
лать в жертву» ?); др.-в.-кем. зеПеп — «пере- 
давать», «продавать». отглаг. сущ. за1 — 
«имущество, подлежащее передаче по заве- 
щанню»; англосакс. зеПав (ср. англ. зе — 


174 


СЛЕ 


аи «торговать». «предавать»); исл. 
заЁа (отглаг. сущ.) — «продажа». С некауза- 


тииным значением ср. латин. сбпзи| — «иоц- 
сулэ, сбазШит — «совещание» (?); греч. 
Ди» — инф. аор. К рёю — «беру», «хва- 
таю», «постигаю». И.-е. корень %3е]- (: *30]- : 
*3|-) — «брать». 

СЛАЩАВЫЙ, -ая, —-0е — «приторно- 
-сладкий»; перен.  «умильно-ласновый», 


«льстивый». Сущ. слащёвоеть. В другнх 
слав. яз. это знач. выражается словами 
того же корня, но с другой основой. Ср. 

кр. солодкувётий, -а, -о, солодкувйтйеть; 
лр. саладжёвы, -ая, -а0о, саладжёваець: 
болг. сладийкав, -а, -0, сладайкавост; 
с.-хорв. сладужав(и), -а, -о; чеш. паз1&41У, 
раза У, -&, -6; польск. ргхезю@зопу, -а, 
-е (сКИ\у, -а, -е). Ср. др.-рус. книжн. 
слащь, сла — «предающийся удоволь- 
ствиям» (Срезневский, Ш, 414). Ст.-сл. 
сминь, смции. Слащавый в словарях впер- 
вые — у Даля (ТУ, 1866 г., 197), где оно от- 
мечено как «тульское» н со знач. «сладкова- 
тый», «сладимый» (1). = Образование от о.-с. 
основы %30]3{- (<*301-49-1-), с помощью суф- 
фиксов — на о.-с. почве — -1(о)-, на русской 
еще — -ау-. 


СЛЕД, -&, м. — «отпечаток, вдавлина но- 
гй, лвпы и пр., оставшаяся на какой-л. 
(особенно рыхлой) поверхности (земле, 
песке, снеге и пр.)». Прил. бееслёдный, 
„ая, -0@, нареч. беселёдно (сснова следн-). 
Глаг. елбдонать, еледйть — «оставлять сле- 
ды» и «наблюдать». Укр. ел, безелёдний, 
-а, -е, безелйдно; блр. елед, бяселёдны, 
-ая, -ао, бясслёдна; болг. следё, ж. (!), 
безслёдеи, -дна, -дио, безелёднс, следя — 
«наблюдаю», вам — «следую за кем-л.»; 
с.-хорв. елёд (8! ]е4) — «след», «порядок», 
«последовательность», ра — «следо- 
вать за кем-л.»; словен. 81е4 — «след», 
зе. Ср. чеш. и словац. 31е4 — «бег», 
«течение» (времени и т. п.), «последова- 
тельность», «вереница» (напр., мыслей), 
«эшелон» («след» — з1ора), з1еЧсуай (сло- 
вац. 31едоуа’) — «следовать за кем-л.», 
«следить». Но польск. а@ — «след», 8е- 
4216 — «следить», «наблюдать» ; в.-луж. 3184 — 
«след», «последовательность», 3164 ву, 
-а, -© — «относящийся к следу», 31640\аб — 
«следовать», 3184#1(— «следовать за кем-л.», 
«исследовать»; н.-луж. 184 — «след», 818- 
$18 — «следовать за кем-л.», «исследовать», 
Др.-руе. (с ХГ в.) елЪдъ — «след», «знак», 
позже «отметка», «грань», «указание», 
ел дити — «следовать», «преследовать», 
«повиноваться», елфдовати — «идти вслед», 
«согласоваться» (Срезневский, Ш, 3 
440).-О.-с. %3184ъ. Старшее знач., по-ви- 
было «след от скольжения» > 


ре *(3)!е!-]. Ср. лит. з1УзЫ, 
з1У4ап — «скользить», 

«скользкий»; латыш. 31486 — «скользить», 
«спотыкаться», 31е4е — «след», «колея», 
также «рельс»; др.-в.-нем. за, Ио 
(совр. нем. ЗЫ еп, т.) — «сани»; голл. 
3164е, {. — тж.; англ. 81е4ре — тж.; без на- 
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чального 3: греч. 5А109% — «скользкость» 
(< и.-е. *ИаВ-ю-3) и др. 

ЕЗА, -й, ж. — «капля бесцветной, 
прозрачной солонсватой жидкости, выде- 
ляемой глазными железами при раздра- 
женни, боли, сильных душевных пережи- 
ваниях». Прил. слёзный, -ая, -06, елезли- 
вый, -ая, -ое. Глаг. слезйтьея. Укр. ельо- 
з&, слёзний, -а, -, слаливий, -а, -е, сльо- 
зйтк(ся); блр. елязё, слёаны, -ая, -ае, 
елязлёвы, -ая, -ае, елязйщиа; болг. еълзй&, 
сефлзен, -зна, -<вно, есълзлйв, -а, -0, съл- 
вй — «слезоточу»; с.-хорв. ©еуза, сУзаи, 
зна, -ано : еузни, -&, -6, суздвит(м), -а, 
-, сузитп — «слезиться»; словен. зойза, 
зо]теп, -20а, -х00, 80]2ааЁ, -а, -о, 80] 21 
89; чеш. 81ха, з]тауу, -&, -6, 81зщу, -&, -6 — 
«слезный» (но «слезливый» — ибгебецу, -&, 
-6, раёыму, -й, -6), #6 — «елезиться»; 
словац. 32а, 320%, -&, -6 — «слезный», 
51814’ — «слезиться»; польск. #28, З0му, 
-а, -е — «елевный» (нвпр., Втастофу 43т0- 
уе — «слезные железы»), за\му, -а, -е — 
«слезный», «слезливый» (ср. ася, -а, 
-е — «слезливый»), 32а\1 316; в.-луж. 
зута, зумоЙу, -а, -е — «слезный», «слез- 
ливый», 3у12С\/а6 — «слезиться»; н.-луж. 
34та — «слеза». Д ‚рус. (с Х! в.) ельза — 
«слеза», «плач», С У в. — КСДР) «кап- 
ля сока», сльзьный, сльзовьный, сльзи- 
т1(ся) [Срезневский, Ш, 438—439]. Ст.- 
-СЛ. сльзЗА : слъяА и пр. О.-с. *(зЛьха (?). 
Слово трудное в этимологическсм отноше- 
нии, столько же вследствие фонетических 
несообразностей (при рус. с46за, ст.-сл. 
слза : сАЪЗА СЛОоГОоОобразующее 4^ в других 
слав. яз., внсгда при отсутствии началь- 
ного с), сколько и пс причине отсутствия 
явно родетвенных образований в других 
и.-е. языках. В последнее время его от- 
носят к п.-е. базе *К’1е-в’(В)- с корнем 
*1'6]- — «сырой», «влажный», «мокрый», 
который увязывают с *К’]еп-: *К'Юп-: 
*К’1&- — «полоскать», «делать чистым» 
(Рокогпу, Т, 607). Но, м. 6б., слеза была 
названа в общеславянском языке по дру- 
гому признаку. Ср. лит. 8Па@ы, 8106- 
# — «подати», «скользить», которые Френ- 
кель (Егаепке!, 1003) стносит к той же 
группе [*К’]6и-8”(Ь)-: бов" тогда 
как Покорный (Рокогпу, Г, 964), п, по- 
-видимому, с большим основанием, видит 
здесь и.-е. корень *(3)1е08?- : *(з1ещк’-, к 
которому на германской почве восходят: 
ср.-в.-нем. з1св, совр. нем. ЭсШачей — 
«шланг», «рукав»; англ. 810026 — «обро- 
шенная кожа (змеп)», «линять»;  голл. 
зникеп — «заниматься коитрабандой» и др. 
На русской почве сюда пришлось бы от- 
нести сев.-рус. ежуз — «наледь», «тониий 
слой льда», «сиег, обмерзший сверху» и, 
конечно, лызгать — «скользить по льду», 


лызнуть — «улизинуть», «ускользнуть» 
(Даль. П, 818. ГУ, 203). . и 
СЛЕСАРЬ, -я, м. — «квалифицирован- 


ный рабочий, специалист по ручной об- 
работке (выделке) металлических изделий, 
сборке машин и т. п.». Прил. ел . 
-ая, -0е, слеейрный, -ая, -0е. Глаг. слесй- 


рить. Укр. слёеар, слёсёрський, -а, -е, 
ний, -а, -е, слюсарювёти; блр. 
сар, сябеарек, -ая, -ае, елясйрны, -ая, 


знач.: ©.-хорв. ар; в.-луж. гашкаг;, 
н.-луж. защкаг. русском языке слово 
слесарь известнс с начала ХУП! в. ( 
иов, 278, со ссылкой иа ПСЗ, У, № я 
В словарях —с 14731 г. (Вейсман, - 
ЗсЩозаег — «слесарь,  замочник»). с Воз- 
можно, сначала произносилось шаёсарь. 
Назальное с ь >> сдесарь) — или след- 
ствие межслоговой ассимиляции (ш:с >> с:е), 
или под влиянием голл. ю01ертакег — тж. 
(р. $10 — «замбк»). Морфологически слово 
ыло преобразовано по образцу русских 
слов с суф. -ар-ь: токарь, пекарь и т. п. За- 
мена *’о > 'в — как в пекарь. 

А, -ы, ж. — «плодовое дерево (или 
куствриик) семейства розовых, Дающее 
вкусные плоды несколько удлиненной 
формы с твердой сплющенной косточкой и 
с нежнсй кожицей, у обыкиовенной сли- 
вы — лиловой пли  синеватс-черной ок- 
расни, но вообще несдинаковой у разных 
сортов сливы», Ргици$; «олеод этого де- 
реваз. Прил. сайвовый, -ая, -0е. Сущ. 

Янка; в ва, т ре 
слив’ ; . ела, ел -ая, -ае, 
слвяны, -ёя, -бе, слайнка; болг. елйва, 
олйвов, -а, -0; с.-хорв. шльйва, шьйвов (И), 
-а, -0, шьйвовица — «сливовая водка»; 
слевен. зПуа, зПуоу, -а, -0о, зЗПуоукКа — 
«сливянка». чеш. зМуа, зПЦусуу, -й, -6, 
8Нусуюе — «сливянка»;  словац.  зПуКа, 
зНукоуу, -&, -6, зЙуоу!ва — «оливянка»; 
польск. 5П\ма, 8Ника, ЗНуко\у, -а, -е, 
8По\1са; в.-луж. 8 о\Ка — «слива (плод)» 
(но з1суёта — «еливовое дерево»), 310\- 
Ко\у, -а, -е, З1о\уКаБу, -а, -е, з1с\кс]са — 
«сливянка»; н.-луж. зНма (днал. 5\6%Кв), 
з1ота — чслива (плод п дерево)», зИтсупа — 
эеливовое э. пр. . С ХИ в.) ежива 
рн ‚ Ш, 14}. Прил. слёвовый — 

позднее [в словарях впервые — у Да- 
ля (ГУ, 1866 г., 200); здесь и ва ‚ сливя- 
нбй]. Сливянка — с 4847 г. (СЦСРЯ, ПТУ, 
147). с 0.-с. зв! та. И.-е. бава *(3)И-уо- 
(корень о : *в]1е1- ; *8101-]| — «синева- 


: . И — ч«цвето ( 
цвет»); кимр. (вал.) Ш, брет. Ноц. Косвен- 
ио рус. слива связанс и с др.-в.-нем. з16\а 
(при #62), и с голл. ее — «терновая 


о.-с. ®тбка). 

СЛИЗЬ, -п, ж. — «скользкий налет на 
предметах от постоянной сырости», «сту- 
денистая, скользкая  жижа», «тягучая 
скользкая масса, выделяемая некоторыми 
клетнами животных и растительных орга- 
низмов». Прил. слёзиетый, -ая, -ое, сли- 
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зевбй, -бя, -бе. Сущш. елизийк, сайзень — 
«моллюск», АдтоЙшах тейсшвфаз. В го- 
ворах: елизкий — «скользкий» (Даль, ГУ, 


183). Укр. — род. елйзу, м. и разг. 
елизь, род. ж., разг. а, елп- 
кеныя -е, елизов ‚ -&, -6, слизийк 


(ср. также елизький, -&, -6 — «скользкий», 
слизити — «становиться скользким», 
«течь»); блр. сжвь, слнеты, -ая, -ае, 
слбаевы, -ая, -ае, слвнйк (ср. слбвк{, -ая, 
-ае — те слёзгаць 7 «сколь- 
зить»). Ср. болг. елуз и слыз, слузеет, -а, 
0 и ты -а, -0; с.-хорв. ел9з, ел9- 
зав(п), -а, -0, ‚ “а, -о [по ср. 
‚ Иначе слёзовача — «мальва» («все 
части растения содержат слизь». — БСЭ, 
ХХУТ, 171)]; словен. з!ах, зГахазь, -а, -0, 
захау, -а, -0; чеш. и словац. 31, м., 
з1тпа6У, -&, -6, ЗИзоУЦУ, -&, -6; чеш. зП- 
:0%у, -й&, -6 (ср. также чеш. и словац. 
812ку, -&,  -6 — «скользкий»); польск. 
$122, атому, -а, -@ — «близевой» и «сли- 
зистый» [Но $1 — «голец (рыба)», ЗИК 
{ стар.): ЗНзЗ&, -а, - — «скользкий», 
Таиа$ зе — «поскользнуться» (Дубров- 
ский, 597)]; в.-луж. 81 — «вьюн» (ср. в.- 
и н.-луж. зПау, м ., в.-луж. з18ау — «слю- 
на», «слкзь»; ср. рус. слюна). В письменных 
памятниках др.-рус. языка не встр. В слова- 
ях — с 1794 г. (САРЁ, \, 531), но слизкий 
р диал. к прост.) отм. Поликарповым 
уже в 1704 г. (99), слизень — Нордстетом 
(1, 745) в 1782 г. с В о.-с. языке, по-види- 
мому, существовалк и %31хъ, и *з1атъ [ср. 
рус. диал.: сев. слуз — «наледь», «тонкий 
слой льду сверх выступившей воды», «вода 
на льду», «снег, обмерзший сверху», твер. 
слузы — «замерзлые лужи» (Даль, ГУ, 2031. 
О.-с. *аЦхь по корию восходит к и.-е. %5]е1-; 
$] е1- — «слазнстый», «скользкий» (см. слю- 
на), с расширителем -в’Ъ- — *ещ’Ъ- [м. 6., 
в абляуте отсюда же слеза (см.)]. О.-с. 
эЗатъ — к *8е02’- — вскользить» (см. лы- 


Е Ср. ср.-в.-нем. зесКеп (совр. ием. 
зсШескеп) — «лизать», «лакомиться»;  др.- 
-исл. и совр. исл. века — «лизать», вобли- 


зывать». Без начального 3 сюда относится 
и рус. зигать (см.), старшим знач. которого 
возможно, было «делать скользким, слиз- 


ким». 
СЛОВО, -а, ср. — «отдельно рассматри- 
ваемая единица речн, представляющая 
собою сочетание звука или звукового ря- 
да с определенным значением»; «устное 
публичное выступление»; «речь», «способ- 
ность говорить». Прил. словбеный, -ая, 
-ое (но -елов — в сложениях: много- 
сабвиый, досябвный и пр.). Сущ. еловёрь, 
слбвник. Укр. елбве, словбений, -а, -е, 
словник; блр. слбва, сл ‚ -ая, -ае, 
ны, -ая, -ае, слбушШк; болг. елбво 
(обычно дума, реч), слбвен, -вка, -вно, 
словбеем, -сна, -сно (: Устен, устна, Устио), 
но «словарь» — рёчник; с.-хорв. елдво — 
чаще в смысле «буква», «шрифт» (собств. 
«слово» — рёч, отсюда  рёчник — «сло- 
варь»); ср. слёвни, -&, -0 — «буквенный», 
словеи. з1оуаг — «словарь» (‹«слово» Бе8е- 
Ча); чеш. з10оуо, ЗюупЁ, 310%е80 — «глагол», 
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8]суезпу, -&, -6 — «словесный», «глаголь- 
ный», Чоу — «словарь»; словац. 3оуо, 
81оупу, -й&, -6, %*10%6е80 — «глагол», з1оуезпу, 
-&, -6 — «словесный», «глагольный», з1о0упК: 
польск. 8ю/0, 8ю\ту, -а, -е, зю\тИХ — «сло- 
варь»; в.-луж. 8ю%0, Яо\пу, -а, -е, 90- 
\]ез0 — «глагол», 8ю\]евпу, -а, -е — «тла- 
гольный», юз — «словарь»; н.-луж. 8юЮ- 
\о, #0\]а80 — «глагол», 8ю\пу, -а, -е, 
о\т с; полаб. в\60у@ (Воз, 422). Др.-рус. 
(с ХТв.) елово — «слово», «дар речи», «смысл», 
«поучение», «письмо», словесьный  (Срез- 
и 416, ти р’ появились: 
словарь г. — КДРОС), словник (Даль, 
ТУ, 1886 Г., 202: слоенйк). ъ О.-с. ре 
род. ед. %*8оуезе. И.-е. корень *К’ец- (: 
*К?]оп-) — «слышать», тот же, что в рус. 
слух, слыть (см.), слава (см.) п иек. др. Ос- 
нсва на -е8-. Ср. латин. С1\ч0г (и.-е. основа 
*К?]1и-ез-) — «мнение», «слава»; греч. хАёос 
(< «МР ) п. — «молва», зелух»ь, «слава» 
авест. згауаВ- — «слово»; др.-инд. $гауаз-, 
п. — «звук», «хвала», «славау. Ср. также 
тохар. А уч, В КШуче (и.-.е. основа *Кер- 


-08-). 

СЛОЙ, -я, м. — «пласт чего-л., наклады- 
ваемый или лежащий на чем-л., или пласт 
(или группа, ряд) чего-л. в ряду других, 
отличающихся от него пластов». Прил. 
слойетый, -ая, -ое (-слбйный — в составе 
сложных прил., обозначающих количест- 
венный признак: многоелбёный и т. п.). 
Глаг. слойть, слойться, отнуда сл 
-ая, -00; далее слбйка. Блр. ‚ слеты, 
-ая, -ае, слащь, слайщца, слбены, -ая, -ае, 
слбйка. Из русского: укр. слойбний, -а, 
-е, сабйка («слой» — шар); болг. слой, 
слойст, слбест, -а, -о; словен. 310} — «слой»; 
чеш. 80}, ж. (!) — «пласт» (полезных кско- 
паемых) [чслой» — угз{уа]; словац. 310] — 
«слой»; польск. 80] — «слой» (древесины) 
[в других случаях чаще \уатзбиа, роа4]. 
Срезневский (ПТ, 422) дает лишь единствен- 
ный пример слом яз Палеи Алекс.-Невск. 
лавры ХГУ в. э0.-с. *зЫоь, м., где зъ- — 
пркставка. Ср. в говорах с этимологически 
родственной приставкой су- (о.-с. *%39-): 
сулбй — сев., вост. чцы ж» (жидкий, про- 
цеженный раствор овсяной муки); новг. 
«кисельный раствор», «вода с мукой и с за- 
кваской»; вообще «подлива», чс0ус»; арханг. 
«вода, рассол, подливаемый в бочки с соле- 
ным товаром»; олои. «пииное суслс» (Даль, 
ГУ, 328). На Камчатке: сулбй — «большое 
волнение от двух. .. спорных течений, встре- 
тившихся в проливе (при перемене приливов 
и отливов моря)» (Кузмищев, 1842 г., 254— 
255). Ср. у Даля (П, 1025): валбй — новг. 
«проливной дождь», «ливень» орл. «вода 
поверх льда». Ср. укр. лй, род лбю — «сало» 
(баранье, говяжье, свечное), «жир». Абляут 
к 0о.-с. НЫ, 1 ед. *1ъ5)9 [>>рус. лить (см)]. 

СЛОН, -&, м. — «крупное млекопитающее 
животное, травоядное, с подвижным хо- 
ботом и столбообразными ногами, с длин- 
ными бивнями (клыками) и с почтк голой 
кожей», ЕерБаз. Прил. слонбвый, -ая, 
-ое. Сущ. еслониха, слоиёнок. Укр. слои, 
елопбвий, -а, -о, слонйха, елонй, род. ело- 
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ийти, елененя, род. елонешяти; блр. елои, 
слаибвы, -ая, -ае, слатйха, еланянй, род. 
еланинйц!; болг. селен, слбнов, -а, -о, сяби- 
че («слониха» — жбиската на слон); с.- 
-хорв. елди, слонов, -а, -©, слфинца, слфи- 
че, род. елёнчета; словен. 310, Зовоу, 
-а, -0, З1отса, зощбек; чеш. 100, 31014 
(но з1опоуй Козё), Зошсе, 31108, род. й- 
12: словац. 3104, з101оуу, -&, -6; польск. 
01, род. зЗюща, зющо\му, -а, -е, зюшесв; 
в.-луж. 861, эютдасу, -а, -е, 8юп1са; н.-луж. 
оп, Зопочгу, -а, -е. Известис с др.- рус. впо- 
хи. Встр. в Хр. Г. Ам. (Истрин, ПТ, 66, 319; 
там же прил. елоновъ) ив «Ист. иуд. войны» 
Флавия [Мещерский, 168; также в смысле 
чизделия кз слоновой кости» (446, 447)]. 
Срезневский (ПТ, 423) ссылается на Геннад. 
библ. 1499 г., иа «Хожение» Аф. Никитина 
я д. [отмечается к пркл. елоновъ, слоно- 
(422)]. Срезневский также отм. знач. 
велоновая кость», причем пример с этим 
знач. у иего нанболее р — ив «Книги 
малых пророков» Улыря МЛихого (423). 
е 0.-с. *опъ. огия этого слева не- 
ясна. Сопоставляют с тюркским названием 
льва. Ср. турец. аз1ап; уйг. аслан; азерб. 
аслан и др., ис чаще с начальным ар: каз.- 
-тат. арелан; туркм. арелаи; ног., каракали. 
ср: узб. арелон; кирг. аретан и др. 
Махмуда Кашгарского (ХГ в.) также на- 
ходим агап (Вгоскеоало, 12). Т. о., ни по 
фонетическим данным, ии по значению это 
сопоставление ие может быть убедительным. 
(сылаются иногда на отпадение иачального 
а при заимствовании из тюркских языков 
рус. лошадь (см.) и лачуза (см.). Нс то, что 
наблюдается иа русской почве, могло не 
иметь места в общеславянском языке. Сопо- 
составление с лит. *31ар13 при &1&]13 — «слон» 
после разъяснения Френкеля (ЕгаепКке], 998), 
видимо, отпадает. Остается в скле, пож й 
только старое объяснение, основанное ина 
сс.-с. ош (36): слон будто бы 

потому получил свое название, что, по рас- 
сказам, спит стоя, прислонившись к ка- 
хому-н. устойчивому предмету (дереву, 


напр.). 

СЛУГА, -й, м. — (в дореволюционной 
России и в капиталистических странах) 
«человек, исполняющий обязанности домаш- 
него комиатиого служителя или нанятый 
кем.-л. для мелких личных услуг», «человек, 
прислуживающий в ресторане, гостинкце и 
т. п.», «лакей»; перен. «человек, выполняю- 
щий чью-л. волю, отдающий себя полностью 
в чье-л. распоряженке, трудящийся на чье- 
-л. благо». Укр., блр. елугё; болг. слугё; 
в.-хорв. елуга; словен. вара; чеш. и словац. 
ива; польск. змра. В лужицких языках отс. 
Др.-рус. (с ХТ в.) к ст.-сл. елуга — «слуга», 
влужитель», «дьякон» (?), «подчиненный», 
«подданный» ие. ПТ, 423—425). 
е 0.-с. *Вира. И.-е. основа *810120- : *8оп- 
8&#- — «помощь», «служение». Только балто- 
славянское и кельтское. Ср. лит. (жем.) 
ау — «ухаживать», «ходить за кем-л.», 
«помогать» (в работе) [ко 35а — «слуга» 
явно заимствовано у славян]; ирл. Вас, 
66 — «дружина», «толпа» сложное: 1е5- 
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-]асВ (основа < *1е80-800180-) — «семья» 
(Льюис — Педерсен, $ 26, 6, $ 102). Старшее 
знач., надо полагать, было «прислуга», «дво- 
ровые» и еще дальше «дружина». См. слу- 
жить. 

СЛУЖИТЬ, служу — «регулярно испол- 
нять, за определенную зарплату, обязан- 
ноети, относящиеся к области умственного 
или физического труда, связанного не с 
производством, а с ужкванием кого- 
-чего-л.»; «исполнять определенные обя- 
занности, подчиняясь кому-л., находясь в 


служёка, субст. служащий. 


служа — «служу», елужба 
-хорв. © мн служба,’ 
«служащий»; словен. з1о#Н1, з1аёЪа, пз- 
11$ Ъепес — «служащий»; чеш. Зоб, 
зафЬа; словац. 31881’, за; польск. 
#26, 3302Ба,  заЫзва — «служака» 
(«служащий» — ргасомтик,  птхедик); в.- 
-луж. 80816, зЗНаёБа, заоыШЕ — «слуга»; 
н.-луж. а: я, за а ик — «слу- 
га». Др.-рус. (с в.) и ст.-сл. елужати, 
олужьва Срезневский, Ш, 427—429). 
Позднее о — служака, в слова- 
рях —с 1847 г. (СЦСРЯ, ГУ, 151). Субст. 

ич. служащий в словарях — с 1866 г. 
(Даль, ГУ, ; служащий, м. — «человек, 
состоящий иа какой-либо службе»); в О 
употр. вошло в Советское время (см. и- 
щев, «Яз. рев. зп.», 1928 г., 216). с Произв. 
от слуга (см.). 

СЛЫТЬ, слыву — «быть известным, та- 
ким, о котором слышат, знают в каче- 
стве кого-чего-л.», «считаться кем-чем-л.»; 
разг. «называться», «быть известным под 
каким-л. озвищем, кличкой». Ср. сло- 
вен. 0, з1оуе М — «слыть», «елавиться»; 
чеш. 300, 1 ед. зай (ст.-чеш. Эа, 
1 ед. з1оуц) — «называться», «именоваться», 
книжн. з1упопи — «слыть»; польск. з+упа6 — 
«слыть», «прослыть» (отсюда пу, -а, 
-@ — «изиеостный», «славный»). других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. вважё- 
тшея, слёвитися (но ср. и — «разносп- 
ться», «разглашаться»). Др.-рус. (с начала 
письменностн) слутп, ед. слову — гл. 
обр. «называться», «иметь иазвание», «сла- 
виться» (Срезневский, 11, 433—434). Форма 
н. вр. с основой с40е6- (слову, как к плоеву) 
в русском языке (вне Западной Руск) обычна 
еще в ХУП в. Ср. в «Кикге о ратном строе», 
1647 г.: «межьусобвыя войны сдовутъ» 
(12 об.), ‹0кН... словутъ» (14), «рЪчь сло- 
вет» (32 об.) к др.; также в «Указной кин- 
те Поместного пене Г НЫ м 
«словутъ иными роды» г.) и др. (ср. 
в «Уложении» 1649 г., гл. 22, 8 20, с. 327: 
«пулька вспловетъ»). Новая основа н. вр. 
слыв- установилась гл. обр. в течение ХУ в. 
Форма инф. слыть вм. слути (как и плыть), 
возможно, вошла в употр. несколько раньше. 
Форма плыть встр. в «Псовести о рос. матросе 
Василия» П всксго времени (Моисеева, 
196). = О.-с. *зми (<<>®вюрН), 1 ед. *=1с%9. 
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И.-е. кореиь *К’]еи- (: *К’ом-) : *К’]0-, 
тот же, что в пус. слово (см.), слава (см.), 
слух, слышать. Ср. латыш. зад 0а$ (корень 
811-) — «проповедовать»; гот. ВЦир, ВНата— 
«слух»; др.-в.-ием. В Юдаг — «звук», ВИш- 
100$ Я нем. Геоцтипа) — «слава», 
У Др ЩЕ — «громиий»; др.-исл. 

04 (совр. исл. №165) — «звук», «крик» 
(ср. швед. Над — звук»); латин. себ — 
зслыву», «называюсь», Шео(из — чизвест- 
ный»; греч. хАёю (<) — «славлю», «про- 
славляю», страд. «славлюсь», хАбю — «елы- 
шу»; др.-инд. $гиба- — «слышанный» [прнч. 
прош. вр. при $00 — «слышит», 5гбуже — 
«слышится (слышно)», «читается», ётауауай 
— зобъявит (позволкт слышать)», згай-, 
{. — «слух», «ухо». 

СЛЮДА, -й, ж. — «минерал, кремнезе- 
мистое соединение слоистой структуры, 
харвктеризующееся способностью легко 
расщепляться на тонкие вплвстинкп, более 
или менее прозрачные, с гладкой п р. 
ной поверхисстью». В говорах: елфда; 
слУда (Двль, ГУ, 203, 208). Прил. елюдя- 
ибй, -йя, „бе. Укр. слюдё, слюдяний, -&, 
-ё; блр. слюдй, слюдзяны, -&ёя, -66; болг. 
слфда, слюден, -а, -о; словен. з]а4а (или 
пес); чеш. зИ4а, зИасуу, -&, -6; сло- 
вац. зада, зПефа, з’адоуу, -&, -6. В 
чешском — из русского. М. 6., из русско- 
го и в нексторых д слав. яз. Слюда 
с давнего времени в Московском государ- 
стве являлавь предметом вывоза в другие 
страны. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
название слюды: с.-хорв. лёекуи; польск. 
ша или Зузтстук. В русском языке сло- 
Во слюда известно с начала ХУП в. Ср. 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 г., 12:18): 
3144а (с ударением, но без определения 
значения иа англ. яз.). В словарях (сна- 
чала с ударением слюда), как п прил. 
слюдяной а в форме слюденный), — 
с 1771 г. (РЦ, 471). ® мология не впол- 
ие ясна. Связывают с рус. диал. слуд : 
елудь — «наледь», «тонкий слой льду» 
(оерх воды «снег, обмерзший сверху» 
(Даль, ГУ, ), с др.-рус. елуда — «утес», 
рый ры слудъва, слудьба), откуда 
слудя — «скалистый» (греч. аибхртуамо$) 
{Срезневский, Ш, 425, ]. Но эти слова 
в свою очередь требуют зтимологическо- 
го освещения. Пранильнее, пожалуй, бы- 
ло бы возводить их к и.-е. %К’еп-4- 
(: *К’1оп-4- и др.) — «делать чистым, про- 
зразным», «промывать». Ср. гот. Шамз — 
«прозрачный», «светлый», «чистый»; др.- 
-в.-нем. М АЦЕ)аг (совр. нем. 1ащцег) — тж. 
(< *&1а9-го-з) или греч. (уже с более уда- 
ленным знач.) ем (С *Аб из) — «мою», 
«промываю», «очищаю». хА6ба — «иолна», 
*Адвна — «промывание». Общеизвестно, что 
слюда у нас долгое время заменяла стек- 


ло. 

СЛЮНА, -м, ж. — «пенистая, слизкстая, 
мутноватая жидкость, выделяемая особы- 
ми (слюнными) железами в полости рта 
человека и животного, особенно во время 
еды». Разг. слбии, мн. — тж. Ср. в гово- 
рах: нолым. елйны — тж. (Богораз, 133). 
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Прил. слфивый, -ая, -0е. Глаг. слюнйть, 
елюийвнть. Сущ. сяюшт_й. Укр. елйна, 
елйиний, -а, -е, слйнити, слинтЯй (чаще 
слинькб); блр. слёна, слины, -ая, -ае, 
ебищь, ср. елшёк — «олюнтяй» (из рус- 
ского?); болг. елфика (: плфика), и. 
-0, слюпча — «елюню»; с.-хорв. 
‚ мн.  сайне — «слюна», «сопли», 
сяёнав(и), -а, -© — «сопливый», п— 
«распускать сопли»,  «хныкать», «ню- 
нить», словен. зЗПпа — «слюна», зат, -а, 
-0, ЗИШЫ (39); чеш. зНаа — «слюна», мн. 
зПоу, зПолу, -&, -6, зНпоуу, -&, -6, ЭПмы, 
зНща, зИщауее — «слюнтяй»; словац. з1- 
ча, ЗНоцу, -&, -6, зНаН; польск. За, 
$Паому, -а, -е, 81щацу, -а, -е, 1156; в.- 
-луж. зПиу, ау, мн., зИпому, -в, -е, 
зНпабу, -а, -е, зПоауу, -а, -е, з!!тас, з|- 
116; н.-луж. зНаа. р-р. < ХИ в.) 
елина (Срезневский, Ш, 414). Форма слю- 
на поздняя. В ар отм. (нар со 
слина) только с 1731 г. (Вейсман, 547); 
слюнный — в 1762 г. (Литхен, 629), кстяв 
1794 г. (САР! У, 532) снова находим 
слинный; слюнить — с 1771 г. (РЦ, 471), 
слюнтяй (с суф. -тяй, квк в лентяй), на- 
ру со слинтяй, —с 1847 г. (СЦСРЯ, У, 
54). < О.-с. ®зПаа. Ферма с -у- (слюна) 
возникла на русской почвев позднее вре- 
мя, Вероятно, под влиянием плюю (ср. 
болг. илюпка при слфика). И.-е. корень 
%31е!-, расширитель -(ш)и-. Ср. лвтыш. 
В 1епаз (<*86шаз) — «слюни»; ср.-в.-нем. 
ат (совр. нем. ЗсШейа) — «слизь», «мокро- 
та»; англосакс. зМт (совр. англ. ве) — 

цв (< *зо-) 
ытый — СЛЕЗЬьЮУ’), 


(< «по 
‚ др.-брет. основа 


«гладкий»; также вал. п 


-со Шт. 

СМЕРДЕТЬ, смержу — ‹испускать 0т1- 
вратительный запах, зловоние», «нестер- 
пимо вонять». Сюда же смрад [в говорах 
емброд (Даль, ТУ, 215)], отсюда емр&диый, 


длив(И) -а, -0; словен. зшгаей, 
== я” -а, -0; чеш. эшгави, 
-й, -6; словац. зют@ ег, 
зтга, зтга’]ауу, -&, -6; польск. $имег- 
92106, зтхба, зтто@Й\у, -а, -е; в.-луж. 
зт]ега#ес, зт]ег@ — «смрад», зт]егаа\му, 
-а, -6е — «смрадный»; н.-луж. 309188, 
зт]ег#па, зт]егфабу, -а, -е. Др.-руе. (с 
ХТ! в.) емердЪти, 1 ед. емьржу, смород 
(Новг. Г л. под 6 г.) [Срезиевский, Ш, 
445, 446, 449]. Ст.-сл. и др.-рус. кинжн. 
(с ХГв.) смрьдЖтн : смоъдфти, 1 @Д. смрьждх, 
смрад, смрадьнын. с В русском языке словё 
смрад, смрадный — из  старославянском, 
О.-с. ®зтьгаёы, Тед. *зтьга]9, *®зтогбЪ. 
И.-е. база *(з)тета- : *(з)тога-. Ср. лит. 


зши@&н, 1 ед. зпатайа — «вонять», зшё- 
уё (< зшаАгауё) — «зловоние»,  зтага0з-— 
«смрадный»; латыш. 310.146 — «вонять, 
зтег4де!1з — зоол. «вонючка», — зтагаз — 


«смрад»: др.-прус. зтог4е — «черемуха»; воз- 
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можно: ием. ЭсЬтегх — «боль», «скорбь» (др.- 
-в.-нем. в716г20), эс тегтеп (др.-в.-ием. зтёг- 
зап) —- «причинять страдание», «болеть»; 
знтл. втаге (англосакс. зтеошапт) — «нс- 
пытывать или причинять жгучую боль», 
ектучая боль», «страдание» (с.-г. корень 
$811614- — «КОЛОТЬ», сать»,  «жалить»); 
. врбрбиувс рР. (у Гескхия) — «вонючки». 
начального 3 сюда относится латин. тшег- 

да, {. — «зкскременты». См. смородина. 
СМЕРТЬ, -И, №. — «прекращение жизиен- 
ных функций, жизнедеятельности орга- 
низма и гибель его», «прекращение жиз- 


по емярбтны, -ая, -ве — «смер- 
лг. смърт, есмФфртен, -тна, 
тво — «смертный» и «смертельный»; с.- 
-;орв. @мфт, емфтан, -тна, -тно ; смртни 
, -0; словен. зэштЕ, зи еп, -бпа, -00о: 
зшгёи, -а, -0; чеш. зтгё; словац. зшге’, 
зе!’ пу, -й&, -6 — «сме й» Ш «смер- 
тельный»; польск. биегб, вимецеау, -а, 
-е — «смертный» п «смертельный»; в.-луж. 
зт]егб, зт]егёлу, -а, -е, — «смертельный», 
зт]ег му, -а, -е — «смертный»; и.-луж. 
зт]егё, зуегьау, -а, -е — «сме й» и 
«смертельный». ре. с в. еъмьрть, 
съмьртьнть, еъмьртьный [Сонни Ш, 
760, 761). Ст.-сл. съмръть. Позже псяви- 
лось ав ланее —. в словарях впервые — 

Г., . . 


пор Фтьг- [тот 
же, что в рус. ме (см.), мереть]. 
Приставка 3ъЪ-. суф. -Кь, как в о.-с. 
*рекёь (>> рус. ке. ®то&ь (> рус. мочь) 
и др. 

Ч, -а, м. — «атмосферное явление — 
урагаи, внхрь, поднимающий п крутящий 
иассы воды, пыли, песка п т. д. в виде 
гигантского вороикообразиного в верхней 
(или нижней) части столба». Прил. 

-йя, -бе. Укр. еморч, смерчовий, 
-й, $; блр. смерч авы, -ая, -ае: из 

сского: болг. емерч; ср. чеш. зют8Ь’, 
зтт8'оуу, -&, -6. В других слав. яз. отс. 
Др.-рус. съмьрьчь а и (с ХУ в.) 
сморчь (=еъмърчь ?) [Срезневский, Ш, 
4471, 449—450|. Срезневский (447) приво- 
дит пример из Сл. плк. Игор.: «Идутъ 
сморци мьглами», где сморци будто бы от 
сморкъ, на самом деле здесь еморцк— 
вы. сморчи — следствие цокающего произ- 
ношения. < Исходная форма — *вътьтхбь : 
*зъшътбь. О.-с. корень *тьгк- (см. мерк- 
нуть) : *тъгк- [последняя форма — абля- 
ут к 0.-с. %®тогК-: ср. др.-рус. мерокъ, 
морочьиый, ст.-сл. мракЪ (см. мрак)]. 

‚ -а, м. — «характерные прерыви- 
стые звуки, создаваемые короткими и 
сильными выдыхательными движениями, 
обычно являющиеся проявлением веселого 
настроения». Прил. смешибй, -бе. 
Глаг. смешить. 
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©р.  раземивам — «смешу», 
я — «шутка»; с.-хорв. емёх (зп ]еВ), 
также м8}, ембшан, -шна, -шно : емёшния, 
-&, -5, ити ©е (311168 зе) — «по- 
смеиваться», «усмехаться», «улыбаться»; 
словен. зтей, зтедёец, -ёпа, -8по, зтезё и — 
«смешить», зте а 3е — «посмеиваться», 
«усмехаться»; чеш. зш! св, зтё8оу, -&, -6; 
ср. гогезтАуа М — «смешить»’ словац. 
зпЧесв, зп е8пу, -&, -6, зоцесво&в; польск. 
Зицесь, 8т:е37ау, -а, -е, $11е82у96; в.-луж. 
зтёсЬ, 3168п1у, -а, -в, 316816; н.-луж. 
311ё8К, зтёёау, -а, -е. Др.-рус. (с ХИ в.) и 
ст.-сл. ем®хъ — «смех», «веселье», «ра- 
дость», «насмешка», емфтьнъ, смфшьный 
(Срезневский, Ш, 451, 452). Ср. любопыт- 
ное наемиеатися — ‹иасмехаться» в Пов. 
вр. л. под 6579 г. (1Ъ., П, 334). зО.-с. 
®зтёсь. И.-е. корень *(8)те{-, тот же, что 
в 0о.-с. ®зтЦаы зе, 1 ед. %3т6]09 з6. Обра- 
зование: и.-е. кореиь на ступени *зто1- 
(>0.-6. *8т6-), суф. -3- (иа о.-с. почве 
3>> сВ пос ;, как в рус. грех и др.). 
СМЕЯТЬСЯ, смебсь — «издавать смех». 
Укр. ем! Ятися; блр. емяйцца; болг. ембя 
ее — «смеюсь» (ср. разсыйвам — «смешу»); 
с.-хорв. смёфаты се (зт]аМ зе); словен. 
зте]ай 30; чеш. зюёЫ зе (ст.-чеш. зшей 
35); словац. зо4аф’ за; польск. ёпцаб з1е; 
в.-луж. 31]е6 80, зшёмаб 30; н.-луж. 
313а$ зе, зшеуКа$ зе. Др.-рус. (с ХЁ в.) 
емиятися, тнся — «смеяться»,  «иа- 
смехаться». Ст.-сл. смишти са. Ср. ст.-сл. 
(и книжн. др.- о сю (Срезнев- 
ский, Ш, ; ).=О.-с. *зшь]ай 36 > 
®зш!]а 36, 1 ед. *8106]9 зе. И.-е. корень 
*(3)те!-. Ср. латыш. зпуеф, 1 ед. зтем — 
«смеяться»; англ. вт Пе — «улыбка», ‹улы- 
баться»; швед. за! — «улыбка», зп Па — 
«улыбаться», «подлизыввться»; др.-инд. 
зшёуа{8 — «смеется», «‹улыбвется», (о цвет- 
ке) «цветет», зшЦа, п. — «омех», «улыб- 
ка». Ср. также тохар. А з11- — «сме- 
яться». Без начального 3: латин. п!гоз 
(и.-е. основа *тего-) — ‹уднвительный», 
пгог, по — «удивляюсь», «по аюсь»; 
(с расширителем -4-) греч. ®де (тольно 
вор.) и са: — «улыбаюсь», «усмехаюсь». 
ЛА, -м, ж. — «густой, липкий, па- 
хучий сок, выделяемый гл. обр. хвойяыми 
(п нек. др.) деревьями, твердеющий на 
воздухе, ие раствесримый в воде, горю- 
чий». Прил. ‚ -йя, -бе, емол , 


Вы -бе, емолйстый, -ая, -0е, устар. смбль- 
? 


-шна, -шио; 


-6, — «смоляной»,  «смолевой», — «омоли- 
стый», зто]; словац. зто}а, зтошабу, 
-&, -6 — «смолистый», АА -&, 
«смоляной», «смолевой», зтошту, -а, -6, 
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зто!” — «смолить», «мусолить»; польск. 
зто$а, зтошу, -а, -е, зто 3бу, -а, -е — 
«смоляной», «смолистый», 3106, зто?о- 
\аё; в.-луж. зтофа, зто!апу, -а, -е, 3161- 
оу, -а, -е, зтофабу, -а, -е — «смолистый», 
3110116 (но зтаЙ6б — «палить»», «жечь»); 
н.-луж. зтофа, зтошу, -а. -е, зтой$ (но 
зта!15 — «палить», «жечь»). Др.-рус. (с 
Х! в.) и ст.-ел. емола — «смола», «вар», 
асфальт», смольный (Срезиевский, Ш, 
445). Другке прнлагательные и глагол — 
более поздние т а В словарях: 
смоляной —с 11 г. (Поликарпов, 102; 
там же смолить); смолистый — с 1731 г. 
(Вейсман, 280). с О.-с. ®зто]а. И.-е. ®зте]- 
(: *зто]-). Старшее знач. не просто «смола 
ка дереве», а «вар» [знач. «древесная смола 
(—сок)» выражалось в н.-е. языке другим 
словом). Ср. лит. 116141 — «мачкаться», диал. 
зте]& — «смола», (с и.-е. формантом -К-) 
зте\ — «глушить», «душить», ччадить», 
«дымить», зта[6з — «угар», «чад», заПЕИ 
— «тлеть», «дымиться»; англ. зте| — 
ияние», «запах», «нюхать», зтошШАаег (< вто]- 
-ег < *зтоНВег) — «тлеть»; голл.  зтеп- 
]еп — «тлеть»;  ср.-ирл. — зта!-: 316]- — 
вогонь», «жар», «каление». 

СМОРКАТЬСЯ, сморкёюсь — «сильными, 
короткими выдыхами освобождать иосо- 
вую полость от сколившейся там слизи». 

евозвер. ф. еморкёть — тж., сов. высмор- 
кать. Однокр. сморкиутьея. Блр. смар- 
кацца, смаркёць; укр. шмёркатп — «рас- 
пускать сопли» [«сморкать(ся)» — сякй- 
ти(ся), сякпути(ся)]; болг. смЪркам — 
«шмыгаю иосом», «нюхаю» (табак), смрЪк- 
ша — «шмыгну носом»; с.-хорв. шмркатп — 
«шмыгать носом», «втягивать носом (нию- 
хать)»; словен. зшгКка! — «шмыгать но- 
сом», ср. этгке!] — «сопля»; чеш. зшгка- 
Ы — «сморкаться», зтекпоп — «сморкну- 
ться»; словац. зштка&’ — «хлюпать, шмы- 
гать носом», заткпа6’ — «шмыгиуть иосом» 
(обычно зака’, з+акиоё’ — «сморкаться», 
«сморкнуться»); польск. этагкабс — «смор- 
каться», зшагкиаё — «сморкнуться»;  в.- 
-луж. зтогкаб (во} — «сморкаться», зтогк- 
пуб (30) — «сморкнуться»; н.-луж. зшаг- 
Ка — «сморкаться». В некоторых слав. яз. 
это знач. передается другими глаголами. 
Ср., напр., кроме укр., болг. ебкна се — 
«сморкаюсь». Др.-рус. емъркати, сиърк- 
нутя — редкое и с неясным знач.; ср. 
также емърцати — «вбирать» (?) [Срезнев- 
ский, Ш, 447]. сО.-с. ®зтъькаы. Связы- 
вают с рус. диал. еморгёть — «сморкать» 
(Даль, ГУ, 215), с укр. шыбргати — «дер- 
гать», блр. шмбргаць — «шмыгать носом», 
«дергать». Далее сопоставляют с лит. днал. 
зтограз, втито13 — «соплн», затей — «со- 
пливиться», но в дальнейшем следы (в и.-е. 
языках) теряются. Возможно, звукоподра- 
жательное балто-славянское слово с неустой- 
чивым  заднеязычным формантом К: р. 

СМОРОДИНА, —-ы, жж. — «кустарник 
средней величины семейства камнеломко- 
вых с кисловатымн или кисло-сладкими 
ягодамн со множеством семян, чаще ли- 
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ловато-черного цвета (черная смородина), 
но также и красиого (красная смородина), 
и розовато-желтого или белого (белая 
смородина)», В!ез; «ягоды зтого расте- 
. В говорах также сморбда (Даль, 
215). Прил. сморбдинный, -ая, -ое, 


диновый, -ая, -ое. Укр. дина — 
«(черная) смороднна» («красиан, белая 
смсродина» — норйчки, мн.), дино- 


вий, -а, -е. В других слав. яз., как пра- 
впло, отс. Ср. название смородины: блр. 
парёчк!, мн.; болг. фрбнеко грбзде; с.- 
-хорв. рёбиз, рабизла — «красная смороди- 
на», ср. рёбизла — «черная смородина» 
(<нем. ВИ, Ве); чеш. гу |: шего- 
така) — «красная (белая) смородина» (ср. 
гуь6а оегпу — «черная смородина»); польск. 
рог2еска, ж. — «красиая смородина». Но 
ср. народи. названия черной смородины: 
чеш.  зтташка, зттаПпа,  этг@епка; 
польск. зтгодуща (Потовзечиа 1, УТШ, 459), 
В русском языке елсво и известно, 
по крайней мере, с ХУ в. Ср. смо 

в двинских купчих кгумена Василия ХУ в. 
(Срезневский, Доп., 247). Отм. Р. Джемсои 
(РАС, 1618—1619 гг., 8 : 19): зтогб@ та (в пе- 
речне иазваний ягод). с Названа так гл, 
обр. по запаху илопсв, обитающих на моло- 
дых ветвях и листьях смсродинисго кустар- 
ника (Масфек, С5:В, 98). Даль (ТУ, 245) 
считает, что название сморода, смородина 
сначала получила чериая смородина 407 
удушливого запаха её». Ср. там же: сев., 
вост. емброд — «вокь, прнл. ембродный, 
глаг. смбродить 


СМОТРЁТЬ, смотрю — «устремлять, из- 
правлять взглид куда-л.», «быть зрите- 
лем»; «приглядывать за кем-чем-л.», «3а- 
ботиться о ком-чем-л.». Возвр. ф. ем 
трёться. В говорах (тул. н др.) часто без 
начального с: мотрёть (Преображенский, 
1, 339). Сущ. емотрйтель, смотрйны. Сю- 
да же емотр. Укр. устар. емотрёти (Грин: 
ченко, ГУ, 160; обычно в этом знач. ди 
витися, переглядати), емотритель (обычно 
дДоглЯдёч, наглядёч). смотр (обычно бг- 
ляд); болг. диал.  емётрям — «гляжу» 
«внимаю», «считаю» (обычно глёдам-. 
«смотрю», «гляжу»); ср. обл. и стар. иб- 
тря — «смотрю»; с.-хорв. смотрити — ‹ус- 
мотреть», «обнаружить», смётрати — «счи. 
тать», «полагать», смдтра — «смотр», «0а- 
рад», «обзор»; р мфтрити — «смотреть», 
«созерцать», «наблюдать»; словен. пой! 
# — «наблюдать», «рассматривать». В дру- 


гих слав. яз. (н в р Дер Отс, 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. еъмотрЪти - 
«смотреть», «наблюдать», «обсуждать, 


«думать», съматряти — «предуготовлять», 
съмотритель — «созерцатель», «заботник», 
съмотрь — «цель» (Срезневский, Ш, 74, 
751; Доп., 254). Ст.-сл. также мотунти 
съмотритн. с0.-с. —*зыпо(тёЫ : *зътоб 
ФтойтИ. Глагол, надо полагать, деноме 
нативный, с приставкой эзъ-, от %®тойтъ: 
®зътоъ. Основа на о.-е. почве *то{г-, м 
-г- — суф. существительных, как в 0.4. 
*Дагъ и др. По корню %*то{- ср. лит. ша! 
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— «видеть». латыш. та $ — «почувствовать». 
Но за пределами балто-славянской рузиы 
явных родственных образований не обнару- 
жено. Связывают ниогда с греч. цатабю — 
чищу», «разысинваю», «обыскиваю», откуда 
у Гесихия ра®1р — «смотритель», «надзира- 
тель». Но это сближение оспаривается. С дру- 
гой стороны, намечается тенденция связать 
0.-6. *тоё- в *тобг- с о.-с. ®тек- (и.-е. ко- 
репь *те-) в *шебай (см. метать) и далее 
с*тёга. Ср. знач. «цель» в др.-рус. съмотрь. 
Ср. также др.-рус. мотра — «мера вмести- 
мости» (Срезневский, 111, 178). В этом слу- 
чае ста знач. глаг. *зътотёи ; *зъто- 
НИ: "шо в 0.-с. языке могло бы быть 
чцелить», «устремлять что-л. К целн» > 
«устремлять, направлять взгляд». 
СМУГЛЫЙ, -ая, -0е — (© коже, о цве- 
те лица) «темный», «коричневатый», «за- 


горелый». Сущ. емуглоеть,  смуглйнка. 
Глаг. смугибть. Укр. емуглий, -а, -е, 
сибглий, -а, -е, есмуглеть, смуглйика, 


смугиёти, емаглёти; блр. емуглы, -ая, -ае, 


еиугласць, емуглянка, смуглёць; чеш. 
о)зшав1у, -&, -6 ( Вибау, -&, -6 и др.) 
но словац. ораепу, -&, -6, Бпеду, -&, - 


и др.|; польск. зтабфу, -а, -е (: Зщаду, 
ьгапа(иу, -а, -е). В южн.-слав. яз. зкач. 
«смуглый» обычно выражается другими 
нрилагательными: болг. мургав, -а, -0; 
е.-хорв. прфипурает(и), -а, -о или црид- 
наает(и), -а, -о и др. Но ср. с.-хорв. 
сиагьив(и), -а, -о — «почерневший», «чер- 
ный». С гласным у зто слово у нас до- 
вольяо позднее, но, конечно, не позже 
ХУЙ в. встр. в «Космографии» 
1670 г.. 376: «жители... телом смуглы»: 
также 378 ш др. Срезяевский (Ш, 447) ука- 
зывает смугль — единственный пример 
в Притч. св. Варл. (?). В словарях отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 102 об.). Обычной 
для др.-рус. была форма с а: др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. емаглъ, емаглый — 
ль. «темный», (с ХГУ в.) емагль- 
— «темный» (Срезневский, Ш, 443). 
От *смагнути, которое само — от емага — 
«огонъ», «пламя» (в Сл. плк. Игор.: «сма- 
гу мычючи»), позже (ХУ в.) «жар» (Срез- 
невский, Ш, 442). Ср. укр. емёгё — «смуг- 
лый от солнца цвет кожи», «загар», так- 
же «сухость», «жажда», и — «за- 
горать», «сохнуть»; с.-хорв. емагнути — «по- 
теинеть», «почернеть»; чеш. зтав — «жар», 
зтабпоо 1 —«высыхать от жара, от тепла», 
оп — «загореть», вта# И (зе) — «жа- 
рить(сн)»; в.-луж. зтава-—«загар», зтав- 
пуб — чстановиться коричневым» (от загара), 
чобгорать». Что касается формы с у (смуглый), 
то она возннкла, по-видимому, вследствие кок- 
таминации с другими прилагательными или 
нричастиями: емурый — «темно-серый» (пе- 
иельного цвета?), по Срезневскому (ПТ, 447) 
ото навестно с ХУГ в., позже обугленный и 
т. п. Не следует смешивать с рус. диал. 
(курск., ворон.) емуга — «(темная) полоса», 
«пятно» (Даль, ГУ, 216); ср. польск. зтира — 
«полоса», «черта», «штрих». Это — другое 


корвевое гнездо. 
МЫЧОК, -чк&, м. — «деревянная па- 
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лочка с натяяутым вдоль нее пучком кон- 
ских волос, расположенных в виде леяты, 
которой водят по струнам для извлечеяия 
звуков». Прил. смычкбвый, -ая, -0е. Укр. 
к, емичкбвий, -а, -е; блр. емык (1), 
емыкавы, -ая, -ае и смычбк, смычкбвы, 
-ая, -ае; чеш. зтубес, зтубсоуу, -й, -6; 
польск. зтусек (: змук), зтус;кому, -а, 
-е; в.-луж. зтук, зтубк, зтубкому, -а, 
-е. Но не повсюду в слав. яз. Ср. болг. 
лък ва цигулка; с.-хорв. гудало; словея. 
вода: |ок; словац. З&&К. В русском 
языке смычок — давнее слово. В совр. знач. 
оно известно с 1731 г. (Вейсман, 279). 
= Надо полагать, связано по происхожде- 
НиЮ с0 смыкъ — название струнного музы- 
кального инструмента, встр. в Пов. вр. л. по 
Нинон. л. под 6576 г. (Срезневскнй, ПТ, 
447). В других памятниках (с ХИ в.) встр. 
смычькъ, знач. которого Срезневский (1), 
по-видимому не вполне точно, определяет 
как «музыкант, играющий иа смыке». Мы 
ожидали бы образованне с суф. -ьць (>ец); 
ср. в примере Срезневского (из Ряз/ крм. 
1284 г.): «или свирець, или гудець, или 
смычекъ, илн плясець». Возможно, здесь 
музыкант назван по инструменту, на кото- 
ром он играет [ср. совр. первая скрипка, 
барабан ит. п. (о человеке, играющем на 
данном музыкальном ниструменте)]. Тогда 
смычькъ > смычок, м. б., здесь значит илк 
то же, что емыкъ (ср. польск. этук — «смы- 
чок»), или то же, что в современиом русском 
языке. Что касается зтимологии др.-рус. 
емыкъ и совр. рус. смычок, то еще Далем 
было предложено едннственно правильное 
объяснение: от глаг. (теперь только в гово- 
рах) емыкать — «теребить», «подергивать» 
«пощипывать» «тормошить» (ТУ, 218), род- 
ствениого со емыгать (1., 217), разг. шмы- 
гать [Не смешнвать со смыкёть(ся), смычка: 
это другое гнездо!. Ср. лит. зва@КИ — «на- 
пяливать», «засучивать», зШаКИ — «спол- 
зать», «падать»: ср.-в.-нем. зимереп (совр. 
кем. зсвицереп) — «гнуться», «прижимать- 
ся»; исл. зэтира — «трещина», «дыра». 
СНАБЖАТЬ, снабжёю — «обеспечивать 
чем-л. необходимым», «доставлять кому-л. 
что-л. нужное, необходимое». Сов. ешаб- 
дить. Возер. ф. снабжёться. Отглаг. сущ. 
(от снабдить) енабжёние, отсюда снабжб- 
кец. Болг. евабдя — «снабжу»,  енабдя- 
кам — «сяабжаю», спабдйканс — «снабже- 
ние»; —с.-хорв.  ешёбдети — «снабдить», 
«обеспечить»,  енабдбвати — «снабжать». 
Ср. чеш. устар.  зпАБЧ — «напрягать», 
«утомлять» (ср. ст.-чеш. зоаБаёй — «на- 
блюдать за кем-чем-л.», «заботиться о 
ком-чем-л.»); «снабжать» — хазороуаы, 
Додёуаы. Др.-рус. сънабъжати, 1 ед. 
сънабъжаю — «сохраняю», «соблюдаю», 
съпабъдьти, 1 ед. сънабъжу — «сохра- 
нить», «сберечь», «доставить»,  «прине- 
сти», съиабъдёвати, {1 ед. съиабъд®ваю — 
«охраяять», «оберегать» (Срезневский, Ш, 
770—772). Ст.-сл. съиавъждатн, 1 @Д. сънавъ- 
ждаж,  СЪНАБЪАЖТН, ед. сънавъжАж. Ср. 
только с приставкой на- др.-рус. (с Х1в.) 
набъдёти, {1 ед. набъжу — «заботиться», 
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«охранять», «помогать» (Срезиевский, П, 
266). Эти глаголы образоваяы от бъд®ти 
(ср. от.-сл. въдфти, 1 еД. въждж) — «бодр- 
ствовать», «быть бдительным», «быть внима- 
тельным» > «заботиться» (Срезневский, 1, 
197; КСДР). Образованвя с двумя пристав- 
ками (съ- и на-) — нередкое явление и в ста- 

ском, н в русском языках. Ср. сна- 
ряжать, понатужиться и т. п. Тот же ко- 
рень в бдительный (см.), бдеть. 

СНАЙПЕР, -а, м. — «стрелок, владею- 
щий искусством сверхметкой стрельбы». 
Прил. рекий, -ая, -ое. Укр. снайпер, 
снёйперський, -а, -е; блр. енёйпер, сиёй- 
рай ый -ая, -ае; болг. енёйпер; с.-хорв. 

дер: польск. зпафег. Но не во всех 
слав. яз. Ср. чеш. одзКе]оуаб — «сиайпер». 
В я языке — иедавнее. В словарях — 
с 7 г. (СИС, 527); далее — у Ушакова 
(ГУ, 1940 г., 316; там же снайперский). 
= Слово английское: эшрег (произн. ’8па1рэ), 
от вре — «бекас» (ср. родственное нем. 
ЗевперГе — тж.) и «охотиться на бекасов» 
или (как воен. термин) «стрелять из укры- 
тия». 

СНЕГ, -а, м. — «атмосферные осадки, вы- 
падающие при температуре ниже нуля в 
инде белых кристалликов или их скопле- 
ний (хлопьев)». Прил. © ‚ -ая, -ое, 
Глаг. снежить. С 


‚ -&, -6, сибкити 
жинка, сн!гуронька, снгУрка, сийгурочка; 
блр. снег, ск ‚ -ая, -ае, снегавы, -йя, 
-бе, сняжыика, снягУрачка, р) болг. 
еняг, сибжен, -жна, -жно, снежйпка, Сие- 
жёнка; с.-хорв. снёг (301]е5), сиджан, -жпа, 
-жно : сиёжнй, -&, -0, сиеговит(Н), -а, -о, 
енфжити: словен. заей, зцефец, -ёца, -ёпо, 
306#141; чеш. зы В, зобноуу, -&, -6, зиёёау, 
-й, -6, зо, Зоёригка; словац. зпев, зие#- 
цу, -&, -6, заевоуу, -й&, -6, заеё К’, Заево- 
Нецка; польск. $466, $Ше2щу, -а, -е, $щ1е- 
дому, -а, -е, $меёуп(К)а, Эщеёка; в.-луж. 
зпёв, з08$пу, -а, -е, зпбпому, -а, -е, 318- 
Во\аб, зи ка, зпбвоЦпка; н.-луж. зпёр, 
зпбёцу, -а, -е, заёро\афу, -а, -е, зп&50\13, 

о\а$, зибфуцка, зпёро5&абка. Др.-рус. 
(с Хв.) ист.-сл. еинзгъ, енфжьнъ, снфжь- 
ный (Срезневский, Ш, 454, 455). Другие 
производные — поздние. В словарях снего- 
вой —с 1731 г. (Вейсман, 554: снеговый), 
снежить — с 1104 г. (Поликарпов, 104), сне- 
жинка — с 1782 г. (Нордстет, Ц, 754), сне- 
гурка, снегурочка (с суф. -ур-ък, как в до- 
чурка ит. п.) впервые — у Даля (ТУ, 1866 г., 
227): девочка снегурка — «рожденная от сне- 
гу», снегурка, спегурочка — «пташка Ет- 
Бела п1уа13»; ср. там же снежурй — «по- 
роша». оО.-с. %зпбръ. И.-е. *31010808, 
база *зце1еЯЪ- (: зы). Ср. лит. э10155аз — 
«снег»,  — «снеожить» [безл. зтийра 
(с -п- инфиксальным) — «снег ндет»]; латыш. 
811евз — «снег»; др.-прус. зпаур1з; также 
гот. зпаГ\з; др.-в.-кем. зпбо, род. зпе\уез 
(совр. нем. ЗеВпее), ср. з01 мап — «снежить»; 
др--ирл. 311514 — «идет дождь, енег», зпесь- 
фе (где -1- — формант) — «снег»; вал. пу? — 
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«снег»; латин. шуй, ошаий (с -п- инфиксаль- 
ным) — «снег идет», шх, род. шу13 — «снег»; 
греч. —*иф (сохранился вин. ед. (а) — 
«снег», уфи— «попрываю снегом», пракрит. 
вщена- — «снег». 

СНОВАТЬ, снуб — 1) неперех. «быстро, 
торопливо перемещаться (двигаться) туда 
и сюда, взад и вперед»; 2) перех., спец. 
«подготавливать пряжу основы для тканья». 
Укр. снувёти; блр. ць; болг. еновй — 
«сную»; с.-хорв. еибвати, 1 ед. си}}ем — 
«затевать», «замышлить» (и «сновать пря- 
жу»); словен. зпоуай — тж.; чеш. зпоуай, 
зпоЁ И, 1 ед. з00]1 — «строить», «готовить» 
и «еновать во 2 знач.» (но ср. ро Пан, 
сво: зеш фам — «основать в 1 знач.»); 
словац. зпоуа(’ — «строить» и «сновать 
пряжу»; польск. зоб, 1 ед. зпа]е — «сво- 
вать пряжу» («сновать в 1 зкач.» — кгес:6 
316), устар. зпомаб а — «шататься», «бро- 
дить», «блуждать»; в.-луж. зпомаб — ‹мо- 
тать пряжу в мотки»; н.-луж. зпо\/а8, зпи$ — 
«сновать пряжу». Др.-рус. еновати, 1 ед. 
сную — «продевать нити при тканъе сквозь 
основу» (Срезневский, 1, = = О.-6. 
®зпоуай : *зпай, 1 ед. *81пи]09. И.-е. база 
*зпеп- (: *впоп- и т. д.): *вп@- [иорень 
*(з)п5-]. Ср. латыш. зпап)13 — «петля»; гот. 
зи1\ай — «спешить»; др.-исл. заба (совр. 
исл. зпоа) — «вращать», «вертеть», «вить», 
«плести». Знач. «торопливо перемещаться 
с места ка место» и т. п., сохраняющееся 
в русском языке, развилось из знач. «вер- 
теть», «вертеться», «вращать», «вращаться», 
иоторое, надо полагать, и было старшим знач, 
этого корня. 

СНОП, -&, м. — «собранная (после жат- 
вы) и связанная охапка стеблей с иолось- 
ями (хлебных злаков и некоторых других 
культур)»; перен. «поток лучей, искр п 
т. п., исходящих из одного центра». Прил, 
енопбкый, -ая, -ое. Укр. енш, род. енонй, 
сноповяй, -&, -6; блр. сноп, снапбвы, -ая, 
-ае; болг. еноп; с.-хорв. енди, собир. енбн. 
ъе; словен. зпор; чеш. зпор, зцоро\уу, -й, 
-6; словац. зпор; польск. пор, зпорому, 
-а, -0; в.- и н.-луж. зпор, заорому, -а, -е. 
др.-рус. (с Х{ в.) енонъ, собир. сноповие 
р ПЬ 453)..0.-с. *зпоръ. Й.-е, 

ёр- : *заор- : *заер-. Ср. др.-в.-нем, 
зппара (и.-е. *зпбр) — «повязка» (в ритуаль- 
иом употреблении: на голове жрецов, весте- 
лок нт. п., на жертвенном жввотном в т. д.}, 
«лента», зпио13 — «маленькая цепь»; ла- 
тин. парогае, р{. — «соломенные жгуты» 
Далее — к и.-е. *(з)пё- (ср. *зпеп-) — чсвя- 
зыватьу. 

СНОХА, -й, ж. — сжена сына по отноше- 
нию к его отцу, т. е. свекру». Болг. сна. 
хё; с.-хорв. сийха; словен. зпафа; чеш. к 
словац. зпасца. В других слав. яз. от. 
Ср. в том же знач.: укр. кевёстка; блр, 
нявбстна; н.-луж. зупома 2ейзка; польск, 
зупо\а (ср., однако, днал. зпез2ка — тж.). 
Пр. рус. (с ХИ в.) енъха (Срезневский, Ш, 
454). с О.-с. *зпъева. Болг. и чеш. форм 
с а после н — ке закоиомерно возникшая, 
а следствие завмствования, надо полагать, 
из с.-хорв. Чеш. зпасба вошло в употр. сра 
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нительно недавно, раньше в этом знач. упо- 
треблялось или зупоуй (ср. польск. зупо\а), 
или пеуёз(а, как до сих пор в гово (р. 
.невйстка; блр. нявёетка) [см. Масцек, 
та 461]. В общеикдоевропейеком языке 
сначала это было сущ. ж. р. с основой на 
-0-: *810868. Ср. (с тем же знач.) латни. погиз 
[< бриза < *811303]; греч. уобс [ <*з)пу- 
}. В др.-кид. это уже слово с основой на 
-8-: зпаз&, /. Судя по крымско-готской фор- 
ие 361008, в гоТском можно было ожидать 
*81и:18, ИО эТОй формы в памятниках гот- 
ской письменности не зарегистрировано. 
Ср. ЕН зпиг, зпога (с г из 3) [совр., 
гл. обр. Диал., пем. ЗсВпиг] — тж. Дальней- 
шее уг вине этимологии не дает убеди- 
тельных результатов. По-видимому, источ- 
ник — и.о. *%зпеп- — «соединять», «связы- 
вать», «плести». 
СОБАКА, -и, ж. — «домашиее животное 
семейства хищных млекопитающих, к ко- 
торому относятся также волк, лисица и 
др.; используется человеком для охраны, 
на охоте ит. п.», Сащз. Прил. йчий, 
чья, -ье. Укр. вобйка (обычио м.), ©0б&- 
чий, -а, -е; блр. сабёка, м., сабёчы, -ая, -ае. 
В другух слав. яз. отс. Ср. болг. щуче, 
рее: с.-хорв. пёс; словен. рез; чеш. рез; 
польск. рез. См. пес, сука. В памятаиких 
др.-рус. письмениости собака встр. не час- 
10, ИО все же зто слово азвестно, по край- 
ней мере, © ХИ в., собачий — с ХУТв. (Срез- 
невский, Ш, 455; Доп., 247). о Обычно счи- 
тают [впервые зто объяснение было пд 
дложено Вс. Миллером (Др. МАО, \1, 196)] 
слово собажа очень ракним, общевосточно- 
славянским заимствованием из ираисних 
языков Северного Причериоморья, ссыла- 
ясь гл. обр. иа записаиное Геродотом ми- 
дийское (один из древних иранских язы- 
ков) стёха == греч. хбыу — «собака» (соот- 
ветотвующее др.-нид. $уУаКа- — «волк»). У 
Гесихия встр. еще форма скёдах ас (« *ст&- 
зазас === греч. хбузс — «собаки». К ираиско- 
му источнику восходит также алб. зВакё — 
«сука». О происхождении мидийск. сййха 
при др.-иид. 8уака- см. в статье сука. И.-е. 
основа *К’о-Ко, корень *К’роп- : *К’по-. 
Ср. им. ед. К-во) ‚> др.- Жид. $(4)у&: 
4 — «собака»; греч. хбыу, род. ху — 
«собана» и др. Представляет интерес совр. 
нерс. сабев — «быстрый конь». 

ЛЬ, -я, м. — «хищный пушной зве- 
рек семейства куньих, с красивым и мяг- 
ини шелковистым мехом бурой окраски раз- 
ных оттенков», Маг(ез 216еШта. Прил. со- 


бблий, -ья, -ье, ‚ -ая, -ое. Укр. 
ебболь соболбвий, -а, -е, -а, -е; 
блр. едбаль, сабалёвы, -ая, -ае, сабал{ны, 
-вя, -ае; словен. 30Ъ0!]; чеш. 8010!, зоБо- 
| — «соболий», зофо]оуу, -й, -6 — «собо- 
лий», «соболиный»; словац. зоБо[’, зоБоН: 
польсн. 3056], зоБоН, -Ёа, -1е, зоБоо\у, -а, 
-2; в.-луж. зоЪоф, зоЪасу, -а, -е. Но болг. 


вамур, также с.-хорв. (из турец. 
зашит < араб. заттаг). Др.-рус. соболь 
(сначала в смысле «шкурка соболя») 


с ХГв. (Переясл. л. под 6599 г.), несколько 
позже — и как название самого зверька 
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(Срезневский, ПТ, 455—456): столь же дав- 
иее слово (в Сл. Дан. Зат.) и прил. еоболий 
(1Ъ., 455). е Можио полагать (хотя этот 
вопрос и иельзя счятать окончательно ре- 
шениым), что др.-рус. соболь является ис- 
точикком распространения этого слова в дру- 
гих слав. и Неслав. языках Езропы (здесь 
а при посредстве о яЗ.). 

з русского (и других славянских) — сред- 
ет латин. заБеЦит, ИЕ ит. 
р. о — «соболь», откуда совр. анц. 
1ЪеНте [ср. ст.-франц. (с Х! в.) завел — 

ий (мех)», позже за е, зефе|щ. 
Ив того же источинка — кем. (уже с Х! в.) 
Хофе!. Ср. дат., норв., швед. зоЪё. Проис- 
хождение рус. ь неясно. По миеник 
Зубатого (7аЪабу, АРЬ, ХУТ, 443), слово 
это, возможно, исконио славянское и род- 
ствениое с др.-кид. заъа!а- : заЪага — «пест- 
рый», «пятнистый». У лучшего, енисейского 
соболя морда чериая, уши серые, шея и бока 
бурые, спина чериоватая. Правда, это еще 
ие «пестрота», ио ведь и значение др.-инд. 
слова не первоиачальное. 

СОБСТВЕЙНЫЙ, -ая, -0е — «находящий- 
ся в Чьем-л. владении, в чьем-л. полном 
распоряжении», «принадлежащий кому-л.»; 
«относящийся к себе (мяе, тебе) о. 
«личный», «свой». Сущ. еббетвенноеть, 
ственник. Ср. болг. сббетвеш, -а, -о, ебб- 
ственоет, сббетвеник; с.-хорв. е веш(п), 
-а, -о, едпетвенбст, сфиственйк. В других 
слав. яз. знач. «собственный» передается 
прил. властный: укр. вибений, -а, -е; блр. 
улёены, -ая, -ае; словен. 1аз1ещ, -6ща, -(100; 
чеш. Уаз]; польск. у#азпу, -а, -е к др. 
Др-.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. еобъьетвьиъ, 
собьетвьный — тж., произв. от бобьетво — 
«лицо, ипостась» (о боге), «природа», «со- 
вокупность личиых свойств», «свойство», 
«сущность»; отсюда же глаг. собьетвова- 
ти — «усвоить» (Срезиевский, Ш, 456—457). 
= Старшее зкач. сущ. *зоБьзуо (от кото- 
рого — собьствьпъ, -ый) в о.-с. языке, по- 
-видимому, было 4свое», «лкчНое», «себе 
(мне, тебе) принадлежащее» ит. п. И.-е. 
основа *3(ц)е-Б\(о)-: *зи0о-БВо-. та же, что 
в о.-с. возвр. мест. *3е58, дат., %з0Ъ0]0, 
тв., в рус особа (см.), особь. 

СОВА, -ы, ж. — «хищная лесная птица, 
ведущая гл. обр. вочной образ жизни, с 
большими неподвижными глазами на «ли- 
цевом диске», с коротким круто загнутым 
клювом, нмеющая гортань с хорошо раз- 
витой голосовой перепонкой (что дает воз- 
можность издавать разнообразные звуки)» 
(БС9Э:, ХХХХ, 545). 5х. Прил. сокй- 
пый, -аи, -ое, реже сбвий, -ья, -ье. Сущ. 
сбкка. Глаг. (о)совёть, отсюда осовблый. 
Укр. сокё, сокйкий, -а, -е, ебвка, осовёти, 
осовкёлий, -а, -е; блр. сакй, саяйны, -ая, 
-ае, сбука, асавёць, ы, -ая, -ае; болг. 
себва; с.-корв. ебва, едвица — «совка»; сло- 
веи. зоуа; чеш. (и словац.) зоуа, 30%й — 
«совиный», 30%у16Ка — «совка»; польск. 80- 
\а, зом! -1а, -1, збука, зом еб; в.-луж. 
зома, зо\]асу, -а, -е, зо\Ка; и.-луж. зо\а. 
Др.-рус. (с ХГ в.) еова (Срезневский, Ш, 
457). Производные все — более поздние; в 
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словарях: совиный — с 1731 г. (Вейеман, 
337: «совяные очи»), совка — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ТУ, 170), советь, осоветь — «быть как во хме- 
лю» каходим у аля (ТУ, 1866 г., 237). 
=О.-6. *в0уа. Из *зоп-й. Тот же корень, в 
абляуте, в о.-с. *зукь (*зу-) > рус. сыч 
(см.). И.-6е. *К’ара-— «крикливая птица»; 
звукоподражательный корень *Кёи : *К'й&и-:; 
з5би- : *К’бо-, *Ко-: *Ка- [то © задним 
(твердым), то с передвим (смягченным) К]. 
Ср. с передним К: лит. За КИ — «кричать», 
«громко звать»; арм. еаг (< *К’аца) — 
«гусь»; др.-инд. &ёака-, т. — «попугай». 
Ср. с задним К: лит. Ка@КИ — «выть», «гу- 
деть», Кбуаз — «грач», др.-в.-нем. Ва\о — 
«сова», латинизированное галльск. сауап- 
10$ — «ночная сова», др.-инд. КёпИ — «кри- 


чит». 

СОВАТЬ, суб — «торопливо вталкивать, 
вкладывать», «небрежно, торопливо или 
незаметно, тайком подавать кому-л.». 
Возер. ф. сокёться. Однокр. еувуть, су- 
нуться. Укр. сбвати, сбватися, сунути, 
несов., сушУти, сов., еунутиея, иесов., су- 
путися, сов.; блр. ебкаць, сбвацца, еунуць, 
сУнуцца; болг. ебвам — к (многокр. 

ввам); с.-хорв. сфнути, 1 ед. супём — 
«немного влить», «плеснуть», «немного всы- 
пать», «подсыпать», «толкиуть кого-л.», 
«стукнуть»; словен.  зауай — «толкать», 
«ударять», зашЫ — «толквуть», «ударить», 
чеш. запопы (8е) — «двигать(ся)», «продви- 
гать(ся)»; словац. зпи@ё’ (за) — «передви- 
гать(ся)»; польск. 31086 — «двинуть» (и 
«двигаться»), «сунуть», также «идти», зп- 
\а@ — «совать», «пихать», «двигать», так- 
же зипаб 316 — «сунуться», «двинуться», 
зп\аб 316 — «соваться», едвигаться»; в.-луж. 
за\маб — «двигать», «толкать», «пихать», 
зппуб — «двинуть», «подвниуть», «пихнуть», 
также зи\уаб 30 — «подвигёАться», «сколь- 
зить»; н.-луж. зи\а$ (36), заои$ (зе) [знач. — 
как в в.-луж.|. Др.-рус. (с ХИ-ХШ вв.) 
совати — «метать», соватися — «метаться», 
«биться», (с Х в.) сунути (Переясл. л. под 
6454 г.) — «бросить», «метнуть», сунутися — 
«броситься»; ср. еовь — «копье», сулица — 
«копье», «сабля» (Срезиевский, 457, 458, 
645, 620). =О.-с. *зоуай, 1 ед. н. вр. *30]4, 
(в абляуте) *зпаоы, 1 ед. и. вр. *з019. И.-е. 
коревь *зК’ви- — «метать», «толкать». Ср. 
лит. 84, 1 ед. заа]п — «стрелять» (в цель) 
«садить (совать)» (напр., хлеб в печь), 
«быстро бежать»; латыш. 8а06 (< *зК’}ац- 
М) — «стрелять», «совать», вост.-латыш. 
зап — «стрелять»; гот. зкб\/)ап — «бродить 
(ходить, идти)»; др.-исл. зкозуа — «спе- 
шить». 

СОВЕСТЬ, -и, ж. — «чувство нравствен- 
кой ответственности за свое поведение 
перед людьми, обществом». Прил. сбвест- 

‚ -ая, -0е, устар. (отсюда нареч. ебве- 
етно), теперь гл. обр. с приставкой без-: 
бессовестный и в сложениях; сбвеетливый, 
-ая ‚ Глаг. ебкестить, сбвеститься. Укр. 
ебвсть, сбыений, -а, -е, ебщено; болг. 

ест, сЪвестен, -стна, -стно, сЪвестно; 
с.-хорв. ейвеет (3&%]е38), сбвестан, -стна, 
-стпо : ебкесня, -й&, -0, сйвеено; словен. 
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уезф, уезфец, -з6аа, -з6по. Б зап.-слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: чеш. зуё4от! (ср. 
словац. зуедот:е, от уеЧоту — аа. 
польск. зап4еше (< золиеще, затше:е). 
Ср. блр. еумлённе — «совесть» при др.-рус. 
к ст.-сл. еумьш®ние — «колебание», «тре- 
пет», «благоговение» (Срезневский, Ш, 
619); м. 6., оно употреблялось им всмысле 
«совесть». Др.-рус. (с ХТ в.) еъвфеть — 
«разумение», «понимание», «знание», «со- 
гласие», «указание», «чистота», а также 
«совесть» (Срезневский, Ш, 679—680). Ст.- 
-СЛ. съЕЁеть. о Возможно, нз старославянско- 
го языка. Слово съв%сть употр. для пе- 
редачи в переводных памятниках греч. со- 
у 7101$ — «совесть», «сознание», сиузи8 — 
«совесть», «сознание», «совместное знание» 
[ср. в5%о\а — «уанаю вместе (с5у-) с кем-л.», 
«сознаю»; ср. 3, средн. 3. Фора — «вн- 
жу», «созерцаю», «познаю» ]. Полагают по- 
зтому, Что ст.-СлЛ. съефеть является про- 
стым переводом греч. сууз ое. Ср. чеш. 
зуёот! — калька латин. сопзс1епа. О.-с. 
Ф3ъуёз6ь собств. значило миа цо- 
лучаемое вместе с кем.-л.». Ср. 0.-с. *у83% 
< *УёбЙЬ, от глаг. “уёа8И — «знать», «ра- 
зуметь». 

СОВЕТЕ, -а, м. —1) «наставление», «то- 
варищеское укавание, предложение, как 
поступить, как действовать»; 2) «совмеет- 
ное, коллективное обсуждение чего-л.», 
«заседание»; 3) «регулярно собирающийся 
коллегиальный, совещательный или рас- 
порядительный оргая при каком-л. учреж- 
дении, организации, обществе». Суш. ©9- 
вэётник, совбтчик. Глог. совбтовать, совб- 
товаться, совещёться. Болг. съабт, съвбт. 
ник,  съабтвам — «советую», съвещёвам 
ее — «совещаюсь»; с.-хорв. свет (38%]е(), 
сёветап, -тна, -тно : сёветни, -&, -0 — «мо- 
гущий быть рекомендованным», ейветски, 
-й, -0 — «относящийся к совету как сове- 
щательному органу», сёветник, сёветова- 
ти (се); словен. зуеё, зуеймЕк, зуебоуац. 
В зап.-слав. яз., а также в укр. н блр. 
отс. Ср. укр. порёда или — «совет, 
наставление, указание»; блр. па — &с0- 
вет ВА»: нарёда — «совет (указа- 
ние)»; чеш. гада, рога4а; польск. рогада, : 
пагада. Др.-рус. (с Х! в.) съзЪтъ, съвзть-: 

— «согласный», съвзтьникъ, съв%то- 
вати, съкфщати(ся) [Срезневский, Ш, 680, | 
681, 682, 684]. Также ст.-сл., но съкфштати, 
съафштатн са. о О.-С. “зъуёбЪ, где зъ- — при. 
ставка, %у5- — корень. Ср. на русской 
почве: навет, гавет, привет ит. п. Но даль 
нейтая, более ранняя его история Неясиа, 
М. 6., вслед за Махеком (МасБех, ЕЗ, 564) 
следует предположвть о.-с. *у&ъ (им. ед.) 
восходящее К м.-е. *цой-40-в, что значи 
«дело» или «действие». Сочетание К® (с твер 
дым $) на о.-с. почве могло дать % (ср. *роб 
из *рок®ювз или *рекЧ — «пеку»). Знач. «дей 
ствие», как известно, переплетается в пст 

ик и.-е. языков со знач. «слово», «речь. 

. на слав. почве: др.-рус. п ст.-ел. дфят. 
— «делать» и «говорвть» (см. де), на латия. 
почве: Ф{асеге — «делать» и «произносяты 
(словё), «сочинять». Т. 0., “зъубеь моги 
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значить и «содействие», и «совет». И.-е. 
коревь *цек- (: *цо\-). Ср. лит. уКИ — 
делать что-л.», «работать»; др.-в.-нем. \1- 
ап — «сражаться» и «спорить»; латни. уш- 
%, супин Усиши — «преодолеваю», «побеж- 
даю», «успешно доказываю». 

СОВЕТ?, -а, м. — «орган государственной 
власти в СССР, одна из форм политиче- 
ской организации в социалистических стра- 
нат». Прил. совбтекий, -ая, -ое. Глаг. ©0- 
зетизйровать, отсюда ТС Сущ. 
антисовётчик. Блр. савёт (до 1957 г. — ©о- 
вёт), савбщк!, -ая, -ае, савец!вакйць, са- 
зещайцыя. Из русского: болг. еъкбт, съебт- 
еки, -а, -0, съветизйрам — «советизирую», 
оъве е; с.-хорв. сбв]ет, ебв ки, 
-й, -6; Чеш. зоуёь, зоуёКу, -й -6. Но 
польск. гайз (ср. Ваду Першо\запусь Гл- 
@& Ргаспасево), хотя зо\1есьЕ, -а, -{е (ча- 
ще гадз1еск{, -а, -1е). Так же в укр.: рё- 
да, радйньский, -а, -е, радянвувёти, ра- 
дяв'защя. Из русского также: франц., 
англ., ит., иси. (и др.) 30%{:е%; нем. 50%/]е5; 
япон, созэто; хинди совийат; кит. сувэй’ай 
п др. Как полит. термин (совет депутатов — 
«орган власти трудящихся») слово совет 
появилось в 1905 г. и стало общеупотреби- 
тельным в 1947 г. Прил. советский в знач. 
относящийся к совету как совещательному 
органу при каком-л. ЕЕ в словарях 
отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 173). В совр. 
знач. —с 1917 г. Несколько позже, по ке 
позже 20-х гг., появились советизировать, 
советизация (Селкщев, «Яз. рев. зп.», 1928 г., 
53). » СМ. совет?. 

ДА, -ы, ж. — «иазвание иатриевых со- 
лей ой кислоты»; «очищенный дву- 
углекислый натрий в виде белого порош- 
кообразиого щелочного вещества (т. наз. 
патьевая сода)». Прил. ебдокый, -ая, -ое. 
Укр. ебда, ебдовий, -а, -е; о. сбда, ©б- 
давы, -ая, -ав; болг. сбда, ебдон, сбден, 
-а, -0; ©.-хорв. ебда; словен. зойа; чеш. 
зо4а, зодоуу, -&, -6; словац. з64а, з6дочу, 
-, -6; польск. воЧа, зоЧому, -а, -е; в.-луж. 
вода, зодочгу, -а, -е. В русском языке слово 
сода кзвестно с ХУП в. Отм. Яновскам 
(1, 1806, г., 699). = Из западноевропей- 
ских языков. Ср. ит. во4а, {.; исп. 804а; 
англ. зоЧа; ием. Эб4а, ]{.; франц. зоц4е, ]. 
Источник распространенкя в западное 
пейских языках — средневек. латин. я 
По недавно выдвннутому объяснению, слово 
арабского проксхождения: зам\ё& — так 
арабы называют прибрежное морское расте- 
пне (в частностн — на о-ве Сицилия), зола 
которого богата углекислым натрием и по- 
этому в большом количестве вывозилась из 
Сицилии (зпохи арабского завоевания) в дру- 
гие европейские страны (В]ось— УУаг(игро?, 
572; Масвек, ЕЗ, 462 н др.). 

‚ -И, ж. — «лесная перелетная пти- 
ца семейства вороновых с серым (сивым) 
й слегка красноватым рыхлым оперением 
с ярко-голубыми полосками на маховых перь- 
ях, с черноватым хвостом», Саггишз дапда- 
Гиз. В говорах также ебя (Даль, ГУ, 260). 
Укр., блр., болг. ебйка; с.-хорв. }жа; 
словен. 30]а; чеш. (в словац.) 80]Ка; польси. 
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з3б]Ка; в.-луж. зо}а. Слово, по-видимому, не 
было чуждо ст.-сл. и др. рус. памятникам, 
ио Срезневский (ПП, 472) ограничивается 
лишь примером из Ио. зка. Бог.: соя. с О.-с. 
®30]а, *зо]ьКа. Корень, надо полагать, *31-, 
тот же, что в рус. сиеый (см.), синий (см.), 
сиять (см.). Чередование *31- : *30]- такое 
же, как во.-с. *рЕ-Ы и *ро]-11, *Ы н *Боь, 
НЯ и *1юь (ср. укр. д, род. лбю — «са- 
ло») и др. Птица названа по цвету оперения. 
Л, -а, м. — «хищная птица сред- 
ней величины с скльным, загнутым книзу 
клювом, с длинными остроконечнымн крыль- 
ями, с оперением (у взрослой птнцы) се- 
рым со спины, рыжеватым снизу, отлича- 
ющаяся острым зрением и быстротой по- 
лета, особенно при преследовании добы- 
чи», Ра!со. Прил. соколйный, -ая, -ое, 
устар. сок ‚ -ья, -ьо. Укр. ебкШ, род. 
собкола, соколйний, -а, -е; блр. сбкал, са- 
калёны, -ая, -ае; болг. соибл, сокблок, -а, 
-©. сокблени, -а, -0; с.-хорв. еёкб(л), соко- 
лок, -а, -о, едколеки, -&, -0; словен. зоКо!, 
зоко! 1, -а, -е, зоко]0у, -а, -0о; чеш. и сло- 
вац. зоко!, зоко{; польск. зокб зокой, 
-а, -10; в.-луж. зокоф, зоко]асу, -а, -е — 
«соколиный»; н.-луж. —з0К0}. р. рус. 
(с Х! в.) соколъ, (с ХГУ в.) со (Срез- 
невский, Ш, 458, ). Прил. соколиный в 
словарях отм. только с 1794 г. (САР! У, 
635). = О.-с. %вокоь. Корень *зоК-, суф. 
-0]-ъ. Ср. о.-с. зо > др.-рус. сочити — 
«искать», «разыскивать» «отыскивать» 
(Срезкевский, Ш, 471); ср. также сокъ — 
«обвнкитель» (1Ъ., 460). Ср. рус. диал. со- 
чить — «искать», «отысинвать», «следить», 
«гнаться за кем», «перехватить поперек» 
(Даль, ГУ, 240). И.-е. кореяь, по-видимо- 
му, *30еК*- — «чуять», «замечать», «видеть» 
(ср. отсюда нем. зевеп — «видеть»), «сле- 
довать», «следить». Ср. лит. КИ, 1 ед. 
зекй — «следить», «преследовать»; др.-исл. 
зесвт (< *зоКЯ-{03; совр. исл. зерраг — «че- 
ловек») — «мужчина», «вони»; латин. 86- 
Чиог — «следую», всдежу», «преследую»; др.- 
-инд. зёсаке, Й — «следует», «сопровож- 
дает». Сокол — охотничья (ловчая) птица 
с древнейших времен у разных кародов. 
Поэтому едва ли имеется необходимость свя- 
зывать это слово с рус. диал. сокотёть — 
«стрекотать», «кричать т «бол- 
тать без умолку» (Даль, ГУ, 239). Отмечае- 
мое Далем (1.) пск. сонотать (<цоко- 
тать?) — «спешно, шибко идти», вероятно, 
другого происхождения (не звукоподража- 
тельное) и связано с тем же сочйть — «пре- 
следовать» и пр. 
со Т, -а, м. — «рядовой военнослу- 
жащий», «нижний чин в войсках»; перен. 
«воениый человек», «вони». Прил. солдёт- 
ский, -ая, -о0е. Суш. солдётка. Укр. еол- 
дёт, солдётський, -а, -е, солдатка; блр. 
салдат, салдёцк!, -ая, -ае, салдётка; болг. 
устар. солдат (при обычном войнйк), сол- 


‚датени, -а, -о, солдёшки, -а, -0; с.-хорв. 


устар., обл. сдлдат (при обычном вё]ник). 
едлдачкя, -&, -0; ср. солдатуша — «солдат- 
ка», «женщина, гуляющая с солдатами»; 
словен. в01Ча$ (при обычном уодаК), зо! а8 Е, 
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-а, -0; из русского: польск. зо Ча — чсол- 
дат царской армин» (обычно ёо\ег2); чеш. 
зо1ЧайХа — «солдатка» («солдать — уо]&К, 
уойв; ср. о \офак, моек — «солдат»; 
н.-луж. модак — тж.). В русском языке 
слово солдат известно с 1-й трети ХУП в., 
сиачала как название вольнонаемного вои- 
на-ниостранца в том иля ниом икоземном 
отряде: «наемиые... немецкие люди... и 
салдаты, пешие людн» («Царский наказ вое- 
водам Шениу и Измайлову» от 9-У1- 
-1632 г. — ААЭ, 11, № 206, с. 295). Часто 
Ни в «Книге о ратном с » 1647 г. (л. 
7, 27, 40, 42 и др.); там же (32): «салдацкими 
штуками». Несколько позже других появи- 
лось солдатка (Вейсман, 1731 г., 584: 80]- 
Ча, Зо]4аЫп — солдат, солдатка). = Судя 
по качальному с (не 2), нсточник заимство- 
вания — ие ием. 501421, а франц. зо14а! (там 
и здесь — с ХУ! в.), которые сами восходят 
к ит. 3014а® (от 80140 — «жалованье»; ср. 
зо]Чаге — «нанимать», «нанять»). Англ. 80]- 
Ч ег — «солдат» закмствовано кз ст.-франц. 
Св. ст.-франц. зо] 4еег, зо! Чо1ег — тж. (при 

46е — «жалованье иаемного солдата»). 

СОЛИДНЫЙ, -ая, -06е — «основательно 
сделанный», «прочный», «надежный»; «зна- 
чительный», «большой»; (о человеке) «важ- 
ный», «степенный», «представительный». 
Сущ. соайдиоеть. Укр. возждний, -а, -е, 
сой дей ть; болг. есайден, -Ддна, -дпо, ©0- 


лидноет: с.-хора. п, «дна, -Дно: 
лидий, в, -5; м 30 ай; польск. воНа- 
пу, -а, -е, 3040086. В русском языке 


употр. с иачала ХХ в. Оты. у Яиовского 
(ПТ, 1806 г., 703): солидный, солидность. 


Иде — тж. 
«массивный», цельный»). Из :реир ВИГ35 
англ. 8014 — тж.; ием. вое — тж., 80- 
Нанйе — «солидвость» и др. 


СОЛНЦЕ, -а, ср. — «псточник света п 
тепла на земле, небесное тело (в виде ги- 
гантского газообразного раскалениого ша- 
ра), центр солнечной системы». Прил. ебл- 

‚ -ая, -ое. Укр. ебище, ебинчний, -а, 
-е; блр. ебтца, себиечны, -ая, -ве; болг. 
слфице, слфичев, -а, -0; с.-хорв. сФице, 
сУнчаин(й), -а, -0; словен. 8опсе, зопбен, 
-бва, -ёпо : зопб, -а, -о; чем. з1аасе, 
3110061; словац. з1щсе, з1щеёту, -&, -6; 
польск. зюйсе, зоцесжту, -а, -е; в.-луж. 
3#60со, зибпу, -а, -е; и.-луж. зфуйсо, з#уй- 
спу, -а, -е. Др.-рув. (с ХТ в. 
СЪяЯНЬЧЬ, СЪЛНЬЧИЙ, СЪЯПЬЧЬ (Срезнев- 
ский, Ш, 734, 735). Ст.-сл. слъньце.е О.-с. 
*зЫпьсе (оскова< зи Ко-). Корень яа 
0.-с. почве *®зЫп- сохраняется в народном 
русском языке в таких словах, квк солко- 
ворбт — «Дни летнего и зимнего соднцесто- 
яния (в середине ХХ в. — 24 или 22 июня 
и 21 или 22 декабря)», еолнопёк, и в вы- 
ражении ходить пбеолонь, т.е. «по ходу 
солнца, с востока на запад» (см. Даль, 
ТУ, 242). О.-с. суф. *-ьс-е. И.-е. база е1-: 
*3А10|- : *3006[- : *3061- : %3й1-, где -1- яв- 
ляется суффиксом (другие уф. зтой груп- 
пы: -0-, -Г-). Ср. лит. &116 — «солнце»; 
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латыш. зац!е — тж.; др.-прус. зае — тж. 
Ср. еще с тем же суф.: латин. 801 (< *5а1- 
е! : ®зауо]; ср. исп. 301; ит. 80[е; ио фраяц. 
80]е — из вульг.-латни. “зоНси!из) — тж.; 
с суф. -1-Цо-: греч. 1106, гомер. ТЕ, 
Дор. дёА с (< *зйре1 оз); др.-инд. з(туа-, 
т., загуаКа-, т. —- тж. (р. хинди ©урй’, 
сурадж; бенг. шурджжо). С суф. -п-: гот. 
зппоб (ис суф. -1-: зай!) — тж.; др.-в.- 


Зоппе); англосакс. зиппе (совр. англ. вип) и 
др. (о.-г. *зипибт-). Что касается -п- в о.-с. 
*зъшт-, то его происхождение не совсем ясно. 
М. 6., это основа прил. *въ-п-ъ, -а, -о, где 
-п- — такой же суф., как в о.-с. *“рыпъ, 
-а, -© — и т. п. Возможио, здесь 
имеет место контаминация и.-е. баз с -1- 
и с -п-. Некоторые этимологи объясняют это 
-п- влиянкем основы %081- (ср. о.-©. *овпь). 
ЛО, нескл., ср. — «музыкальное произ- 
ведение или его Часть, предназкаченные 
для одного исполнителя»; «исполнение од- 
ним певцом или одним музыкаитом такого 
омзведения». Прил. ‚ -ат, -ое, 
юда же солйет, женск. солйстка. Укр. еб- 
ло, сбльний, -а, -е, сожет, солёетка; блр. 
сбла, -ая, -ае, ст, салбстка; 
болг. ебло ‚ -а, -©, солист, солйстка: 
с.-хорв. о, едлист(а) — «солист»; чет. 
зб]о, зб1оуу, -й, -6, зб Иа, 86 16а; польск. 
‚ в0]0%у, -а, -е, во 13а, зо Ка. В рус- 
ском языке соло . 6 начала ХТХ в. (Явсв- 
ский, ПП, 1806 г., 704). В СЦСРЯ 1847 г. 
(ГУ, 181) уже отм. солист и солистка. Но 
прил. сольный — совсем иедавнее [в слова 
рях впервые — у Ушакова (ГУ, 1940 г., 
76)]. = Из западноевроп языков. 
св ИТ. 8010 — «ОДИН», «ОДИНОКИЙ» и «СОЛО», 
80]18а; из итальянского — франц. (с 1703 г.) 
8010, (с 1842 г.) зо 1; из итальянского нли 
Франиуссиого: ием. 5010, 508; англ. 0/0, 
8010185 и др. Первоисточник -- латин. зп, 
-а, -им — водины лишь», водинь, одинокий». 
СОЛОВЕЙ, -вьй, м. — «маленькая певчая 
птица отряда воробьиных 6 оперением ры- 
жевато-бурого цвета, отличающаяся осо- 
бенио красивым пением», Газойца. Прил. 


соловьйный, -ая, -ое. Укр. ‚. волов? 
ний, -а, -е; блр. ты ‚ -ая, 
-ае; болг. абвей, славбев, -а, -0; с.-хорв. 


ел&ву}, славуски, -&, -0; словен. з1ауес, 
з1аубеузк!, -а, -о: чеш. зГау{ К, з1ау:с! — 
«соловъиный»; словац.  ЗАУЩЖ, — 31491; 
польск. 0%, з10%1сту, -а, -е; в.-луж, 
8040ЫкК, зоо 61, -а, -0; и.-луж. зуюЕ. 
Др.-рус. соловий в Сл. плк. Игор. (Срез- 
невский, Ш, 461). Ст.-сл. и др.-рус. кяижи. 
славы ое (ПП, ), кроме Сл. 
плк. Игор. («щекоть славий»), ссылается 
еще на Ио. екз. Шест. 1263 г.]. Прил. соловьи- 
ный — пбзднее. В словарях — с 1771 г. 
РЦ, 476). Встр. в стих. | авниа в к}. 
.: «Глас слышен соловьин» гулиа в Са 
ском селе», 1791 г. (Стих., 91)]. с О.-с. *301- 
уБ]ь. Корень %30]у-, по-видимому, тот же, 
что в соловый [по Далю (ТУ 242) — е0ловбй]|, 
также в (о)соловеть. И.-е. база за1-цо. Прил. 
соловый в совр. русском литературном языке 
значит не только «желтоватой масти» (обычно 
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о лошздях), но и «вялый, сонный (от уста- 
лости, опьянения)» (ССРЛЯ, ХШУ, 229). 
Назван лн соловей по цвету оперення (так 
обычно объясняют происхождение этого сло- 
ва), или по тому действию, впечатлению, 
которое производит на человека его пение, 
трудно сказать. Странная форма имеет место 
в«Пар. сл. моск.» 1586 г., ; чипе шеге» — 
юЦепау. Издатель думает, что это — соло- 
ей (хотя франц. шее значит «дрозд»). Дей- 
ствительно, составитель словаря, ииостра- 
нец, мог перепутать названия этих певчих 
птиц, относящихся к одному семейству. Но 
упомянутая форма (за]епау) скорее воспроиз- 
водит прил. соловьиный. Главное же в том, 
что если соловьями у славян первоначально 
назызались дрозды (что, впрочем мало ве- 
роятно!), то это наименование (соловей) мож- 
но этимологизировать и по-другому. Не про- 
исходит ли оно от и.-е. *5е]- (: *30]-) — «пры- 
гать? Ср. латии. за1б — «прыгаю», заб — 
«танцую». Известио, что дрозды «передвига- 
ютси по земле прыжками с характерным прн- 
седанием» (БСЭ, ХУ, 232). 

СОЛОД, -а, м. — «сладкая мука крупно- 
го помола из проросшних в тепле и сырос- 
тн и высушенных зерен хлебных злаков, 
пепользуемая как бродильный продукт (в 
пивовареяик, винокуренин и т. в.)». Прил. 
солодбвый, -ая, -ое. Г4лаг. солодбть, соло- 
дить. Укр. сблод, солодбкий, -а, -е, соло- 
ДИти: ‚ сблад, ебладавы, -ая, -ве, са- 
задойць болг. слад (чаще малц< нем. 
Ма!: — тж.); с.-хорв. елад, сладий, -&, -5, 
олбдити — «солодить»; словен. з1а4, з1а4- 
п}, -а, -0о; чеш. (и словац.) з1а@, з1адоуу, 

‚ $, Шадочай (зе) [словац. Задоуа! ]; 
польск. 3164, зюдо\му, -а, -е; в.-луж. #64, 
водожу, -а, -е; и.-луж. 3104. Др.-рус. солодъ 
стр. в «Р. прав.», Кр., Акад. сп., ст. 42; 
Простр., Троицк. сп., ст. 7, 90 (Тихо В, 
85, 89, 106), Сикод. сп., ст. 9, 96 (ПР, 1, 123, 
132) и в более поздних памятниках. с О.-с. 
озо1аъ. И.-е. корень *за]-, ®за]-4-, тот же, что 
во.-с. *зо]ь, ®во]4ъЖъ (см. соль, сладкий). 
Ср. без расширителя -4- лкт. зУКаз — 
олод» о 321403 — «сладкий»). 

СОЛОМА, -ы, ж. — «сухие стебли зла- 
ковых растений (особенно хлебных). оста- 
ющиеся после молотьбы». Прил. волбмен- 
ный, -ая, -0е. Суш. солбыина, уменьш. ©о- 
лбминка. Мы солбма, сожбы’явий, -а, -е, 
волбмка, сол!мка, соломинка; блр. салбма, 
сазамйны, -ая, -ае, салбыка, салбынка; 
болг. елёма, елёмен, -а, -о, елАмка, слём- 
чица; с.-хорв. елама, слАмен(й), -а, -о, слАм- 
ий, -&, -0, сламица, сламка — «соломинка»; 
словен. зата, з1атпа®, з31атпаЦй, -а, -о, з1а- 
шка; чеш. 8] 4тла, з1атбоу, -&, -6, (о цвете) 
Атоуу, -&, -6, затка; словац. чата, з1а- 
телу, -&, -6, ЧаткКа; польск. зюща, &опйапу 
-в, -е, ЗЗотаКочгу, -а. -е, 8отака; в.-луж. з#отла, 
от]апу, -а, -е, ззото}фу, -а, -е, зЗзютКа — 
чсоломка», зЗопи&Кка — «соломинка»; н.-луж. 
оша, Зотшапу, -а, -е [ср. зрфо — «соломин- 
(к)а»|. Др.-рус. (с Х1Ш в.) солома — «су- 
хой ный стебель, остающийся после 
обиолачивания хлеба» (Срезневсний, Ш, 
461). Прокзводные в словарях — с 1731 г. 
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(Вейсман, 618: соломенный, соломинка). 
= О.-с. ®Фво}та. Корень *во1п-. И.-е. ос- 
нова *К’о|этё-: *К’о{это-(3) — «солома», 
тинк». Ср. латыш. за[пз — «соломин- 


(к)а»; др.-прус. зайие — «солома»; др.-в.- 
-ием. Бат, Ба]ат (совр. нем. Наш) — «со- 
ломин(к)а», «стебель»; англосаис. Веаша — 
тж. (ср. совр. англ. Ваша — «стебель», «бот- 
ва», «солома»); др.-исл. Ватг (совр. исел. 
Ъ&тиг) — «солома»; латин. саоиз (< *К’ойз- 
103) — «стебель», «соломина», «соломенная 
крыша»: греч. хбАарох (с хад-из *ход- по 
ассимнляции) — «камыш», хаА&ил — 9сте- 
ь», «Соломина». 


СОЛЬ:, -и, ж. — «белое кристаллическое 
вещество без запаха, быстрорастворимое 
в жидкости, со специфическим вкусом, яв- 
ляющееся необходимой приправой к пи- 
ще». Прил. солёный, -ая, -ое (в определеи- 
ных случаях соляибй, -вя, -бе). В говорах 
также еблбный — «солеяый» (Даль, ГУ, 244). 
Отсюда в общерус. несблоно хлебавши. Ср. 
также общерус. солоновётый, -ая, -ое, ©0- 
лбнка, солонйна. Глаг. (от соль) солйть. 
Укр. @ль, род. сбя|, солбний, -а, -е — «сс- 
леный», также сблений, -а, -е, но солянйй, 
-й, -6 — «соляной», солопувётий, -а, -е, 
@льнйця — «солонка», солонйна, солйтт 
блр. соль, салёны, -ая, -ае, саляиы, -йя, 
-бе, саланавёты, -ая, -ае, салёвка — ‹с0- 
лонка», салан(на, салёць; болг. сол, сблен, 
-лна, -дио — «соляной», -а, -0 — «60- 
леный», солийца — «солонка», солй-- ‹60- 
лю»; с.-хорв. ев, род. едли, елёи, слёна, 
слёно : слани, -й, -0 — «солекый», ебий, 
-&, -0, солёнй, -&, -6 — «соляной», слдийк — 
«солонка», сланяна : сланйиа — «копченое 
сало», «шивг», еблити; словен. 30!, З1ац, 
-а, -0 — «соленый», зойа!, -а, -0 — всоли- 
ной», зона — «болонка», з1аппа — «сви- 
ное сало», «шиик», 30141; чеш. 361, Зацу, 
-&, -6 — «солеяый», зопу, -й, -6 — «воля- 
ной», з1ёпка — «солонка», 30]141: словац. 
301’, зо] епу, -&, -6, З1апу, -&, -6 — «соле- 
ный». 301’пу, -й, -6 — «соляной», зо Ка, 
31а016Ка — «солонка», зЗ1аптпа — «свиное са- 
ло», 301; польск. 61, ЗЮпу, -а, -@ — «60- 
леный», зопу, -а, -е — «соляной», зо|сд- 
Ка — «солонка», зюпа\му, -а, -©е — «соло- 
новатый», 3016; в.-луж. 361, зопу, -а, -е — 
«солеяый», зб]ау, -а, -е — «соляной», 310п- 
Ка — «солонка», 310016; н.-луж. 801, 30]0- 
пу, -а, -е — «соленый», з40пу, -а, -е, з0|- 
пу, -а, -е — «солеяый», «соляной», 30115. 
ее (с ХГ в.) н ст.-сл. соль, сольнъ, 
еольный — «соляной», «соленый»,  еоло- 
ный — «соляной», «солеяый» и (с ХУ в.) 
«дающий соль», еоляный (с ХГУ в.) — «даю- 
щий соль», «относящийся к соли» (напр., 
амбар), солити (с ХШ в. — КСДР), оволи- 
ти (с ХУ в.), солоница (с ХУТ в.) — «со- 
лонка» (Срезневский, 11, 734; ГП, 461, 462, 
463). Другие слова этой группы — более 
поздиие: солонина и солонка — с ХУТ в. 
(по КДРО). с 0.-с. %*зФь, род. ед. %з01; 
*зоъ, -а, -о (основа *во{-п-). Ср. латыш. 
8518 — «соль» (по-литовсни «соль» — Чгаз- 
Ка). И.-е. корень *за]-. Без расширителя 
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-4- он РЗ (кроме латыш. 8818): 
латин. ‚ род. зав, т. (отсюда: ит. зе; 
франц. зе] и др.); греч. &\‹, т. (корень *3а1-); 
тохар. А 88е; возможно, др.-инд. заШа-, 
п. — «вода (=море?)». С расширителем -4-: 
гот. за — «соль»; также др.-в.-мем. зах 
(совр. ием. За); др.-сканд. заЙтг (швед., 
иорв. н др. а); англо-сакс. % (англ. 

+ [0.-г. 93214-]} и др. См. еще сладкий, 


СОЛЬ? — «название пнтого из семи му- 
зыкальных звуков, являющихся осиовными 
ступенями до-мажориого — диатоиического 
звукоряда (гаммы)». Отм. П. Алексеевым 
(ЦС, Доп. Г, 1776 г., 240). > Этимологи- 
чесин представляет собою начальный слог 
пятого полустнха средиевеиового церков- 
иого (католического) гимна Иоанну К - 
телю иа латинском языке: «Зо]уе роЙаЦ». 


с 


. ре. 
СОМ, -&, м. — «саман большая и Сред- 
ней Евроце пресноиодная хищнан рыба с 
голым, лишенным чешуи телом и с боль- 
шой, как бы сплюоснутой а головой», 
5Иатиз 81ап13. Прил. ебмоный, -ая, -ое, со- 
миный, -ая, -ое. Укр. сом ебмовий, -а, -е; 
. вом, ебмау, -ва, -ва, самй ны, -ая, -ае; 
болг. сом, ебмов, -а, -0; с.-хорв. еём, едм- 
И, -&, -6 — ‹сомовый»; словен. зош, 30- 
шоу, -а, -0; чеш. (м словац.) зитес (ст.-чеш. 
зот), — «сомовый»; польск. зита (ст.- 
-польск. зот), зитому, -а, -е; и.-луж. зат; 
аи зот. В русском языке известно, 
м. б., сиачала П в. Ср. уР. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 6:3): зоте — «р зе» 
(?) [по мнению издателя, — чсомз]. В сло- 
варях —с 1731 г. (Вейсман, 747). г О.-с. 
*зотъ (<и.-е. *К’атоз). Ср. лит. ВАтав 
[судя по иачальному 8- (<и.-е. К’) — ие 
заимствовано] — чсом»: латыш. зат — тж. 
Ср. греч. хацасфу, т. — иеизвестный иам 
вид рыбы (4с0ом» — с{\0%рос), где корень 
хар- (<и.-е. *К’ат-) Е РаЕ ‚ Г 774]. М. 6., 
оио соотносительно с греч. хёиаЁ — «столб, 
«щест», ажердь», «тычина». Ср. тогда еще др.- 
-иид. бап!-, {/. — названне дерева. И.-е. 
*К’ат-: *К’ет- (РоКогпу, Г, ). След., 
рыба иазвана по ассоциации: «ствол (колода, 
коряга и т. п.) в воде»? 

Н, сна, м. —1) «периодически насту- 
пающее физиологическое состояние покоя 
и отдыха, при котором полностью или ча- 
стичво прекращается работа созиания»; 
2) «сновидение». Прил. ебиный, -ая, -ое, 
соиливый, -ая, -о0е. Уир. сон, род. сну, 
себиний, -а, -е, сонлёвий, -а, -е; блр. сон, 
род. ену, ебины, -ая, -ае, санлйвы, -ая, 
-ае; болг. еъи, сЪнен, -а, -о, Съилив, -а, -0; с.- 
-хорв. ен, род.еи&, е&нан, -а,-о, сди(й), -а, 
-о, сАилыв(н), -а, -0; словеи. зеп, род. зпа (ио 
«СОННЫЙ». «соиливый» — газрап, -а, -0); 
чеш. и словац. зеп, род. зпа — «сновиде- 
ние» (ср. чеш. зрёпек, словац. зрапок — 
«сои в 1 знач.», озра!у, -&, -6, зрауу, -й&, 
-6 — «соиный»); в.-луж. збо, род. зопа — 
«сновидение» (ср. зрапв]е — «сонв 1 знач.»); 
н.-луж. зой, род. зи, {., ио зраще. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. еъиъ — «сон» и 
«сионидеиие», съиьным (Срезневский, Ш, 
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779, 781).=0О.-с. ®зъаъ, из *зъраъ, корень 
®зър-, как и *зърай. И.-е. корейь *зуер-: 
*3пр-; осноиа сущ. со знач. «сон»: зцер- 
по-(3): *зирло-(3). Ср. лит. зёрпаз — «ено- 
иидение» («сон и 1 знач.» — п 6раз); ла- 
тыш. зари! — «сиовидение»; др. и совр. 
исл. зуе{а — «сон»; также англосакс. зе 
(< зцерибз); латин. зопиз (< *зпорпоз); др.- 
-ирл. зйап; греч. бтуос; др.-инд. зуарпа- 
ия сванна, м. — тж.) и др. 

НЕТ, -а, м. — «стихотворение (обыч- 
но написанное ямбами), состоящее из двух 
четверостиший, так или иначе сиязаиных 
между собою рифмой, и двух трехстиший, 
причем последние четыре стиха обычно с 
переирестной или охватной рифмоикой». 
Прил. сонбтный, -ая, -ое. Укр. сонёт, со- 

ний, -а, -е; блр. санбт, саибтны, -ан, 
-ае; болг. еонбёт, еонбтен, -тна, -тно; с.- 
-хорв. еднет; чеш. зопев (: ха Ка), зопею- 
уу, -й, -6: польси. зопе, зопеюзху, -а, -е. 
В русском языке этот термин и употр. 
вошел с 4-й пол. ХУШ в. Формой соиета 
пользовался и иазванне этой формы знал 
Тредиаковский [см. его «Новый и краткий 
способ н сложеиию йских стихов», 
1735 г. (Иэбр., 386—387)]. Позже ср. «Сонет 
и М. Н. Муравьеву», 1775 г. В. И. Майкова 
(Соч., 154). К 1-й пол. 70-х гг. относится 
«Сонет» Державина (Стих., 304). В слова- 
ях отм. лишь с начала ХПХ и. (Яновский, 
П, 1806 г., 705). е Слово итальянское 
(зопеИо), где оио из провансалького (произв. 
от з0п — «звук» > «мелодия» > поэма»). 
Но в русский язык попало, по-видимому, 
кат ранцуэском посредстве (зопле, с 
Г и.). Из французского — англ. зоппе', 

из итальянского — ием. Зопей и др. 
СОР, -а, м. — «мелкие сухие отбросы, 
иаляющиеся на полу, иа земле», «мелкий 
мусор». В говорах, иапр. волог. (никол.), 
танже знаиоз» (Даль, [\, 251). Прил. ебр- 

‚ -ая, -ое. Глаг. сорйть. Только рус. 
сное. Ср. и том же зиач.: укр. емёттй; блр. 
емёцце; болг. емет; чеш. зтеМ; польсн. 
8 п1её. В письменных памятниках др.-рус. 
языка ие обиаружено. В словарях отм. с 
1704 г. (Поликаршов, 110). э Несомненно, 
иаходится в связи с вульг. глаг. серу [ср., 
иапр., в «Житии» Аввакума (Автограф, 
272 об.): чебретъ и сцытъ под себя»], инф. 
срати (<о.-с. *зьгай). Ср. с.-хорв. ерёти 
1 ед. еёрём; словен. зтаы, 1 ед. еш; 
чеш. згаЦ, 1 ед. зега; польси. згаб, 1 ед. юга; 
в.-луж. згаб, 1 ед. зега; и.-луж. зга8; ср. 
болг серй, {1 ед. (Младенов, ЕПР, 578). 
След., старшее знач. слова сор могло быть 
чэкскремеиты» (ср. знач. «навоз» в говорах). 
Дальнейшая история этого слова ие вполне 
ясиа. Б родственных отношениях рус. сор 
иаходится с латыш. 8&г0!, р!. — чтлак» 
зосадои», *грязь»; авест. загуа- — «навоз», 
«сор»; возможно, также с исл. зкаги — чне- 
чистоты»; «грязь», с греч. схбр — чэкскре- 
менты», «навоз». Поиорный (РоКогпу, Г, 
947) возводит эту группу и п.-е. *зК’ег- 
(с различными расширителями). 

ОК, -&, числ. колич. — «число и но- 
личество 40». Числ. порядк. сороковбй, -&я, 
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%, Укр. еброк, сорокбвий, -а, -е; блр. еб- 
мк, саракавы, -йя, -бе. других блав. 
1. отс. Ср. и том же знач.: болг. - 
деет; с.-хорв. четрдёсёт; словеи. 8имае- 
#4; чеш. сфуНсеб; словац.  Зуг@за’; 
ПОЛЬСК. с24ег421е5с1, (о мужчинах) с24ег- 
Чиеза в.-луж. 86угсеб1, (о мужчинах) 86 уг- 
60; и.-луж. збутёазба. В русском языке 
слово сорок (=40) известно с давиего вре- 
мени, хотя оио и ие сразу вытескило другое 
обозначение этого числа: ч осяте, че- 
тыридееяти (Срезневский, Ш, 1513). Оно 
встр. уже в «Р. прав.» по Синод. сп. (Простр., 
ст. 3; в Троицк. сп. обозначение этого числа 
в этой статье буквенное) (ПР, Г, 123, 104]. 
Прамеры из других памятинков см. у Срез- 
невского (ПТ, 465). Порядк. числ. сороковой 

позднее: в словарях отм. с 1734 г. 
(Вейсман, 696). = По своему происхожде- 
НиЮ сорок, иесомненно, связано с В дрен 
русской мерой отсчета беличьих и 
шкурои сороками: «три сороки бЪлъь», «полъ- 
пята сорока ъки», «шесть сороковъ ©с0бо- 
лей» ит. п. (см. Срезневский, Ш 465—466). 
у. ялось и произв. сорочьиъ — чсорои» 
(Срезневский, 1, 467). Отсюда счет соро- 
ками (сорочкёми) был перенесен и иа деньги. 

твенно думать, что сороиъ, сорочьиъ 
в др.-рус. языке сиачала представляло со- 
бю подобие тары вместимостью в четыре 
десятка шкурои иебольшого пушного зверя. 
По-видимому, это сороиъ, сорочькъ — ие 
более чем «мужской вариант» сущ. еорочька, 
сорочшца (от *сорока) — чисподияя ру- 
башка», известного с древиейшего времени 
(Срезневский, ПТ, 467). Зиачение единицы 
счета оно могло получить сиачала в речи 
охотников. Ср. аналогичиое явленне в не- 
которых других языках: иапр., дат. пез, 
которое значило прут», чобстру- 
танная (тонкая) ветка», иа иоторой можно 
поместить примерио 20 рыб, со временем 
получило, сначала, м. б., в речи овов, 
знач. «двадцать? (см. Рак — огря, П, 4094). 
Родствеино с рус. сорочка. 

КА, -и, ж. — «птица семейства во- 
роновых, с черно-белым (с белыми бока- 
ии) опереиием, с длинным черным хвос- 
том», Р1са р1са. Прил. ‚ -ья, -ье. 
Укр. сорбка, сорбчий, -а, -е, сорбчин, -а, 
5; блр. сарбка, сарбчым, -а, -а; болг. еврё- 
ка, сврачи, -а, -е; с.-хорв. еврАка, сврё- 

и, -&, -6$ словеи. згака, згаё]1, -а, -е; чеш. 
(в словац.) зёгака, зётаб!; польск. зтока, 
зтосху, -а, -е; в.-луж. згока, зтоб1, -а, -е; 
н.-луж. згока. Др.-рус. вороиа (Сл. плк. 
Игор.: «сорокы не тросноташа») [Срезнев- 
ский, Ш, 464]. Позже у Р. Джемса (РАС, 
1618—1649 гг., 3: 31): зогбка — ча тапр:е». 
Прил. сорочий более позднее (ХУ и. — Срез- 
невский, Ш, 467). >О.-с. ®зотка. Ближай- 
шве родственные связи: лит. 8&гКа — «со- 
рюна»; др.-прус. затке — тж. Но в даль- 
нейшем связи неясны. Возможно, -К- во.-с. 
*зогка — и.-е. расширитель, а корень ®30г-. 
С давнего времени сопоставляют с редки- 
ми др.-инд. 5&г! — «некая птица», 58&г1- 
КА- — «индийская сорока»  (ОШепЬеск, 
КЕ\МА, 308), но в этом и нет необходимости: 
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и.-е. основа *К?’огк-, м. б., звукоподража- 
тельная. Что касается иачального зу- в болг. 
и ©.-хорв. языках, то это поздвейшее явле- 
ние: или следствие омонимического оттал- 
кивания от *згака (от о.-с. *зьгай > рус. 
иульг. срать), или плод контаминации с о.-с. 
глаг. Фзуьгбай. Чеш. з-, м. 6., вм. эт- 
со вставочным %, как в ЗЕ Ьго < о.-с. *вьгер- 


то и др. 

СОРТ, -а, м. — «категория, разряд ка- 
ного-л. тойиара по выработке, качеству, 
цене»; «разиовидность». Прил. еортовбй, 
-йя, -бе, с ‚ -ая, -ое (также в сло- 
жениях: низкоебртный и т. п.). Глаг. сор- 
тировать, отсюда сортирбвка, Вы сор- 
т воч- 
ная, -ой, ж. Унр. сорт, сор ‚ -&, -6, 
сбртний, и сортувёти, сортувёння, сор- 
тувёльна; блр. сорт, сартавы, -йя, -бе, сор- 
таваць, сарт ‚ сартавёльная;: болг. 
сорт, сбртов, -а, -о, сорт — «сорти- 
рую», еортёйране; с.-хорв. сбрта, сбртни, 
-&, -0, сортирати, риица — «сортиро- 
вочиая»; чеш. разг. зоба, ж. (обычно о9- 
та, ]акозь, &Н4а). Польси. обычио ра- 
фишек, годха], ио ср. зогю\и — «сортиро- 
вочиая машина», зогомша — «сортировоч- 
иая». В русском языке слово сорт употр. 
с иачала ХУШ в.: «Архив» Куракина, [У, 
393, 1711 г.: «сидр двух сортей». Глаг. сор- 
тировать появился иесколько позже: Яиов- 
ский, Ш, 1806 г., 707; там же сортировка 
[встр. у Пушкина (СЯП, ТУ, 291)]. с Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
зоб, ]., ием. Зое, /{., зогИегеп; голл. зо0г(, 


«доля», «вид», «сорт», от зегб — «сплетаю», 
«завязываю», «соедиияю», «ставлю в ряд», 
«группарую». Глаг. сортировать, видимо, 
из иемецкого языка. 

СОСАТЬ, сосу — 1) «втягивать движени- 
ями губ и языиа поиемногу в рот молоко 
из груди или какую-л. жидкость через уз- 
кое отверстие»; 2) «смачивая слюной, раз- 
минать губами, языком (сахар, коифеты, 
сухари и т. п.)». В говорах: — «со- 
сет» (Кулиновский, 112); сеать, ецать — 
«сосать» (Миртов, 307, 317). Ср. у Даля 
(ТУ, 280): тамб. сеать — «сосзть», твер.., 
вят. ссец — «сосец». Прил. сосётельный, 
-ая, -ое. Сюда же соебк, сбска. Укр. сей- 
ти, 1 ед. есу — «сосать молоко из груди, 
из вымени» (ио смоктёти — «сосать соску, 
палец, леденец»), соеби, ебска; блр. сеаць 
(: смактаць), есАльны, -ая, -ае — «соса- 
тельный», саеби, ебска; с.-хорв. еёти, 1 ед. 
сём (: ейсати, 1 ед. ейшем); словеи. зеза- 
й, зезек, зезао — «сосок», зеза!]Ка — «сос- 
на»; чеш. ззАМ, 1 ед. зза/ (ио «сосать сос- 
ку ит. п.» — сасай, «сосок» — ьтадаукКа, 
«соска» — АЙКо); словац. за!’ (: с1са!’); 
польск. зза6, 1 ед. 83е. Др.-рус. (с Х1 в.) 
съсати, {1 ед. — «сосать», «кормить 
грудью». Позже — «лва сеска» в Геннад. библ. 
1499 г. (из еьсъиа, от съеъиъ < еъеъкъ, 
м. б., под злиянием сьеьць < еъеьць) [Срез- 
невсний, Ш, 836, 837]. Ст.-сл. съеати, 1 ед. 
сыж. о О.-с. *зьзай, 1 ед. *5ъ59. Итератив 
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®зузаы, 1 ед. %зуза]. Надо полагать, из 
*3ър-3-ай, с -з- суффиксальным, о кото- 
ом см. смех. И.-е. корень %зеи-: *зе3о-:; 
31- (: *3й-); база *зеп-р-, ®зеи-6- (где -р-: 
-Ъ- — и. -е. формавт). Ср. гот. зарбп — «при- 
правлять», «придавать виус», «подсаливать»; 
др.-в.-мем. зоНбц — «макать в похлебиу», 
«приправлять», з@Ёап (совр. ием. за{еп) — 
«пить», «хлебать», з00{ — «похлебка», зорВа, 
зоИа — «отвар», «похлебиа»; др.-исл. з@ра 
(совр. исл. зйра) — «хлебать», «пить», др.- 
-исл. запр — «пахтанье» (совр. исл. запр — 
«жидкая пища», суп»); англосакс. зйрап — 
«пить», «хлебать» (совр. англ. зар — «при- 
хлебывать», «отхлебывать»). Ср. также др.- 
-янд. з@ра- (хинди еуп, м.) — «похлебка», 
«суп». Форма сосать (с о после первого с) 
иефонетическая [под влиянием родственных 
образований С сос-: сосок (<еъеъкъ), где, 


впрочем, сос-само по авалогии с формами кос- 
вениых падежей: соскё и пр. иетической 
формой является ссать. В общеруссиом про- 


сторечин глаг. в этой форме употр. только 
со знач. «мочиться», чиспусиать мочу». В го- 
ворах, иак уже было упомянуто, дело об- 
стоит иначе. В тех говорах, где ссать зна- 
чит «сосать» нлн «кормить грудью», глаг. 
ссать — «мочиться» получил иовую фоиети- 
ческую форму суать [встр. в «Житии» Авва- 
иума (Автограф, 272 0б.: сцыт)]. 

ин, -и, — «иебольшая тоикая 
колбаска, употреблинемая в пищу в варе- 
ном виде». Прил. соейсочный, -ая, -ое. Укр. 
сосйска, сосйсковий, -а, -е; блр. сайека, 
сасйсачны, -ая, -ае. В других слав. яз. со- 
сиску называют иначе и по-разному: болг. 
крёнанрш; с.-хорв. иобденца; чеш. рагек 
(собств. «пара сосисок»; одиу сосисиу иазы- 
вают в рЫКа рёгКи, т. е. «половина пары»); 
польси. рагбука. В русском языке слово 
сосиска в словарях отм. с 1806 г. (Яновский, 
ПТ, 708: сосиска — «иолбаса, иишка, иачи- 
иенная разными сырыми мясами, изрублеи- 
ными в мелкне части»). о Из французского 
языка. Ср. франц. заис13е, |. > англ. зап- 
зайе — тж. Французское слово возводят 
к вульг.-латин. ®за]131с1а, от *5а131с113, произв. 
от латин. 381318 — «соленый», чострый», «ед- 
иий» (ср. з&1 — «соль»). Ср. ит. за!з1е а — 
«сосиска» прин за 30 — «солеиый», заза — 
«соус» (см. соус). На руссиой почве фравцуз- 
ское слово получило суф. -к-а (как в кол- 
баска и т. п. 

СОСНА, -м, ж. — «хвойное (с сизо-зеле- 
ной жесткой хвоей) вечиозеленое лесное 
дерево семейства сосиовых с прямым, вы- 
соко очищенным от сучьев стволом с ко- 
рой внизу красно-бурого цвета (но иа мо- 
лодых ветвях серо-зеленого, который со 
временем переходит в желтовато-красный), 
с округлой или зонтиковидной кроной», 
Ршиз зНуези:13з. Прил. соснбвый, -ая, -ое. 
Сущ. еосияк. Унр. ебеий, соснбвий, -а, -е, 
сосняк; блр. сасн& (чаще хвбя), сасибвы, 
-ая, -ае, сасняк: чеш. зозпа, 30300%У, -й, 
-ё (ср. Бог, Богоуу [ез — «соснян»); польск. 
зозпа, зозпому, -а, -е; в.-луж. зозпа. Но 
н.-луж. ЗКг]опо, у южных славян — бор 
(болг. бор; с.-хорв. ббр; словен. Бог). Др.- 
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-рус. (с ХЕ в.) сосна в Хр. Г. Ам. (Истрин, 
НР 320 в Даи. иг. и др., соснь в Изб. 
1073 г., (с ХИ-—ХШ вв.) сосновый, (с ХГУ— 
ХУ вв.) еосъникъ — «сосиовый лес» (Срез- 
иевсинй, Ш, 468). в О.-с. %*звозпа. Велед 
за Брюкиером (Вгискпег, 507—508) и Фас- 
мером (Уазшег, ВЕ\М’, П, 701) можно по- 
лагать, что и.-е. база *К’аз-по-, корень 
*К’аз- — «серый» и что, след., сосиа была 
иазвана таи по цвету коры молодых ветвей. 
Ср. др.-в.-нем. Вазап — «серый», «блестя- 
щий»; латин. сёпиз (< *сазпо-8) — «серый», 
«пепельно-серый», «серебристый», «седо те 
РоКогпу, {, 533). Ср. также иазвание 
в иеиоторых и.-е. языках: др.-прус. за9113, 
т. — «заяць (т. е. «серый», «серяк»); т 
-ием. Базо (совр. ием. Назе); др.-инд. 8а$а-, т. 
УС, -а, м. — «густая подливка к мнс- 
иому или овощному иушанью». Прил. ©б- 
‚ -ая, -0е. Уир. сбус, сбусний, -а, -е; 
лр. ебус, сбуены, -ая, -ве; болг. ©06; с.- 
-хорв. е8с:; польск. 803. Но, напр., словен. 
отака; чеш. отабКа. В русском языие сло- 
во соус известно с иачала ХУШ в.: зутка... 
облита соусом» («Архив» Куракина, Ш, 
221, 1711 г.). Отм. в словарях с 1806 т. 
(Яиовсинй, ПТ, 808). е Из западноевро- 
пейских языков. Источнии распространения 
в западноевропейских языках — франц. зап- 
се, {. Отсюда: Е Зацсе, }., Зове, {.: англ. 
заисе и др. Французское слово восходит 
к латии. 8а]за, субст. прил. — %50- 
леный» (ср. 8&1 — «соль»). 

СОХА, -й, ж. — «примитивное орудие на 
лошадиной тяге для взрыхлекия, распам. 
ки земли для посева». Прил. ебшный, -ая, 
-ое, устар. сошибй, -ёя, -бе, отсюда ош. 
ник — ‹лемех, клииообразная (треуголь- 
чая), металлическая часть сохи, подреза’ 
ющая пласт земли снизу». Укр. ©охй, 
сошийи; блр. сах, ебшны, -ая, -ае, сат- 
ии. В других слав. яз. отс. Ср. болг, 
рало — «соха», но ср. сохё — «рассоха», 
«жердь, шест с развилиной», «подпорка» 
(стеиы, забора); с.-хорв. рёле — «соха» 
но ср. еёха — «деревянные вилы», «шест в 
развилиной», мн. ефхе — «виселица». Ср. 
еще словеи. зо}а — «знак», «статуя»; чеш. 
и словац. восВа — «подпориа с развили 
иой», «статуя» (сиачала языческий фолий 
«изваяние», стар. чсоха»; польси. зоеВа-—, 
«деревяниая подпорка с развнлниой» [ю’ 
в Польше иаи местное слово, иа Мазовшы, 
зосза употр. и в качестве иазвания орудия 
пахоты (польси. гад%0); в этом знач. оно — 
заимствование из русского]; в.-луж. зосВа — 
«шест с развилниой», «свая», «стойка», «под 
порка», «памятнни», «статуя»; и.-луж. г! 
зосва — «рассоха». В руссинх говорах сло 
во соха широио употреблялось до недан 
иего времеин в знач. «цельная лесина с раз 
вилииой», «шест, жердь с развилиной м 
ионце», «подставка», зсвая» и т. п.; отсюй 
расебха. Др.-рус. (с ХЕ в.) еоха — «кол, 
«дубина», «подпориа», позже «колодка» 1 
только с ХУ в. — «орудие пахоты» (Сре 
иевсинй, ПТ, 469—470; Дювериуа, 19) 
° О.-с. *зосза. Старшее знач. — чсук с раз 
вилиной», зиол» и т. п. И.-е. *К’АКВЯ (с в. 


Сох 
К > сЁ на слав. почве). И.-е. корень здесь 
*К’ак- (или *К’аКЬ-). Если *К’аК\-, то это 


редкий случай отражения и.-е. КВ в обще- 
славянском (Мейе, «Общесл. яз.», $824, 
с. 81). Некоторые языковеды сняют о.- 
«с. и из *30К-в-а (ср. *вгбеВа из ® 810] - 
-В-в). 

СОХАТЫЙ, -ого, м.р— «сначала мест- 
не (в частяости — сибирское), теперь 
общерусское названия лося (см.)». В других 
слав. яз. отс. (или из русского). В словарях 
о языка отм. с 1794 г. (САРЕ, У, 

5). > Субстантивированное пралагатель- 
ное. Прил. сохатый в говорах значит т 
вилистый,» «вилообразный» (Даль, ГУ, 258). 
(Образовано с помощью суф. -ат-ый (ср. 
бородатый и т. п.) от соха (см.) в старшем 
знач. («раздвоенный сук»). 

СОХНУТЬ, сбхну — «ставовитьсн сухим, 
ненее влажным», те Нин 
чвянуть», «чахнуть». Укр. ебхнути; блр. 
ебхнуць; болг. ефхна — «сохну»; с.-хорв. 
е&хнути; словеи. зави; чеш. зсВпоЧи; 
словзц. зсВиб’; польск. 86086; в.-луж. 
зс№пуб, зкпуе. Др.-рус. (с Х!в.) еъхнути — 
«сохнуть», «изнывать» (Срезиевский, Ш, 
860).-О.-с. *зъе Вой. О.-с. корень *зъеь- 
(< *звз-). И.-е. корень *запз-: *303-. Ср. 
латыш. 3036 — «преть»; др.-ивд. $&3Ка- — 
«сухой» и др. См. сухой. 


СОЦИАЛИЗМ, -а, м. — 1) ‹общественный 
строй, который приходит на смену капи- 
тализму и устаиавлинается в результате 
пролетарской революции и утверждения 
диктатуры пролетариата, является первой 
фазой коммунизма и харантеризуетси об- 
щественной собствеиностью на средства 
производства и распределением иародного 
богатства по принципу „от каждого — по 
его способностям, каждому — по его тру- 
ду“ь; 2) «зучение о строительстве социали- 
стического общества и закоиах его раз- 
вития». Прил. социалистический, -ая, -ое. 
Сюда же социализйция, социалйет. Укр. 
сощал{ зы, сощалетйчний, -а, -е, сощ1ал1- 
зёщя, сощелист; блр. сацыялйм, еацы- 
ащетычны, -ая, -ае, сацыял!:&цыя, сацы- 
янет; болг. социализъы, социалистйчески, 
а, -©, социализйция, социалист; с.-хорв. 
соци к стички, -&, -0, соци- 
}аяизйци]а, социйлист(а); словен. зос1а- 
Пзет, зосла1зИбеп, -бпа, -6ба0, 3061а136; 
чеш. ‘зоба! зтиз, зобайзиску, -&, -6, 
зос1а1засе, зобаЦза; польск.  з0с]а!2т, 
зос]а1з36усхпу, -а, -е, зоба Йтас]а, зос]а ‘а. 
В русском языке словё социализм И социа- 
лист в общее употр. вошли, по крайней 
нере, с коица 50-х гг. ХХ в. Углов (1859 г., 
171) отм. социализм, в ПСИС 1861 г. (478) 
отм. и социализм, И социалист. Даль (У, 
1866 г., 259) почему-то предпочитает форму 
социалисм (там же социалист). Слово со- 
циалист встр. в письме И. С. генева 
от 14-11-1862 г., № 1193 (ПСС, Письма, 
1У, 357). К более позднему времени отно- 
сятся: социалистический (Михельсон 1883 г., 
640), социализация — (Брокгауз— Ефрон, 
т. ХХХЕ, пут 61, 1900 г., 21). се Из западно- 
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европейских языков. Ср. франц. (с конца 
20-х гг. МХ в.) ВА т., зола, 
т., |. и прил., зосаНзаНоп, /. — произв. от 
3061], -е (см. социальный), восходящего 
(заимствование) к латин. зос Из, прил. 
К 80С113 — «товарищь, «союзник». Из фран- 
цузского — англ. зоаПат, зоба и др. 
Ср. нем. (с конца 30-х гг. ХХ в.) Зожая- 
поз, $024а15; ит. зосдаНзто, зочайа; 
исп. зос1аНзто, зоба а. 

СОЦИАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — ‹относищий- 
ся к обществу, к общественным отноше- 
нинм людей», «общественный». Укр. соц!- 


&льний, -а, -е; блр. ны, -ая, -ае; 
болг. социблен, -яна, -лно; с.-хорв. её- 
Залан, -лна, -лно: ални, -а, -0; 


ы ) 

словея. зос1аеп, -!а, -п0о; чеш. зос1&11; 
словац. зос1&ту, -а, -е; польск. зосдашу, 
-а, -е. В русском языке слово социальпый 
отм. в словарях с конца 50-х тг. МХ в.: 
Углов, 1859 г., 171. > Из западноевропей- 
ских языков. Источник распростраиения 
в  западноевропейских языках — франц. 
(с 1680 г.) прил. зос1а], -е, восходящее (заим- 
ствование) к латин. зо Ив — «товарище- 
ский» «супружеский», «чсоюзнический», прил. 
к 8003 — «товарищь, зсоюзникь, которое 
само является с . прил. 30118, -а, -пта — 
«общий» (одного кория с зедиог — «иду 
вслед», «следую»). Из французского: аигл. 
з0с1а]; нем. зола] и др. 

СОШКА, -и, ж. в выражении мелкся 
сошка — о незначительном, иевлиятельном 
человене. Только русское. = Восходит к со- 
ха (смы.) в знач. «кол (с развилиной)», «столб, 
оканчивающийся раздвоением», «знак (вла- 
дения?) в виде внль [рогами вверх (У) или 
рогами вииз (л)]. Отсюда — «условная еди- 
иица поземельного ` (в городах — подворо- 
вого) обложения» в Московской Русн ХУ— 
ХУП вв., размеры ноторой колебались 
в разных частях страны и зависели от ка- 
чества облагаемых податями и повинностями 
земель, от характера севооборота, от со- 
циального положения землевладельца (см. 
БС9*, ХТ, 144). Были сохи и были сошки. 
В ХУПТЕ-—ХТХ вв. мелкой сошкой стали 
вообще называть «мелкопоместных, бедиых 
дворин, мелких чиновников, маломочных 
купцов и т. п.» (Даль, ГУ, 258). 


СОЮЗ, -а, м. — «объедииение, сплочение, 
содружество (людей, коллективов, клас- 
сов, государств и т. д.) иа осиовах до- 
говореиности, общности интересов и пр.». 
Прил. собзный, -ая, -0е, отсюда софаиик. 
Укр. е06з, собзний, -а, -е, собзник; блр. 
вафз, сабзны, -ая, -ае, саюзы!и; болг. 
съ, съфзен, -зна, -вно, сыбзнии. Из 
русского — польск. (с ХУШ в.) 30]4332, 
зола (собственио по-польски «союз» — 
зи1а2ек, зезро!еше и др. с произв.). Ср. в 
том же зиач.: с.-хорв. ейвез, сйёвезни, -а, 
-0, сбвезник; словеи. хуеза, уе, -а, -0, 
зауегащ; чеш. зуазек (зродепесёу!, отку- 
да зро]епесКУ, -&, -6 и др.); словад. зуйх, 
зро!ок (с произв.); и.-луж. 1%68йХ или 
зиёзапт]е, х]}а4папе и пр. Др.-рус. еъузъ, 
съюзъ, соузъ — «синзь», 4с0ю3», «узы», а 
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также «то, чем можно свизать (понс, пу- 
ты и пр.)», еъуза — зузы» (в перен. знач.), 
съузьиикъ — ‹узник, в цепи закованный» 
(Срезневский Ш, 858—859). —Ст.-сл. 
съызъ. Прил. союзный пбаднее. В словарих 
отм. © 1704 г. (Поликарпов, {11 0б.: 4со- 
юано, зри любезно»).= О.-с. корень *\-ез- 
(> рус. вяз-): *92- (> рус.. из-). Сы. вя- 
зать, узы, узел. В древнерусском изыке — 
из старославннского, с русифицирован- 
ным произношениеы соб. 

СПАЗМА, -ы, ж.. СПАЗМ, -а, м. (чаще 
ын. спёзмы) — «судорожное сокращение 
или сжатие мышц кровеиосных сосудов, 
мышц внутренних оргаиов (желудка, ки- 
шечника и др.) и т. д.». Прил. епазмати- 
ческий, -ая, -ое. Укр. спёзма, епазы, спаз- 
матичиий, -а, -е; блр. епёзма, спазматыч- 
иы, -ая, -ае; болг. епёзма, спазматичен, 
-чна, -чпо; чеш. зразтиз, зразтайску, -й, 
-6; польск. зразт, зразтабустпу, -а, -е. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. грч; словен. Кгб; н.-луж. 
зрщ(Кк)ап)е. В русском нзыке обе формы, 
спазма и спазм, известны, по крайней ме- 
ре. с начала ХХ в. (Яиоиский, Ш, 
806 г., 711). Встр. у Пушкина (СЯП, ГУ, 
307: спазмы).ь Из западноевроцейских изы- 
кон. Ср. франц. зразше, т. >> англ. зразт 
(произн. зреззт). В западноевропейских 
языках — из латинского. Ср. латин. зраз- 
пиц$ — «судорога», восходнщее к греч. 
скёсца, п., стаси, т. — тж. (собсти. «неч- 
то вытянутое», от  спбь — «вытигиваю», 
«извлекаю», «выдергиваю»). 


СПАСИБО — 1) частица «выражение бла- 
годарности: благодарю»; 2) в знач. сущ., 
ср. «благодарность». Укр. епасйб!. В дру- 
гих слав. из. отс. Ср. в том же знач.: 
блр. дайякуй< польск. @еки]е — «благо- 
дарю», мех, мн. — «благодариость» > 
«спасибо» < нем. Вапк — «благодарность», 
Цапкей — «благодарить», Чаохе — «благо- 
дарю». Ср. такого же происхождении чеш. 
46Ки]1 — «благодарю», 4Жу — тж.; в.-луж. 
Ч$аки]а, Чак и др. Но с.-хорв. хвёла 
(иапр., хвала ти — «спасибо тебе»); сло- 
вен. пуа!а. Болг. благодаря — «спасибо», 
«благодарю».с В русском нзыке спасибо 
возникло из спаси бог (укр. еиаей б1г). Ср. 
в «Книге о ратном строе» 1647 г., 33 об.: 


«скажутъ миБ... спаси б2ъ»; позже в 
«Житии» Аввакума: «Да и малчику тому 
спаси 60г, которой... по книгу... ходилъь 
(Автограф, л. 270 об., с. 70); ср.: зи за по- 
слание спаси богъ с поклоиомъ болшое 
сказалъ» (сп. В, л. 59 об., с. 208). В форме 
спасибо известно, по крайней = с конца 
ХУТ в. Ср. в «Пар. сл. моск.» 1586 г., 620; 
езрас1!ро азропдаге — «етапд шегсу, шоп- 
ег». Ср. гадоН, СВ, 1696 г., 47: спасибо 
(напечатано спхнко) — чотаМаз ао». Поз- 
же — как правило. 

СПАТЬ, солю — ‹иаходитьсн в состон- 
нни сна». Сов. только с приставками: за- 
сиуть, увиуть и т. д. Укр. епёти, 1 ед. 
спаю; блр. епаць, 1 ед. еплю; болг. епя — 
«сплю»; с.-хорв. епати, {1 ед. епйм; сло- 
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вен. зрам, { ед. зриа; чеш. и словац. 
зрёй а зра!"), 1 ед. зрив; польси. 
зраб, 1 ед. 8&рйе; в.-луж. зрас, 1 ед. зру; 
ч.-луж. зраё, 1 ед. зр]а. Др.-рус. (в в). 
съпати, 1 ед. еъалю (Срезневский, Ш, 
790). Ст.-сл. съпатв, Тед. съплж. еО.-с. 
®зърам, 1 ед. %3ър]9. Й.-е. корень *зуер-: 
*зир-. Ср. др. н совр. исл. зо{а (ср. швед. 
зоуа, дат., иорв. з0уе); англосакс. вме{ап; 
латин. зор (инф. зорйге) — чнавожу сон», 
зусыпляю», влишаю чувств, сознания», также 
зорог (< *зрербг) — «глубокий сон»; др.- 
-инд. зуар1, зуарай, -4е — «спит», ср. прич. 
прош. вр. зарйа-, пассив зпрузе, 3 ед. 
Осиова сну- в рус. заснуть и пр. из *зър- 
-09- (рп еще на о.-с. почве дало п). См. еще 
сон, спячка. 


СПЕКТАКЛЬ, -н, м. — «театральное 
представление». Укр. спеитёкль; 6 
снеитёкль; болг. спектёкъя; польск. зрек- 
фак!. В яекоторых слав. из. отс. Ср. в 
том же зиач.: с.-хорв. става; чеш. 
Ч1уадей рЕедзфаует! (: 41а 10). В рус- 
ском языке слово спектакль употр. со 2-й 
пол. ХУ в. Встр. в сочинеииях и письмах 
Фоивизина, причем иногда в смысле «театрь 
[напр., в письме к родным из Парижа з 
1778 г.: честь много других спектаклей; 
все каждый день полнешеиьки» (СС, ПН, 
445); другие прямеры см. у Петрова (519)]. 
В словарях —с 1806 г. (Яновский, Ш, 
112—713). > Из французского. Ср. франц. 
зресфае, т. Ср. ит. зреЙасоо; исп. езрес- 
фасшо. Первоисточник — латии. зрессо- 
1итл — «зрелище», «представление», «спен- 
такль» (напр., бой гладиаторов), от зрес® — 
«смотрю», «гляжу»; ср. родствеиные слова; 
зресётит — «представление», «образ» шзрес- 
Яо — «рассматривание», «осмотр» и т. п. 


СПЕКУЛЯЦИЯ, -и, ж. —1) «фииаисо- 
ван операция, заключающансн в покуп- 
ке и перепродаже ценностей с колеблю- 
щимсн курсом с целью получении бары- 
ша иа курсовой разнице», «иезаконная 
скупка товаров и перепродажа их по по- 
вышенным цеиам с целью иаживы»; 
2) книжн., устар. «философское умозри- 
тельиое построение». Сюда же снекуля-. 
тивный, -ая, -0е, спекулйнт, снекулиро- 
вать. Укр. снеиулйя, снекулятйиний, -а, 
-е, снекулдит, спекулюийти; блр. епеку- 
ляцыя, спекуляцыйны, -ая, -ае, спекулянт, 
снекуляи&ць; болг. спекулёция, спбкула, 
сиекулатйвеи, -вна, -вио, спекулант, спе- 
Дин с.-хорн. епеку- 
лаци)а, снекулаит, снекулисати;  чеш. 
зрекщШасе, зрекшаймуш (в философском смы- 
сле), зрекшШапь, зрекшочаыМ; польск. зреки- 
]ас)а, Ки|а‘умпу, -а, -е, зрекШаш, зре- 
Кшозас. В русском изыке слова спекуляция . 
(в 1 знач.) и другие слова этой группы из- 
вестны с 1-й пол. ХХ в. Ср. у Пушкина . 
в статье «Вольтер», 1836 г.: «пускается _ 
в спекуляции на соль (ПСС, ХПИ, 79; см. 
также СЯП, ГУ, 311). В словарях спекуля- 
ция —с 1859 г. (Углов, 171; там же спеку-_ 
иятор — «человек, завимающийсн спекуля- ' 
циями»); спекулянт, спекулировать — с 1861г. 
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(ПСИС, 479); спекудятивпый — еторго- 
вый» —с 1865 г. (Михельсон, 590). Одиако 
раньше этой а слов вошло в обращение 
отмеченное вским (ПП, 1806 г., 7143) 
спекулация (!) — «созерцание», «размышле- 
ние». < Из западноевропейских языков. Ис- 
точник рас анения в западноевропей- 
ских языках — франц. зрёсшег — 1) (с МУ 
в.) «размышлять» «предаваться отвлечен- 
ному мышлению» и 2) (с 1801 г.) в«спекули- 
ровать», прич. и. вр. зрёсшШапь, зрёсШаНоп, 
|. —1) (с ХШУ в.) «умозрательное построе- 
ине» и 2) (с ХУ1Ш в.) «спекуляция в {1 знач.», 
зрёсшай{, -уе — «спекулятивный», зрёсша- 
\0г — первоиачально (с 1668 г.) «наблю- 
датель», (с ХУШ в.) «спекулянт». Из фрав- 
цузского: нем. ЗрекщайМоп, {., $ аНу, 
зрекаНегеп, Зрекшаёт:; англ. зресшайоп, 
зресаМуе, зресШафг и др. Коммерческое 
знач. возникло как жаргонное в речи ком- 
мерсантов, биржевых дельцов и т. п. Франц. 
зресшШег восходит к лат. зресог — зогля- 
дываюсь», чподсматриваю», «разузнаю», 4со- 
зерцаю», отсюда зресш&%юг — «разведчик», 
часпытатель», «исследователь». 


СПЕСЬ, -и, ж. — «иадменность», зкич- 
ливость», «гоиор», «чрезмериое самомие- 
мне и высокомерие, пренебрежительное 


отношение к окружающим». Прил. ешеси- 
вый, -ая, -ое. В других слав. нз. отс. Ср. 
с этим или близким знач.: укр. пихй; 
блр. пыха, гбиар; болг. надутост; с.-хорв. 
фхолост; чеш.  падойозь — паопкапозв; 
польск. рузза#комаю0$6, па4ею36, русва, 
ща. В словарях спесь, спфсивый: спесизый 
отм. впервые у Поликарпова (1704 г., 112, 
414). Но ср. спесивъ у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 70:2): зраззауе — «ргопде». 
5 В этимологическом отношении не вполне 
ясное слово. Относить к группе др.-рус. 
сифти [и.-е. корень *зр(В)е!-], что значило 
ие только «спешить» ио и «преуспевать 
и пр. (Срезневский, ПП, 474), ие имеется 
достаточных осиований и это ие устраняет 
главной трудности: иаличин -3-. Вывести 
из и трудно: как объясиить изменение 
8 > 3? Скорее рус. спесь восходит к и.-е. 
*зр(В)6- — чиатягивать(сн)», «напригать- 
(ся)» > «корчить(ся)». Образование такого 
же типа, как рус. дурь или дурить и т. п., 
хотя соответствующий глагол утрачеи. Он 
мог бы иметь форму *зрё! или *зразаы, 
а -3- здесь такой же глагольный распростра- 
нитель, как в СТ.-СЛ. насмжатн са (см. 
смет). Что касается и.-е. корин *зр(ь)е-: 
*зр(в)э- [или ®зр(Ь)е!- : *зр(Ь)!-], то ср. ср.- 
в.-Нем. зрёп (и.-е. осиова *3зрё-п-) — «ссора», 
«раздор», др.-в.-нем. зраппап (основа *зре- 
пуб-; совр. ием. зраппеп) — «натнгивать», 
«напрягать»; греч. спАю (осиова *зрэ-з0-) — 
«чвытятиваю», «тяну», здергаю» и др. (сы. 
Рохогпу, [, 982). 

СПЕТЬ, спбю — «стаиовитьси зрелым», 
«зреть», «созревать». Прил. (сначала как 
отглаг. 


. зрем, { 
«торопитьсн», 


ед. 


ШВЕТЬУ, «стремитьсн», чеш. 
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зрём, 1 ед. зрёЙ — зчидти» (к чему-л.), 
«стремитьсн» («спеть» — 2184);  словац. 
зр1её' — тж.; польск. устар. Зр!аб (: паз- 
раб, 408р1а6) — «чпоспевать за  кем-л.», 
«спешить вслед за кем-л.»; в.-луж. зрёб, 
1 ед. зрё]а — «спешить», чиаезжать», «под- 
ниматься». В современных болг. и с.-хорв. 
чзыках этот глаг. встр. лишь с пристав- 
ками: болг. уе — «успею», «поспею» 
(ср. несов. усшявам — «успеваю», «поспе- 
ваю»); с.-хорв. дфепети (40зрдей, 1 ед. 
4озрЦет) — «созреть», «поспеть», «при- 
быть вовреми», (о сроке) «истечь». Др.- 
-рус. еп ти, 1 ед. — «спещить» («сле- 
довать за кем-л.», чиагоиять»?), «стреми- 
тьсн»,  «преуспевать». «способствовать» 
(Срезиевский, Ш, 474). Т. о., зиач. 
«зреть», «созреватъ» в русском нзыке вто- 
ричное.еО.-с. *зрёы, ед. %3рё]д. И.-е. 
корень  *зр(1)5(:)- : *зрНЬб- : *зрВе- : *зр-. 
Ср. лит. зрёы, 1 ед. зрё]а — «успеть», 
«успевать»; латыш. 3р8%, 3рё]а — 
«быть в состоннии», «мочь»; 
зриой — ‹удаватьсн», «иметь успех»; 
англосакс. зрбомай — «преуспевать»; др.- 
-инд. зрыйуа5 — «жирееть», «прибавляетсн», 
прич. прош. вр. Зрь&- — «жирный», «бо- 
гатый». Ср. еще (тот же и.-е. корень в 
сочетании с -г- ис -3-`>0.-6. -6В->> -8-) 
спорый, наспех, спешить. 
СЦИНА, -м, ж. — «задинн (у человека) 
и верхнян (у животных) часть туловища 
от шеи до крестца». В говорах также 
спин, м. (Даль, ГУ, 264). Прил. ениниёй, 
кр. енйна, спиннйй, -&, -6; блр. 
сшиа, снйнны, -ёя, -бе. В других слав. 
чз. отс. Ср. и том же зиач.: болг. гръб; 
с.-хорв. фа; словен. ВгЬеф; чеш. 2&4а, 
Ве; польск. ресу, ртзЫеф. В.-луж. 
зрша — «скоба», «застежка», чтиски» дру- 
гого происхождения. К рус. спипа имеет 
отношение ст.-польск. (ХУГ—ХУП вв.) 3р1- 
па — «спинной хребет», но ие имеется сколь- 
ко-нибудь серьезного основавин считать 
[вслед за Брюкиером (ВгасКпег, 509)], что 
усское слово заимствовано из польского. 
русском языке слово спипа известио 
с середины ХУТ в.: Срезневский (ПШ, Дон., 
247) указывает случай, относящийсн к 
1563 г. (Наказ Бор. Сев., правда, по списку) 
со знач. «верхняя (х вая) часть рыбь- 
ей туши»: «спипа белужья» и пр. В иачале 
ХУП в. это слово иа Севере отм. Р. Джеймс 
РАС, 1618—1619 гг., 4:9): зрше — «Ме 
аске». В отношения удареиин ср. спинё 
уже у Поликарпова (1704 г., 112). Прил. 
спиппый в словарях — с 1731 г. (Вейсман, 
541). = Но Покорному (РоКогпу, Т, 981), 
рус. спина родственно латыш. диал. зрша — 
«прут», «розга»; латни. зу! па — «шип (гозае)», 
«кость (рыбьн)», «позвоночный столб», «х 
бет»; ср. также: ср.-в.-нем. зрепе] — «бу- 
лавка»; тохар. А зрш- — «колышек», «де- 
ревянный гвоздь». Й.-е. кореиь * (3)р(6)5:- : 
(З)р(Ь)!-, тот же, что в ием. ЗрИз2е > рус. 
шпиц (сы. шпиц); расширитель -п-. 
СПИРАЛЬ, -и, ж. — «кривая, винтооб- 
разно изгибающаяся, т. е. образующан 
ряд увеличинающихся или уменьшающих- 


1 ед. 


‚ -бе. 
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сн в размере оборотов вокруг точки на 
плоскости или вокруг оси». Прил. ени- 

ный, -ая, -0е. Укр. снрёль, снйраль- 
ний, -а, -е; блр. стрёль, ен! ны, -ая, 
-ае; болг. енирёла, ‚ -лиа, -лио; 


с.-хорв. епирёла, спйралаи, -лна, -лно : 
е ни, -&, -0; словеи. зрга!а, зргайеп, 
-}па, -то; чеш. зриа, зртёш — «спи- 


альный»; польск. зрга, зртащу, -а, -е. 
русском нзыке в словарях спираль и 
спиральный отм. с 1806 г. (Яновский, Ш, 
116). => Из западноевропейских языков. Ср. 
франц. зриме, {.; ср. зрёте, {. — «виток», 
4060 спирали». Из французского: англ. 
3р1г81; ием. Зргме, {. и др. Ср. также ит. 
ге, |. и зрга, ]{.; исп. езрига, ]. и др. 
ервойсточинк — греч. скёра, {. — чизвивь, 
чизгибь, чизвилина» > р[. «свитые канаты». 
Из греческого — латин. зрИта, {. — тж., от 
а рого — авы латин. — 8р!- 
га!18 — «спиральный», откуда анц. 3р!- 
га], -е — «спиральный» и субст. зртще — 
«спираль», а также зриге. 

СПИРТ, -а, м. — «бесцветнан горючая 
жидкость, содержащан алкоголь, полу- 
чаеман путем перегоики растительных ве- 
щести, богатых сахаром и крахмалом 
(ишеницы, картофелн и т. п.)». Прил. 
спиртовбй, -йя, -бе, устар. спиртбвый, -ая, 
-0е; спиртибй, -&я, -бе. Глаг. епиртоийть. 
Укр. снирт, сииртовий, -й, -6, сивртийй, 
-й, -6, сниртпий, -а, -е, сниртувёти; блр. 
с рт, стртавы, -йя, -бе, сшртаваць; 
болг. енирт, спиртов, -а, -о©, сниртеи, 
-тиа, -тно, спиртбевам — «спиртую»; с.- 
-хорв. епйритуе, спйритусни, -&, -0; польск. 
зрагуз, зртуюзому, -а, -0. ке 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач. чеш. ИВ, 
а\Койо1. В русском языке слово спирт из- 
вестно с ХУП в. Ср. в МИМ, в. 2: чи сы- 

пы, и сахары, и спирты» (№ 349, 16863 г., 

64); «спирту можжевелового» (№ 544, 1675 
г., 9562); также: чспиртус-сались (№ 365, 
1665 г., 295). Ср. позже, в иачале ХУПГ в.: 
(об аватомировавии трупа) ча то все тело 
было в спиртусах иалито» («Архив» Кура- 
кина, 1, 142, 1706 г.). В форме спирт в сло- 
варях впервые — у Нордстета (П, 1782 г., 
267). Производные: спиртпый — Яновский, 
Ш, 1806 г., 716, спёртовыа — СЦОРЯ 
1847 г., ТУ, 200; там же спиртовать. ® Вос- 
ходит, в коиечиом счете, к латни. зр!г!- 
$13 — «дуновение», «дыхание», «дух», «душа» 
(ср. рб — «дуюь, «дышу»), отсюда франц. 
евргИ — «дух», «ум», а также «спирт», ез- 

г\-де-уш — «винный сп ‚ отсюда же 
в знач. «спирт»): ием. ЗртНаз; англ. 3р!- 
т\з, рГ. Чаще спирт в западноевроцейских 
языках называетсн алкоголем: франц. а|- 
с00]; англ. а1соВо|; исп. а1соьо] и др. Ср. 
ием. \Уешре! — «винный спирт». Переда- 
точная среда — латино-немецкая речь меди- 
ков ХУГ—ХУП вв. 

СП ‚ -Ы, м. —1) «один из деревин- 
ных (или металлических) стержней, соеди- 
янющих втулку (ступицу) колеса с его 
ободом»; 2) «длиннан тупан игла для вя- 
занин». В говорах также «жердь в городь- 
бе», «шпиль». «деревянный гвоздь в сте- 
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ие длн вешания утиральника и пр.» 
(Даль, ТУ, 265) [см. спичка]. Укр. енйця; 
блр. енща (только в колесе; ср. прутбк — 
«внзальнан спица»); болг. ца (только 
в колесе; ср. шиш — «вязальиан спица»); 
с.-хорв. ца — ‹спица в колесе»; чеш. 
8р1се — «спица в колесе», а также ‹ос- 
трие», «шпиль», «нос у лодии»; слозац. 
зраса — «спица в колесе»; польск. з:рюа — 
воен. «авангард», «передовой отряд», «го- 
ловная застава», устар. «спица в колесе» 
(обычно з;ргусВа); н.-луж. 8р1са — «спица 
в колесе». Особенный интерес представляет 
в.-луж. зёреа — «спица в колесе». Ср. 
в Хр. Г. Ам. (Истрин, Ш, 322): етьпица — 
«кбоса»ось («нол», «колышек»). У Срезиев- 
ского (Ш, 581) етъшица — 1) чткацкий 
челнок»; 2) «коль (последнее — в Хр. Г. 
Ам. по Увар. сп.). Спица в словарях — 
с 1734 г. (Вейсман, 589: «спица в колесе»). 
= Старшей формой следует считать *з4ьра: 
*зхърка, откуда после ладенин редуцирован- 
ных и упрощения группы 35р- — *зрка. 
Ср. (с другим суф.) лит. зйршаз — зспица 
в колесе»; латыш. зЫрепз — «ключ»; др.- 
-прус. розИррщ — «целый». Ср. лит. зЫр- 
Й — чставовитьсн тугим, твердым, иепре- 
нлонным», чцепенеть». Далее: ср.-в.-ием. 
ЗИ{ (совр. нем. 34) — «тугой», «твердый 
«неподвижный»; др.-исл. 3% (совр. исл. 
заг) — зсильный», «жесткий», «твердый»: 
латин. зИрШа — «стебель», «соломиика», 8- 
рез — «ствол», «столб», «жердь». И.-е. корень 
31 р-: *3Мр- [: *з 1 (Ъ)- : *зМЪ(Ь)-]. Сы. 
стебель. 

СПИЧКА, -и, ж. — «короткан, тонкая 
о инте палочка с головкой, цокры- 
той горючим веществом  (бертолетоной 
солью, серой и пр.), воспламеннющимся 
при трении о намазку спичечиой коробки 
(заключающую красный фосфор и другие 
элементы), служащан длн добывания ог- 
ня». Прил. спйчечный, -ая, -ое. Только 
русское. В других слав. из. спички на- 
зываются по-разиому. Ср. укр. @рийк (но 
шийчка — «заостренная палочка»); блр. 
запалка (< польск. гара#а — «спичка»); 
болг. кибритена клёчка; с.-хорв. шйбица 
(кйжица); чеш. зтКа (хАра!Ка) и т. д. Со 
знач. «сериан спичка» это слово в русском 
языке употр., по крайней мере, с 20-х гг. 
ХХ в. Пушкин в письме к брату от 1— 
10-Х1-1824 г. просит прислать ему «серные 
спички» (ПСС, ре 118). Ср. у иего же 
спичка уже в фигуральном употреблении 
в письме к жене от 11-У1-1834 г.: «Полно 
тебе быть спичкой» (ПСС, ХУ, 158). В 18371 г. 
в России (в Петербурге) была открыта пер- 
вая спичечиан фабрика. © Слово спичка — 
произв. (уменыш.) от спица (сы.). Ср. знач. 
этого слова (спица > спичка) в говорах: 
«жердь», «тычинка», «палочка», «дерезяв- 
иый гвоздь в избиой стеие» (вешалка), 
«завоза», «игла вязальная», «шииль» (Даль, 
ГУ, 265). 

СПОР, -а, м. — «род диалога, словесное 
состязание, когда каждая сторона отстаи- 
вает свое мнение»; «пререканин», «ссора»; 
«судебная тяжба». рил. сабрный, -ая, 
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06, Глаг. спбрить, отсюда спбрщик. Укр. 
ей фр, род. ешрний, -а, -е, сп м. 
Блр. . Но ср. болг. спер, рем, 
на, -рно, снбря — «спорю»; с.-хорв. сибр 
( ев ), енбрап, -рна, -рно : ни, -&, 
5, епфрити — «оспаривать»; словеи. врог, 
врогей, -гпа, -гпо; чеш. (и словац.) зрог, 


врогпу, -&, -6 («спорить» — @зкшщоуац, 
деЪаюуаМ; словац. ЧераюуаГ’); польск. 
врбг, зрогпу, -а, -е (‹спорить» — зр1егаб 


че, деБаютаб и пр.). Др. руз. епоръ — 
чнесогласие» (Лавр. л. под 6791 г. и др.), 
«тяжба», спорный нь Ш, . 
и: оспорить у Вейсмаиа (1731 г., 6 
Из съпоръ, съпорьшъ, сънор . Ср. в 
Новг. 1 л. по Синод. сп. по 6767 г.: ‹И 
сотвориша супоръ» (схватку) [Срезневский, 
ПТ, 620]. Ср. у Дохе (ТУ, ): супор — 
сев. «спор», «драка»; отсюда суп ь 
. О.-с. ®зърогь. О.-с. корень *рог-, 
тот же (па других ступенях вокадизма), 
что 8 0.-с. *реги > рус. переть, а также 
запор, упор и т. ц. И.-е. ко ® (3) рег-. 
Ср. без иачального 3: лит. реЫ, 1 ед. рег — 
члупить», «драть», «пАрить»; латин. раз — 
стена». С качальным 3: лит. зргИ, 1 ед. 
риа — «лягнуть, ударить ногой», чупи- 
рать», вуцираться», «чвынуждать»; латин. зрег- 
10 — вотделяю», зотвергаю», «насмехаюсь?. 
Другие родственные образования и и.-е. 
языках см. под переть. См. также прения. 
СПОРТ, -а м. — «систематические и 
плзномерные физические занятин, упраж- 
иания, ставящие целью укрепление и раз- 


витне организма». Прил. ‚ -ая, 
-0. Сюда же ия ‚ спортембика. 
Укр. епорт, спортйвний, -а, -е, спорт- 

н, спортембника; блр. еперт, спартыу- 
ны, -ая, -ае, спартемён, епартемёнка; болг. 
спорт, сибртен, -тна, -тно, спортйст, спор- 
тйетка; с.-хорв. ей еп ий, -&, -0, 


епортист(а) : врдгбаё, 


чеш. зрогё, 
Ады словац. 8рогё, Зроюоуу, -й, 
‚ Врогючес, ЗрогбоукКуйа; польск. врогь, 
зрогюму, -а, -е, зрогю\1ес, зрогатеп, 
зройбзтепка; в.-луж. зрогё, зробому, -а, 
-е, зрогёзК!, -а, -е, зробюмс, зробючшЩ; 
и.-луж. зрог, зрогю\у, -а, -е, зропбючшЖ. 
В русском языке слово р стало рас- 
про аняться с середины ХХ в. Ср. в 
СИС 1861 г., 
Журн. «Охотник» («пос 
раслям спорта») в 1887 г. печатает статьи 
+По поводу терминологии спорта» (№ 17, 
с. 266), «Опыт классификации всех видов 
спорта» (№ 18, с. 282), встр. там и спорт- 
смен (№ 19, с. 286, 291). > Слова спорт, 
спортсмен антлийские. Ср. `авгл. зрош 
(произн. зро:{) — «игра», «забава» > «спорт», 
ро . Из авг кого — в других язы- 
ках: франц. (с 1828 г.) зроге, зрогЫ{, -уе — 
«спортивный», зрог(зтап — зспортемеи»ь; нем. 
брогё (произн. Грог@), Зрогипапи; ит. зрогб; 
исп. зрогё (: дером“е) и др. В английском — 
из 41зрог6 — «развлечение», «забава», «игра», 
которое восходит к ст.-франц. дезрог& — тж. 
СПРУТ, -а м. — «высший представи- 


словеи. 
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тель моллюсков — мягкотелое (беспозво- 
иочное) морсное хищное животное с во- 
семью длинными щупальцами-хоботами в 
передией части коротиого тела, являю- 
щимисн одиовременно и средством пере- 
движенин, и орудием защиты и иападе- 
ния», Ос4ориз. ИЙиаче осъминбг. Укр., блр. 
епрут. В других слав. из. осъминог иа- 
зываетсн иначе. Ср. болг. октотбд; с.- 
-хорв. хфботница; чеш. споБойисе роет; 
польск. обпиогиса и др. В русском изы- 
ке слово спрут известно с середины ХХ в.: 
Толль, НС, Ш, 1864 г., 526: спрут, спру- 
товые. Ср. у Даля (ТУ, 1866 г., 273): спрут : 
спруд : скрут — «род полипа, каракатицы, 
поглощающей целые корабли». = Название ие- 
ясное. Не исключено, что это английское сло- 
во. Ср. англ. зргай я 3рез!) — «калька», 
«шпроть», «сардель». М. б., — следствие какой- 
то путаницы в обозначении коисервирован- 
иого рыбьего мяса (мясо осьминогов считает- 
ся вкусным). На русской почве слово под- 
верглось переосмыслению (сближение с 
прут, прутья, крутить). Англичане иазы- 
вают осьминога ос{юриз. 

СПРЯЖЁНИЕ, -н, ср., грамм. — «измене- 
ние глаголов цо лицам, числам и време- 
иам»; «группа глаголов, имеющих одина- 
ковые формы измененин». Сюда же епря- 
гать, спрягётьен, прич. н. евр. страд. 
епрягйемый, -ая, -0е. Влр. епражёние, 
спрагёць, спрагёльны, -ая, -ае — «спря- 
гаемый»; болг. 


‚ спрйгам се — 
«спрягаю(сь)»; ср. с.-хорв. Я 
: комута ) от епрбзати — «спрягать». 


других слав. из. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. деды на; чеш. базоуёи! (: ее 
асе); польск. одийапа сзазочо бу (: 
пидас]а). Термин спряжение и глаг. спря- 
гать, спрязаться в русском языке употр. 
иачиная с первых печатных грамматик цер- 
ковнославянского языка. В частности, тер- 
мином спряжение пользуется Мелетий Смот- 
рицкий в московском издании «Грамматики 
славянской» (1648 г.), в гл. «О глаголе» 
[хотя ср.: «Глагол есть часть слова сило- 
ияемая» (180)]. Глаг. спрязать, спрязаться 
как элемент грамматической терминологии 
появляется несколько позже. У Ломоносова 
в «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 тг. (ПСС, 
УП, 680) и в самой «Рос. гр.» 1757 г. (1Ъ., 
480) этот глаг. (спрязаться) употр. уже как 
единственио возможный. е Термин спряже- 
ние — перевод иа церковнославниский язык 
позднелатинского соответствующего грам. 
термина соцдмзайо. Первоначально, в клас- 
сическом латинском языке соп]аейНо (от 
соп]ипаб) значило связь», «соединение», 
«соитие» (с0\лз). Любопытно, что Поли- 
карпов (1704 г., 143 об., 109 об.), отмечая 
спряжение, сопряжение, определяет его знач. 
как «связь между мужчиной и женщиной», 
«брак», «совокупление» (сопли ища, соп- 
пищ, сопмоано). 

спя -и, ж. — «продолжительное 
состояние упадка жизиедеятельности, по- 
хожее ина сои, иаступающее у иекоторых 
млекопитающих в неблаго ое для них 
время года»; «тяжелый, иепробудный сои», 
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«непреодолимая соиливость». Укр. еилйчка; 
блр. спйчка. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: чеш. зрёпек; польск. зеп 
атоту и т. д. В русском языке — довольно 
позднее слово. Но Даль (ТУ, 1866 г., 262) 
его знает. с Позднее иовообразование от 
др.-рус. еъпячь, съиячий (< 0.-с. *зъре- 
чьъь), первоиачально — прич. действ. н. вр. 
от вънати (Срезневский, ПТ, 790) [< о.-с. 
*зърай]. См. спать, соп. 

СРАМ, -а, м. НН «стыд», зиечто 
иеприличное». говорах: ебром, ст 
(Даль, ТУ, 251, 306). Ирода. срамол: — 
тж. Прил. ерамнбй, -ёя, -бе. Глаг. ера- 
мить. Укр. сбром, соромбта, соромтний, 
-а, -е, сорбмити; блр. сбрам, сарамата, сб- 


№ ерамй — а _ ©.-хорв. 
ман, -мна, -мно : ерёмнй, -а, -0, 
ерамдтити — «стыдить», ерёмити 
ое — «стыдиться»; словен. згат, зтатова, 
зташофей, -ма, -мо : зташойи, -а, -о, 
зташей, -тпа, -шио, зташии, -а, -о, зтато- 
М; польск. зтот (чаще чзёу@, ВайБа), 
зготоба, згото&ту, -а, -е — «бесчестный», 
«гнусиый», 3г00с16 — «срамить»; н.-луж. 
зготойа, зтотобду, -а, -е, згото818. В чеш- 
ском и словацком отс. (ср. чеш. вапБа, 
ани ТА Др.-рус. (с ХГХИ вв.) 
соромъ, (с ХП в.) соромити, (с ХШ в.) 
серомота, (с ХУ в.) соромотити (Срезнев- 
ский, Ш, 466). Ср. ст.-сл. и книжн. др.- 
-рус. ерамъ, срамота, срамьиъ, срамьный, 
ерамити, срамфти (1Ь., 475—478). ь Рус. 
с из старославянского. О.-с. ®зогитъ. 

.-е. осноиа *К’огто-. Ср. др.-в.-ием. Ба- 
г(а)п (совр. нем. — Нагт) — «грусть», 
«скорбь», «страдание»; др.-исл. Вагшг — 
«горе», «обида» (совр. исл. Вагтаг — «пе- 
чаль», горе»); англ.  Кагт — «вред», 
«ущерб», «обида»; далее ст.-перс. и совр. 


перс. шарм — «срам», «стыд», «позор»; 
афг. шары; курд. шорм; осет. “5егш, 
Ёзагт : ©#5атт при авест. #{5агота-— 


«стыд». 


диииым диеы недели потому, что сла- 
вние считали дии иедели иачииая с воскре- 
сеиья (ср. среда в знач. зокружение», «об- 
становка»; см. средпий). Ср. греч. хасёртт — 
«среда», о (иачиная 
с воскресенья) день иедели». Ср. др.-в.-ием. 
шИбсва (у6ЪВа), ср.-в.-ием. шИАемосВе 
(совр. ием. МИлхосЬ; ср. М!Ме — «сере- 
дина», У’осВе — «неделя»). Но англосакс. 
Ус 4пезасее (совр. англ. У’едпездау) — «сре- 
да», . «день бога Вотава (Одина)»; 
что соответствует латин. Мегсигй Тез — 
«среда», собств. «деиь бога Меркурин» (к это- 
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му названию среды восходит франц. тшегс- 


те). 

СРЕДНИЙ, -нн, —-ее — ‹иаходящийся 
между двумн лицами или предыетами», 
«расположенный посередине»; «промежу- 
точный по своим призиакам, свойствам», 


«посредственный». говорах: серёдний 
(Даль, ТУ, 160). Укр. еерёдыйй, -я, -е (но 
се -а, -6 — «серединный»); блр. 


книжн. (с . 
ний > средьний (Срезиевский, Ш, 


СРЕДСТВО, -а, ср. — «способ (путь, 
прием и т. п.) достижения чего-л.»; мн. 
срёдства «деиьги», «капитал». Блр. 
србдак (мн. србдк!); польск. бтодек; но 
болг. етво; с.-хорв. ерёдетво; словен. 
згейзёуо. Чеш. ргозёТейек; словац. ргоз- 
недок. В остальных слав. яз. отс. 
Др.-рус. — книжн.  ередьетво — «посред- 
ство» (чиечто среднее»?) [Срезиевский, 
НЬ . т  ст.-ол. корни — ср%А- 
(< 0.-с. %3егд-) с суф. -ькте-о. См. сере- 
дипа, средпий, среда. Зиач. способ дости- 
жения чего-л.» более позднее. Поликарпоз 
(1704 г., 151) еще ие знает этого значения 
[ср. у иего: «средство, зри посредство» — 
«тедита, те 1еаз» (зсередина»)|. 

ССОРА, -ы, ж. — «размолвка, иызванная 
взаимной враждой», «перебраниа». Глог. 
себрить, себриться. Только русское. Ср. 
и том же зиач.: укр. евёрка (с произв. 
от евёра: сварйти, еварйтися); болг. евё- 
да (с произи. евадлив, -а, -о); чеш. БаЧКа, 
зуёг; польск. КИМа, зрглесзка, з\агу, 
мн. и др. В письменных памятниках др.- 
-рус. нзыка ие отмечено, и поэтому судить 
о старшем зиачении трудио. Встр. в «По- 
вести об Алексаидре» Петровского време- 
ни (Сиповский, 169). В словарнх отм. с 
1731 г. (Вейсман, 36).- Старшан форма 
*съсора, с приставкой съ-. Корень сор-. Ср. 
с.-хорв. дебран, -рна, -рно : бебрни, -8, 
-6, Фебрлив(п), -а, -0 — «резкий», «гру- 
бый», «раздражительный», «вспыльчивый», 
а также [отм. еще Миклошичем (МШозЕВ, 
ЕМУ’, 316)] хорв. Озэбгпо — «жестко», «су- 
рово»; словен. озогеп, -гпа, -гпо — «грубый», 
«резкий». И.-е. корень или *зег- — «гово- 
рить», «толковать», «обсуждать» [: *зуег-; 
тот же (с иачальным 8у-), что в рус. свар- 
лиеый (см.); ср. латии. зегтб — «беседа», 
«пересуды», «молва»], нля (что более веро- 
ятно) *зег- — «вить», «плести», «нанизы- 
вать». Ср. ст.-лит. 6718 — «нить», «дратва»; 
латин. зего — «сплетаю», «сцепляю», 43а- 
вязываю», а также зобсуждаю», 308 — «жре- 
бий» (сиачала, м. б., «метание жребин»), 
«доля», «судьба»; греч. верь — «сплетаю», 
«нанизываю» (ср., кстати, «рорёул №Ёё8 — 
«непрерывная речь»); хетт. Вагта — етре- 
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пать», «рвать», «делить». Ср. развитие знач. 
«ссора», «ссориться» в других языках. Напр., 
нем. хапкеп «ссориться» первоиачально зна- 
чнло «быть (иасаженным, поддетым) иа 


ет иа шпиць и т. п. 
СТАДИОН, -а, м. — «комплекс сооруже- 
ный со специально оборудованными пло- 
щадками и трибунами для зрителей, пред- 
назначевиый дли разиообразных спортив- 
ных состизаний и заиятий». Укр. етад1 биз 
блр. етадыёи; болг. етадибш; с.-хорв. етйё- 
дион;  чеш. з+а01; польск. збаФоп. 
В русском языке слово стадион как новый 
спортивный термин появилось иедавно, в со- 
ветское время. Селищев («Яз. рев. эп.», 
185) упоминает о ием, ссылаясь иа газ. 
«Известия», 1925 г., № 83. = Вероятно, из 
немецкого. Ср. ием. З&4юп, п.; но англ. 
аи; франц. 3а4е; ит. 3240; исп. 
езаФо. Первоисточник — греч. сё», п. — 
«стадий» (мера длины, равная 184,97 м) > 
«ристалище», веледствие того, что ристалище 
(место состязаний в беге и др.) в Олимпии 
имело в длину один стадий. Отсюда латин. 
чат — тж. В Древней Русн греческое 
слозо было известно (в обоих знач.) в форме 
стадие, ср. (Срезневский, Ш, 489). Позже 
оно употр. и отм. в словарях в форме ста- 
дий [исключение — Берында, 1627 г., 233: 
стёдион (впрочем, там же и стёдий)|. 
СТАДО, -а, ср. — ‹иекоторое количе- 
ство животных, обычио одного вида, па- 
Прил. етёд 
-ое, отсюда стёдность. Укр. стёдо, стёд- 
ний, ры -е, стёдысть; блр. стёдны, -ая, 


и стаде; чеш. з1&4о, з&&4пу, -&, -6, 


3840, 31&40%У, &, -6, ЗАдоуЦозГ; польск. 
Чадо, Задпу, -а, -е; в.-луж. задю, за9- 
+о\у, -а, -е; и.-луж. За дю. Др.-рус. (с ХТ в.) 
стаде — «стадо», «стая птице, «толпа», 
«соиму, «братня» (моиастырская), етадьный 
(Срезневский, ПТ, 489—490). Сущ. стад- 
ность — пбздиее [в словарях —с 1877 г. 
(Березин, П, 269)]. се 0.-с. *зЗадо, где 
корень *3ёа- (тот же, что в рус. стать), 
а -4-0 — суф., как в о.-с. *ба4о, *Бьгдо — 
«холм», «возвышенность» (ср. болг. бЪрдо; 
с.-хорв. бдфдо; чет. диал. Ьгдо и др.). 
СТАЖ, -а, м. —1) «продолжительность 
какой-л. дентельиости», «общее количе- 
ство лет, проработанных кем-л. где-л.»; 
2) «определенный срок, в течение которого 
поступивщий иа работу приобретает пра- 
ктический опыт и своей специальности 
или совершенствуетсн в ией». Сущ. (к 
стаж во 2 знач.) стажёр. Глаг. (к стаж 
во 2 знач.) етажироиать(ся). Укр. етаж, 
стажиет, стажувати; блр. стаж, стажбр, 
стажыраваць; болг. стаж, ет т, ста- 
жувам (се) —«стажирую(сь)»; с.-хорв. етаж; 
польск. зай. Но ср. чеш. зтафера! 16а — 
«стаж в {1 знач.», зкизеыи оба — «стаж 
во 2 знач.». Слово стаж вошло в русский 
язык с иачала ХХ в. В словарях: А. М. Ви- 
ноградов, СИС, 1907 г., 315: стаж; из- 
водные — позже: Вайблат, 1926 г., 486— 
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487: стажйровать, стажёст, стажиёр; 
Кузьминский и др., 1933 г., 1119: стажёр. 


= Как и в других слав. яз., — из француз- 
ского. Ср. франц. (с конца ХУП в) звабе, 
т. — тж., в первоначальном знач. восхо- 
дящее к средневек. латин. церковно-юриди- 
ческому термину збацтит, который сам 
возник иа основе раннего старофраицуз- 
ского языка и ялсн (в те времена) 
в смысле «стаж какоиика». Расширение 
значеиин этого слова во п ско языке 
относится гл. обр. к Х В. 

СТАКАН, -а, м. — «стеклянный сосуд 
цилиндрической формы без ручки, пред- 
назначенный для питьн»; «гильза артилле- 
рийского сиаряда»; чиазвание различных 
деталей в форые полого цилиндра». Прил. 
стакйнный, -ая, -ое. В укр. и „ — гл. 
обр. в спец. употр. («стальнан оболочка 
арт. снаряда» и т. п.). Обычио (ио ие без 
исключении) не в спец. зиач.: укр. еклян- 
ка; блр. шилйнка. В других слав. из. 
вообще отс.: южиые славяне иазынают 
стакан чашей: болг. чёша; с.-хорв. чёта; 
словеи. база. Ср. в том же зиач.: чеш. 
8 еее (: роБёг); словац. ровёг; польск. 
82К1апка. русском языке слово стакан 
известно, по крайней ре. с начала ХУП в. 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
19: 38): “ахап (стокён) [в ряду: Бага пе, 
уапдбуа и др.] — 4301408 0! моо@ сир» 
(г. е. «разновидность деревяиных 
кубков»). = Обычно считают это слово 
«упрощением», «укороченной формой» слова 
достокан, известной с ХУ в. ре уховнан» 
в. ки. Ивана Ивановича ок. 1358 г., №4, 
т экземпляр: чдостоканъ царьгород- 
с золотомъ кованъ»; в первом (сохра- 
нившемся хуже) экземпляре можно читать 
и стокапъ (Черепнин, 18, 16)]. В северио- 
великорусских (окающих) гозорах это слово 
произносится с о после т: стокап. Форму же 
достокан яют как заимствование из 
тюркских языков (иа территории СССР). 
Ср. каз.-тат. ; казах. 
тостагаи — 
тустак — «деревни- 
ная чашка для питья кумыса»; каракали. 
тостатап — чашка» (ср. насыбай тостаган — 
«деревянная чашка с р й& для рас- 
тиравия жевательного табака»); иог. тос- 
такай —«деревянная чашка». Возможио, од- 


ображеиский (П, 371)] склониы поэтому 
связывать рус. стакан (<стокап < *дъетъ- 
канъ < *дъеканъ) с чан (сы.) из дъщанъ, 
от дъска. Ср. отмеченные Далем, 1, 425 
(и, действительно, широко распространеи- 
иые в просторечии) формы: дбетка, дбеточка. 
Ср. у иего же: дбекаи, д нец — 
сы [ср. у Державина в «Видении мурзы», 
1783—1784 тг.: «И в дбеканцах червонцы 
шлють (Стих., 37)], дбекань — «табакерка». 

СТАЛЬ, -и, ж. — «ковкий твердый ме- 
талл серебристо-белого цвета, представ- 
лнющий собою сплав железа с углеродом». 
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-ая, -ае; польск. (с ХУ в.) з4а1, за1ому, 
-а, -е; н.-луж. 8621 (:\ос1!). В других 
слав. яз. отс., причем называется по-раз- 
иому. Ср. болг. $ с.-хорв. чёлик 
(< турец. сейК); словен. ]еК1о; чеш. осе1; 
словац. 0се]’; в.-луж. \06(е)1. В словарях 
фт: УЧ начала ХУПТ в. 
оликарпов, 1704 г., 4116: сталь, стальный. 
Встр. в «Уставе морск. Тариф», 1724 г., 14 
(Смирнов, 281). Ср., одиако, у Дудольфа 
1696 г.): честалъ, укладъь — «ЗМ» (л- 
о", СВ, 85). = Слово германское, хотя 
и не вполне ясное в этимологическом отно- 
шеиии. Ср. голл. 8%аа1; швед. 81; ием. 
$1 и др. В русском языке, о, из 
иижненемецкого (в Тарифе 1724 г. речь 
идет как раз о гамбургской стали). 
СТАМ А, -и, ж. — «легкое, плоское, 
тоикое (с отточенным лезвием) долото для 
выдалбливанин иебольших уг в 
дереве и для иекоторых гих столя 


работ». Прил. етамбео ‚ -ая, -0е. Укр. 
стамбека, ст ‚ -а, -е; блр. ста- 
мёска, стамбекавы, -ая, -ае. В других 


слав. яз. отс.: стамеску обычно называют 
долотом: болг. длетб: с.-хорв. з чещ. 
410; польск. Ню и др. 8 русском языке 
известно с 1-й пол. ХХ в. Отм. в словарях 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 248: стамезка и ста- 


Э\етитеяеп — О тез (ср. эмтев — 


Зкати — ствол» и пр. (о.-г. корень *эват-)]. 
СТАНДАРТ, -а, м. — «типовой образец, 
которому должио удовлетворять что-л. по 
размерам, форме, качеству»; перен. «шаб- 
лон», «трафарет». Прил. етандё ‚ -ая, 
-ое. Сюда же стандартиз&ция, етапдарти- 
зировать. Укр. стандёрт, стандартний, 
-а, -е, стандартизвац, стандартивувйти; 
блр. етандарт, стандартны, -ая, -ае, стан- 
дартызацыя, станда ць; болг. стан- 
дарт, стандёртен, -тна, -тно, стандарти- 
зация, ставпдартизйрам — «стандартизи- 
рую»; с.-хорв. стандард, стандардизациа, 
стандАрдизовати: чеш. запаг@, з$апдата- 
шй — «стандартный», запдаг1засе, збапдаг- 
41зоуаН; польск. запдаг@, запдагузаса, 
Зап4агузоуас, запдагухомапу, -а, -е — 
«стандартный», «стандартизованный». В рус- 
ском языке слово стандарт известно с на- 
чала ХХ в. Ср. у Яиновского (Ш, 1806, 
723): чстапдарт. Зри штандарт» (взнамя, 
хоругвь, прапор»). Но распространение, 
о в современном смысле, слово стан- 

дарт получило после 1947 г. Вполне ио- 
выми для 20-х гг. словами являются стан- 
дартпый, стандартизация, стандартизги- 
овать (Селищев, «Яз. рев. эп.», 1928 г., 
отм. стандартизация и стандартизо- 
ваппый; Кузьминский и др., 1933 г., 1120 — 
стандартный, стандартизация, стандар- 
тизовать). - Слово английское [3апдаг@ 
(произн. ’314е9)], но в русский язык 
попало при ориицутевом посредстве [Франц 
(с начала Ш в). запдаг@, (с 1 г.) 
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зфапдагИзаНоп, (с 1915 г.) зваодаг0 вет]. 
Из англ. яз. — ием. 8 ат@. В англ. яз. 
из ст.-франц.: езепдаг(, восходящее (как 
отглаг. сущ). к латин. еепдеге (ср. франц. 
бепаге) — еда «натягивать». 
СТАНЦИЯ, -и, ж. — «место (пуикт) ос- 
тановки железнодорожных поездов, а так- 
же автобусов дальнего следования и нек. 
других видов транспорта, куроирующих 
по определекиому маршруту»; устар. «пункт 
остаиовки на почтовом тракте для смены 
лошадей». Прил. ета нный, -ая, -06. 
Укр. ст_нщ я, станц ний, -а, -©е; блр. 
ст ‚ етанцийны, -ая, -ае; болг. стёи- 
ция, станцибиен, -бина, -бино. Ср. с.- 
-хорв. етАныца; чеш. 34а110е; словац. 3{а- 
пса; польск. 8ас]а; имо, иапр., словен. 
роза. В русском языке слово станция — 
сначала в знач. «почтовая станция на трак- 
те» — употр. с начала ХУЦПТ и. (Смирнов, 
281). Знач. «железнодорожная станция» уста- 
иовилось с 1837 г., с иачала железнодорож- 
иого строительства в России. Оио заменило 
раннее иазвание почтовых станций 
стан, известное со 2-й пол. ХУП в. (Козлоз- 
ский, 1, № 97, 1698 г., 201). В смысле 
вообще «место остановки», ее слово 
станъ . с др.-рус. зпохи (Срезнев- 
ский, 1. 492). е Слово станция — евро- 
пеизированная форма старого стан, отвуда 
устар. станбк — «почтовая или ямская стан- 
(ср. полустёнок — на железных доро- 
р. франц. зв аНМоп,{. —«станция» (з 
смысле «железнодорожная станция» — лишь 
с 1846 г.) > англ. {аИоц; нем. З+аИдп, ].; 
ит. байопе; исп. езбас бт и др., восходя- 
щие, гл. обр. при французском посредстве, 
к латин. 88 Иб, род. эИбз — «стояние», 
«состояние», «местопребывание», «стоянка 
кораблей», от ге — «стоять». Едва ли 
здесь сыграло какую-л. роль польск. (теперь 
устар.) запела — «комната», «пансион» (< ит. 


%апга). 

СТАПЕЛИ, -ей, мн. (редко стёпель, -я, 
м.) — «помост (иа корабельных верфях) © 
иаклоном К воде, иа котором производит- 
сн сборка и ремонт больших речных и 
исходят 
ельный, 


зроп8{'’ — тж. и др. В словарях русского 
в р ПИ, 723. 


естунень») — слово, родственное книжн. 

рус. стоборие (ст.-сл. стокорню) — «рядстол- 

в», «нолоннада» (Срезневский, ПШ, 545}. 

СТАРАТЬСЯ, старёюсь — «проявлять 
усердие в каком-л. деле», «стремитьси до- 
стигнуть, добитьсн чего-л.». Сущш. старй- 
ние. Прил. старйтельный. Укр. старётися, 
О ети старбиний, -а, -е — «старатель- 
ный»; блр. старацца, старйнне, старёнвы, 
-ая, -ае; болг. етарйя се — «стараюсь», 
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старйние, старйтелен, -лна, -лие; с.-хорв. 
стёрати се — «заботитьсн»,  «старатьснь, 
стараье — «забота», «усердие»; ср. стА- 
ратеьски, -&, -б6 от стАратеж — ‹опекуи», 
«попечитель»; слонен. зфагай зе — чисто- 
щатьсн», «становитьсин дрихлым», «стареть» 
(«стараться» — на зе н пр.); чеш. 8а- 
таМ зе — «заботиться», «беспокойться»; сло- 
вац. з‘агаб’ за — «заботиться», «хлопотать»; 
польск. агаб 318 — «стараться», «заботить- 
ся», «хлопотать о чем-л.», «домогаться», «до- 
биваться чего-л.»; в.-луж. збагаб (50) — «за- 
ботить(сн)», «огорчатъ(сн)»; н.-луж. 3ёагаб 
(ве) — «заботить(ся)», чогорчатьсн». В памят- 
ннках др.-рус. языка ие отм. В словарнх отм. 
с 1734 г. [Вейсман, 25; там же (79) старание]. 
Позже старательпый (РЦ 1774 г., 487). 
Ср. старательно у в «Жизни 
Сифа», ч. 1, 1762 г., кн. 2, 
*аатай (59) корень *звага- (а — как в о.-с. 
*зпа-И). И.-е. корень *(3)%ег-: *(з)4его- : 
*(3)4гё-, тот же, что (с рмантом -то-) 
В рус. стремиться, стремелав. эти 
слова (там же указаны и соответствия в дру- 
тих н.-е. языках). Ср. лит. зай М — чна- 
тягивать», «напрягать»: др.-в.-ием. з4атбп — 
«пристально смотреть»; ее тг из гп) совр. 
ием. заттеп — «цепенеть», «коченеть», «при- 
стально смотреть»; греч. стеребд — «креп- 
кнй», «твердый», «упрямый». 


СТАРТ, -а, м. — «иачальный момент 
спортивного состнзанин, а также момент 
взлета летательного аппарата»; «место, с 
которого начинаетсн такое состизакие». 
На старт! — команда спортсмену занять 
исходную позицию длн начала соревнова- 
нин. Прил. етёртовый, -ая, -ое. Глаг. етар- 
товёть. Укр. етарт, стартолйй, -&, -6, 
стартувётн; блр. старт, стёртавы, -ая, -ае, 
стартаваць; болг. етарт, стёртой, -а, -е, 
стартирам—«стартую»; с.-хорв. стёрт (чаще 
нфлазак); чеш. збагЕ, збаг оу, ззагвоуас1 — 
«стартовый», зЗагбоуай: польск. зф$аге, збаг- 
{0\таб. В русском языке слово старт из- 
веётно с иачала 1900-х гг. (Брокгауз— Еф- 
рои, т. ХХХГ, ц/т 61, 1900 г., 456). Произв. 
стартовый, стартовать в словарих — с 
1940 г. (Ушаков, ГУ, 489). > Слово англий- 
ское: зат (произн. 8:4) — «вздрагивать», 
«содрогаться»; «вскочить», «броситься»: «на- 
чинатьу; «давать старт», отсюда старт». 
Из английского: франц. (с 1862 г.) Зацег — 
«стартер» (ио «старт» — 4браг, «старто- 
вать» — ргепаге ]е 4ёраг(); нем. Зах, зваг- 
41; ит. зЗаг и др. 


СТАРЫЙ, -ан, -ое — «существующий 
долгое времн»; «проживший много леть; 
«долго бывший в употреблении», «ставший 
ветхим, иегоднымь. Кр. ф. етар, старё, 
етёро. Суш. старйк, старуха, стёрость, 
старний. Глаг. старёть, стариться. Укр. 
старий, -&, -6, старик, старуха, стареть, 
старовинё (ио в обращении старинйё), стё- 
рёти, етёрйтиея; блр. етары, -&я, -бе (так- 
же стары — «старик», старйя — «старуха»), 
стараець, стардць, етёрыцца; болг. стар, 
-8, -е, етарйк, старйца — «старуха», етё- 


роет, старина (чаще стёро врёме), старбя 
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(чаще остарявам) — «старею»; ср. съета- 
рявам се — «старюсь»; с.-хорв. етар, -а, 
-© : етари, -&, -0, стёрнна — «старик» (но 
ст&рица или просто етёра — «старуха»), 
старост, старина — «старина», стёрети, ст&- 
ритш се — «стареть»; словен. з$аг : зат, 
-а, -0, зфатбек, збагка, зфагозё, загща, 
збагеМ, збага_ зе; чеш. збату, -&, -6, за- 
Тес, зфаЁепа — «старуха», 3$агоз&, за па 
(: Зато 108$), зАгпоцы — «стареть», «ста- 
риться»: словац. загу, -&, -6, Загбек, з(а- 
гепа, з{агову’, зала (: з4вато# поз’), зваг- 
пп’ — «стареть»; польск. з4агу, -а, -е, з4а- 
гзес, зЗзагизтек — «старик», звагисва, загизг- 
Ка, 368г086, збагтеб (310); в.-луж. збагу, 
-а, -е, звагК, загс — «старик», 8атба, за- 
ги8Ка — «старуха», «старушка», збагова — 
«старость» (ср. 3 — «забота», «печаль»), 
зваг!(2)па, 31аг]0ё — «стареть»; и.-луж. загу, 
-а, -е, збагс — «старик», затка, мбегабка — 
«старуха, «старушка», збагабмо, збагора — 
«старость», загый — «старниа», звага$ зе — 
«стареть». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. етаръ, 
старый, старьць — «старик», старица, 
позже (с ХГУ в.) етарина — «старость», 
«прежнее время (старкна)», (с ХУ в.) ста- 
рикъ (Срезневский, ПП, 494, 495, 498— 
500). г 0.-с. *загъ, -а, -о, *загыь, -а}а, 
-0}е. И.-е. основа *3&-г(о)- — «большой», 
корень *3&-: %8%9-, тот же, что в рус. 
стоять (см.), стать. Ср. (с формзитом -г-): 
лит. з&6гав — «толстый» (< чкореиастый»?), 
0г6М — «толстеть»; др.-сканд. з&тг (сонр. 
исл. 3106г; порв., дат., швед. зюг) — «боль- 
шой»; (в абляуте) др.-нид. зМыта- — «креп- 
кий», «твердый», «сильный» (ср. бенг. ет*ир — 
«спокойный»). 

СТАТУЯ, -и, ж. — «скульцтурное трех- 
мерное изображение фигуры человека или 
животного». Укр., блр., болг. етётуя; с.- 
-хорв. етётуа; польск. аа. Но, напр., 
словеи. К№р; чеш. зос\а. В русском языке 
слово статуя употр. с иачала ХУШ в.: 
«Архин» Куракина: «статуй древних чз 
броиза» (Г, 222, 1708 г.); «статуи так худы, 
что лучше бы их не ставить» (ТУ, 35, 1711 г.). 
В словарях — с 1762 г. (Литхен, 650: ста- 
туя). э Из западноевропейских нзыков. Ср. 
франц. з‘аше, {. > англ. заше; ием. З4а- 
\шше. Ср. ит. заша. Первоисточник — латин. 
з‘а‘па — «статуя», «колонна»; ср. глаг. 80, 
инф. зге, прич. 303 — «стою», 5а10, 
инф. за меге — «ставлю». 

ТЕАРИН, -а, м. — «чжирован полу- 
прозрачная, способнан отвердевать масса 
белого (или желтоватого) цвета, употреб- 
ляющансн для изготовленин свечей, в 
мыловарении и т. п.». Прил. етеарйновый, 
-ая, -ое. Укр. етеарйн, стеариновий, -а, -е; 
блр. стэарыш, стэзарынавы, -ая, -ае; болг. 
стеарйн, стеарйной, -а, -0; с.-хорв. стеё- 
рин, стедринекя, -&, -0; чеш. зеаги, з{еа- 
гаоуУ, -&, -6; польск. з4&еагуцпа, ж., %еа- 
гупому, -а, -е. В русском языке слово сте- 
арип известно с 1-й пол. ХХ в., в словарях— 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 223; там же стеари- 
повый). = Вероятно, нз ера Ср. 
франц. (с 1814—1819 гг.) з&багше, /. > англ. 
зеагш; нем. УЗ агШ, п.; ит. меагша, /. 
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и др. На французской почве зё6агте — ис- 
кусственное образование от греч. отёар — 
зсало», «жир». 


СТЕЁБЕЛЬ, -бля, м. — «способиан стоять 
надземная часть травннистого растения от 
корян до ипершияы, несущан иа себе ли- 
стьн, цветы и плоды». Прил. етеблевбй, 
-йя, -6е, стеблёвый, -вя, -ое, стббельный, 
-ая, -ое. Укр. етеблб, стеблина, стебловий, 
-&, -6; блр. ещяблб, ецяблбвы, -ая, -ае; 
болг. стъблб — «ствол» (дДереиа), «стебель» 
(в этом знач. также етрък), етфблеп, -а, 
-0; с.-хорв. етёбло — «ствол (дерева)», от- 
сюда етаАблъниа — «стебель»; словен. 3%е5- 
10 — «ствол (дерева)», «стебель», зеЪе]- 
се — «стебелек»; чеш. 3&6Ыо — «стебель», 
366ъе!пу, -&, -6; польск. #4ЁЫю — «злако- 
вый стебель» (ср. зхура#Ка — «стебель 
цнетка»); в.-луж. 36% ]е/1со — «соломинка», 
«травинка», «стебель»; и.-луж. зр?о — «со- 
ломинка», «стебель». Др.-рус. етьбль > 
етебль — «стебель», «ствол», «камыш», так- 
же етьбло`> е — «стебель», «ствол», 
стьблие — «солома» (Срезневский, Ш, 583). 
Ст.-сл. стьвло — «стебель», «стволь.е О.-с. 
*5(ьЫ!о : *зьЫь (рус. стебель, с е после 
6, —из др.-рус. ь, с 4 слогообразу- 
ющим после согласного в коице слова). 
Корень %35-, суф. на о.-с. почве -1-0 
(как, напр., в 0.-с. *169810 > рус. тягло п 
др.), -1-ь (как, иапр., в Ст.-сл. аКтераель — 
«годичный, летний побег», отросток», 
«ветвь» и др.) И.-е. база *З1(.)-: 
*ЗИЪ(Ь)- (*з&81р-: *зИМр-). Ср. лит. зЫе- 
Баз — «стебель», «мачта», 31553 — «вы- 
тягиватьсн», «тннутьсн вверх», также з@- 
513 — «шетьгат уе» (при 3113 — «го- 
лень»); латыш. зЫБа — «прут», «палка»; 
др--прус. зЫ 13 — ‹один из брусков, со- 
единвющих кузов саней с полозьнми»; 
греч. ст1фрбе — «твердый», «плотный», сте - 
Вы — «топчу», «утрамбовынаю», «попираю», 
«втаптываю»; ары. 3р — «частый», (как 
сущ.) «сила», зЫ_рет — «иапираю», «ири- 
нуждаю»; др.-инд. зЫЫМ-, т. — «метелка», 
«кисть», «пучок». Сы. спица («< о.-с. 
*зьриса, и.-е. корень %31!р- : *зШр-). 


СТЕЗЯ, -й, ж., книжн., устар. — «путь», 
«дорога». Сюда же етёжка, разг. — «тро- 


пинка», «дорожка». В говорах (пск., 
курск.) стег& (Даль, ГУ, 292). Укр. етёж- 
ка, сте ‚ етежинка, книжи. стезя; блр. 
ецёжиа, сцяжына, ецяжынка; с.-корв. 


стаза — «тропинка», спорт. «дорожка» (бе- 
говая), «дистанция»; словен. з1еза — «тро- 
пиика»; чеш. зе2Кка; польск. 5$с1е2Ка; в.- 
-луж. збеёка : З6еёка; ар бсаёКа; по- 
лаб. з‘аёза. Др.-рус. (с ХГи.) стьзя, (с 
ХУ! и.) етежка (Срезиевский, Ш, 584, 
585). Ст.-сл. стьзи: стьза. е О.-с. ®зь4за 
(< *збьба). И.-е. основа *ЗИрБо- (:*34е185-); 
лит. 3481803 — «крутой» (о горб); латыш. 
зИва — «тропа», «просека», 318% — «спе- 
шить», «тороцитьснь; гот. зе1щап — «под- 
ниматьсн»;, др.-в.-нем. 3118ап (совр. ием. 
евеп) — тж.; др.-в.-нем. 31е8 (совр. нем. 
5188) — «тропинка», зМера (совр. ием. 
5Иебе) — «лестница»; — др.-исл. — 391 — 
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«лестница» (совр. исл. 3181 — «переносная 
лестница», «стремянка»; ср. зИва — «ша- 
гатъ»); англосакс. зёоорег (англ. зат) — 
«ступеиька лестницы»; греч. ст{&, род. 
056, мн. ст( ас — «ряд», «строй», оте{уе — 
«иду», «хожу»; .др.-инд. зивЬаой — «под- 
нимается», «превосходит». 

СТЕКЛО, -&, ср. —1) а«застывшее до 
твердости, но ломкое прозрачное веще- 
ство, вырабатываемое путем плавленин и 
сложной химической обработки кварцево- 
го песка»; 2) «тонкий лист из этого ве- 
щества, вставляемый в оконную раму, в 
раму витрины и т. д.5; 3) «вообще всяное 
изделие из этого вещества». Шрил. ете- 
клинный, -ая, -0е, стекбльный, -ая, -ое, 
отсюда етекбльщик. Глаг. стеклёть, етек- 
лить. Укр. скле, мн. стёкла [ср. екёль- 
це — «стеклышко» (пенсие и т. п.); ио 
«оконное стекло» обычно шйбка], екля- 

‚ -й, -6 — «стеклянный» и «стеколь- 
ный»,  скляр — «стекольщик»,  еклётир— 
«стеклеяеть», склйтн — «стеклить»; блр. 
шкло (но ср. шыба — «ококиое стекло»), 
шкляны, -бя, -6е, шкляр — «стекольщик», 
шЕлщь; болг. етъклб, стфклен, -а, -о, 
етъклёр — «стекольщик», отсюда етъклёр- 
ски, -а, -о — «стекольный»; с.-хорв. етак- 
ло, стаклен(п), -а, -о, стАклар — «стеколь- 
щик», отсюда стАклареки, -&, -б — «сте- 
кольный»; ср. стАилити ее — «стекленеть»; 
словен. 34ео, зе Шей, -а -0, з4еШаг, 
звеКагзК!, -а, -0; чет. зКо, зкешу, -&, 
-6, зМепёау — «стеклянный», ЗКАЕ, зКе- 
ЦАР, ЗК1АЗКУ, -&, -6 — «стекольный». сло- 
вац. 360, з№Мепу, -&, -6 — «стеклянный», 
зК1&г, затзКу, -а, -е — «стекольный»; 
польск. 3240 (ио ср. згуБа — «оконное 
стекло»), з2КМацпу, -а, -е — «стеклянный» и 
«стекольный», з=К1аг; — «стекольщик»; 
В.-луж. ВЩейса, ж. — «стекло», но 8Ща, 
ж. — «блюдо», «миска». ЗЮМейбапу, -а, 
-е — «стеклянный», 8К ей 516 — «глазиро- 
вать»; и.-луж. 8Кашса — «оконное стек- 
ло». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. етькле. 
Так и Хр. Г. Ам.: етькло — 0еАо (‹про- 
зрачный камень», «кристалл», стекло») 
(Истрин, ПТ, 322]. Другие примеры — у 
Срезневского (ПТ, 585), определяющего знач. 
этого слова, как «кристалл», зстекло», «стек- 
лянный сосуд». Там же (586) стькляный — 
«стеклянный», чстекольиый». © 0.-с. *3- 

. Из славниских языков — лат. зЯК- 
]а3 — «стекло». Как полагают, в о.-с. языке 
это слово германского пронсхождеиия, при- 
чем в германских языках знач. его было 
другое: «рог длин питьн», затем «кубок». 
Ср. гот. зЫЕз — «кубокь, «чаша»; др.-з.- 
-ием. зева] — тж. (сиачала «заостренный 
коиец рога» >> «рог для питья») и «острый», 
«высокий», «крутой»; ср. также др.-в.-иеи. 
з4%еНВбп (совр. нем. зесБеп) — «колоть», «вты- 
кать»; латин. 1396 — «возбуждаю». Зиач. 
«стеклянный сосуд» и «материал, из кото- 
рого он сделан, стекло» возиикло позже 


других. 

СТЕЛЛАЖ, -&, м. — «стойка с рядами 
полок, расположенных одна над другой, 
чаще всего длн храненин книг». Прил. 


СТЕ 


стеллёжный, -ая, -ое. Укр. стелёж, ете- 
лйжний, -а, -е; блр. стэлаёж, стэ у 
-ая, -ае; болг. стелёж (также рафтове мн., 
полйци, мн.); с.-хорв. етёлаж; чеш. 61$ 
(чаще роЦсе, эю]ап); польск. 34а. В < 
ском языке известно с середины ХХ в. 
(СЦСРЯ 1847 г., ТУ, 224: стедёжи). Ср. 
у Даля (ГУ, 293); стелёжи (фри.?2!) — «под- 
мостки», «лесё». с Слово ие французское 
по происхождению, считается немецким (54е]- 
]а0е, /., от эеШеп — «ставить», «пристав- 
лять»; произносится с иачальным шт-) 
с аи коицовкой (как, иапр., в ием. 
Таке]аяде). Возможно, одиако, что в немец- 
ком языке это слово заимствовано из гол- 
ландского (Раш, ПШ, 593). Ср. голл. “еПаре 
(произн. 31е1&59). В русском языке оио, как 
полагает Мёлен ещеп, МУ, Зарр., 
93), могло быть заимствовано именно из 
толландского, причем сначала в знач. зот- 
крытый шкаф с полками, на которые укла- 
дываются предметы материального сиабже- 
ния корабля». В других европейских язы- 
ках стеллаж иазывают по-разному. Ср. 
франц. за еНез, р[. или сачег; англ. зВе]- 
уез; ит. зсаНата и др. - 


СТЕНА, -ы, ж. — «вертикальная часть 
зданин, служащая для поддержанин цере- 
крытяй и для разделения помещеиня на 
части»; «высокая (гл. обр. камениан) ог- 
радаз. Прил. стеннбй, -ёя, -бе. Укр. ст!- 
на, сннйй, -&, -6; блр. ецяна, сцбины, 
-ая, -ае; болг. стенй, ‚ -бнна, -бино; 
словен. 34е1па; чеш. з%па (ср. 03а 
Ка!еп4 АЕ); словац. 3з411а; польск. $с1апа, 
$деппу, -а, -е; в.-луж. зббта, з6бпочу, -а, 
-0; н.-луж. з6ёпа. Ср. с.-хорв. етёна (з34- 
]6па) — «скала», «утес», «большой камеиь» 
(ср. а. Др.-рус. (с ХЕ в.) и 
ст.-сл. етёва — «стена зданин», «ограда», 
«загородка», оплот», позже (с ХУ в.) 

ный — «стенной» (с ХУ в. а 32 я 
нистый») [Срезневский, Ш, 587—588, 590). 
с0.-с. *315та, где кореиь *318-, а суф. 
-п(а). И.-е. кореиь *5451-: *3М- : *56-8- 
[тот же, что в и.-е. *361-Б(в)-: *31-р- 
(см. стебель)|] — «сжимать», зуплотнять», 
«сгущать». р. гот. 3%а13 — «камень», 
«утес», «скала»; др.-в.-нем. зе (совр. 
нем. Эт) — «камень»: англосакс. зп 
(совр. англ. з3$01е) — «камень» и др. За 
рамкамн германской группы ср. (по кор- 
ню) греч. ста, {[., 910%, п. — «голыш», 
«кремень»; др.-инд. 35убуа — «твердеет», 
«застывает». Сопоставлиют также с обра- 
зованиями с расширителем -р-, вроде ла- 
тин. 31ро — «тесию», «уплотнню», «на- 
полняю», «сгоняю в кучу», «собираю», 
«нагромождаю» и др. Старшее знач. тог- 
да — чнагромождение» (камней), «глыба», 
«утес» и т. п. 


СТЕПЕНЬ, -и, ж. —1) «мера, сравни- 
тельная величина чего-л.»; 2) «ученое зва- 
ние»; 3) мат. «произведекие равных мно- 
жителей, результат повторного умножения 
числа на самого себя». Прил. степённый, 
-ая, -0е. Глаг. остеиенйтьея. Болг. стёиен — 
тж.; с.-хорв. етёиеп — «степень», «гра- 
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Дуб». «ступеиька». В других слав. яз. с 
вокализмом в, как правило, отс. Ср. с 
тем же анач.: укр. етушнаь (стань — 
только в мат. знач.); блр. етупёнь; сло- 
вен. зборшса, зёорв]а, зборИ]а; чеш. и 
словац. зфарей; польск. збортей; в.-луж. 
зоо; н.-луж. з3ара, з4арпа. Др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст.-сл. степень — «ступень», 
«порог», «лестница», «основание», «сан», 
«Должность», степеньный  (Срезневский, 
Ш, 511—512).-0.-с. ®ерепь (основана -, 
суф. -еп-). И.-е. корень %3&8Ъ(,)- : *з1ёр-, 
с назализацией — *з4етЪ(В)- : *зетр-. Ср. 
лит. 318ршИ — «подтверждать», «уверять», 
«определять», зустаиавливать», — также 
«восхвалять» (сюда же 3&раз — «апоп- 
лексический удар»; ср. в абляуте: 3&&раз — 
«опорный столб» и др.; ср. со звонким 
формантом *-Б(В)-: 346ЫтИ — «удивлять» 
и др.); др.-инд. з®арауай — «ставит», 
«основывает», «воздвигаеть. Тот же и.-е. 
р в стопа! (см.), ступать. 

ТЕПЬ, -и, ж. — «безлесное, бедиое вла- 
гой и обычно ровное, покрытое травяни- 
стой растительиостью пространство в зоне 
сухого климата». Прил. етениб_, -ёя, -бе. 

кр. етеи, род. стбпу, м., степовий, -&, 
-&; блр. стэм, род. етбиу, м., стбиавы, -ая, 
-ае; болг. стеш, етёиен, -пна, -пно; с.-хорв. 
етёна, стёпекия, -&, -0; словен. зёера, зёер- 
К, -а, -0; чеш. з4ер, з4ериёГ; словац. 
з4ер, 34ериу, -&, -6; польск. з4ер, зерожу, 
-а, -е; в.-луж. 5%ер, %ера; и.-луж. $ ера. 
Отм. Р. Джемсом в его словаре, составлен- 
РАС, 1618—1619 гг., 31: 
12): ый И рил. степный в словарях 
отм. с 1704 г. (Поликарпов, 117). е В зап.- 
-слав. и южн.-слав. яз. это слово заимство- 
вано из русского (или украинского), причем 
ие раньше первых десятилетий ХУ!Ш в. 
(после того, как в славянских странах стало 
известно о разгроме шведов под Полтавой 
в 1709 г.). Из того же источника и примерно 
с того же времени или с 50-х гг. оно стало из- 
вестно и иа Западе. Ср. франц. 3ерре; 
ием. Эрре; англ. зберре (произн. зер) 
[отсюда хивди стапя; нг. етэи]; швед. 
3 &рр и др. Происхождение слова степь 
иеясно. Фасмер (Уззтег, ВЕ\У’, 11, 11) 
повторяет данные Преображенского (Т, 382), 
который сам, одиако, был склоиен считать 
это слово заимствованиым иеизвестно от- 
куда. Укр. степ (ие ст:т!) свидетельствует 
о том, что старшая форма была *стьпь 
или (?) *сътьпь [или о том, что это слово 
в украинском заимствовано из русского 
языка, что мало вероятно]. Но что за ко- 
рень -тьн-? Не связано ли иазвание степя 

иас с представлением о травянистой (осо- 

нно сухой) растительности, о ковыле 
(ЗИра)? М. 6., иаучное латинское иазванне 
ковыля сродийи рус. степь? Тогда и.-е. 
а этого слова можно было бы считать 
*31р- : зЫр- [: 36 1Ъ (6). : ЗН (Ь)-, к которому 
по корню восходит ус. стебель]. Ср. латин. 
зИра, откуда зИрШа — «соломинка», чсте- 
бель», р[Г. солома» (ср. вИрШае 1еучез — 
«жнивье). О других родственных образо- 
ваниях см. под стебель и спица. 


иом иа Севере! 
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СТЕРВА, -ы, ж. —1) устар. «падаль»; 
2) прост., бран. «злой, способный на вся- 
кую мерзость, гнусный человек», «него- 
дяй». От стерва во 2 знач.: суш. етериёц; 
глаг. стервенбть. От стерва в {1 знач. — 
сущ. стервйтина — «мясо дохлого живот- 
ного», а отсюда стервятник г. «хищная 
птица из группы грифов», Меорйгой регс- 
пор'егиз. Блр. ецёрва; укр. етбёрво. Ср. 
болг.  етръв — «падаль», — «стервятина», 
также «приманка» (у рыболова, у охот- 
ника) и чостервенение», отсюда стрфвеи, 
-виа, -вно — «прожорливый» м остерве- 
невщий»; ср. еще стръвийца — «жадиая, 
алчная женщина»; с.-хорв. етра, стфанва — 
«падаль», отсюда етрван, -ина, -впо : стр- 
ини, -&, -0 — «отведавший падали», стрви- 
иёр — «стервнтник», стрвити — «пачкать», 
«грязнить»; польск. $с1егмо, ср., устар. 
4с1ети, м. — «мертвечина», «падаль» (ср. 
Зс1ег13Ко — «живодерня», — зоегмом1ес — 
«муха, питающаясн иадалью»); в.-луж. 
зсегь, збсегЫта — «падаль», «мертвечина» 
и как бран., збегьому, -а, -е — «относя- 
щийся к падали»; и.-луж. збеть,  эбег- 
Бак — «падаль», «стерва». Др.-рус. (ХП в.) 
стьриь, (позже) стьрво — «труп» (Срезнев- 
ский, Ш, . Ст.-ол.  стрвь. о О.-6. 
®збьтуь, [.: Фзбъьгуо, п., Где -у- — «суф- 
фиксальный элемент, который мог вознак- 
иуть и на о.-с. почве. И.-е. кореиь *(8)\ег- 
[: *(8)5-\, выражавший знач. «пачкать», 
«гнать», етлеть» и т. и. Начальное 8 могло 
и звать. Ср. болг. тор— «навоз», 
зудобрение»; с.-хорв. т8р — «загои для 
скота», В иеславянских и.-е. языках ср. 
лит. 1егобоН — «пачкать», «марать» (если 
корень здесь 4ег-). С иачальным 8 ср. иорв. 
диал. юг — «гниль», «тухлятина»;, авест. 
аг- — «пачкаться», зосквериять себя», «гре- 


шить, 

СТЕРЕОСКОП, -а, м. — «оптический 
п р, с помощью которого достигаетси 
эффект объемиости (два плоских изобра- 
жения предмета представляются глазам в 
виде одиого объемного)». Прил. етерео- 
скопйческий, -ая, -ое. Укр. стереоскби, 
стереоскочний, -а, -е; блр. стэрзаекби, 
етэрэаекалйчны, -ая, -ае; болг. етереоскби, 
стереоскопйчен, -чпа, -чно, стереооскопи- 
чески, -а, -о; с.-хорв. етередекоп, стерео- 
сконеки, -&, -о; чеш. з4егеозкор, з‘4егео- 
зкор1ску, -й, -6; польск. збегеозкор, з4егео- 
зКорожу, -а, -е. В русском языке слово 
стереоскоп известно с х гг. МХ в. (Уг- 
лов, 1859 г., с ра а еее 
более позднее (СИС 19337 г., 541). = 
скоп был О Де в 1850 г. аиглки- 


и скот 


гёозсоре; ием. 


раулить», «следить за сохранностью че- 
го-л.», «наблюдать за кем-чем-л.». Укр. 


стерегти, { ед. стережу; блр. ецерагчы, 
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{ ед. сцерагу; чеш. 3 с, {1 ед. зева; 
словац. $1е2’, 1 ед. затейет; польск. 
Зглес, { ед. 31г208е. В южн.-слав. нв. 
почти неизвестно. Ср., однако, словен. 
347061 — «прислуживать». Др.-рус. (с Х! в.) 
стеречи, { ед. етерегу (Срезневский, Ш, 
513). Ст.-сл. струёщн, 1 ед. стр&гж.е О.-с. 
*зегри, {1 ед. *34етра. И.-е. база *зветр-: 
*зфетК-. Ср. греч. стр] — «люблю (забо- 
чусь)». «имею удовольствие», «терплю», 
«переношу», с50р1% — «любовь». См. сто- 


рож. 
СТЕЁРЛЯДЬ, -и, ж. — «крупиая (до 125 см 
длины) гл. обр. речнан рыба семейства 
осетровых, с пятью рядами крупных ко- 
стяных чешуй на спине, с вытинутым ры- 
лом и маленьким ртом, ото ым да- 
леко назад», Ас1репзег галециз. Иначе 
чечуга (Даль, ГУ, 295). Прил. я 
-ья, -ье. Укр. стёрлядь, стерляжий, -а, 
-е; блр. сц ‚ сцарляджы, -ая, -ае. 
Польси. 3411, зещеючу, -а, -е — из рус- 
ского, так же, как ием Э\егев; збег- 
]её; англ. Зее [ст.-англ. (ХУГ в.) 8ю:- 
]е4еу]. В других слав. яз. отс. (или как 
позднее заимствованне из русского). В рус- 
ском языке известно с ХУ в. (Срезневский, 
ПТ, 543, со ссылкой иа Грам. ки. Мах. 
Андр. ок. 1460 г.). Встр. в послании Ивана 
ого в Кирилло-Белозерский монастырь, 
1573 г.: «попытали стерьлядей» (=попросили) 
(ПИГ, 177]. е Происхождение рус. стер- 
дядь ие инолне ясно. Полагают все же, что 
оно, По корню (стерл-), заимствовано из 
ием. яз. и связано с ием. иазванием осетра 
вообще — З&юг и, по Фасмеру (Уазтшег, 
ВЕМ’, ПТ, 13), — особенно с  Кормой (те- 
перь прост.) Э®гИпа — «малзнький осетр, 
отмеченной иекогда Я. Гриммом в его 
мецкой грамматике» и восходящей к др.-в.- 
-нем. зит Ито — «новобранець, и, очевидно, 
как иазвание «маленького (< молодого) 0се- 
является плодом иемецкого остроумин. 
р. из того же источника прованс. езиг- 
]епс — «боец» (К1ице®, 475). Суф. -яд- 
[или даже отмеченный Фасмером (уп.) -яг-ъ 
(ср. стерляги в «Домострое» по сп. ОИДР, 
гл. 74. — За ‚ 149)], м. б., и чисто рус- 
ского происхождения (ср. лебедь, лебяжий, 
р пестрядь и т. п.). 

ИЛЬ, -я, м. — «совокупность, систе- 
ма творческих приемов в использовании 
средств выраженин, характерная для то- 
го или иного автора или для целого на- 
правленин в искусстве, в литературе»; 
разг. «манера вести себя, говорить, оде- 
ваться и т. п.ь. Прил. етйльный, -ая, 
-ое. Сущ. стилйстика. Глаг. стилизевёть, 
отсюда ствлизйция. Укр. стиль, стиль- 


-а, -е, ствлйстика, стил1зувати, сти- 
л4зация; блр. етыль, стальны, -ая, -ве, 
стылёстыка,  стылзаваць, стызь& - 


болг. стал, стилем, -лиа, -лно, стилйста- 
ка, стилизйрам — «стилизую»,  етилизй- 
ция; с.-хорв. ст@л, ет_леки, -&, -6— 
«стильный» и «стилистический», стёлиети- 
ка, стйлизовати; чеш. 351, — з4$у0\у, 
-&, -6, зуЦзИКа, зкуПзочай, згуПвасе; польси. 
36У1, $“УЮчу, -а, -е, зуПяуКа, $уПзомаб, 
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уПзас]а. В русском языке скачала появи- 
лось (в Петровское время) слово стиль, 
причем иа первых порах оно было употре- 
бительно и с начальным ш-: штиль, что 
свидетельствует о разных источниках заиы- 
ствонавия. Старший случай — с с- (стиль), 
указанный Христнани, относится к 1703 г. 
(Саш, 44); следующий — с ш- (штиль) 
отм. Смириовым (292) в переводиой кииге 
Штурма «Архит. воинск.», 1709 г. Коле- 
бание с-: ш- иаблюдается в течение всего 
ХУШ в. Позже стиль встр. у Тредиаков- 
ского в предисловнн («К читателю») к цере- 
водному ромаиу «Езда в остров любви», 
1730 г. В словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
558). Производные — поздние, иачиная с 
900-х гг. в Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с совр. знач. с ХУП в.) уе 
(произн. ]3), отсюда (с 1872 г.) жуНзИчие 
н др.; ием. 51 (произ. (41); англ. $уе 
радия 84211); ит. $Ше: аси. ео и 
ервоисточийик — греч. т5А06 — столб», 
чколоина», а также «писчая трость», «гри- 
фель» > латин. 34у!з, 83 — «заостреи- 
ный кол», «палочка», а танже «стильь (па- 
лочка с одиим заостренным концом для 
письма по воску и с другим тупым для сти- 
рания иалисаниого) > «склад речи», «слог». 
СТИЛЯГА, -и, м., разг. — «молодой че- 
ловек, слешо следующий моде в одежде, 
манерах». Прил.  стклйжный, -ая, -ое. 
Глаг. стиляжничать. В других слав. из. — 
лишь как заимствование из русского. Ср. 
уир. етиляга; блр. стылйга. Но, конечно, 
для этого явленин в других слав. яз. име- 
ются свои иаименования. Ср. болг. суйнг 
(< авгл. з\1шв — чмериая ритмичная по- 
ходка», чкачели»); чеш. роф&рка, рёзек 
о юноще), Бе а, заа4Ка (о девушке) и др. 
русском языке словечко стиляза вошло 
в употр. совсем недавно, в начале 50-х гг. 
ХХ в. См. «Сов. культура» от 18-1-1955 г., 
«Литература и жизнь» от 12-ГХ-1958 г. а др. 
В словарях русского языка отм. с начала 
60-х гг.: СРЯЗ, ГУ, 19614 г., 366. е Проис- 
ходит, кан полагают, от стиль как назва- 
иин особой манеры танца, по словам балет- 
мейстера Р. В. Захарова («Комс. правда» 
от 26-1Х-1954 г.), «рожденной в амеракак- 
ских барах, в среде развратников н иевра- 
стевиков», откуда и стилять — «танцевать 
(таким) стилем». [См. ст. Костомарова «От- 
куда слово стиляга?» — «Во ы культуры 
речи», 1, 168—175 (1959 г.)]. Не исключено, 
однако, что быстрым распростравеиием и 
в некотором роде популяриостью это сло- 
вечко обязано фоиетической близости (почти 
совпадению) с диал. и прост. екилйяга с его 
провзв. екиляжиик, екилёжничать [ Даль, ГУ, 
178; ср. у Фонвизина в «Бригадире», 1769 г., 
д. Г, явл. 1: «Полно скиляжничать» (СС, 
1, 50)]. Знач. слова екилйга по говорам 
не является устойчивым. Ср. у Даля (уп.): 
екиляга — чшатун», «бродяга», «скиталець, 
«дармоед», «нищий», «побироха», «чпопрошай- 
ка», вскупець», «скряга», «нрохобор», даже 
«наушник» и «ханжа». 
СТИХИЯ, -и, ж. —(н древнегреческой 
философии) «каждый из четырех основ- 
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ных элементов природы вода, 
огонь, воздух), лежащих в основе всех 
вещей», «первоначало». Прил. етихий- 
, -аИ, -0е. Укр. стиМи, стихёйний, -а, 
-е$ блр. стыжя, стых{йны, -ая, -ае; болг. 
стихия, стихйен, -хййна, -хийно; с.-хорв. 
стихи}, стихяеки, -а, -0. В других слав. 
чз. отс. Ср. в том же знач.: словен. ргу!- 
па; чеш. #1у%е1, #1у%е/ло03$; польск. #у\10# 
и др. В древнегреческом философском смы- 
сле это сущ. было известно уже в Древ- 
ней Руси (в книжном нзыке, где оно — из 
старославинского, а там — из греческого} 
в форме ср. р. стихие (ст.-Сл стихне: 
стухию : стихи) и в форме ж. р. стухия 
(вм. стухия?) — «вещественное начало» 
(Срезневский, Ш, 514; Доп., 250). Поли- 
карпов (1704 г., 117) знает это слово толь- 
ко в совр. форме и прил. и нему: стихиа — 
«стог ха1оу, @етещать, стихийный. Явно 
в совр. знач. оно употр. у Державина на- 
чинан со стих. «На смерть ки. Мещер- 
ского», 1779 г.: «Гробницы злость стихий 
снедает» (Стих., 5).-е В западноевропей- 
ских нзыках это знач. передается словом 
элемвнт: фраиц. 616теп; нем. Еетбиа\; 
англ. е}етепф; ит. @етейи, рё.; исп. @е- 
шепфо и др. Слово греческое. Ср. греч. 
стог {в Тоу (в ср.-греч. произя. зЫсЫоп), н. — 
«первоначало», «элемект», «стихинь, 40с- 
нова», «принций», а также «тень от стрел- 
ки солнечных часов» (« «линия», «ряд»?). 
Ср. ото — «выстраиваюсь», «следую» 
(«марширую»?). Первоначально — стогуеточ, 
м. б., значило «марш» (== «поход» и т. п.), 
потом «почва», «земля» (то, по чему 
идут»), далее «вещественное начало». 
ТЛАТЬ, стелю — «раскладывать, рас- 
прямлни по поверхности», «покрывать по- 
верхность чего-л. чем-л.»; «делать покры- 
тие, укладывая плотно рядом составные 
части». Стелить — тж. Возвр. ф. стлёться. 
С приставками: постилёть, илать к 
др. Сущ. поетёль, стблька [ср. выраже- 
ние пьян в стельку (как стелька)]. Укр. 
слати, стелити, слатися, ибетль, устлка— 
«стелька» (но чпьня иак стелька» — м’й- 
ний як ийч); блр. елаць, слёцца, паецёль, 
вуещака, сщёлка — «стелька»; болг. етё- 
ля — «стелю», постйлам — «постилаю», по- 
етёля, стёлка; с.-хорв. ифетела; словен. 
зМай, 1 ед. з4еЦет; чеш. зЫаы, 1 ед. 
зе! (гл. обр. «стлать постель»), оз Яаы, 
роз%е!, з&кКа [ио «пьяный как стелька» — 
орНУ па шой (: ро огах, ]аК 24коп Кё#е)}; 
словац. зМа’, зМаб’ за, роз4е!'; польск. 
зав, 1 ед. $с1е]е — «стлать», чстелить», 
го2$с1е}аё — «расстилать», роЗс!е! [«стель- 
ка» — Ьгапд ле], «пьяный как стелька» — 
рапу ]ак Ъе!а («как тюк»)|; в.-луж. з#а6 
фоёо — «стлать постель», розёо?а — «кро- 
вать (без постели)», также «стеллажь; н.- 
-луж. з#+а8 — «стлать постель», розбойа — 
«кровать», «постель». Др.-рус. (с Х1 в.) 
стьлати, 1 ед. етелю, постялати, ностель, 
постеля, (с ХП в.) етеля — «кровля», «по- 
толок», (с ХУГ в.) етельиа — «покрышка 
под седлом?)» (Срезневский, НП, 1261, 
263; Ш, 540, 586). Ст.-сл. стьмтн, 1! ед. 
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стелы. С 1774 г. (РЦ, 489) в словарях отм. 
стелька — «тонкая подстилка иа подошву 
внутри обуви». Выражение пьяп (ый) в стель- 
ку (как стелька) п ее. В словарях впер- 
вые —у ия ГУ, 1866 г., 297), как и глаг. 
стелить (№., 296), с которым связано это 
выражение (ср. у Даля: стелька — «мерт- 
вецки пьяный человек, лежащий врастяж- 
ку»). Со стелдька — «подстилка в обуви» и, 
след., с сапожиым делом не имеет ничего 
общего. Напротив, выражение пьяп(ый) как 
сапожпик возникло вследствие ошибочиого 
толкования выражения в стельку, как стель- 
ка. © 0.-с. *9Ыай, 1 ед. *3е19. И.-е. 
корень *31е]- :; *36е]е- — «расширять», «про- 
стирать», «раскладывать». Ср. латин. 1&(13 
(< *3Иа®з) — «широкий»; ср. з_аКОа — 
«торговое (поздибёе пвратское) судио» (знач. 
развилось из «раскладывать» > «нагру- 
жать»). Ср. латыш. диал. 31&$ — «грузить», 
«нагружать». 

СТО, ста, числ. колич. — «название чис- 
ла и количества 100, выражающее поня- 
тие десять десятков». Порядк. числ. ебтый. 
Сущ. (от сотый) ебтня. Укр. сто, ебтий, 
-а, -е, ебтня: блр. сто, ебты, -ая, -ае, ебт- 
ия; болг. сто, стбтеп, -тпа, -тпо, стотйца; 
с.-хорв. етб, етбти, -а, -0, стётни, -а, -0, 
стотина; словен. 350, ЗЫ, -а, -о ; Зои, 
-а -0, зюМпа; чеш. и словац. 3, 387, 
-&, -6, з4юука; чеш. зебата; польск. 30, 
(о мужчинах) 841, зеёту, -а, -е, зеёка, зе- 
спа; в.-луж. 30, зу, -а, -е, зюйца; 
н.-луж. 360. Др.-рус. С ХЕ в.) и ст.-сл. 
съто, сътьница — «сотня» (Срезневский, 
11, 844—845, 853). Прил. сотый и произв. 
сотня — поздние. В словарнх —с 1704 г. 
Поликарпов, 110 об.). с О.-с. *зъю. И.-е. 
К’прибщ < ие — «деснток (деснт- 
ков)»; ср. *аеК’цюз — по происхожде- 
нию — порядк. числ. к *4ек’1д (: *аек’д-$) — 
«десять». Ср. греч. 8&хасос — «десятый». К 
и.-е. *К’у4бт восходит: лит. 81$ — 
«сто», «сотня»; латыш. 3\143 — тж.; также 
гот. Вай; др.-в.-нем. Миа [ср.-в.-нем. 
Бапдег& >> совр. нем. папдег, м. 6б., из 
англосакс. Бапдегой (ср. англ. Баюдгед « 
др.-сканд. Бопагай; ср. гот. гар]ап — «счи- 
тать»)]; латин. сепаш (< *Кепиит); др.- 
-ирл. с5$; греч. ё-хасбу (<*-хатбу < *з6щ 
К’гцош — «одна сотня»); тохар. А Кё; 
авест. байт; др.-инд. Забйт, п. 

СТОЛ, -& м. —1) «род мебели — широ- 
кая доска или соединение досок четырех- 
угольной или круглой формы на ножках»; 
2) «еда, пища». Прил. етолбвый, -ан, -ое. 
Укр. ет!л, род. етолё («стол во 2 знач.» 
также харч), етолбвий, -а, -е; блр. стол, 
сталбвы, -ан, -ае. В других слав. яз., 
кроме болгарского (где оно отс.), это сло- 
во употр. только в 1 знач.: с.-хорнв. етб, 
род. етёла, етблий, -а, -0, етфлован, -вна, 
-вно : столовни, -&, -0; Чеш. 3601, о — 
«столовый»; словац. 3601, 34010%у, -й, -6; 
польск. 346 род. зюш, зююму. В иеко- 
торых слав. яз. слово, соответствующее рус. 
стол, значит «стул», «кресло», «трон», «се- 
далище», «место, где сидят (заседают)»: 
болг. етол (ср. мёеа — «стол»); словен. 301 
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(р. 12а — столь); в.- и и.-луж. 3% (ср. 
1140 — стол»). Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. 
столъ — 1) «скамья», чепископское седа- 
лище в церкви»; 2) чстол, «аналой» (Срез- 
невский, ПП, 516—518). с 0.-с. *зюЪ. 
В этимологическом отношеиии слово стол 
несколько спорное. Некоторые этимологии 
связывают с о.-с. *Ыай [> рус. стлать 
(см.)]. Но правильнее относить это слозо 
к группе стоять (см.), стать, учитывая 
колебание в зиач. «стол», ескамья», «стул», 
«аналой» (—«нечто поставленное, стоящее»). 
Если так, то н.-е. корень здесь тот же, что 
в 0.-с. *30)аИ : *$ай (и.-е. %3-: %389-), 
и.-е. суф. -1-. Ср. лит. ра-бНз — «под- 
станка», «штатив», елесёь; гот. 8018, т. — 
«стуль, нэ; также др.-в.-нем. зато | (совр. 
нем. 5411); др.-исл. 501 (совр. исл. 86 — 
«стул», «трон», «скамья в церкви», «рези- 
деиция епископа»); англосакс. 51 (совр. 
англ. 3400] — «табуретка», «скамеечка», зсуд- 


СТОЛБ, -&, м. — «вертикально постав- 
крепленное (вкопанное) бревно, 
толстый брус». Прил. етолбовбй, -&я, -6бе. 
Сущ. етолббёц (напр. в газете), столбийк. 
Глаг. . Укр. стовп, стовповйй, 
-й, -6, по стовбийк, стоибешти: блр. стау- 
бавы, -&я, -бе (но «етолб»ь — елуш; ср. даже 
слупийяк — «столбяякь); болг. стълб, стъл- 
бёщ; с.-хорв. ет9б, бац. В других слав. 
чз. форма с б отс. Но см. столп. В письмен- 
ных памятниках др.-рус. языка с б также 
ие отм. В словарих впервые — у Вейсма- 
на (1731 г., 466).еО.-с. *зуЫБъ : *збыръ. 
И.-в. корень  *3%е]!- — «ставить»; база 
*3401-Б- (*5]-Ь-). Ср. с тем же знач. лит. 


диал. зЪаз (при общелит. зы раз), но 


общелит. ЗИ\ЬЫ — «столбенеть», зыМЬш- 
#1 — ‹ошеломлять», «поражать» (в абляуте: 
аи дыни латыш. зи 
(обычно 34аЪ3) — «столб» (ср. ва : 
313 — «голень»), ЗИШЬз — «остолбенелый», 
«тупой», также зАЦЬЕ — чстолбеиеть». В дру- 
гих и.-е. языках родственные образования 
имеются только в германской группе (ко- 
яечно, с р < В). Ср. др.-исл. зю1р (совр. 
исл. 36!) — «столбь, «колонна»; швед., 
дат., норв. ре — тж. Ср. голл. (и и.- 
-нем.) 3 ереп — «останавливать кровотече- 


СТОЛИ, -&, м., устар. и архит. — %ко- 
поддерживающая своды»;  «па- 
мятник в форме колонны»; «башня». Сущ. 
етблиник. Укр. етовп [при блр. (из польск.) 
селуп]. Ср. болг. ехтъли — «столб», устар. 
«башня»; с.-хорв. ет9иы — «столбу, «ко- 
лонна», «столп»; словен. 34ю01р — «башни», 
«столн»" чеш. $10пр (ст.-чеш. зЫийр) — 


«столб»; словац. $Шр — «столб», «колон- 
наз, «стол»; польск. З#ар (< *3МЧар < 
®551#р) — «етолб»; в.-луж. з0р; н.-луж. 
зар. Др.-рус. (с ХТ в.) етълиъ — ‹ко- 
лонна», «бащня», а также «столб», «свая», 
«опора», отсюда — етълцие — «ограда». 
стълпьникЪ — «подинжник, подвизающий- 
ся на столпе» (Срезневский, Ш, 579—581). 
= О.-с. *+$$Ыръ. И.-е. корень %3%е]-, база 
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*51е1-р- (: 3 -р-). Ср. лит. зи раз — «столб». 
См. столб. 

СТОЛЯР, -&, м. — «рабочий, специалист 
по обработке дерева и по изготовлеяию 
мебели и вообще изделий из дерева». 
Прил. столйрный, -ая, -ое. Укр. стбляр, 
столйрний, -а, -е; блр. еталйр, сталярны, 
-ая, -ае; болг. столёйр (чаще дърводёлец- 
-мебелист), столёрскн, -а, -о; с.-хорв. стд- 
лар, стдларенй, -а, -9; словац. 3401ёг, 350- 
таку, -а, -е; польск. з]агх, з®атз Е, 
-а, -1е. В иекоторых слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: словен. пыхаг (от пиха — «столь); 
чеш. АтАЫАЁЕ (ср. ием. ТтгаБе — зларь», 
«залавок»). В русском языке в словарях — 
с 1704 г. (Полнкарпов, 118: столЯр). = При 
налачии этого слова в других слав. яз., 
в частности южнославянских, нет оснований 
считать зто русское слово заимствованием 
из польского. Против этого также ударение 
на конечном слоге. Но можио полагать, что 
в слав. языках иазвание столяра возникло 
ие без влияния подобиых западноевроцей- 
сннх образований. Ср. иеы. Т1зсШег (от 
ТаеВ — ч«стол») — «столяр»; голл. зебтЦп- 
чегкег {ох зсьтЦп — зларець, «коробочка»). 

СТОП!, межд. — «стой», остановись». 
Укр., блр., болг. стош; чеш., польск. 
юр. В русском языке сиачала употр. как 
слозо, связанное с морской службой. Отм. 
уже Яновским (11, 1806, 746). = Слово 
английское: зюр (произн. ор — чоставав- 
ливать(ся)», «прекращать(ся)», «кончать(ся)», 
также «затыкать», «чпреграждать», муз. «за- 
жимать струну, клапан»; повел. и. «оста- 
новнсь!», «стой», «коичай!»:; также чоста- 
новна», «задержка», отсюда зюррег — «за- 
тычка». Из английского: франц. (с 1813 г.!) 
юр; иеы. 3Зюрр; ит. юр. В авглийском — 
греко-латинского происхождения. Ср. греч. 
сб%(к)вюу — «пакля» (>> «затычка из пак- 
ли» > «затычка»). 

СТОПА!, -1, ж. — «нижняя часть ноги 
от щиколотки (лодыжки) до подошвы», 
«ступня»; мн. стопы, устар. и црон. 
«ноги», «шаги» (ср. направить стопы, по 
стопам). Укр. етопйё; с.-хорв. стёца — 
«стопа»; словеи. зюра — «след» (ногй, ла- 
пы), «ступня»; чеш. и словац. зЗюра — «след» 
(вогй, лапы) [чстопа», «ступия» — свод, 
поза]; польск. з®ра — «ступня», «стопа»; 
в.-луж. зЗюра — «стопа», «нога»,  зшаг», 
«след». В некоторых совр. слав. из. отс. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. етопа — «по- 
дошва ноги», «стуция», «нога», «шаг», «след» 
(Срезневский, ПП, 521). г О.-с. *зюра. Ко- 
ревь *3(ор-, тот же (в абляуте), что и в о.-с. 

Зерепь (см. степень), и тот же, что (с на- 
зализациеи) в о.-с. *39рай (рус. ступать, 
ступня). И.-е. корень *3%р- [: *34еЪ(В)-]. 
К и.-е. *5е5- (: *зюЪ-) восходит .-В.- 
-Нем. з‘арЁ› зар (совр. нем. Заре) — 
«след ногн». 


СТОПА>?, -я, ж. — «в силлабо-тоническом 
стихосложении — ритмичесни — повторяю- 
щееся в стихе двух-, трех- или четырех- 
сложное сочетание ударенного слога с не- 
ударенными, причем каждый раз с опре- 
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деленным положением ударенного слога 
(хорей, ямб, дактиль и пр.), ритмическая 
единица стиха». Прил. ре в сложе- 
нинх) -стбоный, -ая, -ое. Укр. стопё; блр. 
стапа; с.-хорв. стопа; словен. збор!са; 
чеш. и словац. 380ра; польск. 3юора; в.- 
и ч.-луж. збора. Но болг. етфика. В рус- 
ском языке стопа? употр., по крайней мере, 
с 30-х гг. ХУШ в. Как общеизвестным тер- 
мином пользуетсн этим словом, напр., Тре- 
днаковский в своем трактате «Новый в 
краткий способ к сложению российских 
стихок», 1735 г. (Избр., 367 и сл.), потом — 
Кантемир в «Письме Харитоиа Макентнна 
к приятелю», 1743 г. (Собр., 413). - Пред- 
ставляет собой кальку с греч. подс (произн. 
риз), род. поёб$ — чнога», «ступня», «мера 
длины (фут)», а также «стихотворная стопа». 
Отсюда — латин. рбёз — «нога», «ступня», 
«мера (вообще)» н чстихотвориан стопа». 
Ср. франц. рей — «стопа», «нога» и «стопа 
стихотворная»; также ит. р!еде; исп. ре; 
англ. #004 — «нога», «ступня» и «стихотвор- 
ная стопа». Ср. ием. УегзРиВ — чстихотвор- 
ная стопа» (при Ру — «нога»). Развитие 
знач.: «нога», «ступня» >> «мера длины» 
(шага, ступни) > «мера вообще», «единица 
измерения чего-л.» > «стихотворная мера». 

м. стопа!. 

СТОРОЖ, -а, м. — «лицо, охраняющее 


что-л.», «караульщик». Женск. еторожйха. 
Прил. й, -йи, -бе. Глаг. ето 
жить. Суш. ка. Ср. страж, ый 


стража. кр. етброж, сторожйха, 
сторожеовйй, -&, -6, еторожити (чаще вар- 
тувёти), сторбжка; блр. стбраж, стара- 
жыха, старбжка (но «сторожить» — варта- 
ваць). Ср. болг. книжн. страж — «страж», 
стража — «стража»; с.-хорв. стража — 
«стража», стражар — «сторож», «карауль- 
ный», «часовой», стражиик, стражёрити — 
«сторожить», етрАжара — «сторожка»; 
словен. зхгафа — «стража», зёгафаг, з{тга#- 
и, з‘тай 1, зтайёшса — «сторожка»; чеш. 
з1т&Ё, ж. — «стража», «карауль, 31т4#се — 


«сторож», «страж», з'таАЙИК — «полицей- 
ский», за, зт&пу, -&, -6 — «стороже- 
вой», зтАНИ — «сторожить»; словац. 
314} — «часовой», «караул», «стража», 
зёгёзса — «сторож», зётаёшк — тж., з4т&й- 


пу, -а, -е — «сторожевой», 311821 — «сто- 
рожить»; польск. 3470 — «сторожь, 346- 
26%Ка — «сторожка», но 31тай, ж. — «стра- 
жа», зёта?п!сту, -а, -е — «сторожевой», 
з4та2ожас — «сторожить» (эти формы с та, 
вероятно, из чешского); в.-луж. з& тай, 
ж. — «караул», «сторожевой пост», з{тай- 
К — «сторож», «полицейский», з&гаёпу, 
-а, -е — «сторожевой», 31га216 — «охранять», 
«караулить»; ср. ЗЭбёа, ж. — название 
реки Варты; н.-луж. 3 таёа — «караул», 
«охрана», зёгайш\ — «сторож», зёгафота$ — 
«стоять на страже», зтаёшса — «стороже- 
вой пункт». Др.-рус. (с ХИП в.) еторожь — 
«страж», «привратник», «церковный сто- 
рож», еторожа — «стража», «охрана», «пе- 
редовой отряд», (с ХПУ в.) сторожевый 
(Срезневский, Ш, 524, 522—523). Ст.-ел. 
стражь, стража (отсюда рус. страж, стража). 


СТО 


Другие производные более поздние: сто- 
рожить в тт отм. лишь с 1847 г. 
СЦСРЯ, 1У, 2930), сторожка раньше — с 
704 г. (Поликарпов, 118). °О.-с. *зфотЬ, 
*з‘ютфа; ко ®звоте-. Абляут к стеречь 
(см.) < о.-с. *ззетри. 


СТОРОНА, -ы, ж. —{) «бок», «поверх- 
ность предмета, а другой 
его поверхкости»; 2) «пространство, место, 
расположенное вправо или влево от се- 
редины, от центра»; 3) «направление, а 
также простраяство, место, расположен- 
ное в каком-л. иаправлении от кого-че- 
го-л.»; 4) «местность», «край», «страиаь; 
5) «человек или группа людей, противо- 
поставленные в каком-л. отношении дру- 
гому человеку, другой группе»; 6) перен. 
«то, что боставлиет характерную особен- 
ность чего-л.», «свойство», «качество». 
Прил. (по)сторбиний, -яя, -ее, отсюда ето- 
финик. Глаг. сторонйться. Укр. сторонй, 

ни Ш, -и, -е, шея; блр. стара- 
и&, старбни!, -яя, -яе; болг. странё (как 
и в других слав. нз., не во всех знач. 
соответствует рус. слову сторона), страни- 
чем, -чна, -чно — «посторонний», странй — 


‚ чужой», «посторонний»; словен. згап, 


рен. «сторона»; словац. этапа — «сторона», 
также чстравица», «партия» (ср. эха — 
«партиец»), &тёпка — «сторона вопроса», 
«точка зрения», з(тёп? за — «сторониться», 
«чуждаться»; польск. опа — «сторона», 
«страница», «партия», 9 гоппу, -а, -е — и- 
страстный», еэнный», Зтошю — 
«сторониться», чизбегать кого-чего-л.»; в.- 
-луж. топа — «стерона», «партия», %{гопкКа, 
31топ1 81, -а, -е — зодиосторонний», также 
«партийный», эгопо\ав — «нумеровать стра- 
ницы»; и.-луж. зхопа — +сторона», «партия». 
Др.-рус. (с ХГ в.) еторона — «бок», чкаж- 
дый из двух противников», чземля», и 
етороньникъ — «странник», (с ХХУ—ХУ вв.) 
стороньный — «боковой», «посторонний», 
«чужой» (Срезневский, ПТ, 524—526). Ст.-сл. 
етмна. Сторопиться и другие произв. — 
более поздние. Напр., сторопиться известно 
лишь с0 2-й пол. ХУШ в. (РЦ 1774 г., 
494). = 0О.-6. ®Фвюгпа. И.-е. корень *3ет- 
(: *зюг- и пр.) — «расширять, «распро- 
странять» (тот же ко в простор); база 
+Зфег-п- (: *8юг-п-). .-и.-ием. зЯгпа 
(< *Эетща; совр. нем. ЗИги) — «лоб» (м. 6., 
сиачала «верх» как иечто противоположное 
низу); латин. зегпб — «расстилаю», «рас- 
простираю», «разбрасываю»; греч. стбрубш, 
вторёууб ии — «расстилаю», «разгребаю», 
ее еек вал. т Б «настил» (о.-к. 
*зфагпо-); др.-инд. зИтгоа — ч«распростер- 
тый», «рассеянный». 

СТОЯТЬ, —стоб — «пребывать (находи- 
ться, держаться) на ногах или (если речь 
идет не о живом существе) вообще в вер- 
тикальном положении», «не двигаться, не 
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сходить с места». Сов. стать, { ед. етёну. 
Сущ. ика. Прил. ‚ -ая, -ее. 
Укр. стойти, стёти, стойнка, стойчий, -а, 
-е; блр. стайць, етаць, етайнка, стайчы, 
-ая, -20; болг. стой — «стою», стёна, за- 
стана — «стану», «по ь» (на иоги); 
с.-хорв. стАдати, стёдати, стёти, етАфатье — 
«стоянка», «остановка», стА]дави, -&, -2; 
словен. з5а]ай — «иметь привычку стоять» 
(Хостник, 288), зай — «стоять», 310]65, -а, 
-е — «стончий»; чеш. 31АЫ (словац. за’) — 
«стоять», чеш. и словац. з‘ю]асЁ — «стон- 
чий» (ср. также чеш. и словац. з‘юдап — 
«подставка», чедт. з‘о]апек, словац. 340]а- 
по& — «этажерка»); польск. 3426 — «сто- 
ять», 360]4су, -а, -е — «чстоичий»; в.-луж. 
з$аё, диал. 340]66, 31е]е6 — «стоять», 30- 
фасу, 31е]асу, -а, -е — «стоячий»; н.-луж. 
3(0]а5 — «стоять», 34688 — «стать», — 3(0]е- 
су — «стоя», 340] абу — «стоячий». Др.-рус. 
(с ХТ в.) стояти, { ед. стою, стати, |! ед. 
стану, (с ХУ в.) стоячий (Срезневский, 
Ш, 505—508, 527—529). Ст.-сл. стоыти, 
1 ед. стож, статн, 1 ед. станж. Позже дру- 
гих появилось слово стоянка [в словарнх — 
с 1822 г. (САР*, УГ, 524).-0.-с. *з5ода! 
< и.-е. ды", -1!), 1 ед. *5%05, *3аы, 

ед. *85а]9 (?). И.-е. корень %348- : *3®-. 
Ср. лит. ЗЫ, 1 ед. з16]а (< *36) — 
«стать», «ставовиться», «встать», «вста- 
иать», «вступить», «вступать», «явиться», 
«являться»; латыш. 348 — «стать», «ста- 
новиться»;  др.-прус. роз — «станови- 
ться», др.-в.-нем. 34&п, 34180 (совр. неи. 
веет) — «стоять» (корень *3®-); латин. 
80 (< *3 0) — «стоб» (инф. з4аге), с уд- 
воением корни: 3130 — «ставлю»; греч. 
бетцу (дор. Еотау) — аор. 2 к (стцы (корень 
-ст1- < *34А-; с удвоением: *$1-648-; ср. 
дор. 1от@ш) — «ставлю», — «становлюсь», 
«стоб»; др.-инд. ИЗВай, #1504 — чсто- 
ит», «остается», аор. &8\ЩАт — «стоит 
(стоял, стал) поблизости». 

СТЬ, -и, ж. —1) «сильное любов- 
ное чувство»; 2) «сильное влечение, по- 
стоянная склонность к чему-л.»; 3) часто 
мн. страсти — «то, Что вызывает чув- 
ство страха, ужаса»; 4) страсти, имп., 
церк. «страдания», «мучения». Прил. (к 
страсть в ф и 2 знач.) ‚ -ая, 


-ое. Укр. стрёетЁ, мн. — только церк. 
«страсти» (в ит зкач. — ирйетрасть), 
ст ‚ “-й, -& — только церк. «страст- 
ной» (но прёстраений, -а, -е — естраст- 
ный»); . @траець —в разн. знач. 
«страсть» (яо чаще пачуццё, а), стрё- 
ены, -аи, -ае; болг. етрает, страетеп, -тна, 


-тно; с.-хорв. стрёет, етрАетап, -сна, -сно; 
страсни, -&, -0; словен. 84газ\, згацеп, 
‘па, -10. Ср. чеш. з4тазё — «страдание», 
«мученне», «печаль» [ср. уё8ей — «любов- 
ная страсть», п&гаЁ 03% — «страсть» (к 
игре и т. ц.)]; словац. 3&га3’ — страдание, 
В других зап.-слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХГн.) 
и  ст.-сл.  етраесть — «страдание», 
вет и. рее ХТУ в.) 
рьба», (с в.) «порок» (Срезневский, 
ПТ, 542—543). сэ о не . (< *в6таб- 
-ь). От о.-с. корня *34тад- (> рус. стре- 
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дать), с суф. -1-, как в о.-с. *зытьь; 3 
из 41, как в о.-с. *У0]% (> ст.-сл. вать) 
яз *уо1Фь, *рамь (< *ра Ц) ит. п. И.-е. 
корень *(3)4ег- : *(з)1егэ- : *(3)4г6- — «стаио- 
внться жесткны, тугим», «коченеть». «де- 
латься твердымь. . стараться. 
СТРАУС, -а. м. — «самая крупная яз 
современных птиц, неспособная летать, 
с сильно развитыми двупалыми ногами, 
бесхвостан, с длинной неоперенной шеей 
ие р ЗЕ т ее 
13. Прил. етраусовый, -ая, -ое. Укр. стрё- 
ус (устар. етрувь), страусовий, -а, -е; блр. 
страус, стрёусаны, -ая, -ае; болг. шрёус 
(щ == шт!), щрауеов, -а, -0; польск. 31га3, 
8051, а, -1е; и.-луж. 8&из. Ср. назва- 
ние этой птицы в других слав. из.: с.- 
-хорв. п8}; словен. по] (: Баца5); чеш. р84тгоз. 
На русской почве страуса долгое время 
называли струс. Так — в течение всего 
ХУШ в.: Кониевский, «Номенклаторь, 1700 
Г.. 59: струе; Поликарцов, 1704 г., 121: 
струе, прил. струсий; Вейсман, 1731 г., 
615: ст ус; Ломоносов, «Мат. к Рос. гр.», 
1744—4757 гг.: струс (ПСС, УП, 716) и др. 
Позже стали говорить стрбус: Михельсои 
1865 г., 597. В ПСИС 18861 г. (484) даны две 
о мы: страус. См. строус». Даль (У, 
6 г., 313), выделяя строус как рекомеи- 
дуемую форму, отм. вместе с тем и страус, 
Бурдои и Михельсон (1880 г., 703) дают 
рме страус. = Из 
западноевропейских языков. Ср. ср.-в.-нем. 
81103 (совр. ием. 5%гацв); голл. выл (нро- 
взн. 507063); ИТ. 3(гигто. В западиоевропей- 
ских языках — из латин. 870 6, которое 
само восходит и греч. строо{ им (ср. греч. 
6760,96 — ебтраусьи «воробей», строго» — 
«воробей»). От этого греческого слова позже 
было образовано строодохбитАо — ыы 


греческого. 

СТРАХ, -а, м. — здушевное состояние, 
иногда человек боится чего-л.», «состон- 
ние тревоги и беспокойства в свизи с гро- 
защей или возможной РО И 

ваг. 


с.-хорв. стрёх, 

-шно : страшния, -&, -0, 
словен. зёгай, 3тазеп, -8па, -ёпо, замы 
(зе); чеш. и словац. з4тасп, зётазиу, -й, -6, 
тай (словац. 34таз’); польск. зёхасп, 
3тазтцу, -а, -е, 31тазхуб; в.-луж. зёгасв, 
®{таёзпу, -а, -е, 34га8 16; н.-луж. ФасЬ, {3а5- 
цу, -а, -е, (2а)3а3у$, {Заспаз (зе) — «стра- 
шить(ся)». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. 
страхъ, стратьиъ, страшьный, страшити 
(Срезневский, ПП’ 545, 546—547). Возвр. 
ф. страшиться — более поздняя (Поликар- 


пов, 1704 г., 120 об.). э О.-<. *зтасйЪ. 
Явных соответствий в других и.-е. (несла- 
вянских) языках не обнаружено. Трудно 
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объяснить нмеяно с. По корню *зтасйЪъ, 
по-видимому, связано с руск. строгий (см.), 
восходит к и.-е. *(3)4его-: *(3)4тея- (ср. 
о.-с. ®зАтобъ) : *(зу4етК- (последиее — в рус. 
торчать). Также и иа иемецкой почве прил. 
$ таск — «прямой» и глаг. зётескеп — «вы- 
тягивать», «делать прямым», восходящие 
к тому же и.-е. корию, связаны со %&тепя — 
«строгий», «суровый» (иазализованная Ффор- 
ма). 0О.-с. *тасЬъ давно уже ияют 
а пре аженский, П, 394 > Уазтет, 

ЕМУ, Ш, 23) из *36тб8-30-8 (с измеиением 
на о.-с. почве 43 > Кз > сЁ по закоиу Пе- 
дерсена). Несколько иначе у Махека (Ма- 
свек, ЕЗ, 475), который рассматривает о.-с. 
*з(тасйъ как отглаг. образование от *в%та- 
свай (ср. в.-луж. асцаё), а глаг. форму 
выводит из *8&т0К-з-ай [где -- — глаг.. 
суф. (ср. ст.-сл. насмжатн сю; см. смеяться, 


смет). 

СТРЕЖЕНЬ, -жня, м. — «место наиболь- 
щей глубины и быстроты течекия в реч- 
ном русле». В говорах: арханг., перм., 
винт. етреж, сиб. стрежь, арханг. етрежйё 
в ГУ, 308). На Колыме стрэзь — тж. 
Богораз, 137) — не какой-то иовый вари- 
ант этого слова, а вы. етреж (в колым- 
ских говорах р всегда твердое, а свистн- 
щие и шипящие смешиваются). Укр. етрй- 
жень; блр. стрёжамь. В других слав. яз. 
явных соответствий ие обнаруживается. 
Др.-рус. (ХУ-—ХУ вв.) отъ, 
жень — тж. (Срезневский, Ш, 565, 587. 
о О.-с. *зтьбьщь. И.-е. корень, по-видимому, 
тот же, что в стричь (см.): *эте5- ; *зЫ7щ-. 
Старшее знач. — «черта», «линия», «полоса». 
Ср. гот. 818 — черта», «полоса»; др.-в.- 
ием. 36х16 (совр. ием. 3416) — тж.; латин. 
ва — чполоса скошенного хлеба (травы)». 

РЕКАЧ, -&, м. в вы : дать 
рее стрекача — «опрометью броситься 
жать», «стремительно убежать». Только 
русское. Ср. в том же знач.: укр. дёти 
дрёчки; блр. даць драпакй; болг. плфи ек 
на петйте букв. «плюю себе иа пятки»); 
чеш. ргёзквой& Чо Ьоф или у: пову па 
гашера. Впервые отм, Далем (ГУ, 1866 г., 
303): дать стрекача — зулизнуть», «дать 
тягу». с Ср. там же: стрекёч — «бег», «бег- 
ство», «побег»», етрекйть, стрекнуть — «пры- 
гать», «прядать», зкичуться куда опро- 
метью», также «колоть», «жечь» (о кра- 
те «тыкать», «хдестать». Ср. др.-рус. 
(с ХН в.) и ст.-сл. етрёкати — «мучить», 
«вырезывать», «делать нарезки», (с ХУ в.) 
«колоть», «жалитью; ср. стракъ — «оводь 
(Срезневский, Ш, 567). Ср. с. диал. 
етрока — зовод» (Даль, 1.). И.-е. база 
*з4тек- (см. строка). 

СТРЕКОЗА, -ы, ж. — «летающее хищ- 
ное насекомое с большими глазами, нытя- 
нутым тельцем и двумя парамн длинных 
прозрачных сетчатых крыльев, при поле- 
те производящих шум, напоминающий 
легкий глухой треск (стрекот)», Бе! ща 
Ччадг:таси!а1а. Прил. етрекбзий, -ья, -ье, 
стрекозиный. -ая, -ое. Блр. етраказй, стра- 
казёны, -ая, -ае. В других слав. яз. отб. 
Ср. название стрекозы: укр. бёбка; болг. 
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ибдно кбиче (т. е. «водяной конек»); с.- 
-хорв. вилки конц [т. е. «конек вилы 
(феи)»|; чеш. учёка (от уча 1 — «взвеши- 
вать»,  «вешать»), Фо, баг Копп 
польск. 32 агх (от з2КЮ — «стекло»), ма?- 
Ха. В русском языке слово стрекоза из- 
вестно с конца ХУП в.: «Алфавит ст: 
речей», 57 об.: «гусеницы, строкозыь (КДРС); 
о значенни слова судить по этому памятнику 
иельзя, но у Вейсмана (1731 г., 298) слово 
стрекоза соответствует ием. Непзергеске 
(«нузиечик», «саранча»), латни. с1саДда (чкуз- 
иечик», «кобылка») и 1оспфа («саранча»), 
у Нордстета (П, 1782, 780) — франц. се 
(«цикада», ‹кузнечик»). Так и в более позд- 
них словарях ХУПТ в. Поэтому Сумароков, 
переводя басню Лафонтена «Га Сщае её ]а 
Коиги» («Кузнечик и Муравей»), назвал ее 
«Стрекоза», а много позже (переделывая ее) 
Крылов — «Стрекоза и Муравей». Лишь 
с течением временн закрепилось за этим 
словом вторичное, совремеиное значение. 
Ср. уе в САРЁ, У, 1794 г., 871: стрекоза, 
ЪеНща. В дальнейшем оно повторяется 
в словарях ХХ в. (САР, УТ, 1822 г., 540: 
СЦСОРЯ 1847 г., ТУ, 235). Слово кузнечик 
в словарях отм. с 1771 г. (РЦ, 259). ® Что 
касается этимологической стороны вопроса, 
то она не особенно сложна. Очевндио, слово 
связано по корвю со стрекотать (см.). 
и (рединй) -03-а [как в егога (см.)]. 
РЕКОТАТЬ, стрекочу — «производить 
часто повторяющийсн короткий трескучий 
звук». В говорах также: стректать, стрё- 
кать (Даль, ГУ, 308). Сюда же етрёкот, 
стрекотий. Укр. стрекотёти, стрекотёти, 
стрёют, род. р блр. стракатаць, 
стрбкат, стракатийя. других слав. яз. 
отс. Ср. болг. цвърчё — ««стрекочу», от- 
сюда цвърчёне — «стрекот»; с.-хорв. цвр- 
чати; ср. сущ. цвфка; чеш. суткай, суг- 
бей, угзаМ, сугкКой; польси. зкг2есзес, су- 
Кас, зктлекоё и т. д. Ср. др.-рус. трос- 
котъ — «треск» (КДРС),  троекотати — 
«трещать» в Пов. вр. л. под 6605 г. и др. 
(Срезневский, ПТ, 1003). Ср. в Сл. плк. 
Игор.: «А не оо втроскоташа» (Вино- 
градова, в. 1, 148; Срезневский, 1, 424: 
въстрокоташа), зсорокы ие троскоташа» 
(Виноградова, 1Ь.; Срезневский, 1, 1003). 
© Строкотати (ср. блр. стракатёць, етрб- 
кат) могло возникнуть именио в таких об- 
разованиях, как *възтроскотати > *встро- 
скотати > *строскотати > (веследствне 
упрощеиия) строкотать. Что касается 
троскотъ, троекотати, то, коиечно, корень 
здесь тот же, что в 0.-с. ®тёзКъ > рус. 
треск. Изменение строкотать > стреко- 
тать на позднерусской почве можио объяс- 
иить контаминацией со стрекать, стрекпуть 
[ср. (за)дать стрекача (см. стрекач)|. 
СТРЕКУЛИСТ, -а, м., прост. — «про- 
а человек», «ловкач»; устар. 
(МХ в.) «мелкий чиновник», «канцеляр- 
ский служащий», «писака». Варианты: 
строкулйет, стракулйст, етрикулйет. Блр. 
стрыкулет. В других слав. нз. отс. Ср. 
в ТОМ же знач.: унр. каламёр, проибза; 
чеш. тазапу сШар, (0 чияовнике) ЗКгаБ&К, 
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Капсе!а. Слово появилось в середние 
ХХ в. Отм. Далем (ТУ, 1866 г., 312) в форме 
с о после р: строкулист, строкуляция, 
шуточи. и бра. — «прозвище приказных». 
Встр. в пьесах Островского в форме и со, 
и са после р и со знач. «мелкий чиновник» 
и «мелкий плут»: «Не было ни гроша, да вдруг 
алтынь, 1872 г., д. Г, явл. 9: «в иашей сто- 

ие... строкулисты стали похаживать 
ПСС, УТ, 161); «Семейная картина», 1847 г.: 
«не то, что стракулист чахлый» (1№., Г, 17). 
= Старшая форма, возможно, строкудлист. 
Слово ялось как элемент экспрес- 
сивиой речи и относилось гл. обр. к мелкому 
чниовиому (приказному) люду, вечно стро- 
чащему и ие чуравшемуся вэяток. Ср. ста- 
рое бранное прозвище приказпая строка. 
Строкулист было вскоре  переосмыслено 
в стрекулист [ср. стрекать, (за)дать стре- 
кача] в связи с изменением значения («мел- 
кий аферист», «плут» и т. п.). Что касается 
концовки слова [-(у)лист], то ее объясивть 
трудиее. Можно, впрочем, полагать, что это 
слово — плод контамииации, во-первых, 
с диал. а прост. окула — «плут», окулить — 
«плутовать» (Даль, П, 1247), а во-вторых, 
со словами иа -ист: аферист, артист, ниги- 
лист и Т. п. 

СТРЕЛА, -ы, ж. —1) «тонкий прямой 
стержень с острым наконечником, употреб- 
лнемый для стрельбы из лука»; о еввора. 
скорый пассажирский поезд примого сооб- 
щенин». Сущ. стрёлка (магнитная, часо- 
вая и пр.). Укр. стыла, етрёлка; блр. 
етралй, стрёлка; болг. етрелё, стрелкй; 
с.-хорв. стрёла (317116!а) — «стрела», «мол- 
нин»; словен. з&ге!а — тж.; чеш. зёгейа — 
«стрела», «пуля», «снаряд», з&ейка (но 
ср. гиббКа — «часовая стрелка»); словац. 
з4ге!а — «стрела», «пуля», «снарид», «вы- 
стрел», зге!Ка; польск. зАтзаТа — «стре- 
ла», затза#а. Др.-рус. стрёла (в Дог. 
Игор. 945 г. и более поздиих памятни- 
ках) — «стрела», «молнии», ‹удар», етр®л- 
ка (как уменьш. к етр%ла), ьць — 
«стрелок» (из лука) [Срезневский, Ш, 
568, 569, 570]. = О.-с. *тШа. И.-е. *яг@&, 
корень *%ег- (: *31егэ-, *3те-: *яте-: 
*(теи-), тот же, что в рус. струна (см.). 
Ср. лит. з%те!& — «стрела»; латыш. 84х6]а — 
«пуля», «снаряд», «стрела»;  др.-в.-нем. 
3та1(а) — «стрела», «молния» (ср. совр. нем. 
Зага — «луч», чструя»); голл. таг! — 
«луч», «струя»; норв. з%4г&е — «луч». За рам- 
ками балто-славянской и германской групп 
с формантом -1- и с этими значениями этот 
корень не, встречается. 

ТРЕЛЯТЬ, стреляю — «бить из огне- 
стрельного оружин по цели», «выпускать 
пулю, снарнд нз ружьн или пушки, про- 
изводн взрыв заряда», «пускать стрелы, 
камни из лука, пращи и т. п.» Однокр. 
етрельиуть. В говорах: стрёлить — «вы- 
стрелить» (Даль, ГУ, 315). Возвр. ф. етре- 
ляться. Сущ. етрельбёй. С этой группой 
теперь связаны: етрелбк и ист. етрелёц. 
Укр. етрёлйти, стрёльнути, стрёлити, етр/- 
лятиён,  етрыЫльба, етрёлёць — «стрелок», 
«стрелец»; блр. стралйць, етрэльпуць, 
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страляцца, стральба, етралёц; болг. етрб- 
2ям — «стрелню» (чаще гърый), стрелб&, 
стрелбщ; с.-хорв. етрёъати (3716 ЦаН), 
стрёлац; словен. зге]ай, зигеес; чеш. 
виНем, зе — «выстрелить»,  з&ейЪа, 
8е]ес: словац. з1е[’а’, зе!” зке!’а, 
те!ес; польск. зёгае!аб, зле — «вы- 
стрелить», 31г26!ес; в.-луж. еб, И8И6 — 


зыстрелить», Ба, с — «стрелок»; 
н.-луж. 3%8а$, 345815 — «выстрелить», 
вСЫБа, 31556 — «стрелок». Др.-рус. (с 


ХГ в.) етрёляти,  етр%ёлити — «пускать, 
пустить стрелу, стрелы», но также и о 
метании огни: «стр®ляше живымъ огньмь» 
в Ип. л. под 6692 г., стрельба (сначала о 
метании стрел), етр8льць — «стрелок» (из 
лука) [Срезневский, ПТ, 569, 570, 571]. Но- 
вое знач. «стрелять из огнестрельного ору- 
жня», «стрельба из него» и т. д. эти слова 
получнли после Х1У—ХУ вв., в связи 
с появлением огнестрельного оружпя. Позже 
других появилось слово стрелок [в слова- 
рях —с 1794 г. (САР, У, 912)]. в О.-с. 
еатёЦай, *тё&НИ, произв. от *зта (см. 
стрела). 

СТРЕМГЛАВ, нареч. — «внезапно и бы- 
стро», «стремительно», «сломн голову», 
‹опрометью». Укр. етрёыголов (обл. сунь- 
голбв; ср. стбрчголов — тж.); блр. стрым- 
галбу; болг. етремглёво; ср. прил. редк. 
стремглёв, -а, -о — «иевудержимый», «буй- 
ный», с.-хорв. етрмоглав, стрмдглавице, 
стрмоглавце, етрмоглаАвкё — «вниз головой», 
«кувырком»; словеи. зёгтов!ауо; чеш. 
3ИешШМау; словац. зётаШау. В польском 
н лужицких отс. Др.-рус. (книжи.) и ст.- 
-ел. етрьмбглаяь, стрьмъглавъ, стремо- 
главь — «вниз головой» и. са- 
р ш 1еттат геуо]аю) [Срезневский, Ш, 

5]. > В древиерусском — нз старославин- 
ского (сочетанне ла в 2гдаё-). Установить 
0.2. праформу этого наречия трудно (не 
только ввиду отсутствия в польском). Чеш- 
ская форма, по всей видимостн (гласный св!), 
— из русского. Вероятио, это было только 
южнославянское образованне по 
типу др.-рус. оеббь, воспринныалось оно 
то как прилагательное, то как наречие 
(етьтьыйауь) и сначала значило «вниз 
толовой» (-=чвверх иогами») и т. п. Первая 
часть *Утьть- имела знач. чнапротни», 
«наоборот» [ср. ст.-сл. и др.-рус. книжн. 
стрьмь,  стрьмъ — «напротив». —(чстрьмь 
глаголатн» — «протиноречить»), «внизу, но 
чаще «прямо», «подлинно»; также етрьм® 
и етрьмо — «прямо», «вполне» (Срезневский, 


Ш, 565—566; Доп., 249)]. Родственно стре-. 


житься (см.), стремнина. 


СТРЕМИТЬСЯ, — стремлюсь — «рваться 
вперед», «быстро, неудержимо продвига- 
ться к какой-л. цели», «настойчиво доби- 
заться чего-л.». Отглаг. сущ. стремлбние. 
Сюда же етремйть, редк. — «направлять 
движение куда-л.» и стремительный, -ая, 
-е. Укр. стремти — «стремиться», етрем- 
иния (чаще ирёгиения и др.), етрыкий, 

‚ ‚в, етрмливий, -а, -е — «стремитель- 
й болг. етремй со — «стремлюсь», 


209 


СТР 


стремлбние, стремйтелен, -лна, -лно. Ср. 
словен. зи! — «инзвергаться», «падать» 
при з&гтей — чостававливаться, застывать 
на месте от изумления», «неподважно смо- 
треть», «торчать», «возвышаться», отсюда 
з4гтеп]е — «оцепенение», «неподвижность»; 
ср. %&гт — «крутой», зотвесный», «обрыви- 
стый»; чеш. згтёИ — «торчать», «возвы- 
шаться», «выситься»; ср. Угшу, -&, -6 — 
«крутой», зотвесный»; словац. зилмег — 
«возвышаться» (о скале, о горах и т. п.); 
ср. эту, -&, -ё — «крутой», а также чстре- 
мительиый». В некоторых ит слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. мкиуцца; 
польск. 482уё и др. В словарях русского 
языка глаг. стремиться отм. лишь со 2-й 
пол. ХУШ в. (РЦ 1771 г., 495). У Полв- 
карпова (1704 г.) еще нет. Но глаг. стремить 
е отм. Ломоносовым в «Мат. к Рос. гр.», 
1744—1757 гг. (ПСС, УП, 743), встр. в сти- 
хотворениях Державина (Соч., [Х, Словарь, 
430). В САР: (У, 1794 г., 872) иыеются 
и стремить, и стремиться, причем знач. 
слбва стремлю определяется как чвлеку», 
«тащу». Но, с другой стороны, ср. уже в пись- 
меиных памятниках ХТ в.: стремление — 
«движение вперед», «порыв», «нападение», 
стрьмьетво — «хищность», стрьмъглавь —- 
«стремительно», устрьмати — «направить», 
устрьмитиея — «броситься», «свергнуться», 
«устремиться» (Срезневский, ПШ, 565, 566; 
1288—1289). Глаг. стремиться — у Фонви- 
зниа в пьесе т (ие позже 1764 г.), 
д. НП, явл. 2; д. НЫ, явл. 1 (СС, Г, 23, 35). 
е О.-с. осиова *з34тьт-. И.-е. основа *3- 
-т(о)-- Корень, по-видныому, * (з)4ег-: *(3)4е- 
ге- : *(8)4г6- [: *(3)4тб- : *(8)5-], тот же, что 
в рус. стараться (см.), страдать, страсть 
(см.) и др. Ср. в иеславянских и.-е. языках: 
лит. 36Ии, зИгИ — «цепеиеть», «коченеть»; 
др.-в.-мем. зфагеп (ср. совр. ием. з4атгеп) — 
«цепенеть»,  «кочеиеть»; греч. 588% — 
«твердый», «жесткий», «упрямый»; ср. ср усов 
— «сила», «высокомерие», °рту< — 
«строгий», «крепкий», «пронзительный» и др. 
Семантическая сторона сопоставляемых сла- 
вяиских и неславинских и.-е. слов несколько 
затрудиительиа. Надо полагать, знач. рус. 
глаг. формы «направлять движение», «увле- 
кать» (стремить) и «неудержимо продви- 
гаться» (стремиться) более поздиее и раз- 
вилось из «возвышаться», «торчать» [о 
напр., донск. етремйть — «торчать», «под- 
ниматься вверх» (Миртов, 312), «быть кру- 
тым, отвесиымь (напр., о камениой гряде 
на пути потока и т. п.)]. Родственно стрем- 
глав (см.), стремпипа. 
СТРЕМЯ, стрбменн, ср. — «принадлеж- 
ность седла: металлическая дужка с дон- 
цем и с пружиной, за которую она под- 
вешивается на ремешке к седлу дли упо- 
ра ноги всадника». В говорах еще и етре- 
менб (Даль, ГУ, 309). Прил. етремяиный, 
-ая, -0е и стремеиибй, -йя, -бе. Укр. стре- 


мёнб, стремённий, -а, -е;$ блр. стрёмя, 
страмяины, м.; болг. стрёме; с.-хорв. 
сетрёме, стрёмёи; словея. з4хетец; чеш. 


фитеп (ст.-чеш. 3&Ётеп), Итепоуу, -й&, -6; 
словац. зттей; польск. 3\:2епе; в.-луж. 
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тей, Уот]ей; ня.-луж. 8т]ей. Др.-рус. 
с ХИ в.) сетремн и стремень, но старшан 
орма, по-видимому, етрьми и стрьмьиь 

Срезневский, ПШ, 566, 567).э Ненсно, от- 
носитсн лн -м- к корню или к форманту. 
Скорее последнее, и тогда етремень мож- 
но объяснить как ц.-сл. пламень (им. ед.) при 
пллмю. Т. 0., 0.-С. *з4теше (или *54&тьте; 
даже %31гёте). Суф. -теп-. И.-е. корень 
® (з)ет- [: *(з)%его- : *(3)4тё- : *(з)6теи-] — 
знатягивать», «растягивать», «выпрямлять»; 
«нечто вытянутое нли натянутое» > «верев- 
ка», «ремень», «черта». К стремя не имеет 
иикакого отношення пострбёмка — «часть, 
деталь упряжп: ремень, соединяющий хомут 
коревника с вальком пристяжной». В гово- 
р это слово встр. исн [ср. у Даля (Ш, 
15): поеторбика, поетрбнка или пострбыка|. 

посторб обл. 


Ср. укр. нок — тж.; чеш 
ромтапек — тж.; польск. ровбтопек — «ве- 
`ревка», миа»; в.- и и.-луж. ровбтгопк 


— тж. Здесь о.-с. основа *з®юг-п- (см. сто- 
ропа). Измеиение же в русском оро > ро 
ип > м произошло, по-видимому, иа почве 
коитаминации с диал. етрёмкий — «прыт- 
кий», «чпроворный», «бойний» (Даль, 1У, 309) 


роль сыгра- 
ло при этом отталкивание от омонимичесио- 
го двал. носторбика — «заслоика печной 
трубы» (1Ъ., 314). 

СТРЕМЯНКА, -и, ж. — «легкая склад- 
иая лестница, похожан в развернутом ви- 
де на треугольник с острым углом вверху», 

ще легкая переносная лестиица, под- 
ставная или подвесная (веревочная)». Только 


русское. р иазвание стремянки: укр. 
т < польск.; ср. польск. @га- 
Ьп(К)а]; чеш. зеБЫК (или 4уо)4У зеьыК); 
болг. педвйжна стЪяба. В словарях стрг- 
мяпкв отм. с 1822 г. (САР, УТ, ). = Оче- 
видно, от прил. стремянпый. Этимологи- 
чески связано с диал. — «подиожка 
колясочная или каретная», стрембика — 
«пттрипка, ремень или тесьма от штанины, 
под подошву» (Даль, ГУ, 309), с диал. 
(доиск.) етремйть в знач. «торчать», «под- 
ниматься вверх» (Миртов, 312), с общерус. 
стремнина — «круча», зотвесная высота». 
Отвосительно кория см. стремиться, стремя, 
стремелав. 

СТРЕПТОКОКК, -а, м. — «бактерия се- 
мейства кокков, шаровидной формы, раз- 
множающансн путем последовательного 
деленин клеток, в а чего обра- 
зуются цепочки разной длины», Э&герю- 
60603. Прил. етрептокбкковый, -ая, -ое. 
Укр. етрептокбк, стрептокбковий, -а, -6; 
блр. стрэптакбк, стрэитакбкавы, -ая, -ае; 
болг. етрептокбк, стрептокбков, -а, -0; с.- 


-хорв. етрептдёкок; чеш. змерюкКокК(о3), 
з‘терюКоКоуу, -&, "6; польск. р К 
згерюКоКому, -а, -е. В русском языке 


употр. как мед. термин с конца ХХ в. 
Брокгауз—Ефрон, т. ХХХ, п/у 62, 
1901 г., 796). = Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. збтерюосочие, т.; ием. 
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«зерно», 
«чуточка» п стрепсб — 
«ожерелье», «шейная цепочка». Связывают 
с именем немецкого хирурга и иселедователя 
Т. Бильрота (1829—1894 гг.). Сначала иауч- 
иое наименоваиие стрептококка было Этер- 
(0соссиз ВШго. 

СТРЕПТОЦИД, -а, м. — «лекарство в 
виде порошка или таблеток, применяемое 
при заболеванинх, вызванных стрептокок- 
ками». Гл. м восточнославянское: укр. 
ри лр. ое Видимо, из 
русского: болг. етрептоцид; чеш. з&терю- 
а. Появилось в 20—30-х гг. ХХ в. В толко- 
вых словарях русского языка — с 1940 г. 
(Ушаков, ГУ, ). = Образовано иа основе 
слова стрептококк, от которого взята пер- 
вая часть. Вторая часть -цид должна озна- 
чать зубивающий» (ср. латин. саеёб, перф. 
сест 41, — «убиваю», зуме », «быю»). 

СТРИЧЬ, стригу — «срезать, подрезёть, 

корачивать иожницами, машинкой ит. п. 
волосы, ногти ит. п.)ь. Возвр. ф. етри- 


чься. Сущ. стрижка. Укр. тщ(ея), 
сетрйжка;  блр. 3 
ЖЕ 
отригаю», стригане; с.-хорв. 1 ед. 


С словен. 31161, 1 ед. зи ет; чеш, 
зай, —“ зУМВАГ — «стрижка»;  словац. 
Ща’, зШаше; польск. ззус, 1 ед. 


8$472у86 — «стричь волосы» (но «стричь 
иогти» — орсщаб); и.-луж. 88а5. р. 
-рус. (с ЖУ в.) стричи, 1 ед. етригу — 


«постригать в монахи», возвр. ф. етрачи- 
ся, стригъ — «то, что сострижено», «стри- 
женая шерсть»; ср. ет — «стрижка», 
«стрижение» (Срезневский, Ш, 548, 567). 
Ст.-сл. стрици, 1 еД. стригх.с О.-с. "ВИ. 
И.-е. корень *54ге$- — «тугой», «жесткий, 
«скручивать» т ори Ф31ег- — «коче- 
неть», жет НВ, р. др.-в.-нем. зап 
(совр. ием. згесвВеп) — «чесать», «гладить», 
«проводить черту»; англосакс. зЫМсап (англ. 
зе) — «тереть»; также гот. этг№Жз — «чер- 
та», «полоса»; др.-в.-мем. з&1сь (совр. нем. 
Зилеь, откуда рус. штрих) — «черта», «ли- 
НИЯ»; латин. Сб — «срываю», зобрываю», 
зобнажаю», зочищаю» (от ветвей), также 
«натягиваю», чсжимаю», (га — «полоса 
скошениого хлеба или травы». От того же 
кория стер жепь. 

РОГИЙ, -ая, -ое — «сурово требова- 
тельный», «необычно взыскательный», «не 
допускающий снисхожденин»; «очень серь- 
езный»; «не допускающий отклонения 
от нормы». Нареч. етрбго. Кр. ф. строг, 
строга, етрбго. Сущ. етрбгость, строгйч. 
Укр. етрбгий, -а, -е (чаще сувбрий, -а, 
-е), стрбго, стрбметь; блр. етрбг!, -ая, 
-ае, стрбга, стрбгаець; болг. строг, -а, -0, 
стрбго, стрбгост; с.-хорв. етрог(й), -а, -о, 
етрдгбет; словен. зётор, -а, -о, зётовозг; 
чеш. зову, -й, -6 (чаще рИзду, -&, Вы 
З4гоге, 3#г90038; словац. зову, -й, -50, 
З4топо, горо’; польск. зговЕ, -а, -16, 
згово, $го8086. В письменных памятниках 
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др.-рус. языка слово строгий ие зарегн- 

вано. В словарях оио отм. лишь 
с 1771 г. (РЦ, 496), хотя было известно и 
раньше. Ломоносов отм. строг, -а, -о, строже 
в «Мат. к Рос. гр.ь, 1744—1757 гг. (ПСС, 
УП, 758). = В этамологическом отношенки 
трудное слово. О.-с. *3гобъ. Вероятно, 
кн.-е. *(з)%его-: *(3)4гед-; иорень *(з)4ег-: 
*(3)г6- (см. стараться, страсть). Ср. лит. 
Диал. этёей — «коченеть», «цепенеть» при 
латыш. тегов (без начального 8 и с другим 
положением плавного); ср.-в.-нем. з%тас(сК) 
(совр. нем. зтасК] — «прямой», чстрогнй»; 
др.-в.-нем. згессВап (совр. нем. зтесКеп) — 
«зыпрямлять (делать прямым)», «вытяги- 
зать»; сюда же (но с другим положением плав- 
ного) др.-в.-нем. з4югК (совр. ием. З4%ютсв) — 
ваист?. Польск. згор1 без & после $, по- 
-видимому, иовообразование на польской 


почве. 

СТРОИТЬ, стрбю — 1) «возводить, соору- 
жать, воздвигать (здание, постройиу и 
т. п.)э; 2) «созидать, создавать, организо- 
вывать»; 3) «мысленно намечать, созда- 
вать (предположения, планы и т. п.)», 
1 «ставить в строй». Возер. ф. стрбиться. 

рил. строевбй, -&я, -бе (напр., лес). Сущ- 
стрбйка, стройтель. мы етрё!ти — «ста- 
вить в строй» (но будувати — о строитель- 
стве); блр. етрбщь (планы, полк; но буда- 
вёць —о строительстве здания); болг. 
строй, постройвам — «строю» (в разн. зиач.; 
стройвам — «ставлю в строй»), строй ее — 
«строюсъ» (в разн. знач.), етройтел, ет 

ь — «стройка»; с.-хорв. етрё 
тя — чставнть в строй» («строить здание 
ит. п.» — грёдити); ср. штродити — ‹иа- 
стрировать»; словен. той — тж. (но #1- 
дай — «строить дом»); чеш. з4гоЫ — «уст- 
аквать» (напр., ловушку), «готовить» 
ет обед), «одевать», в4го] 1 зе — ‹оде- 
ваться», «наряжатьсяь»; словац. 8г0}1° — 
«готовить» (напр., свадьбу), з\го]’ за — 
«готовиться», «наряжаться»; польск. 8&о- 
& — чнаряжать», «украшать», «настраи- 
вать» (муз. инструмент); бр. зто! — 
«муз. настройщик»; в.-луж. в1г0]16 — «при- 
готовить», «одеть». Др.-рус. (с ХГ в.) и 
ст.-сл. етроити — «строить». «воздвигать», 
«изготовлять», «управлять», «постанов- 
лять», «согласовать», строитися (ст.-сл. 
стрнтн сю) — «устраиваться»,  «происхо- 
дить», «готовиться», «быть управляемым», 
строитель — «устроитель», «создатель (ос- 
вователь»), «управитель» (Срезневский, 11, 
552—553, 554, 555—556). в 0.-с. *этолы. 
Глаг. образование от о0.-с. *это]ь (см. 


строй). Старшее знач. — «готовить», «под- 
готавливать», «устраивать», отсюда далее 
«зоздвигать». 


СТРОЙ, -я, м. — 1) «ряд однородных пред- 
метов, расположенных в одну линию»; «ше- 
ига солдат»; 2) «порядок», «гармония»; 
) «система», «структура»; 4) «государст- 
вениое, общественное устройство». Прил. 
(к строй в 1 знач.) етроеибй, -ён, -бе, (к 
строй во 2 знач.) ет ‚ -ан, -ое. Про- 
изводным от строй исторически является 
етрбить (см.). Уир. етр, род. етрбю — 
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«строй в1 и 2 знач.»; блр. строй, род. 
р вТ и 2 знач.», етраявы, 
-бя, -6е — «строевой», ет ‚ “ая, -ае — 
«стройный»; болг. строй — «строй в 1и 
4 знач.», строеви, -&, -6, етрёе . 
-бйно; с.-хорв. ©трб}-— «шеренга», «поря- 
док», «машина», ст М, -&, -б — «машин- 
иый», «механический»; словеи. 3670], 517о}01, 
-а, -о (знач. — как в с.-хорв.); чеш. $40] — 
«машина», «механическое устройство», 3го- 
}27 — «машинный», «механический», %го}епу, 

‚ $ — «вычурный», чеманериый», «неестест- 
вениый»; словац. го) — «машина», зошу, 
-&, -6, з1го]о\У, -й, -6 — «машииный»; польск. 
3476] — зчодежда», «наряд», «убор», зуираше- 
ние» зобразець, %голу, -а, -е — «нарядный», 
«нрасивый», устар. «стройный»; в.-луж. 
84гб] — «машина», «механизм», зинструменть, 
«орудие», эгбму, -а, -е — «машинный». Др.- 
-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. етрой — «порядок», 
«управление», зустав», чсущность», «благо», 

строенъ (ст.-сл. 
стреинъ) — «полезный», «удобный», «статный», 
«благорааумный». с О.-с. *3тодь. Старшее 
анач., по-иидимому, «нечто застланное, под- 
тотовленное (для стоянин)», «утоптанный 
или засыпанный поль и т. п. На слав. почве, 
возможно, родствеиное с о.-с. *зюогва (> рус. 
сторона), *ргов%ьтд (ср. рус. простирать). 
И.-е. корень, по-видимому, *3ег- : (: *з{-): 
*34т6-, расширенный %3г'еп- — «распростра- 
иять?, «простирать», «расстнлатьь. Ср. лит. 
зг&])а — «чзастланный соломой хлев (или 
ионюшня)»; гот. зтацай — «сыпать», «рас- 
сыпать»; др.-в.-нем. эгфижеп (совр. ием. 
(тецеп) — тж.; нем. Эгеи — «солома для 
подстилки»; латин. зегпб, супин з4тафит — 
«расстилаю», «распростнраю», «рассыпаю», 
«устилаю», «мощу», %тАштеп — «соломенная 
подстилка», также «покров», «потолок»; 
греч. отбруби — «расстилаю»,  «устилаю», 
«усейваю», чмощу», отрава — «подстилка», 
«покрывало»; др.-инд. ЗНАЙ,  эноЦе, 
$гоой — «распростираеть, «распространяет». 
«покрывает». 

СТРОКА, -й, ж. — «ряд слов, букв или 
иных знаков (напр., нотных), иаписанных 
или напечатанных (как бы джей 
ся) в одиу прямую линию». ДПри4. р ое 
пой, „бя, 7-65, стрбчный, -ая, -06. Суш-. 
етрбчка — 1) то же, Что строка; 2) «при- 
мой шов иа поверхности сшиваемых иус- 
ков Ткани, кожи». Глаг. етрочйть (о пись- 
ме, о шитье, о пулемете). Укр. етрбчка 
(о шитье, ио ср. рядбк — о буквах), етро- 
чити; блр. стрбчка (о шитье, но ср. радбк — 
о буквах), етрачыць. В другнх слав. яз. 
оте. Ср. в том же знач.: болг. ред — «стро- 
ка», тегёл илн шев — «шов»; польск. \1етзх, 
]Шма — «строка», 3$с1ер, ззерабукКа — «шов» 
ит. д. Др.-рус. (с Х] в.) етрока — «нарез- 
ка», «знак», «знамение», «точка», «мгно- 
вение», (с ХУ в.) «ряд буив на странице», 
(с ХУ—ХУЕ вв.) «ряд», «строчеиая, выши- 
тая строчкой полоска», отсюда (с ХУГв.) 
етрочити — «вышивать строчкой»; ср. стро- 
чение — «знак препинания» (Срезневский, 
ПЕ, 556, 557). Ср. др.-рус. (с ХИП в.) етр%®- 
кати — «колоть», ч«жалить», «мучить» > 
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«вырезывать», «делать нарезки» (1Ь., 567). 
Ср. также укр. етрокётий, -а, -е — «пест- 
рый». Т. 0., етаршие знач. слова строка 
могли бы быть «вырезанный на чем-л. 
(камне, дереве) знак», потом — «ряд таких 
знаков, имеющих одно значеиие» (слово). 
с И.-е. корень — *3%ет- : *5его- : *81т6-: 
*5теи- [тот же, что в рус. строить (см.), 
строй (см.), сторона (см.)], база *з\тек- 
(РоКогпу, Г, 1030). Ср. англосакс. $ хездапт — 
«разбрасывать», «рассеивать», «брызгать». 
Родственно (за)дать стрекача (см. стрекач), 
подстрекать. 

СТРОНЦИЙ, -я, м. — «химический эле- 
мент, серебристо-белый, очень легкий, ков- 
кий и пластичный щелочноземельный ме- 
талл», Эзтоп ат. Прил. етрбициевый, -ая, 
-ос. ВЫ ры стрбнц1евий, -а, -е; 
блр. етрб ‚ етрбицыевы, -ая, -ае; болг. 
стрбиций, стрбицией, -а, -0; с.-хорв. етрон- 
ци}, етрёнци)ум; чеш. зёгопс!ащ; польск. 
гоп. В толковых словарях русского языка 
— с 1847г. (СЦСРЯ, ТУ, 237). © Из западио- 
европейских языков. Ср. англ. топИат > 
нем. ЭтопИйт; франц. этопИйт и др. 
Строиций был открыт (вслед за стронциани- 
том — карбонатом строиция) Крофордом 
(Сгаж{ог4) в 1790 г. и назван по имени ме- 
стечка ЭгопИап (Стрёншиан) в Западной 
Шотландии. Эгоп ит — исиусствекно ла- 
тинизированная форма этого названия. 


СТРОПТИВЫЙ, -ая, -ое — «непокорный», 
«упрямый», «сноенравный». Кр. ф. етроптив, 
-а, -о. Сущ. строптйвость. В говорах также 
сетрбнотный (Даль, ГУ, 312). Только русское. 
Ср. в том жезнач.: укр. перовйстий, непокйр- 
ний, -а, -е; болг. биърничав, -а, -0 и т. Д. 
Др--рус. (с ХТ в.) етръиътивъ, стръпъти- 
вый — ‹лукавый», «коварный», стръшъть- 
ливый — ‹лукавый», «лживый»; ср. стръиъ- 
тъкый — «неровный», «трудный», стръиъ- 
тьный — «неровный», «трудный», «затруд- 
иительный», «лунавый», «строгий» (Срез- 
невский, 111, 562, 563). > От етръьпътъ — 
«труд», «работа», «помеха», «несчастье (?)» 
(16., 562), где корень стръп- [абляут и 
струп (см.)], суф. -ът-ъ, как в шьнътъь 
(1Ъ., 1603) ин т. п. Старшие зкач. — «не- 
чистый», «неровный», «несчастный», чявляю- 
щийся помехой», «вызывающий  брезглн- 
вость», «чвнушающий отвращение», «трудный». 

СТРУНА, -ы, ж. — «род упругой нити 
(гл. обр. металлической), натягиваемой в 
музыкальных инструментах, которая спо- 
собна издавать звук при колебании». Прил. 
струнный, -ая, -ое. Глаг. приструнить (ко- 
го-л.). Укр. етрунё, етруиний, -а, -е, при- 
струнчити; блр. етруна, струнны, -ан, -ае, 
прыетрунщь; болг. етруна, струнен, -нна, 
-ино; с.-хорв. струна — «струна», «кон- 
ский волос», «козья шерсть»; словен. зт- 
па — «струна»; чещ. 5${гаца — «струна», з{гп- 
поуу,-&,-6; словац. $4гоца — «струна», «пру- 
жина», ${гопочу, -а,-6; польск. &гица — «стру- 
на», ${тапоуу, -а, -е; в.-луж. ёфгипа — «сухожи- 
лие», «тетива», «струна», {гипочу, -а, -е, фги- 
0:6 — «натягивать струну»; н.-луж. 31а — 
«тетнва», «струна». Др.-рус. (с ХИП в.) етру- 
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па — «волос», «упругая нить (конечно, не 
металлическая. — ДП. Ч.), дающая звук в 
музыкальных инструментах», (с ХТ в.) 
струньпъ, струньный — «волосяной» и 
«струнный»; ср. струньная риза — «влася- 
ница», отсюда етруньникъ — «носящий вла- 
сяницу» (Срезневский, ПТ, 559, 560). Ст.- 
-ел. строуна — «жила», «струна». се О.-с. *34т1- 
па. В этимологическом отношении неясиое 
и спорное слово. Вероятно, -п(а) — суф. 
на о.-с. почве [как, иапр., в 0.-с. *3югпа 

> рус. сторона; ср. также простор)|. 

орень *371- из н.-е. %3%гоп-. И.-е. ®зег-: 
зегэ- : *30г- : %34:6- : *мтеп — «растя- 
гивать», ечерта», «полоса», «луч». Ср. лит. 
:йпуй — «строить», «возводить»; латыш. 
зЗатз — «лучь, ага — «черта», «полоса»; ср.- 
-в.-нем. зг1ете (совр. нем. Злетеп) — «по- 
лоска»; голл. з1еш — «рубец»; др.-в.-ием, 
Ута1а — «стрела», «молийя» (совр. ием. 
Зёгав| — «луч», чструя»); латвн. зб — 
«кладу слоями», «строю». На слав. почве 
и и.-е. ®34ег- : *зюг- (не к *з4теп-) восходит 
укр.  иоеторбнои — «постромка» (часть 
упряжи у пристяжных или у запряженных 
и дышло лошадей) при чеш. розбтапек — 
«веревка»; польси. розбгопек — «веревка», 
«постромка». Ср. и рус. диал. ника 

< *посторбнка?) — «постромка» (Даль, Ш, 

15); постромка, видимо, из постронка под 
влиянием стремя (см.). 

СТРУП, -а, м. (мн. струпья) — «короч- 
ка, нокрывающая поверхность или края 
раны, ожога, ссадины, образующаяся пос- 
ле высыхания свернувшейся ировн, лим- 
фы и гноя». Прил. струпиый, -ая, -ое. Укр. 
струн, струпний, -а, -е; блр. струн, стру- 
павы, -ая, -ае; болг. етрупей; с.-хорв. 
струи; словея. зёгир — «яд», «отрава», з{71- 
реп, -а, -о; чеш. 3\хар, 4гара{у, -6, -6, 
знпроу У, -& -6 — «покрытый струпья- 
ми»; польск. зёгар, зётариафу, -а, -е — (о ра- 
не) «покрытый корочкой», зёгараз (у, -а, 
-е — «покрытый струпьями»; н.-луж. ар. 
Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. етрупъ — «ра- 
ча», чязва проказы», «труп», етруньный 
(о гное), етрупивый — «раненый, язвлен- 
ный» («покрытый ре язвами») [Срез- 
невский, Ш, 560, 561].>О.-с. *зёхаръ (< и.-е. 
®згопроз со вставным $, как в 0.-с. *з1- 
да и др.). И.-е. база *згепр- : *зтопр-. К 
бесспорным соответствинм в других и.-е. 
языках относится греч. руко$ (с густым 
придыхаиием над р, как и в других сло- 
вах этой группы) — «грязь», ч«нечистота», 


рупаю — «делать грязным», «пачкать» и 
«быть грязным, неопрятным», ротарбе — 
«грязный», чнечистый». Сопоставление с 


лнт. гайраз — ‹оспияа», гаират, га@р!6$ — 
«оспа», связанными с глаг. гайри — чизъ- 
едать», «выдалбливать» (ср. с.-хорв. ру- 
па — «дыра», «яора»), весьма сомнительно. 

СТРУЯ, -й, ж. — «узкий поток какой-л. 
жидкости, газа»; перен. «направление в 
развитии какой-л. деятельности, яастрое- 
ний». Прил. етруйпый, -ая, -ое (гл. обр. 
в сложениях: тихоетруйный и т. п.), етруй- 
стый. -ая, -ое. Глаг. етруйть(ся). Укр. 
редк. струя (обычно етрумнь; ср. блр. 
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етрумбнь — тж.), струстий, -а, -е; болг. 
струя, струй (се) — «струю(съ)»; с.-хорв. 
струда — «струя», «ток» (электрический), 
струатн — «течь», «протекать», «струить- 
ся», «шуметь»; словен. зти]а — (гл. обр. 
в перен. знач.) «поток», «течение», «дви- 
жение», 5{т0]1(1 — «течь». Ср. польск. зёги- 
ва — «струя» при чеш. з{гочра — «канава»; 
словац. `‘з&тапа — тж. Др.-рус. и ст.-сл. 
струя (Пов. вр. л. под 6420 г. по Ип. сп. 
идр. ) — «волиа», «струя», «поток», (с ХИТв.) 
«влага»; ср. (с ХП в.) етруга — «струя», 
«течение» (Срезяевский, ПТ, 558, 561). Про- 
изводные все поздние. Напр., глаг. стру- 
ить, струиться известны только со 2-й 
пол. ХУИ в. Встр. у Державина в оде 
«Благодарность Фелице», 1783 г.: «Там 
степи, как моря струятся,/Седым воляу- 
явь ковылем» (Стих., 26). В словарях — 
с 1794 г. (САРЕ, У, 908; там же струис- 
тый).=О.-с. (тала : *з1тара. О.-с. корень 
*то- < *5ти-, тот же, что (в абляуте) в 
0,-6. *ОЗ{тоуъЪ; суф. -]-, -8-. И.-е. база 
®5гец- (: *зтоу- и др), расширение и.-е. 
корня %5ег- — «течь», «струиться». Ср. лит. 
(точнее, вост.-лит.) ай — «поток», «те- 
чение» (напр., реки), «ток», «текучая мас- 
са», (в абляуте) зги]&; ср. общелит. згай- 
дутё — «стремнина», (с тем же корнем) згай- 
13 — «поток»; латыш. згацда — «течение», 
«поток»; (с тем же корнем) др.-в.-нем. 
5\тец — название притока р. Заале, также 
др.-в.-нем. зёгопт (еовр. нем. З4гот) — 
«поток», «река»; греч. рю (< *згеуб) — 
«теку», «струюсь»; др.-инд. згачам, зта- 
у84@ — «течет», «струится», згама{-, {. — 
«река». См. еще остров. 


СТРЯПАТЬ, стряпаю, разг. — «готовить 
пищу». В говорах: вообще «что-л. органи- 
зовывать, устраивать», «ладить (напр., 
свадьбу)» (Даль, ТУ, 315). Еще в середи- 
не Х[Х в. — «нести обязанности стряпчего — 
частиого повереняого, ходатая по судеб- 
ным делам, след., — ходить по судам, вес- 
ти тяжбы и т. п.». Сущ. етряпка, стряну- 
ха. В других слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХПв.) 
стряватн — «медлить» («задерживаться»), 
«улаживать дело», позже «работать», «за- 
чимать должность»; ср. етряти, 1 ед. В 
Ну — «медлить» (Срезневский, Ш. 573— 
514). ь Вероятно, изо.-с. *герай. Старшее 
знач., надо полагать, было «медлить», «мед- 
ленно (с трудом?) двигаться» и т. п. Про- 
нсхождение слова считается неизвестным 
(Преображенский, П, 405) или во всяком 
случае неясным (Уазшег, ВЕ\, Ш, 33). 
Между теы имеются некоторые основания 
возводить это слово в его корневой части 
ки.-е. *5тешЬ-: *я4тетр- [корень мн - 
*(3\егэ- : *(3)4т6-]. Ср. голл. зхошреец — 
«плестись с трудом», «ковылять»; нем. %{гат- 
реш — «топать»; норв. диал. зтешра — чна- 
тятинать»; исл. эЭтешьЬши — «трудно пере- 
вариваемый», «тяжелый» (о пище). 


СТУДЕНТ, -а, м. — «учащийся высшего 
учебного заведения». Женск. студёнтка. 
Прил. студёнческий, -ая, -ое. Укр. студёнт, 
студбитеький, -а, -е, студбитка; блр. сту- 


‘остыть». Произв. глаг. с основой 
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дёнт, студэшцк!, -ая, -ае, студэнтка; болг. 
студёнт, студёнтеки, -а, -о, студёнтка; с.- 
-хорв. студент, студентскя, -&, -0, студен- 
тнца, етуденткивьа; словен. 8а4епь, З- 
Чепбоуз к, -а, -о, задет Ка; чеш. зфаЧегцу, 
збадетзку, -&, -6, з‘аетёка; словац. З- 
деп, 81а орет -&, -6, Звадешжа: польск. 
задеть, збадепс ВИ, -а, -1е, зтадепёКа; в-.луж. 
зрадепь, задет М, -а, -е, задец а; н.-луж. 
&1а4айс. В русском языке слово студент 
известно, цо крайней мере, с ХУП в. Ср. 
в ПДОР, ПЕ, 1094, 1660 г.: «тот студент»; 
там же: «студентовых вестей» (речь идет 
о польских студентах). Позже, в начале 
ХУШ в. это уже обычное слово. Напр., 
в «Архиве» Куракина (1, 114, 1705 г.): 
«есть академия, в которой бывает студен- 
тов... По 700 человек». Смириов (283) 
ссылается тольио на «Духовкый регламент» 
1721. г. в М. 6., из иемецкого языиа, или 
непосредственно, нли (при начальном с, 
не ш) через посредство украннсиого и поль- 
сиого. В Петровсиое время, видимо, из гол- 
ландского. Ср. нем. Эфадепть (произи. с на- 
чальиым ш); голл. адепт (произн. с началь- 
ным с); аигл. ‘адепт; ит. Заеще. Перво- 
источиии — латин. 3$а4епз, род. ед. а- 
деп в, им. мн. зкадещез (этимологически — 
прич. н. вр. от 3614еб — чусердно работаю», 
то занимаюсь», «стараюсь»). 
ТУДИТЬ, стужу — «делать холодным», 
«давать 
на -а — 
только с приставками: оетужёть и др. 
Возвр. ф. студйться. Сущ. стужа. Прил. 
студёный, -ая, -ое. Ср. етыть (см.). В го- 
ворах также стюдёный; кроме того, ср. 
пск. етугнуть — «остывать» (Даль, 1%, 
316). Укр. етудйти, стужа, студёний, -а, 
-е; и студзщь, ецжа, сцюдзёны, -ая, 
-ае; болг. студя, изетудявам — «стужу», 
«охлаждаю», студёи, -а, -о, студ — «хо- 
лод»; с.-хорв. ет9дан, -дна, -Дно : ст9дии, 
-&, -0, ет9д, студеш — «стужа», «холод», 
стУудетн — (о погоде) «быть холодной»; сло- 
вен. зба4епес — «источник», «ключ», «род- 
чик»; чеш. За — «холодить», зфа4епу, 
-&, -6, зфадапка — «источник», «родник»; 
словац. з4епу, -&, -&, за@ва, ззаашса — 
«колодец»; польск. 4114216 — «охлаждать», 
«выстуживать», зиДша, устар. зб адшса — 
«колодец»; в.-луж. 341486 — «студить», 
«охлаждать», $(апус — «охлаждаться», 
«стыть», «стынуть», 3644 епу, -а, -е — «сту- 
деный», зат, -а, -е — «холодный», 414 — 
«стужа», «холод»; н.-луж. ззадп]ейс — «ох- 
ладитель», «холодильник». См. еще стыд. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. етуденъ, сту- 
девый — «холодный», етудень — «холод». 
студеньць — «родник», «ключ», (с ХУ в.) 
студитн (Срезневский, Ш, 574, 575, 576). 
Поаднее образование — стужа, встр. у Ло- 
моносова в «Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг. 
(ПСС, УП, 731). В словарях —с 1774 г. 
(РЦ, 499).= О.-с. *54а4ъ. Возможно, суф. 
-4(ъ) прибавлен на о.-с. почве (такой же 
суф., как в 0.-с. *спо!-4-ъ). Ср., с другой 
стороны, рус. стыть (с корнем сты-). И.-е. 
основа *3(е0э- (: *5А1- :*5491-: *50-) — 


«охлаждать», Ё*«выхолаживать», 
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«сжиматься», связанная с *3- : *349- [тот 
же корень в стоять (см.), стать, стано- 
виться]. Ср. (с другими расширателями 
или суффиксами): греч. стбЕ, род. сто1д6 — 
«чудовище», ‹чиечто отвратительное», «прон- 
зительный холод», «лихорадка», отсюда 
название Ух5 — Стике — главная река в 
подземном царстве, стбфю — «стягиваю», 
«сжимаю»; др.-инд. з\0Ка-, т. — «капля», 
3@ра-, т. — «клок» (волбс). 


СТУДИЯ, -и, ж. —1) «мастерская жи- 
вописца или скульптора»; 2) «школа, го- 
товящая художников или актеров»; 3) «твор- 
ческий актерский коллектив (обычно при 
иаком-л. театре), занимающийся поисками 
новых путей и средств сценической выра- 
зительности»; 4) «специальное помещение, 
откуда ведутся радио- или телепередачи»; 
5) «предприятие по производству кино- 
фильмов». Прил. Йй, -ая, -0е. Суш. 
студиец, женск. студййка. Укр. стущя, сту- 
дний, -а, -е, студбець, студка; блр. 
студыя, студыйны, -ая, -ае, студыец, ету- 
дыйна. Ср. болг. етУдино — «мастерская ху- 
дожника», «радиостудия», но «киносту- 
дия» — етУдия; с.-хорв. ет9дно, ет9ди]; 
чеш. за вю — «театральная, оперная, балет- 
иая студия» (но ср. аеШег, ртасоупа — 
«мастерская живописца или скульптора»); 
польси. вю — чмастерсиая художника» 
(иначе а1еЦШег, ргасочтла), «радиос я», 
но 81а — «театральная студня». В рус- 
ском языке слово студия в знач. «мастер- 
скак художника-живописца» известно с 1-й 
пол. МХ в. Ср. у Гоголя в повести «Пор- 
трет», 1835 г.: зои Е вошел. .. 
в свою студию» (СС, Ш, 172); позже — 


кая худож- 
кнка». Отсюда — аигл. зао — «ателье», 
«мастерская», «радио-, ииностудия»:; из англ.: 
франц. (с конца ШХ в.) з’ад4ю, т.; нем. 

фад10, п. и др. В руссиом языке, по-види- 
мому, непосредственно из итальянсиого (из- 
мененне рода, м. б., под влиянием мастер- 
ская). 

СТУЛ, -а, м. — «род мебели со спинкой 
для сидения одного человека». Блр. стул. 
В других слав. яз. стул чаще всего назы- 
вается или словом, восходящим к о.-с. 
*«зфоъ (ср. рус. стол): болг. етол; словен. 
3601; в.- и н.-луж. 50+, или произнодны- 
ми от него: укр. етлёць; с.-хорв. етбли- 
ца; словац. 3801са, или вообще д т 
словом: чеш. #1Ше [< др.-в.-нем. $3141а < 
латнн. зе — «седалище (сиамья, стул, 
кресло)»]. В русском языке стул — давнее 
слово, известное, по крайней мере, с ХУ в. 
Ср. в послании Ивана Грозного в Кирилло- 
- Белозерский монастырь (1573 г.): «от стула 
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вяного, на нем же седяше» (ПИГ, 174). 
ругие данные: Кочин, 350: стул, стулеи. 
= Обыкновенно рассматривают это слово 
кан заимствованиое из германских языков. 
Ср. нем. $ — зстул» (произн. (%и:|); 
англ. 8100] (произн. 86:1); голл. 806] (про- 
изн. 81:1) [см. стод]. Между тем это слово 
могло возникиуть и иа русской почве. 
Следует обратить внимание на обилие зна- 
чений слова стул в говорах (известного там 
ив ме стуло). Ср. у Даля (ТУ, 318): 
а ь и «табурет», «отрубок бревна», 
«стоячая иолода», «свая», чкаиая-л. вещь, 
товар, припас в внде обрубиа или жернова», 
«кутырь», «стол» и др. Ср. двоякое знач. 
у Котошихива: чвелнт.. . принесть и себЗ. .. 
еуаглие да ирестъ, и положить иа высоком 
м+сте, на стулВ» (гл. У, 71); «икра зернистая 
и паюсиая стулам (гл. УТ, 79). Ср. у Во- 
лоцкого (89): етул — зобрубои толстого 
бревна, на котором рубят... мясо, колют 
ва и пр.»; у Чернышева («Сведения», 
154): «пень или толстое бревно, на которых 
ставится дому у  Подвысоцкого (167): 
етУлья — «выходящие поверх земли, при- 
мерно на аршин, сваи, иа которых... 
строят... анбары и кладовые». М. 6., мы 
имеем здесь случай контаминации др.-рус. 
столъ — стул» и чстоль с группой туло- 
вище (см.), диал. тулю — тж. и тулить — 
«слонйть», тулйться — «скрываться. .. за- 
слоняясь чем-л.» (Даль, ГУ, 404), стулять — 
«соединять», «притулять одно к другому» 
(1Ъ., 318). Ср. в говорах: оелби (укр. оелёи) — 
Е ослбиец — чстуль (Даль, П, 


СТЫД, -&, м. — «чувство сильного сму- 
щения от сознания предосудительности, 
неблаговндности своего поступка»; «срам», 
«позор». Прил. стыдный, -ая, -ое (чаще с 
приставками: по-: постадный, без-: бее- 
стадный), стыдливый, -ая, -0е. Глаг. сты- 
дить, возер. ф. стыдиться. Укр. стид (ча- 
ще ебром), стидний, -&, -6, етидл . -@, 
-е, стидйти(ся); болг. устар. етид (обыч: 
но срам, позбр), стидеи, -дна, -дко : с.- 
-хорв. етЁд, стйдан, -два, -дно: етйдин, -й, ' 
-5, стидлив(и), -а, -о, стйдеты се — «сты- 
диться». Ср. словен. з4и@ — «отвращение» 
(«стыдь — згаш); чеш. и словац. 344 — 
«стыд», оз‘аЧау, -&, -6 — «стыдный», но 
звуаПм У, -&, -6. Др.-рус. (с ХИ в.) и ст.- 
-сл. етудъ — «стыд», «поругание», етудьиъ, 
студьный — «постыдный», но и етыдъкый, 
етыдьный, етыдьливый (Срезневский, Ш, 
576, 581, 582). =-О.-с. ®зфааъ : *зву4ъ. И.-в. 
основа з$ее- (: *34814-: *3400- : *5И-). 
Суф. -4(ъ) появился на о.-с. почве. Стар- 
шее знач. было «то, что заставляет сжи- 
маться, цепенеть, коченеть», отсюда и «хо- 
лод» (в физическом смысле) и «стыд» (в 
нравственном смысле). См. студить. 

СТЫТЬ, стыну — «остывать», — «стано- 
виться холодным», «охлаждаться»; «мерз- 
чуть». ч«коченеть»; «замерзать», чзатвер- 
девать». Стынуть — тж. В говорах: пск, 
етугнуть, стигнуть — «остывать» (Даль 
ГУ, 316). Блр. етыць, { ед. етвиу; бог. 
стина, изетйвам — «стыну»; с.-хорв. ст. 


СТЮ 


вути — «погасяуть», «затухнуть», «заме- 
реть», стёнути се — «остыть», зохладить- 
ся», «сгуститься»; чеш. збудпоци — «сты- 
нутьз; словац. 8удпа’ — «холодеть», «за- 
стывать»; польск. з6уйпаб (ст.-польск. 3$у4- 
цас, вероятно, со вторичным 4, как вто- 
ричное к в рус. диал. пекчй) >> укр. стйг- 
нути. В письменных памятниках др.- рус. 
языка не отм. В словарях стыну — с 1704 г. 
(Поликарпов, 122); форма стынуть засви- 
детельствована в РЦ 1771 г. (502), стыть — 
только с 1802 г. (Гейм, ПЕ, 214). г О.-с. 
$54198 (< *3у4о9Н?). Обычно объясияют 
этот глаг. в связн с рус. студить и стыд, 
возводя его корень к о.-с. *3699- (су из и.-е. 
*6): 4 исчеэло в сочетакии 4п (ср. рус. ея- 
нуть из 0.-©. *уедр9м). Форма стыть 
вознинла только на русской почве и позже 
(ср. отношения: стынуд : стыд | стынуть: 
стыть). Правда, других подобиых случаев 
выпадения кориевого 4 в форме инфинитива 
ие перед п ие отмечено. Не исключено по- 
этоиу, что корень сты- в стыть восходит 
непосредственно к и.-е. %3'@- (абляут 
К ®5еро- : 38 1- : *300-) — «сжиматься», 
кгущаться», зуплотняться». См. студить, 
стыд 


СТЮАРДЕССА, -ы, ж. — «бортпроводни- 
ца иа пассажирских самолетах или пас- 
сажирских судах». Укр. етюардёса; блр. 
ецюа $ с.-хорв. ст &еа; чеш. 3%0- 
чагОКа; польск. зб‘е\атаеава. Совсем иедав- 
нее заимствованне. В словарях — с 1960 г. 
(Ожеговв, 766). = Слово английское: 8- 
270685 (произн. ’3}0э412) — сначала (в 
ЖХ в.) «горничная на пассажирском паро- 
ходе»; ср. ме\аг@ — «главный попарь», - 
циант? (миа пассажи м пароходе) [от 
#е% — «варить(ся)», «тушить(ся)», также 
«потеть (от жары)» и др.]. Отсюда нем. 
ЗетагдеВ (: Э%емат@ш); аи. збозгагдеззе 
в Др. 

СУ- — приставка, уже не выделяющая- 
сяв совр. рус. языке; образовывала су- 
ществительные и прилагательные, внося 
а. 1) сочетания, соединеиия, сов- 
падения [ср. сутки, супруг, в говорах: ©у- 
ел (Даль, Чу, 333) ит. п.], 2) неполно- 
ценности, отсутствия чистоты в чем-л., 
смешения с чем-л. (ср. сукровица, суглинок 
вт. п.) и др. Укр., блр. еу- (уир. еуеёд; 


блр. суебд); болг. еъ- (еъебд); с.-хорв. су-. 
де 


д); словен. 30- (303е48); чеш. зоп- (зо01- 
884); словац. зи- (303е4); польск. в4- (38- 
а); з.-луж. зи- (39304); н.-луж. з0- (390- 
ве). Др..рус. (с ХГ в.) еу- (суе$дъ) [Срез- 
невский, Ш, 629]; ст.-сл. сж- (сже®дъ). = О.-с. 
*34- (*з9з64ъ). И.-е. *зот-. Ср. лит. зат- 
(шир. зётЬга24:3 — «суматоха», при Бгиат- 
ЕН — «волноваться», «туметь»), з4- — «с», 
460-», «су-» (напр,, 84110 — «созесть», при 
#10 — «знать»); латыш. 3з00- (в ЗаОУАг- 
18 — «тезка»); др.-прус. зап-, зеп (пред- 
лог); авест., др.-перс. Вашт-— «с», 4с05; 
др.-ияд. зат- (: зат°-) — «вместе». Ср. и 
тохар. А зото : заф. Другие варианты той 
же приставки: —с-,  500-, сон- (сонм), 
н- (снять < о.-с. *8ъд-е4). 
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СУББОТА, -ы, ж. -- «шестой день неде- 
ли, предшествующий воскресенью». Прил. 
субббтний, -яя, -ее, отсюда субббтник. Укр. 
суббта, суббте!й, -я, -е, суббтник; блр. еу- 
ббта, суббти!, -яя, -се, суббтык; болг. 

а, съботен, -тна, -тно, сфботник; с.- 
-хорв. субота, суботня, -&, -0; словен. зоро- 
$а, зоБом\, -а, -0; чеш. зобофа, зоБоми, 
зоБойиК; словац. зороба, зоБо ту, -&, -6, 
зофо{ва]51, -а, -1е; польск. зоБофа, зоБо(- 
ш, а, -1; в.-луж. зоБофа, зоБоёду, -а, 
-е; н.-луж. зобофа. Др.-рус. (с ХГ в.) еу- 
бота — «шестой день недели (начиная с 
понедельника)», а также (согласно Ветхо- 
му завету) «седьмой день недели — день 
отдыха», отсюда ти — «покоиться», 
суботьство — «вечный покой», прил. еу- 
ботьный (Срезнезский, Ш, 592, 593). Ст.- 
СЛ. сжжота нногда собота. © В древяерусбком 
языке — книжное или устное (церковное) 
заимствование из старославянского (древ- 
чеболгарского), где это слово произиоси- 
лось с 9 (3 кириллице обозначавшимся 
буквой ж). В старослазянском это слово 
было заимствовано з [Х в. из гречеекого 
языка, причем не из литературного гре- 
ческого (там оно звучало «ёВВата и пред- 
ставляло собою форму им. ми. от с&ВВатоу, 
п. — тж.), а из разгозорного, м. б., даже 
из диалектного *обрваса (мн. ч. от Зобиваточ), 
с вв из 88 воледетвие диссимиляции (ср. 

. Диал. бидал тер оереКЕ п.). 

первоначальному *заъофа (< ®зотВофа « 
греч. сёьВаха) восходит р рус. суббо- 
та) также совр. болг. ‚ с,-хорв. е7- 
бета и, возможно, словен. зоЪофа. Запад- 
нослав. форма с о после 8 (зофо{а) — латин- 
скак по проксхождению. Ср. латин. за6Ъага, 
п., заимствованное из греческого. Нациеа- 
иие с 6б (суббота) — позднейшее (и искус- 
ствеиное) подравниванне и греко-латинской 
форме. Что же касается происхождения гре- 
ческого слова с&ВВаточ, рГ.  о&ВВата), то 
оио восходит к др.-евр. 8аБЪа  — «день от- 
дыха», «деиь покоя», от которого (через 
евр.-ием. ЗсВаБЬе8 — чс а») и шёбаш 
см. аси Ср. англ. ЗаБ Ба Вы 
у евреев)», «воскресенье (у протестантов)», 
«шабаш ве 


дьм». 

СУБСИДИЯ, -и, ж. — «пособие (в денеж- 
иой или натуральной форме), зыдаваемое 
иому-:1. государством или каким-л. учреж- 
дениемь. Глаг. ировать. Укр. субей- 
дя, субсидувёти; блр. субедыя, еубейда!- 
раваць; болг. с 9 — «суб- 
сидирую»; польск. за5зу{ т, зарзуюомас. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в этом же 
знач.:.с.-хорв. пбмой («помощь») или нов- 
чана помой («денежная помощь»); чеш. зиБ- 
уепсе или ро@рога. Известио с качала 
ХУШ в. (Смирнов, 284, со ссылкой иа «Рас- 
суждение» Шафирова, 1717 г.). Глаг. субси- 
дировать употр. с иедавнего времени (Кузь- 
минский и др. 1933 г., 1133; Ушаков, ГУ, 
1940 г., 577). в Из западноевропейских 
языков. Ср. нем. Заз ат, п., заб етгеп; 
исп. 31631010, т.; англ. забз1 у; ит. 3188110; 
франц. зиБз14е, т., зи ег — «субсидиро- 
вать». В западноевропейсиих языках — из 


СУБ 


латин. зи Чата (собств. военного слова) — 
«тыловой эшелон», «резерв», «вспомогатель- 
иый отряд», откуда ще «помощь», «3за- 
щита». От глаг. зи63Т46 — «сажусь», «прн- 
седаю», «оседаю», зопускаюсь», «уступаю»; 
воен. «нахожусь в резерве». 


СУБТИЛЬНЫЙ, -ая, -ое — (о человеке) 
«хрупкого телосложения», «слабый», «тще- 
душный». Сущ. субтйльноеть. Укр. ©9б- 
тйльний, -а, -е, субтильшеть; блр. суб- 
тяльны -ае, субтыльнаець; чеш. заЪ- 
И, за 61036. Ср. польск. зуеШшу, -а, 
-е (в ХУ! в. заБЗушу) — «тонкий», «нежный», 
«мелкий», «утонченный», «вкрадчивый», зир- 
+2 1086. В русском языке слово субтильный 
(свачала с в после т известно с иачала 
ХУШ в.: Смирнов, 284 (со ссылкой на «Опи- 
сание артиллерии» Бринка, 1710 г. и ка 
«Мирозрение» йгенса, 1717 г., в обойх 
случаях это прил. встр. в форме субтечен). 
К данным Смириова можно прибавить еще 
«субтельнов дело» в «Архиве» Куракина 
(У, 23, 1711 г.) и неи. др. = В русском — 
из западноевропейсках языков. во Ла- 
тинсиое по происхождению. Ср. латин. 81$- 
М Цз — «тонкий» (о нити), зотточенный» > 
«нзысканный», чизощреиный» [из *®зиЪ-{ех!- 
{3 — «тонко сотканный», от $ а (< *4ех1а)— 
«ткань» (ср. \1хб — «тку»)]. К латинскому 
слову восходят: франц. 15] — «тонкий», 


«мелкий», чострый», «неуловимый»; нем. зи- 


{+1 — «тонкий», «нежный»; голд. зиБЫе] — 


тж. и др. 


СУД, -& м. —1) «государственный ор- 
ган, ведающий разрешением гражданских 
споров и рассмотрением уголовных дел»; 
з «разбирательство дел таким органом»; 
3) «помещение (здание), где происходит 
туд (во 2 знач.)»; 4) «суждение», «мнение». 

лаг. вудёть. Сущ. судьй, отсюда судёй- 
екий, -ая, -ое. Прил. устар. еУдвый, -ая, 
-0е; судббный, -ая, -0е [исторически — от 
судьба в зиач. «судь, «судилище» (см. судь- 
ба). Укр. еуд, судовий, -&, -6, устар. 67д- 

‚ -а, -е, еудйти, суддй; блр. суд, судб- 
вы, -ая, -ае, устар. судны, -ая, -ае, суд- 
эбщь, суддей; болг. еъд, еъд ‚ -бща, 
-био, сФдя — «сужу», съдиЯ; с.-хорв. ©е9д, 
сЯдни, -&, -6 — ‹судебный», м, -&, -ё — 
«судный», судебни, -&, -0 — «судебный», 
р еуди}а; словен. 3008е, зодп а — 
«судебный процесс», «место (здание) су- 
да», «трибунал» (564 — «бочка»), зоБа — 
«суждение», «мнекие» (тогда каи «судьба» — 
и304а), зо4и!, -а, -о — «судебный», «суд- 
ный», 300141, ЗО! — «судья»; чет. зоц@, 
зоп4п — «судебный», «судный», зопб@ 1, 
зопасе — «судья»; словац. 86, за@пу, -а, 
-е, за4оьцу, -&, -6, 8’, заса: польск. 
за4, задому, -а, -е, 84216, зеёз1а; в.-луж. 
за (но «здание суда» — заи]а), зипу, -а, 
-е, 304216, зад К — «судья»; н.-луж. за4, 
золу, -а, -е, 3015, заЧшК. Др.-рус. (с ХТв.) 
судъ — «суд», «тяжба», «постановление (су- 
да)», «закон», уставу,  «наиазание», 
«смерть», судьный, судище — «место суда», 
судити, судни, суди, судия, судья; также 
судьба — «суд», «судилище», «приговор», 
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«правосудие», отсюда судьбьный — «отно- 
сящийся и суду», «судебный» (Срезнев- 
ский, Ш, 596—601, —608). Ст.-сл. сжАъ 
и пр. >О.-6. *воаъ, *зо411, *зодьй, *зобьаъ, 
-ъь. И.-е. база представляет собою сло- 
жение: приставка *зот- [>> о.-с. *80- (см. су-)] 
и корень *456-(:*-@6-о- : *ЧВ-1-) — «ставить», 
«устанавливать», «класть» (см. деть, дело). 

лижайшие аналогичные образования от 
того же и.-е. кория (но с нескольио дру- 
гим знач. ): лит. за — «наем», зашауй — 
«нанимать»; др.-инд. зат Ы!-, т. — «соеди- 
нение», «договор», «мир». 


СУДНО, -а, ср. (мн. суда) — «плавучее 
транспортное средство для перевозки лю- 
дей и грузов (корабль, пароход и т. п.)». 

1. судовбй, -йя, -бе. Укр. ыы (мн. 

ча), судновий, -&, -6; блр. еудна, еуд- 
навы, -ая, -ае. Образоваине (с -н-< 
восточнославянское. В других слав. яз. 
иазывается иначе: болг. кбраб (или пла- 
вётелен съд); с.-хорв. д, лафа; чеш. 
104’; польси. окгей, з6а1еКк. Др.-рус. еудь- 
но, мн. суда — «корабль», «лодиаь;: «пош- 
ли... суды: в одномъ судн% посол 
Асамб%гъь в «Хожеивиь Никитина 
(ХУ в.); в более ранних случаях — только 
со знач. «посудина», «сосудь ( евский, 
ПТ, 609). > Произв. от о.-с. *394 — «сосуд». 
Ср. . @ъд — «сосуд», «посудина» (ср. 
плаватеден съд — чсудно?»); с.-хорв. еЯд— 
тж.; словен. 64 — «бочка», «кадка»; чеш. 
и о. зи4 — «бочка», «иадушка»: польск. 
устар. 84 — чсудок», «посуда» в.- и н.-луж. 
зи — «(большая) бочка». Др.-рус. (с ХИ в.) 
судъ — «сосуд», а также ‹ко о, злодка», 
«судно» в Нииои. л. под 6723 г. (Срезнев- 
ский, ПТ 602—603). Ст.-сл. сждъ. 0.-. 
*з04ъ обычво (с давнего времени) возводят 
к и.-е. *вот-4-0-8, где ®вот- — приставка 
[о.-с. *39- (см. су-)], а -4й- — корень, реду- 
Г ини вариант р АВе- (> о.=. 
*46-, мапр. в глаг. *96И > рус. деть). 
Ср. .-инд. зар@-, т. — «соединение» 
(> зобщение», «мир», «договор»). След., про- 
исхождение такое же, иак у рус. суд (см.). 
Оба слова различались в о.-с. праязыке 
и вдославянский пернод лишь в интоиа циоя- 
иом отношении. От о--с. *394ъ образованы 
®зъзодъ [> рус. сосуд], *забъкъ (> рус. 
судок), *за4ьпо (> рус. судно — «плаваю- 
щее судно» и сосуд для мочи и испражие- 
ивй»). 

СУДЬБА, -ы, ж. —1) «доля», «участь»; 
2) «история существования кого-чего-л.»; 
3) «будущее, то, что случится, произой- 
дет»; 4) устар. «стихийное, фатальное сте- 
чение обстоятельств», «рок». Болг. еъдбй; 
с.-хорв. судба; словац. зада. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
дбли, прирбчения; блр. лёе, дбля; польск. 
108, ргхегпастеп!е; словен. изода; чеш. 0500. 
В о языке слово судьба пз- 
вестно с Х[ в., но чаще всего оио употребля- 
лось со знач. «суд», чсудилище», «правосу- 
дие», «приговор». Впрочем Срезневский (Ш, 
608) отм. и знач. «предопределение» (Из5. 
1073 г.). Ср. суд божий — «судьба», «рою 
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в древнерусском переводе «Ист. куд. войны» 
Флавия (Мещерский, 561). Ст.-сл. сждьва. 
. 0.-с. *зоЧьБа, произв. с помощью суф. 
-Ъ-а ст %зо4ъ (см. суд). Развитие знач.: 
«правосудие» >> «приговор» > «божий суд» 
(праговор иебесиых сил») > «предопреде- 
ление», «рок». 


СУЕТА, -ы, ж. — «бестолковые и беспо- 
лезные хлопоты», «неиужная, беспорядоч- 
ная беготня»; устар. «нечто пустое, нич- 
тожное», «тщета». Прил. ефетный, -ая, -ое, 
суетяйвый, -ая, -0е. Глаг. суетйться. Укр. 
суетй, сустний, -а, -е, редк. сустливий, -а, 
2, вув ; болг. еуетй, субтеи, -тпа, 
тио, сустлйв, -а, -о, суетй се — «суечусь»; 
с.-хорв. е}}юта, ефетан, -тпа, -тпо : е}ю- 
тв, -&, -0. В других слав. яз. отс. Др.- 
-руе. (с Х1 ОЕ фи таиже суетие, суеть, 
суетынъ, суетьный, сустоватися — «бессмыс- 
ленно восставать» реках. Ш, 640, 
611). Ст.-сл. соувта. Цоздине образования: 
сутливый, суетиться (РЦ 4774 г., 505). 
с0.-с. ®зи]ефа, где -е\-а — суф. (как вст.- 
-вл. пнцюта и т. п.), от прил. зп], -а, -е — 
«тщетный», «напрасный». Ср. ст.-Сл. соун, 
-м, -в, др.-рус. и ст.-сл. нареч. 
тно», «напрасно» (Срезневский, Ш, 


610) 
ср. всув]. И.-е. корень *К’еп- : *К‘’ецо : 
К'й- : *К’иё- — «вадутый» — зпухнуть», 


Ср. лит. 8аипИз — «дюжий», «бравый» (если 
знач. развилось из «пухлый», «вздутый», 
чувеличеиный» и т. п.); латин. сауиз (< *со- 
08) — «пустой», сауйш — «пустота», сато- 
и3 — «куча», «курган» (< и.-е. *К’а-те- 
-108 — «вздутие», зопухоль»), сауегпа — «впа- 
дна», «яма»; греч. хогАоб (< *=6Р ос) — 
выд ый», «пустой», полый»; 
-инд. $уауай (корень 8уа-) — «вздувается», 
чувеличивается», также 3&Ауа-, т. — «моло- 
дое животное» (ср. исл. Вип — «медвежо- 
нок»), назваиное так по его пухлости или 
по его игривости. 


СУК, -&, м. (мн. сучья) — «крупный бо- 
ковой отросток, идущий от ствола живого 
дерева»; «остаток срезанного такого боио- 
вого отростка в бревне или доске». Укр.., 
блр. сук; болг. еък (в бревие или доске; 
вр. клон — «сук на живом дереве»); с.-хорв. 

к — «коль («сук» — фгранак); чеш. и сло- 
зац. зак (на бревне или в доске; ср. чеш. 
уйеу, словац. уеуа — «ветка», «сук на 
дереве»); в.- и н.-луж. заК — «сук», «су- 
чок», «шишка», «нарост» (на дереве). Др.- 
-рус. (с ХИ в.) еукъ — «сучок», «прут», 
нозже «ствол» (Срезневский, ПМ, 614). Ст.- 
-@Л. сжкъ (напр. в Сунр. р.).з О.-с. *здкъ. 
Й.-е. корень ®К’&К- илн с назализацией: 
*®’апК- — «сук», «ветвь» (Рокогау, Г, 523). 


корень 
*К'апк-) — «колышек», «палка», а также 
«нятка» (ср. исл. Ве — «колышек», «за- 
остренная палочка», «пята», «каблук»; 
швед. №&| — «пятка»); вал. (кимр.) са!ас, 
М. сапваи — «сук», «ветвь» при новоирл. 
ба (с новым начальным в вм.с); перс. шах — 
«ветвь», «отрасль», «приток реки», «рог 
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животного», шахе «сук»; др.-инд. зайКо-, 
т. — «острокоиечный колышек», «стрела». 
Ср. без назализации: лит. Зака — «сук», 
«ветвь», 8&Кез, р}. — «вилы»; латыш. зак- 
це — «корень»; гот. ВбВа — «плуг»; др.-в.- 
-ием. Вор!!! — «маленький плуг»; др.-инд. 
Заки&- (хинди шакха, ж.) — «ветвь». См. 
еще соха. 


СУКА, -и, ж. — «самка домашней соба- 
ки». Прил. сучий, -ья, -ье, еукан, -а, -о 
(последнее — гл. обр. в браниых выраже- 
киях: сукин сын и т. п.). Укр. ефка, су- 
чий, -а, -е; блр. сука; словац. зиКа; польск. 
зака, зистху, -а, -е; полаб. здакб. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг 
кучка; с.-хорв. кучна; словен. рз!са; в.- 
-луж. рзуса; чеш. {епа (< франц. диал. 
{еппе с латин. {6пипа) а бора, ре 
и др. Др.-рус. (ие позже ХУ в.) еука, 
Е. П, 644, 633). в 0.-с. *заКа. 

этимологачесиом отношении очень неяс- 
иое. По большей частн сопоставляют с лит. 
$иб, род. 8айз — «собака»; др.-инд. $У& — 
тж. и с родственными с нимв образованиями 
(см. собака), восходящими к и.-е. *№’йиб (п), 
род. ед. *К’ипёз (ср. греч. хбюу, род. хоубс — 
чсобака») и далее — с др.-инд. &чакКа- — 
«волк», восходящим (по осиове) к и.-е. 
*Киу-Ко- (Рокогпу, Г, 632). С семантической 
точки зрения это сопоставление подкупает, 
но остаются неясностн с фонетической сто- 
роны (в о.-с. языке в этом случае иадо было 
ожидать носового гласного). При отсутствии 
других предпол ‚ м. б., заслуживает 
некоторого внимания то простое соображе- 
кие, что о.-с. *зиКа могло скачала иметь 
иное значение: м. б., это было обозначекие 
по масти, по окраске шерсти ит. п. Не зна- 
чило ли оно на первых порах что-нибудь 
вроде «белянка» и т. п.? В этоы случае его 
можно было бы по основе возводить к в.-е. 
*К’еп-К- (: *Коп-К- и др.) — «светлый», 
«белый» и т. п. Ср. греч. хбхуос — «лебедь» 
[сначала «белая (птица)»| (ср. др.-рус. 
выкати — «кричать»; в иародных песнях: 
«кичет лебедь белая» — Срезневсннй, Г, 
1418); др.-инд. $0саы, 80са№ — «светит», 
«горит», «жжет», бокКа-, т. — «жара» (также 
«горе», чскорбь»). Правда, при этом предполо- 
жеини остается неясным, почему К (в *зиКа) 
после и не перешло в сЪ (по закону Педер- 
сена). М. 6., под влиниием др.-рус. собака, 
но В этом случае придется предположить, 
что польск. зиКа и полаб. заикб — из древне- 


русского. 


СУКНО, -&, ср. — «плотная (валннан) вор- 
систая (с гладким ворсом) ткань из шер- 
стяной (или полущерстяной) пряжи про- 
стого (полотняного) плетения». Прил. еу- 
кбиный, -ая, -ое. Укр. сукнб, сукбиний, 
-а, -е (: сукнйний, -а, -е); блр. сукиб, су- 
ибины, -ая, -ае; болг. еукно, сукнен, -а, 
-0; с.--хорв. еукио — «грубошерстное домо- 
тканое сукно» (ср. чёда — «тонкое, доро- 
гое сукно»), еУкнен(и), -а, -о; словен. закК- 
по, закпеп, -а, -о; чеш. закпо, зопкепоу, 
-&, -6; словац. закпо, закеппу, -&, -6; 
польск. зикпо, зоЮеппу, -а, -е; в.-луж. 
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закпо, закпому, -а, -е, заки]апу, -а, -е; 
и зикпо, закирагу, -а, -е. Др.-рус. 
[с ХЕ (?) — ХИ вв.] еукъшо, суконьный, 
сукъияный — «шерстяной», нескольио поз- 
же ТЯ сукъньный (Срезневский, 
Ш, 615—616).-0О.-в. *заКъцо. О.-с. иорень 
*3пк-, тот же, что в о.-с. Зза&Щ — всви- 
вать, скручивать иесколько прядей в одну 
нить», в Др.-рус. еъкати >> скати >> енать — 
тж. (откуда др. рус. екаиь — «филигрань» ) 
[Срезнезский, Ш, 365, 367]; вр. укр. еукё- 
ти — «всучить» (пряжу), «вить» (веревку); 
с.-хорв. сеукати — «сучить», «закручивать», 
также «хлестать (много пить)», — 
«пыж»ь (в шомпольном ружье); чеш. зопка- 
#1 — «мотать» (нитии пр.), «уплетать» (еду) 
и иеи. др. Й.-е. корень %3е0- (: *воп-) : 
и. 3(-; с о -К- : *зепк- 
и пр.) — «вертеть(ся)», «крутить(ся)», чиз- 
гибать(сн)». р. лит. ВАЙ (ине, ый 
Ба 99 «крутить», «вращать», «вить», так- 
же взайгаз (и.-е. основа ®зеп-го-) — ‹узкий», 
«тесный»; латыш. з@К — «крутить» и «со- 
сать, потягивать» (вино). Без рабширите- 
ля -К- вр. др.-ивд. зау&й, зап  — «приво- 
дит в движение». 

СУМБУР, -а, м. — «полная путаница», 
«неразбериха». Прил. сумбурный, -ая, -ое. 
Укр. сумбур, сумбурний, -а, -е; блр. сум- 
бур, еумб ‚ -ая, -ае. В других слав. 
яз. Отс. усском языке слово сумбур 
известно с ХУПЕ в. Отм. Ломоносовым 
в «Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг. (ПСС, 
УП, 716). В словарях —с 1794 г. (САРА, 
У, 966). = Происхождение ие выяснеио. 
По-видимому, в а — пбзднее, из 
говоров. Даль (ГУ, 329) отм. это слово в го- 
ворах, причем иногда в форме, ие совпадаю- 
щей с литературной: волог. сумбурй, сиб. 
сунбУр; отм. и глаг. сумбурить. роятно, 
су- здесь приставка [такая же, как в сугроб, 
днал. (в) сугби (Даль, ГУ, 322), сумятица, 
сутолока и т. п. Кореиь бур- [ср. с тем же 
корием: бурлить (см.), бурлак (сы.), буро- 
вить и пр.]. Ср. колым. бурбинть — «взби- 
вать воду», «взрыпать сиег», «мутить» (Бого- 
раз, 26). Сумбур (с м после у) из *субур 
могло возникиуть вследствие коитаминации 
с сумятица, суматоха, сумасброд и т. п. 
Имеется предположекие о тюркском про- 
исхождекии этого слова, о чем см. у Дмн- 
триева (43), который относит сумбур и «тюр- 
иизмам, требующим дополнительной доку- 
ментации»: действительио, что общего 
У этого слова с башк. еылбыр или даже 
сулбур — «веревка», «длинный повод» (у ло- 
шади) и т. п.? 

СУММА, -ы, ж. — «результат сложения 
подлежащих счету единиць, «итог»; «0б- 
щее количество, совокупность чего-л.»; 
«определенное, то или иное количество де- 


чег». Глаг. ать. Сюда же суммёр- 
-ая, -ое. Укр. сейма, шдеумбвувати, 
сумарний’ -а, -е; блр. еума, падеумб ь, 
рны, -ая, -ае; болг. сума, Е 


«суммирую», сумёрен, -рна, -рно; с.-хорв. 
сума, аран; -рна, -рпо : рни, -а, -6; 
чеш. зата — «Денежиая сумма» (чаще 6&- 
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з4ка; вообще же «сумма» — зоабгп, 300- 
беф, «суммировать» — 36 Цай, аа зоп- 
беё), зашАгоЁ (но чаще се\Коуу, -й, -6); 
польск. зата, затомаб, затагусгау, -а, 
-е; в.-луж. зита (ио и.-луж. Иса, паЙеВа). 
В русском языке слово сумма употр. с пер- 
вых десятилетий ХУПТ в. (см. Кутина, 
ФЯН, 22—23). Встр. в повестях Петровского 
времеин (см. Маргарин, 445). Ср. в офици- 
альном языке, . в «Бумагах Кабинета 
министров» за 1735 г. (Сб. РИО, СХГ: 
«показанная сумма (24); оная сумма 
512); «тое сумму» (554) и ми. р. Произв. 
и р е: ия тт ь ( мы 

Г., ‚суммарный нгауз—Ефрон, 
т. ХХХН, пл 63, 1901 г., 6 5 Йа западно- 
европейских языков. Ср. нем. (с ХШ в.) 
Зишие, {. (позже зилимегеп, зилатлати св); 
голл. зишта (при вош, зошта); 
эитата; франц. воще; англ. зат и др. 
Первоисточник — латин. зиашша — «верх», 
«вершина», «высшая точка» > «совокуц- 
иость», «сумма», читог», от 511108 — «нан- 
высший», «высочайший», «крайний», ‹(все)- 
общий», «совокупный» ( . ст. к эм. 
региз — «верхиий» и т. п.). 


СУ НДУК, -й, м. — «большой ящик (обыч- 
но Деревянный, иногда с металлической 
отделкой) с откидной крышкой и с зам- 
т для хранения вещей, ин 

рил. СУНД ‚ “ая, -0е, Укр. сушд 
(чаще секриня), сундучний, -а, -е; болг. 
сандфк; с.-хорв. еёидук. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. иуфар, 
екрынн; словен. гаро}, а чеш. \тап- 
]а, Ки; польси. Кег, вктхупа. В ком 
языке сундук — давнее слово. В ХУЕ в. 
встр. в «Домострое» (по Конш. сп., гл. 33, 
строка 29—30): «а сажань и мониста и луч- 
шее платья всегда бы было в сундукёхь 
(Орлов, 31); в «Пар. сл. моск.», 1586 г., 101: 
ип? соНге — вошШ 4009; в иачале ХУП в. 
отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гт., 
5 : 16): воп-4зке — за 1типкКе». В словарях — 
с 1704 г. и пов, 123). > Слово восточ- 
иое. М. 6., ВВ происхождения. Ср. 
хинди еандук. Оттуда оно попало в ара 
ский язык (через южные его диалекты). 
Ср. араб. зап — тж. В русский язык 
занмствовано при посредстве тюркских язы- 
ков. Возможно, оио существовало уже в зпо- 
ху половецких иабегов. Ср. в «Содех сища- 
11с15: зипд аа, зупдаа — «Казеп», «Зевтет», 
«сарма» — (зсундук») — [СтопЪесй, 5]. 
Известно и в совр. тюрк. языках: турец. 
зап4щ — «сундук», «ящик», ‹уриа», «касса» 
(отсюда — в южи.-слав. яз.), запдика — 
«рака», «гроб». Ср. ног., кирг., кав.-тат. 
сандыи — «сундук»; узб. сандик; туркм. 
сандык; иаракали. вандык. 

СУП, -а, м. — «жидкое иутанье [по Да- 
лю (ГУ. 330), — «похлебка»]|, представлню- 
щее собою отвар из мяса, рыбы или ово- 
щей с приправами». Прил. ой, -ёя, 
-бе. Укр. суп, еуповий, -&, -6; блр. суп, 

Упавы, -ая, -2ае; болг. еуна, ж. (Чорбй), 
еупен, -а, -0; с.-хорв. ела, ж.; польск. 
тира, ж. Но словен. ]аБа; чеш. рой6уКа. 
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В русском языке слово суп употр. с иачала 
ХЕ в. Ср. в «Архиве» Куракина (ШП, 203, 
1740 г.): «в маленьких чашках супа». ° Из 
зпадноевропейсних языков. Ср. фравц. 
юире, /. нем. Зирре, {., англ. вопр и др. 
Во французском языке это слово восходит 
к позднелатин. зирра — «иусои хлеба, 
макнутый в подливку». Отсюда — «похлебка 
в кусочками хлеба» > «похлебка». Как по- 
хагают, это гермакизм. Ср. голд. ворреп — 
макать». 


СУРОВЫЙ, -ая, -ое — (о человеке) «уг- 
рюмо-строгий». «сумрачный», «неласко- 
вый»; «твердый», «непреклонный», «серь- 
езный»; (о нитках, тканях) «грубый», «не- 
беленый». Кр. ф. (о одет) сурби, -а, 
©, В говорах иногда с перестановкой со- 
гласных: ©увбр, ты Даль, ГУ, 322) 
ода фамилия Суворов]. Сущ. сурбвоеть. 
лаз. сурбветь. Спзц. и 064. суровьё — 
«суровая пряжа или сурован ткань», (по 
Далю, ГУ, 834 свров.— Бообоавиный то- 
вар: кожи, сало, шерсть, рога, лёии пр.». 
Уир. ‚ -а, -е (о пряже, полотне), 
сувбрий, -а, -@ (о человеке), сувбрысть; 
блр. сурбвы, -ая, -ае, сурбвасць, суравйз- 
ва — «суровъе»; болг. еурбв, -а, -© — «сы- 
рой» (о мясе и пр.), «суровый», сурбвост, 
е — «сырьё»; с.-хорв. еУров(й), -а, 
-о — «суровый», грубый», сУровоет; словен. 
зитоу, -а, -0, загоуозь; чеш. и словац, 
затоуу, -&, -6 — «сырой», «необработан- 
ный», (о человеке) «жестокий», «грубый», 
чзверский», зигоуо5 (словац. зигоуо8’) — 
«жестокость», «грубость»; польси. зиго\у, 
-, -@ — «сырой», «необработаниый», чсуро- 
зый», «строгий», в1г0\’0ё6,  зигомпа — 
«сырьё»; в.- и и.-луж. зогозу, -а, -е (знач. — 
как в чеш. и польси.), заго . Др.-рус. 
(с Х! в.) суров, суровый — «сырой» (©ки- 
лами соуроеми бити»), «сырой, не вареиый», 
«дикий», ажестокий» (Срезневсиий, ПТ, 626). 
Произв. поздние: суровость, суроветь— 
у Поликарпова (1704 г., 123). › О.-с. *30- 
гоуъ, -а.-0, ТЫ И.-е. кореиь 
9)- : *304(9)- : *81-. И.-е. основа *30\- 
ыы 0.-с. почве добавлено -ч(ъ)]. Ср. др.- 
-исл. запгг — «грязь», «семя» (сперма) [ср. 
совр. исл. заиг — «грязь», «каль, «зкскре- 
менты»]. Ср. детвеиную основу *30-го- 
в рус. сырой (см.), сущ. сыр (см.). 


СУРОК, -ркё. м. — «преимущественио 
степной зверек, крупный грызун семейства 
беличьих, живущий в норах, с коротким 
хвостом, с шерстью черно-бурого цвета иа 
спине, красновато-бурого на животе», Маг- 
шоба. Прил. еуркбвый, -ая, -ое, Блр. ©у- 
рбк. В других слав. яз. отс. Ср. иазваиие 
сурка: укр. бабёк; ср. польск. ЗБоБак 
аи ; болг. мармбт; чеш. зу18Г. 

русском языке слово сурок известно 
с ХУШ в. Ср. у Вейсмана (1731 г., 425): 
Могте\Щег, туз 2ршиз — сурик (8). 
В форме сурок отм. в САРЕ, У, 17194 г., 971. 

с Происхождение этого слова неясио. Воз- 
можно, тюркизы. Сопоставляют с кирг. 
еуур — чсурок»; ср. также узб. сугур — 
тж.; казах. еуыр — тж. СУФ. -ок- (< -ък-), 
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как в 26ерок и т. п., прибавлен на русской 
почве. Из руссиого: каракалп., туркм. 
и нек. др. сурок. 

СУРРОГАТ, -а, м. — сзаменитель, кото- 
рый обладает лишь иекоторыми свойства- 
ми другого изделия, продукта питания и 
т. п.». При4. Атный, -ая, -ое. Укр. 
сурогёт, сурогатний. -а, -е; блр. сурагёт, 
сурагатны, -ая, -ае; болг.  сурогёт; 
с.-хорв. сурдгат; чеш.  зиговё (напр., 
шерсти, но напр. сахара — пАбтайка), зи- 
го8&й; польси. загопай, зигораюму, -а, -е. 
В словарях го языка суррогат отм. 
с 1859 г. (Углов, 175), ио в широком употр. 
оио было уже в середине 50-х гг. Его упо- 
требил Чернышевский («Эст. отн.», 1855, 87): 
«таиова же цель. .. произведений кскусства: 
оин не поправляют де ости. .. 
а воспроизводят, служат ей суррогатомь. 
См. по этому поводу письмо Й. С. Турге- 
нева от 25-УП (6-УПГ-1855 г. (№ 316): 
«в его глазах искусство есть... только 
суррогат действительности» (ПСС, Письма, 
ИП, 300 . в Вероятно, из иемецкого. Ср. нем. 
ЗогговЯ$, п.; ит. зиггова® и иек. р., восхо- 
дящие и латин. вигговайз (< ватова из), 
прич. прош. вр. от загтово (< ви говб) — 
«заново (дополиительио) избираю (призы- 
ваю) вместо кого-л. другого». 


СУТКИ, суток, мн. — «день и ночь как 
единица измерения времени», «промежуток 
времеки, равный 24 часам». Прил. е 
ный, -ая, -ое. Укр. обычно об, но встр. 
и еутки (Гринченко, ГУ, 232); блр. сутк, 
сутачны, -ая, -ае. За пределами русского 
(и блр.) языка отс. Ср. выражение этого 
понятия в других слав. яз.: болг. дено- 
ибщие, денонощен, -щна, -щно; польск. 
оБа. В иекоторых слав. яз. в том же 
знач. употр. словосочетание день ц ночь: 
с.-хорв. дан и ной; чеш. деп а пос (или 
5ъуНайуасеь пот) [ср. нем. Тар пой 
Массы р \егопд мала  ЭЗишдеп; ср. 
франц. 1е3 у1151-диаге Вепгез) и в других 
западиоевропейских языках]. усском 
языке сутки в знач. «день и иочь (==24 часа)» 
известно, по ирайней мере, с иачала ХУ1Ш в 
Встр. в «Повести ксандре» Петров- 
ского времеки (Сиповский, 139). В древие- 
русском языке это слово не имело знач. 
«день и ночь», причем могло употр. и вед. ч. 
с 0.-с. кореиь %®$ъК- (см. ткать, тыкать); 
су- (<0.-с. *89-) — приставка, зкачав- 
шая соединенпе, яжение. Т. о., *зоъКъ 
могло значить «стык», чстеченне» п т. п. 
Ср. др.-рус. (с ХУТ в.) еутки (< *сутъкы < 
®30ъС:) — «слияние», «место, где сходятся 
СЫ (Срезневский, ПТ, 630). Ср. у Даля 
(ГУ, 333): сетки — новг. боров. 
астрах. чернояр. зсенокосиый пай», еуткй— 
вост., калуж. «уголь, «угол под кнонами». 

СУТУЛЫЙ, -ая, -ое — «немного сгорб- 
ленный», «имеющий слегка согнутую спи- 
ну и плечи, неснолько более поднятые, 
чем у других людей». Сущ. сутулость. 
Глаг. есутулить(ся). Укр. сутулий, -а, -е, 
сутулеть, сут7лити(ся); блр. сутулы, -ая 
-ае, сутУласць, сутулщ сутулщца. В 
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других слав. яз. оте. Ср. болг. егфрбен, 
-а, -©, прегЬрбен, -а, -о; чеш. загЬепу, -А, 
-6, пайтЬепу, -&, -6; польск. зраг!опу, 
-а, -е, ргхуватопу, -а, -е ит. д. Б рус- 
ском языке известно с начала ХУШ в. 
(Поликарпов, 1704 г., 123: сутулый). 
е Образовано с помощью приставки су- 
(< *$4-) от глаг. тулитися — «прикрыться», 
«закрыться» (Срезневский, Ш, 1036). Ср. 
у Даля (ГУ, 404): тулиться — «прнитаться», 


«скрываться,.. заслоняясь чем, приседая, 
сгибаясь»,  тулиться — арханг., смол. 
поныне: «прятаться», «хорониться», «у к- 


рываться», вытулить спину — «согвув, 
выставить». 

СУФЛЕР, -а, м — «работник театра, на 
обязанности которого лежит подсказывать 
актерам во время спектакля слова их ро- 
ли». Прил. © мнт -ая, -ое. м су- 
флйровать. Укр. суфлёр, суфлёрвький, -а, 
-е, суфлйрувати; т суфлёр, суфлёрек, 
-ая, -ае, {раваць; болг. еуфльбр, еу- 
фльбреки, -а, -о, суфлйрам — «суфлирую»; 
польск. заНег, заНомаб. В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
шантач; словен. Зерефа{ес; чеш. пароуёЧа 
и др. В русском языке слово суфлёр известно 
со 2-й пол. ХУШ з. Отм. Яновским (ПШ, 
1806 г., 762). Глаг. суфлировать встр. 
в письмах Кутузова (1804 г. — Перепкска, 
№ 25, с. 28). © Из западноевропейских язы- 
ков. Слово французское. Ср. франц. зош- 
Пеиг — собств. «дующий», «раздувающий» > 
«суфлер», от зоиШег — «дышать», 4 ъ, 
«надувать», «раздувать». Отсюда нем. 50{- 
Пеиг и др. Французсиое слово восходит 
к латин. 00 (< *30516), инф. за ге 
(< "за ПаАтге) — «дую», чнадуваю» (напр., 
щеки). 

СУХОЙ, -&я, -бе — «не влажный», «не 
сырой», «лишенный влаги»; только в полн. 
ф. «сушеный», «подсушенный». Ёр. ф. 
сух, суха, сухо. Сущ. сухость, еуша, 
суть, сухарь. Глаг. сушить. Укр. сухйй, 
-&, -6, суметь, суша, суш, сушити; блр. 
сух!, -ая, -бе, сухаець, суша, суш, су- 
шиць; болг. сУх, -а, -о, есухоет, еша — 
«суша» и «сушь», «засуха», сушё — чсу- 
шу»; с.-хорв. е9х(и), -а, -о, сухёВа — «су- 
хость», сша — «засуха», «сушь» («сушаъ, 
«материк» — идино), еУшнтн; словен. 548, 
-а, -0, $00056, за8а — «сушь», 80541; чеш. 
зиспу, -а&, -6, 50с103,  засро : $008 — 
«сушь», 30086 — «суша», «материк», 30811; 
словац. засбу,  -&, -6, засво$’, 508 — 
«сушь» (ср. реушша, засЬА гет — «суща»), 
5081"; польск. зисцу, -а -1е — «сухой», 
«черствый», $61086, заспа — «суша» (ча- 
ще 124), з182а — «сушь», $03296; в.-луж. 
зисы, -а, -е, зисрозб, заспофа — «сушьь», 
$08 — «чахотка», «сухоткв», 3086; н.-луж. 
зиеру, -а, -е, 318, заспофа — «сушь», 4су- 
ХОСТЬ», ее Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
сухъ, сухый, сухота, сухость, сушити, су- 
ша (Срезневский, 1, 634 *631). Позже 
других — сушь [в словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 497)|.°О.-с. *васртъ, -а, -0, 
*зисвЪъ]ь, -а]а, -0]е. И.-е. база *3апз-: 
*505-. Ср. лит. зайзаз — «сухой», зай — 
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«высыхать», 5205114: — «сушить»; латыш. 
30$ — «преть»; др.-в.-нем. зогёи — «засы- 
хать» [м. 6б., совр. нем. зоггей — «прича- 
ливать» (к суше)|; латин. з@4из [основа 
з02-4(о)- < зиз-@(о)}]; греч, а50$, атт. а%05, 
корень которых восходит к *Ва- < и.-е. 
*зап3-; др.-инд. 8азуаМ — «сохнет», 8оза- 
уаш — «сушит», Зазка — «сухой», «высох- 
ший». См. сохнуть. 

СФЁРА, -ы, ж. — «область, 
распространения чего-л.»; 


пределы 
«среда», «ок- 


`ружение», мат. «замкнутая поверхность, 


все точки которой равно удалены от од- 
ной точки пространства», «шар»; «небес- 
ный свод». Прил. еферйчеекий, -ая, -ое. 
Укр. сфёра, сферйчний, -а, -еу блр. ра, 
сферычиы, -ая, -ае; болг. сфбра, сфе 
-чна, -чно; с.-хорв. ефёра, рня, -&, -0; 
чеш. зЁ6га, з1671сКку, -&, -6; польск. з{ега, 
зЁегусхпу, -а, -е. В русском языке слово 
сфера известно с начала ХУШ в. как мат. 
термин (в знач. «шар») [Магницкий, «Ариф- 
метика», 1703 г., 224] и как термин астро- 
номии [Зерцало  естествозрительное», 
1713 г., л. 64: «сферы небесиыя» (см. Ку- 
тина, ФЯН, 47, 92); «Книга мирозренин» 
Гюйгенса (1-е изд. 1717 г., перевод с ла- 
тинского; 2-е изд. 1724 г., 241)]. е Можно 
предполагать прямое заимствование из ла- 
тинского языка. Ср. латин. зрБаега — 
«шар», «небесный глобус», «орбита пла- 
четы». Из латинского: ит. 3{ега; франц. 
зриёге; нем. ЗрЬйге; англ. зриеге и др. В 
латинском — из греческого: офа?ра — «мяч», 
«шарообразное тело», «небесиая сфера». 
Ср. более поздние заимствования: атмо- 
сфвра [на базе греч. ать — «испарение», 
«пар» и сфара; з словарнх —с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 9)]. стратосфера [на базе 
латин. тит — «покрывало», «одеяло» и 
греч. сфара; в словарих — с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., 1130)|], батисфера [на базе 
греч. Ва95$ — «глубокий» и офара; в сло- 
парах с 1937 г. (СИС, 82)] и др. 
ФИНКС, -а, м. —1{) «в Древнем Егип- 
те — каменное изваяние с туловищем льва 
и с головой человека»; 2) пврен. «о непо- 
нятном, загадочном существе, 


языке употр. 
Фонвизина 


щем»; возможно, здесь сфинкс — вазванне 
гвинейского павиака). В словарях — с 1834 г. 
(Соколов, П, 1422). ь В руссиом — из за- 
падноевропейских языков. Ср. фракц. (с 
ХУТ в.) зрЕшх (более ранний вариант 
зрышае); нем. ЗрЬшх; англ. зрышх и Др. 

ервоисточиии — греч. $11 (16  ==0х), 
род. 9116 (11==108) фот сть (= 
08) — «сжимаюь, «сдавливаю», «душу», 
«удавливаюз] — 1) «Сфинкс, «Душитель- 
ннца» — чудовище с туловищем крылатого 
льва, дочь Тифона и Эхидны, нтавшая 
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3 скалах близ Фив Беотийских, пожирав- 
шая путников, ие умевших разгадывать ее 
змысловатых загадок»; 2) «род обезьян 
3 Эфиопии» (термин сохравяется в наши 
дни как иазвание обезьяны Рарю рарюЮ, 
или гвинейского павиана). Из хреческого — 


латин. и. 

СЫВОРОТКА, -и, ж.-—1) (молочная) «жид- 
кость, получающаяся при свертывании 
молока и перерзботке в творог (кислая сыво- 
ротка) или сыр (сладкая сыворотка)»; 2) (кро- 
зн) жидкая часть крови, образующався при 
свертывании ее вне оргакизма и исполь- 
зуемая в медицине как лечебиое средство». 

рил. смвороточный, -ая, -ое. Укр. сирб- 
ватка, сирбватковий, -а, -е (о мед. сы- 
воротке также сйворотка, сиворотковий, 
-й, -е); блр. сырбватка — «молочная сыво- 
ротиа», прил. сырбватычны, -ая, -ае, еы- 
варатка — «мед. сыворотка», прил. емва- 


ная сыворотка», зугоуёКочу, -&, -6 (ср. 
— «мед. сыворотка»); словац. зту& Ка — 
молочная сыворотка» (ср. збгат — «мед. 
сыворотка»); польск. зегма&Ка — «молочиая 
сыворотка» (ср. вигом!са Кгу!, зегиш — 
мед. сыворотка»); в.-луж. зугожа\а, зуг- 
"аа — «молочная сыворотка»); и.-луж. в8е- 
точаха, эгома а — тж. Слово отм. в сло- 
варях русского языка с 1704 г. (Поликар- 
вов, 124: сыворотка — «зегит 1ас Из»). Прил. 
сывороточный и сыворотковый дает аль 
(ГУ, 1866 г., 342). ь Зтимология слова 
п праву считается трудиой, прежде всего 
ввиду р я в произношении и 
этого слова в славянских языках. Рус. 
сыворотка, по-видимому, — из *сыровотка, 
вследствие переставовки слогов (м. 
иа ночве переосмысления: ср. воротить 
юрочать и т. п.). Но и ®*сыровотка, возмож- 
ио, — результат переосмысления (сближе- 
ние с сыр и вода). Между тем оио могло - 
чаться кан произв. от *сыроеоть. Ср. (с мы 
-оть): мякоть, слякоть, перхоть и пр. 
С другой стороны, ср. др.-рус. сыровый — 
вырой» [ср. с.-хорв. ейров(и), -а, -о — 
ры «суровый», «жестокий» (Срезнев- 
‚ Ш, 875—876). Но иет основания счи- 
тать форму *зугоуойь первоиачальной о.-с. 
формой этого слова. Скрещение с латин. 
гит — «молочная сыворотка», «водянистая 
жидкость», по-вядимому, имело место с дав- 
иего времени, о в зап.-слав. яз. 
СЫН, -а, м. — «лицо мужского пола по от- 
ношению к своим родителям». Прил. сы- 
вбвний, -ля, -ее. Укр. син, синйвеький, -а, 
2; блр. сыи, сынбуск!, -ая, -ве; болг. сии, 
‚ а. -о, синбвен, -вна, -вио; с.-хорв. 
ен, синбвьи, -&, -8; словен. зш, 31п0у- 
3%, -а, -0; чеш. ин словац. зуй, зупоузКу, 
-&, -6; польск. зуй, зупомзЕЕ, -а, -1е; в.- 
-луж. зуп, зупомзК, -а, -е; н.-луж. т 
зупому, -а, -е; полаб. забока (Возё, 426). 
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Др.-рув. (с ХТв.) сынъ, сыновьний, сы- 
повьскы — «подобно сыну» рее. 
Ш, 870, 872). -0.-с. ®зупъ. ИЙ.-е. форма 
осиовы *%з0а1п-. Ср. лит. 50048 — «сын»; 
др.-прус. 30003 — тж.; гот. 90003 — Тж., 
также др.-в.-нем. 5ип(и) [совр. нем. Зов]; 
англосакс. запи (совр. аигл. 300); др.- 
-исл. зойг (совр. исл. зопиг); авест. папи-, 
т.; др.-инд. 301й-, т. и др. при греч. 
0466 и” корень *81-), тохар. А зе, В 30- 
у8. Ср. с тем же и.-е. корнем (230-): др.- 
-инд. 336, зпуафе — «плодить», &родит», 
прич. прош. вр. зШа — «рожденный». з0- 
Ы-, /. — «роды» (ср. хинди прасути, ж. — 
тж.). И.-е. 3003: %31103; корень ®зеи-: 
®зецо- : *3й- — «рождать», «родить». 
Р, -а, м. — «молочиый продукт пита- 
иия в внде твердой или полутвердой мас- 
сы, приготовляемый из молока, заквашен- 
ного сычужным ферментом (см. сычуг) или 
молочной кислотой»; «творог (особенно 
сладкий)». Прил. сырный, -ая, -ое. Укр. 
сяр, сйрний, -а, -е; блр. сыр, сырны, -ая, 
-ае; болг. ейреие (отглаг. сущ. от ейря — 
«створаживаю», «приготовлвю  брынзу»), 
сйрен, -рна, -рно; с.-хорв. сйр, ейрни: 
вй, -&, -0 (ср. ейрити — «створажн- 
вать»); словен. зт, зимы, -а, -е; чеш. зуг. 
зугоуу, -й&, -6; словац. зуг, зуго\У, -А, -6; 
польск. зег (< зуг), зегому, -а, -е. В лу- 
жицких яз. отс. Др.-рус. сыръ — «творог», 
«сыр» [«Р. ав.», Кр., . сп., ст. 42 

ПР, 1, 73), Простр., Синод. сп., ст. 9 (1., 

23); другие примеры см. у Срезневского, 
ПГ 876; там же (877) сырьный, ио только 
в выражении сырьная недфля ]. с О.-с. 
®зугь. Обыкновенно рассматривают как об- 

азование, связанное с о.-с. *зугъ, ®зугыь. 

р. лит. 30:13 — «сыр» (твердый и сильносо- 
леный) при з0таз — ‹сол ; др.-прус. 30- 
г13 — тж.; др.-исл. зуга — «кислое молоко» 
(ср. совр. исл. зуга — «нислая сыворотка»). 
Против такого объяснения о.-с. *зугъ реши- 
тельно выступил Махек (Масвек, ЕЗ, 491). 
Он считает, что о.-с. ®зугъь имеет осиову, 
восходящую не к $%30-го-, а к *-го. Ср. 

ч. 10рбс, т. — «сыр», «творогу; авест. 
1111-, п. — «створожившееся молоко», «сы- 
воротка». Та же и.-е. основа представлена 

*фуагоръ [> рус. теороз (см.)]. 
След., о.-с. ®зугъь из *бутъ. Что касается 
иачального 3, то оно вторичное н. возникло 
иефонетически под влиянием о.-с. названня 
сыворотки (сы. это слово). Зто объясненне, 
кажется, ближе к истине, чем изложенное 
выше, хотя оио и требует дальнейшего уточ- 
иекия. 

СЫРОЙ, -4я, бе — (о продуктах пнта- 
ния) «ие подвергшийся варке, кипяченню, 
жаренью и т. п.»; чяе обработаниый, не 
отделанный»; «насыщенный влагой в той 
или иной степени», «не сухой». Кр. ф. 
(только со зиач. «влажен» и т. п.) сыр, 
сырй, сыро. Сущ. ейрость, сырёц, сырьё. 
Глаг. сырёть. Укр. сирйй, -&, -6, сирсть, 
енрёць, сиро — «сырье», сирёти; блр. 
сыры, -&я, -бе, емрасць , сырэц, сырав1на — 
«сырье», сырёць; с.-хорв. ейров(н), -а, -о — 
«сырой», сирбвина — «сырье» (в смысле 


СЫТ 


«сырой — влажный» — илёжан, -жна, -жно : 
влёжний, -&, -6); чеш. зугу, -й, -6, зугоуу, 
-&, -6; в.-луж. зугу, -а, -е, зугозв, зуптла, 
зуг]еб; н.-луж. зугу, -а, -е. В других слав. 
яз. зто знач. выражается прилагательными, 
соответствующими рус. суровый и олаж- 
ный. Ср. болг. в, -а, -е (напр., о мя- 
се), откуда сурованй — «сырье» и влёжен, 
-жна, -жио; словен. зогоу, -а, -о, Уайеп, 
-#па, -#1по; ар и =-а, -е, ыы 
пу, -а, -е. Др.-рус. (с в.) сырый (Срез- 
незский, Ш, М7. и, вое — более 
поздяие: сырость, сыреть — Вейсман, 
1734 г., 195; сырец — Нордстет, П, 1782 г., 
то: сырье — СЦСРЯ 1847 г., ГУ, 260. 
< О.-с. %Фзугъь, -а, -о, %Фзугыь, -а]а, -о]е. 
И.-е. кореиь *зец(е)- : *з0и(е)- : *3й-; ос- 
нова *30-го-. Ср. лит. з@газ — «воленый»; 
латыш.  3з@:8 — «горький»  («соленый» — 
8818); др.-в.-нем. заг (совр. ием. зацег) — 
«кислый»; др.-исл. з@агг (совр. исл. зйт) — 
«кислый», едкий»; др.-англ. збг (совр. 
англ. зопг) — «кислый», «прокисший». 
См. еще суровый. 

СЫТЫЙ, -ая, -ое — ‹наевшийся», «пол- 
ностью утоливший голод»; «упитанный», 
*откормленный». Сущ. емтоеть. Глаг. сы- 
тёть. Сюда же сытный, -ая, -ое (с суф. 
-н- ИЗ -ьм-) — «питательный», «вполне 
утоляющий голод, насыщающий» и устар., 
обл. сытй, ж. — ‹подслащениая медом во- 
да», «медовый отвар на воде», отсюда сы- 
тёть (напр., воду). В говорах также: 
сыть — «пища», «коры» (Даль, ГУ, 345), 
Укр. сйтий, -а, -е, ейтеть, сятёти — «сы- 
теть», сйтний, -а, -е, ситё, $ . 
ситы, -ая, -ае, сытаець, сыцбць, сытны, 
—ая, -ае, сыта, сыщщь; болг. сит, -а, -о — 
«сытый» и «сытный», ейтост; с.-хорв. ей- 
(и), -а, -о — «сытый» и «сытный», сйтдбет, 

ТИТИ ©0 — «насыщать(ся)»; словен. з&, 
-а, -0 — «сытый», 310841, пазЦец, -а, 
-0 — «сытный», 3408, ЗЫ (36); чеш. зу- 
6У, -&, -6 — всытый» и «сытный» (но ие 
«упнтанный»), 37403; словац. зубу, -а, 
-е@ — «сытый», «сытный», «густой» (но не 
«упнтанный»), 3403’, ЗУМГ — «кормить 
(в частности, детей), «насыщать», зу!’ 
за — «чнасыщаться», польск. зубу, -а, -е, 
3у10$6, зубу, -а, -е, 3ус16 — «насыщать»; 
в.-луж. зубу, -а, -е, 3у1086, зубу, -а, -е, 
зу му, -а -е — ссытвый», 3зу616 (30) — 
«яасыщать(ся); н.-луж. зуфу, -а, -е, пазу- 
$086, зубу, -а, -0, 3,815 — «насыщать». 
Любопытно, что Срезневский не оты. 
прил. сытъ, сытый. Ср. у иего: (с ХГ в.) 
сыть — «сытость», «насыщение» и сыть, 
нескл. прил. — «сытый» (в Ип. л. под 
6680 г.), есытити — с‹сытить», сытитися — 


«насыщаться», сыта — «вода, подслащен- 
ная медом» (Срезнезский, Ш, 877, 878, 
879). Ср., однако, в Хр. Г. Ам.: «сыту быти» 


а ПЕ 331). словарях сытый — 
с 1704 г. (Поликарпов, 124 об.). Р. Джемс 
(РАС, 1618—1619 гг., 38:4) оты. зло! 
шео. < О.-с. ®зу\%ь (старшее знач., по-види- 
мому, — «пища», «корм», «то, чем иасыща- 
ются»), ®зуцъ, -а, -0, ®зубьь, -аа, -0}е (?). 
В зтимологическом отношении не вполие 
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ясное слово. Вокализм ие позволяет сбли- 
жать с лит. 303 — «сытый», 803 — «сыть», 
«сытость»: латыш. 383 — сущ. «питатель- 
иость» и прил. «сытный» (которые отиссятся 
и одному гнезду с нем. за — «сытый»); 
латин. заЙз — «Достаточно». Напротив, бо- 
лее вероятно предположение, что и.-е. ко- 
рень здесь тот же, что в сосать (сы.) и соты: 
зеп- (: 2301-: %3й-). Ср. др.-ирл. зи 


(< *81-0-8) — чсок»; др.-инд. эа-, т. — 
«сок и бота»; (с другими форман- 
тами: К: 4, р: Би др.) латыш. 30% — с0- 


др > 
-инд. 8Пра} — «мясной отвар», чсуп». В чи- 
стом виде (без рр о корень 
представлен греч 0, 1 ед. 0% — «дождь 
идет» (< *3 о); алб. № [основа (без флек- 
ски) %30-]|. 

Ч, -&, м. — «хищная ночная птица 
семейства совиных, отличающаяся от с0- 
вы размерами (меньше, чем сова), окрас- 
кой оперения (у сыча — бурой, тогда кан 
совы бывают и серые и др.) и другими 
особенностями, а также характером кри- 
ка», 560рз. Прил. сычивый, -ая, -ое. Укр. 


‘сич; блр. сыч; чеш. зус : зусёк. В других 


слав. яз. сыча иазывают по-разному или 
просто совой. Ср., впрочем, болг. сейрин, 
или иукумйвка (но сбва — «сова»). Польси. 
рек [во и зомжа (Дубровский, 605)|. 
памятниках др.-рус. письменности ие 
засвидетельствовано. Но в начале ХУП в. 
его отм. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
65:6—9): мсь —в ряду: №, зача, уеМа 
«патез 0оЁ оШезь). ›0.-с. %зукШь или 
зукь (< и.-е. *К’акы-3). И.-е. корень тот 
же, что во.-с. *зоуа [> рус. сова (см.)]: 
®К›Ви- : К’Ц- ит. д. | 
СЫЧУГ, -а, м. — ‹один из отделоз же- 
лудка жвачных животных»; «кушанье из 
фаршированного коровьего, свиного и т. п. 
желудка». Прил. сычужный, -ая, -ое. Сущ. 
сыч — «сычужный фермент», «сырная 
закваска». Укр. сшчуг, сич -а, -е; 
блр. сычуг также клидзюк), сычужны, -ая, 
-а8, сыч ка. В других слав. яз. в ука- 
занном знач. отб. Но ср. болг. еуджук — 
«домашняя Колбаса»; с.-хорв. еущук— 
«колбаса», а также «чучхела» («сычуг» — 
сйриште). В словарях сычуг отм. с 1731 г. 
(Вейсман, 369). Позже иаходим это слоно 
7 Ломоносова в «Мат. и Рос. гр.ь, 1744— 
7157 гг. (ПСС, УП, 716). ри: сычужный — 
более позднее (Даль, ГУ, 1866 г., 345). 
о Из турецкого языка. Ср. турец. зе 
(произн. суджук) — «колбаса» и «разные 
сорта сластей». ще слово тюркское 
(хотя в совр. ть изыках оно уже имеет 
другое знач.). Кроме турецкого, ср. еще: 
азерб. суджук — «фруктован колбаса», 
кирг. чучук — «колбаса». Слово известно 
в тюркских языках с давнего времени. Ср. 
в старшем знач. в «Содех ситап1с0ву: 5160} 
81218) — «Рагш» («кишка», «кишечник» 
СтопбесЬ, 225]. 


СЮР 


СЮРПРИЗ, -а, м. — «неожиданный по- 
дарок», «нечто весьма иеожиданное». Укр. 
сюрприз; блр. сюрпрыз; болг. еюрирйз. 
других слав. яз. отс. Ср. с тем же знач.: 
чеш. рЁеКуарец{; польск. шезродз»ацКа и 
:. д. В словарях русского языка — с начала 
ХХ з. (Яновский, ПТ, 1806 г., 771). Встр. 
, нисьмах Кутузова и родным (1801 г. — 
Переписка, № 16, с. 25). > Слово француз- 
ское. Ср. франц. (с ХУ! в.) вигрие, /. — тж. 
(& также «неожиданность», «внезапное иа- 
падение»), прич. прош. вр. от зигргепаге — 
застать врасплох». Из французского — 
англ. игре зе; ит. зогргеза; исп. зогргеза 
я др. 


Т 


ТАБАК, -&, м.— 1) «однолетнее расте- 
ние семейства паслвновых, с крупными 
листьями, содержащими никотин», М№с0- 
Напа гарасит:; ь «высушенные, мелко из- 
резанные или истертые листья и стебель 
этого растения, употребляемые для куре- 
ния, нюханья, жеванияь. Прил. табёчный, 
ая, -0е. Сюда же табакёрка. Укр. табак, 
табёка — чнюхательный табак» [обычно 
«табак» — тютюи (< турец. И й)], таба- 
кёрка (: табатёрка : табатирка); блр. та- 
бёка — «нюхател табак» [ср. (из 
реа тытУнь — «табак» (также кури- 
тельный)], табакёрка; болг. табакбра — 
«нортсигар», «табакерка», Но «табак» 
обычно тют№и (ср., впрочем, табак — «тю- 
тюн» в РЧД, 601); с.-хорв. обл. табак — 
«табак» (обычно дуван), табакёрка; сло- 
вен. ‘оБак, Горабиса — «табакерка»; чеш. 
(с Тридцатилетней войны) ЗаБаК, фаЪаАкКо- 
уу, -&, -6, БаБатка; словац. барак, баБа- 
Коуу, -&, -6, ЗараМетка; польск. фаБак — 
листья табака», барака — «нюхательный та- 
ро аи -а, -е о Зуюй — ста- 

фуюшо\у, -а, -е), 3абаетг(К)а; в.-луж. 
юЪак, \чюраКо\ту, 1юЪаёлу, -а, -е, фоЪаёшеа — 
табакерка»; и.-луж. шаг. В русском 
языке слово табак (всегда в форые м. р.) 
известно с 1-й пол. ХУП в. Ср. «пиють 
табак» в «Хождении» В. Гагары (1634— 
1637 и} 34. В ‹Уложекии» 1649. г., ГЛ. 25, 


ет. 10—17 и 20 иеодиократно встр. это слово 
с ударением табёк, табакф, табакбм (лл. 
334, 334 об. и др.) с производным табатчик 


(`л. 25, ст. 17—19). Позже появляется прил. 
табачный и еще позже табакерка («Архив» 
Куракина, ГУ, 302, 1711 г.). = Из западно- 
европейских языков, ио трудио сказать, 
из какого. С иачала ХУП в. иовое слово 
получило широкое распространение в Ев- 
рюпе. Русским людям (а также украннцам 
и белорусам) о табаке (растении и куреве) 
могло стать известно (от путешественников, 
иаемных солдат-иностранцев, бывалых лю- 
дей и т. д.) задолго до появления табака 
на их земле. Судя по ударению (см. выше) 
это слово не могло попасть к иам из иемец- 
кого (ср. нем. Т&ЪаК), ни тем более из поль- 
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ского, где оио само, вероятно, заимствовано 
из языка запорожских казаков, ио могло 
из французского (цаЪас, с 1600 г.) или гол- 
ландского (1а5&К). На Западе оно — из ис- 
панского (ср. исп. %Ъасо). В Европу табак 
и моду иа его экие завезли испаяцы 
после открытия Америки. Так (иа о. Гаити) 
от мцев-индейцев они услышали слово. 
фФоБаКко (сначала — наименование своеобраз- 
ной курительной трубки с табаком) и пере- 
ияли его как иазвание курева. Подробнее 
см. Гоковсв, Е\МА, 60. Любопытно, что 
в Московской Руси было хорошо известно, 
что в европейских языках это слово — из 
испанского. Ср. в «Космографии» 1670 г.: 

ским языкомъ табёк называют», 180; 
за гишийнским языкомъ табёко, сйрфчь 
табёк», 409. Относительно выражения пить 
. курить), долго державшегося 
в ХУП в., о. еще в «Житии» Аввакума 
(Автограф, 249 об.): «болшо тово же табаку 
испил?, ср. также у Костомарова («Очерк», 
117): «табак курился. .. из коровьего рога, 
посредине которого вливалась вода и встав- 
лялась трубка с табаком. .. Дым проходил 
чрез воду». Слово табакерка восходит к 
франц. ‘аБайвте, {., в ХУП в. также фаБа- 


Чи ге. Т. о., и с к оно могло быть заимство- 
вано из французского. 
т ‚ -&, м. — «стадо копытных жи- 


вотных, гл. обр. лошадей; также о стае, 
косяке птнц»; перен. «толпа». Прил. та- 


бупный, -ая, -ое. Сущ. таб ик. Глаг. 
табунйться. Укр табун, таб ‚ -а, -е, 
табуиник; блр. табум, табунны, -ая, -ае, 


табуншчык; из табуи:; 
польск. фабпа (при зади!ща идр.). В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.- 
-хорв. етАдо; чеш. 31840; я.-луж. зао. В 
русском языке слово табун известно с 1-й 
пол. ХУЙ в. — по данным КДРС: «Якут. 
акты», нн. 1, № 1, 1640 г., 412; также ДД, 
П, 14645 г., 619 и др. Ср. позже у Котоши- 
хива (гл. УП, 92): «как присылаются ис Ка- 
зани и из Астрахани конские табуны иагай- 
ские и татарские»; ‹ис табунных лошадей». 
= Происхождение слова табун неясно. Как 
полагают с давнего времени (МИЛозсь, 
ЕМУ, 346; окос, $ 1973; Дмитриев, 31), 
это слово тюркское. Поздние авторы при 
этом ссылаются гл. обр. на Радлова (ПГ: 
1, 978), у которого находим лишь каз.-тат., 
джаг. табун — тж. Фасмер (Уазтег, ВЕУ, 
Ш, 66) относит еще сюда (по Радлову, ПП: 
1, 975) также осм. (турец.), крым.-тат. 
табым — «толпа», «табун». В совр. тюрк. 
языках это очень редкие слова. В др.-тюрк. 
текстах оии пока ие обнаружены и вообще, 
по-видимому, не имеют этимологии, если 
даже их связывать с дагест. табун— чко- 
личество от 40—50» (Будагов, {, 720) и по- 
добными словами. 

ТАБУРЕТ, -а, м. — «стул без спинки ни 
на прямых ножках, с четырехугольным 
Таб ка — тж. 


табурётка, таб -а, -е; блр. табу- 
рт, табурётка, табурэтны, -ая, -ае; болг. 
(< рус. р) таб ка  чеш.  фаротеб; 
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польск. ‘аЪоге{ (обычно с круглым сиденьем). 
В русском языке слово табурет известио 
со 2-й пол. ХУШ в. Правда, в САР: оно 
ие отм., ио в материалах Державина, со- 
ставлявшего список слов иа букву т, оно 
имеется (Державин, Соч., {Х, 115). Позже 
отм. Яновский (ПТ, 1806 г., 778). - Из фрав- 
цузского языка. Ср. франц. игеф, старое 
знач. (до середины ХУТ в.) — «круглая 
подушечка для иголок»), первоиачально — 
уменьш. от Зафоиг (> ово) — «бара- 
бан»; пбздиее знач. — «табурет» — от круг- 
лой формы мягкого сиденья. Из француз- 
ского — нем. Тафогви. 

ТАЗ!, -а, м. — «металлический откры- 
тый круглый сосуд, широкий и неглубо- 
кий, длн умывания, мытья посуды, стир- 
ки мелкого белья и т. п.» Укр., блр. таз; 
болг. тае («< турец. ваз — «миска», «таз»); 
с.-хорв. те — «металлическая тарелка», 
«чац!(к)а (в частности — весов)», также 
лёгеи, лавбр, карлица; словен. фаза — тж. 
Но ср. в том же знач.: чеш. п(за, оту- 
уа4]0; польск. пыедтиса. В русском языке 
слово таг известно с ХУТ в. [Соф. вр. 
под 7041 О г. — Срезневский, Ш, 911]. 
Позже —Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
5:13): ваз —‹а Базеп» («таз»).е Надо пола- 
гать, тюркского происхождеиня. Ср. ту- 
рец. 128 — «миска», «таз»; азерб., каз.- 
-тат. тае (н таз) — «чаша», «чашка»; узб. 
тос; уйг. дае — «таз»; башк. тае; турим. 
таз [в иекоторых тюркских, как и в не- 
которых других  иеславянских —язы- 
ках СССР, м. 6б., из русского; ср. бурят. 
таас — «таз» (при монг. гадар); тадж. 
тое — тж. (при афг. лагйи, дошуй) и др.]. 
Слово имеется в Содех ситат!сиз (ХТУ в.) 
в знач. «тазик для бритья» (СгопЬесв, 
236). В тюркских языках восходят к араб. 
{23$ — «чаша», «таз», а оно — кперс. тёшт 
(02/®). Сы. Гоко&зев, $ 2044. 

ТАЗ, -а, м. — «часть скелета, входя- 
щан в состав пояса нижних (у человека) 
али задних (у животных) конечностей», 
Ре! у15. Прил. тёзовый, -ая, -ое. Укр. таз, 
тазовий, -й, -6; блр. таз, тёзаны, -ая, -ае; 
из русского — болг. таз, тёзов, -а, -о. Ср. 
В том же знач.: с.-хорв. кёрлица; польск. 
и1едт1са. В словарях русского взыка 
слово таз в анат. знач. отм. с 1834 г. (Соко- 
лов, П, 1444). е Очевидно, то же слово, 
что н таз (см.). М. 6., иазвано по широким 
тазовым костям с иесколько вогну- 
тым диом. Вообще тазовый пояс (в целом) 
до иекоторой степени может иапоминать 
посудину. Научный анатомический латин. 
термин ре]\!з восходит к латин. ре]у13 — 
«таз-посудина», родственному с греч. хёХАтё 
«шлем», пЕХЛа — «подойникь (кореиь *ре- 
№-). Ср. нем. Вескеп — «таз» (умывальный 
и анат.), в то время как, напр., по-фрав- 
цузеки «таз-пос а» — Баззше (и Баззт), 
а анат. «таз» — 1 (< ст.-франц. Басш — 
«таз» и «бассейн»). 

ТАЙТЬ, таб — «скрывать», «не обнару- 
живать», «не объивлять», «не предавать 
гласности». Возвр. ф. тайться. Прил. тёй- 
ный, -ая, -0е; нареч. тайкбм, тайно. Сущ. 
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тёйна, тбинство. Укр. та{ти(ся), таёиний, 
-а, -е, тавмниця — «тайна», позт. тёйна, та!- 
нё; ср. тайнома, ибтай — «тайком»; блр. 
тащць, тащца, тайны, ть т ‚-ая, 
-ае, Тайна, таямн! на; ср. упбтай, пбтайв, 
ны болг. тай — мые -йна, ре 
т но, тайна; с.-хорв. т м. т ити, ед. 
тамы, тёфан, -фна, -}но : тА]ни, -а, -0, та- 
дац — «заводь», «молчание», таюм, т но; 
словен. фа] — «скрывать», «отрицать», 
«запираться», Фа]еп, зади, -а, -о; чеш. 
файлы, 1 ед. фаЙ — «таить», бай зе, &а]- 
цу, -&, -6, аетцу, -&, -е, 1а]ё, роай — 
«тайио», 1а]105, книжн. фа)!ща; словац. 
фай" (за), Защу, -&, -6, За]рове’, поэт. 
фа]е, мн.— «тайны», фа) пе—«скрытно», «тай- 
ком»; польск. $86, 1 ед. фар, 186 че, 
фалму, -а, -е, фа]ешпу, -а, -е, баре, &2- 
Леше — «тайно», «тайком»; в.-луж. фай, 
1 ед. ва, ие г фаму, -а, -е, а 
н.-луж. па\!5, ]лмпу, -а, -е, рат- 
ре Др.-рус. (с ХГ в.) тай, м. — «тайна» 
и нареч. «тайно» «р. отай — «тайком», 
«тайно»), тайна, т . Прил. тайный, 
позже нареч. тайно (Пск. 1 л. под 6779г. — 
ПСРЛ, 1У, 182), ташти, { ед. таю, тантв- 
(Срезневский, Ш, 914—916; И, 756). 
Ст.-слЛ. тан, ТАНТВ, ТАНН"ЫН : ТАННО, ТАННА * ТАНБА 
(Супр. р. — Меует, 255). -0.-с. *ать, Ча- 
ИИ, 1 ед. *а]9. На славянской почие 
ближайшее родственное образование о.-с. 
®Фаць (< и.-е. *48-Ц-3) — «вор». И.-е. база 
*(3)+8&-1- (с неустойчивым з-) — «делать 
что-л. тайно», ‹утаивать», «воровать» (Ро- 
Когцу, Г, 1010). Ср. др.-нрл. 18 — «вор»; 
греч. т1<л — «иедостаток», тлей (с 6 
&) — «лишаю», зотнимаю», «граблю»; др.- 
-инд. Вув-Ъ- — «вор» [при 3&а-6 (где 
из И.-е. 81) — «вор», «разбойник» ]. 
ТАЙГА, -й, ж. — «обширный лесной мас- 
сив (полоса сплошных диких преимуще- 
ственно хвойных лесов) на севере, главным 
образом, в Сибирн», «лесная глушь». «На 
Алтае тайга значит «горы», «белкй» (Даль, 
ГУ, 352). Прил. таё ‚ -ая, -ое. В дру- 
гих языках — из русского. Ср. укр. тай- 
га, тайгбвий, -а, -е; блр. тайга, табжны, 
тайгбвы, -ая, -ае; болг. тайга; чеш., 
польск. 16а. Также ием. Тащза; франц. 
{а1ва; англ. даша и т. д. В русском языке 
слово тайга в словарях отм. с 1847 г. 
[СЦСРЯ, ТУ, 267: тёйга — 1) ччернь (черно- 
лесье)»; 2) «в Сибири — дремучий лес»; 
там же тёежный]. > Носкольку иа русской 
(славянской) почве это изолированиое сибир- 
ское слово ие может быть объяснено, следует 
считать его заимствованным. Обычно (и ие 
без основания) ссылаются иа тюркский 
источиик. Ср. якут. тайга: таща (5): 
дайга :дайва — «лес», «даль, дальнее  рас- 
стояние»  [ср. } 
тюркский корень 
зотойти», золотые прииски» (Пекарский, 
ПЬ 2526, 2530; автор, видимо, ие сомиева- 


ется, что это слово якутское, тюркское, 
не заимствованное из русского)]. Будагов 
(1, 806) оты. тайка— «высокая гора», 


«снеговые белки», ссылаясь в то же время 
иа монг. тайга — «цепь гор» (ср. Лувсан- 
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дэндэв, 385: тайга — «горный лес», а также 
чтайга», ио в этом знач. оио, возможно, 
#3 русского, как и бурят. тайга; слово это 
из русского языка получило теперь кое 
распространение в языках Азии). Ср. в ех 
сша 03: {а1 — «гора», За Даг — «ториая 
цепь» (СтопЪесь, 232). Вопрос о заимство- 
нии слова тайга из тюркских или монголь- 
ских языков нельзя, однако, считать окои- 
чательно решенным вследствие неразрабо- 
танности исторки этих языков. Источником 
заимствования могли быть также языки 
другнх сибирских групи. Ср., напр., эвевк. 
тэнгкэ — ‹террасовый берег с весной 
растительностью» (Василевич, 422), эвен. 
домнгэ : тэмгк» — «тайга» (Цинциус-Ри- 
шес, 602). 


ТАЙМЕНЬ, -я, м. — «большая рыба се- 
мейства лососевых, с низким и удлинен- 
ным телом, с большим ртом, водится на 
севере Европейской Россини в НИ 3 
Нисво фаатеп. Но Далю (ТУ, 353): «бай- 
кальская щука», «сибирский лосось». 
Прил. таймёневый, -ая, -ое. Укр. таймёиь; 
блр. таймёнь. В других слав. яз. отс. или 
из русского (болг. таймён и нек. др.). 
В русском языке слово таймень известно 
с 1563 г. («Писцовые кияги Обоиежской пя- 
тины». — Порохова, «Лексика сиб. лет.», 
147), чаще встр. в памятниках ХУП в., 
в частности, в «Житии» Аввакума (Автограф, 
235 об.): «осетры и таймени, стерьледи и 
омули» (речь идет о «Байколове море»). 
Трудно сказать, попало ли в Сибирь это 
слово с севера Европейской России (что 

лее вероятно) или иаоборот. Ср. очеиь 
дкое якут. таймыт при обычном бИ 
( алт. пёл) — тж. (Пекарский, Г, 461; 
Ш, 2526). Эвен. таймень (при диал. дели), 
по-видимому, из русского. Буряты иазывают 
тайменя тула (ср. монг. тул). ое Обычно 
считают слово таймень финским по про- 
исхождению [Уазшег, ВЕ\, 1Ш, 69 (вслед 
ва Ка!та)]. Ср. фкн. ‘апеп — «форель 
(кумжа)». Из карельского языка — олои. 
таймбиь — «форель» (Куликовский, 118). 
Но фииское слово в этимологическом отно- 
шении ие более ясиое. 


ТАЙФУН, -а, м. — ‹очеиь сильный, 
внхреобразный ветер, обычно сопровожда- 
ющийся ливнем, отличающийся большой 
разрушительной силой, характерный для 
западной части Тихого океана», «ураган». 
Укр., блр., болг. тайфуп; с.-хорв. таА}фуи; 
чеш., польск. 1{а{ и. В русском языке слово 
тайфун известио (в совр. форме) с середины 
ЖХ в. Ср. у Гончарова в путевых очерках 
«Фрегат „Паллада“», 1858 г., Г, гл. 8: «Кв- 
тайцы называют урагак тайфун, то есть 
сильный ветер, а мы изменили это слово 
в тифон» (СС, У, 256). Действительно, в сло- 
варях ХХ в., иачиная с 1837 г. (Ренофанц, 
252), затем и 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 281), 
это слово отм. только в форме тифон. Форма 
тайфун в словарях появляется в начале 
1900-х гг. (Битнер, 1905 г., с. 795). © В евро- 
пейских языках это слово — из англий- 
ского. Ср. англ. Фурвоой (произн. фа’ Ёл:п). 
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Из англ.: франц. (с иачала ХУ! в.) бурВоп; 
нем. (с коица ХУГ в.) ТаНип. Англ. слово 
обычно возводят к кит. иа Тайване т’ай 
фёнг (: южнокит. фунг), что значит «тай- 
ванский ветер» (Т’ай- — китайское иазвание 
о-ва Тайвань, фёиг : фунг или — по север- 
ному произношению — фыи— ветер»); ср. 
сев.-кит. т — «тайфун». другой 
стороны, источником заимствования могло 
быть греч. <0фёу — «ураган», всмерчь», от- 
куда и араб. (81 — «вихрь», «круговорот» 


(к арабско источнику восходит порт. 
файо — а. «ураган»). Ср., с другой 
стороны, япон. тайфу — тж.; также индонез. 


та : топан; хинди туфан и др. Т. о., 
ие вполне ясная история этого слова 
азиатского происхождения) иа евро кой 
почве переплетается с историей греч. по 
происхождению слова тифон. 

ТАК — 1) нареч. обозначает обстоятель- 
ства, образ или способ действии: «подоб- 
ным образом». «как есть»; 2) нареч. обо- 
значает высокую степень проявления ка- 
чества, действия, состояния: «настолько», 
«оченъ»; 3) частица утвердительная «дей- 
ствительно», «да»; 4) союза употребляется 
для присоедниения придаточных предложе- 
ний  следствин: «потому»,  «воледствие 
зтого» или для соединения противопостав- 
лнемых предложений: «однако» и рр. Слож- 
ные образозання: бтак, итак. Укр. так, 
отак — «зтак», такбж — «также» (но бт- 
же, таким чином — ‹итак»); блр. так, г5- 
тая, таксёма — «также» (но так м чынам — 
«итак»); болг. такй — «так», СЪщо такй — 
«также»; с.-хорв. тако : тАиб — «так», та- 
кбфе — «также»;  словен.  ‘аКо — «так»; 
чеш. фак — «так», факб — «также», ба о — 
«так», «этак», а бак 1е4у — ситак»; сло- 
вац. бак; польск. фак, ‘баке; в.- и н.- 
-луж. пак, ‘ае. Др.-рус. (с ХГ в.) тако, 
таяъ (Сл. Дан. Зат.: «какъ во утелъ мъхъ 
воду лити, такъ безумнаго учити», в 
Грам. Риж. ок. 1300 г.: «Прокопьево 
слово — токъ» н др.), тако же, такъ же, 
такати — «подтверждать», таинути — «под- 
твердить» (Срезневский, ПТ, 916—919). Лю- 
бопытно, что Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг.) 
отметил (в разговориой речи на Севере) 

рму тако [42 : 20) наряду с так (66 : 4). 

ареч. этак встр. Р 
(иапр., от 7-Х1-1762 г., с. 13 и др.). 

фаКо : Жакъ. Ех 
разовано 
мест. З1акъь, -ада, -0]е (> рус. такой). 
И.-е. кореиь *40- : *-, тот же, что в та, то 
(см. тот). Ср. лит. 10, Ю5& — стакой», 
«такая». 

ТАКСА, -ы, ж. — «точно устаиовленная 
расценка на товары, иорма оплаты за ус- 
луги и т. п.». Сюда же такейция, таксй- 
ровать. Укр. тёкеа, такейщя, таксувати; 
блр. тёкса, такейцыя,  таксавйць; болг. 
такса,  таксувам — «таксирую»; с.-хорв- 
такса, таксйрати — «таксировать»,  чеш- 
{аха, 1ахасе — «таксация»; польск. ‘аКкза, 
фаКзасза, ЗаКзочае. В русском языке слово 
такса известно с начала ХУПТ в. (ПСЗ, 
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У, № 3318, 1719 г., 673 — отм. у Смириова, 
287). В словарях —с 1806 г. (Яновский, 
Ш, 783). Другие слова этой труппы более 
поздние, их отм. Даль (ТУ, 1866 г., 354): 
таксация, таксировать. > Иа западноевро- 
пейских языков. Источики распростране- 
кия — франц. фахег — чустававливать твер- 
дую цену», (ахе, /., ‘ахаНол, {. Во француз- 
ском эта группа слов восходит (как заимство- 
вание) к латин. ФахАге — зоценивать», *опре- 

цену», собств. зощупывать» (прице- 
киваясь) ит. п. (этот глагол этимологически 
связан с латин. бапуеге — «касаться», «тро- 
гатьз, пробовать»). Из го — 
ием. Тахе, откуда иа иемецщкой почве фа 1егеп, 
Тажегапя. 

ТАКСЙ, нескл., ср. — завтомашина с 
таксометром (автоматически действующим 
счетчиком), предназначенная для перевоз- 
ки пассажиров (легковое такси) или грузов 
(грузовое такси)». Укр., блр. таней; болг. 


таксй; с.-хорв. такси; чеш. фах! : бах(К; 
польск. Ка. Новое слово, вошедшее 
в употр. в Советскую эпоху. ‚ напр., 
в Ильфа «Диспуты украшают 
жизнь», 1929 г.: «потоки такси и автобусов» 
(Ильф и Е СС, У, 82). В словарях — 
с 41926 г. (Вайсблит, 501), в толковых слова- 


ро р 
фах! оизн. 1аКз!); англ. бахаи изн. 
я Е ием. Тёх!; ет 


иого тогда автоматического счетчика (с ука- 
занием стоимости проезда) на машинах 
городского транспорта]. Ср. франц. 4ахе — 
«такса» (см. такса). Потом Захни ге стало 
названием автомашины с таким счетчиком, 
а еще несколько позже (ио до войны 1914— 
1918 гг.) появилось и сокращенное &3х1. 
Что касается иазвания таксометра (франц. 
фахии ге), то оио образовано иа основе 
греческих слов с&&< — чстрой», «порядок», 
«норма» и ёхроу — «мернло», «мера» (ср. 
нетрЕю — «нзмеряю», зопределяю»). 
ТАЛАНТ, -а, м. — «выдающееся даро- 
вание», «выдающиеся природные способ- 
ности». Ср. в говорах и в просторечии 
талён — «счастье», зудача», «рок», чсудь- 


то — не только «вес и моиета у древних 

ков и римлян», ио и перен. (Срезневский, 
ПЕ 924; см. также Фасмер, ГСЭ, Ш, 199). 
Слова талан и произв. таланный, талани- 
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тися отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУ!Ш в. (Аверьянова, 394—395) без указа- 


зсудьба»). Прил. талантлиеый известно с 
30—40-х тг. ХХ в. Встр. у Белинского 
в «Лите мечтанияхь, 1834 г. (ПСС, 
1, 52). В слокарях талаптливый — с 1847 г, 
(СЦ Я, 1У, 269); ср. там же таланливый — 
«счастливый». о Ср. греч. с&Аачто» [и.-е. 
корень *1е]- — «поднимать (иа весы)», «взве- 
шивать?] — 1) == 


3) (гл. обр. во ми. ч.) «весы». Из греческого — 
латин. {метит (в смысле греческой меры). 
Знач. «природные способиости», «дарование» 
это ани слово получило в Запад- 
иой Европе гл. обр. в связн с известной 
евангельской притчей (от Матфея, ХХУ, 
ст. 14 и сл.) о таланте (моиете), зарытом 
в эемлю, и талантах приумноженных. Ср. 
франц. $2] еп 1 {(только с конца ХХ з.) 

еп1иецх, -ве — «талант ]; англ. 421. 
еп; нем. Та! би; исп. еп и др. Долгое 
время иа Западе (в частности во Франции) 
это слово значило также «желание», зохота». 
Ср. и до сих пор ит. {еп — «желание», 
*охота» (и «дарование»). 


ТАЛИСМАН, -а, м. — «иебольшой предмет 
(вещь, гл. обр. для иошення иа теле: пер- 
стень, ладанка и пр.), который, по убежде- 
нию суеверных людей, приносит или может 
пркнести благополучие, успех р у 
предприятии, удачу и т. п.». Укр., бар. 
талемёи; болг. талиемён; чеш. фаПзтап; 
польск. 1а|:тап. В иекоторых слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач. с.-хорв. амадли}а. В рус- 
ском языке слово талисман известно, по 
крайней мере, со 2-й пол. ХУШ в. Оно 
имеется в составлениом Державиным списке 
слов, предназначавшихся для УТ тома САР, 
ио ие включенных туда (Соч., 1Х, 145). 
В словарях — с 1806 г. (Яиовский, ПТ, 790: 
тализман). о Слово восточного происхож- 
дения. Араб. 1в1(1)азтл, р1. \Азни — вмагн- 
ческие знаки», чмагическое изображение», 
«заклинание»; из арабского — перс. тэлесм, 
мн. тёласэм. Из те или персид- 
ского — исп. фаПзтёп, порт. 4аИзтай, из ис- 
панского — франц. (со 2-й четверти ХУП в.) 
\аНзтап, откуда англ. ‘а атап, ием. (с 1-й 
пол. ХУПИ в.) ТАЙзтай. Арабское слово, 
как полагают, само заимствовано из поздне- 
греческого [ср. позднегреч. сЕАесра — «пред- 
мет культа», «священная вещь» (< др.-греч. 
сёХасца — «дань», «денежная сумма»)]. В рус- 
ский язык попало нз западноевропейских 
языков (судя по времени заимствования 
и по ударению, из французского). 


ТАЛИЯ, -и, ж. — «средняя, наиболее уз- 
кая часть человеческого туловища между 
грудью н бедрами». Укр., блр. тёл!я; болг. 
талия; чеш. фа1Ше : вфа]Ле (чаще оБ]ет а 
у рёзе, рёз); польск. ‘аПа. В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач. с.-хорв. 
етр9к или стёе. В русском языке в слова- 
рях отм. с 1806 г. (Яиовский, ПТ, 791), по 
оио, иесомненио, было известно и раньше. 
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. в «Письмах и бумагах Екатерины П», 
1767 г.: тальи (Сб. РИО, Х, 190). Позже 
у Державина в списке слов, предназначав- 
шихся для У{ тома САР, но ие попавших туда 


((оч., 1Х, 115). е Слово французское, ио 
в русский язык попало, возможно, при не- 


мецком посредстве. Ср. фравц. ФаШе, }., 
от ЗаЩЕег (< о и. — ч0бре- 
зывать», выкранвать», ать», «гра- 


нить», «плифовать». Из французского также 
вем. ТаШе, {. (произн. 9). 

ТАЛОН, -а, м. —1) чнебольшой конт- 
рольный листок, являющийся документом 
иа получение чего-л.»; 2) «дубликат до- 
кумента, остающийся в корешке, иапр., 
ордерной, чековой, ивитанционной книж- 
кн, а иногда и самые ордер, чек и т. д.». 
Прил. талбиный, -ая, -0е. Укр. талби, та- 
ябниий, -а, -е; блр. талби, талбины, -ая, 
$ чеш. 1а16; польск. фаоп, 
+опому, -а, -е. Ср. с.-хорв. таАлбш — «прв- 
куп в ен игре». В иекоторых слав. 
яз. отс. В русском языке слово талон из- 
востно с иачала ХХ в. (Яновский, ПТ, 
793), ио лишь в знач. архит. «подпяток», 
«каблучок». С иовым знач. талон вошло 
в употр. гл. обр. с коица ХХ в. ев Из за- 
надноевропейских языков. Ср. франц. 
© ХИ в.) оп — «прикуп в карточной 

», «корешок в чековой, ивнитанциои- 
вой книжке». Старшее знач. — «пята», «пят- 
ка» (> «остаток»). Из французского языка: 
англ. 12100 — тж.; ием. Таоп — тж. и др. 
Первоисточиик — латин. #48, т. — «пят- 
ка», «лодыжка», также чигральная кость», 
через нар.-латин. 4а1о, вин. 4аопет. 

АМ, нареч. — «не здесь», «в другом, бо- 
лее или менее отдаленном от говорящего 
месте», «в тех местах». В говорах: тёмо- 
-ка (колым. — Богораз, 141), тёма (с а на 
нонце — гл. обр. в акающих говорах) и др. 
См. Даль, ТУ, 356. Прил. (общерус.) тёмо- 
шный, -яя, -ее. Укр. там (в говорах тамок, 
тама и др.), тамбши, -я, -е (чаще там- 
тешнйй, -я, -е); блр. там (диал. тёма), тё- 
маший, -яя, -ее; болг. там, тАмошем, -шна, 
-шво; с.-хорв. тёмо — «там», «туда», т&- 
мошльй, -&, -6; словен. фаш : фатка], фаш- 
Ка}зпй, -а, -е; чеш. баш (ст.-чеш. бато) — 
чтам», «туда», прил. 1ат 681; словац. фат — 
«там», «туда», ато], -а, -е; польск. ‘ат — 
‘там», «туда», батес?пу, -а, -е; в.-луж. дата, 
фае — «там», фатп181, -а, -е; 
и.-ЛУж. «туда». 
{< ХЕ в.) и ст.-сл. тамо — стам», 
«туда»; др.-рус. (с ХШ в.) тамъ — «там», 
о (с МУ в.) тамошний (Срезиевский, 
Ш, 923, 924). Поликарпов (1704 г., 126 об.) 
дает только тамо. Любопытно еще у Фоивн- 
зниа в «Брагадире», д. ГУ, явл. 5: «Ведь ей 
ие одной сядеть тамо» (СС, Г, 89). © О.-с. 
*‘ато. Ср. о.-с. %*зе10 — «здесь», «сюда», 
*Като — «куда», *оуашо — «в ту сторону». 

. 0; кореиь *а-, тот же, что в о.-с. 
*ако (см. так) и в абляуте — во.-с. %% 
(см. тот). Й.-е. местоименный корень ®-, 

&-, *Цо- (РоКогпу, Г, 1088—1087). Ср. ла- 
тыш. 010 фа — зоттуда»; греч. сйло‹ (при 
дор. — <броз) — «тогда», вв то время». 


-ае; болг. тад 
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ТАМОЖНЯ, -и, ж. — «учреждение, наб- 
людающее за провозом через границу то- 
варов, багажа пассажыров и т. п. и взи- 
мающее установленные сборы и пошлиных. 
Прил. тамбж ‚ -ая, -ое, отсюда тамб- 
женник. Блр. тамбжня, тамбжны, -ая, -ае, 
тамбжи!к; укр. тамбжая (редкое, обычно 
митници). Ср. в том же знач.: болг. мит- 
ница; с.-хорв. царинаринца; чеш. се] ш1се; 
польск. Котога сепа. В русском языке 
сущ. таможня, ил. таможенный ив- 
вестны с 1-й пол. ХУП в. Встр. в «Уложе- 
иин» 1649 г. (гл. [Х,, ст. 6, гл. ХУ, ст. 23) 
и в других памятниках языка этого времени 
(см. Тихомиров — Епифанов, 407). г Про- 
ксходит, в коиечном счете, от сущ. тамга 
(: *тамъга), известного по памятникам пись- 
мениости с ХУ в. со знач.: 1) «клеймо», 
«печать»; 2) «вид подати, введенной иа за- 
воеванной территории Древней Руси та- 
таро-моиголами»; позже — в Мосновском 
пы — «торговая пошлина» (см. Срез- 
иевский, ПП, 924). Отсюда др.-рус. прил. 
(с ХУ в.) таможьный (< *тамъжьный) — 
*относящийся к тамге» (1Ъ.), от которого и 
было образовано сущ. таможня по модели 
о.-с. образований с суф. *-п-да (ср. овчарня, 
солеварня, печатня ит. п.), а также таможь- 
никЪ — «сборщик тамги». Ср. в «Уложе- 
ини» 1649 г. (ХХ! 52): протамфжь — 
«штраф за объезд таможни и иепредъявле- 
ине в ией товаров». Слово тамга не славян- 
ское, моиголо-татарское. Ср. совр. монг. 
тамга — 1) «печать», «штемпель», «штамп»; 
2) «клеймо», «тавро»; 3) «туз» (в картах); 
бурят. тамга — «клеймо», «печать»;  алт. 
тамга — «клеймо», зпятно», «рубец от уши- 
ба» (Будагов, Г, 727); каз.-тат. тамга — 
«метка», «тавро», $ », «печать»; бащк., 
узб. тамга — тж.; азерб. дамга (датоа) — 
«тавро», «клеймо», «метка», турец. Чашба — 
«клеймо», читемпель» «пломба», «проба» 
а серебряных, золотых вещах) и др. 

тюркских явыках это слово известно с - 
иейшего времени. Встр. у Махмуда Кащ- 
нА фатшта — «печать» (Вгоске|тапи, 
193); ср. ДТС, 530: +ашта — «печать», зот- 
печаток». | 

ТАНЕЦ, -нца, м. — «ритынческие и пла- 
стические (плавные) движення тела, опре- 
деленного темпа и вида, а также музыка 
к ним»; «искусство воспронзведения худо- 
жественного образа с помощью вырази- 
тельных движений тела». Глаг. таицевёть, 
отсюда танцевальный, -ая, ое. Сюда же 
танцбр, танцбищик. Укр. тёнбць, таицювё- 
ти, танцювальний, -а, -е, тацюрист, тан- 
щвник; блр. тёшец, танцавёць, танцавёль- 
ны, -ая, -ае, таицбр, танцбушчык; болг. 
таиц, танцуиам — ‹танцую», танцов, -а, 
-© — «танцевальный», таицьбр, танцувёч; 
с.-хорв. (гл. обр. обл.) тёшец (обычно йгра, 
016); чеш. Кацес, фапсоуаЙ, прил. ‘апеб- 
0{ — «танцевальный», Гапеби!х — «таяцор», 
«танцовщик», фапебшсе — «танцовщица»; 
польск. (с ХУГ в.) фащес, Найсомас, фай- 
сзус, фапесгпу, -а, -е — «танцевальный», фап- 
сег; — «танцор», «танцовщик». Слово танец 
в русском языке известно, по крайней мере. 
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с середины ХУП в. (Котошихин, гл. {, 
$ 17, с. 13). Производиые — более поздние; 
ср. Вейсман, 1731 г., 627: танцовати, тан- 
цовал(ъ)ный, танцователь («танцор»). с В рус- 
ский язык слово танец попало, видимо, из 
польского, где оно иемецкого происхожде- 
ния (старшая — до ХУТГ в. — польская фор- 
ма айс). Ср. ием. (с ХИ в.) Тапх; — «та- 
нець, вапгеп — «танцевать», восходящее к ст.- 
-франц. дапсег (совр. франц. дапзег — «тав- 
цеватьу), которое само, как полагают, вос- 
ходит к франк. *дапзбп — «тянуть», «вы- 
тягиваться», «выстраиваться в линию». 

ТАНК, -а, м. — «бронированнан боевая 
азтомашина на гусеничном ходу, вооружен- 
нан пушкой (иногда двумя) и пулемета- 
ми». Ирил. танковый, -ая, -0е. Сюда же 
танкйет. Укр. танк, тёнковий, -а, -е, тан- 
кет; блр. танк, тёнкавы, -ая, -ае, таи- 
кет; болг. танк, тёпкои, -а, -0, танкист» 
с.-хорв. танк : тёик, тёиковеки, -а, -0, тви- 
киет(а); чеш. фапк, Ффаакоуу, -&, -6, 1ап- 
Юща; польск. фапК, бапкочу, -а, -е, Зав за. 
В русском языке слово танк (сначала 
также в форме тэнк) появилось после 1916 г., 
сначала как иазвание английского танка. 
а фото в «Синем журнале» за 1917 г. 

33 с объяснением: «Внутренность сталь- 
иого дракоиа. Снимок раскрытого ТепК?а» 
(ср. с.-хорв. тёик!). В словарях отм. с 1926 г. 
(Вайсблит, 504). с Ср. англ. ‘а0К; франц. 
фапК; ием. ТапК (чаще Раптег) и т. д. Источ- 
иик распространения — авгл. (про- 
изн. %&1К), что собств. значит «водоем», 
«цистерна», «бак», «чан». Новое знач. «танк» 
(наряду со старым) англ. 1апк получило 
в конце 1916 г. во время первой мировой 
войны, когда иа полях сражений иа р. Сом- 
ме во Франции появились первые танки, 
сооруженные в Англии по проекту англий- 
ских военных инженеров и по внешнему 
виду отдаленио капоминавшие передвижные 
цистерны или баки. В истории английского 
слова фапк ие все ясно. В знач. «резервуар», 
«бак», «чан» это слово появилось в Индии, 
одновременио в языке англичан и в языке 
индийцев (ср. хинди танки — «бак», «ре- 
зервуар»). Его сопоставляют также с порт. 
фапаие — «резервуар», «водоем», «пруд», ко- 
торое этимологически связано со ст.-франц. 
езбапс, совр. франц. 602 — «прудь (пер- 
воисточиик — латин. зЗабпатш — ото», 
«пруд», «выступившая из берегов вода», 
«лужа», «искусственный 
См. Рагёмяе 3, 658, 694; В]0ось — У\Уащ- 
Бит 3, 594 и др. 

ТАРА, -ы, ж. — 1) «упановка товара», 
«то, во что упаковываетсн или в чем тран- 
спортируется ть (мешок, ящик, бочка, 
посудина и пр.)»; 2) «вес упаковки». Укр., 
блр. тёра. В других слав. яз. это слово 
употр. в знач. «вес упакозки товара»: с.- 
-хорв. тара; чеш. {&га; польск. бага. В болг. 
языке отс. В русском известно с конца 
ХУШ в. (САР, УТ, 1194 г., 26: тарё — 
«посудина», и тёра — «судно»). с Из запад- 
ноевропейских взыков. Слово по пронсхож- 
денню арабсное: {агара — «бросать», «на- 
брасывать», также «иродавать», откуда 
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фаг! — «скидка», зиычет», «отчислеиие» 
(\Уеьг?, 503). Из арабского языка — ит. {а- 
га — «тара», также «усушка», «утруска», 
старшее знач. «скидка», «вычеть. Из италь- 
янского — фраиц. фате > англ. аге; нем. 
Тага и др: 

ТАРАКАН, -а, м. — «насекоемое с длин- 
нымн усиками, с тельцем овальной фор- 
мы, то ббльших размеров (черный тара- 
кан), то меньших (рыжий, темно-желтый 
таракаи, иначе прубак), быстро бегающее 
на своих члениковых лапках, светобояз- 
ливое и теплолюбивое», Вама опеша!з 
(черный таракан), ШайеПа дегтат:са (пру- 
Е рил. таранйний, -ья, -ье, нногда та- 
ракйноный, -ая, -ое. Ср. в говорах пронзв. 
сущ. тараканник — твер. «шкаф в избе око- 
ло печного столба» (Тр. ДК, в. 3, 4145). 
Блр. таракёи, тараканавы, -ая, -ае; укр. 
таргёи, таргёничий, -а, -е. Из руссного — 
польск. Фагакац > Кагакац (: Кагасзап, Ка- 
та|1асв). Ср. в том же знач.: болг. хлебёр- 
ка; с.-хорв. бубашийба — «прусак»; чеш. 
и словац. 8у&Ь. В русском языке слово 
таракан известно с ХУТ в. Ср. в «Домо- 
строе» по Ковш. сп., гл. 38: «от торокё- 
нав’и от вснкия нечистоты» (Орлов, 36). 
Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 24 : 23) отм. 
1Агасап (с ударением иа -) — «а Ыаске 
+Ы10е ПКе а БееШМе» [«черная тварь (шту- 
ка?’), похожая на жука?]. Ср. еще прозви- 
ще: «Микита Горокан. помещик» (1495 г.), 
отм. Тупнковым (397).е Слово широко рас- 
пространено в тюркских нзыках на терри- 
торви СССР (ср., напр., каз.-тат. тара- 
кан; казах., каракалп., уяг. таракаи; кирг., 
ног., туркы., азерб. таракан; башк. тара- 
кан и др.). Пекарский (Ш, 2565) отм. якут. 
таракан : тарахан — с вопросом «с рус- 
ского?» Действительно, в тюркских язы- 
ках оно могло быть заимствовано нз рус- 
ского (ср. такого происхождения эрзян., 
ненец. таракан; комн-зырин. терекаи; бу- 
рнт. тархааи н др. Но объяснить его на 
русской почве невозможно прежде всего 
вследствие его изолированности, и поэтому 
приходится говорить о заимствовавни, надо 
полагать, из тюркских языков. Будагов 
(1, 721; сы. также Дмитриев, 32) производит 
это слово от глаг. тарна-, ти — «распол- 
заться» [ср. каз.-тат. фагда|(а) — «разой- 
тись по стороиам», «рассеяться», «расхо- 
диться», таркау — «разбросаниый»], толкуя 
его кан «расползающийся во все стороны». 
Украинская форма с г (таргёв), напротив, 
заставляет ать это слово с глаг, 

а1- — «рассеиваться» в Содех ситап!сив 
(СтопЪесв, 236). Локоч решительно возво- 
а рус. таракан к каз.-тат. Фагакап (То- 

офзсь, $ 2027), ие давая, одиако, никакого 
объяснения этого слова иа татарской, на 
тюркской почве. 

АРАН, -а, м. — «наиесенне примого, ло- 
бового удара противинку в воздушном нли 
танковом бою, когда атакующий летчвк 
нли танкист врезывается в неприятельский 
самолет или танк, подвергая свою машн- 
чу риску уничтожения», «в морском бою — 
прямой удар носовой частью корабля ло 
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непрнятельскому судну, ианосящий пробои- 
ну»; «древиее стенобитное орудие в ви- 
де тижелого раскачиваемого бревна с за- 


Унр. таран, тарйпний, -а, -е. тарёнити; 
блр. тарбёи, тарйпны, -ая, -ае тарёнщь. 
Видимо, на русского — болг. тарён, так- 


ли ст.-чеш. фагап заимствованием из древне- 
русского, ио такая возможность ие исклю- 
чена. В др.-рус. языке слово таран известио 
с ХШ в. (о значеиии сказано выше). Оио 
отм. в Ип. л. под 6742 (1234 г.) (Срезневский 
Ш, 925). Кроме того, оио встр. в Соф. л. 
под 6747 (1239) г. и других памятниках 
(Кочин, ). В том же смысле встр. и слово 
боранъ : бараиъ, как это было замечено 
евским (1, 152), в Пск. П л. под 
7 г.: «приидоша иЪмци къ Изборску. .. 
с иорокы, со възэграды, з бораны» (ПЛ, П, 
28). Ср. с.-хорв. бван (<.0.-©. *оуьпъ) — 
«таран» и ‹бараи»; чеш. Бега — «таран» 
и «баран». о По-видимому, имела место 
контаминация старого слова баран (в 
знач. «стенобитное орудие») с такими 
глаголами, как  др.-рус. тълкпути, 
тмкати, търгатиы  (Срезневский, ПУ, 
1045, 1054, 1071) ит. ц., от которых иовое 
слозо получило иачальное т. Это простое 
предноложение иам представляется более 
иероятным, чем объяснение этого слова как 
заимствования через западнославянские язы- 
ни из средневекового верхненемецкого языка 
Ср. ср.-в.-ием. Затапь — зосадный — меха- 
иизм», ескорпиои», «дракой» «< ит. баташШо « 
+атапю]а — «тарантул». 
ТАРАТОРИТЬ, — таратбрю — «говорить 
много, быстро и громко о чем-л. незна- 
чительном», «без умолку громко болтать». 
Сущ. таратбр(к)а. В окающих говорах: то- 
ротбрить, торотбра (Даль, ГУ, 355). Ср. 
словац. \тюгИ” — «много говорить», «бол- 
тать». В других слав. яз. отс. В русском 
языке в словарях тараторить : торото- 
ре и р отм. с 1794 г. (САР?, УТ, 
7, 210). Ср. прозвище «Ивашко Горотор, 
казанский стрелец», 1614 г. (Тупиков, 398). 
с Несмотря иа сравнительно поздиее отра- 
жение в памятниках письменности, слова 
этой группы восходят к о.-с. *югюг-, пред- 
ставляющему собою удвоенный и.-е. корень 
юг- — ит «внятный» (РоКогпу, Г, 
1088—1089). Ср. (в абляуте и с иеудвоенным 
корнем) с.-хорв. тртосити — ать без 
умолку» (в первой части сложения — тЪ-). 
Ср. далее: лит. З4агуй > За — «произне- 
сти», «выговорить», «сказать»; греч. сорбе — 
чпронзвтельный», %торё» — «отчетливо объ- 
являю», «пробиваю» (ср. Ибагига ПТ техор- 
1%); др.-инд. Шг&- — «громкий», «проии- 
кающий»; хетт. фаг — «говорить», «назы- 
вать» сот, Г, 1089). 
ТАРЕЛКА, -и, ж. —1) «столован посу- 
да с круглым плоским дном и с более нли 
менее приподнятыми краями»; 2) мн. чму- 
зынальный инструмент в виде пары кова- 
ных дисков, издающих вибрнрующий звук 
при ударе друг о друга». Прил. тарблоч- 
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ный, -ая, -ое. Укр. тарёлка (прост. талёр- 
ка), тарёль, ня. -а, -е; р талёр- 
ка, талёркавы, -ая, -ае; чеш. ГаМЕ, м., (а- 
НУ, -й, -6; польск. фаетх, м. — «тарел- 
ка», «диск», ср. файегтому, -а, -е — прил. 
к фа[ет2 — «дисковый»; в.-луж. ег, (а- 
1ег]афу, -а, -е; н.-луж. =аЁ. Ср. также 
болг. диал. таабр : талУр [при общеболг. 
чиния (< турец. си — «кафель», «фарфор», 
ви с.-хорв. двал. таъур [обычно 
таньир (< венг. +&пубг — «тарелка»); та- 
кого же происхождения словац. вап1г)|. 
В памятниках письменности встр. с иачала 
ХУТ в. Ср. в «Духовной грамоте» углицкого 
киязя Дмитрия Ивановича (1521 г.): «три 
блюдечка малые. .. да тарфль» (Черецнин, 
Е Произв. тарелка известно гл. обр. 
с ХУП в. Ср. у Котощихина (9): «сыр. .. 
резать и класть иа торфлкиь» и др. Лу 
в «Рус. гр.» 1696 г. (51), в текстах иа русском 
языке дает это слово в форме тарелка: 
«чисту тарелку взял» (в иемецком тексте: 
зешеп тгешеп ег»). Ср. у Р. Джемса 
(РАС, о тГ.. 0:3): ма — 
‹а бтепсвег» («доска, иа которой режут 
хлеб»; издатель без должного обоснования 
перевел те о Изи языка. 
Ср. ср.-в.-ием. 11()ег (совр. общенем. Те]- 
]ег — тж.). В иемецком заимствоваио из 
французского. Ср. франц. ваШо1те — «диск», 
«доска для разрезывання мяса» при фаШег — 
резывать»,  «надрезывать?»,  «кроить» 
< иар.-латин. *4аЦаге, видимо, от еа — 
«черенок». На русской почве имела место 
перестановка плавных 4: р > р: 4 (ср. в го- 
ворах: фершал < фельдшер). 

АСКАТЬ, таскёю — 1) чносить, пере- 
мещать, волочить что-л. тяжелое, с иап- 
ряжением»; 2) чизнашивать, долго поль- 
зуясь чем-л. (напр., нз одежды)»; 3) чиз- 
влекать что-л., поднимая на поверхность»; 
&) «дергать, трепать за волосы, за косу»; 
5) «воровать». Итератив тащить. Сушщ. тёс- 
ка. м таек&йтн; польск. (азкаб (диал.), 
фазтсгус. В других слав. яз. отс. В русском 
языке тащить засвидетельствовано с 1704 г. 
(Поликарпов, 127:  тащу),  таскати — 
с 1731 г. (Вейсман, 269), таска — с 11771 г. 
(РЦ, 516). = Общепркиятой этимологии ие 
имеется. Высказывались различные предпо- 
ложения, исключающие друг друга, ио ие 
вносящие ясности в этот вопрос. Особекио 
иеудачиым можно считать объяснение Аба- 
ева («Этимология 1966», 242 и сл.), исходя- 
щее из дполагаемого утраченного о.-с. 
слова *{базКа — «мешок», «сумка», «карман» (1) 
Возможно, одиако, что старшим знач. глаг. 
«1ааКам было «воровать», «красть». Тогда 
и.-е. корнем можно было бы считать * (3) (1)-- 
(ср. рус. таить, ст.-сл. и .-рус. тать). 
От этого кория иа славян почве обра- 
зован интенсив иа -Х- ®Зазкаи. 

ТАСОВАТЬ, тасую — «перемешивать кар- 
ты в карточной колоде перед иовой иг- 
рой». Вогер. ф. тасовёться. Сущ. таебвка. 
Укр. тасувёти(ся), тасувёния; блр. таса- 
вйць, тасавёццо, тасавйнне; польск. {а30- 
заб. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. разбфрквам (размёсвам) 
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карти за игра; чеш. п(свай (Кагбу). В рус- 
ском языке слово тасовать известно с иа- 
чала ХУП в. Ср. уР. Джемса (РАС, 1618— 
1619 тг., 45:8): ‘авма — чо зВаШе Ше 
сагФез» [«тасова(ть) карты»|. Позже встр. 
в «Рос. гр.» Ломоносова, 1755 г.: тасую, 
стасоваял (ПСС, УП, 490), затем у о 
в, ). 


чинов» (ПСС, 1, - Иа французского 
языка. Ср. Ффравц. Фаззег — «уминать», 
чплотно набивать», чскучивать», чнагромож- 
дать» [от франи. *$аз3 — «куча», «груда», «во- 
х» (ср. голл. 428 — «куча», «груда»)|, Ио 
аМтге 1ез сагбез — «тасовать карты». 
ТАХТА, -ы, ж. — «широкий, низкий ди- 
ван без спинки (иногда и без боковых ва- 
ликов), обычно покрытый ковром, спуска- 
ющныся со стены». Укр., блр. тажтй. 
Б других слав. яз. или из русского (болг. 
тахта при обычиом ебфа, канапб; чеш. фась- 
1а) или отс. (ср. польск. ара, зо{а — тж.). 
В русском языке слово тахта известио 
с конца ХХ в. Л. Н. Толстой употребляет 
его без каких-л. пояснекий в повести «Хад- 


жи Мурат», иад которой ои } ал в пе- 
риод с 1896 по 1904 гг. (гл. ря 
тгами на тахту» (ПСС, ХХХУ, 32). Речь 


идет о доме С. М. Воронцова в одной из кав- 
казских крепостей и о событиях 1851 г. 
В а У отм. с начала ХХ в. (М. Попов, 
1904 г., 380; Ефремов, 1911 г., 474). ге В рус- 
ский язык слово тахта попало из кавказ- 
ских языков. Оно широко и издавна распро- 
странено иа Кавказе и в других языках 
Ближнего Востока, хотя чаще со знач. «трон», 
«престол» или «доска». Ср. груз. тахти — 
«софа», «диван» и «трок»; арм. тахтая — 
«доска»; турец. а — «трон», «престоле. 
Возможно, первоисточник — перс. тёхт — 
«трон» и «кушетка», «кровать», отсюда афг. 
тахт — етронь при  тажтй — «доска», ио 
ср. осет. тъахтвн — стахта». Происхожде- 
ине этого слова в персидском и кавказских 
языках иеизвестио. 

ТАЧАТЬ, тачёю — (у сапожников и порт- 
ных) «шить сквозной строчкой, соединяя 
(сшиван) обе лицевые стороны (кожи, тка- 
ни)». Сущ. тёчка — иазвание действия по 
глаголу. С зтим знач. — только русское. 
В других слав. яз. зто знач. передается 
глаголами, соответствующими рус. шить. 
Но ср. укр.  тачёти— «катать белье»; 
польск. (ас2а6, {1 ед. басзат — «катать», 
«ворочать», зобваливать» {папр., тесто). 
Ср. еще с.-хорв. тёкати, ед. тёчём — 
«катать», «валять»; чеш. диал. $а6, Фбабка — 
«платок». В словарих —с 41771 г. (РЦ, 
517).= Этимологически, по-видимому, свя- 
зано с др.-рус. тачати, {1 ед. тачаю — 
«гнать», «догонять» н точити, 1 ед. точу — 
«гнать» и «истачивать», «проедать» (Срез- 
невский, Ш, 929, 983). Ст.-сл. тататнь, 1 ед. 
тата; тотнтн, Тед. тотж. См. течь, точить; 
ср. ток. 

ТАЧКА, -и, ж. — «тележна с ручками 
иа одном небольшом колесе в передней час- 
тн для перевозки груза, которую везущий 
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катит перед собой». Прил. таёчечный, -ая, 
-ое. Укр. тачка, тёчковий, -а, -е; блр. тёч- 
ка, тёчачны, -ая, -ае; с.-хорв. тачке, мн. — 
«тележка (ручная)»; чеш. (и словац.) &5- 
Ку, мн. — «тачка» (для песка), «двукол- 
ка»; польск. Фасзка (чаще фас=К!, мн.). 
В русском языке в в слово тачка 
отм. с 1794 г. (САР", УТ, 33). © Ср. др.-рус. 
(с ХГ в.) такати, 1 ед. такаю — «гиать», 
«погонять», позже тачати — тж. при точи- 
ти — «гнать», ездить» (С зневский, Ш, 
946, 929, 983). Суф. -ьк(а). Ср. лит. {&Каз — 
«тропинка», «дорожка». См. течь, тачать. 
АЯТЬ, таю — зобращатьси в жидкое 
состояние под влиянием тепла». От того 
же корня тёлый, -ая, -ое, протёлина. Укр. 
танутн, розтавёти, розтёлий, -а, -е, реже 
талий, -а, -е, таловйна, реже протёлина; 
блр. раеставйць, растёлы, -ая, -ае, пратё- 
л4на; болг. тая — ‹чтаю» и «просачиваюсь» 
(обычно той се); словен. ‘азам зе (и ®- 
ры ве); чеш. 144, 1 ед. пай (иго24Ауай); 
польск. 4а]а6, { ед. %а]е, гозла]афу, -а, 
-е — ‹чталый», ргзейаПаа, чаще ргзеф ата — 
«проталина»; в.-луж. гогбав, { ед. го2а- 
]а — «растаять», гобамаб, 1 ед. гофатат — 
«таять»; н.-луж. 1а]а5. Ср. с.-хорв. тё- 
ти — «просачиваться», «протекать» (при тё- 
нити се — «таять»). Ср. также словац. фа- 
У’ — «плавить», фауЦ’ за — «плавитьсн» 
(но гор!’ за — «таять» н «плавиться»). Др. 
-рус. Е ХТ в.) таяти, 1 ед. таю (ст.-сл. 
таж) — «чахнуть», зистекать», растаятв — 
«обессилеть», чопечалиться», (с ХУ в.) 
«растаять», (с ХГ в.) растаятиея — «раста- 
ять», также талый (Ип. л. под 6693 г.) 
[п и см. Срезневский, Ш, 86, 921, 
930]. лина в словарях оты. с 1794 г. 
САР\, УТ, 50).е0.-с. ада, 1 ед. *а]9. 
.-е. кореиь *&- (ср. рус. талый, прота- 
длина): *%151- — «таять», «растворяться» (Ро- 
Когиу, Г, 1053). В других и.-е. языках бли- 
жайше родственным (с формаитом { : ]) сло- 
вом считают осет. тайыи — тж. (основа 
*1510-). С другими формантами ср. др.-в.- 
-нем. доцжеп : демей : 4бап (ср. совр. ием. 
фапеп) — «таять»; латин. (Ъеб — «таю», 
‹делаюсь влажным», «разлагаюсь», (&5е3— 
«разложение», «тление», «гниение», чжнид- 
кость, образовавшаяся от таяния»; греч. 
т1х при дор. тёхь — «плавлю», «раство- 
ряю», «разлагаю» (пассив «расплавляюсь», 
«таю») н нек. др. 

Ь, -и, ж. —1) устар., религ. &в6б 
живое, что по библии сотворено богом» 
(ср. у Пушкина: «Вся теврь разумнан ску- 
чает» — СЯП, ТУ, 482); 2)бран. «гнусный, 
мерзкий, подлый человек». Укр. твар — 
«тварь», устар. «лицо»; блр. твар — «ли- 
цо»; болг. твар — «тварь»; с.-хорв. твёр — 
1) «вещество», чматерия»; 2) «тварь»; словен. 
\фуаг — тж.; чеш. $У&Е — вщека», «лицо»; 
словац. \Уёг — «лицо», чобликь; польск. 
умагх — «лицо», (магго\у, -а, -е — едице- 
вой»; в.-луж.  бмаг — «улей».  Др.-рус. 
(с ХЕ в.) тварь — створение», «создание», 
«мир», «вселенная», изделие», «убор», Е 
тиарьный (Срезневский, ШТ, 930—932). 
е О.-е. %&уать. В этимологическом отноше- 
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мии связано с о.-с. том (см. творить). 
0.-с. корень *4&уог-; абляут *6таг-. И.-е. ко- 
рень *бг-: *шбг- (Рокогпу, Г, 1101). 
ТВЁРДЫЙ, -ая, -ое — «крепкий», «сох- 
раняющий форму при внешнем воздейст- 
внн», «не поддающийся давлению». Кр. ф. 
твёрд, тнерда, твёрдо. Нареч. твёрдо. Глаг. 
твердёть, твердить. Суш. твёрдость, твер- 
дыня, твердь. Укр. твердий, -&, -6, твё 
де, твердёти, твердити, твёрдЕеть, на, 
ня, твердь; блр. цвёрды, -ая, -ае, цвярд- 
зёць, цвбрдаець, циярдыня; болг. твфрд, 
-а, -© — «жесткий»,  твфрдо — «жестко», 
втвърдявам се — «твердею», твърдй — «тве- 
ржу», «утверждаю», твфрдост, твърдинй; 
6.-хорв. тейд, тврда, тврдо : тирдя, -а, 
-б — «твердый», твфдо, тврднути — «твер- 
деть», тврдити, тврдост, твудиьа; словен. 
4, -а, -0, еп, -а, -0, аем, чанЕ, 
{4о8:, (гдп]ауа — «твердыня»; чеш. бут@У, 
-&, -6 — «жесткий» и «жестокий», (\т4ё — 
«жестко», БугЧпой 1 — «твердеть», бут — 
«утверждать», (%г408& — «твердость», «же- 
стокость», (ут; — «крепость», «твердыня»; 
слова. (угу, -&, -6 — «твердый», (утдо, 
итбабе’, кутаЦ', фугдоз’, 1УЮза — «твер- 
дыня»; польск. иматЧу, -а, -е, (\магдо, 
уматёшев, ‘мат@оаб, (маг : (мета, 
+иагфо86, Сматамгиа — «твердость», (м 1ег- 
Ча — «твердыня»; в.-луж. 5\}етду, -а, -е, 
‘егдо, \м]егапуё — «твердеть», — (\ег- 
#6, — «делать жестким, твердым», (%]ег- 
4036, и\ега па — «твердыня», #\]ег4 — 
«твердь». «континент»; н.-луж. уат4у, -а, 
-е, Имаг@ооб, (\аг168, Гуатг@озв. Др.-рус. 
(ХТ в.) твьрдъ, твьрдый, твьрдо, твьрди- 
ти, твьрдь; несколько позже твьрдоеть, 
твырдыня (Срезневский, ПТ, 939—943). Ст.- 
-СЛ. твбъдъ, таръдын и др. Позже других 
отм. глаг. твердеть, в словарях — с 11704 г. 
(Поликарпов, 127). © 0.-с. *ёуьг4Ъъ, -а, -о, 
*уьгдыь, -аа, -о]е. Суф. -4-, тот же, что 
в 0.-с. *з64ъ, -а, -о (ср. о-.с. зёгъ, -а, -0). 
И.-е. база *1щег- ((: *влог- : *Фиг- : *вцего-) — 
«хватать», «охватывать» (Рокогпу, 1, 1101). 
На славянской почве ближайшие родствен- 
ные образования: о-с. *&уог 4 (см. творить), 
тварь, твороз. Ср. лит. &у6тЫ, 1 ед. &уег@ — 
чогораживать», «делать перевязку», «при- 
иреплять», «придавать форму», «терпеть», 
УИцав — «нрепкий», зсильный»; латыш. 
1\ег6 — «хватать»: греч. ое:оё [из щека 
(3 из начальных 1-) — «веревка», «цепь» 


в др. 
ТВОРИТЬ, твор — «создавать», «сози- 
дать», «сооружать», «производить». Возвр. ф. 


твориться. Сущш. творёц. Укр. творйти(ся), 
творбць; блр. тварыць, тварыцца, тварбц; 
болг. тво (се) — «создаю(съ)», творбц; 


в.-хорв. творити (се), твфрац (ср. еще твбр — 
«создание», «творение», тв ИИ «фаб- 
рниа», «завод»); словен. ог! (зе); ср. зёуа- 
7161], зкуаги — «творец»; чеш. ЕО (зе); 
ср. иуог — зсущество»,  фуотБа — етворче- 


ство»; словац. 1у0гН’, фмогса — «творец»; 
польск. могу, \мбгса — «творец» (религ. 
згубгса): в.-луж. &\ог16, имбге — «творец», 


«создатель»; ср. Ф\хог — «тво тво», 6\о- 
га — «товар», «фабрикат», \’бтЬа — «созда- 


231 


ТЕА 


иие»; н.-луж. мб, зембте, змбгбе! — 
«творец», «создатель». Др.-рус. (с ХЕ в.) 
творити, творьць, позже  творъ — «вид», 
«наружность», «устройство», «свойство» (Срез- 
иевский, Ш, 934—938). г»О.-с. *уомй, 
*Еуогьсь. И.-е. корень *Фег- (: *И1бг-) — 
«хватать(ся)», зохватывать», зобрамлять» (Ро- 
Когру, Г, 4404). Ср. лит. губтИ — «огоражи- 
вать», «прикреплять», «выдерживать», &р“- 
уагаз — зограда», уёпаз — «хлеву; латыш. 
фуегё — «хватать», $уатзИ{ — «ловить»; греч. 
006% (< *10гов) — «погребальная урна». 
. тварь, утварь, твороз, твердый. 
ТВОРОГ, -& и ТВОРОГ, -а, м. — «про- 
дукт питания, вырабатываемый из просто- 
квати, из свернувшегося и сгустившегося 
молока, отделениого при подогревании от 
сыворотки». Прил. творбжный, -ая, -0е, 
твор ‚ -ая, -0е. Глаг. (спец.) творб- 
жить (молоко). Укр. сир — «творог», ко ср. 
блр. тварбг, тварбжиы, -ая, -ае, тварбжы- 
сты, -ая, -ае, тварбжыць; чеш. и словац. 
уфуагой, уагоноуу, -&, -6; (уаговоуЦУ, -&, 
-6 — «творожистый»; польск. Умагбр, &ма- 
торому, -а, -е; в.-луж. магов (пронзн. 
(уагоу), Имато(Во)\у, -а, -е; н.-луж. Умагов, 
у\агоро\у, -а, -е. В современных южн.- 
-слав. яз. ото. Ср. в том же знач.: болг. из- 
вара; с.-хорв. (млади) ©йр; словеи. эт. 
В памятниках др.-рус. письменности не 
обиаружено. У Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 56:47) отм. УВогбаева (твороже- 
ио?) — ч30\ег тИКе» [совр. англ. зо 
шИК — «кислое молоко». Издатель (Ларин) 
ие объясняет этого непонятного выражения]. 
> В этимологическом отнощеник, несом- 
ненно, связано с о.-с. *1уот (см. творить). 
О.-с. фуогобъ (: *буаговъ?), где -0(ъ) — 
суф., как в о.-с. ‘озтгоеъ. Ср. (в семантиче- 
ском плане) франц. Фтотаре (ст.-франц. 
{оттазе) — «сыр» из вульг.-латин. *огта- 
Исит, произв. от латин. гта, откуда 
{огтаге — «придавать форму чему-л.», «фор- 
мировать», устраивать», хобразовывать». Из 
славянских языков — нем. Очагк — «тво- 
Г. 
ТЕАТР, -а, м. —1) «место, помещение 
со сценой и зрительным залом, где устра- 
иваются представления, спектакли»; 2) «ис- 
кусство показа на сцене драматических, 
опериых и т. п. произведений». Особо в 
словосочетаниях: театр вовнных действий, 
устар. анатомический тватр. Прил. теат- 
ральный, -ая, -ое. Сюда же театрал. Укр. 
тейтр, театральний, -а, -е, театрал; блр. 
тэётр, тзатральиы, -ая, -ае, тэатрал; болг. 
тейтър, театрёлен, -лна, -лно, т@атрал; с.- 
-хорв. тбатар, т8атралаи, -лна, -лно : тват- 
рални, -&, -0; польск. 1еа (гл. обр. о дра- 
матическом театре), феа(га!ту, -а, -е; ср. 
феаготай — «театрал». В иекоторых слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: словен. р!е- 
4а1186е, розхог бе (ср. прил. \амабеп, 
-ёпа, -61о); чеш. а, прил. Фуаде!- 
п{, но феа ТАНИ (гл. обр. о манерах, о по- 
зе ит. ц.). В русском языке слово театр 
довольно позднее, иэвестное скачала в форме 
театрум с конца ХУП в. Ср. в «Путешест- 
вии» П. А. Толстого 1697—1699 гг.: «те 
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палаты. .. иазывают их Итальяне теат- 
румъ, «в одиом театруме чуланов 200» (Ве- 
неция, с. 546); ср. в «Мат. для исторни теа- 
тра»; «в Лафертове. .. палата, где быть ко- 
медин, тезтрум сделан» (СВАБ, Ш, 314, 
1702 г.). В ферме т Смириов (288) отм. 
со ссылкой иа ППВ, Ш, 159, ио лишь в со- 
четании зтезтр войны; иногда с е вым. 
т: «веатр славы» (ПСЗ, УП, № 3840, с. 455). 
Произношение веатр держалось (в высоком 
стиле) еще в иачале ХХ в.: «Москва — 
оеатр великих дел Минина и Пожарского» 
(«Сын отечества», 1817 г., ч. 42, с. 180; во 
там же: «спешат. .. в театры», 190). Прил. 
театральный, которое в САР 1, УТ, 1794 г., 
1065 дано в форме оеатральный, встр. у Фон- 
визина, иапр., в письме к родным из Па- 
рижа, апрель 1778 г.: «деиламация, ко- 
торую я иашел слишком театральною» (СС, 
П, 447). ес Из западноевропейских языков. 
Ср. ‚Франц, © ХШ в.) Чёте, прил. 
(с ХУЕ в.) № ‚ иэ французского: нем. 
(с ХУП в.) Тьет, прил. ТеабгаНзсь; 
англ. (Веа\ге; ер. ит. {зато и др. Первоис- 
точник — греч. Фёатроу (с суф. -т6-) — 
«театр» (от глаг. Фебора, — «смотрю», «гля- 
жу», зсозерцаю», 92565 — ‹ ‚ *до- 
ступный созерцанию») через латин. {фед- 
тит. 

ТЕКСТ, -а, м. — «всякая записанная речь 
(произведение литературы, документ, пись- 
мо ит. д., а также отрывок из них) как 
предмет изучения или сопоставления, как 
источник цитироиания и т. ц.». Прил. тек- 
стовбй, -йн, -6е и книжн. текстуйльный, 
-ая, -06 — «ДОСЛОВНЫЙ», «совершенно точ- 
ный». Укр. текст, текстовий, -й, -6, текету- 
Альний, -а, -е; блр. тэкет, тбиетавы, -ая, 
-ае, тэксту&льны, -ая, -ае; болг. текет, 
текстуйлен, -лна, -лио; чеш. (ех(, 1ех(о\уу, 
-&, -6; польск. 418%, 1еКзшашу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово текст в словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 630: Тех — «теист. 
Аргумент, слово, дело... о котором речь 
какая говорится»). Ср. в деловых бумагах 


Ломоносова: чиз... трех листов иабрать 
только один текст» (ПСС, ТТХ, № 267, 
от 28-П-1763 г., 409). е И 


э западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с ХПИ—Х И вв.) 
4ех4е, т. (ста знач. — «евангельский 
текст», чевангелие»), (с ХУ в.) прил. @х- 
фе]; нем. Тех, прил. 4ех НВ; англ. 1х6, 
прил. 1ехша] и др. Первоисточник — латин. 
фех(лз : хина — собств. «ткань», также 
«строение», «связь», далее чстиль», «слог» 
(к глаг. 1ехб — «тку», «строю», чслагаю»). 

ТЕЛЕГА, -и, ж. — «четырехколесная от- 
крытая деревяниая повозка с конной тя- 
гоя для перевозки грузов». Прил. тежбж- 
ный, -ая, -ое. Укр. телЁга — «телега», «де- 
ревянный треугольник под плугом» (Грин- 
ченко, ЦП, 253). Ср. и том же зиач.: болг. 
(из туред.) талига (иаряду с кола, кару- 
ца); с.-хорв. (из р ы тАлиге, мн.; 
чеш., словац. ‘аПра. В других слав. яз. 
отс. Чаще всего это средство передвиже- 
ния в других слав. яз. обозначается сло- 
вом, соответствующим рус. воз : укр. в13; 
блр. воз (или калёсы); чеш. \й2; польск. 
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\62. Др.-рус. © ХИ в.) телега (Пов. вр. 
л., Введение, Сл. плк. Игор. и п.) [Срез- 
иевский, !!!, 946]. В иачале ХУИ в. у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг.): еде — 
«а саг («телега»), 9:34; шедез — сте- 
леги», 62:8 (ср. с.-хорв. талиге. Прил. 
тележный — более позднее; и словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 468). се Происхождение 
этого слова неясно. О нить его на рус- 
ской, славянской почве до сих пор не уда- 
лось. Больше других, пожалуй, заслуживает 
внимания этимология А. С. Пушкина (ПСС, 
ХЕ, 148), производившего это слово от 


‚ слова телец — «молодой бык» («телеги запря- 


.-рус. тельць, 

о это интуи- 
тивиое яснение ие освещает всей сово- 
купности относящихся сюда фактов. По- 
хожее иазвание телеги, как известно, встр. 
и в иеславянских языках Европы и Азии. 
Ср. венг. ‘аЦза; Ща. Правда, 
в тюркских языках СССР соответствующее 
слово встречается редко (ср., иапр., ног. 
телега, наракали. телеген арба; якут. 
тэлиэгэ) и, по всей видимостн, является 
заимствованием иэ русского языка. Выска- 
зывались сомнения и относительно тюри- 
ского происхождения турец. 4аКа, и ко- 
торому, по-видимому, восходит венг. $аЦда. 
Поэтому некоторые языковеды-ориентали- 
сты (сы. об этом Уазшет, ВЕМ’, ПТ, 9%), 
силонные рассматривать это слово как 
тюркское по происхождению и игнорируя 
фонетические трудности, пытались вывести 

.-рус. телега из алт. и телеут. тёв- 
р и : тага|1&к — «круг», «кольцо» [Радлов, 
П:{, 1031; Баскаков, 249, 251, 267: апт. 
тегелик — колесо», 
«круг» (ср. 


«кольцо», тегерык — 
рус. колесница, от колесо, колес- 
ный)]; каз.-тат. тагёрй — «кататься» (Рад- 
лов, уп.; в совр. словарях — тогороу — 
«катиться»). Ср., с др стороны, в язы- 


ках мо урятсиой группы: монг.. тэрэг 
(тэргэм) — «телега», «воз», «экипаж», вла- 
дья» (в шахм. игре), тэроглэх — я- 


гать», тэрогч — ‹упряжное животное»; бу- 
рят. тэргэ — «телега». Т. о., если в настоя- 
щее время еще и нельзя сказать 
определенное о происхождении рус. те- 
упомянутые 


РАММА, -ы, ж. — «письменное со- 
общение по телеграфу», «телеграфная де- 
пеша». Укр. телегрёма; блр. тэлеграма; 
болг. телегрёма; с.-хорв. грам, м.; че. 
+фе]ебтат, м.; польск. 1 едтат, ж.; в.-луж. {- 
]едтам, м. и др. Ср. в том же знач. словен. 
ЬгтодачКа. В русском языке это слово, сна- 
чала с колебанием в грамматическом роде 
(телеграим и телеграмма), появилось в на- 
чале 60-х гг. ХХ в. Ср. в письмах И. С. 
Тургенева (ПСС, Письма, ТУ): ЕТ 

Вами тедеграммь (№ 987 от 27-УШ- 
1860 г., с. 119), ввследствие этого теде- 
зрамма» [№ 9715, от 12-Х (31-УПТ)-1860 т., 
с. 126], ио «известить т Ето [№ 1034, 
от 15 (27-1-1861 г., с. 198]. В словарях — 
Михельсои 1865 г., 610: телеграмма — 
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чизвестие, сообщениое по телеграфу». По 
словам Грота, ссылающегося иа УеЪзег’8 
Пс Ноппагу, «это слово в первый раз те 
употреблено в Америке 6 апреля 1852 г. 
в газете Афапу Еуепша Хопгоа], в которой 
некто г. Смит... предлагает заменить этим 
слозом слишком длинное е тедегра- 
фичекая депешаз (ФР*, ШП, 928— Еы 
о В русском языке — из западноевропей- 
ских. Ср. англ. 18]ертат; франц. 1616 тапите, 
т.; ием. Т@ест ‚ п. и др. Образовано иа 
базе греческих слов <7Ав — «Далеко», чвда- 
ли», «вдаль» и 1рёзаа, п. — «черта», чиад- 
г «письменное послание», «письмо». 
рма ж. р. в русском языке, вероятно, под 
Ср. также более ранние 
слова зпиграмма, проврамма и др. 
ТЕЛЕГРАФ, -а, м.— 1) «способ (вид) 
быстрой связи между сообщающимися пунк- 
тами»; 2) «(государственное) учреждение 
свизи, принимающее и цпередающее такие 
сообщения, а также здание, где помеща- 
ется зто учреждение»; 3) заппарат, прини- 
мающий и передающий такие сообщения». 
Прил. быв. -ая, -06. Сущ. теле- 
графиет, женск. телеграфистка. Глаг. теле- 


телографний, 


фазёць; болг. телегрёф, телег р ь 
‚ -а, -о, телеграфист, 


тел 
$ г ка,  телег к. — че 
ирую»; с.-хорв. телёг телёграфекя 
-й, -0, теле фист (а). м., телегрёфистки- 


ъа, телег ти; чеш. (е!ерта!, прил. &е- 
1ерта! а! (напр., столб), яо ф@ертаЙску, 
-&, -6 (о телеграфной связи), 1еертаЙща, 
м., 11 1 Ка, \@ертаочаМ; польск. ]е- 
зтаЁ, айсхту, -а, -е, 1еестаЙва, м., 
{естаНз Ка, 1е]ертаомаб. В русском языке 
слово телеграф известно с самого начала 
ХХ в. (см., иапр., «Откр. т.», ч. У, 1801 г., 
544) сначала в смысле зоптический теле- 
. В этом знач. слово тедеграф отм. 
вский (1, 1806 г., 814) с отсылкой 
к книге, напечатанной в 1795 г. Даль ({У, 
1866 г., 362) дал с отдельным толкованием 
выражение электрический телеграф; там же 
тедеграфный и телеграфщик. Глаг. теде- 
графировать . в письме Г. Успенского 
олганову от У-1868 г. (ССРЛЯ, ХУ, 
), сущ. телезрафист известно по воде- 
вилю Чехова ‚ 1889 г.: «Действую- 
щие лица: ...Ять, тедеграфисть (СС, 1Х 
124). В словарях русского языка тедезра- 
фировать и телеврафист впервые отм. 
лишь в 1908 г. (Даль, ГУ, 739). ве Назва- 
ние было придумано . дипломатом 
Миб (Мю для изоб братьев и 
(СЪарре) 1792—1794 тгг., иазывавших 
аппарат, которым, как известно, пользо- 
вался Наполеон ру в т походах, 
тахиграфом, позже семафором. Новое слово 
+6 0тарве было образовано ка грече- 
ских слов тйА= — «Далеко», «вдали», «вдаль» 
И 10 — «царапаю»,  «черчу», «пишу», 
«записываю». 
ТЕЛЁНОК, -нка, м. (мн. телйта) — «де- 
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теныш коровы (или самки оленя или лося)». 
Прил. телячий, -ья, -ье. Сущ. телёщ, тёл- 
ка, телятина. Глаг. (о)телиться. Укр. те- 
лй, род. телйти, телячий, -а, -е, телбць, 
телйця, телятина, (о)телитиея; блр. цялй, 


род. цялящ, цялйчы, -ая, -ае, ‚ Ця- 
р, цяайцва, (ацяяй цца: болг. телё, 
тёлешки, -а, -о, телёц, телйца, ших 


(месо), толЯ се — «телюсь»; с.-хорв. тёле, 
род. тёлета, мн. твоци, тёлейя, -а, -5, тб- 
лац, тёлица, тёлетина, тёлити 06; словен. 
(ее, 1е1е6 1, -а, -е, 1е16ек, 1еПса, Шен- 
па, ее! зе; чеш. (ее, род. 14 ее, прил. 
+е]ес{ — «чтелячий», фе зе; словац. (1е1'а, 
род. %еГарга, #е!’ас!, а, -1е, 1’астаа, 
фе! 15’ за; польск. с1е]е, род. сейесла, се- 
1есу, -а, -е, с1еес, стока, сееста, се- 
116 316; в.-луж. 60, род. веба, вбеГасу, 
-а, -е, бета, 4116 зо; н.-луж. бе, род. 
$е]еёа, РА -а, -е, 861с, (\о)8е 1$ зе; по- 
лаб. 161а, Ийсе — прил., ср., им. ед. (Возв, 
428). Др.-рус. теля, род. теляти [«Р. прав». 
по Акад. сп., Кр., ст. 28, Простр., ст. 45 
(ПР, Т, 72, 108); Новг. Гл. по Комис. сп. 
под 6524 (1016) г., 81 об. (Насонов, 178)]. 
См. еще (с ХЕ в.) теля, тельць, телица, 
(с МУ в.) телятина — «пергамеи из те- 
лячьей кожи», несколько позже «Телячья 
шкура» (Срезневский, Ш, 945, 946). Ст.- 
-сл. твлю, род. телате, тельць (в Супр. р. — 
телец — Меуег, 257). Форма иа -енок (те- 
ленок), вероятно, употреблялась 

в ХУ! в.:  Унбогаум отм. форму вин. ед. те- 
г.; ср. в том же 
р. Джемса (РАС О ао 
ср. у Р. са . — гг., 
11 : 16): ИШа (теля) — «а саМе», там же 
(8: 61) ш«Амла в знач. стелячья кожа». 
Более поздние слова: прил. телячий (По- 
ликарпов, 1704 г., 127 0б.: тедичий; Вейс- 
ман, 1731 г., 325: тедячий; там же тедя- 
тина — «мясо теленка»). в О.-с. *Ш@е, з 
*1е ве. И.-е. корень *4]- (: *4]-: #1 


«но- 


Баги 
«рождать» < чиосить зародыш»)]. :С вост.- 


11618) — тж., —4т6- 
лячья шкура». да же, возможно, отно- 
сятся более далекие по знач. латыш. 124% — 
«терпеть», «переносить» и далее гот. рай — 
тж.; др.-в.-нем. до (совр. ием, Сеёша — 


с земли ново 
- . @уасёААХю — «(по)- 
ащиваю», «создаю», сос — 
асход», завершение», 
‚ «тя- 


ТЕЛЕФОН, -а, м. — «один из видои злек- 
тромагиитной связи, устройство, цозволяю- 
щее разговаривать на большом расстоя- 
нии»; аппарат для такого разговора с сиг- 
нальным зионком и трубкой». Прил. теле- 
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телефби, телефбиний, -а, -е, телефонува- 
ти, телефонет, телефон{етка; блр. тэле- 
фби, тэлефбины, 

тэлефан ест, тэлефанйстка; болг. т и, 
тел ‚› -ина, -нно, телефонйрам — сте- 
лефонирую», телефо ‚ телефонйстка; 


13а. В рус- 
ском языке в словарях телефон отм. с коица 
ХХ в. тео — Бельский, ПТ, 1887 — 
1888 гг., 15). Встр. в письме Чехова Суво- 
рину от 13-У-1891 г.: вскажите также ва- 
тему магазину (в тедефон), чтобы ои выслал 
мне... две книги» (СС, ХГ, 506). Произв. 
иесколько поздние: телефонный и 
телефонировать отм. А. М. Викоградов, 
СИС, 1 г., 330. Глаг. телефонировать 
встр. в письме Чехова Суворину от 25-Х- 
1893 г.:  «тедефонировать в контор 
(ССРЛЯ, ХУ, 220). в И» западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. (с 1834 г.; с 1876 г.— 
в совр. знач. — об электрическом телефоне 
Белла) +#6рЬопе. Из француэского: англ. 
\ЧерЬопе; ием. Теервба и др. Образовано 
иа базе греческих слов <) — «далеко», 
в ‚ чвдальх и фоуй — взвук», «толос». 
ТЕЛО, -а, ср. — 1) «внешние, физические 
формы человеческого и вообще живого ор- 
ганизма»; 2) «труп»; 3) ‹иечто материаль- 
нов, вещественное, вндимое и осязаемое, 
занимающее ограниченное пространство»; 
4) «отдельный предмет в пространстве». 
Прил. тел ‚ -ая, -0е, тбльный, -ая, 
-ое, с приставкой натбльный, -ая, -ое. Укр- 
тёло, тлёсний, -а, -е, натльний, -а, -е; 
блр. цёла, цялбены, -ая, -ае; болг. тйло, 
и, сна, -сно; с.-хорв. тёло (ИЙ]е1о), 
церк. Тёлово (ТЦе!оуо) — «тело господне», 
тёлееаи, -сна, -сно : телееня, -&, -0 (\]Ые- 
зап : Ц@езит); словен. (ео, род. 1еева (но 
«труп» — 'иро), Теюхо, 4езеп, -впа, -зпо; 
чеш. +80 [ио ср. ево — «тело (в геометрки, 
физние, астроиомии), а также «хор», зор- 
кестр»|, 1езпу, -&, -6 — «физический», ио 
{оучу, -&, -6 — (© цвете); сло- 
вац. о, 1езо [ио НеКо — «тельце» (дет- 
ское)], 3@езпу, -&, -6, оу, -&, -6; польск. 
©1330 — «тело», с@езпу, -а, -е; в.-луж. 
сёю, бЫезо, 6 Ыезпу, -а, -е (знач. — как 
в чеш.); н.-луж. збю, 5&ту, -а, -е — «телес- 
иый». Др.-рус. (с Х! в.) т%ло, род. тФлеее: 
(< ХИ в.) т%ла, прил. иъ, тфлесный, 
(с ХГУ в.) т5льный; ср. также тфлище — 
«ндол», «нстукан» (Срезневский, 1, 1090— 
1093). ег 0.-. %@о. В этимологическом 
отношении очень иесясное слово. Обращает 
на себя внимание обилие значений, которые 
имело это слово в др.-рус. и ст.-сл. языках, 
где оии были унаследованы из праславян- 
ского: (по Срезневскому) — «вещество»; чсу- 
щество материальное, как противополож- 
иость Духу», вобраз», «вид», «изображение»; 
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«истукано, чидол», «тело человеческое» (и др.). 
Если знач. «нечто вещественное, материаль- 
иосе и, стало быть, ограниченное в простран- 
ственком отношеики, заключенное в извест- 
ные пределы и нмеющее форму» было стар- 
шим, то на славянской почве это слово можно 
отнестн к одиому гнезду с о.-©. *1о — 
«почва», зоснова», ср. иареч. дотла и пото- 
лок (см.). Тогда н.-е. корень *4е]- (; *461-?) 
*]- : *Ц-. Ср. (с иратким е) латин. 1108 — 
«(твердая) земля», «почва»; (с долгим е) 
греч. туМа — «лоток булочника», «стол (дос- 
ка) для игры в кости», «край (обод) сита». 
Некоторые языкове иклошич и др.) 
связывают о.-с. %480 с о.-с. %(3)480ь (тело 
ет тень!) хотя этимология этого слова не 
ясна (см. тень). Если тан, то тогда 
концовку -1-о можно было бы считать о.-с. 
суффиксом, как в о.-с. *98--о (при *95-4, 
*46-}а-Н). По-новому, ио малоубедительно 
объясняет это слово Махек, сближающий 
о.-с. *40 с греч. <ЁАо$, с основой на -ез- — 
«конец», «цель», «срок», «предел» (Мас\ек, 
ЕЗ, 524—525). 
ТЕМА, -ы, ж. — «предмет рассуждении, 
исследования, сочинекия, повествования, 
спора и т. п.»; зосноиной мотив музыкаль- 
иого произведения»; (в нзыкознании иног- 
да) «оспова». Сюда же тематика — ‹соио- 
купвость, круг тем». Прил. (к обоим сло- 
пам) тематёйческий, -ал, -ое. Укр. тбма, те- 
матика, тематйчний, -а, -е; блр. тёма, тэ- 
мётыка, тэматычны, -ая, -ае; болг. тёма, 
темётика, тематйчеи, -чна, -Чно; с.-хорв. 
тёма, тёматеки, -&, -0; чеш. {Вета, (фета- 
ка, (Пета ску, -&, -6; польск. 1ещаь, 
(ипафуКа, (етабусгру, -а, -е. В русском языке 
слово тема употр. с иачала ХУП! в. (Смир- 
нов, 288: оема со ссылкой иа «Походные 
юрналы», ПТ, 1749 г., 60). На У ь 
видимо, появилось раньше — в ХУП в. 
Форма с т известна с 1-й пол. ХУШ в. 
(Ломоносов, «Краткое руководство к рито- 
ике», 1743 г., $ 8 и сл. — ПСС, УП, 25). 
ово тематика и прил. тематический — 
более поздние. В словаре тематический 


{ие — «тематический»; англ. Вешще, {Неша- 
Ис — «тематический». В западноевроцей- 
ских — иэ книжного латинского языка, где 
слово Фета было заимствовано из грече- 
ского. Ср. греч. %па — «положение, вопрос 
(для обсуждения)», также «денежный вкладь, 
«залог» [первоиачально что (предмет, вещь), 
что иладут, что положеио»], от < — 
«кладу», «ставлю», чустававливаю». Форма 
с начальным © ($) — дань модиому в 1-Й пол. 
ХУШ в. и несколько позже произношению 

еческих слов: ср. у Тредиаковского аелет 
(Соч., 1, 44) и позже оеатр (см. театр) и 
даже еще у Пушкина аоеизм, Аоепей. 
ТЕМПЕРАМЕНТ, 


-а, м. — зособенности 
человеческого характера, человеческой 
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пенхики, выражающиеся в поведении че- 
ловека, в его отношении к окружающим, 
в реакции иа виешние раздражения ит. п., 
особенно же в степени его возбудимости»; 
«сильная возбудимость»,  «пылкость». 
Приз. темперйментный, -ая, -0е — ‹обла- 
дающий живым, пылким темпераментомь. 
Унр. темперймент, темперйментний, -а, -6; 
блр. тэмперймент, тэмперамеитны, -ая, -ае: 
болг. темшерамбит, темп теи, -тна, 
но; с.-хорв. темперамент; чеш. &етрега- 
щепе, ре %етрегатени!; польск. 1етрега- 
ще. В русском языке слово темперамент 
известно с первых десятилетий ХУПШ в. 
(р. в «Архиве» Куракина (1, 62, 1727 г.): 
иня принцесса доброго темпераментуь. 
Прил. темпераментный — более позднее. 
Его еще нет в словарях ХМХ в. В толковых 
словарях впервые — у Ушакова (ТУ, 1940 г., 
678). = Из западноев языков. 
Ср. франц. (с середины ХУТ в.; в знач. «пыл- 
кость», «возбудимость» — с ХУШ в.) %т- 

%, откуда англ. 4етрегатепи, ием. 
етпрегатлби и др. Первоисточник — латин. 
\%трегатепеит — «правильная смесь», «над- 
лежащее соотношение элементов», «сораз- 
мерность» [от 1етретб — зумеряю», чсмеши- 
ваю» (в иадлежащем соотношении), «соче- 
таю» (в правильной пропорции), зоргави- 
вовываю», чупорядочиваю» ее — к №т- 
риз — «время», тоятельство», «стечение 
обстоятельствь)]. 

ТЁМЯ, -мени, ср. — «средняя часть сво- 
да черепа, находящаяся между лобной, за- 
тылочной и височными долями и состоя- 
щая из двух (теменных) костей»; «верх- 
ияя часть головы от макушки до лба». 
Ср. у Даля (ТУ, 364): темя горы — «самая 
нершина». Прил. теменибй, -&е, -бе. Укр. 
ты‘’я, род. тём'я, ты ‘янйй, -й, -6;$ блр. 
цёмя, цемяины, -ёя, -бе; болг. тбые, тёме- 
иен, -ина, -нно; с.-хорв. тдые ($]9те), род. 
тфиена, мени (#]8епт), -&, -6; словен. 

з зК1, -а, -0; чеш. Зетщепо (сло- 
вац. также 4етА), прил. ‘ющепп!; польск. 
еше, род. сепйеша, с1епщепю\му, -а, 
-. В совр. луж. языках исчезло. Дррус. 
С ХИ в) тВмя — «темя», «чело, лоб», 
т, тфменьный (Срезневский, ПТ, 1 

094). в О.-с. *4606, род. *46ёщепе. Одио 
из о.-е. образований с суф. -теп-. В отно- 
шении корня слово неясное. М. б., по корню 
(®15-) восходит к и.-е. *(3)4е1 [: *(3)ю1-] — 
р йа (об этом корневом гнезде 
ем. РоКогпу, Г, 1015; о рус. темя и соот- 
ветствующих славянских образованиях здесь 
не упоминается). Старшее знач. (иа слав. 
почве) могло быть «верхушка», «вершина». 
(р. авест. эТабга-: баёга- [и.-е. основа 
*(в)40!-1-0] — «вершина горы», «вершина». 
Правда, в других и.-е. языках, привлекае- 
мых для сравнекия, это знач. отс.: латин. 
$108 (от той же и.-е. основы) — «заострен- 
ный колу, «стебель», «стиль как орудне 
письма» [ср. рус. заимствованное стиль 
см.)], Низ (< *8Ит1о]08; и.-е. основа 
801-то-10-) — «кол острием вверх, вби- 
вавшийся в эемлю, чтобы преградить путь 
неприятельской коннице», чстрекало —остро- 
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конечная палка, которою подгоняли живот- 
ных», «побуждение» (ср. рус. заимствованное 
стимул). 


ТЕНЁТА, тенбт, мн. — «охотничья (зве- 

ловная) сеть». Прил. тенётный, -ая, -ое. 

кр. ‚ тенбтний, -а, -е; блр. цянё- 
ты, цянбётны, -ая, -ае. Ср. словен. (епеф, 
м.: \епеёуо, ср. — зохотничья сеть»; чеш. 
\епафа, мн. (в старину также ‘епею, форма 
\епага : юпаа возникла по аналогии с - 
8а о) — «сеть», «тенета». Др.-рус. тенето : 
тоието, ср. — зловчая сеть», «ловушка» 
ен ПИ 947, 978). © О.-с. епею. 

.-е. корень *%№1- (: *ю14-?) — стянуть», 
«иатягивать», «растягивать» (РоКогпу, 1, 
1065—1066). Ср. лит. НАаз (с суф. -НШа-) — 
«сеть», «чиевод» при Чт — «пухнуть», вопу- 
хать»; латыш. ИК]: — «сеть», «паутина»; 


гот. Ш-рапап — «растясивать(ся)»,  «рас- 
пяливать(ся)»;  др.-в.-ием. 4епеп — «рас- 
тягивать»,  чнатягивать», «тянуть» (ср. 
совр. ием. 4еплеп — «растягивать»), 


др.-в.-ием. допа — зветвь», «усик растения» 
(ср. совр. ием. ОоБпе — чсилоку); латин. 
%е103 — «шнурок», «петля», «силок» при ®ю- 
пеб — «держу», », 0146 — «тяну», 
«растягиваю», «раскидываю»; греч. —сёушу 
«жила», сухожилие» при тёуь (< *®- 
пб) — «натягиваю», «растягиваю», «направ- 
ляю»; др.-инд. ‘апбы — «натягивает», «на- 
пяливает», «растягивает», «расширяет» (ср. 
хинди таи’на — «растягивать»). 


ТЕНОР, -а, м. — «самый высокий муж- 
ской Голос»; «певец с таким голосом». 
Прил. тепорбвый, -ан, -ое. Укр. тбиор, те- 
порбвий, -а, -е; блр. тэвар, тэнарбвы, -ая, 
-ае; болг. тенбр, тембров, -а, -е; с.-хорв. 
тёнор, тёябреки, -й, -0; чеш. (епог, (епогоуу; 
польск. ‘пог, 1епого\у. В совр. знач. в сло- 
варях слово тенор отм. с 1731 г. (Вейсман, 
629): Тепог — тенор. Прил. тенорбвый — 
более позднее, в словарях —с 1866 г. 
(Даль, ГУ, 364). - Слово итальянское: {- 
поге, т. (о голосе иногда уосе 41 бепоге) — 
«тенор», стар. «содержание» (напр., речи), 
а также «характер», «образ» (иапр., ‘юпоге 
41 уйа — «характер, раз жизни»), от 
глаг. фепеге — «держать», «владеть», «содер- 
жать в себе». Зиач. «тенор» установилось 
в связи с тем, что в средине века прн хоро- 
вом (полифоническом) исполнении псалмов 
(и пр.) в церквах главная, ведущая партия, 
иэлагавшая основную мысль, исполнялась 
высоким мужским голосом, который, так 
сказать, «держал мелодию», «вмещал в себе» 
содержание исполняемого пронзведения. Из 
итальянского языка — редкие до ХУПТ в. 
франц. пог; ием. Тепог [при Тбпог — юр. 
«содержание» (документа, письма)]; голл. 
%епбг; англ. \епог. В русском языке оо 
ударение было тенбр. Ср. еще у Даля (ТУ, 

): тенбр — голос, но тёнор — «певчий». 
Такое ударение на последием слоге сохраня- 
лось еще долго. Перенос ударения отно- 
сится к 1900-м гг. и произошел, м. б., под 
влиянием англ. 4610г или (что более ве- 
роятно) по аналогии с некоторыми иностран- 
ными словами на -ор с ударением ка пред- 
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слоге: цёнзор, дирёктор, 
Рбееер, декорётор и т. п. 

‚ -и, ж. — «темное отражение, ло- 
жащееся иа поверхиость, от предмета, ос- 
вещенного с противоположной стороны», 
«затемненное простраиство, куда не про- 
никают лучи солнца или другого нсточни- 
ка света». Ср. в говорах етень — «тень че- 
ловека» (Даль, ГУ, 320), етень — «тень» 
(рост.-яросл. — Волоцкий, 89; также = 
больск. — а 28 и др.). П 
теиевбй, -&я тенйстый, -ая, -ое. 
только с приставками: оттенить и др. Укр. 
ть, тньовий, ‚ тибетий, -а, -е, т!- 
нивий, -а, -6, Ра Вы блр. цень, цёне- 
вы, ая, -ае, цянсты, -ая, -ае, адцянщь; 
словад. еп, о -&, 5, м 
польск. сей, м., с1ешо\му, -а, -е, с1еш 31 
-а, -е, зус1ещота& — «оттенить», но 04- 
сей — «оттенок». В других слав. яз. в том 
же зиач. употр. слова, соответствующие 
ру. свнь («< ть) или ствнь < стёнь) или 
ола от них: болг. ейнка (< е%яъ- 
ка); с.-хорв. еёи ра словен. зепса; чеш. 
вЫр (ио ср. в гово жк и лашск. 


про- 


меры с ХГ и. см. ре. Ш, 
589, 897—898 В форме 
4731 г., 530; кВ ны — САР. 1, Ут, 1794 г.. ь 
361; позже теневцй — СЦСРЯ' 1847 г., [У, 
309. е Не совсем ясно, являются ли’ эти 
три формы (тфнь, с$нь и ст®нь) разновид- 
иостями одного и того же слова или оии 
различного происхождения. О0.-с. %361ь, ж., 
мадо тие одного происхождения с о.-с. 
зыаы ( см. сиять, сень, сени). И.-е. корень 
а1- : ®3К’о1- : *3К'1-, и которому восхо- 
дят 0.-с. *зё0ь и $36 ёпь (РоКотпу. Г, 917— 
918), на о.-с. почве отражался в виде *885- : 
®81-, что веледствие диссимиляции свистя- 
щих могло давать и %3с’6-: %3с?1-. Т. о., из 
®3с’ёпь могло возникнуть *36ё1ь [при этом, 
вероятно, сыграла роль и близость и о.-с. 
®эз:ёпа : — древнерусском и в русских гово- 


— «стена» Срезневский, ПЬ 
89: Даль Даль, 1У, И Из %з6ёпь могло бы 


получиться *1ёпь о, пожалуй, правиль- 
иее считать, что это слово ское, 
утраченное в некоторых слав. яз. именно 
вследствие смешения с о.-с. ®зёпь и %зс*ё1ь > 
*:(бпь. Восходят же оно к и.-е. *4ет1011-8 ОТ 
корня леш(о). (с (ср. рус. темный, см. тьма). 
Затруднение представляет надичие 6 после +. 
Возможно, однако, что о.-с. *461ь заменило 


и. *{1пть под влиянием 0-с. *®зёпь и 
ТЕОРИЯ, -и, ж. — «совокупность науч- 


ных положений и инципов исследова- 
ния, позволяющих объяснить какое-л. яв- 
ление (иля явления) или связать эти яв- 
ления в одно целое»; «вообще наука, ког- 
да ее сопоставляют с практикой или про- 
тивопоставляют ей». Сюда же теорбтик. 
Прил. теоретический, -ая, -ое. Укр. теб- 
рйя, теорётик, теоретйчний, -а, -е; блр. тэб- 
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` риши, -я, -е; блр. щцяюбр, 
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рыя, тзарэтыи, тзарэтычны, -ая, -ае; болг. 
тебрии, теоретик, ее, -чна, -чно, 
теоретически, -а, -0; с--хорв. тёорна, тео- 
рётичар, тебриснй, -&, -5, теорётски, -8, -0; 
чеш. Веоге, ФеогеыК, {ФеотейсКУ, -&, -6; 
польск. еота, {вотеёук, Феотебусгпу, -а, -е 

В русском языке слово теория известно 
с {1-й пол. и в. [«Ки. 
1720 г., 444 (Смирнов, 
в работах Ломоносова (ПСС, 1 
См. также К ФТ 

варях — Нордстет, т, {782 Г. „1 „195; а же 
теоретический, тогда отм. 
только с 1847 г. и, РТУ,” 276. 
= Из пивом языков 


позднелатин {< ЖУ в.) 
бое, (с 1721 г. ) Идце; голл. еб, 
ВеогбЫзсь; ием. Т\еоме, БеогбЫзсв и др. 


(а философском смысле), далее ‹учение», 
«теория», прил. дв 154. Этимологически 
относится и группе ва‹ — есмотрю», «рас- 
сматриваю». Из греческого — позднелатия. 
\Щебна, ЗВеогёЫсив. 

ТЕПЕРЬ, нареч. — «в вастоящее время», 
«ныне», чв данный момент», «сейчас». Прил. 
тепбрешний, -яя, -ее. Укр. тепбр, тешё- 
цяпбраши!, -яя, 
-ме. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. сегй; с.-хорв. : еАда; сло- 
веи. 24а}; чеш. 424’, пуш!; польск. а 
обесще. Слово теперь в памятника хр; - 
ского языка встр. гл. обр. со 2-й пол. ХУП в. 
Но в форме топерь, т. е. с о после т, это 
о ое отр ии орт аниил в сво- 
ем «Хождении» (Срезне ‚ Ш, 979). 
В че ях теперь отм. © 1704 г. ет 
пов, 4 28 нар ряду с и ь (130 
теперешный (128). 

92) — только о 
пьрво(е)—«впервые», «в первый раз?» >> «толь- 
ко что» > «ныне» (примеры — у Срезнев- 
ского, 1, т В ХУП в. рр ео 
и то пер гой < то первое, иапр., уР 

(РАС, 1618—1619 тг., 8:59): ® и 
чп09ех], и топереа — в «Житииь а 
НЕ 201 об.), и топере в м гр. 

584 г. (Срезневский, Доп., 259). 
теперь (с в после т) возникла иа ре то- 
перь(в0о) как следствие межслоговой ассн- 

е: е >е:е). 

АИ лы -ая, -ое — «имеющий темпе- 
ратуру живого человеческого тела», «слег- 
ка нагретый, подогретый», «защищенный 
или защищающий от холода»; перен. «сер- 
дечно, с участием относящийся к кому-л.», 
Аа й сочувствием». Кр. ф. тёпел, 
тепла, кд теплб. Нареч. теплб. Сущ. 
теплб, `чепяот& теплица, теплынь, тен- 
лушка. Глаг. теилёть, ‘тепайть, тбёили- 
тьея. Укр. тбалий, -а, -е, иареч. тёило, 
сущ. теплб, теилйти — ч«теплеть», также 
тепяйшати, ’ теплотй, теплиця, теплёиь, 
теплушка; блр. цёплы, -ая, -ае, иареч. 
цёила, сущ. цяплб, цяплёць, цеплыня — 
«теплота», «теплынь», цяплущка; болг. 
тбиъл, -пла, -пло. тбило, стболям се— 
«теплею», топлина — «теплота», «теплынь»; 
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:.-хорв. тдфвао, тёфпал, -ила, -пло : тфоля, 
38, -0, отоильйвати со — степлеть» тдпли- 
т — «утеплять», топлфта, топлына; сло- 
вен. форе!: боры, -а, -о, боройа; чеш. и 
словац. (ерЁу, -&, -6, иареч. (еро и (чеш.) 
рб, сущ. феро — «теплота», ферю{а — 
«температура»; ср. словац. 1ерЦса — ‹го- 
рячий источник»; польск. серу, -а, -е. 
нареч. с1еро, с1ереё, сущ. Сер; ср. 
сдерЦсе — «горячие источники»; в.-луж. 
бору, -а, -е, нареч. борфо, ворПб — «де- 
лать теплым», 60р4036 — «теплота», «теп- 
лынь» борю{а — тж. и «температура», 
бр1са — «горячий источник»; н.-луж. 
$ зу, -а, -е, моорЦ$ — «потеплеть», 5ор- 
$, зорфойа. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. 
теплу, иареч. тешло : тепшл%, сущ. 
тепле (Новг. 1 л. по Синод. сп. под 
8669 г.), теплота, теплица — «теплый» ис- 
точянко (Срезневский, ПТ, 946, 949). Глаг. 


теплеть, теплить отм. у Поликарпова 
(4704 г., 128); теплица в знач. +0 рея» 
и теплынь — в САР" (УТ, 1794 г., 94, 95); 


& железной — р позднее слово, 
зопедшее в употр. гл. . носле русско- 
-японской войны в начале хх в. Неоднократ- 


но 970 слово ветр., напр., в очерках Вере- 
саева «На японской войне», 1906—1907 гг.: 
‹.. санитарные теплушечные поезда оста- 
навливались в Мукдене, раненых. .. гру- 
зиля и теплушки» (СС, Ш, 81), в сло- 
ев | ас г., - 
в 0.-с. ъ, -а, -0, ь, -а)а, -0}е. 
Коревь *юр-: суф. -1-, тот же, что в о.-с. 
На слав. почве бли- 
ро. вание — о.-с. 

юр (> рус. топить). Форма корня 
*Юр- (с о) и южнославянских языках — ие- 
ОЙ т | (шо и 

се юр). И.-е. ко - — 
«быть теплым» Роба, Г, 160. 100). 
Ср. корв. 4еуа — зотдуваться (пыхтеть) от 
жары»; латин. (ереб — «являюсь (пребываю) 
теплым», {ериз — «теплый», 4ерог — «теп- 
лота»; ирл. 11 (< %ера-) — зогонь» (при 
вад. 181, бретон. 41); др.-янд. рай 
(42) — «является, пребывает теплым», зсжи- 
гаету, «разогреваеть, «кается», «мучить, 4а- 


раз-, п. — езной», «жар», «мучение», Фарай,. 


{. — «дочь бога солица» (ср. хиндя тёи — 
«тепло», «теплота», «жар», тапна — «гре- 
ться», отсюда тапмаи — «термометр», «тем- 


тура»). | 
"ТЕРАПЕВТ, -а, м. — «врач, специали- 
зировавшийся иа лечении внутренних б0- 
лезней (человека) без хирургического вме- 
шательства». Прил. терапевтический, -ая, 
-о. Сюда же терапия — «лечение вну- 
тренних болезией». Укр. терапёвт, тера- 
иевтичний, -а, -е, терашя; блр. тора 
тзрапеутычны, -ая, -ае, тэрашя; болг. те- 


-чна 
нн}а — «терапия», терАни)еки, -а, -о (ср. 
нитёрнист(а) — «терапевт»); Чеш. {Вегарепв 
(чаще И\егиз{а), {ПегарепМску, -&, -6, 


237 


ТЕР 


У\егар!е; польск. ‘Чегарезйа — «врач-прак- 
тик» (ср. июги а — чтерапевт»), йэгареи- 
фусгоу, -а, -е, 30тарза. В русском языке в сло- 
варях сначала появляется терапия (Янов- 
ский, ПШ, 1806 г., 826), потом терапевтиче- 
ский (СЦСРЯ, 1847 г., ГУ, 277), позже тера- 
певт (Михельсон 1865 г., 613: терапевтик, 
терапевт — щий доктор», чзна- 
(?) в Из пет РИ 
ских языков. Ср. франц. (с конца ХХ и.) 
%\®6гареще (тогда как Ш6тарепиие — ‹за- 
ботливый», «врачующий» известно с се 
дины ХУТ в.); ием. ТЪегарба$; англ. % 
гареи 3 и др. Первоисточник — греч. 
Эвракалтй< — «пек я»,  «заботящийся», 
«ухаж за больным», злочащий 
ных» (ср. также Феракаит хде — «нуждаю- 
щийся и уходе»). От Феракеб «служу», 
«угождаюу, ‹за ь», «лечу». Происхож- 
дение этой группы слов и греческом не сов- 


сем ясно. 
ТЕРЕБИТЬ, тереблю — ч«трепать, пере- 


бирать пальцами, подергивать», «бес- 
престанно беспокоить, надоедать, торо- 
пить кого-л.», «тормошить»; «вырывать, 


выдергивать с корнем, убираи с полей 
(лен)». Сущ. ка — «мащина для 
уборки (тереблевия) льна». В говорах еще 
— чрасчищенная из-под мелкого ку- 
старника под пбжню земля» (Подвысоц- 
кий, 172). Укр. теребйти — «теребить», 
«очищать», «чистить» (от шелухи и пр.), 
— «карабкаться», «чвыдираться», 
«очищаться»,  теребтля, ‚ — «место, 
очищенное от зарослей»; блр. церабщь — 
«прорубать, прочищать» (лес), «чистить» 
(овощи), зобрубать» (сучья), «теребить, 
дергать» (леи), церабйщща — «чиститься» (о 
птицах), «прочищаться»,  «чиститься», 
церабйльшчык -— «теребильщик». Ср. болг. 
— «чищу», «очищаю», «привожу в 
порядок»; с.-хорв. трбёбити (ыЦВЫЙ — 
«чистить», очищать», «лущить», «шелу- 
шить», бити сео — «чиститься», трббя- 
лю — «триер, машина для со вки и 


очистки семян»: словеи. теб — сочи- 


щать» (напр., деревья гусениц), «корче- 
вать»; чеш. #1 — «изошрять», есовер- 
вать», днал. «чистить»; польск. 16- 
Ыб —чи , атье, зе се! — 
«истребитель», ‘те еплюс — чкастрать; в.- 
-луж. ее — чочищать», ‚ «ка- 
вать д Др.-рус. 
те и — «расчищать» ов. вр. * 
Ип. сп. под 6522 г. — Срезневский, И, 
950). а 0.-с. *%еЬ — зочищать», ччис- 
тить», позже ь 


«шелушить», зкорчевать» > 
«теребить». И.-е. база *4егЬ-, корень ег- 
(4его- : *16!- : *ЫТ) — И ка 
вать», утить», чсверлить» Когпу, 1, 
1071, 1078) РИзк, И, 932: \Уымае — Но!- 
тапл $, !, 673). Ср. латин. №0, перф. 
ЫТУЕ — «тру», «растяраю», чизнашиваю», чиз- 
пуряю»; греч. тре — «растираю», чизна- 
шиваю», чуничтожаю», «мучаю», <р{Вос «(про- 
дорога»;  ор.-ирл.  Зтефаа 

(< *ЫБ-) — «паштет». 
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дить чем-л. взад и иперед», «превращать 
что-л. и мелкие частицы или и порошок, 
разминая, разламывая, скобля». Возвр. ф. 
. . с приставками: втирёть, 
аб тглаг. сущ. тёрка. Укр. тёр- 
ти, тёртися, тбртка, ка; блр. 
ць ея, цёрка; болг. трйя (се) — 
«тру(сь)»; с.-хорв. трти, 1 ед. трём и т&- 
рём; ср. — зузкий напильник»; 
словен. 4тем (3е, 81); чет. ФЫМ (86, 31), 
1 ед. Ча (зе, 31); словац. и1е#’ (за); 
польск. {г2еб (31), 1 ед. 4х6 (19), фатка 
(< ва Ка) — «терка»; и.-луж. ‚ 1 ед. 
ги; и.-луж. $768, 1 ед. 4га. Др.-рус. *те- 
рети : тьрфти, {1 ед. тьру — «тереть», «топ- 
тать», «опустошать» (Срезиевский, Ш, 
1028—1029; форма инф. терети не засви- 
о оована Ст.-сл. — тоЁти: трътн 
(< твьтн?), {1 ед. тьж. в О.-с. ЗЧеты 
(: *ьгЫ?), 1 ед. 9. На древнерусской 
почве, вероятно, была возможна и конта- 
минированная форма тьр®ти (ср. тьреть, 
3 ед. в Изб. 1073 г.). И.-е. корень 4 ег- 
[: *вюг- (ср. торцовый): *Ц-]: *4еге- : *1- — 
«тереть», «оттачивать» (Рокогпу, 1, 1071 — 
1072). Ср. лит. ИГ, 1 ед. Иг!& — «иссле- 
довать», «расследовать», зизучать» [ср. 
фары (где иШш- из *-п-) — «тереть»]; ла- 
тыш. Ита_ — «выспрашивать», «расспра- 
шивать»; далее латин. 4егб (перф. м1!) — 
«тру»; греч. т®рь («< *харшь) — «терзаю», 
«тесню», зистязаю», терёьо — «буравлю», 
«сверлю», т6роб — «резец» (скульптора), 
«ваяльный инструмент»; алб. Цегг— 
«прясть», «сучить». 

ЕРЗАТЬ, — терзёю — «раздирать в 
клочья», уничтожать, разрывая на час- 
ти»; перен. «мучить кого-л.», «причинять 
страдакия». Возвр. ф. &тьея. Укр. тер- 
зати — «мучить», терватися; болг. (из рус- 
ского) — терзйя — «причиняю душевные 
страдакия»; с.-хорв.  тфеати — «рвать», 
«дергать», «выдергивать», «выхватывать», 
возвр. тфвати се; ср. тва] — «рыиок», «су- 
дорога»; словен. зай, (за]. В других 
слав. "з. отс. Др.-рус. киижи. (с ХИ в.) 
тьрвати >> терзати — «рвать», «дергать», 
«разрывать» (Срезневский, Ш, 1085—1086). 

а русской почве и ближайшем родстве с 
др.-рус. тьыреати находится др.-рус. тър- 
гати — «дергать», «рвать». че в «Жи- 
тии» Аввакума (Аитограф, об.): «под 
бока толкают и за чеп торгають. Ст.-сл. 
ТрьзАТИ : ТОЪЗАТН : ТрЁзАТН. В О.-С. *ьгзай. 
И.-е. база *1ег-В”Ь- : "бехВЬ-, коренъ *4ег- — 
«тереть», «поворачивая, растирать», «про- 
сверливать» (Рокогпу, 1, 1073). См. тереть, 
трогать, восторг. 


плотег, цегтотетустпу, -а, -е; в.-луж. 
феттотег. В иекоторых слав. яз. оте. Ср. 
в том же знач.: чеш. 1еротбг; словен. {юр- 


1отег. В русском языке слово термометр 
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известно со 2-й пол. а в. Оно ь 
и научных сочинениях Ломоносова (П 

ГУ, 448, 449, 551). [Ср. Кутина, ФТФ, 177: 
вермометр отм. с 1118 Г., термометр — 
с 1732—3ЗА гг.]. В словарях —с 1782 г. 
ыы Ан термомётр). со Из за- 


падноевро языков. . франц. 
(с 1624 г.) Вегтотой ге; ием. Т вое, 
англ. Вегтошег и др. Научный термин, 
сост. иа основе греч. прил. %1% — 
«теплый» и сущ. иётроу «мерило», чединица 


изме я». 
ТЕРМ ‚ -а, м. — «сосуд с выкачанным 


воздухом мкА его двойными стеккамни, 
предохраияющий помещаемый в него про- 
м от остывания или нагреваиня». Укр. 

рмое; блр. тёрмас; болг, тёрмос; чеш. 
1егшовка; польск. 11008. В иекоторых слав. 


яз. тс. В словарях иностр. слов оты. 


с 1926 г. (В ‚ 513). а Недавиее 
заимство е, возможно, из англайского. 
Ср. англ. (Вегиао8 (или уаспит Пазк); 
франц ; ием. 


и др. Там этот те — также иедавно 


анг 
р риса а (Реузаг) в 1898 г. Англ. Мегтов 
в первой части сложения восходит 


к греч. прил. Фвр — «теплый», «горячий» 
(Пазе — а», ). 
ТЁРН, -а, м. — «кустарник, иногда 


низкорослое дерево рода сливы, с колюч- 
ками иа стволе м ветвнх», Ргапи8 зршоза; 
«плоды этого растения темно-синего к 
черного цвета с очень терпким икусом». 
Мн. 16 и тёрны (ед. т@ери), собир. ус- 
тар. т е — «колючки», «шипы»; перен. 
«трудности». Прил. тернбвый, -ая, -ое (от- 
сюда терибвиишк), тернйстый, -ая, -ое, 
Укр. тёрея, тернйк — «териовник», тёрня, 
ж., тернй, мн. тер(е)дпбвий, 
нистий, -а, -е; блр. цёрн, ця 
ий, мн., род. Ц 3 9 


новника», трнен, -а, -о, тръ -а, -© — 
«тернистый»; с.-хХорв. Е $ трвье — «тер- 
ние», «тернии», триов(и), -а, -©, - 


‹колючка», 
-а, -0; чеш. {така — «терн», «тер- 
новник», (гп — «шип», «(терновая) игла», 
«колючка», (ги! — встерновник», «колю 
кустарник», «колючки», &гпоуу, -&, -6 — 
«териовый», фхгаНу, -й, -6 — «тернистый»; 
словац. игпка — «терн», &Е — «тип», «ко- 
лючка», {Име — «терновник», «терн», о- 
У\У. -&, -6, (1136, -й&, -6; польск. баги- 
па — «териовник», багй — «терн», «тернов- 
ник» и «колючка», «тип», багиому, -а, 
-е, Катипомгу, -а, -е — «терновый», фагие, 
собир. — «дикое сливовое дерево» (Ду- 
бровский, 658), ио о1егШе, мн. — «тервин», 
с1ет0136у, -а, -е; в.-луж. бегита — «тер- 
воввик», т, м. — «колючка», «Шип», 
беги]ому, -а, -е — «терновый», бегу, -а, 
-е, бегп]афу, -а, -е — «тернистый»; н.-луж. 
8егй — «чколючка», Зего]абу, -а, -е — «тер- 
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новый», «тернистый». Др.-рус. (с ХГ в.)  «горестяый», «не дающий услады», «тре- 
тьриъ — «шип», «колючка» и «терновник», бующий терпения». Сущ- о авесь. Укр. 


тьрние — «терновннк», тьрновъ, тьриовый, 
търновьпъ, тьрновьиый, тьриянъ, тьрня- 
вый, тьрнь (Срезневский, Ш, 1086— 
1087). Ст.-сл. твьнъ, твьнне, трьыножъ, трь- 
ижьнъ, трьнынъ. Более позднее прил. тер- 
нистый в словарях — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 128). © О.-е. *ьтаъ. И.-е. база 
*(в)%ег-п- : *(8)т-п- — «растение с колющим 
ем»; корень *34ег- — «быть жестким, 
ттердым», «твердеть», чкоченеть» (Рокоту, 
1 4031). Ср. гот. райгпиз — «шип», «ко- 
очка»: др.-в.-ием. {Того (совр. ием. ога — 
чип», «Колючка»,  РотабиязсВ — «тернов- 
ник»); др. (и совр.) исл. рога — «шип», «ко- 
лючка» (совр. «острие», ч«булавка»); греч. 
хёруаЁ — ь кактуса»; др.-инд. Цраш, 
п. — «трава», «злак», зсоломина» (ср. и 
— «трава», . тфино — солома»). 
“ТЕРИЕТЬ, терпл5 — «стойко и безро- 
цотно переносить, переживать что-л. тя- 
желое (в иравственном смысле) нли не- 
приятное», «крепиться», «мужаться»; «ми- 
нться с иаличием чего-л.»; «страдать». 
ущ. тершбёние. Прил. те . -ая, -0е 
пола те ь), терпеливый, -ая, -ое. 
кр. ти, { ед. терплю, тершини, 
‚ -а, -е, терпимЕть, терпелйвий, 
-а, -е аще терплячий, -а, -е); блр. цяр- 
ед. цярпию, цярибние (чаще цяр- 
олбваець), циршмы, -ая, -ае, цирнмаець, 
царилйвы, -ая, -ае; болг. търий — «терп- 
лю», търибиие, търиим, -а, -о, търий- 
моет, тър ‚ -а, -0; с.-корв. триети, 
1 ед. триим, етрильёве (И рЦепе), (е)три- 
лин(и), -а, -0, три (и), -а, -о; словен. 
\трем, ирЦеше — «страдание», з( треп, -а, 
-0 — «терпеливый»; чеш. грёы, 1 ед. (три, 
ирём, рё!“У, -&, -6; словац. игре’ — 
«страдать», «терпеть», ‘трезШуу, -&, -6; 
польск, сегр!е ‚ Тед. сегре, сегреше 
(чаще с1егрН\мо86), с1егрИ\му, -а, -е; в.- 
-луж. бегр]её, 1 ед. бегр]а, бегр]еп]е, бегр- 
Ц\у, -а, -е; н.-луж. $егр]е$, збегрцу, -а, 
-е, Зоегриу, -а, -е, 1\%у, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) тьрифти, { ед. тьрилю, 
тьрифние, тьриёливъ, тьризливый (Срез- 
невский, Ш, 1087—1088). Ст.-сл. твьяфтн: 
трьпфтн, 1 ед. трьвлы : трьпмм и др.э0.-с. 
*ьгрём, 1 ед. *гр]9. На слав. почве ср. 
(и см.) рус. терпнуть, терпкий. И.-е. ко- 
рень *(з)%ег- [: *(8)4юг- : *(3)Ц-], расшири- 
тель -р-. Ср. (без иачального 3-) лит. ИЕры, 
1 ед. ЧерзА — «неметь», ч«ноченеть», «де- 
латься бесчувственнымь; латыш. Игр — 
«неметь»; др.-в.-нем. @6тЬ : ег: — «неокис- 
лившийся», «незаквашенный» (совр. ием. 
деть — «кренкий», «дюжий», «грубый»); ла- 
тии. ф0греб — «иахожусь в оцепенении», «ко- 
ченею», Фогрог — зоцепенение», зокоченение». 
Ср. с иачальным 3- лит. диал. 34ерИз — чна- 
станвать иа свовы праве», ЗМЕрЫ — «под- 
растать», «развиваться»; латин. Игр — 
«нижняя часть ствола с кориями», «ствол», 
«дерево», «род»; др.-в.-нем. з4егБап (совр. 
нем. зцегЬеп) — «умереть». 
ТЕРИПКИЙ, -ая, -ое — чвяжущий (на 
вкус)», «вызывающий оскомину»; перен. 


терпкий, -&, -6. Ср. болг. тръичёв, -а, -о — 
тж.; с.-хорв. триак, -пка, -пко : траки, -а, 
-0; словен. {грек, -рка, -рке; чеш. (и сло- 
вац.) тркУ, -й, -6, #хрКозё (словац. хр- 
Ко81'); польск. @1егрк!, -а, {е, с1егрко86. 
В других слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХТ.) 
тьрпъкъ, тьриъкый — «доставляющий 
страдакие», позже «жестокий», «терпкий» 
Срезневсний, Ш, 1087). Ст.-сл. трьыяъкъ 
: ТръЪПЪКъ) — ТЖ.,  трьяость — «терпкость». 
-0.-с. % ъ, -а, -0, бъгръкъь, -а]а, 
-0]е. Корень %*ьгр-, тот же, что и о.-с. 
*ьгрём, *ыгричы. И.-е. база *(з)%егр 
[: *(з)%югр- : *(з3)4тр-]; корень — *(з}вег- — 
«быть или становиться жестким», «ко- 
чеяеть», «падать» (Рокотову, Г, 1024). Ср. 
перс. торш — «кислый» (и «хмурый»), тор- 
шёи — «щавель», торши — «кислота», «из- 
жога» (если основа торш- восходит к 
*1-1-8а-). 

ЕРИНУТЬ, тбрпну — (о конечностях, 
о частях живого ыы реек «терять 
чувствительность». Укр. ‚ Гед. 
тёрину. В блр. отс. Ср. болг. изтрфина, 
сов. — зоиемею», зоцепенею» (несов. из- 
трфивам); с.-хорв. трнути, { ед. триём — 
«Цепенеть», «неметь», ч«затекать», «мерт- 
веть»; словен. {гри {1; чеш. &гаоп — «дере- 


венеть», «мертветь», «замирать»; словац. 
рип’ — тж.; польск. с1егрпаб, 1 ед. с1егр- 
пе; и.-луж, звбегрцуб, { ед. збегрпа — тж.; 


ч.-луж. В памятниках др.- 
-рус. письменности ие отм. В словарях — 
с 1794 г. (САР, УГ, 102: тёрпну). Но этот 
глагол несомненно существовал и раньше. 
о 0.-©. Зьгриды, 1 ед. а Корень 
*бьгр-, тот же, что в о.-с. *ФьгрбЫ (см. тер- 
петь). И.-е. база *4ег-р- (*1юг-р-: *Ц-р-). 
Ср. лит. Иры — «неметь», «коченеть», «де- 
латься бесчувственным»; латыш. Игр — 
тж.; латин. Фогреб — «нахожусь в оцепене- 


ник», чкоченею». 

ТЕРРАСА, -ы, ж. —1) злетияя  при- 
стройка к жилому дому в виде площадки 
с крышей на столбах»; 2) «естественный 
или искусственно сделанный уступ (напр., 
на склоне горы), образующий подобие 
площадки или ступени». Глаг. (к терраса 
во 2 знач.) тор ть. Укр. ны 
терасувёти; блр. тэ . пе НН олг. 
терёса; с.-хорв. терёса, тдрасаст(й), -а, 
-© — «террасовидный»; . бетаза, Ффега- 
з0оу КУ, -й&, -6 — стеррасовндный»; польск. 
\егаза (чаще фагаз). В русском языке слово 
терраса известно с качала ХХ в. (Яновский, 
ПТ, 1806 г., 834: террас : терраса). 

у Пушкииа в статье «Французская акаде- 
мия», 1836 г., где речь идет о садах, о «внся- 
чих террасах» во 2 знач. (ПСС, ХИ, 47). 
Знач. «пристройка» иа русской почве поязи- 
лось несколько позже. Ср. у Даля (У, 
1866 г., 365): тераса — «широкое просторкое 
ского языка. Ср. франц. (с ХУ в.) \егтазве, 
|. — «земляная насыпь» (ср. #татаих 4е 4ег- 
газзе — ззомляные работы», г — «иа- 
сыпать землю»), также «терраса» (в разных 


збегрии$ — тж. 
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энач.), «гале ‚ «площадка», «плоская 
крыша». Из : нем. Тегтаззе, 
{-: англ. \еттасе. Во — из 


ранцузском 
.= и от Фегта — сэемля». 

Т ТЬ, теряю — «незаметно для себя 
лишаться чего-л., утрачивать что-л»; ‹0с- 
тавлять что-л. иеизвестио где». Возвр. ф. 
терйться. Сущ. потбря. Ср. с.-хорв. т8- 
рати ({8гаН) — атнать», «преследовать», 
«вести процесс, судиться с кем-л.» (чте- 
рять» — ). Словен. фег]ай — чна- 
стоятельно требовать», «взыскивать». В 
других слав. яэ. отс. Ср. в том же зиач.: 
укр. губёти, втрачёти, втрёта; чеш. #4т&- 
сей; польск. 81616, {гас!6. Др.-рус. теря- 
ти — «приводить в иеустройство (2) —в 
Сл. Дан. Зат. («злая жена дом мужа сио- 
его теряет»), в Г Новг. л. под 6841 г. («те- 
ряя волость иовгородскую») и др. (Срезнев- 
ский, 1, 952). е 0.-с. пай. Корень, 
вероятно, тот же, что в рус. тереть (см.), 
тратить (см.), травить (см.). Совр. знач. 
могло развиться из знач. «приводить и ула- 

‚ «тубить», чутрачивать» а это знач. 
зко и тому, что предполагает Срезнев- 
ский для древнерусского языка. 

ТЁС, -а, м., собир. — «пиленые (или те- 
саные) тонкие доски, предназиачающиеся 
гл. обр. для крыши или для общивки стен 
деревянного дома». Прил. теебвый, -ая, -ое. 
Сюда же теейть, { ед. теш{ — «снимать 
с бревна, обрабатывая его вдоль, его по- 
иерхностный слой», «обрабатывать дерево, 
камень для стройки», отсюда теейк — «то- 
пор (плотничий, для тесанья)», теелб — 
«плотничий топор с лезвием, расположен- 
ным перпендикулярно топорищу». Укр. 
тее, ти, теслб — «тесак». В блр. отс. 
(ср. дбшкЬ  драёнщы — «тес», ь 
склюдоваць — «тесать»). Ср. болг. тбеам — 
«тешу», тесйк (обл.), тесла, ж.; с.-хорв. 

ти — «тесать», тёейёк — «большой ши- 
рокий иож», тёела — чтесло»; словеи. {е- 
зай, 4е31а; чеш. &еза  — «тесать», %езаЁ — 
«плотник», 198&К — зохотничий нож» (ср. 
рЕКпо, мн. ргКпа — тес»); словац. 1еза?г’, 
фез&т — «плотник», 1693&к. 4е8Иса; польск. 
с10$ — вобтесанный камень» (в иедавнем 
прошлом и «тес», ио теперь в этом знач. 
употр. ‘атс се, мн.), с10в0\у, -а, -е, с1о- 


заб, с1еёИса — «тесло» (р. се а, м. — 
«плотник»); в.-луж. 6е3аб — «тесать», бе- 
зака — «обтесанное дерево», — безак — 


«плотничий топор», «тесак». Др.-рус. (с 
Х! в.) тесати, теела, ж. — «особый род то- 
пора», (с ХУЕ в.) тееъ — «тоикие доски» 
(ср. в ХУ в. тееъ — чотрубок», «щепка»); 
(с ХУЕ в.) теенна — «тонкая доска» (Срез- 
невский, Ш, 952—953). ес Надо полагать, 
тес — более позднее (отглаг.) образование, 
чем тесать. О.-с. Чезайм — «тесать», *6е3- 
1а ж. : 42310, ср. — «топор». И.-е. корень 
*ех’?- — «плести» (Рокогцу, Г, 1058—1059). 
Ср. лит. фа8уУы — «тесать», ‹обтесывать», 
ча КИз — «плотничий топор»; латыш. 483% — 
«тесать», 16е3екШз — «тесло»; далее др.-в.- 
-нем. девза : деБза]а — «топор», чкирка», 
«мотыга»; латин. 49х0 — «тку», «сплетаю», 
«строю», (Ша (< Ч4еК’31&) — «ткаиь», «пау- 
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тёхтол — «плотник»;  авест. 
фаза {1 — «строит», «создает» (ср. пере. 
тёш — «топор»); др.-инд. фаКкзай — «те- 
шет», «обрабатывает (дерево)», Накзап-, 
т. — «плотникь; хетт. (осиова) факё-, пак- 
№685- — «соединять», «связывать». 
ТЕСНЫЙ, -ая, -ое — «недостаточно про- 
сторный», «стиснутый», «нуждающийся в 
расширении», «давящий», «сжимающий», 
«слишком плотно прилегающий», «рабспо- 


тина»; греч. 


ложеняый слишком близко, волотную», 
«сплоченный». Кр. ф. тбеен, -енё, -сно. 
Нареч. тбено. Сущ. чеенотй, . Глаг. 
теснить, теснйться. Укр. , -6, 


тенйй, -& 

эено, м-он Пежётх (о «тес- 
НИТЬСЯ» — Т );  блр. ‚о -ая, 
-ае, цбена, цеснатй, цяеншна (но чтес- 
иода кАць, < ь, «тесниться» — 
щекацца, ценуцца); болг. тбеем, тйена, 
тяено, иареч. тяено, теенота, теенинй; с.- 
-хорв. тбеан ((1]88ап), -ева, -сно : тбенй 
(И 3езпт), -а, -6, тбено (И]681о), теснёВа — 
«теснота», тёенац  (]681ас) — стеснина», 
тбеныти (183011); словен. 4е3еп, -впа, 
-800, 16300, $65003&, без (зе); че. 143- 
пу, -й&, -6, 308 — «тесно», 13008 Изши 
(зе), зпай зе; словац. {езщу, -&, -6, #93- 
по, фезпо{фа, фозтща, 1031’ — «уплотнять», 
Иез!’ — «теснить», «удручать»; польск. 
с1азпу, -а, -е, в1азпо, стазпоба, с1езшпта — 
«теснина», «пролив», с1е56 (31°); в.-луж. 
688ту, -а, -е, 6ё3по, бёзпофа, сёзита, 688016 
(80); н.-луж. ие 2 -а, -е, — «тесно- 
та». Др.-рус (с ХТ в.) и ст.-сл. тфевъ, 

ный (063 ь послес) — «тесный», и 
«тяжелый», ота, т%енина (АШ в.), 
тФенитися (Пов. вр. л. под 6485 г.); ср. 
тфшнь — «теснина»; также тфищити, 1 ед. 
т%щу — «сжимать», НЫ (Срезнев- 
ский, Ш, 1094—1096)..О.-с. %%&5каъ > 
183 пъ, -а, -0, *&зпЪ]ь, -а]а, -0]е. Из 
тФенъ иа др.-рус. почве шъ. О.-с. 
прил. *&6зКаъ, от 0.-с. корня *45аК- (аб- 
ляут *8К-; см. тискать). Суф. -п- (ие 
-ьп-!), как в о.-е. ®зошъ (> рус. 


*рыпъ (ср. рус. позный), ®вьгаъ (о. ус. 
черный). Но дальнейшие связи о.-с. $468(К)оъ 
по корню ие ясны. Надо полагать, что 


Если так, то и.-е. считать 
248 (1)5- : *69(1)3- : *Цз-, а корнем *8(1)- и 
т. д. — вплавить», етопить (на огне)», «та- 
ять», чисчезать» (РоКкогпу, {, 1053—1054, 


без ее о рус. тесный). См. тесто. 
ТЕСТО, -а, ср. — «густая вязкая масса 
из муки, замешенной яа воде или иной 
жидкости». Укр. тёето; блр. цёета; болг. 
теетб; с.-хорв. тбето (ею); словен. 
$250; чеш. 18360; словац. сео; польск. 
стазьо; в.-луж. 66340; н.-луж. $63. .- 
-рус. (с ХГ в.) тфето, (с ХУ в.) прил. 
тяный : тфетевый (Срезневский, Ш, 1094). 
со 0О.-с. *468%0. И.-е. осиова *101-8(№)-450, 
где корень %401- (< и.-е. *91-), а -в(К)- в 
-{-0- — суффиксальные элементы. На слав. 
почве слово связано с 0.-с. *Ывкайм (см. 
тискать). Ср. др.-в.-нем. ‘Везк : дезЕ — 
«навоз», «помет», «кал», «грязь», (Безшо : 
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дело — «закваска»; др.-ирл. %618-гепп, &- 
8 — «тесто»; вал. (кимр.) 1068 — тж.; бре- 
тон. 02; — тж. (Льюис— Педерсен, $ 14); 
. 0795 : стас, род. — с7а1бс (старшая 
форма основы %%а13-) — «тесто из пшенич- 
По ь 
ТЕСТЬ, -я, м. — «отец жены по отно- 
шению к ее мужу». Укр. тееть; блр. 
цеець; . тъет; с.-хорв. твет; слозен. 
986: 425$; словац. 48%’; ст.-чеш. 493%, 
род. сы (ср. совр. чеш. 1е6&п); польск. 
156 (новообразование вм. с1е56, род. 61а, 
в старопольском языке и и говорах). Др.- 
-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. тьеть, род. тьети 
цта) и тьетя (>> цтя). Примеры — у 
резневского (Ш, 1089—1090). =0О.-с. *Зъз\ь, 
с основой первоначально на -{-. В этимо- 
логическом отношении трудное слово. 
Возможно, что это слово относится к группе 
терминов родства, иосходящих по корню к 
В.-0. Ффаф- : *105- : *Ш- (см. тятя, тётя). 
Суф. на о.-с. почве -4-(ъ) как и *261ь (см. 
зять). Т.о., о.-с. Чьзь из Зы (Хх *Ы 
4-13), с диссимиляцией Ц, >> 3. Ср. лит. 4646: 
НИЗ — «папа», чтятя», 1 — «тетя»; др.- 
прус. Зе з — «дедушка»; иост.фризск. 6а1- 
 — «отец»; латин. Фафа — «папа», «отец»; 
др.-инд. фаА-В — «отец». Этот коренъ иногда 
встречается и и.-е. языках и с гласными, 
зосходящими к и.-е. [и п: швед. (прост.?) 
ИМа — «тетка» (другие примеры см. Ро- 
Когпу, 1, 1056). Вероятно, сюда относится 
колым. титй — «слово обращения, рее 
сильно русскому друз» (Богораз, 142). 
ТЕСЬМА, -ы, ж. — «узкая тканая или 
плетеная полоска, употребляемая как от- 
делочный материал (напр., для отделки, 
общивки платья или мягкой мебели) или 
для подвязывания или закрепления чего-л.». 
Тееёбмка — тж. Укр. тёсьма; блр. тасьма; 
польск. фата, фазешка. В других слав. 
яз. отс. Ср. и том же знач.: болг. инарйт, 
абита; с.-хорв. трака, ирвца; чеш. &Катсе, 
Ка1опа. В русском языке слойио тесьма из- 
вестно с и., причем и памятниках это- 
го времени оно употр. обычно в форые с 
я после т: тяс(ь)ма, оттуда тес(ь)ма. Са- 
мый старый случай отм. Коршем (КотзсВ, 
АЗИРЬ., 1Х, 673) и «Духовной» кн. Юрни 
Васильевича 1472 г.: «ва синЪ тясм», 
«ка червчать тясм$» (СГГД, 1, №96, с. 230). 
Ср. несколько позже: «тяему червчату», 
«два ожерелья тясмяны» в документе 
1488 г. (Со. РИО, т. 35, № 2, с. 11), «пять 
тясемъ» (1., № 7, 1489 г., с. 26 и др.). 
В начале ХУШ в. это слово снойа появ- 
ляется и форме тасма (Поликарпов, 1704 г., 
127: тасма — «гота ех Гапа», «!апе!з 11118 
жа»), позже — у Ломоиосова в «Мат. к 
Рос. гр.», 1144—1757 тг.: тасьма (ПСО, 
УП, 732). В словарях в форме тесьма и 
вроизв. тесемка отм. с 1794 г. (САР, УТ, 
112)... С Востока. Там это слово и форме 
таема : тёсмй и т. п. широко распростра- 
нено как и языках тюркской семьи, так и 
в других языках. Ср. каз.-тат., кирг. тае- 
ма — ‹леита», «тесьма»; узб. таема — «по- 
лоса»; уйг. таема — «ремень», «полоса ко- 
жи», «лента»; башк.  тасма — «леита», 
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«тесьма»; каракали. таспа — тж.;  якут. 
таспа — «наружная покрышка урасы (ша- 
лаша)»; турец. фазта — «ошейник», «ре- 
мешок» (деревянных туфель). Кроме того, 
см. Радлой, Ш, 924: таема : таспа. Ср. 
также чуваш. тёейм — «кусок», чотрез». 
Далее: монг. таеам — «тесемка»; бурят. 

— «кожаные ремешки». В языках 
иранской группы: перс. тйеме — «ремень»; 
афг. тасма — «ремень», «полоска кожи»; из 
иранских нзыков — хинди  тае’ма — ‹«ре- 
мень», «шнурок». По фонетическим сообра- 
жениим можно полагать, что это слово в рус- 
ском языке было дважды заимствовано: 
сначала в форме тясма : тесма (возможно, 
через торговых людей — из персидского), 
а потом, значительно позже в форме тасма — 
из тюркских языков. Из этих двух форм 
в общее употр. вошла все же первая форма. 
Происхождение этого слова и его история 
на Востоие по выяснены. 

ТЕТЕРЕВ, -а, м. — «лесная птица отря- 
да куриных, самец, с черным оцереннем, 
с белой поперечной полосой иа каждом 
крыле, с характерным хвостом, крайние 
рулеиые перья которого загнуты в сторо- 
ны иаподобие лиры, откуда латинское на- 
звание этой птицы Бугагоз (4е41х)». Сам- 
ку обычно казывают тетёрка. Сюда же 


прост. бран. тетбёря. Прил. тетеревиный, 
-ая, -0е. Укр. тёт ‚ тетёрка, тетёри, те- 
о -а, -0; . цецярук, цяцёрка, 

бра, вы, -ая, -ае; болг. тётрэв : 

ев, тбтерка; с.-хорв. т8трёб (и еь), 

тет $ Чеш. фе Тех, прил. 4еМеу[; 
словац. 14е5оу, прил. 14емо\ч!; польск. 


с1егзе\, с1ес1отКа. Др.-рус. (с ХП в.) те- 
терь, (с ХУ в.) тетереиь (старая основа 
на -1-), ст.-сл. и ме ус. книжн. тетрёвъ 
(С зневский, Ш, —955; Чпьебаип, 69, 

), прил. тетеревинъ, тетеревиный (Оп- 
Берапп, 330). Прозвище Гетеря известно с 
1 г.. фамилия Гетерин —с 1425 г.; лю- 
бопытяа фамилия Гетеревлев с л эпентети- 
ческим после е, 1645 г. (Тупиков, 781). 
-О.-с. е\ет(у)ь, род. *феёег(у)1. Ср. лит. 
фе\егуй — «тетерка», ф9%егу таз — «тете- 
рев»; латыш. феегз (*4е%егу13); др. прус. 
фафаги18 — «тетерка»;  др.-сканд. р@шт 
(соир. исл. бог) — «глухарь»; латин. {6{- 
11110 — «крякаю  (по-утиному)», также, 
по-видимому, фиг — «горлица», греч. 
тетрбшу (< *тетраР-шу — «глухарь»,  «тете- 
ря», тёхраЁ (< Че Кз) — (предположитель- 
но) «глухарь» (отсюда латин. {еётах — тж.); 
ср.-ирл. фе та (< еюца) — «ворона»; 
перс. тйёзёрв — «фазан»; др.-иид. НИЕ 
(ср. хинди тйтар) — «куропатка». Все эти 
слоиа авукоподражательные по своему ха- 
рактеру. И.-е. праформа удиоенной осно- 
вы могла бы быть *еЦе)г-; суф. -у- 
(<-и-) появился на славяно-балтнйской 


почве. 

ТЕТИВА, -ы, ж. — «жгут, шнур, стру- 
на, жила и Т. п., стягивающие концы лу- 
ка». В специальном употреблении и и го- 
порах — также ‹«бечева, за которую (бур- 
лаки) изводят (речное) судно тягою»; 
(охоти.) «цепочка, коею смыкаются гончие 
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попарно» (Даль, ПУ, 369); арханг. тетивй — 
«веревка, которою обшивают края пару- 
са» (Подвысоцкий, 172); томск. тет — 
«веревка невода, сети» (Палагина, Ш, 182; 
там же тит — «бечевка у охотничьих 
ловушек»); олон. тйтека — «веревка, ко- 
торою общивается сеть по краям» (Кули- 
ковский, 123) и др. Прил. тетивиб_, -&8, 
-бе (по Далю, уп.). Укр. тятивё; блр. 
цецй&; болг. тетивй (также жйёца); с.- 
-хорз. тетйка — «тетива», «сухожилие», 
мат. «хорда»; словен. &еМуа; чеш. 18 уа 
и словац. 1% уа — «тетива», мат. «хорда»; 
польск. с1ас1ма — «тетива», мат. «хорда», 
«сухожилие». Др.-рус. (с ХГ в.) титива — 
«жила», «тетива» (Срезневский, Ш, 106). 
Ст.-сл. татива (Меуег, 266).о В русском 
языке тетива из тятига. О.-с. ета. 
Основа *4%- (< *4евр:-). И.-о. база *4%етр- 
{: *отр- (см. тупой): *Нрр-] — «тянуть», 
«натягивать», «напрягать» (Ро. у, 1, 1064— 
41065) представлена лит. рН — стянуть», 
‹вытягивать», «натягивать», тра — «тетика» 
(тогда иак \шрёууа — тж. по происхожде- 
вию славянское слово, видоизмененное при- 
менительно к литовокому произношению): 
латыш. Иер — «делать тугим, упругим», 
«натягивать»; исл. рошЪа — «раздувать», 


«емирять»; латин. \ютриз — «промежуток 
времени», чмоменть, «время»; пере. тафтйн — 
«крутить», «вить» (и.-о. корень *НПур-). Труд- 
нее объяснить ую принадлежность 
-Ну-а. Махек (Масвех, Е$, о вслед за 
Миилошичем Воз4еВ, ЕМ, 352) видит 
эдесь суф. -Му-, как в с.-хори. ФЖФетиво — 
«еда», ст.-чеш. э\аНуо — «деревянная под- 
порка» и др. Не менее вероятно, что -Ну-а — 
тот же су. (собственно адъективный) -1у-а 
(как и рус. крапива и пр.), ио д 
и 0.-с. с у -+-. Т. о., о.-е. ®6вНуа не 
является ли производным сущ., если ие 
ил., от незасвидетельствованного *16(р)$ь? 
р., кстати, рус. диал. (волог.) тепетй — етя- 
путь», стащить», «везти с усилием» (Даль, 
ТУ, 365), если оно из *тяпттв. 
ТЕТРАДЬ, -и, ж. — «сшитые листы пис- 
чей бумаги (ученические тетради — обык- 
новенно и четверть полиого листа) в об- 
ложке или и переплете для разного рода 
записей», «сложенный печатный лист в кни- 
ге». Уменьш. тетрёдка. Прил. тетрёдный, 
-аи, -0е, (к тетродка) тетрёдочный, -ая, 
-ое. Болг. тетрёдка (от устар. тетрёд). В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
укр. зшиток : збшит; с.-хорв. евёека; чеш. 
505; польск. 2е82у&. Др.-рус. (с ХТ в.) 
тетрадь (позже иногда татрать, тетрадь) — 
«четыре листа пергамена или бумаги, сши- 
тые вместе», «свиток» (Срезнеиский, Ш, 
954, также 926, 982). Ср. у Соболевского 
(«Сл. пал.»?, 6): «Тетрадь обыкиовенно за- 
ключает в себе 8 листов или 16 страниц». 
Ст.-сл. тетрадь — тж. о Из греческого язы- 
ка. Ср. др.-греч. сетрё®юу — «четверка сол- 
дат», сложные образования с сетра- : твтрё- 
-в8роу — «четырехгранник», сатра-ХоЁа — 
«тетралогия» и др., от *8тр&, род. тетрё- 
$06 — «число четыре», «четверка», «четве- 
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рица» (ср. хёосарас, атт. сёттарес — «четы- 
ре»). В средневековом греческом языке но- 
вообразование сехрёоу получило то знач., 
которое оты. Срезневский. Новогреч. сат- 
2681 (оу) — «тетрадь». 

ТЕТЯ, -и, ж. — «сестра матери или отца 
по отношению к их детям»; «жена дяди». 
Тётка — тж. и в говорах: пошех. тбёта 
(Копорский, 193). Прил. (к тётя) тётик, 
-а, -о, (к тётка) тёткин, -а, -о. Укр. тй- 
ка, но дядина — «жена дяди» [ср. (из рус.) 
тьбтя при обращении детей к взрослой 
женщине]; и зап.-укр. говорах тётя: 
тек, -а, -о (Гринченко, ГУ, 259); блр. цёт- 
ка (ср. цёця — при обращении детей к изрос- 
лой женщине); болг. тётка, тбекин, -а, -о; 
с.-хорв. тёта (ср. тбтак — «муж тетки»), 
тётка, тёткин, -а, -а; словен. 16а, це а, 
-а, -0о; чеш. и словац. 1ефа, бека, чеш. 
$2651 — «теткин»; польск. с10а, софа, 
с1оф&стуц, -а, -0, с1юе6зпу, -а, -е; в.-луж. 
себа, бека, себшу, -а, -е; и.-луш. 80а, 
8о%Ка. Др.-рус. (© ХГ и.) и ст.-сл. тета, 
позже тетъка, др.-рус. тетъчичь — «сын 
тетки», тетичьна — «дочь тетки» (Срезнев- 
ский, Ш, 953—955). = 0.-в. *4еа. Ср. лит. 
фе\& — «тетя» (ср. 188 : 183 — «папа», 
«тятя»); греч. тётхё — «отец», «папаша» 
(в обращении к пожилому мужчине), так- 
же сбха; латин. фара — «папа». Форма тё- 
тя (с мягким вторым т) — поздняя, ред- 
кая еще и ХУП! в. Державин дал ее и списке 
слов для САР иа букву т, ио в словарь она 
ие была включена (см. Соч., 1Х, 115). В эти- 
мологическом отношеини слово тетя от- 
иосится к группе двусложных слов детской 
речи с повторением (полным или частичным) 
первого слога. И.-е. *1а1а-, *11а- (РоКогву, 
Г, 1056)- Ср. (и см.) дядя, иародн. тятя, 
также папа, мама ит. п. Франц. (с ХИ в.) 
+ап1е (откуда и пом. Таш — стетка» не 
имеет отношения и рус. тетка, тетя: оно 
из ст.-Франц. ап® < латин. ата, где. 
-й-а суф., а ат- от детского *атлаа (ср. 
греч. — «мать», «мама»). 

ТЕХНИКА, -и, ж. — «орудия, средства 
и прнемы трудовой деятельности на дан- 
иой стадии общественного производства»; 
«совокупиость машин, механизмои, меха- 
нических устройств, аппаратои и Пр.»; 4со- 
вокуцпность профессиональных прнемов вн 
иаиыков в каком-л. деле», «мастерство». 
Прил. т ‚ -ая, -ое. Сюда жетбх- 
ник. Укр. тёхнйка, техийчиний, -а, -е, тёх- 
ик; блр. тёхийка, тэхийчны, -ая, -ае, тёх- 
ик; болг. тёхника, техийчески, -а, -о, тех- 
ийк; с.-хорв. тёхника, тёхничкя, -&, -6, тёх- 
ничар; чеш. ЦеспиКа, бесьшсКУ, -а, -6, 
осью; польск. ЗесьшКа, 1схпу, -а, 
-е, зес\ыХ. В русском языке слово технике 
по словарям известно с 1-й пол. ЖХ в. 
(СЦСРЯ, 1847 г., ТУ, 280), тогда нак прил. 
технический — с иачала этого столетия 
(Яновский, Г, 1806 г., 840). = Из запад- 
иоевропейских языков. Ср. ием. Тесвий — 
«техкика» прил. цесАп1зсЬ, ТесБоЖег — 
«техник», «инженер»; франц. Зесви те, |. 
прил. 1есВи1 аще, {слеп — «техник», вин- 
женер»; англ. 4ес}№п1с3, рГ., ‘есЪт ие, прил, 
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шелка, ЗосНиеап и др. Первоисточник — 
греч. 3ёу\ (дор. с<ёхуа) — чискусство», 

я, о», «мастерство», «улов- 
каз, 4610с0б», сек — «искусный», чуме- 
ЛЫй?, «ЛОВКИЙ», = са — чизготовляю», 
произвожу». Возможио, из техх-сча и свя- 
Н0 С сёхсом — «плотник», «мастер», «тво- 
рец. Из греческого — латин. ЦесВва — 
чуловка», «хитрость», 

алисть 


фесВп1с13 — «мастер», 

ТЕЧЬ, теку — «литься, струиться и том 
или ином направлении (о воде, жидкостн)»; 
«пропускать (воду)»; «размеренно, спокой- 
во двигаться, следовать»; «проходить», 
‘уходить»; «продолжаться». Итератив -те- 
кёть только с приставками: утеийёть, иы- 
текёть, стекёть. Суш. течь, род. тёчи. 
Прил. текучий, -ая, -ее. Укр. текти, 1 ед. 
теч, т1кёти — «бежать», «убегать» (ср. 

ти — «бегать»,  утката — «убежать», 
‘убегать» и ч«втекать»), тбёча — «течь», те- 
кучий, -а, -е; блр. цячы, { ед. цяку, цё- 
ча, цякучы, -ая, -ае; болг. тек&ё — «теку», 
тёзен, -чна, -чио — «жидкий», «текучий»; 
с.-хорв. тёВи, 1 ед. тёчём, токуви, -а, -5; 
ор. утицати — «вливаться», йетицати — чвы- 
текать»; словен. $96, 1 ед. (ебет, &еКоб, 
-а, -е; чеш. 1661, 1 ед. века; ср. Кай — 
«бегать», «блуждать», «бродить», аиКай 
(иапр., о иремеки), чуё&6Кам (о иоде), {- 
кои: — «проточный»; слойац. Нес’, 1 ед. 
бет, &еКйс1, -а, -е — «текущий», «теку- 
чий», 1еки\фу, -&, -6 — «текучий», «жидкий»; 
польск. с1ес, 1 ед. с1еке, с1екозб; ср. цек- 
+, -а, -е — «текучий»; в.-луж. бес, 1 ед. 
@Ки — «течь», С3Каё — зубегать», сбекпуё — 
тж.; н.-луж. 8ас, 1 ед. 8ека. Др.-рус. (с 
ХГ в.) течи, {1 ед. теку — «течь», «литься», 
«двигаться», «бежать», «стремиться»; ср. 
и — «убегать», теча — «бегун» (Срез- 
невский, Ш, 955—956, 1323). Ст.-сл. тешть, 
{ ед. текж. > О.-с. *еКЫ, 1 ед. ЧеКко. Аб- 
ляут *бокъ (ср. рус. ток, поток). И.-е. ко- 
нь *(еКЯ- — «бежать», «течь» (Рокогцу, 
‚ 1059—4060). Ср. лит. 1еК&Ц, 1 ед. 1ек — 
«течь», «бежать»; латыш. 108%, 1 ед. 4- 
Ки — тж.; гот. Ра$ — «работник», «батрак»; 
др.-в.-нем. *4ео ({1ео?), *410 — «работник», 
«слуга», Ф1опба — «служить», «прислужи- 
вать» (< «бегать», «быстро ходить»; ср. 
совр. нем. @епец — тж., откуда Репег — 
«слуга»); др.-сканд. Р]бпа — «слуга» (совр. 
нел. рубца — «слуга», «официант», при Р]б- 
ца — «служить», ср. др.-рус., перенятое 
0+ варягои, тнун — «должностное лицо»); 
р и ср.-ирл. 4%есЫт — «бегу», 1есШа — 
«бежит» (корень 4ес1-); авест. Фаёай — 
«бежит», «течет»; др.-инд. ФаК(а) — «спе- 
ШВт», «устремляется», ФАКар : Факу&р — 
«спешащий». 

ТЁШИТЬ, тбшу — «забавлять», «развле- 
кать», «доставлять удовольствие», «уте- 
шать». Возвр. ф. тёшиться. Ср. сприставками: 

ь, утешать, ь, потешёть. Сю- 
да же утёха, потбха. Укр. тИшити(ся), утйши- 
71, ть, потйшити, потНнати, итёха, 
пот{ха; блр. цбшыць, цбигыцца, уц , 
уцяшёць, нацбшыць, пацяшаць, уцбха, на- 
цёха; болг. тешй (0) — на «те- 
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ту(сь)», утешё (се) — «утешу(съ)», утешё- 
вам (се) — «утешаю(сь)», утбха; с.-хорв. 
тёшити (11681) — чутешать», «успокаи- 
вать», тошкати — «немного утешать», «по- 
иемногу успокаивать», (сЦези), 

тешёвати, Утеха (и ера); словеи. 181 
а $01а#11) — «‹успокаивать», «задаб- 
ривать», «ласкать», «тешить», её ИЯ — 
тж., щерва; чеш. 188 — ‹утешать», «ра- 
довать», 1814 зе — «радоиатьснь, «с не- 
терпением ждать кого-Л., что-Л.», «поль- 
зоваться», п (зе) — «утешить(ся)», и1ё- 
8оча М (зе) — «утешать(ся)», ро (зе) — 
«порадоиать(сн)», и&6сВа, ро&&сва — «отра- 
да», «утешение»; словац. (знач. — как в 
чеш.) 12514’ (за), 1е1еуа!’ (за), (1е81%' (за), ше- 
8очаг' (ва), рофеё И," (за), ро\евоуа%* (за), бе- 
спа, робесва; польск. с1еззу6 (316) — «утешать- 
(ся)», «радовать(сн)», ибезхус (316), ис1е- 
з2аб (81е) — тж., рос1езхуб (316) — «утешить- 
(сн)», «успокоить(ся)», рос1еззав (31е) — 
«утешать(ся)», ас1есрва — «радость», «ве- 
селье», ростесва — тж. (иногда и разг. «по- 
теха»); в.-луж. 686 — «успокаивать» (ре- 
ре «кормить грудью»; н.-луж. Ву — 
тж. Др.-рус. (ХТ и.) тфшити — «ободрять», 
«успокаивать», зутешать», тфшити ся — 
чутешаться», успокаиваться», утфшити- 
(ся), ут шати(ся), утЪха — ‹утешение», «ра- 
дость», «утоление», (с ХУ 5 по — 
«забава», игры» Е ‚ Ш, 1055, 
1096, 1324, 1325; П, 1306). Ст.-сл. тешнтн 
(сю), оутфшити (см), оутХа. Более поздкие 
образования — потешить, потещать; в сло- 
варях они отм. с 1771 г. (РЦ, 543). с О.-с. 
0, с корнем *46с5- (с сВ из 8 после 6 
дифтонгического происхождения). Абляут 
0.-е. *Ысьъ, *НсЬыь (см. тихий). И.-е. 
корень, возможно, %%-. Старшее знач. 
могло быть зуспохаивать», влетворять», 
«утешать». Соответствующие вания ка- 
ходим лишь в языках балтийской группы. 
Ср. лит. 4837 — «улучшать»,  «направ- 
лять», «исправлять», «починятьу; латыш. 
фа1атв и И о аи «де- 
латьз. чут лит. 3 — «правый», - 
внльный» (см. Ргаепке!, 1051, 1073, 1075). 

ТЕЩА, -и, ж. — «мать жены по отноше- 
нию к зятю, т. е. мужу её дочери». Укр. 
тбёща, тёщин, -а, -е; т цёшча (не #); 
болг. тфща; с.-хорв. тёшта, тАштин, -а, 
-о; словен. $2а86а, 1286, -а, -о; польск. 
{её 1о\а (ср. 186, ст.-польск. 6е86 — 
«тесть). По-чешски «теща» — &спуцё [ср. 
+сЪап — «тесть» (как полагают, из *6ь3-апъ}. 
В словарях русского языка теща — с 1704г. 
(Поликарпов, 128 об.).еО.-с. Ца. Про- 
изв. от 0.-с. 484 (сы. тесть). 

ТИГАЛЯ (: ТЯГАЛЯ) дать (задёть) — 
«быстро убегать (убежать)». Только рус- 
ское. У Даля отс. Следоиательно, пбзадиее, 
Старшан форма тяголЯ (тяголЯ2).е Это вы- 
ражение находитси и прямой синзи с дать 
тягачё, дать тягунё или просто дать тя- 
зу (Даль, ТУ, 445). Ср. также прил. тягёль- 
ный (напр., тягбльные клещи — в сталевар- 
ином деле), от прост. тягать — «тянуть», 
«тащить». Ср. тйги — «тали» (род двойно- 
го блока), по-иародиому: ббги, тЯголь — 
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«сутуга», «проволока» (Даль, ТУ, 4415). 
Можно предположить сущестиование сло- 
ва тягёль в смысле, зком к тягёч, тя- 
гдн или к тЯголь, от которого собственно 
и пошло выражение дать тягаля. Нет ии- 
какого основания говорить о ранее и че- 
рез тюркские языкн арабском (1) происхож- 
денин этого выражекия, возводи тигаляЯ 
к араб. 3а’А — чвсе иа том осно- 
вании, что «к аллаху взывали во в 
ких бед, в частности — во время 
отступления» (Дмитриев, 45). 
ТИГР, -а, м. — «крупное хищное живот- 
ное семейства кошачьих, с мощным и гиб- 
ким вытянутым телом, с характерной ок- 
раской шерсти (на красновато-рыжем фо- 
не черные поперечные полосы)», Ее!13 Ив- 
г13. Женск. тигрица. Прил. тигрбвый, -ая, 
-ое. Укр. тигр, тигрици, тигровий, -а, -е; 


вся- 
гства и 


болг. тёгър, тигрица, зоба ны -©, тигър- 


-3а, -10; польск. Фубтуз, буртувса, будтуз, 
-1а, -1е; и.-луж. И В(е)г, Идтса, иетолу, 
-а, -е; и.-луж. Фурег. Др.-руе. (с ХГ а.) и 
ст.-сл. тигръ (Изб. 1073 г., 172 — Срезнев- 
ский, Ш, 958). Производные — более позд- 
шие; тигровый в словарях — се 1782 г. 
(Нордетет, 1, 797). = Давнео заимствова- 
ние из греческого языка. Ср. греч. <:1р'$ — 
«тигр(ица)». Из греческого — латин. #413. 
Из латинского: франц. (с ХИ в.) Иате, т., 
Истевве, {.; ием. Тшег, т., Тшегш, ].; авгл. 
изег, 1 5тезз. Что касается греческого <(тр:$, 
то оно в свою очередь заимствовано из язы- 
ков иранской группы. Ср. др.-перс. Иета- — 


«острый», «колкий», зотточенный»; совр. 
перс. таг — слезвие», тыо — «клинок» > 
афг. так — влезвие», тиРй — зклинокь 


(«тигр» — пере. бёбр, афг. бабр). Ср. авест. 
$1уг:- — «стрела». И.-е. корень *(8)4е15- — 
НЫ, «жалить», «(про)тыкать». См. ЕгЗК, 

ТИК, -а, м. — «непроизвольное нервное 
подергивание мышц (лица, шеи, рук)». 
Прил. тикбаный, -ая, -0е. Укр. тик, тикбз- 
ний, -а, -е; блр. щк, цкбзны, -ая, -ае; 
болг. тик; с.-хорв. тйк; чеш. ИК : Мс (ча- 
ще свого пб ЗКиЪап!); польск. ИК. Вр ом 
языке в словарях слово тик отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, 1У, ), далее — 1859 г. (Углов, 
181). со Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с ХУП в.) Ис, глаг. Идиег — 
«страдать тиком»ь; англ. с; позже — нем. 
Т1ск и др. Происхождение иеясное. По-вн- 
димому, звукоподражательное или +звуко- 
вой жесть. Сначала (во франц. языке) это 
относнлось к животным, о к лоша- 
дям, так что слова Ис, Идиег имели прямое 
отнощение к ветеринарки. 

ТИНА, -ы, ж. — «густое скопление в сто- 
ячей или слабо проточной воде (в природ- 
ных условиях) разного рода водорослей, 
которые, оседая, образуют иместе с илом 
тонкое, слизистое и вязкое дно». Прил. тй- 
вистый, -ая, -ое. Блр. щна, цийеты, -ая, 
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-ае; болг. тйня, тйнеет, -а, -о. Но укр. 
твань, баговйния — тж. В других слав. из. 
также отс. Др.-рус. (ХТ в.) тика — «тини- 
стое место», », «тина», егрязь» (Срез- 
невский, 111, 959). Позже тикистый (в сло- 
карях — САР, УТ, 1794 г., 124). в О.-с. 
*Ипа. И.-е. корень *- ( *-: *65- : В 
и др.) — «мягкая масса» (Рокогпу, 1, 1053), 
сУФ. -п-. Ср. англосаке. 4шап — «ставовить- 
ся влажным, сырым», «волгнутьь англ. 
НЫл — «жидкий», «водинистый» (о чае, супе 
и т. п.); латин. Ипса — «линь» (иазван но 
скользкому, слизнстому телу; из латин.: 
ит. Ипса — тж.; франц. Залеве — тж.), Ц- 
пеа — «моль». От того же кория, ио с суф. 
-т- происходит др.-рус. тимя, тимено — 
«грязь», «тина» (Срезневский, ПП, 959); 
с суф. -- — др.-рус. тьяя — «мольь (1№.., 
1080). См. также тлеть. 

ТИПОГРАФИЯ, -и, ж. — «предприятие, 
и котором производитсн набор и цечатание 
книг, журналои, газет и других издакий». 
Прил. типо: ‚ -ая, -о0е. Сюда же ти- 
ибграф — «работинк типографии». Только 
русское. В других слав. яз. отс. Ср. втом 
же знач.: укр. друкёрни, друкёр, р- 
ський, -а, -е; блр. друкёрни, друкёр, дру- 
кбрек], -ая, -аез польск. атакагыа; болг. 
печётница, печатареки, -а, -о, печатёр; с.- 
- кор. штамиарида; чеш. ЫзКаАгаа; н.-луж. 
$1 8баго)а (ср. 3186а8 — «печатать»). В рус- 
ском языке слово типография употр. по 

айней мерв, с самого начала ХУ в. 

р. у Полинарпоиа, 1704г., 136 об.,:тупъ — 
«друкарня», «печать книжная», тупогзрёф — 
«книгопечатник», 
чатных книжных дел». 


м. б., непосредственно из аицуэского. 
Ср. . (с 1577 г.) Зуровтарше, от 1уро- 
отарце. Новообразовакие иа базе греч. 
00$ — «знак», «след», отпечаток», 4рез- 


иое изображение», «форма», ‹образец» (стар- 
шее знач. —‹удар») и рафрю — «вырезы- 
ваю», «черчу», «пишу». М. 6., при пос 
голландского (фуровтаЙе, с аь. № 
оно из французского. 

Р, -а, м. — «помещекие для учебной 
или спортивной стрельбы из ручного огие- 
стрельного оружия». Укр. тир; блр. цф. 
В других слав. отс. Ср. в том же звач.: 
болг. етрелбище; с.-хорв. стрёляште; чеш. 
34] п1се; польск. зизеса. В русском 
языке слово тир известно с 40-х гг. ХХ в. 
Встр. в романо Герцена «Кто  зиноват?», 
1847 г.: «с из пистолета в и (СС, 
ТУ, 121). словарях — Углой, 1859 г., 
181. ве Из французского языка. Ср. франц. 
Их — «стрельба», «тир» (от ЧИгег — чстре- 


лять). 

ТИРАЖ, -&, м. — {) «розыгрыш выигры- 
шей и займе или в лотерее»; 2) «погаше- 
ние облигаций займа»; 3) «количество эк- 
земпляров выпущенного в сияет печатного 
издании». Прил. тирёжный, -ая, -ое. Укр. 
тираж, тирйжний, -а, -е; блр. тырёж, ты. 

ны, -ая, -ае; болг. тираж, тирёжен, 
-жна, -жио; с.-хори. тирёжа, ж. : тираж, 
м. В иекоторых слав. яз. оте. В русском 
языке слово тираж в слоиарях отм. впер- 


ТИР 


вые у Рен ‚ 1837 г., 251. Затем — Уг- 


— «тираж, 
еше — тж. 
ТИРЕ, нескл., ср. — «знак препинания в 
виде небольшой черты (— )». Укр. тире; 
болг. тарё. Ср. блр. ирацйжинйк — тж. В 
других слав. яз. отс. или необычно. Ср. 
название этого знака препинания: с.-хорв. 
цртыща; чеш. ропИёКа; польск. туз Ник. В 
русском языке тире как знак препинания 
введено в практику письменной Карам- 
зиным, хотя правила уп ения этого 
знака (скачала его иазывали черта) уста- 
иовились ие сразу. В трудах более или менее 
грамматического характера это слово встр. 
по крайней мере с иачала 20-х гг. ХХ и. 
0 нем говорит, иапр., Е. Филомафитский 
в етатье «О знаках препинания вообще и 
в особеиности дли российской словесности», 
1822 г. (405). Встр. в стих. «Исповедь ох 


Пушкину (П Г, 322) и ожительно 
датируемом 1844 г. м 496), ее 
‚ 252). а Из 
го языка. Ср. франц. (с ХУ! в.) 
Яго, изв. от Чгег — «тянуть», «продле- 
вать?. Ср. и том же знач.: нем. СедапКкеп- 
игюЬ; англ. аз; ит. Шребца. 
ТИСКАТЬ, тйскаю — «сжимать». «при- 
жимать», «сдавливать», «теснить»; «печа- 
тать». Однокр. тйенуть. Сюда же тнекй — 
«инструмент, употребляемый для зажима, 
для сжатия чего-л.»; ср. поБдеь Укр. Вы 
скати, тйенуты (ио «тиски» — лбёщата); блр. 
щекаць, ое а щепущь, цек!Г; болг. 
стйевам, стйскам — «стискиваю», «сжимаю», 
сдавливсю» [сои. стйена; но «тиски» — 
(«< турец. шепзепе)]; с.-хорв. т@- 
скати, 1 ед. кам — «тискать», «зажи- 
мать», «печатать», зотпечатывать», тйену- 
ти — «толкнуть», «притиснуть», «едавить»; 
ср. твека — «давка», «теснота» (но «тис- 
ки» — етбга, мдигеле); слоиен. Изкай — 
«печатать», зИзКай, рез; чеш. ИзКкпопи, 
несов. — «жать», «прижимать», «печатать», 
НзК — «печать» («книгопечатание», «пресса»); 
ср. зубтАК — «тиски»; словац. ИзКка’ — чна- 
жимать», «прижимать», «жать», «печатать», 
#314’, иесов. — «толкать впереди себя», 
проталкивать», «совать», «прижимать» (ио 
иски» — ауегёК): польск. 1с13К — «гнет», 
давление», отсюда \1с13Каб — «давить», 
жать», угнетать» (с1зКаё теперь только 
бросать», «кидать»), с1зпав, несов. — «жать», 
давить» (при с13086, сов. — «бросить», «ки 
вуть»; но «тиски» — пад); в.-луж. 6186 еб 
давить», «жать» «печатать»: ио &1Каб 
бросать», &131уё — «броситьх; и.-луж. 88- 
(а3 — «жать», «давить», «печатать», 818013, 
сов. Др.-рус. (с ХПГ в.) тищати, 1 ед. 
тищу — «напирать», (с ХУ в.) тискати, 
{ ед. тищу — «сжимать»  «стискивать», 
(< ХУГ в.) тиски — ‹орудие для сжнмания» 
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и О. ПЬ 960, 965}. = О.-с. *Изкан 
: *Нза М? Ср. чеш. диал. (моравск.) Из, 
дойзаг’]: *ИЗ5ай, *Из(К)ооы. Обычно свн- 
зывают (как абляут) со.-с. *16з1ъ, *&зпъь, 
где корень * )- (см. теспый). 

ТИТАН:, -а, м. — «химический элемент, 
твердый металл серебристо-белого цвета», 
ТНашат. Прил. титановый, -ан, -ое. Укр. 
титёи, титановий, -а, -е; блр. тытёи, ты- 
танаиы, -ая, -ае; болг. титёи, титёнов, -а, 
-0; с.-хорв. татан; чеш. Ф{бап; польск. Гу 
ап. В их языке в тЫ впервые 
отм. в 1847 г. (СЦОРЯ, ТУ, 281). = Из за- 
падноевропейских языков. Ср. ием. ТИап, 
п.; франц. {апе; англ. {Наша и др. Слово 
это иак научный термин известно с конца 
ХУШ в. и было придумано в 1795 г. ием. 
химиком М. Клапротом. Новый термин вос- 
ходит п греч. хаос — «мель, зизвесть», 
«гипс». Но известную роль при этом сыграло 
и сближение с титаном мифологического 

исхождения. См. титан 3. 

ТИТАН}, -а, м. — «необыкновенный че- 
ловек, превосходящий других людей по си- 
ле и способностим», «гигант», «исполин», 
«существо огромиой силы». Прил. титанй- 
ческий, -ая, -ое. Укр. титёи, титанчний, 
-а, -е; блр. тытёаи, тытанчны, -ая, -ае; 
болг. титан, титаничеи, -чна, -чно; с.-хорв. 
титан, татансий, -&, -0; чеш. п, (6 п- 
зКУ, -&, -6; польск. &у4ап, бубашежму, -а, 
-е. В русском языке слово титан с ХУ Ш в. 
и словарях долго отмечалось только в 
логическом смысле, и его писали с большой 
б . Так еще в 80-х гг. ХХ в. (Бурдоя — 
дня 1880 г., 731). Между тем и в пе- 
тре А рии встр. уже в 30— 

х гг. Напр., эго Пушкия 

и «Евгении Онегине», гл. Х, 1830 г., строфа 

11, иазывая титаном Петра {: «Потещный 

полк Петра Титана... ъ» (ПСС, УГ 523). 

Прил. титанический с самого качала его 

появления в литературном рус. яз. [напр., 
го о 


ймет вашу душу... титаническая сме- 
лость и гордость его чувств и мыслей» (ПСС, 


УП, 318)] связано с сущ. титап именно 
в переносном смысле. = От греч. 16. 
В др.-греч. гии титаны — гиганты, 


шесть сыновей и шесть дочерей Урава и Геи, 
которые, восстав против своего отца, ли- 
шили его власти и завладели м и 3зем- 
лею, ио потом сами были побеждены Зевсом 
и сброщены в Тартар. Имеются варианты 
этого предания. Ср. в церен. смысле франц. 
+Цап, т., щие; нем. ТИап(е), т., И- 
+&113сВ; англ. ТНап, (Иашс и др. 

ТИФ, -а, м. — «общее название острых 
инфекционных заболеваний, характеризую- 
щихся высокой температурой, лихорадоч- 
ным состоянием и затемнением сознания 
(сыпвого, брюшного, возвратного т и 
паратифа)»; (в ХХ в.) «горячка». Прим. 
т ный, -ая, -0е. Укр. тиф, тифбзний. 
-а, -е; блр. тыф, тыфбзны, -ая, -ае; болг. 
тйфус : тиф, тифбзеш, -зна, -зио; с.-хорв. 
тйфуе, тЁфусаи, -сна, -сно: ни, -&, 
-6;$ чеш. буаз, буГзо%уу, -й, -6; польск. $у- 


ТИХ 


Тиз, 1Узому, -а, -е, Зую14ашту, -а, -е. 
В русском языке это слово в словарях впер- 
вые отм. в 1847 г. (СЦСРЯ, ПУ, 


1): «7 
фус — заразительная и навритольшая НЙ 
хорадка; тиф». В ПСИС 1861 г. (506) тиф 


наряду с тифус дается уже как основная 
форма, там же прил. тифозный (в сочетании 
тифогная еорячка), вошедшее и употр. ив- 
снолько ранее этой даты. Ср. в воспомина- 
ииях С. Т. Аксакова «Я. Е. Шушерин», 


1854 г.: «появилась т ая гнилая то- 
рячка» (СС, 1, 398). = Из западноевропей- 
ских языков. бр. франц. фурЬиз (с 1784 г.); 


ием. ТурЬиз; англ. фурЬиз и др. Источник — 
мед. латин.  ФурБиз — «торячка» < греч. 
10фос — собств. «дым», ччадь (> «затума- 


ненность сознания»). 

ТИХИЙ, -ая, -ое — «имеющий неболь- 
шую силу звучности», «негромкий»; «не 
производящий шума», «бесшумный», ‹без- 
зиучный»; «молчаливый»; «спокойный», 
«мирный», «медленный». Нареч. тйхо, тй- 
ше, тишкбм. Сущш. тишь, тишинй. Глаг. 
тихнуть, тищёть; ср. с пристаиками: утй- 
шить, ватихёть, утахёть. Укр. тихий, -а, -©, 
тихо, тихйше: тихйн, тйшком, тйша — 
«тать», «тишина», тйхнути, тихйшати; блр. ц- 
1, -ая, -ае, цёха, цинбй, цинкбы, цйна, цЕ- 


шыий, цибць; болг. тих, -а, -о, тихо, ио- 
-тйхо, тихом, тишинй; с.-хорв. тёх(И), -а, 
©, тйхо, т@йшё, тёхом ‚ тихёВа, 


ташкати — «успокаивать»; словеи. ИВ: И- 
ы, -а, -0, МВо, &18е, ройпоша, Иа, И- 
8а — «успокаивать», — «утихомирииать»; 
чеш. исву, -&, -6, 486, ИЁКо — «тишком», 
сво — «тишь», «тишина», Исроз& — тж., 
ЧсвпопЫ; словац. с1у, -&, -6, Мево — 
«тихо», «тише», ИЗКо — «тишком», «поти- 


хоньку», та, Исвоое’, 418’ — зуспо- 
каивать»; польск. с161у, -а, -е, с1сЬо, 
с132е], с1зямеш, с1с1086 — «тишина», С1- 


82а — тж., ссриаб, с132е6 — «утихать»; в.- 
-луж. ЯсШЩ, -а, -е, @ сво, 65е, 68 та, с1- 
сВо36; н.-луж. Ясву, -а, -е, 81сво — «ти- 
хо», 83у — «тише», 818упа. Др.-рус. (с ХГ- 
ХПИ вв.) тахъ, тихый — «тихий», а также 
«кроткий», «безопасный», «благожелатель- 
ный», «благостный», иареч. тихо, тихыу 
тишина (Остр. ев.), (с ХУ в.) тишати, 
тишфти (Срезневский, Ш, 964—965).е О.-с. 
*НсЬ, -а, -о, *Исьъыь, -ада, -0]е. С давнего 
сближают (в последние годы — 

автет, П1, 109 и Егаепке], 1074) иа слав. 
почве с о.-с. *46811 (семантические отноше- 
иия: зутетить» значит зутихомирить» и т. п.; 
см. тешить). Сопоставляют (несмотря иа из- 
вестную отдалениость и семантическом отно- 
шевии) с лит. 191313 — «правый», «правиль- 


ныйУ, «справедливый», ‚ «правди- 

у ‚ %13И — «судить»; др.- 
-прус. 191118 — «досто : », 101- 
811 — ‚ чекромный», «воспи- 
танный». Старшее знач. о.-с. *Исьъ могло 
быть зудовлетво «успо », 


ся Й.-е. ‚ возможно, *4е1-. 
ТЬ, тку — «изготовлять (ткань), плот- 
но присоединня накрест переплетенные яи- 
ти — продольные (осиова) и поперечные 
(утбк)». Сущ. ткач, ткачйха (с прил. ткёц- 
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кий, -ая, -06), ткапь — 1) «продукт тканья»; 
2) биол. «взаимосинзанная система клеток 
и внеклеточных образований, из которых 
состоят тела животных организмов и рас- 
тений». Укр. ткёти, {1 ед. тчу, ткач, ткё- 
ля — «ткачиха» (ср. ткачиха — «жена тка- 
ча»), ткацький, -а, -е, тканйна; блр. ткаць, 
1 ед. тчу, ткач, ткёлля, ткачыха, ткаи{- 
на; болг. тъкё — «тку», тъкёч, тъкёчка — 
«ткачиха», тъкёчен, -чна, -чво — «ткац- 
кий», тфкаш — «ткань»; с.-хорв. ткёти, 
1 ед. ткам, ткач (обл. тйкач), ткёлац, тк8- 
а, ткачки, -&, -0, ткёлачки, -&, -0, тк&- 
нина, ткЯво — «ткань» (биол. — только ткй- 
во); словен. &4Кай, &а]ес — «ткач», &Жа- 
Ка — «ткачиха», &№а13кК!, -а, -о, Каша, 
Чауо; чеш. 4КАМ, { ед. Кат, Ка ес — 
«ткач», (кКаепа — «ткачиха», &Ка!соузКу, 
{Ка[соупу, -&, -6, 4Кашаа — «ткань» (биол. 
Кай); словац. Ка’, 4№48, 1К&бКа — «тка- 
чиха», 1К&6зку, -&, -6, 4Кашта, (Кашуо — 
«ткань» (биол. — только &Кашуо); польск. 
каб, 1 ед. &ке, 4касх, &КасзкКа, (касК!, -а, 
е, фкапта — «ткань» (биол. &апка); в.- 
-луж. аб, (ка!с — сткачь, &Ка1ба — «тка- 
чиха», &ка13К!, -а, -е, ФКашу, -а, -е, &Ка- 
аа; н.-луж. каё, &Ка!с, 1Ка!сома, (Ка! 
пса, &кашта. Др.-рус. (с ХГ-ХН вв.) 
тъкати, {! ед. тъку, тъкальць — сткач», 
позже  тъкалия — «ткачнха»,  тъкальчь- 
екый — «ткацкий» (Срезиевский, Ш, 1043). 
Поликарпов, 1704 г. (129) дает формы ткё&- 


детвенные 
.-е. корень 
с иеустойчивым иачальным зи с расширите- 
лем -К- *(3)4е0-К- [: *(з)4юч-К- : *(ЗИ-К- 
и др.] — «тыкать», «толкать», ивать», 
«ударять» (РоКогпу, {, 1032). Ср. латыш, 
$6Хз — «(тонкое) сукно»; др.-в.-нем. даЪеп — 
«давить», «нажимать»; греч. 160$ — 4ка- 
менотесный инструмент», тох(и — «обтесы- 
ваю», «тешу»; др.-ирл. № (< *НзЮ-3) — 
«дыра», «нора», «пещера». Ср. тыкать (см.), 
ткпуть, также стук, стучать. 

ТЛЕТЬ, тлёю —1) «догорать», «гореть 
без пламени»; 2} «подвергатьсн гниению», 
«разлагаться». Возвр. ф. табтьея. Сущ-. тлё- 
ние. Прил. тлбиный, -вая, -0е. Сюда же 
тлеп, тля. Укр. тёти, тлёння, тайнний, 
-а, -е, тлш; блр. тлець, тлбние, тлённы, 
-ая, -ае, тлеп, тля; болг. тлёя — «тлею», 
тлёене — «тление», тлёнеи, -нна, -пно; сло- 
вен. Чем, ШМеще; чеш. Ц, Шей! — «тле- 
ние»; словац. 1е6’ (о пламени, об углях), 
Иеше; польск. Меб, И16 31; и.-луж. Час — 
«тлеть», «гнить», Чапта; н.-луж. ##83— 
«тлеть», «гнить». Др.-рус. (с ХГ в.) тьх$- 
ти — «гнить», «быть преходнщим,  тлев- 
ным», «гибнуть», «томиться», позже тьл%. 
ние — «тленность», «гибель»,  тья®вьаъ, 
тьлзньный — «подверженный гибели», 
«тленный», тьля — «тлень, «тлекие», «раз- 
пират», также «моль» (Срезневский, Ш, 


ТОВ 


1079—1080). Ст.-сл. тьлкнив (Супр. р. — 
Меуег, 265)..О.-с. ЧыЫём. И.-е. корень 
*81- (: *]-) — «быть тихим, незаметным» 
(Рокогпу, Е, 1061—1062). Ср. лит. %у8 
(с поздним удлинекием 1!) — «молчать», 
«безмольствовать», 1 — чутихать», &у- 
} — «тишина»; Ир нр и. ба (Г)Иа — «спит», 
со/а@ (новоирл. со а) — «сон». 

ТОВАР, -а, м. — «продукт труда, име- 
ющвй стоимость и предназначенный для 
обмена, продажи», «вообще предмет тор- 
говли». Прил. товёрный, -ая, -ое. Укр. то- 
вёр, товёрний, -а, -е; блр. тавёр, таиёр- 
ны, -ая, -ае; польск, ‘бомаг, ‘отагочу, -а, 
-. Ср. болг. топёр — «груз», «поклажа» 
(ср. етбка — оао, товареи, -рна. -рно — 
«грузовой» (ср. етбков, -а, -о — «товарный»); 
в.-хорв. тфкар — «груз», «иоша», товарий, 
-&, -© — «грузовой» («топар» — рёба, «то- 
зарный» — рдбня, -а, -0); словен. фоуог — 
чгруз», «ноша» (ср. адо — «товар»), юуогеп, 
па, -гпо, ио Фоуагпа — брика», «заводь: 
чеш, ‘боуаг — «изделие», «фабрикат» (в не- 
которых случаях — «товар»; ио © $т0- 
вар» — 2601, уугоБеК), ил. Зочаги — 
чфабричный», «заводской» [ср. пАШади! — 
товарный» (о поезде, вагоие)]. Др.-рус. 
тозаръь известно с древнейшего времени 
с р энач.: «стан» (Пов. вр. л. под 
6500 г.), ч0боз» (Пов. вр. л. под 6605 г.), 
«имущество» и «деньги» (Р. прав. по Синод. 
сн.) и только с ХИ в. (в ской грамоте 
1229 г.) «товар»; прил. токарный —чобозный» 
р л. под г.), (с ХУ ей 
Срезневский, ПП, 969—971). Т. о., знач. 
товар» ие является старшим, ни тем более 
первоначальным. Старшим знач. иа вост.- 
-слав. почве, возможно, было «стан», «лагерь». 
о 0.-с. *юуагь. Поскольку иа слав. почве 
объяснить это слово пока ие удалось, его 
считают старым заимствованием с Востока. 
Но установить значение заимствования иа 

ве также ие удается. Часто приводят 
параллели из др.-тюрк. памятников и иеко- 
торых совр. тюркских языкой. Ср. у Мах- 
муда Кашгарского (ХТ в.): Фауаг — чиму- 
Щество», «дань», «дар», З4ауайа — чсокро- 
зищница», «казна»  (Вгоскетапа, 199); 
в среднеазнатском тефсире ХИ—Х/ вв.: 
татар : ту\у’ар — чскот», «имущество», т!- 
тарл?15 — чимеющий имущество», «богатый» 
(Боровков, 280, 303); др.-уйг. фамаг : И- 
заг — имущество», «товар» (СаБаш, 338). 
Недавно иышедший «Древнетюркский сло- 
варь», отмечая Фауат, дает ие только знач. 
чдобро», «имущество», «богатство», ио и ‹то- 
зар» (ДТС, 542), причем ссылается иа того же 
Махмуда Кашгарского. Ср. в совр. тюркских 
языках: турец. Фаутаг — скот», 
коту, пог. тувар — «скот» (ио товар — 
чт0зару); каракали. таУар — «товар», «ма- 
нуфактура» (ср. токар — «товар»; ь 
тауар — «товар», «ткань». Правда, некото- 
ые примеры из совр. тюрк. языков СССР 
тб, туркм., кирг., каз.-тат. и др. токар — 
«товар», «това ) сомнительны ввиду воз- 
можности русского влияния. Сюда можио 
отнести и якут. табаар — «товар» (ср. та- 
баарые — «товарищуь). Ср. также чуваш. 
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(при тавар — чсоль»); монг. 
таваар — тж.;  эвенк. токар : тобар — 
тж. и др. Можно ли считать рус. това 
словом тюркским по исхождению? По 
миению Дмитриева (32), русское слово 
«происходит от чуваш. тёзар... — «соль 
и указывает иа старые (еще дотатарсине) 
торговые связи русских с булгарами и чу- 
вашами». Однако в древнерусском языке 
слово токаръ никогда со знач. «соль 
ие употреблялось. С другой стороны, влия- 
ние древнетюркских языков Севериого При- 
чериоморья ка древнерусский едва ли можно 
ть 


полностью ь 

ТОВАРИЩ, -а, м. —{) «человек, близ- 
кий по общиости изглядов, по учебе, по 
службе, по работе, по общественной ден- 
тельности и т. п.»; 2) «человек как член 
советского общества, как гражданни со- 
циалистической страны или как член ре- 
волюционной рабочей партни»; зобычнан, 
общепринятая форма иежливого обращения 
друг к другу советских людей». Прил. то- 

рищеский, -ая, -0е, отсюда товбрищост- 
во. Укр. товёриш, товёриський, -а, -е, то- 
варйство; блр. тавйёрыш, таварыек!, -ая, 
-ае, таварыстка. Ср. с.-хорв. обл. хдва- 
руш — «товарищ» обычно друг, другар); 
слоиен. (юуаг!8 — тж., (о к 
г са; чеш. устар. фоуагу8 — «подмастерье», 
прил. фдоуаг кр -&, -@ (ср. «товарищ» — 
кашага4, р, гай, и партийной среде — 
зоидгай, м., зопагайка, ж.); словац. (‘юуа- 
г18 — «подмастерье», прил. $фюуаг КУ, -&, 
-6, ио устар. 'Юуаг 3 ёуо — «общество» (ср. 
«товарищ» — гай, зёфгар, кКатагё, зро- 
106 №); польск. 10%аг2у31 — «тоиарищ», Ю- 
\затгуз2Ка — «подруга», «спутница», бома- 
тзузкК!, -а, -1е — схобщественный», «общи- 
тельный»; в.-луж. (оуаг8, м. — «товарищь, 
(о’жеящине) фоуат8Ка, ж., фоуаг8 И, -а, -е — 
«товарищеский», «общественный», «соци- 
альный» , боуатВоу, -а, -е — «товарищеский», 
«общительный», (оматз мо — «тоиарищест- 
во»; н.-луж. ф4о0маг — «товарищь, 1ю\а- 
{35мо — «товарищество». Др.-рус. (с ХГУ в.) 
теварищь — «сотова », ‹участкик» (Срез- 
невский, Ш, 969). В среднерусском нзыке 
(ХУ1--ХУП вв.) вотр. также тевё и 
товарыщ (напр. и «Уложеини» 41649 г., 
2АЗ об., 301, 322 и др.).- Обычно произво- 
дят от др.-рус. товаръ, одним из значений 
которого и, м. 6б., старшим на вост.-слав. 
почве, было «стан», «военный лагерь» (см. 
товар). Суф., вероятно, был сначала дру- 
гой, напр., *-3-ь : *-у8-ь, о чем как буд- 
то свидетельствуют другие славянские нзы- 
ки и среднерусский. Форма слова на -186-ь 
(товарищь) могла возникнуть под и 
ем др.- с. е, ср. — вотан» рез- 
иеиский, Ш, 968). 

ТОКАРЬ, -я, м. — «рабочий, специалист 
по обработке металла или дерева посред- 
ством его обточки». Прил. тоийрный, -ая, 
-0е. Г4аг. токёрничать. Укр. тбкар, токёр- 
ний, -а, -е, токарювйёти; блр. тбкар, такёр- 
ны, -ая, -ае, т фчаць; польск. бюкага, 
фокатзК!, -а, е. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. етругёр; с.-хорв. 


тавар — тж. 


ТОЛ 


етругар; словен. з4гораг; чеш. зопзётайик. 
В и языке слово токарь известно 
У в. как прозвище: «Васюк Гокарь, 
а Новг. пятина, 1495 г. (Тупи- 
ков, 392). В ХУ! в. и форме така мар (оче- 
ау ина ка) оно отм. в я сл. 
1586 г., № 257: 4асаг — ата 3юш- 

ва: Другие примеры с а после т из па- 
мятников ХУП в. см. в примечаниях Ларина 


(1Ъ., 98), Ср. у Поликарпова те г.) : 
тахёрь — «отаюг», прил. токёрный (126 
и 126 об.); ср. ниже токёрь (129 об.). С этим 


ем, ио с о после т ср. еще у Даля 
(ГУ, 387). е Корень ток-, тот же, что в то- 
чить (см.) и далее в течь (см.). Ср. др.-рус. 
точати (в Ип. л. под 6768 г. — чвытачивать» 

(из дерева) [ПСРЛ, ИП, 
русском языке: точить — р 
рево или металл ка токарном станке». Обра- 
зованне — с суф. -ар-ь, как и пёкарь (при 
печь, пеку). рая форма с а поеле т, 
е межелоговой асси- 

гласных (0:6 >а:4) 

ТОЛК, -а, м. — 1) «смысл», «прок», «поль- 
за»; 2) «разум»,  «сообразительвость»; 
3) «секта», «каста»; 4) только мн. тбяки 
«слухи», «молва»; «ынения», ‹зобъисненин». 
Прил. (к толк во 2 знач.) ‘толкбвый, -ая, 
-0е. Глаг. (к толки) толкоийть. Нареч, тби- 
ком. Укр. тоик, ‚ -а, -е, толкувйё- 
ти; блр. толк, тблкам. В других слаи. яз. 
отс. Др.-рус. тъякъ — «толкование», тъхко- 

— ее арий (вапр., псалтырь, 
апостол и р. тълковати — объяснять» 
(Срьвиеяокий, ПТ, 1045—1046).е О.-с. *кыкъ. 

-е. корень м аиеоворатьь. ИЕ 
гать» (Рокогпу, ). Ср о. аа- 
-НасЬ- — благо. о 


сить»; м. б., латин. юдиаог : ]0сог ры 
1< с] хи — «говорю», «показываю». 
тол Ь, толкаю — «коротким движе- 


нием, ударом отодвигать что-л.», «ударять», 
«продвигать». Возвр. ф. тозкёться. Сов. 
аи ДА Сущ. толкёч, толчбк. Укр. тов- 
кати (редкое, обычно дриистьвы товкопу- 

товкёч, товчбк; бл катнй — «тол- 
котня», «сутолока», та кёч — «цест» («тол- 
кать» — штУрхаць < польск.  з2бигсцаб — 
тж.). В других слаи. нз. с этим знач. отс. 
Ср., однако, с.-хорв. т9кнути — «потолочь 
немного», тучак — «пест», чяйцо, которым 
бьются на пасху»; чеш. зЦопкаы—«сколачи- 
вать», «сбивать» (напр., масло), Нако& — 
«стук»; польск. Часяек — «толкачь, Др.- 
-рус. (с ХГи.) тълкиути — «толкнуть», «по- 
; чать», «напасть» (Сревневский Ш, 

). Ст.-сл. тлъкнжтн. Нозже появляется 
—— (п оликарпов, 1704г., 129 об.: тол- 
кёю — «реНо», там же толкёчь): еще позже 
толчок (Вейсман, 613). > О.-с. *быкпаы. Ко- 
рень *фыК-, тот же, что и др.-рус. тълчи 
тъячися и (на другой ступени чередованин) 

см. толочь, толокно). 

ТОЛОКНО, -&, ср. — ‹толченан оисяная 
мука, уцотребляемая и пищ и ее я 
цы с молоком и маслом». 
ибице. Прил. толокбивый, -ая, о. "Укр. 
толокнб (в говорах также › толбка); блр. та- 
лакиб, талакийны, -ая, -ае; польск. Чок- 
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по. Вд ых слаи. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: . овбеено брашиб; с.-хорв. ка- 


ша од НЫ брашна; чеш. оу М чё, 
ж., оуезтё уобКу, мн.; н.-луж. мо\мзпе Чо- 
ет мп. В русском языке слово тодокно 

орарях отм. лишь со 2-й пол. ХУШ в. 
(р 1774 г., 526). . В «Столовой книге» 
1 г., 28) ив Т МГ (1, 77, 80 и др., 

633 г.). Фамилия Голокопцее (от толокопце) 
известна с 1647 г., а Голокоппиков — с 1680 г. 
(Тупиков, 784). Как свидетельствует заим- 
ие в древности из языка восточных 

Е (с.) чмЕКипа — тж., восходя- 

®Шъпо (праформе совр. рус. то- 
о ак а. почве употр. 
с доисторического появления письмен- 
иости) времени. с В этимологическом отно- 
щении толокно связано с толдочь (см (ем. 
как пшено с пихать. И.-е. база 

: *%Х-) — столочь», «толкать», и 

Рокогпу, 1, 1062). 

ТОЛ ЧЬ, толку — «разбивать, мельчить 
что-л., пользуясь тяжелым и тупым ору- 
дием». Возв :ф. толбчься. Ср. укр. товк- 
тй; блр. та с.-хорв. тби, {1 ед. ту- 

чём — «бить», «КОЛОТИТЬ, «ТОлочь»ь: СЛО- 
иен. (0151 — тж.; чеш. Мопо, 1 ед. Чака, 
Чаби — «бить», «стучать», «толочь»; сло- 
иац. 164’ — «толочь», «дробить», «коло- 
тить»; польск. ас, 1 ед. Маке — «бить, 
«разбивать», «толочь»; и.-луж. те 1 ед. 
фо1Ки — «толочь», «колотить»;  н.-луж. 
Час — «толочь». Др.-рус. (с ХГ и.) толочи, 
1 ед. толоку — «бить», «толкать» и тъячи, 
1 ед. тълку > толку — «бить», «стучать», 
«толочь», тъячшея — ‹наталкиваться», «Ууда- 
ряться», (Срезневский, Ш, 974—1048). Т.о., 
и соир. русском оснойна ива от од- 
иого глагола, а осиова настоящего време- 
ни от другого. Ст.-сл, таА&ши : тлъщи, 1 ед. 
.-с. ЧоЩЖИ, 1 ед. Зоо, *ФыЫКи, 


ТАъЪкКХ. © 

1 ед. "быка, Чеки, 1 ед. ыЫКо. И.-е. ба- 
за *1е@еК- (: *е-) — ‹толочь», «толкать, 
«разбивать» (Рокогпу, Г, 1062). Представ- 
оный только и балто-славян- 


ны (зап.?) лит. ар Кез #1о- 
человек» (ср. рус. диал, 
лю- 


ство» м реки Ш Е. 
с 0.-е. *ФЫра. И.-е. база * реш 
ее вы «про- 


анство», 
г. Г, 062) Ср 
«вместимость», 


| брат. а 1 ед. реет, 
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Шрай — «вмещаться», «помещаться»; вост.- 
лит. ИИршИи — «распространяться», «полу- 
чать, искать, ывать помещение», «вме- 
ЩаТЬсн»; латыш. Н]рё — «вмещаться». Надо 
полагать, что польск. Чат — «толпа» явля- 
ется ебразованием от того же и.-е. корня 
*&]-, во с другим расширителем -т- (*401- 
-м-). В семантическом плане ср. латин. ши]- 
$140 — «толпа», старшее знач. — «множе- 
ство», количество» (к ши{тз — 
«иногий»). В некоторых яз. знач. «толпа» 
развклось из знач. «место, помещение, где 
жмут, давят»: франц. ое и др. 


ТОЛСТЫЙ, -ая, -ое — (о человеке) «туч- 
ный, разбухший от жнра», «жирный, с 
большим животом»; (о вещи, о массе) ‹с 
большим расстояннем между нижней и верх- 
ией плоскостями, поверхкостями», «обшкр- 
яый в обхвате», «пухлый». Кр. ф. телет, 
-&, -о. Суш. толетйк, толщина, тбяща. 
Гдаг. толстёть. Укр. товстйй, -й, -6, тов- 
етУн, товщинй, товстйти, тфвщати; блр. 
тбуеты, -ая,- ае, тауступ, таушчыня, за 
ецёць; чеш. \03%у, -&, -6 — «толстый», 
Низгось, Иоп8 ИК — «толстяк», Й003т00- 
Я — «толотеть»; словац. #134, -&, -6, Из- 
16’; польск. Мцзфу, -а, -е — «толстый» и 
«кирный», Чазсфось — «толстяк», 40801- 
еб — «толстеть»; и.-луж. ‘оу, -а, -е — 
«толстый», 04346 з0 — «толстеть»; н.-луж. 
Нозёу, 413615 зе — «толстеть». Ср. болг. 
тлъет, -а, -о — «жирный», «тучный», тлъс- 
тёя — «чжнрею»,  «тучиею» («толстый» — 
дебёл, -а, -0); с.-хорв. тУет(м), -а, -о — 
«тучиый», «жирный», ‹упитанный», туетй- 
на, обл. — «жир», «тучность»; слоиен. 60134, 
-а, -о (знач. — как в с.-хорв.), 101зЫпа, 
1013605, $0186а — «жир, 1013 — «туч- 
неть». Др.-рус. (с ХТ же ь. тълетый — 
«толстый (жирный)» (ср. в Пов. вр. л. под 
6526 г. (О Болеслаие, польском короле): 
«чпрободемъ трфскою (т. е. щепою, колом)... 
черево твое толъстов» (Лихачев, 97)], «важ- 
ный», «грубый». «жесткий», тълщина, тЪл- 
ща (Срезневский, Ш, 1047—1048). Ст.-сл. 
тлытЪ. Другие пронзв. более поздние: тол- 
стеть отм. Поликарпов (1704 г., 130), 
толстяк — Нордстет (П, 1782 г., 800). 
с 0.-6. *ТЫзь, -а, -о, *ФЫзеьь, -ва, -0]е. 
И.-е. база * (3) ”,-. Ср. лит. и#Ы — чста- 
новиться мягким или трухлявым», «разбу- 
хеть», «вздуваться», также «размокать»; ла- 
тыш. #1]2 — «пухиуть», чразбухать». По- 
корный (РоКкогпу, Г, 1018), ссылаясь ка 
Траутмана и др., иесколько не ьно 
относит балто-славинские слова к кориевой 
группе *(3)4е- — «пускать струю», «мочить- 
ся», «размачивать» (?). Ср. (с сохранением 
начального 8-) греч. сталбссо — «лить по 
анимь чструить». Френкель (Егаепке], 

воздерживается от Е корня. 
Т. о., 0.-с. *КЫзь из тЫ. 

ТОМ, -а, м. — «часть какого-л. произ- 
ведения, напечатанная и виде отдельной 
книги или составляющан отдельную кнн- 
гу». Прил. (только и сложениях) -томный, 
-ая, -0е (напр., миоготбыный, -ая, -06). 
Укр., блр., болг. том; с.-хорв. тём; чеш.., 
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польск. Фот. В русском языке в словарях 
отм. с 1806 г. (Явовский, ПТ, 864). Но изве- 
стно с половины ХУШ в. Ср. в издании 
1762 г. переводного произведения Фоиви- 
зина: «Жизнь Сифа, царя египетского. 
Том 1.» е Из французского языка. Ср. 
франц. (с ХУТ в.) 3юще, т. — тж.; ит. юшо; 
исп. ‘ото и др. В романских языках — 
из латинского. Латин. 01103 — «часть», ‹ку- 
сок» в свою очередь А биос — 
«ломтик», «кусок», позже (1—1 вв. н. э.) 
«часть рукописи в виде отдельного свитка» 
(в греческом к ту» — «режу», зотрезаю», 


«отрубаю»). 

м -а, м. — «помидор», Зоапат 
1усорег сит. Прил. томёт ‚ -ая, -ое. 

кр. томёт; блр. тамёт; болг. домёт, до- 
матеи, -а, -о; чеш. (обычно во мн. ч.) {0- 
ш&а, ср., ботабу, ж., 1оюшёюУУ, -А, -6; 
польск. вотав. Ср. в том же знач. с.-хорв. 
првеми патлифан. В русском языке слово 
томат отм. с 1861 г. (ПСИС, 507). э Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. (с 
ХУШ в.) ютаю, {[.; авгл. 'юта®; ием. 
Тотаю, ]. и др. Источник распространения 
в Европе — исп. ‘ютае, т. — «томат 
(плод)». Испанцы привезли это слово (заим- 
ствованное из языка ацтеков) из Мексики 
после открытия Америки. Сы. ГокоеВ, 
Е\ТА, 62. 

ТОМИТЬ, томлб — «заставлять кого-л. 
мучитьсн (Гл. обр. нравственно), тоско- 
вать», «в течекие длительного времени при- 
чинять кому-л. душевную боль, вызывать 
тагостные переживакия, уныние». Возвр. 
ф. томётьея. Сущ. томлёние. Прил. тбм- 
ный, -ая, -ое, томйтельный, -ая, -ое. Сов. 
только с приставками: утомить(ен). Укр. 
томйти(ся), томлёиня, томний, -а, -е, том- 
ливый, -а, -е, втомйти(ен); блр. тамщь 
(чаще мучыць; там щь — собств. «утом- 
лять»), тамлёние (ср. млйвы, -а, 
«томный», пакутЛвы, -ая, 
тельный»); ср. с.-хорв. тёмити — «прижи- 
мать», «придавливать», «заглушать», «ду- 
шить», потфмити — «скрыть»,  «замнть». 
Из русского — болг. томлёние, томйтелеи, 
-пна, -лио. Др.-рус- (с ХГ в.) и ст.-сл. то- 
мити — «мучить», «терзать», «прииуждать», 
«поститься», томитися, томление — «мука», 
«наказание», труд», томитель — «мучя- 
тель», позже «победитель», (с ХШ в.) то- 
мительно — «жестоко», утомити, утамляти 
(Срезневский, Ш, 977—978, 1302, 1312). 
Другие слова этой группы более поздние: 
томный в словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 130). = О.-с. юпым. ИЙ.-е. корень 
*ет- (: *ю0т-) — «тупой», ‹одурманенный» 
(РоКогпу, Г, 1063). Ср. нем. @апк(е)Нсь 
(0-г. корень *решт-) — «иридурковатый», 
«глуповатый»;, латин. ета — «(всякий) 
хмельной напиток», &епиециоз (< ‘етоепв- 
$13; © точки зрення словообразования ср. 
уТпоеп113 — «пьяный») — «пьяный», «хмель- 
ной»; ср.-ирл. @ш (и.-е. основа *46 т-п-) — 

знь», всмерть»; др.-инд. \Ашуаи, -@ — 
«темиеет», «падает в р «является 
истощенным», каузатив {Атауай — «душить, 
«подавляет». 
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ТОНКИЙ, -ая, -ое — «небольшой в по- 
перечном сечении», «меньше  средиего, 
маломериый в обхвате»; «узкий»; «непро- 
стой», «отделанный», «изысканный». Кр. 
ф. тбнок, -ика, -ико. Нареч. тбико. Сущ. 
тбикость. Глаг. тончёть. Сюда же тони- 
ий — «степень толщины». В гопорах: то- 
ийть, тоибть (Даль, ГУ, 379). Укр. тои- 
кий, -й, -6, тбико, тбншати; блр. тбний, 
-ая, -ае, тбииа, тбикаець, танчёць; болг. 
тфиък, -пка, -ино, ТЪФико,  тЪикоет, 
тъибёя — «делаюсь тоньше», «тончаю»; с.- 
-хорв. тёнак, -ика, -иио ; тАики, -а, -6, 
танко, тёикбет, танкёба, тавити — «де- 
лать тоньше», «утончать»; словен. бацек, 
-ка, -пко. ‘баако, бапкоз&, Фаш М (зе), 
{ап} ай зе — «тончать», «утончать», «де- 
лать(ся) тоньше»; чеш. фепку, -&, -6 
(: етоу), феасе — «тонко», \е16\ 36 — 
«утончатьсн», еп, 2епбоуай; слоиац. 
фе1КУ, -&, -6, е1Ккоз'’; польск. сепкЕ, -а, 
-{е, сепко, с1епКозс, (83)с1ейсхеё (устар. 
с1ещеб) — «становиться (стать) более тон- 
ким»,  ч«тончать», (5)с1ейсху6 — «сделать 
тоньше»; в.-луж. сей, -а, -е, сбейко, бей- 
Козб, Сейбеё, бей; н.-луж. 8айКЕ, -а, -е, 
зайко, зайкове, роёайсуз. Др.-рус. и ст.- 
-сл. ТЪИЪКЪ, ТЪШЪ и тьиъкъ, тьпъ- 
кый — «мелкий» (Пов. вр. л. под 6472 г.), 
«острый» (Минея 1096 г.), «тощий» (Хр. 
Малалы), «подробный» (Панд. Ант. ХГи.), 
(с ХИ в.) «тонкий (нетолстый)», тъико, 
Тъность, тъиъкота  (Срезневский, Ш, 
1049—4050). < 0.-с. *ъмьхъ (> *Бьоькь 
вследствие межслоговой ассимиляции ь ; ъ > 
ъ:%ъ), -а, -0, Чъиъьсыь (> *Рышьыкъь), 
-а)а, -0]е. И.-е. *4епи-8 : 4, п10-8-, т., епт, 
{. — «тонкий»; корень *{е1- — стянуть», «вы- 
тягивать», «растягивать» (РокКогпу, 1, 1069). 
Ср. лит. Уаз — «тон ; с тем же знач, : 
др.-в.-нем. 4иппи! (совр. ием. 4йпп); др.- 
-скакд. риплг; англосакс. рупп! (совр. англ. 
110); о.-г. база *19п1- : 1епеуо- (Еа1К—Тогр, 
П, 1309); латин. 11018; др.-кори. Ффапом; 
др.-ирл. Фап(а)е; др.-ннд. 1апа-6. Ср. греч. 
тауу- в сложных словах — «длинный», «вы- 
тянутый» (напр., ^&%0-]Аюсс06 — «с дДлии- 
ным языком», чболтливый»), «тонкий». 

ТОННА, -ы, ж. — «мера веса, равная — 
в метрической системе — 1000 килограм- 
мои». Прил. — только в сложениях — -тои- 
пый, -ая, -ое. Сюда же теипаж — грузо- 
вместимость или грузоподъемность в тон- 
нах». Укр. тбина, $ блр. тбна, та- 
ийж; болг. топ, топёж; с.-хори. тдна, то- 
ийжа; словен. фота, фбопафа; чеш. ‘опа, 
10142; польск. фопа, 40пай; в.- и и.-луж. 
Фила. В русском языке слово топпа известно 
с начала ХХ в. Его отм. Яновский (ПТ, 
1806 г., 864). В общее употр. вошло в русском 
языке после введения в Советской России 
метрической снстемы хер в качестве ая 
ао о ре К РСФСР от 14-ЁХ- 
-1918 г.). В общее . слово топпаж 
вошло позже, чем топна (Левберг, 1923 г., 
239). = Из французского языка. Ср. франц. 
%оппе, {. — «тонна» (первоначально «винная 
бочка» > «бочка определенной вместимости», 
отсюда — уже в ХПИ в. — «мера веса»). 
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Во французском языке оно кельтского про- 
исхожденин, восходящее к галльск. @ппа — 
«мех для вина». Из французского — нем, 
Топпе; англ. 1юп и др. Из авглийского — 
япон. ‘юп; иидонез. 101; кит. дуиь; хинди 
тап и др. Ср. ит. оплеЦа‘а — тж.; исп. ®- 
пе]ад4а — тж. Из французского также тон- 
паж (Ст. франц. ‘юппаре, т.). 

ТОПОЛЬ, -я, м. — «дерево семейства 
ивовых, стройное, высокое, широколист- 
венное, с корой (у нестарых деревьев) 
светло-зеленоиато-серого цвета», Роршаз. 
Прил. тбполевый, -ая, -0е. В других слав. 
яз. или м. р., как в русском (словен. {0- 
ро!, оро]от, -а, -о; чеш. форо!, Коро!оуу, 
-&, -6; словац. &0ро!’, юроГоуу, -&, -6; 
и. и н.-луж. чер, или ж. р. (укр. те- 
ибля, тополбвый, -а, -е; блр. ташбля, та- 


иблевы, -ая, -ае; польск. Фюро!а, &оро!о- 
ы -а, -е). Др.-рус. (с ХЕ в.) тополь 
(Упыр. 1047 г.) нариду с тополие, ср., 


и (с ХУГ и.) тошолек (Срезневский, 
П, 980). © 0.-с. *юраофь. щеиндоевро- 
цейская праформа и вообще этимология 
этого слова ие совсем ясна. Ср. латин. рб- 
ри!из (средневек. латин. раршШоз) — 4то- 
поль». По всей видимости, о.-с. название 
тополя заимствовано из латинского языка 
с межслоговой диссимиляцией р:р >\:р 
(ср. в сев.-рус. говорах:  троика вм. 
пропка < пробка и т. п.; ср. вят. трббо- 
вать вм. пробовать (Васиецов, 320)]. Лит. 
ро! — из славянских языков [при ®И0- 
ра — тж., которое, возможио, по корню 
родственио с латин. роршмз (если лит. юр- 
из *рёбр-). Из средневек. латинского языка 
заимствовано ием. Рарре!(Бапт) [при др.-в.- 
-ием. рор(е)1(Боита)], откуда еще одно иазза- 
ние тополя в литовском: рёр], как и латыш. 
рар@е. Происхождение латинского слова 
неясно. Как иногда полагают, оно имеет 
отношение к псеЛёа 4ВЯ3», ВИДИМО, 
с позднейшим (на греческой почве) & после р. 
Но допустимо и другое чсневпе этого 
слова. Не является ли здесь корнем и.-е. 
*ре]- — «серый» (по цвету коры тополя, с не- 
полным удвоением на латин. почве)? См. Ро- 
Когпу, Г, 804. 

ТОПОР, -А, м. — «металлическое (же- 
лезное) орудие, с помощью которого ру- 
бят дерейьн, дрова ит. п., обтесызают 
бревна, кольн, представляющее собою ло- 
цасть с острым лезвием, насаженную ту- 
пым концом на деревянную рукоятку (то- 
норище)». Прил. топбрный, -вя, -ое. Сущ. 
топорйще. Укр. тонйр, род. топерй, обл. — 
«топор» (обычно «топор» — сокйра), топо- 
рйще; блр. танбр (чаще сякёра), тапбрны, 
-ая, -ае, тапаришча; болг. топбр (обычно 
брёдва или секйра), диал. топорйшка — 
«топорище»; словен. форог! бе (: зек1т18 бе; 
ср. зета — «топор»); чеш. форог, &орёг- 
Ко — «рукоятка», «топорище» («топор» — зе- 
Кега), ФЗорогпу, -&, -6 — «неловкий», «негиб- 
кий», вгрубоватый»; словац. ‘юрог — «топор», 
Форог18Ко — чтопорище», Фюрогпу, -&, -6 — 
«деревянный»; польск. ‘юрбг (также з1еВега), 
ФорогхгузКо — «топорище»; в.- и и.-луж. ®- 
рог6о — «топорище», Фюрогпу, -а, -е (во 
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‚-луж. зекега — «топор»; н.-луж. зеКегс, 8е- 
\№гка — тж.). Др.-рус. (с ХЕ в.) тоноръ — 
«екира» (род боевого орудия), позже (с 
ХУ в.) «орудие для рубки н тескн», топо- 
рище — «рукоятка топора», (о ХУ в.) прнл. 
тоноровый (Срезневский, 1, 980—981). 
с 0.-с. *1юрогъ. Слово это может быть объяс- 
нено и на славянской почве — как произв. 
от 0.-с. глаг. ей (< Черь), 1 ед. ро. 
(р. др.- ге тети, 1 ед. тепу — «бить», «ко- 
лотить» (Срезневский, ПТ, 953). Ср. в других 
слав. яз.: укр. тшати — етрепать», «ко- 
лотить»; болг. диал. тбпам — «бью», «ко- 
лочу», общеболг. «валяю» (сукно); с.-хорв. 
тфпети, {1 ед. тёнбм — «бить», «коло- 
тить», «сбивать» (масло), «взбалтывать»; сло- 
вен. 1ер8й — «бить», «пороть»; чеш. 4ера — 
«тучать» (о сердце), «чеканить», «бичевать»; 
в.-луж. 606 — «рубить», «сечь», «ударять», 
(ера — «колотить»; и.-луж. $65, $ераз. О.-с. 
суф. -ог-, тот же, что в чеш. зосвог — «лом», 
ст.л. стоБоръ — «столб». Старшее знач. 
0.-. ®юрогъ — «боевое орудие». Корень 
ззукоподражательный: *{ер- : юр-. Ср. рус. 
топать. Фонетическая близость о.-с. *Ю- 
рогь и перс. тАбёр — «топор» — такое же 
случайное явление, как, напр., сходство 
рус. вор с греч. фор — «вор», хотя этимоло- 
тически оки не имеют ничего общего. Из сла- 
зянских языков н чз ирансинх это слово 
получило широкое распространение в дру- 
гих языках. 

ТОРГ, -а, м.. устар. — «деятельность 
но купле-продаже товаров». Прил. торгб- 
ный, -ая, -0е, отсюда торгбвля, торгбвец, 
терговёть, торговаться. Сущ. торгаш. 
Укр. торг, торгбвий, -а, -е, торгёвля, тор- 
тбаец, торгувати, торгаш; блр. торг, тар- 
гаваць — «прицениваться», таргавацца [ср. 
«торговать» (чем-л. с кем-л.) — гандля- 
вёць, «торговля» — гандаль (из польско- 
го); болг. търг — «торгй (аукцион)», «пу- 
бличная распродажа», търговйя — «торгов- 
ля», Търебвеки, -а, -о, търгбвец, търгу- 
вам — «торгую», търгёш; с.-хорв. трг — 
«площадь», «рынок», «товар», трговина, 
трговняски, -&, -0, трговац, тргдвати; сло- 
вен. {78 (знач. — как в с.-хорв.) бвоуа, 
увоутзк, -а, -о, Итбоуес, Игвоуай; чеш. 
16 — «рынок», «базар» («торг», «торгов- 
ля» — обсрой), втвочу, -&, -6 — «базарный», 
увоуес «рыночный торговец» («торго- 
вать» — обсподоуа и, ргодёуа М); словац. 
ув — «базар», «рынок», «ярмарка», (тпоуу, 
-& -6, МВоуес, \гоуа’ [на базаре; но 
оБсво4оуа&” — «торговать с кем-л.» (напр., 
о государстве)]; польск. баг — «рынок», 
чсонершение торговых сделок»; ср. багрт, 
ин. — «ярмарка» [ср. Вапде! (< нем. Нап- 
4е!) — «торговля»|, батвому, -а, -е — «тор- 
говый, рыночный» (ср. Вац о\му, -а, -е — 
«торговый»), Кагромаб (ср. вап о\маб — 
чторговать»); в.-луж. фотн — «базар», (ог- 
Во8бому, -а, -е — «базарный». В совр. н.- 
“луж. утрачено. Др.-рус. търгъ — «тор- 
говлн» (Пов. вр. л. под 6496 г.), (с ХГв.) 
«базар», «(торговая) площадь», търговый 
(к търгъ — «торговля» и к търгъ — «пло- 
щадь» (ср. торговая казиь)], (с МУ в.) 
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търговля — «торговое дело», «купля-про- 
дажа», «товар», (с ХШ в.) търговьць, (с 
1230 г.) търговати (Срезневский, ПТ, 1051 — 
1054). Ст.-сл. тръгъ.о О.-с. *бъыдъ. В этн- 
мологнческом отношении яевыясиенное 
слово. Лит. 117508 — «базар», «рынок», 
(через лит.) латыш. Игриз — тж. занмство- 
ваны из древиерусского, а не родственны 
с о.-с. словом [вопреки Фасмеру (Уазтег, 
ПЬ 123); см. Егаепке], 1143]. Из древнерус- 
ского также др.-сканд. Фют8 (совр. швед., 
исл., норв. (0:8; дат. Зогу) — «рынок», 
«(рыкочная) площадь». М. ‘б., прав Махек 
(Масцек, ЕЗ, 534), предполагая (как и Гроз- 
ный, на которого он ссылается), что ассиро- 
-вавилоиское Фатбаги — «купец» при посред- 
стве других народов Малой Азни [ср. ск- 
рийск. ‘абеёга (совр. араб. 11, рГ. ё- 
паг) — тж., иллир. \ет6И1о — тж. н др.] 
в конце концов могло дать в о.-с. языке 


*Еъгоъ. 

ТОРЖЕСТВО, -&, ср. — «празднество по 
случаю какого-н. выдающегося, особо 
важного события, юбилейной даты»; «по- 
беда, полный успех»; «чувство радости, 
НЫ ри по — какому-л. случаю». 

рил. торжёственный, -ая, -ое. Глаг. тор- 
жествовёть. Укр. торжествб, торжеству- 
вёти; болг. тържество, тържбствеи, -а, -0, 
тържествУвам — «торжествую». В других 
слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. евфчаност — 


«торжество»; чеш. 31аупоз., оз1ауа или 
уе, Ши; польск. — 0т062у81086 
блр. урачыстаець — тж.). Др.-рус. (с 


Г в.) тържьетво > торжество — «торг», 


«праздник», тържьствовати — «праздно- 
вать», Е — м -Р 
(Срезневский, ИТ, 1056; Доп., 261). Ст.-сл. 


тръжьство. е Происходит от търгъ — «тор- 
говля» > «базар», «торговая площадь», «Пло- 
щадь (вообще)», отсюда же тържище — место 
торга», «базарная площадь», также «со- 
брание»; ср. тържьски (ХТ в.!) — «торже- 
ственно» (Срезневский, Ш, 1054—1056). Ве- 
роятно, тържьство — сначала лексическое 
новшество книжного языка — получило 
знач. «празднество» или потому, что иарод- 
ное чествование, празднованне того или 
иного событня происходило на торговой пло- 
щади, или потому, что оио отличалось сте- 
чением, скоплекием народа и разноголосым 
шумом, как обычно бывает на торжищах. 
Возможно, что прин этом не обошлось без 
влияння греч. языка: ср. греч. памйтуре, 


дор. кау&Тор — «всенародное празднество», 
от @&1уор$ — «собрание», «толпа», абляут, 
прин Я1ерь — «собирать, «созывать», да- 


лее — к 41904 — «народиое собранне», «сове- 
щание», «городская площадь», «базарная 
площадь», «рыкок». 

ТОРМОЗ, -а, м. — «особого рода ус- 
тройство, позволяющее уменьшить ско- 
рость движения илн остановить движе- 
нне какой-л. машнны». Прил. тормознбй, 
-йя, -бе. Глаг. тормеейть, отглаг. сущ. 
торможёние. Укр. тбрмоз (редкое, обычно 
гальмб), тормознйй, -&, -6; ср. тормбен- 
ти — «тормошить»; блр. тбрмаз, тбрмазны, 
-ая, -ае, тармазщь, тармажбёние. В других 
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слав. яэ. отс. Ср. в том же знач.: болг. 

чка; с.-хорв. кбчница; словен. зауо- 
га; чеш. Ьг24а; польск. ВБатшес (ср. Ва- 
шо\аё — «тормозить» < нем. Веттеп — 
«задерживать», «препятствовать»). В рус- 
ском языке слово тормог известно, надо по- 
лагать, с древнерусской зпохи. Ср. прозвище 
Тормос, отсюда «Гормосов род», упоминае- 
мый в «Житни преподобного Сергня» ХГУ в. 
(Тупиков, 397). В словарях тормагз лишь 
с ХУШ в. (САРЕ, УТ, 1794 г., 206: тбрмаз — 
«железная полоса, под санн подколачивае- 
мая», «крюк иа веревке или на цепи, прн- 
крепл к дроге илн оселине, которым 
задевают за спицы или обод колесный, чтобы 
колесо ие вертелося, когда спускаются 
под м Там же затбрмозить, тбрможу 
(81с1). У Даля (ГУ, 384) добавлено: (в маши- 
иах) «пал», «клев», «стопор», «устройство для 
остановки ходу». Прил. тбрмавный в слова- 
рях отм. с 1847 г. СЦСОРЯ, ТУ, 289, глаг. 
там дан с ударением иа й торма(о)зёть. 
Даль дает две формы им. ед. —-сзисс: 
тормаз н тормас и, по-видимому, не возра- 
жает против иаписания этого слова с о 
после м: тормозить. В говорах ср. еще 
тбрмаз (тбрмое) — пошех. «у плуга „с зад- 
иих боков“» т пра 194); арханг. «под- 
резн в санях» (Подвысоцкий, 173). е Не 
вполне ясное слово. Со времени Миклощича 
(Мозюеь, ЕМУ, 359) сопоставляют с греч. 
тбриюс (и.-е. корень ег- — атереть») — 
«просверлениое отверстне»; «стержень», ‹ко- 
лышек», «шип» (Дворецкий, П, 1637); чвтул- 
ка в ступице, дыра для вставления трубки, 
гвоздя, крюка (тормаз)» (Синайский, П, 
351); также «сагдо» («двериой крюк», «двер- 
ная петля»), «ОгеврипК» («точка вращения») 
(Фасмер, ГСЭ, Ш, 203]. Некоторые языко- 
веды (в цпоследиее время — Уазтег, ВЕТ’, 
Ш, 124) считают рус. тормоз старым заим- 
ствованнем из греч. языка. Вообще говоря, 
это возможио, особенно если форму с с 
(тормос) рассматривать как старшую. Но 
ие нсключена н другая возможность. М. 6., 
рус. тормоз ие заимствовано из греческого, 
а родственно с греч. <брьос и тоже восходит 
к и.-е. *юг-т-(0-8) — «дыра», «отверстне» 
(об этом и.-е. образовании от корня *ег- — 
«сверлить» см. РоКоту, Г, 10714). Оба слова 
сосуществовали иа русской почве, пока, 
наконец, форма тормос не была вытеснена 
в новое время русским вариантом тормоз. 
Корень русского слова — тор-м-. Суф. 
(очень редкий) -оз, тот же, что в рус. диал. 
гбмоз — «непоседа» при гомозйть — «вер- 
теться» (Даль, Г, 330). 

ТОРОПЕТЬ, торопёю, прост. — «прихо- 
дить в замешательство от неожиданностн», 
«вдруг теряться». Чаще с0в. оторопёть, 
отсюда оторопёлый, -ая, -ое, бторопь. Укр. 
отороШти (чаще сторошти), оторошлий, 
-а, -е (чаще сторошлий, -а, -е). Ср. так- 
же тороилбиий, -а, -е — «оторопевший» 
(Гринченко, ТУ, 276), также оторопат!ти — 
«оторопеть». Блр. атаранёць, атарапблы, 
-ан, -ае. В слозарях русского языка — 
САР", УТ, 4794 г., 240: торопфю, отороп%ю. 
о 0.-с. Ч югрёи; корень югр-, каузатив 
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*югрИЛ (см. торопить). И.-е. база *\ег-р- 
(: *юг-р-). См. ока. Т, 1024. Ср. латин. 
®греб — «нахожусь в оцепенении», «коче- 
иею». См. терпеть, терпнуть. 

ТОРОПИТЬ, тороплб — «заставлять ко- 
го-л. делать что-л. более быстро» «за- 
ставлять спешить». Возвр. ф. торонйться. 
Прил. тороплйвый, -ая, -ое (кр. ф. тороп- 
лйв, -&, -0; нареч. торопливо), устор. и 
прост. тбропкий, -ая, -ое — «торопливый». 
Ср. с.-хорв. трапити, 1 ед. трапим — «му- 
чить», трапити се — «мучиться»; словен. 
(тар! (зе) — тж.; чеш. (тар! (зе) — «му- 
чить(ся)», «терзать(ся)», {тареп{ — «мучение»; 
словац. 1тарИ” (за) — «мучить(ся), терзать- 
(ся)», ‘хбреше — «мученне»; польск. ба- 
р16 — «терзать», «мучить», «беспокоить» (вм. 
ожидаемого *4гор!6 как УЗадаб вы. *\3ю4аб); 
в.-луж. тар: — «мучить». В русском языке 
слово торопить в словарях отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 134: тороплю). Но ср. торо- 
пление в Никои. л. под 6941 г. (Срезнев- 
ский, Ш, 982). Более поздвне слова: тороп- 
ливый [в словарях — с 1794 г.: САР УГ, 
208; там же (209) тбропкий]. е 0.-с. *юг- 
ры Каузатив ко.-с. *(югрёИ (см. торопеть). 

.-с. корень *®югр-. И.-е. база  ег-р- 
(: *Фюг-р-). См. РоКогпу, Г, 1024. См. тер- 
петь, терпнуть, терпкий. 

ТОРНЕДА, -ы, ж. — «подводный авто- 
матическн двигающийся н действующий 
взрывной снаряд (мина) сигарообразной 
формы». Прил. ториёдный, -ая, -ое. Глаг. 
торшедирокать. Укр. торибёда, ториёдний, 
-а, -е, торнедувёти; блр. тарпёда, тарпёд- 
иы, -ан, -ае, тариедавёць; болг. ториёдо 
и торийла, торпёдеи, -дна, -дио н торпй- 
лени, -лна, -лно, то йрам — «торпеди- 
рую»; с.-хорв. т@ёриед, м., тфриёдня, -а, 
-0, торпедирати; чеш. ‘богредо, богрейоуу, 
-&, -6, бюгредоуай; польск. югреда, Фюгре- 
до\у, -а, -е, \огредомав. В русском языке 
торпеда и ее название стали известны 
в 60-х гг. ХХ в. Ср. Толль, НС (Ш, 1864 г., 
695): торпедо — «название подводной ма- 
шины, уп яемой для взрыва судов». 
В форме торпеда — с 1901 г. (С. Алексеев, 
СПС, 636). > Назвавие придумано Фульто- 
ном в начале ХХ в. в его проекте подводной 
мины, по своему устройству н действию на- 
поминающей электрического ската. Первые 
торпеды былн сооружены в Англии в 1866 г. 
Ср. авгл. югредо — 1) «электрический скат»: 
2) «торпеда»; 3) «сигнальная петарда». 
сюда нем. Тогрёдо — «торпеда». Ср. франц. 
(ХХ в.) югрёдо — «торпедо» (внд открытого 
автомобиля); слово заимствовано из испав- 
ского: автомобнли этого типа сначала произ- 
водились в Испании; собственно же «торпеда», 
п авцузски — 'югрШе (откуда болг. тор- 
а, Первонсточник — латин. 'югрёфб — 
собств. чоцепененне», «окоченение», а также 
иазвание электрического ската — акулооб- 
разной рыбы с электрическими органами 
по бокам головы. Ср. югреб — «нахожусь 
в оцепенении», 1югрог — «оцепенение», Фюг- 
р14из — «окоченевший», «остолбеневший» и 
др. 

ТОРТ, -а, м. — «кондитерское изделие, 
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пирог из бисквитного, песочного или слое- 
ного теста, нногда с добавлением шоко- 
лада, орехов, крема, фруктов и т. п.». 
Прил. тортовый, -аи, -ое. Укр. торт, тор- 

‚ -а, -е; блр. торт, тбртавы, -ая, -ае; 
болг. тбрта, ж.; с.-хорв. тбрта, ж.; чеш. 
дог; польск. юг. В русском языке слово 
торт известно с 1-й третн ХУ в. Ср. 
у Вейсмана, 1731 г., 639: Томе — «торта, 
пирог». Т. о., в ХУШ в. это слово имело 
более широкое знач. (не только «сладиое 
кондитерское изделие»). См. также Левшин, 
СП, ч. УТ, 1797 г., 174—175, 183, 191: торт 


р 
ское. Ср. инт. 16, 
(собств. «нечто скручениое»; ср. о — 
«кривой», «извилистый»). Отсюда с тем же 
знач.: ием. Того, {.; голл. ‘ааг(, {.; франц. 
име и др. В русском языке, возможно, 
вз голландского. 

ТОРФ, -а, м. — «плотная черно-бурая 
масса_ образовавшаяся в болотистых 
местах из остатков перегнивших болот- 
ных н водяных растений, употребляемая 
кан топливо, как удобрение и для 


других хозяйственных целей». Прил. 
чбй, -йя, -бе. Укр. торф, тор- 
‚ -а, -е, торф’яний, -&, -6; блр. торф, 


тарфяны, -&я, -йе; болг. торф, тбрфен, -а, 
“0; польск. ботЕ, ГогГому, -а, -е. В других 
слан. яз. отс. Ср. в том же знач. : с.-хорв. 
трёеёт; словен. 80а; чеш. и словац. га- 
$е1па; н.-луж. зтовоЁ. В русском языке 
слово торф известно, по ен мере, 
с самого иачала ХУШ в. [СЬт1з3Наш, 50 
(со ссылкой на ППВ, иачкиая с 1701 г. 
и др.) далее Смирнов, 292]. В словарях — 
61731 г. (Вейсман, 639). = Вероятно, из гол- 
ландского языка (Мешеп, МУВ, $ирр|., 
101), где, правда, это слово теперь употр. 
в форме (итЁ (пронзн. 10г). Даль варяду 
с торф отм. и турф (ТУ, 385, 406). Но, м. 6., 
оказала влияние н общенем. форма этого 
слова Тог. Праформа — общегерманская, 
причем слово имело сначала знач. «дерн». 
о. англ. биг — «дерн» (при реа — «торф»). 
ерез фравкский язык слово попало и 
во французский (юге, {.). Известно и 
в других романских: ит. (югБа; исп. битВа. 
ОСКА, -й, ж. — «тяжелое душевное со- 
характеризующееся томленнем, 
тревогой, уныннем н упадком 


стояние, 
грустью, 
сил». Прил. тоскл -0е. Глаг. 
тоековёть. В говорах также тоенуть [ветр. 
‚ УП, 

У, 


(«морское волнение», 
«шторм», «теснота», «тяжелое нли трудное 
иоложение») [Истрин, ПТ, 334]. Глаг. тоско- 
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вать отм. Поликарповым (1704 г., 131). 
ес 0.-е. *бъзКа. И.-е. основа *(з-зК-, база 
*1003- — «опорожнять», «делать пустым», 
зосушать» (РоКоту, Г, 1085), та же, что 
в тощий (см.), тщета (см.), тщательный 
(см.). Старшее знач. — «Давленне», «тес- 
нота» > «ощущение беспомощиости», 4вол- 
иенне» (?). 

ОСТ, -а, м. — «застольное (в торже- 
ствеиной обстановне) пожелаине кому-л. 
чего-л.», «здравница». Укр., блр., . тоет. 
Ср. польск. 283. В русском языке слово 
тост известно с первых десятилетий ХХ в. 
Ср., напр., у Пушкина в «Повестях Бел- 
кина»: «Гут начали здоровья следовать одио 
за другим. .. Адрнян... сам предложил 
какой-то шутливый тост» («Гробовщикь, 
ПСС, УШ, 94). В словарях отм. с 1847 г. 
СЦСРЯ, ТУ, 290). > Из авглийского языка. 

р. англ. (юа8 (пронзн. 1юи3() — «хлеб, 
нарезанный ломтиками и подрумяненный 
иа огне (гренок)», «тренок с виком» > 
«тост». [(Ср. в знач. «гренки» у Шаховского 
в комедин «Урок кокеткам или Липецкие 
воды» (41815 г.): Ольгин, которому предла- 
гают чашку чая: «Могу лн отказаться, / 
И с тостом. Боже мой, не в Лондоне ли я?» 
(Ком., 226)]. В английском из ст.-франц. 
+0346е, прич. прош. вр. от \оег — «поджа- 
ривать», «подсушивать» < иар.-латин. ®Ю- 
ге, многокр. к латин. (юггёге, супин ®- 
Зита — «поджаривать» откуда (на латин. 
почве) и $0813 — «поджаренный». 

ТОТ, ТА, ТО, того, той, тогб, указат. 
мест. — употр. для указания на предмет, 
более удаленный, чем другой подобный 
предмет, или на предмет, противопостаз- 
ленный другому предмету, или на пред- 
мет, о котором речь была раньше. Укр. 
той (: отбй), та, те (в говорах: тот, тота, 
тотё); блр. той, тая, тбе; с.-хорн. т}, та, 
тд; словен. фа, фа, 10. В зап.-слав. языках 
это мест. в им. п. ед. ч. звучит одинако- 
во: (еп, (а, (о, но в чешском и словацком 
оно значит не только «тот», но и «этот», 
а в остальных зап.-слав. — только «этот». 
Др.-рус. (с ХГ в.) тъ : тый >> той, та : тая, 
то : тое, позже (с ХИ-ХШ вв.) тътъ > 
тот(ъ) — употр. н в знач. «тот», и в знач 
«зтот» Сревнонский. Ш, 4058, 1067 — 
1071). Ст -сл. тъ:тън > тын, та: та, те: 
тов =0.-с. *1ъ (< и.-е. 0-3): *бъ]ь, Ча: 
*1а]а, *№ю (< н.-е. *109) : *ю]е. И.-е. место- 
именная основа *0-, м. и ср., Ца-, ж. 
В балто-славянских языках им. @д., как 
и косвенные, образовывался от этой н.-е. 
основы, в то время как в других и.-е. 
языках (напр., греч., гот.. др.-инд.) им. 
ед. м. н ж. по осиове отличались от кос- 
венных падежей. Ср., с одной стороны, 
лит. 683 — «тот», 4& — «та», род. #0 — 4то- 
го», 108 — «той» и т. д., а © другой — 
греч. 4:5, т., 1:91 (дор. а), [,, 50, п-, 
род. ед. тоб, м. и ср-, 1%, ж. и т. д.; ср. 
далее (в форме им. ед.): гот. за, т., 30, 
!., раба, п.; др.-инд. за : заз, т., 34, [-. 
{а4, п. К вн.-е. вин. ед. м. р. ом 
(`>0.-е. *6ъ), вин. ед. ж. р. *ащ (> 0.-с. 
*‘9) восходит: лит. #8, вин. ед. м. и ж.. 
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греч. т6», вин. ед. м., ту (дор. та), -а, -е — «точильный», — бобег — «точиль- 
иин. ед. ж.; гот. рапа, вни. ед. м.; др.-  щик»; н.-луж. &0суё. Др.-рус. точати, 


-инд. Ат, вин. ед. м.., . ж. р. 
ТОТАЛИТАРНЫЙ, -ая, -ое — обычно в 
выражеиии тотахитарный режим, тота- 
литарное государство — «фашистский», «ха- 
рактеризующиайся открытой террористиче- 
ской диктатурой реакциониых, империа- 
листических элементов буржуазии». Сущ. 
тоталитарноеть. Укр. тоталЁг'&рний, -а, -е, 
тотал тёршеть; блр. таталётёрны, -ая, -ае, 
таталётарчасць; болг. тоталитёрен, -рна, 
-рно; с.-хорв. тбталита -рна, -рно: 
тбталитарни, -&, -0; чеш. фоба!и\ — «то- 
талитарный», 10а ва — стоталитарный ре- 
жим»; польск. ‘маШегпу, -а, -е. В русском 
языке слово тоталитарный (во фразеоло- 
гически ограниченных случаях) появилось 
около 1930 г., в период подготовки и осу- 
ществления стского переворота в Гер- 
манни. В словарях — Ушаков, 1У, 1940 г., 
7159. = Ср. франц. (с того же времени) 
фоаШЩаше > нем. фюаШАг; англ. Ко Ша- 
ап и др. Ср. позднелатин. $04 аКаз — «цель- 
ность», «полнота», от прил. $01813, -е, восхо- 
дящего к латин. 10013 — «весь», «целый», 


«полный». В выраже- 
нии тотальная война — «война, ведеиню ко- 
торой подчинены все экономические, по- 
литические н духовные силы государства». 
Сущ. тотальность. Укр. тотёльний, -а, -е, 
тотёльшеть; блр. татАльны, -ая, -ае; 
болг. тотёлен, -лна, -лно; с.-хорв. тёталан, 
-лиа, -лпо : тотални, -а, -0; чеш. Зо ШГ; 
польск. \лю©ашу, -а, -е. В русском языке 
слово тотальный отм. в 1837 г. (Ренофанц, 
254); ио получило рас анеине с конца 
20-х—начала 30-х гг. ХХ в. в связи с фа- 
шистским перево в Германии; тоталь- 
ность отм. с 1928 г. (Вайсблит. 523); прил. 
тотальный в толковых словарях 
языка — с 1940 г. (Ушаков, ТУ, 
= Слово (в основной своей части) ф 
ское: -е — «весь», ‚ «тоталь- 
ный», чаш — «совокупность». Из фрав- 
цузского: нем. 10], англ. 104] и др. Франц. 
10а], -е — из средневен. книжн. латин. ®- 
Зав, но — «весь», «полный» (к 6113 — «весь», 


ТОЧИТЬ, точу — «делать более острым 
какой-л. режущей предмет, обтирая лез- 
вие на точильном камне, на бруске, на 

мне и т. д.», «заострять». Сущ. точило. 

рил. точильный, -ая, -ое. Сюда же то- 
чильщик. Укр. точёти, точёло, точильний, 
-а, -е, точильник; блр. тачыць, тачыла, 
тачыльны, -ая, -ае, тачыльшчык; болг. 
тбча — «точу», точйло, точйлен, -лна, -лпо, 
точилёр — «точильщик»;  с.-хорв. тфчити 
(:Фштрити), тфчило — «токарный станок» 
(во ФОштрач—«точильщик»). Ср. чеш. (о- 


И — «вертеть», «вращать», «крутить» 
(ср. БРопз1 1, оЗЫЫЫ — чточить»); 
словац. 108Ц’—тж., дю — «поворот- 


ный круг»; польск. 10с2уб — «точить (и 
«катить»), (0с2у4#0 — «точило»; в.-луж. 
60616 — «точить», общ — «точило», 1юёпу, 


1 ед. точу — «вытачивать»; ср. точило — 
зоселок» (1551 г.) (Срезиевсний, Ш, 983; 
Доп. 259).з В этимологическом отношении 
связано с о.-С. *0611 — «цедить», «лить», 


«источать», откуда рус. источник. Ср. 
укр. точёти — «лить», «цедить», «сочить»; 
с.-хорв. т — «лить», «литься», «на- 


ливать». Ср. совр. рус. точить — «изъ- 
едать», «проедать», «прогрызатъ», «проды- 
рявливать», также др.-рус. (с ХГ в.) те- 
чити — 1) «проливать», «источать»; 2) «про- 
едатъ» (Дан. нг. ХИ в.: зи точить древ- 
цо то червъ тый») [Срезневский, Ш, 983]. 
Й.-е. корень *1ек\“- : “ок“-. Ср. течь (см.), 


к. 

ТОЧКА, -и, ж. —1) «след иа какой-л. по- 
верхности от протыкання или прокола чем- 
-либо острым (напр., иглой)», «крапинка», 
«очень маленькое, еле видное питнышкоь; 2) 
«определениое место и пространстве»; 3) 
«знак препинании, отделнющий одно предло- 
жение от другого». Прил. тбчечный, -ая, -ое. 
Укр. (редное) тбчка (нан знак препинания 
также крёпка). Из русского — болг. тбчка; 
с.-хорв. тфчна (но ср. тёчна — тж., если это 
не искусственное новообразование вм. 
тфчка); словен. фоёка (ор. рЁКа — тж.); чеш. 
фебка (Маспек, ЕЗ, 524). Ср: в том же 
знач. польск. Кгорка, риаК!. Из польско- 
го — блр. крбика, пуикт. В русском языке 
слово точка в словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 131 0б.: точка — «рипейши»). Но, 
конечно, оно было известно и несколько 
раньше: о точке как знаке препинании упо- 
минается в иекоторых сочинениях о церков- 
иославянском языке ХУ—ХУТ вв., изучен- 
ных Ягичем (иапр., № 3, с. 358). Позже 


ных памятниках древнерусского языка, ка- 
жется, ие было известно. с Корень тък- 
(: тык-); ср. о.-с. *ФъЕпой (> рус. ткнуть), 
®(укай (> рус. тыкать) и т. п. Ср. также 
выражение точь-в-точь (=точка в точку») 
при ар. польск. 162 — «рик (Вгйск- 
пег, 567). Старшее знач., по-видимому, было 
«место, куда ткнули (чем-л. острым)», «след 


от ия», «прокол». 
тощий. -ая, -ее — «нсхудавший, из- 
можденный от иедоедания или вследствие 


болезненного состонния», «пустой, не на- 
полненный». Глаг. тощёть. Ср. с.-хорв. 
таАшт(и), -а, -о — «тщетный», «суетный», 
«пустой», «ничтожный» [«тощий» — мрша- 
в(и), -а, -о, или кржльав(И), -а, -0]; слонея. 

‚ -& -е — тж. и «голодный», «не ев- 
ший»; ‘польск. с2сту, -а, -е (ст.-польсн. 
+32сху) — «пустой», «бесплодный», «б6ес- 
полезный». Ср. ст.-чеш. прил. 13И — тж. 
В других совр. слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. худйй, -й, -6; блр. жуды, 
-йя, -бе; болг. елаб ть. гфрчав). Др.- 
-рус. тъщь, тъщий (Х1-ХП вв.) > тщий — 
«пустой», «ничтожный», — «напрасный» 
(Срезневский, Ш, 41064). Ст.-сл. тыщ 
(: Тъшть) — ТЖ. е0.-с. —*4586ь, -а  -6, 
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ъ86ъ]ь, -а]а, -е]е — «пустой», «порож- 
ний». Знач. «отощавший» >> «худощавый», 
чизможденный» — более позднее, развив- 
шееся на русской почве. И.-е. база *{е03-: 
(: *603-); суф. —-3К’-о- : зК'До — «делать 
пустым», «опорожнять», «пустой», «по- 
рожний» (Рокогоу, Г, 1085). Ср. лит. 8 
Наз — «пустой», «холостой», «бесплодный», 
ВЫ — «пустеть»; латыш. (1К88 — «пус- 
той», «полый», $18810 — «опорожнять»; 
латин. %езса (из *фезаиа) — «пустыня», 
астепь»; авест. (а0о5- (< *юопзейд-) — «пус- 
той», «быть пустым» (ср. афг. теш— 
«пустой», «полый»); др.-инд. бассвА-|: 
\еспуё-В — «пустой», «безвоздушный» [ср. 
совр. хинди туччха — «пустой», «полый», 


«яинчемный», «низкий (подлый)»]. См. 
тщета, тоска. 
ТРАВА, -ы, ж. — «небольшое растенне 


с однолетним зеленым стеблем, настолько 
тонким, что его можно растереть между 
пальцамн»; «зеленый покров земли, со- 
Ее из Ре растений», Вегра. Прил. 
травяной, -&я, -бе, травянйстый, -ая, -ое. 

ущ. травинка. Укр. трава, трав'яний, -й, 
-$, трав'янйстий, -а, -е, травнйстий, -а, -е, 
травинка; блр. трава, травяиы, -йя, -6е, 
травяийсты, -ая, -ае, травйика; болг. тре- 
вёй, трёвен, -вна, -вио, тревйст, -а, -о 
(«травинка» — стрфкче  тревё); —с.-хорв. 

ва, траван, -вна, -имо : травни, -&, -0, 
травка — «травинка»; .словен. {фтауа, фга- 
уеп, -УПа, -УПо, фтаупаб, -а -0; чеш. 
тёуа — гл. обр. «трава в поле, на лугу», 
«травяной покров земли», (тёуш — «тра- 
вяной», бгаупаёу, -&, -6 — «травянистый»; 
слонац. ‘гёуа, (гёуцу, -а, -е, ийуца\, -А, 
-6; польск. (тама, (тамцпу, -а, -е, (га\ма- 
ву, -а, -е — «травяной», «травннистый», 
та\Ка — «травинка». в.-луж. тама, там- 
пу, -а, -е, \тамаёу, -а, -е; н.-луж. ама, 
од -а, о а «травяни- 
стый». Др.-рус. (с в.) трава, травь- 
ный (Срезневский, Ш, 8 Ст.-сл. трава: 
трАва. Другие слова этой группы — более 
поздние: травяной, травянистый (Вейсман, 
1731 г., 260: травяный,  травенистый), 
травинка (САР!, У], 1794 г., 228).э О.-с. 
*тауа (корень а д. : 4 тёуа 
корень *4гёу-< *иёу-). И.-е. база *тхёп- 
: *4гоп- : *а-), т *(ег- — «тереть» 
(Рокогпу, Г, 1072—1073). На слав. почве 
родственные образования: рус. травить 
(см.); (в абляуте) ст.-сл. троутн, {1 ед. 
тржж — «тратить», трытн, 1 ед. трышк — «те- 
реть». В других и.-е. языках образования 
от и.-е. базы *тей- ин пр. по значению 
более нли менее далеки от о.-с. “таха. 
Они в семантическом отношенин ближе к 
рус. травить (см.). 

ТРАВИТЬ, травлю — «умерщвлять, учн- 
чтожать кого-л. отравой»; «во время охо- 
ты с собаками преследовать зверя для 
поники или с целью умерщвлення»; «про- 
изводить потраву — уничтожать посевы, 
топтать луга, поля»; перен. «изводить, 
мучить кого-л. преследованием». Возвр. ф. 
травитьеи — «принимать отраву, яд с 
целью самоубийства». Сущ. травля, с при- 


ть 
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ставкамн: отрава, потрёва. Укр. травити— 
«производить потраву», потрёва; ср. тру- 
ти, 1 ед. трую — «травить», «отравлять», 
отрута — «отрава»; блр. травщЩьЬ, патрё- 
ка. Ср. болг. трбия — «травлю ак 


ср. отравям — «отравляю», ва — «от- 
рава»; с.-хорв. тревати, { ед. тр9}юем (се) — 
«отравлять(ся)»,  «травить(ся)», дтрев — 
«отрава»; чеш. Чтёу — «переваривать 


(пищу в желудке)», «проводить (время)», 
«травить (ядом)», {гу 1 зе, оётауа — «от- 
равленне», обтаУЦи (зе) — «отравить(сн)», 
роёгауа — «пища», «корм», «фураж»; сло- 
вац. {гауЦ’ — «тратить» и «отравлять» [и 
(о желудке) «переваривать»]; ср. 4тоху, 
мн. — «издержки», (тоупу, -&, -6 — «рас- 
точительный»; польск. ‘та\!6, 1 ед. ва- 
\е — «переваривать (пищу)», «глодать», 
«травить» (напр. металл), а также «тра- 
тить», «проматывать», 06 (316), 1 ед. им- 
]е (316) — «отравлять(ся)»; ср. цтаЖа— 
«отрава». В некоторых совр. слав. яз. 
оте. В письменных памятниках  древне- 
русского языка до ХУП в. травити отс. 
Срезневский (Ш, 984) дает только трави- 
ти металл — «вытравливать»,  «иаводить 
кислотою узор иа металле» со ссылкой 
на он 1589 г. Но ср. г в.) тру- 
ти, {1 ед. трову — «тратить», ( в.) тры- 
ти, {1 ед. 2 (16., 10143, 1045). Ст.-сл. 
троутн, 1 ед. трекж, трытн, 1 ед. трык, 
таитн, {1 ед. травлк.с О.-с. У таЫ, 1 ед. 
*1то\; абляут ту, {1 ед. *4у]9; кауза- 
тив *тау!, 1 ед. *ау]}9. И.-е. база 


*(геп- (: *&тбп- : *60-); корень ег- (о.-с. 
осяова *тоуд < *45тоубп, *тау]9 < *ибу- 
]би) — «тереть», «сверлить» (РокКогау, 1, 


1072—1073). Ср. лит. таппуй — «тереть», 
абляут игопёЫ : апум — «гнить», «истле- 
вать», «трухляветь»; др.-в.-нем. гама: 
тапуга : Чгоа — «угроза», 4гемец, 4га(и)- 
\еп : Чхгбей (ср. совр. нем. 4говей, устар. 
Чтапеп) — «угрожать», «грозить»; —англо- 
сакс. 4гёа (совр. англ. Штеа() — «угроза»: 
греч. (зп.) со (< *троРы; корень *4тбу-): 
строк — «наношу рану», «уязвляю», «по- 
вреждаю», атт. срабца (корень *тбу-) — 


«рана», «увечье», «повреждение» (см. 
травма); абляут трбь — «мучаю», чизну- 
ряю» 


ТРАВМА, -ы, ж. — «болезненно пережи- 
ваемое человеком ранение, рана (также в 
нервно-психическом смысле)», П рил. 
(собств. к травматизм) травматический, 
-ая, -ое. Укр. травма, травматичиий, -а, 
-е; блр. траума, трауматачны, -ая, -зе; 
болг. травма, травматичеи, -чна, -чно; с.- 
-хорв. траума (обычно о психической трав- 
ме); чеш. {хгапта; польск. {тапта, (гап- 
шабус2пу, -а, -е. В словарях тровмати- 
ческий —с 1883 г. (Михельсон, 672), трав- 
ма —с 1905 г. (Битнер, 817). Из западно- 
европейских языков. Ср. нем. Ттаата, п., 
прил. \тапюёНзсь; франц. \гаата, прил. 
{таптаНапе; англ. ‘гапта, прил. ‘Цтайта- 
Ыс и др. Первоисточник — греч. трабца. п. 
— «рана», «увечье», «повреждеине». См. 
травить. 

ТРАГЕДИЯ, -и, ж. —1) «драматическое 
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произведенне, воспроизводящее художе- 
ственными средствами, присущими этому 
жанру, острое столкновение сильных ха- 
рактеров н страстей, иеп ый жиз- 
ненный конфликт, влекущий за собою ги- 
бель одного или нескольних действующих 
лиц»; 2) то же, что трагизм (сы.). Прил. 
трагед ‚ “ая, -ое, (от другой основы) 
траг ‚ -ая, -ое. Сюда же трёгик — 
«автор трагедии нли антер». Укр. трагё- 
дя, траге{ ний, -в, -е, аа ЗЫ $ -а, -е, 
трёгк; блр. тра ‚ трагедыйны, -ая, 
-ае, траг!чны, -ая, -ае, трагЁк; болг. тра- 
гёдии, трагйк (ударение!); с.-хорв. траге- 
ди}, рые чеш. (гаве@е, (гавтску, -&, 
-6, \тарба — «трагик»; польск. еа, 
\так (актер и автор), фгаве@1орйзат»я (ав- 
тор). В руссном языке слово трагедия из- 
вестно с начала ХУШ в.: в греческой 
торм трагодйа оно в 1704 г. было отм. 
оликарповым (131 06.); но Вейсман 
(1734 г., 640) дает трагёдия, прил. трагй- 
ческий: Яновский (1806 г., Ш, 875) при- 
бавил к зтим словам трагик (автор). У 
Пушкина трагик встр. только в знач. зав- 
тор трагедии» (СЯП, ТУ, 566). Прил. тра- 
гвдийный — самое поздиее, и а рус 
ского языка —с 1940 г. (Ушаков, ГУ, 768). 
- Из западноевропейских языков. Перво- 
источник — греч. трат {а — «трагедия»; 
первоначально «дифирамбы, хоровые пес- 
ни в честь Диониса, бога вина, виноделия 
и плодородия» [ср. 96106 — «козел», также 
«похоть» и «сатир», $8 (дор. фё&) — 
«песнь», «пение»|], прил. траих0е И трато- 
$1х06. Из греческого — латин. Зтароеа — 
тж. и «высокопарная речь», также «потрясе- 
13. Из латинского — 


фрак. с му в тадбае, ‘тадбаео, (с 
Тв.) те ы 


англ. Зтаведу, \таз1с, ‘таб са] — страгиче- 
ский», \гасеФап — чтрагик» и завтор траге- 
дий», ‘таб1с асФ’ог — «трагический актер» 


и др. 

ТРАГИЗМ, -а, м. — «момент, характер и 
т. п. того или иного событня, положення, 
происшествин н т. д., виушающий ужас, 
скорбное чувство, вызывающий острое со- 
страдание». Прил. Ы перофаеие -ая, -ое, 
трагичный, -аи. -06. Укр. траг!ам, траг!ч- 
ний, -а, -е; блр. трагёзы, трагЁчны, -ая, 
-эе; болг. трагизъм, трагйчески, -а, -о; 
с.-хорв. трагика (также трагичност), трА- 
гычан, -чна, -чно: и, -&, -0; чеш. 
+таз1Ка, 1тарлеку, -&, -6; польск. Чтамтт, 
\тай1стту, -а, -е. русском языке Е 
трагический в словарях отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, ПШ, 875). Сущ. тразизм — гораздо 
более позднее, вошедшее в употр., м. б., 
к концу ХХ в. Ветр. в газетной статье Горь- 
кого «На выставке», 1896 г. (СС, ХХИЬЕ, 
190). В словарях — с 1911 г. (Е в, 490). 
= Прил. трагический восходит через франц. 
(газ1Чие, ием. 1таюасЬ, ит. 1таа1со и др. 
к латин. (га1ю1з — страге > етра- 
гический» > «ужасный» а оно — к греч. 
траТ'хд6 — «трагедийный» > «трагический», 
«театральный», первоначально чкозхиный». 
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«козий» (от <р410$ — «козел», а также «са- 
тир»: трагедия возникла из лирической 


поэзии, из дифиярамбов, исполнявшихся 

в честь бога вина, виноделия и плодородия 

Диониса). Зиач. прил. тразический — ас- 
развилось из знач. 

на латинской почве. Сущ. тразизм — рус 

ское ио разованне, возникиее иа базе 

прил. тразический. 

ТРАКТ, -а, м. — «большая проезжаи до- 
рога»; в аиатомии — желудочно-кишечный 
тракт — «пищеварительная система». Прил. 
( тракт — чпорота) трёнитовый, -ая, -0е. 

р. у Даля (ТУ, 389): трактбвый, но трак- 
товые ямщики. Укр., блр. тракт; польск. 
{гаКкЕ, ‘такому, -а, -е. Ср. чет., словац. 
таё1уас! гакф — «пищеварительный тракт» 
(но «тракт-дорога» — Шачпй зИшсе). Ср. 
в том же знач. с.-хорв. друм. В русском 
языке слово тракт известно с начала 
ХУПТ в. [«Лексикон вои. иовым» и др., 
со знач. «дорога» (СигаНаш, 43; Смирнов 
294)]. = Иэ западноевропейских языков. Ср. 
нем. Тгакь — тж., восходящее и латин. 
{гас‘аз — собств. «протягивание», чвытяги- 
вание», «течение», «протяжение», также «то- 
лоса», от — «тащу», «тяну», «влекуу. 

ТРАКТИР, -а, м., устар. — «небольшой 
Ня низшего разряда»; (в ХУШ в. и 
и 1-й пол. ЖРХ в.) «постоялый двор», 
трактирный, 
-ая, -06. Сущ. трактйрщик. м трактёр, 
тра ‚› -а, -е, трактйриик. Ср. польск. 
(устар.) ‘таКыегша, 1гаКЫет (обычно зхупк, 

озрода, офегха). В других слав. яз. оте. 

р. в том же знач.: блр. карчи&, шыибк; 
болг. икрфчма, механй или хап (= «постоя- 
лый двор»); с.-хорв. кфчма; чеш. Позро@з, 
ВозНпес. В русском языке слово трактир 
известно с Петровского времени (Смирнов, 
293, со ссылкой иа ПСЗ, У, № 3299, с. 649). 
Производные — более поздние. слова- 

ях — с 1771 г. (РЦ, 631): трактирщик; 
САР, УТ, 1792 г., 236: трактирный. е Ис- 
точников могло быть иесколько. Грот (ФР“, 
929) считает это слово заимствованием из не- 

го языка, связывая его с нем. устар. 
ТгакИегег — чтрактирщик» [< франц. 
12иг (в знач. «трактирщик» — с ХУП в.)]. 
Можно было бы связывать его и с швед. 
устар. * г — «трактирщик». Следует учи- 
тывать и др возможность: слово трак- 
тир может быть связано с голл. ‘га®етеп — 
«угощать» или ием. 1гакИегеп — тж., извеет- 
ными с ХУ1—ХУП вв. и преобразованными 
иа русской почве в существительное. Иногда 
его возводят также (см. Уазтег, КЕ\, Ш, 
= к ит. 4таНома (< поздиелат. ФтасЮ- 
а) — устар. «трактир», «ресторанчик», но- 
павшему в русский язык, м. б., иэ Прибал- 
тики. Первоисточник — латин. Фтас®ге — 
«привлекать», «трогать», «чприготовлять», 40б- 
ращатьси (с кем)» [далее — к бтаВете — 


ТРАКТОР, -а, м. — «самоходиая машн- 
иа, чаще иа гусеничном или полугусеняч- 
ном ходу, реже — на колесном, используе- 
мая гл. обр. в сельском хозяйстве как тя- 
гован сила». Прил. тракторный, -ай, -0е. 
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Сущ. тракториет. Укр. трактор, трёктор- 
ний, -а, -е, тракторист; блр. трёктар, трёк- 
тариы, -ая, -ае, трактарыст; болг. трак- 
тер, трак и, -рна, -рио, тракторйет; 
с.-хорв. трёктор, тракторни, -&, -0, трактд- 
раст(а), м.; чеш. \хаКог, (такюогоуу, -&, 
$, зтакюга, м.; польск. 1таюог, такЮ- 
гоу, -а, -е, 1таКютху в а, м. В русском 
языке слово трактор вошло в . с пер- 
вого десятилетия Советской эпохи. В слова- 
рях отм. с 1923 г.: Левберг, 240: трактор — 
«род автомобиля, который тащит за собой 
какое-л. орудие для обра земли». 

с Вероятно, из немецкого языка. Ср. англ. 
тасюг (произн. ’4геК®); франц. {Тасеиг: 
ием. фт; исп. Чтасюг; ит. байбте. 
В Англии и Францин это слово применяется 
к тятачам (скачала только иа колесах и 
с паровой машиной) с 30-х гг. ХХ в. (БСЭ, 
ХЫП, 93). Образовано на основе латин. 
тасюгиз — иа прицепе», «тяну- 
щий ка буксире», от гайб, супии &тасбит — 
«тащуу, ити: ср. ‘гас(з — «тяга». 

ТРАМБОВАТЬ, трамбую — «утаптывать, 
уплотнять и одиовременно выравнивать 
(почву нли какую-л. массу) путем давления 
или ударами по поверхности». Отглаг. сущ. 
трамббвка. Укр. трамбувйёти, трамбувёння, 
(0б орудии, средствах трамбовки) трамб!в- 
ка; блр. трамбавёць, трамбавёние, трам- 
ббука; из русского — болг. трамбувам — 
«трамбую», трамбуване, трамббвка; польск. 
(ташротас (обычно и! аб). Ср. в том же 
зач.: с.-хорв. табати, набйати; чеш. офа- 
зёуай, расВотай. В русском языке в слова- 
рях трамбовать, трамбовка отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 292). з В корневой своей части 
(трамб-) слово заимствованное. Ср. нем. 
\татреп — «скитаться по дорогам», «вести 
бродячий образ жизни» (< «тяжело сту- 
пать»?), также 4гАтрешп — «топать (стучать) 
иогами». Ср. англ. ‘татшр — «тяжело сту- 
пать», «громко топать», «тащиться с трудом, 
с ивохотой», «бродяжничать». Корень обще- 
германский. С точки зрения словообразова- 
тельной ср. рус. танцевать (см. танец) 
прн ием. Фбапгеп. 

ТРАМВАЙ, -я, м. — «городская назем- 
ная электрическая железная дорога». Прил. 
трамвайный, -ая, -ое. Укр. трамвай, трам- 
вённий, -а, -е; блр. трамвай, трамвайны, 
-ая, -ае; болг. трамвай, трамваен, -йна, 
-йне; с.-хорв. трамва], трамвафеки, -а, -0; 
чеш, {гатуа], (гашуа]оуу, -&, -6; польск. 
нашуа], Згатуга]о\му, -а -е. В русском 
языке СЛОВО трамвай в словарях отм. 
с 1904 г. (М. Попов, 391). Вообще в Россни 
трамвайное даижение начинает развиваться 
с коица ХХ в.: в 1892 г. трамвайное дакже- 
ние началось в Киеве, несколько позже — 
в Нижнем Новгороде, а с 1899 г. — в Моск- 
ве. «За границей первый трамвай был пущен 
В эксплуатацию 16 июня 1881 г. в РА $ 
фельде близ Берлнна» (БСЭ, ХЬШ, 114). 
о Изанглийского языка. Ср. авгл. {татугау 
(произн. ’4гаепауге!), от {тат — «линия» или 
«вагон трамвая» н у’ау — «дорога». Из анг- 
лийского — франц. (ташууау (ставшее обще- 
употребительным с 1873 г., сначала как на- 
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звание конки). Но ср. ит. (тапуй а нли (тат — 
тж.; исп. тапуйа; ием. Т или Тгат — 


тж. 
ТРАМПЛИН, -а, м. — «приспособление 
(напр., в виде приподнятой к концу или 
раскачивающейсн плоскостн, досии) для 
отталкиваиия при прыжке, для увеличения 
дальности прыжка»; перен. «исходный 
пуннт н опора для каких-л. решительных 
дейстинй». Ирил. трамилйн 
Укр., блр. т Ги; болг. трамплин; с.- 
-хорв. трамполйн; чеш. {гатра та (чаще 
та31еК); польск. 1гатроЙла. русском 
языке слово трамплин . с середины 
2Х в. (Толль, НС, Ш, 864 02), 
= Из о языка. Ср. франц. 
(с конца ХУП в.) гетрИп — тж., которое, 
в свою очередь, итальянского пронсхожде- 
ния. Ср. ит. 1ташроЦо — тж., от &гащ- 
о — «ходуля». Из итальинского — ием. 
татройп, п., Тгатройпе, ]{. — тж. (ср. 
англ. зргб- — «трамплин»). 
ТРАНЖИРИТЬ, транжирю, прост. — 
«безрассудно тратять деньгя, имущество». 
Сущ. транжир(а) — «мот». Блр. траижы- 
ыць, транжыр. В других слав. яз. отс. 
р. в том же знач.: укр. ея польск. 
\ту’ос, шагройтау6. русском языке 
слово — транжирить известно с конца 
ХУШ в. Имеется в составлениом Держави- 
ным списке слов на т для САР, не включен- 
иных в этот словарь (Соч., ГХ, 116). В слова- 
р русского языка отм. с 1866 г. (Даль, 
У, 389). = Ср. франц. г — «резать», 
«отрезёть», «отрубать», зотсекать». Из фран- 
цузского языка было заимствовано нем. 
(с ХУЕ в.) (тапсЫегеп > ‘гапзсютеп — тж. 
В русском языке, вероятио, из немецкого. 
Изменение нш > нж — таное же, как в заим- 
ствованном с Запада манжета (ср. франц. 
тапсвейе > нем. Мапзасцеце). 
ТРАНСПОРТ, -а, м. — «совокупность 
средств передвижении людей н грузов»; 
«отрасль народного хозяйства, обслужи- 
вающая разнообразные виды и участки пе- 
ревозок»; «партия грузов»; «перевозка» и 
др. Прил. транспортный, -ая, -ое. Глаг. 
транснортйровать. Укр. транспорт, трёнс- 
тюртний, -а, -е, транспортувати; блр. трёнс- 
парт, транепартны, -ая, -ае, транспарта- 
ваць; болг. траненбрт, транепбртен, -тна. 
-тно,  транспортйрам — «транспортирую»; 
с.-хорв. транепорт, транспортни, -&, -0, 
транепортовати; чеш. {гапзрогь, прил. (гапз- 
рог, ‘тапзропотай; польск. фтапзро[, 
{тапзрою\гу, -а, -е, фтапзрогюмав. В рус- 
ском языке слово транспорт известно с Пет- 
ровского времени (Смирнов, 294). Кроме 
того, в «Регламенте Камерколлегки», 1719 г.: 
«ежели нанять карабли х какому транс- 
порту» («транспортированию», «перевозке») 
[ЗАП Г, Г, 567]; в «Архиве» Куракина, 1 
89, 1723 г.: зо транспорте гвардии иа гале- 
рах» и мн. др. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 640). Более поздние слова — транс- 
портный (Нордстет, П, 1782 г., 803: транс- 
пбртный) в транспортировать 
1861 г., 510). с Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. (с ХШ в.) йтавзрог — 
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«транспорт», (с ХУТ в.) (тапзромег — «транс- 
портировать» > ием. Тгапзрбге, {гапарогИе- 
геп: голл. 4тапзрбг, 1тапзро6геп и т. д. 
Первоисточник — латин. #тапзро о — «пе- 
реношу», «перемещаю», «передаигаю» (ср. 
{тапз — «через», роб — «ношу», «перено- 
шу», «перевояку»). 
ТРАНШЕЯ, -и, ж. — «вырытый и укреп- 
ленный длиниый, узкий, глубокий проход, 
обычно прикрытый бруствером». Прил. 
траишёйный, -ая, -ое. Укр. траишёя, тран- 
шёйний, -а, -е; блр. траишбёи, траишёйны, 
-ая, -ае; из русского — болг. траншёя, 
траишёеи, -йна, -йно. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. рёв, ш&- 
нац (ср. рус. стар. шанец, шанцы); чеш. 
з&кор; польск. оКор, гб\. В русском языке 
слово траншея употр. с иачала ХУШ в. 
а в «Уставе воинском» 1716 г. (ПСЗ, 
У, 241). В словарях — с 1782 г. (Нордстет, 
П, 803). => Из французского языка. Ср. 
франц. (с ХШ в.) 4тапсьбе — «просека», 
«ров» > чтраншея», прич. . вр. от глаг. 
\тапсрег (ст.-франц. в — «резать», 
«разрезать», зотрубатьз, чотсекать». Из фрав- 
зского — нем. Т ее — тж., из ст.- 
-фравц. — англ. фхепев — тж. Ср. ит. &иШ- 
сева : ‘тшсега — «траншея» при \гшсаге — 
«(мелко) иарезать», $ ить», с которым 
этимологически связан франц. глаг. {гацспег. 
Ср. исп. {гшевега — чтраншея». Первонсточ- 
ник — латин. Атопсйге — «обрубать», «отсе- 
кать». 

ТРАП, -а, м. — «сходни», «приспособле- 
ние для входа, подъема на судио н спус- 
ка с него», «лестница на судне». Укр., блр. 
траи, нз русского — болг. траш (или етфл- 
ба на кбраб); польск. фтар (: зсводК№!). В 
иекоторых слав. яз. отс. ср. в том же знач. : 
с.-хорв. лёетве; чеш. $е Ётоуё зеВоду; сло- 
вац. зсВо4у па 1041. В русском языке слово 
трап известно с начала ХУШ в. Смирнов, 
294 отм. его со ссылкой на документ 1698 г. 
в ПОПВ, Г, 236 (там опечатка, вм. 232). 
< Из голландского языка. Ср. голд. 
{гар — «трап» [собств. «ступень(ка)», «лест- 


чица»]. 

ТРАПЕЦИЯ!, -и, ж. — «геометрическая 
фигура: четырехугольник с двумя парал- 
лельными сторонамн (основаниями) н с дву- 
мя непараллельными, неодинаково расхо- 
дящимнся (боковыми сторонами)». Укр. 
трапбцёя; блр. трапёцыя; болг. трапёц. м.; 
с.-хорв. трапез; словен. {гарех; чеш. \та- 
рёз (чаще ПебоБёи К); польск. ‘@тарез; 
в.-луж. таре. В русском языке слово тра- 
пеция в словарях отм. с 1806 г. (Яновский, 
Ш 882). Но, конечно, это слово как науч- 
ный термин было известно с Петровского 
времени, причем сначала ось 
и в форме трапециум, а также трапез н 
трапезия. Формы трапеций и трапециум 
встр. в «Геометрии» 1708 г. (об этом слове 
см. Кутина, ФЯН, 44). с Судя по нали- 
чию цу, чз иемецкого языка. Ср. франц. 
+тарё2е; нем. Тгарё2. Первоисточинк — греч. 
тракёшоу — встолик», позже (у Аристотеля) 
«трапеция», от трёкехх — «стол», через позд- 
нелатин. фгаре?мт. Концовка -ия на рус- 
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ской почве появилась под влиянием других 
слов на -ия. См. трапеция %. 

ТРАПЕЦИЯ?, -и, ж. — «гимнастический 
снаряд в виде перекладины, подвешенной 
на двух веревнах (тросах)». Укр. транёщи; 
блр. трапёцыя; болг. траиёц, м.; с.-хорв. 
траиёз; словен. йгарех; чеш. мар (чаще 
\1314& Вга24а); польск. (гарез. русском 
языке слово трапеция в этом знач. довольно 
пбзднее. Встр. в рассказе Григоровича 
«Гуттаперчевый мальчик», 1882 г., гл. 5: 
«упражнения ка воздушной трапеции» (Пов., 
299). Отм. Чудииовым (1894 г., 872). е Ис- 
торически трапеция? и трапеция", конечно, 
связаны, хотя они и расходятся в значении. 
Подвесная трапеция овенно представ- 
ляет собою правильный прямоугольник, но 
бывает и трапеция иа расходищихся кверху 
подвесках, что в известной мере ает 
фигуру гимнастической (н атической) 
трапеции к геометрической. О происхожде- 
нни слова см. трапеция 1. 

ТРАССА, -ы, ж. — «направление, по ко- 
торому движется транспорт», «линия пу- 
ти», «путь следования». Глаг. траеейро- 
кать, отсюда трассйрующий. Укр., блр. 
трёса; с.-хорв. трёсо; чеш., польск. {газа. 

р. болг. траеё. В русском языке сначала 
появился глаг. трассировать — «по дан- 
иому чертежу разбивать укрепления, назна- 
чая положение углов и линий на самой мест- 
ности» (СЦСРЯ 1847 г., ГУ, 293); знач. зостав- 
лять при полете светящийся след» отм. Уша- 
ков (ТУ, 1940 г., 777). Сущ. трасса — 
сравиительно пбзднее слово, в сховарах 
отм. с 1933 г. (Кузьминский и др., 1187), 
позже — Ушаков (уп.). = Изнемецкого язы- 
ка. Ср. нем. Ттёззе, {. — тж., в свою очередь 
заимствованное нз фравцузского. Ср. франц. 
(с 1792 г.) 4тасб — «трасса» [при Фтасег — 
«чертить», «намечать» (в частности, направ- 
ление пути), отсюда также 4гасе — «след». 
Франц. глагол восходит к нар.-латин. *1тас- 
Иаге [ср. латин. 4гаси13 — «вытягивание» > 
«черта», «полоса», «линия», чиаправление» 
(к б — «тину», «вытягиваю»)). 

ТРАТИТЬ, трёчу — «расходовать», “из- 
держивать», «потреблять», «проживать». 
От основы нтератива (-трёчивать) только 
с приставками: утрёчивать. Возер. ф. трё- 
титься. В говорах: онеж. тратить — «кор- 
мить» (Подвысоцкий, 174), олон. тратить — 
«портить» (Куликовский, 120). Сущ. трёта. 
Укр. трётити(ся), но чаще витрачёти(ся), 
трата, но чаще вйтрата; блр. тращщь, трё- 
цщца, трёта; с.-хорв. тр&тити, { ед. тра- 
тим, трайнти, 1 ед. трАбям; словен. (гай- 
И; ср. чеш. Чтайй — «терять», стерпеть 
(нести) ущерб, убыток» («тратить» — ий- 
сей или  уудачай),  2Ат&а — «потеря», 
«утрата», ‘тайИ зе — «чахнуть»; словац. 
\та_Г — стерять», «ронять»; ср. шаг — 
«тратить», 1таНГ за — стеряться»; польск. 
{гас!6, 1 ед. \таса — «терять», «лишаться», 
перен. «терпеть урон» (ср. \’Уда\мав, худаЩо- 
\аб — «тратить»), зта%а — «утрата», «поте- 
ря», «ущерб». В письменных памятниках 
др.-рус. языка не обнаружено. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 131 0б.: трётю). 
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с 0.-с. таЦцИ, 1 ед. %&таЦцо. В этимологи- 
чсном отношении трудное слово. Обычно 
вклед за Брюкнером (ВгбсКпег, 575) и др. 
сопоставляют (несмотря иа значительные 
расхождения в семантическом отношении) 
с лит, Ут6МоН — «дразнить», издеваться 
над кем-л.», диал. (жем.) {гботаз — чточиль- 
ный камень»; гот. из-ргбр]ап — «разучи- 
вать»; др.-в.-ием. Чгёе (совр. ием. Ога!) — 
чпроволока», «нить»; др.-сканд. рга@г (совр. 
ил. ргабиг) — тж. Возможно, одиако, что 
0.2. ®аНИ — образование отыменное, от 
0,-с. газа, где -1- — суф., как во.-с. *уьта 
(< *тыб-На), от и.-е. ег- (: *®г-), того же 
корин, который во.-с. тат Е (см. травить) 
или в 0.-с. *4егИ (см. тереть); ср. рус. 
днал. новг. трать — «тереть» аль, 1У, 
366). Некоторые языковеды (Ма ‚ Е, 
533) полагают, что о.-с. ®тайЫ является 
плодом контаминации о.-с. (тат и ®таНЫ. 

. ИА.-рус.  ратитися — «враждовать» 
о Сы Ш, 104). 

ТРАУР, -а, м. — «скорбь по умершему 
или по поводу какого-л. бедствия, несча- 
отьъя, выражающаяся в иошении особой 
одежды, отмеяе увеселений ит. п.»; зодеж- 
да, обычно черная, или особые знаки пы 
вязкн, креп и т. п.) как символ скорби». 
Прил. трёурный, -ая, -ое. Укр. траур, трё- 
урний, -а, -е; болг. траур, трёурен, -рна, 
“но. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. жёлост, прайна; чеш. 
вшщек; шольск. заюБа (>блр. жалбба); 
и.-луж. ‘аФуса, Заю\гаце. В русском языке 
слово траур употр. с иачала ХУ1Ш в.: 
Куракин, «Архив», П, 401, 1719 г.: «прошу 
вас о заплате иа траур» (т. е. траурные 
церемонии). Прил. траурный отм. ро 
(294) в «Походных юрналах» за 1725 г. 

с М. б., из немецкого языка. Ср. нем. 
Ттацег — «печаль», «скорбь», «траур», ср. 
тапеги — «скорбеть», устить, гаи — 
чпечальный», чжалкий». Ср., однако, и голд. 
`ибигев (пронзн. 4госгоп) — «печалиться» 


чоплакивать  кого-л.», баг (произн’ 
т0:тоб) — «печальный», «прискорбный»ь и 
тег  (произн. ‘е:г-) в  сложеннях 


(иапр., \геогиатз — «похоронный марш»). 


ТРАХОМА, -ы, ж. — «няфекционное хро- 
мическое заболевакие ‘глаз (слизистой обо- 
лочни век), характеризующееся утолще- 
иием ее тканн н образованием фоллнку- 
лов (особых зерен) с последующим их руб- 
цеванием». Прил. трахбмный, -ая, -ое, тра- 
хоматбзный, -ая, -ое. Укр.. трахбма, тра- 
хбмний, -а, -е, трахоматбзний, -а, -е; блр. 

хбна, трахаматбзны, -ая, -ве; болг. тра- 

а; с.-хорв. трахом, м., трахбма, ж.; 
чет. ‘гасрвот, м.; польск. утаспота. В 
русском языке в словарях слово трахома 
отм. с 1861 г. (ПСИС, 511). е Вероятио, 
из иемецкого. Ср. ием. Ттгасьбт; франц. 
‘таспоше, т. (произн. такт); англ. 1та- 
сВошз (пронзн. 4гэ’Копте). На Западе на- 
званне этой болезни сравнительно недавнее. 
В медицинской латыни термин ‘тгасвота 
образован иа базе ‚прет. трау5&< — «ше- 
роховатый», «шершавый», жесткий», «не- 
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ровный», «грубый» по образцу греч. т^а- 
о 


% . 

ТРЕБОВАТЬ, трёбую — «настойчиво до- 
биваться чего-л.», «строго, в категориче- 
ской форме просить о чем-л., ие допуская 
отказа». Возер. ф. трббоваться. Отглаг. 
сущ. трббование. Прих. трёбовательный, 
-ая, -ое. Укр. трёбувати, трёба — «нужно», 
«требуется»; блр. натрабавёць; болг. тряб- 
вам — «нужен», трЯбва — ‹иужно», «необ- 
ходимо»; с.-хорв. т ти — «нуждать- 
ся», «требовать», трёбовавье — «надобность», 

вание», «наряд» (на что-л.); словен. 
робгеБоуай, 4геБа }е — «надо», «необходимо»; 
чеш. {Тефа — «нужно», «надо», ро еБотаН — 
«нуждаться в Чем-д.», зиметь иадобность»; 
словац. роёгероча — нары в чем-л.», 


рог]еБомаё — «нуждаться в чем-л.», «поль- 
зоваться»; и.-луж. &пеБа }е — «нужно», и]е- 
Баз — ться в чем-л.ь. Др.-рус. книжн. 
(с Х1 в.) тр%®бовати — вать» (Изб. 
076 г., 13, 41, 64 об., 90), «иметь нужду 
употреблять» 


т — «жертва», воприношение» 
(Срезневский, ПТ, 1019—1023). = В форме 
с сочетанием тр$б- слова этой группы заим- 
ствованы из старославянского языка. Форма 
с полногласнем (тереб-) сохраняется в рус. 
теребить (см.), др.-рус. теребали — «рас- 
чищать» при др.-рус. книжн. н ст.-сл. 
тр®бити — «расчищать», зочищать», а также 
«терзать» (Срезневский, ПП, 950, 1020). 
Возможно, «терзать», чмучить» н было стар- 
щим знач. о.-с. корня *4етЬ-. С другой сто- 
роны, допустимо полагать, что слово требо- 
вать ритуального происхождения, что знач. 
«требовать» возникло из знач. «приносить 
очистительную или  умилостивительную 
жертву» > «просить». И.-е. база *1егЬ-, та 
же, что в глаг. теребить (см.). 
ТРЕВОГА, -и, ж. — 1) «состояние беспо- 
койства, смятекия, озабоченности по по- 
воду чего-л.»; 2) «сигнал опасности или 
бедствия». Прил. тревбжный, -ая, -06. Глаг. 
тревбжить(ся). Укр. тривбга, тривбжний, 


-а, -е, трив (ся); блр. трывбга, трывбж- 
ны, -ая, -ае, трывбжыць, ца; болг. 
из русского языка?) тревбга, т ‚ -жна, 


-жио, тревбжа (се) — «тревожу(сь)»; польск. 
*туоба, озу, -а, -е, {Г\о2уб (81). В пись- 
менных памятниках др.-рус. языка не отме- 
чено. Сущ. трегога было, однако, известно 
уже в 1-й пол. ХУШ в. (Вейсман, 1731 г., 
377: «знак к битве, к трегоге трубою»). 
Позже встр. в комедии Фонвизниа «Брига- 
дир», 1769 г., д. ИИ, явл. 4: «трвеога, которой 
я гораздо опасаюсь, нежели идучи 
против целой иепрнятельской армии» (СС, 
Г, 79). Прил. трееожный н глаг. трееожить 
в словарях отм. с 1771 г. (РЦ, 533). = Слово 
очень трудное в этимологическом отношении. 
Украинская, белорусская и польская формы 
заставляют предполагать исходиое ®4хьуоба, 
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но морфологический состав слова все же 
остается ненсным. Является ли здесь Иъ- 
усклительным префиксом (ср. др.-рус. 
трьвълнемие), а корень \0&-, тот же, что 
в 0.-с. *объуара? Так полагает Фасмер 
(Уазтег, ВЕ\У, (Ш, 134), хотя общеизвестно, 
что в 0.-©. *отъуара корень уаб- — герма- 
инзм (см. отеага) и гласный а здесь не может 
чередоваться с о. Не убедительны по- 
пытки увязать о.-с. *тьуоба со словами, 
восходящими по корню к и.-е. *4ег- — ете- 
реть» (Младенов, ЕПР, 637—638) или с укр. 
тривати — «длиться», «продолжаться», обл. 
«проживать», чет. {гуаЙ — «продолжаться», 
«настаивать», польск. \гмав — тж. (Вгаск- 
пег, 578, 684), что в конечном счете через 
лит. ИЗПЫ — стереть», «натирать» возвра- 
щает нас снова к н.-е. *4ег-, тогда как фоне- 
тическне данные скорее свидетельствуют 
об н.-е. *4те)- (: *671-) — етрн». М. 6., о.-с. 
*(тьуоба является образованнем с суф. 
-08-(а), как в о.-с. *ВьШова, рус. острога, 
от н.-е. *4113 — трижды» с с иксальным 
-10-, с исчезнувшим з перед и, как в греч. 
9ртоу — «фиговый лист» (< *%р:сРоу, оти.-е. 
*1т15 в связи с трехлопастной формой фиго- 
вого листа) и др. (см. РоКогпу, Ё 410914). 
Т. о., 0.-©. *тьу-08-а первоначально могло 
значить «трижды повторенный сигнал 06 
опасности со стороны противника, о готов- 
ности к бою». 

ТРЕЗВЫЙ, -ая, -ое — «ие пьяный», чне 
хмельной», «рассуждающий и поступающий 
здраво, рес без хмеля в голове». Кр. ф 
трезв, -&, -о. Нареч. трёзво. Сущ. трёзвен- 
ник, трёзвость. Глаг. трезвёть, (о)трезвёть. 
В говорах: твербзый, терёзвый (Даль, ПУ, 
360). Укр. твербзий, -а, -е, твербзо, тве- 
рёзють, тверез!ти; блр. цвярбзы, -ая, -ае, 
цвярёза — «трезво», циярбзаець, цверазёць; 
болг. трезв, -а, -о, трёзвем, -а, -о, трёзво, 
трёзвост, изтрезийвам — «трезвею»; с.-хорв. 
трёзан, -зиа, -зио (1:1]62ап): трёзия, -&, -0, 
трёзвен(и). -а, -о, трёзиост (1820034); 
трёзиити (11]6х01) (се) — «трезветь»; сло- 
вен. {гезей, -зпа. -210 (диал. 1гезеу), (гет- 
108, {теж (3е); словац. Ие?уу, -а, -е, 
утезуо, И1е2у03’; чеш. ЗЕ аПуу [ст.-чеш. 
зИНезуу, диал. (моравск.) Ы2уу], -&, -6 — 
«трезвый», зуб, зам озЬ, ЗЫ з&НУб- 
Ы; польск. (г2е#\у, -а, -е, (т1её\о. 1:2е#- 
№086, (тзеё\еб, г1е#\1С; в.-луж. з0зБу. 
-а, -е, 34705036, 3803 ]еб, %гозыс; н.-луж. 
з(тозЬцу, -а, -е (двал. (гозБу, -а, -е). Др.- 
-рус. терезвъ, терезвый («Ильнно вопро- 
шанне» по сп. Новг. Кормчей 1280-х гг. и 
др. — Срезневский, Ш, 950). Ср. ст.-сл. и 
(с ХГв.) др.-рус. кннжи. трфзаъ, тофзеън, 
то звьннкъ, трЕзкокатн, Трёзкнтиса, ТрЁзвьСство 
при тофзьстве (Срезневский, ПТ, 1025—1026); 
более позднее сущ. трезвость (Поликар- 
пов, 4704 г., 132).о В русском языке трез- 
вый (вм. терезвый) — из церковнославянско- 
го. 0.-с. Чегоуъ, -а, -0, *бег2уъ]ь, -аа, 
-0]е. Этимологин слова ненсна. Корень, 
по-видимому, *ег2- (ср. ст.-сл. трфзьстко; 
с.-хорв. трёзаи; словен. 1гезеп); суф. (на 
0.-с. почве) -у-ъ, какво.-с. *Яуъ, *зъдогут, 
{> рус. здоров). Если 0.-©. етеуъ перво- 
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начально значило «только что вышедший 
из состояния опьннекия», «страдающий от 
похмелья», то, м. б., корень *4ет:- в этом 
случае тот же, что в о.-с. *фегзай [ст.-сл. 
тр%затн(са) при др.-руе. ры т, ч, воз- 
можно, “торозати имеры — знев- 
ского, НЕ, 950, о (ебут) таа- 
м [> рус. терзать (см.)]. И.-е. корень “(ег- 
(: *вог-: а”), расширитель -9”ь- (Роког- 


Ь, -и, ж. — «переливчатое, дрожа- 
щее звучание, создаваемое быстрым чере- 
тонов». 


трели». усском языке в словарях отм. 
с иачала хх в. (Яновский, ПП, 1806 г., 
ны е Из итальянского языка. Ср. ит. 

Шо, от звукоподражательного глаг. 1:1] 
]аге — ать». В русский язык попало 
при раннузоном посредстве. Ср. франц. 
(с 1753 г.) иШе, т. — «трель» (впервые 
встр. в сочинениях Руссо). Из Ффранцуз- 
ского — англ. 1тШ — «трель». Из итальнн- 
ского также нем. ТгШег — тж., 1гШеги — 
«пускать трели». Изменение и > в на рус- 
ской почве, м. б., и не фонетического проис- 
хождення (как, напр., в говорах кадрёль 
вм. кадрёль и др.) н связано с изменением 
рода. Ср. у Даля (ТУ, 136): чсвнрельные 
звуки, трели». Там же свирбёлить — чизда- 
вать звук, как глиняная уточка, налитая 


водою». 

ТРЕЛЬЯЖ, -а, м. — 1) «три большие зер- 
кала (в рост человека), соединенные вмес- 
те», «трехстворчатое зеркало»; 2) «решет- 
ка для вьющихся растений». Прил. трель- 
йжный, -ая, -ое. Укр. трельйж; блр. трэль- 
йж. В других слав. яз. отс. В русском 
языке слово трельяж известно с начала 
МХ в., ио до иедавнего времени — только 
со вторым значеннем (Яновский, Ш, 1806 г., 
885). В знач. стрехстворчатое зеркало» 
слово трельяж — недавнее. В словарях с 
1933 г. (Кузьминский и др., 1190); позже — 
Ушаков, [У, 784. с Слово французское. 
Ср. франц. (с ХУП в.) геШаре — «решет- 
чатая загородка», «решетка», произв. от 
+4гее [< латин. гПа — «беседка» (слово 
не вполне ясного пронсхождения)| — «бе- 
седка из вьющейся зелени (напр., виноград- 
иых ло3)». Знач. «трехстворчатое зеркало» 
возниило на русской почве. Трудно сказать, 
прн каких обстоятельствах появилось иовое 
значение. Вероятно, сыграл известную роль 
момент переосмысления («народной этимоло- 
гин»). Ср. треугодьник, треножник, треух 
и т. п. Форма франц. 1геШаое > рус. трель 
яж (в акающем произношении трильяж) 
могла быть переосмыслеиа как *4гШабе 
(ср. франц. И!- в Ии1асе — «трехместный», 
|. е — «трехногий» н т. п. и Наре — 
«соединение», «связь») — как бы «соединение 
из трех частей», и это по-новому цонятое 
на русской почне старое иностранное слово 
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было использоваво в качестве назвавия 
трехстворчатого зеркала. 

ТРЕНИРОВАТЬ, — тренирую — «обучая, 
систематически упражнять в чем-л.»; «уп- 
ражняя, приучать к чему-л.». Возвр. ф. 
тренировёться. Сущ. тренирбвка. Сюда же 
трёнер — «спортсмен, специалист по тре- 
нировке». Укр. тремувётни(ся), тренувёння, 
тра $ блр. трэий ць, трэмравёцца, трэ- 
ч!рбука, трёнер; болг. тренйрам (се) — «тре- 
нирую(сь)», тренйране (и из русского — тре- 
инрбвиа), треньбр; с.-хорв. тремйрати (се), 

нинг — «треннровка», трёиёр; чеш. &ге- 
поуаЫ (зе), Зтепоу&т! (или 1гешшу), 1хепбг; 
зольск. {гепо\гав (ве), тешоа, 4гепег. В рус- 
ском языке тренировать отм. Яновский, 
Ш, 885, но ие в совр. знач., а как термин 
бильярдной игры. В последующих словарях 
иностранных слов (в частиости, в ИСИС 
1864 г.) это слово отс. Появляется оно (в совр. 
знач.) позже (Битнер, 1905 г., 820). Другие 


слова этой групиы — еще более поздние: 
трёнёр (так!) — отм. в 1941 г. в 
рг, ). 


о тренировка — в 1923 г. (Ле 
с В конечном счете — из авглийского языка 
(м. б., при иемецком посредстве). Ср. англ. 
наш (произн. &геза) — «воспитывать», «при- 
учать к дисциплине», «дрессировать», «тре- 
иярозать(ся)», {гашег — «инструктор», «дрес- 
сировщик», «тренер», ‘гаш — «трениров- 
ка». да ием. (з1еЪ) ‘гаш егеп, Тгашег, 
Тташша. Англ. аш — из ст.-франц. Ср. 
франц. бташег (< нар.-латин. *тартшаге, 
0? *(тадеге < классич. латин. (тавеге) — 
«тащить», чволочить», откуда етётацег — 
тж. к «тренировать», еп4татпетеп® — «тре- 
пяровка», епёта!леиг — «тренер». Старое про- 
изн. тренёр свидетельствует о французском 
происхождении, по крайней мере, этой формы 


слова. 

ТРЕПАТЬ, треплю — «быстро перебирая 
руками, мять, рвать, дергать что-л.», «те- 
ребить», «небрежным обращением приво- 
дить в негодное состояние что-л.» ; «похло- 
пывать®; «наносить побои кому-л.»; «бол- 
тать». Возвр. ф. трепётьен. Сущ. трепёч, 
треплб (к трепаться в знач. «болтать», 
«говорить чушь»), трёшка. Укр. трпати — 
«трепать», (также перен.) трунётвся, в го- 
ворах  трепёти — «трясти», тремйётися — 
«трястись» (Гринченко, ПУ, 281), тршёч- 
ка — «плетка»; блр. трапёць, трапёцца; 
болг. трёпя — «убяваю», трёпвам — «вздра- 
гиваю», трёшна — «вздрогну», трёпанаца — 
‹драка»; с.-хорв.  трёпача — «трепалка» 
(для льна илк пеньни); словен. 4фтерай — 

пать», также «моргать», «бнть», &тера|- 

пк — «нолотушка»; чеш. Керай — «взма- 
хивать», чтристи», «взбалтывать»; словац. 
ера’ — «трепать», «колотить», «взбалты- 
вать», «плести чепуху», 1тераГ за — «бить- 
ся»; польск. {г2ераб — «выколачивать», «вы- 
бивать», «лупить», «бить», «болтать (языком), 
Изерас= — «чтрепальщик». Др.-рус. тре- 
иатя — «теребить», «хлопать», трепатнея — 
«колотиться», «ударяться» (Срезневский, ПП, 
988). = О.-с. *4тераи. И.-е. корень *4тер- — 
ть», «топотать», чсемекить (вогами)» 
 РОКОГВУ, Т, 1094). Ср. лит. Чтерзё И — «т70- 
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пать», «постукивать ногами»; латин. &тгер!- 
4и3 — «дрожащий», «бьющийся»,  «трецет- 
ный»; греч. тракёх — «давлю», «выжимаю 
сок» и др. См. трепет. 

ТРЕЦЕТ, -а, м.—1) «мелкая, преры- 
вистая дрожь, напр., у человека от вол- 


«вертопрах». 
-рус. трепетъ — «страх», «трепет», трепеть- 
ный — «устрашенный», т ти — «дро- 
жать», «бояться» (Срезневский, ПШ, 988— 
989). Ст.-сл. трепетъ, треястатн.о О.-с. корень 
*1тер-. И.-е. корень *4тер- — «мелко шагать», 
«топотать», ч«семенить (ногами)» (РоКогпу, 
Г, 1094). Ср. латин. 4гер1Чиз — «дрожащий», 
«трепетный», &тер!4б — «дрожу», чсодрога- 
юсь», «трепещу»; др.-инд. гргёв — «беспо- 
койный», «непостоянный», «торопливый». См. 


трепать. 
ТРЕСКА, -й, ж. — «океанская и морская 
(преимущественно умеренного понса) до- 
вольно крупная (от 40 сы до 1,8 м) про- 
жорливая рыба семейства тресковых, с 0е- 
лым брюхом и боками и нежирным мясом, 
употр. часто в сушеном виде», Садиз шог- 
Виа. Прил. трескбвый, -ая, -ое. Укр. трс- 
ка, тренбвий, -а, -е; блр. трасий, трасиб- 
вы, -аи, -ае; из русского изыка — болг. 
трбека, чеш. ‘хезКа. В других слав. яз. 
иначе. Ср. в том же знач.: с.-хорв. бака- 
ла] : бакаАлар («< ит. Басса!а — «сушенан 
ка»); словен. роепоуКа; польск. маНиз?. 
русском языке слово треска известно, 
по айней мере, с начала ХУП в. Ср. 
у р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 14:2 }: 
(тезка — ча содйз6». Встр. в ТК МГ, Г, 
1633—1635 гг., 29, 299 и др., иногда в форме 
троска, 399, 406 и др., прил. тресковый, 
80, 81. > Высказывалось предположение 
о заимствовании с Запада. Ср. нем. (с 1628 г.) 
ОогзсЬ — «навага», «треска»; с тем же энач.: 
дат., норв., швед. ФогзК; исл. рогаКиг. Ср. 
др.-сканд. рогзкг — тж. В фонетическом от- 
ношении такое сопоставлекие не безукориз- 
ненио (вост.-слав. ре — герм. ог). Но пред- 
ставляет интерес некоторый параллелизм 
в отношении семантическом: названия на- 
ваги и трески в языках германской группы 
по корню восходят, как полагают Фальк 
и Торц, к и.-е. *4г8 — «сушить», «вялить», 
а праформа этих названий имела знач. 
ооо которую сушат, вялять (Ра\—Тогр °, 
П, 1275). Что касается рус. треска, то это 
слово можно связывать с др.-рус. трёска : 
треска — «щепка» и с троска — «жердь», 
«кол» (Срезневский, ПТ, 1003, 1027). Ср. сло- 
вен. роепоука (от ]6по — «полено») — 
«треска», нем. 8 131 — зсушеная треска» 
(ср. ЗюсК — «палка»). Ср. и пск. трбека — 
«щепа», «древесные осколки» (Даль, 1У, 
393). По Далю (ТУ, 392): «треска вазвава 
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треской потому, что в сушке щепится каи 
дерево». Т. о., утверждение, что это слово 
занмствовано с Запада или что в данном 
случае имело место какое-то влияние скан- 
динавских языков (Еах—Тогр, уп.) по 
меньшей мере иеправдоподобио. Русское 
иаименование трески возникло независимо 


08 го. 

ТРЕСТ, -а, м. — зобъединекие несколь- 
й а отрасли». рт 
трёстовекий, -ая, -ое. Укр. трест, т . 
вський, -а, -е; блр. трэает, т фетауск!, -ая, 
-ае; болг. тръет; с.-хорв. ; чеш. $7035; 
польск. 105% (реже &ге8'). В русском языке 
в словарях отм. с начала ХХ в. (М. Попов, 
1904 г., 394). е Из английского языка. 
Ср. англ. &г08% (произн. &гл3() — «концерн», 
«трест» (старшее знач. — «доверие», «кре- 
днт», «управление имуществом по доверен- 
иостн»; ср. \0 ги — «доверять», «пола- 
гаться»; ср. исл. &гапз — «доверие», зопо- 
ра»). Отсюда: франц. (с 1888 г.) 4гизе; ием. 
(после 1870 г.) Тгизе и др. 

ТРЕФЫ, треф, мн. (ед. трёфа, -ы, ж.) — 
«в карточной игре — черная масть с изо- 
бражением крестика в форме трилистни- 
ка». Прил. трёфбвый, -ая, -ое. Ср. прост. 
крёсти — «трефы». Укр. трёфа (чаще жир), 
трефбвий, -а, -е. Ср. в том же знач.: блр. 
жблудзь, жалудбвы, -аи, -ае; чеш. фа! Ау; 
польск. #04842 (также ЗтеНе, мн., 4геНо- 
\у, -а, -е); болг. епатйи, ж. (< новогреч. 
ста, ср. —тж., собств. «меч», «сабля»); 
с.-хорв. мёк (собств. «мак»). В русском 
языке слово преф, мн. трефы известно 
со 2-й пол. ХУШ в. Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 43 : 10) иазывает эту масть ау 
(илуды) и угезИ (хрести). Но уже в комедии 

чвизина «Бригадир», 1769 г., д. 1, явл. ПТ, 
иаходим прил. трефовый трижды в аже- 
нии трефовый король (СС, Т, 57). > Изфрав- 
цузского языка. Ср. франц. т6Йе, т. — 
«трефозая масть»; старшее знач. — «клевер», 
«трилистник» (< вульг.-латин.  ИТЮт; 
классич. Я иНоНит, а оно о 
к греч. ср фолАХоу — «илевер», «трилистник»). 
Из французского — нем. ТтеН, п. — етре- 
фовая масть», «трефы»; старшая форма — 
ТтеЙе, известная с иачала ХУ1Ш в. Сокра- 
щенная форма ТгеЙ употр. только с 1806 г. 
Поэтому рус. треф ке может быть заимство- 
вакием из иемецкого. Скорее здесь имеет 
место прямоз заимствование из француз- 
ского. Появление этого слова совпадает с пе- 
риодом интенсивного влияния фравцузской 
культуры и французского языка в Росски. 

ТРИ, трех, числ. колич. — «число, циф- 
ра и количество 3». Дорядк. трётий, -ьи, 
-ье. Собир. трбз. Сущ. трбйка, трбица. Укр. 
три, род. трьох, трёт, -я, -е, трбе, трёй- 
ка (напр., отметка), но трёйка (лошадей), 
трЕйця, разг. — «трое», но трбйця (назва- 
ние праздинка); блр. тры, род. трех, трб- 
ЦЕ, -Ш, -е, трбз, трбйка, трбйца, разг. — 
«трое», (но праздник «троица» — сёмуха); 
болг. три — «три» и «трое» («трое» также — 
трима), трёти, -а, -о, трбйка, тройца, но 
трёнца — название праздника; с.-хорв. трЯ, 
род. трёфу, трёйи, -а, -ё, тр}, трбдка, трё- 
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дица — «трое», ио трёдица и тр8]ице, мн. — 


названне праздинка; словен. 4 е, $, &ге- 
ФЛ, -а, -е, 1то]е, цго]ка, гойса; чеш. И, 
род. И, ЧИ — «третий», 1т6 — втрое», 
также 1г0]! : Што]е, фто]ка, фойсе; сло- 
вац. га]а {о мужчичах) — «трое», 111, род. 
фтось, 1гем, 11а, -1е, го]ка, егоЙса (толь- 
ко назвакие праздника); польск. 4г5е] (о 
мужчинах), &гзу, род. Агжесь, {г2ес1, -а, 
е, то]е, хб]ка, ]са (название празд- 
ника); в.-луж. № (о мужчинах), Ш, род. 
ЧТось (о мужчинах), еб, -а, -е, 4го], -а, 
-е, Тгодса (назвакие праздника); к.-луж. 
$80 (о мужчинах), 451, (3651, -а, -е, 150]. 
Др.-рус. (с Х! _) трье, м., три, ж., ср., 
д. трьи, трет -ья, -ье, тром, -я. -е; 
тре троеца, (Срешшевекий, На 989, ’992, 
‚ 1000, 1001). Ст.-сл. трив, м., три, м. 
ср. Позднее образовакие — тройка в сло- 
варях —с 1771 г. (РЦ, 534).еО.-с. *хтъфе, 
м., 11, ж., ср., терь, -а, -)е, тофь, 
-а, -е. И.-е. основа колич. числ. %4т6{-, 
порядк. *о- (иногда *иИЦо-), собир. 
*ге1о- : *тодо-. Им. ед. колич. числ.; ге] - 
ез, т., *@Т, п., %4113(о)гез > *Ыз(о)гез, {. 
Ср. лит. 1193 — «три», иббаз — «треткй», 
\1те], т. — «трое»; гот. }ге!з, т., }ге]а, 
Я ВА НБ др.-в.-нем. 
те : мо (совр. ием. ге!) — «три», @тгЁ- 
10 — (совр. нем. дг1е) — «третий»; латин. 
{т6з, т., {., Иа, п. — втриь, вет аз, -а, 
-001 — «третий»; греч. трёс, т., {., срма, 
п. — «три», трётос, -а, Рю др.- 
-инд. тёуа-р, т., ИТ, позже ЩЕ, п., ИЗ- 
тё-№, /. — «три», ЧЧуа- — «третий» и др. 
Подробнее — Рокогпу, 1, 1090—1092. 
ТРИБУНА, -ы, ж. — 1) «возвышекие для 
выступления оратора»; 2) «сооружение на 
площадях, стадионах и т. п. с повышаю- 
щимися рядами мест для публики (зрите- 
лей)». Укр. трибуна; блр. трыбуна; болг. 
трибуна; с.-хорв. трибйна (1), отсюда трй- 
бински говорнйк — «оратор трибуны»; чеш. 
Била; польск. ‘туБапа (киаче тбушса). 
В русском языке слово трибуна в знач. 
«возвышение для оратора» известно с на- 
чала ХПХ в. Дважды встр. у о 
в статье «Французская академия», 1836 г., 
в переводе с французского речи Вильмека 
(о словесности): «должны быть люди, для 
АЯ она лишь ео действия на 
трибуне» (ПСС, ХПИ, 63). В словарях отм. 
с 60-х гг. (Углов, 1859 г., 184). э Из а 
цузского языка. Ср. франц. 1Бате, 
тж., в свою очередь восходящее через ит. 
Бата к латина. 17Ьапа — «возвышение, 
с которого говорят речи». Старшее знач. 
ит. И'ипа > франц. "иле — «церковная 
кафедра». Слово ялось в старину 
(в ит. и франц.) также в знач. «церковиая 
галерея», «подземная часовня», «комната 
со сводами». Именно с этим знач. у Фоиви- 
зина в письме к родным от 7 (18)-ХП-1784 г. 
о картинной галерее во Флоренции: «Луч- 
шая в ТЯ комната называется Трибуна» 
(СС, П, 529). Из французского также ием. 
ТиЬбое, {., англ. Боле. 
ТРИКО!, неёскл., ср. — «плотная, обыч- 
но шерстяная ткань для верхвей одежды 
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с рава рисунком переплетения». 
а трикбвый, -аи, -ое. Укр. трикб, три- 
к -а, -6; бар. трыкб, трыкбвы, -аи, 
-в6; болг, трниб; с.-хорв. трикб, род. три- 
зда; чеш. {\Жо$; польск. бгукоё. В рус- 
ском языке слово р как название ткани 
в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 298). 
° Слово французское. Ср. франц. (с 1704 г.) 
$160% [появилось позже, чем исобахе, из- 
вестнов с ХУП в., этимологически связано 
стлаг. \"1с04ег — «вязать» (< старин. и разг. 
чзаплетаться иогами», «плясать»), возможно, 
го происхождения]. 
ТРИКО:, Нема. .. ср. — «плотно облегаю- 


ее триб, ‚род. т трикда; чеш. Ко, в 
Ко; польск. ту В русском языке в этом 
знач. неоднократно встр. в рассказе Григо- 
т «Гуттаперчевый мальчик», {1 г., 
. {: «человек, обтинутый с головы до иог 

р полосатое трико» (Пов., 260). Речь идет 
о р ее артистах и их костюмах. В сло- 
варях — с начала ХХ в.: Битнер, 1905 г., 
822: «вязаная ткань. яемая на 
иижнне одежды и театральные костюмы». 
° Из французского языка. Ср. франц. 160% 


ыы ее — «вязать?), как и Исотаре 
и дот) «машинная вяза- 


ная ткань»; «изделия из такой тканиь. 
р трикотёжный, -аи, -ое. Укр. трико- 
трикотёжний, -а, -6; блр. трыкатёж, 
трыкатёжны, -ая, -ае; болг. трикотаж, трн- 
котёжен, -жиа, -жио: с.-хорв. трикотажа, 
ж.; чеш‚ ЕКО Ыа, Бо польск. {гукобай, 
прил. \тукоюму, -а, -е. В русском языке 
слово трикотаж в словарях отм. с не 
ХХ в. (Битнер. и г., 823); прил. —_ 
тажный —с 190 (Брокгауз 
т. ХХХШ, вл 66, т Из франк 
ского языка. р. франц. а т. 
АНИ Из о. также нем. у 
«трико», чтрикотаж», «майка», Тг- 
Кой ое(п) — «изделия из трикотажа». 
ТРИУМФ, -а, м. — «торжественная встре- 
ча и празднества в ознамеиование побе- 
лы над неприятелем»; «полная, торжествен- 
азднуемая победа»; «необыкновенный 
ре успех», а ране конец 
а. Прил. триумфёль -аи, -06. Укр. 
тр1Умф, траумфальний, -а, -е; блр. тры 
трыумфёльны, -ая, -ае; болг. триумф, три 
умфёлен, -лна,. -лио; с .-хорв. триумф 
умфални, -&, -0; чеш. ее НЫ, 
польск. Зе : куц! ашту, -а, -е. 
В русском языке словё а триумфаль- 
ний в словарях отм. с самого иачала ХУ1Ш в. 
(Поликарпов, 1704 г., 133). = Из западно- 
европейских языков. Ср. ан, (с ХИ в.) 
потрье, 1гютрЬще > голл. И\1ошЁ ием. 
Тнихларь, ититарьй; англ. ить, тии 
рва] и др. Источикк — латин. чепнарЬоз — 
«триумф», «триумфальное шествие», (ит- 
риа!13, -е — «тринумфальный». В латниском, 
возможно, из греческого. Ср. греч. ЗрЕащвое 
— «триамб — гимн в честь Диониса- 
-Вакха, исполнявшийся детьми во время 
празднеств в его честь»; как полагают, стих 
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т трех ямбов от ср. греч. 
Ё‹ —&% тра<, тя — «три» 

С а!4е — Нонаапив, П, 707). Греч. слово, 


в свою очередь, по- ‚ заимствовано 
из языка пеласгов или иного средиземномор- 
ского языка и представляет собою плод 
иародного (иа греческой почве) переосмыс- 
ления. 

ТРОГАТЕЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «вызываю- 
щий сочувствие, сострадание, умиление» . 
Сущ. трбгательность. Вероятно, из русско- 
го — болг. трогётелен, -лда, -лно, трогё- 
телиост. В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке слово трогательный известно 
с последней ыы т в. Оно встр. 

в «Нисьмах и в рамзина (первая 
ль от 18-У-1789 г. —. Зее оставлен- 
ное мною явилось мне в таком трозательном 
виде» (Избр., Г, 82), позже — у Фонвизнна 
в иеоконченном «Чистосе дечном призна- 
ики», писавшемся около 1792 г.: «повесть. 
весьма трогатедьная» (СС, П, 88). В слова- 
рях — с 1794 г. (САР?, УТ, 270). нииге 
А. С. Шишкова $ ассуждение о ий и но- 
вом слоге российского языка» 1803 г., 207— 
209, это прилагательное рассматривается как 
явление «нового слога», как слово, придуман- 
иое по образцу желательный (в словарях — 
с 1704 г.) и т. п. для перевода франц. 4юп- 
сВапё, от г — «прикасаться», «тро- 


П ‚ в заметке, от- 
5—1836 гг.: «Множество 
слов и выражений, иасильственным обра- 
зом введениых в ение, остались 
и укореиились в нашем языке. Например, 
те ьевины от а ® * (смотри 
справе ссужденке г. Шиш- 
кова)» (1 хи. та Можно полагать, что 

знач. «приводить в умилекие», «вызывать 
сочувствие» глаг. трогать (см.) в русском 
языке получил под влиянием французского 


зыка. 

ТРОГАТЬ, трогаю — «прикасаясь к че- 
му-л., брать в руки или ощупывать, пе- 
реставлять и т. п.», «касатьснь, «заде- 
вать», «причинять беспокойство», а также 
«вызывать сочувствие», «располагать к се- 
Е «умилять». Сов. бт Возвр. ф. 

гаться. Ук “р. тбргати, диал. трогёти 
( ринченко, ТУ, 286) — «дергать», сов. тбр- 
гиути, торгонутв; блр. тбргаць — «дергать», 


тбргацца. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.:; с.-хорв. дйра дотицати; 
чеш. Во УКай зе; МНО оба. В русском 


обнаруживается довольно 
поздно. В словарях в прямом знач. отм. 
с 1734 г. (Вейсман, 513); не позже 2-й пол. 
ХУШ в. встр. в перен. знач. вены 
у Фоивизина в «Недоросле», д. 1: 
Стародум: «Меня трогают люди» (С. Т, т. 460). 
- О.-с.|®{гобай (из *говай или из *итърай?). 


языке этот глагол 


И.-е. корень *4теб- (: *4гов- : *8-) — чиа- 
ягать силы», сила», «натиск»; корень 
* (3)4ет<- — «цепенеть», «заставлять  цене- 


иеть»  когпу, Г, 1023, 1090). Сопоставляют 
с латыш. @ е — «толчок», «удар»; др.-ксл. 
ро лы «иапирать», жать?» (ср. совр. 
исл. ргек — «сила», «энергия»); др.-сканд. 
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тоиг [основа *ргаШа- < и.-е. — корня 
Ч2- (совр. исл. ребИлиг)]. Поскольку, од- 
иако, в письменных памятниках др.-рус. 
и ст.-сл. языков этот глагол ие засвидетель- 
ствован, можно полагать, что он по корню 
не восходит к и.-е. *%геб-: *тоб-, а просто 
появился в результате поздней перестановки 
ры [< търг-; ср. рус. диал. торгёть, 
— «рвать», «дергать» (Даль, {У, 

9] в. Г. ей ое в «Житик» Авванума (Ав- 
тограф, об.): «под бока толкают и за 
чеп торгають. Зкач. «касаться» развилось 
из знач. «дергать». Та же перестановка, 


нар.-латин ге — «толкать», зударять». 
См. еще ее: трогательный. 
ТРОЛЛЕЙБУС, -а, м. — «вид городского 


безрельсового пассажирского транспорта: 
многоместная автомашина с роликовым то- 
коприемником, питаемым электроэнергией 


от верхней контактной сети». и трол- 
лёйбусный, -ая, -ое. Укр. т буе, т 
лейбусний, -а, -е; блр. т т ралёй_ 
бусны, -ая, -ае; болг. _ тролёй- 
бусен, -ена, -сно; с.-хорв фбуе; чеш. 
Чейфия; польск. те В ру ры языке 
это слово недавнее. пора троллейбус 
был пущен в Москве в 1934 г. В словарях — 
ры у Ушакова (ГУ, 1940 г., 806). 

западноевроцейских языков. Ср. англ. 
\гтоПеу-Биз (произн. ’4тэЭП Аз), от ‘гоПеу — 
«роликовый токоприемник», «контактный ро- 
лик» (ср. ® бой — «пустить вкруговую») 
по модели отп из, ащориз (см. аетобус). 
Из английского : франц. (с конца 20—иачала 
30-х гг.) 1тоПеуьиз; ием. (того же времени) 
ТгоПеувиз и др. 

ТРОМБ, -а, м. — «кровяной сгусток, об- 
разующийся в кровеносном сосуде». Сюда 
— «процесс образовакия тром- 
блр. тромб, 


отс. Ср. 
знач. с.-хорв. грумен (груменче) крви. 
В русском языке тромб в словарях отм. 
с 1861 г. (ПСИС, 513); тромбоз — более 
поздиее слово (Битнер, 1905 г., с” о Из 
западноевропейских языков. 
{Втотиз — тж.; нем. гены В и. т ани. 
Ь6зе, {.; англ. "ВтотаЪо8:3 (ио ср. сю © 
ое тБов!, {. 


«НОМОК?, 
Ср. трёфь — «уплотняю», чсгущаю». 
ТРОН, -а, м. — «богато декорированиое 
кресло на возвышении во дворце ит. п. — 
место монарха во ит родах це- 
р. Иначе Де ли. трбиный, 
-ая, -0е. Укр. тром, т ани -а, -е; блр. 
трон, трбины, -ая, -ае; о тром, трбиен, 
-нна, -яно; чеш. (гда, прил. {гии 1гаш- 
И — «восседать»; словац. 1гби, 1тбпву, -а, -е, 
\тош@; польск. гоп, гопоту, -а, -е; в.-луж. 
\тбп, тбиа, -а, -е, ‘гбпомаб; и.-луж. топ. 
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. В же знач.: 


прёетб, род. (рг1)85, 


В росе и языке 
ут. (иаряду с престол) с ХУШ в. Отм. 

Ломоносовым в «Мат. к Рос. гр.ь, до 1757 г. 
(1СС, УП, 117); встр. в переведенном Фон- 


«Жизнь Сифа», ки. [, 


топе; нем. 


\гбпе; англ. 
+топо и др. На Западе — из позднелатин. 


; ит., исп. 


«Вгопиз, которое восходит ЗЫ зе 9рбув — 
первоначально «подпора», с », опора», 
потом зсиденье» > «высокое сиденье» > 


тол». 
ТРОПА, -ы, ж. — «узкая дорожка, про- 
топтанная  пешеходами, — животнымие. 


Уменьш. трбика, тронйнка — тж. В гово- 
рах ср. трепать — новг., арханг. «топать», 


«топтать», НЫ ногами», «бежать» 
(Даль, ТУ, . Укр. тропа, трбика (чаще 
стбжка), Зы — «выслеживать», «сле- 


дить»; польсн. 4гор — «след», гор — ввы- 
слеживать», 


ни «дорога» (Сл. плк. Иго .) «протоп- 
ая А 1530 г. — резневский, 
НТ 1002). г О.-с. *торъ: *хгора. И.-е. ко- 


рень *&тер- — «ступать», «топтать», «ходить 
мелкими шагами» (Рокогпу, Г, 1094). Ср. лит. 
{герби! — «топтать», «притопывать», (терй- 


Кой — «топтать», «растаптывать»; др.-прус 
{гар — «ступать»; ср.-в.-нем. агафеп (совр. 
нем. 1тареп); греч. сракёь — «выжимаю 


сок», «Давлю» и др. 

ТРОПИК, -а, м. — «воображаемый круг 
иа поверхности земного шара, параллель- 
—. экватору и отстоящий от него на 23527’ 

к северу (тропик Рака) или к югу (тро- 
пик Козерога)»; мн. «местность между этим 
кругом и экватором, наиболее жаркий по- 


яс земного шара». Прил. трошйчесний, -ая, 
-ое. Укр. трешк, трошчний, -а, -е; блр. 
трёшк, трашйчны, -вя, -ае; ‘болг. трбиик, 
тропичевин, -а, -о, тропичеи, -чпа, -чне; 
с.-хорв. пеки, -&, -0 (но «тропик» — нд- 
вратник, Обратник); чеш. фгор1сКу, -4, -6 
С т. обтан/К — «тропик»); польен. ‘гор! 
у, -а, -е (ср. хмтон К — «тропик», пркл. 
змтоб Що, -а, -е). В русском языке реа 
тропик (сначала и в форме тропикус), тр 
пический известны с середины ХУП в. (ЕНя. 
ОЗ Славинецкий), но гл. обр. — с иачала 
П (см. Кутина, ФЯН, евни Прил. 
тропический, видимо, ее позднее (в сло- 
варях — Яновский, И, 1806 г., 904). = Как 
полагает Кутина (130), слово тропик: тро- 
пикус могло возникиуть иа русской почве 
без западноевропейского посредства. Ср. 
франц. (с середины ХУ! в.) {гор1чие — втро- 
пик» > англ. ‘торс; ит. йгорко; исп. о- 
ро, восходящие, как и русское слово, 
к! позднелатин. сущ. 4торюиз из сбои из 
{тор1сиз — «поворотный (или оборотный) 
круг» < греч. хбхАос тротихбе, от “робко — 
рот», «поворот», «направление» (нме- 
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ется в виду движение Солнца по иебесному 


). 

тростник, -&, м. — «водяное или бо- 
лотное многолетнее растение семейства зла- 
ковых с коленчатым твердым стволом». 
Устар. т — тж.; в говорах сев., пск. 
тростё ель. ГУ, 397—398). Прил. троет- 
-ая, -0е. Ср. укр. рбва трое- 
тйва — «(сахарный) тростинк» (ср. очербт — 
«тростник»), трост ‚ -а, -е; ет трыс- 
и и (ср. чарбт — «тростник» ); болг. 
тръстйков, -а, -о; с.-хорв. трека, 

бет «большой камышник», третика, т 
тина, тфшчан(и), -а, -© — «тростнииовый»; 
словен. &г8, ЧтзЫКа, изЦе, изЫКотх, -а, 
-0; чеш. Ипа, Е Ыпочу, -&, -6; словац. 
из’, ЧзЫе, 4г8Ыпа, 1780У, -&, -6, ЧЗИ- 
поуу, -&, -6; польск. итзста, ижштому, 
-а, -е; в.- и и.-луж. за, з@1аочгу, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. тръеть — «сте- 
бель тростника», «сухая ветка», «дудка», 
«уда», «палка», тръетше, собир. — «трост- 
ник», «иамышь, (позже) тръетьный — ‹от- 
я к сухвы ветвям», «хворосту», 
(Срезнев- 


(позже) «жив в 
ский, Ш, 1013—1014). Более позднее трост- 
них в словарях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 


ляут 1га0813 — «хвощ»); латыш. &гиз13 — по 
говорам — иазвание нек. растений: «хвощ», 
«можжевельник» и иногда чкамышо; иадо 
полагать, сюда же относится греч. %$рбо 
(С *Зрощо < О ны «трост- 
ник» (Рокогпу, Г, 1097). И.-е. корень *(з)4геи- 
с дентальным расширителем (РоКогпу, {, 
1026). Сущ. тростник (< *тръстьникъ) — 
зозднее ыы иа основе прил. 


ьный. 

ТРОСТЬ, -и, ж. — «нетолстая, легкая 
палка, так или иначе обработаинаи, часто 
с набалдашкиком, употребляемая дли опо- 
ры при ор еб т т Е 

кр. троетйн(к)а; . трыещи(к)а. Ср. в 
ти же знач.: болг. басен. нео 
-хорв. штёи; чеш. 5} (или 8рац Ка); польск. 
1азка, 1авесзка. Др.-рус. (с Х!в.) тръеть > 
трость, ж. и м. — «стебель тростника» > 
«палка», иапр., в Остр. ев.: чи бияху и по 
глав трьтиюъ (Срезневский, ПП, 1044). 
Знач. «палка для гуляния» появилось, по- 
-видимому, с половины ХУП в. с иачалом 
французского культурного влияния в Рос- 
сви. Ср. «Устав морск., Тариф», 1724 г., 15: 
«трости с головками». В словарях — Норд- 
стет, П, 1782 г., 806: «трость с золотым на- 
балдашником». В САР:, УТ, 1794 г., 273: 
трость — «палка, которой ходя подпира- 
ются». Уменьш. тросточка встр. у Карам- 
зина в «Письмах рус. пут.» (запись от июля 
1790 г.): «перед дворцом гуляли принцесы. .. 
с тросточнами, как сельские пастушки» 
(Избр.., 1, 552). < В этом знач. слово трость 
является калькой, переводом . саппе 
(< латин. саппа — «тростник», «камыпь), ко- 
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торое во франц. языке сначала значило только 
«камышо, «тростник», а с ХУП в. также 
«палка для гулянья», «трость». То же в пт. 
языке: саппа — «тростник» и «трость». См. 
тростник. 

РОТУАР, -а, м. — «дорожка длин пе- 
шеходов по обеим сторокам улицы вдоль 
домов». Прил. тротуёрный, -ая, -ое. Укр. 
тротуёр, тротубриий, р. -е; блр. тратуёр, 
тратуарны, -ая, у болг. р; с-- 
-хорв. тротфёр; чеш. {гофойг и (чаще) сВод- 
п: польск. ‘томаг и сводпЖ. В русском 
языке слово тротуар известно с конца 
ХУШ в. Неоднократно встр. в «Письмах 
рус. пут.» Карамзина [июль 1790 г.: «везде 
подле домои сделаны. .. тротуары, которые 
по русски можно назвать иамостами» (Избр., 
Г. )}. В словарях — Яновский (ПЕ, 
1806 г., ): тротуар. = Из французского 
языка. Ср. франц. С 1580 г.) \тоио — 
тж., произв. от 4гойег — ать рысью», 
«быстро ходить» (глагол этот из др.-в.-нем. 
языка; ср. ием. {гей — чступать», «пере- 
Е «шагать», евстать»). 

РУБА, -ы, ж. —1) «музыкальный ду- 
ховой медный инструмент, сильный и яс- 
иый по тембру, род дудки с более или 
меиее расширенным выходиым отверстием»; 
2) «более или менее длинное полое, круг- 
лого сечения с твердыми стенкамн изде- 
лие разного иазначения и разных разме- 
ров»; 3) «дымоход». Уменьш. трубка (вапр., 
курительная). Прил. трубный, -ая, -ое (гл. 
обр., к труба в {1 знач., но ср. Грубная 
площадь от труба во 2 знач.); тр 
(к трубка, а также «состоящий из труб и 
трубок»); трубочный, -ая, -ое (к трубка в 
знач. «курительная трубка»). Глаг. тру- 
бить (к труба в 1 знач.). Суш. (к труба в 
1 знач.) трубач. Укр. трубё — «труба» (гл. 
обр. во 2 знач.), ба (но «куритель- 
чан трубка» — люлька), трубний, -а, -е, 
трубковий, -&, -6, трубочний, -а, -е, труб- 
частий, -а, -е; блр. труба, трубка (но ср. 
лёлька — «курительная трубка»), трубвы, 

-ая, -ае, труб 
-ая, -ае, трубщь, трубач; болг. тръбй, 


тр 

ба», 
-о, {торавь, -а, -о, йгоЫЫ; чеш. (топа — 
гл. обр. «муз. труба» (ср. гопта — т ба 
во 2 знач.»), (габка : ИЧЫсе (но ЧИ | - 
Ка — ‹курителъьиая трубиа»), ‘годы, ип- 
№а8; словац. ИтаЪа (знач. — как в чеш.), 
оса, ИтаБКоуу, -&, -6 — «трубочный», 
та’, 4гараб; польск. 4гаБа — «муз. тру- 
ба» (ср. гага — «труба во 2 знач.»), {185- 
ка (ср. Ёа]а — «курительная трубка»), 
устар. МаЪту, -а, -е, 686, 4теВасз; в.- 
-луж. ипЪа —в разн. знач., бака, (тар- 
цу, -а, -е, 4таБабу, -а, -е, сгаБКауу, -а, -е, 
ипы, итаЬаб; н.-луж. Зара — труба», 
+3аъа}а — «муз. труба», 1805 — «трубить». 
Др.-рус. (с Х— вв.) труба — «муз. тру- 
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торая (только от ыы. так- 
же трубити, (с ХУ в.) т труб мевьс 
трборииь ›_ трубач (с ХУГ в.) 

ка («< трубъка) В прекиЦИЬ т 10 
1005; Доп. ен т.-сл. тожва (Супр. р. — 
Меуег, 281). озже д У Пбво пруелт трубо отм. 
с 1731 г.: %ег — «тру- 


бач». М либнан "(4704 г., 133 об.) знает 
с этим знач. лишь ат (1), трубник 
и трубачёй. - О.-е. това. В этимологиче- 
ском отношении ие совсем ясное слово. 
Часто рассматривается как раннее заимство- 
вание из и и ы -в.-нем. ве 


подражательное 
пань, «барабан», Ре и да труба, фраше франк. 
тата (откуда франц. 4готре — зохотни- 


чий рожок», завто гудок» и далее 


{готшрейе — ыыы т ры. ет также’ 


ит. *тотБа — ыы . нем. Тгот- 
те! [< Тгале ОИ `в.) < нит- 
Бе] — «барабан». Но считать во о за- 


имствованни славянами слова, ачав- 
ны „трубу, ‚у, иемцев окончательно решен- 

же отмечалось в иаучной ли- 
рее ре Матеваузр. Младенов), что в дан- 
т случае могло иметь место такое же хх. 

ое совпадение, как, и в др. и сов 

исл. фишфа — «барабан» т. о.-с. *БоЪьшь 
совр. рус. од: ом К исторки вопроса 


ТРУД, -&, * м. — «производительная дея- 
тельность человека, людей»; «целеустрем- 
ленная созидательная деятельность чело- 
века, требующая затраты физических или 


умственных сил», «работа»; «результат 
работы, ее екарь П ее. трудовбй, 
-бя, -бе. Глаг. трудётьея. Сущ. трудйщий- 


ся (субст. ), труженик. Сюда же трудный, 
-ая, -06 — и большого труда», 
«тяжелый». говорах ср. водный труд — 
«водянка», родильница в труде — ‹в ро- 
дах», — 0 длительных затяжных бо- 
лезннх» (Даль, Ач. 399). В, т. 
труд о прёпя). трудов № 

трудний, -&, -5, (редк.) трудйтися (обычно 
працювёти), трудйщий  (: працёючий), 
трудвнйк — «труженик»; болг. труд, тру- 
дов, -а, -о, труди се — «тружусь», труден, 
-дна, -дно, трудещ се — «трудящийся», (из 
русского) труженик; с.-хорв.  тр9д— 


«труд», «усилие» ие рад), тр9даи, -дна, 
-Дио : фри -&, -6 — «трудный» («трудо- 
вой» ‚ “Дна, -дно : радни, -а, -0), 


трудбеник — ‹тружекик», зтрудящийся»ь, 
трудитш се — «трудиться» (чаще рёдити) 
словен. 1га4 (чаще 4е]о, отсюда 4е]оуеп : 


е!оуп1, -а, -0 — «трудовой»), ибо, 
-а, -о — «трудный», зутомительный», &- 
а зе, шШта]айЙ зе д (оаротто. де!ан; 

чет. 


«трудящийся» — Че ауеа (0уеК) 
— «(тяжелая) работа», «усилие», «на- 
пряжекие», «зат 


те (ср. ргасе 


уднекие», также прыщ», 


— т уд», фтоапу, 


— «тяжелый», «горький» а. 
«грустный» («трудовой» — ргасоут!); 
польск. 110 — «работа», «беспокойство», 
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«утомление», «усталость» (чт уд» — ргаса, 
«трудиться» — ргасомаб), ты -а, -е — 
«трудный», «тяжелый» а О 
«трудовой», «трудящийсн»). некоторых 
слав. яз. (блр., словац., луж.) отс. или 
че аняется пережиточио, напр., в.-л 
оз — «норичник» (Зегорьшгаха). 
НЫ (с ХЕ в.) трудъ — «работа», 
«трудность», «беспокойство», «забота», 
«страдание», «скорбь», «болезнь», «горе», 
трудьиъ, трудьный — «трудный», «тяже- 
лый»,  «ишечальный», трудитнея — ‹рабо- 
а также «страдать», тружати — 
«тревожить», ‹удручать», тружатися — «ра- 
ботатъ», «заботиться», «по чать» 
(Срезневский, Ш, 1005—1114). `Более по- 
здиие образования — трудовой и труже- 
ник в словарях отм. с 1794 г. (САРЕ, УТ, 
297). = О.-е. мы ти 1. И.-е. база 
®т-оц-4- (: *4гоца -) — «мять», ежатьь, @да- 
вить», ещемить» т *ег- (: о) — «1 «те- 
(РоКогпу, 1 095-1096) 
аа $с трудом опускаться»; др.-в.- 
п ое 09 «притеснять», «затруд- 
ср. совр. нем. уегагевзеп — «досаж- 
И. ит@г!02 (ср. совр. нем. Уег@Газ8) — 
«досада», ср.-в.-нем. 4102 — «тяжелая ноша», 


«досада», «трудность»; др. и совр. исл. 
ргайе — «трудная задача», езатрудневиеь», стя- 
желое испытание», р}. ; Латин. 


4145 — «заставляю», «толкаю»: алб. чтедЬ — 

вать». Т. о., знач. зра ‚ «труд» 
ие могло быть первоначальным значением 
*тодъ. Это слово сначала значиле 
примерно то же, что ср.-в.-нем. 016: — 
«тяжелая иоша» > «досада», «печаль». Ср. 
трудный. 

РУП, -8, м. — «мертвое, бездыханиое 
тело человека или животного». П рил. 
трунный, -ая, -ое. Укр. трун, трупний, 
-а, -е; о труп, трупны, -ая, -ае. Ср. 
болг. — «труп», а также «туловище», 
«тело а или животного) без голо-. 
вы и конечиостей», трупем, -пиа, -пно; 


с.-хорв. — тр9л — «туловище», «корпус» 
тру корабли), «колода»,  «чурбан» 
«труц» — лёш < турец. 1е8 — тж.); словен. 

и ты «корпус» (напр., ко- 
г ), ры . чеш. и реенья 
(«труп» — ра пи о, 


*гир — на тар, а, № — ; 
в.-луж. &гар — «струп» ср. я Вобо вот, в го- 


ворах, иапр., на нижне 

«труп»); и. . Вир — а у 
Бы ое № — «труп. Др.-рус. (с ХТ 
а т ный (Срезкевсний‚ ПИТ, 1041 4044 — 


1042). 
0 .-сл. троупъ — «мертвое — тело» 
р. — Меуег, 260). © 0.-с. *4тиръ. 
.-е. нм *(гоп-р 0)- — «колода», «пень», 
корень *4ег- : ®4теп- (: ®4топ-), а же (в ф- 
ме *1ег-; *т-), что в тереть (РоКогпу, 
1074, 1074). . лит. гарёи — «крошиться», 
«дробиться» ср. рус. диал. т ь — 
«мельчить», «крошить» (Даль, ТУ, 400), 
\гараз — «хрупкий» «рассыпчатый», ры 
раз — «хрупкий»; латыш. загарё — 
тлеть», ч«огвить»; др.-прус. тир — в. 
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греч. срокёь — «буравлю», чсвер- 
3. 

ТРУППА, -ы, ж. — «коллектив артистов 
театра или цирка». Укр., блр., болг. 
трупа — тж.; с.-хорв. тр9па — 1) «труппа»; 
2) чвойсковая часть»; польск. гира; н.-луж. 
тара. Ср. в а знач. чеш. 1081 
или зоорог. В русском языке слово труппа 
известно с 0х тг. ХУШ в. Ср. у Фонвизина 


в письмах к Я роет (апрель 1778 г.): «не 
быть 


было акте в здешней 
пе ( СИ, 446). а Из французского 
рана, {гопре (от франк. корня 

— нем. (с иачала 


го. 88 Тгирре, /. (в ХУ! в. и Ттарр, 
т.), ио ср. англ. сотрапу — тж.; ит. сот- 


РУС, -а, м. — «боязливый, легко (ино- 
гда без серьезной И поддающийся 
страху человек». Женск. труейха. Прил. 
‚ -ая, -ое. Глаз. ве. сущ. 
трусоеть. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: укр. боягуз, страхополбх; 
болг. етрахливец, страхопфельо; с.-хорв. 
кукавица, плАшльивац; чеш. зваБес, 
Нуес:; польск. ©66гз. В письменных памят- 
инках др. рус. языка до ХУ! и. с этим знач. 
ие отм. В словарях слово трус отм. с 1771 г. 
(РЦ, 538). Раньше зафиксированы трусли- 
а трусить (Вейсман, лы ее. г. —_ 766). 
с ср. др.-рус. труеъ — . < 
ое «трепет» ей 1. 1042). 


— Меуег, 261). 
= , бояъшивыйь поддающийся 
ит. п. ник место «трясу- 
не (от страха)»| на русской почве. = В 
этимологическом отношенни это слово свя- 
зано с трясти (см.), трусйть (смы.). О.-с. 
корень *4тез- : *6гд8-. И.-е. база *4тетз- — 


«дрожать», «семенить иогами» (Рокогпу, 1, 
1092—1093). 
ТРУСИТЬ, трушу— «торопливо идти, 


продвигаясь, мелкими и частыми шаж- 
камн», «семенить» (о человеке), «бежать 
мелкой рысцой» (о рр иногда о нек. 
других животных). Сущ. труецё. Ср. укр. 
трхати (: тбнати) — «трусйть»; блр. б6г- 

чы трушкбм, трухаць — тж.; польск. ]е- 
обаё цосыет — тж. Ср. болг. кёрам 
(: тичам) бёвен тръе — «бегу трусцой» 
(где тръе из др.-болг. тржеъ). В русском 
языке трусить, трусца — слова, поздво 
засвидетельствованиые. ыы а отм. Да- 
лем (ГУ, 1866 г., 400). этимологиче- 
= отношении свяваны с и (см.). 


-е. база ®4гетз- — ‚ чтопотать» 
ре. 1, 1092—1093). 
ТРУСЫ, -бв, мн. — «короткие спортив- 


ные штаны, а также принадлежность лет- 
иего белья». Трусики — тж. Укр. труей, 
трусики; блр. трусы, тре. других 
. я8. отс. Ср. в том же знач.: 
ры гащи (т. е. «короткие штаны»), га- 
щёта; с.-хо $ чеш. рауку, ие- 
пугку, Кт& 5. кКаоёу; польск. таКес;ки, 
еп 1, 4гуКкогу. В русском языке слово 
трусы — пбзднее, иедавнее. Встр. у Глад- 
кова в романе «Энергия», 1932-1938 гг., 
гл. 4, подгл. 5. В словарях — Ушаков, [У, 
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1940, 816—817. > Проксхождение ие сов- 
сем ясное. По Ушакову, — из английского 
языка [возводится к англ. 4точветз, р1. 
(произн. ’4гаи1е2) — «брюки», «штаны», чша- 
роварыз]. Так ли? Скорее — из фрзнцуз- 
ского. . . 1008888, рГ. (произн. 
$71390) — «короткие шаровары», «штаны. 
ар мо и форма ина -й — под влиянием 


ТРЮК, -а м.б— «зффектный номер, 
иапр., цирковой программы, рискованное 
пражиение»; перен. «ловкая проделка». 
рил. трь ‚ -ая, -00. Сюда же трю- 
кёч (откуда трюкёчеекий, -ая, -ое с про- 
изв. трюийчеетво). Укр. трюк, трековий, 
-а, -е, трюкёч; блр. трук, тр ‚ -аи, 
-ае, трукйч; болг. трюк (и трик); с.-хорв. 
трик; чеш. 47%; польск. 91сК (: щук). В 


г си, 13.1 


= 'В фо т 
отм. в «Карманном р. Е: 94: 
трюк — зповкая проделка». = в 
форме трюк к франц. гие — тж., ен 
м. б., итальянского происхождения [ср. ит. 
фгоссо — 


феи 
о 


ио голд. вгас — «трюк». 

ТРЮМ, -а, м. — (ва корабле, иа судие) 
«помещение под нижней палубой иад дии- 
щем, а енрЕ для хранекия топ- 
Бара: груза, балласта и т. п.» Прил. 

о -ое. Укр. трюм, трбмний, 

-а, вет блр трум, трумны, -ая, -ае; из 
русского — а. трюм. В других слав. 
яз. это зиач. и роща обычно слово- 
сочетакиями: с.-хорв. бродеки нони 
сирёмиште;: чеш. пАЮади! а гол 
г 104, родрамЫ; польск. 45 
ит. п. В русском языке слово трюм в сло- 
варях отм. с 1806 г. (Яновский, ПТ, 907), 
ио оно было известно и раньще, с в- 
ского времени в форме рюйм (Смириов, 
со ссылкой иа «Регламент шхиперам», 1724 г. 
4), что соответствует голландскому 
В о Яновский (уп.) дает три 
Формы: трюм, трюйм, рюйм. © Восходит 

{гора : габа [произн. НЫ 
(тов. Ср. с тем же знач. нем. 
ит; англ. 6014; франц. сае. 

ТРЯПКА, -и, ж. — «кусок ткаки, обыч- 
но старой, использованной, иногда рва- 
ной, употребляемый для хозяйственных 
иужд (вытиракия пыли, мытья полов и 
т. п.)»; перен. «0б одежде, нарядах», «о 
бесхарактерном чине». Суш. тр 

ри. Т -аи, -0е. Укр. трёпна 
(чаще ганчёрка). Вд гих слав. яз. отс. 
Срезневский (Ш, 1029 05) отм. тряпка лишь 
в знач. «бахрома» ры г. ео всей ви- 
димости ниве я епать. И.-е. база 
®4тер- (Рокогпу, 1 о). Ненонятным, од- 
иако, является г я (а) вм. ожидаемого 
ё (о). М. б., здесь сыграл роль фактор омо- 
нимического отталкивания (ср. трёепка, за- 


ва 
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вообще»; 
ср. и.-нем. @тгатшреп — ч«топотать» и др.). 
Тогда тряпка из *4херъка. Правда, Покор- 
иый дает другое объяснение указанным фор- 
мам в языках германской группы, предпо- 
лагая, что здесь имеет место контаминация 
со словами, восходящими к и.-е. *Агет-. 

ТРЯСОГУЗКА, -и, ж. — «итичка семей- 
ства воробьиных, с длинным узким хвос- 
том, покачивающимся вверх и вниз, как 
бы трясущимся при движении», Мобас! Ла. 
В говорах также гУзида (Даль, Г, 360), 
плишка (Палагина, Ш, 23). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. тряей- 
хвстка; блр. ейтаука: болг. чиопаш- 
ка; с.-хорв. паетёрица; польск. рИззка. 
В русском языие в словарях — Вейсман, 
1731 г., 739.- Названа по упомянутой вы- 
ше особенности этой птички при движе- 
ник (покачиванне хвоста). Ср. у Даля (1, 
360): гузка — «низ и зад чего-л.; у птиц — 
хвостован оконечность тела». 

ТРЯСТЙ, трясу — «сильными н корот- 
кими толчками заставлять что-л. или ко- 
го-л. дергаться, двигаться из стороны в 
сторону», «толкая, дергая, высыпать 
что-л. из чего-л.». Несов. также с при- 
ставками: вы ть, утрясёйть и др. 
Однокр. тряжнуть. Возвр. ф. ° 
утряейтьея, тряхнуться. Сущ. трйека, 

‚  чряеучка — ‹лихорадка». Ср. 
диал. и спец. труейть (что-л.) — «трястя», 
«сыпать, вытрихивать что-л. из чего-л... 
Укр. тряестй, трястйея (ср. трусйтир— 
«трясти»,  «вытряхивать», — 
«трястись»), тряхиути (но чаще труену- 
ти), трихнутися, трЯска (напр., в дороге), 
тряення (или труфнии), трясовина — 
«трясина»,  трЯеци — ‹лихорадиа»;  блр. 
трзещ,  трбсщся, ры — «трях- 
нуть», етрасянуцца, т е, трасянйпта — 
«тряска», траёсца — «малирийная лихорад- 
ка» (но ср. дрыгвё — «трясина»); болг. 
а — «трясу», треса се — «трясусь», тре- 

вище — «трясина», трбека — «лихорадка» 
[ср. тревам — «стряхиваю», «трясу» (сов. 
трЪена), тръес — «рысь (аллюр)» (ср. из 
русского трус — «трясение», — «сотрясе- 
ине»)]; с.-хорв.  трбети — «трясти», 
трёети се — «трястись», трбенути — «трях- 
нуть», «встряхнуть»,  трёсёве, трёе 
«дрожь»,  трёеёт, трёсава — «торф» (ср. 
трус — «сотрясение», «землетрясение», 
трусак — «тряска»,  трускавица — «сухой 
торф», труекати се — «трястись»); словен. 
{тез , 1тезы зе, &гезете, 4гезЦа) — Е: 
ка»; чеш. зы (уу зай, роза), (Е 
Ы зе (ср. па Азат, ро Езёп, офезу — 
«тряска»), \ТеваукКа — «лихорадка» (ср. 
еще #010811 — «сыпать», 1103 — «помет», 
«кал»); словац. (г1аз’’, ом1аз6’, Ипа’ за, 
{газеше — «тряска», фпаёзкКа — «лихорад- 
ка» (ср. 1г03И’ — «сыпать», (1103 — «по- 
мет»); польск. % (1 ед. 129816), 112486 
316, 1тзазпас, (иногда) х2азабс, таб шеше, 
{т26 еще — «трясение», «тряска», 4т7еза- 
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жа, Изезам!са, {1е3а%13Ко — «трясина»; 
в.-луж. {Тазб, {Ёазб зо, Уазахка — «расте- 
ние АзтозЫз (арега)» (ср. &гпзуб — «рас- 
сыпать», «рассеивать», {г0зуб 30 — «рас- 
сеиваться»); н.-луж. $5686 — «трясти». Др.- 
-рус. (с Х1—ХИ вв.) трясти, трястися, тря- 
еение, трясавица, трясця — «лихорадка»; 
ср. тр (ХУ в.) — «затрепетать», 
«содрогнуться»; ср. трусити (Сл. пли. 
я «отряхать»  (Срезневский, Ш, 
1012, 1029, 1030). Ст.-сл. тожстн, трастн са, 
тржсъ — «землетрясекие», «трепет», «смя- 


«дрожать», «биться», с рр расшири- 
телями: -е-т и -6-3- (Рокогоау, Г, 1070, 
1092—1093). К и.-е. *хет- по корню вос- 
ходят укр. тремтёти — «дрожать», «трепе- 
тать»; лит. 1геи — «потрясать», ‹пора- 


жать», «низвергать», «изгонять», фт — 
«дрожать»; латыш. 4тешф — «топотать», 
«трамбовать»; латин. &гетб — «дрожу», 


«трепещу»; ч. трёрю — вдрожу», «тря- 
сусь» (ср. те  ироь № др. К и.-е. 
*хез- восходят лит. 9188 — «дрожать»; 
латыш. 41185 — тж.; греч. <рёш — «дрожу», 
«бегу в страхе»; др.-инд. 4гёзай : ‘тазу- 
ай — «дрожит», «боится», каузатив &г&зау- 
М — «пугает», «заставляет дрожать». 

ТУАЛЕТ, -а, м. — 1) «столик с зерка- 
лом, за которым причесываются, одева- 
ются»; 2) «приведение в порядок своего 
внешнего вида»; 3) «наряд», «одежда»; 
. Прил. туал ‚ -аЯ, -ое. 

кр. туалёт, туалётиий, -а, -е; блр. туа- 

бтны, -ая, -ас; болг. тоалёт (‹ту- 
алетный столик» — а мёсичка, тоа- 
лётка), тоалётен, -тна, -тно; с.-хорв. то&- 
лета, тойлетни, -а, -0; чеш. бозефа (гл. 
обр. об одежде), зощеы\ этса1о — «туалет- 
ный столик»; польск. 10а1еа, юаею\у, -а, 
-е. В русском языке слово туалет известно 
с середины ХУШ в. р. в комедии Фонви- 
зина «Бркгадир», 1769 г., д. 1, явл. 3: 
«если бы поутру ие сидела я часов трех 
у туалета» (СС, Г, 55). Слово туалет дал 
Державин (Соч., [Х., 116) в списие слов ка т 
для САР, ио в словарь оно не попало. 
В словарях отм. с 1806 г. (Яяовский, Ш, 
907). = Из французского языка. Ср. франц. 
\юПейе, {. — тж. (в том числе и в знач. 
«уборная»), ио старшим знач., пожалуй, яв- 
ляется «покрывало для туалетного столика» 
[сначала — уменьш. от ЮЦПе — «ткань», ‹по- 
лотно», театр. «зававес», воен. «палаткау]. 
Из французского: нем. То|6Ие; англ. 101- 
]феё и др. 

ТУБЕРКУЛЁЗ, -а, м. — «тяжелое ин- 
фекционное (заразное) заболевание, пора- 
жающее различные органы тела (чаще 
других — легкие) и характеризующееся 
возникновением туберкул, воспали- 
тельных очагов в виде бугорков, появля- 
кицихся в тканях организма на месте вне- 
дрения в них особых микроорганизмов (ту- 
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беркулезных палочек, микобактерий)». вать», «бояться чего-л.»; н.-луж. 9121$ 
Иязче бугорчётка, чахбтка. Прил. тубер- зе —тж. Др.-рус. (с Х! в.) тужити — «пе- 
кулёзный, -аи, -ое. Укр. туберкульбз, ту-  чалиться», «страдать», «досадовать», 
беркульбапий, -а, -е; блр. туберкулёз, ту- НЫ гать» (Срезневский, Ш, 1034— 
бернулёзны, -аи, -ае; болг. туберкулбза, 1035). Ст.-сл. тжжитн.е0.-с. ЗЧойы. От 


х.. туберкулбзен, -зиа, -зно; с.-хорв. ту- 
бериулбза, тУберкулозаи, -зпа, -зно: 1$. 
бериулбзни, -&, -0; чеш. фабегки!оза, прил. 
фоБегко1 0301; польск. ‘бареткиоха, фарег- 
КаЙсзпту, -а, -е. В русском языке слово 
туберкулез появилось к концу ЖРХ в. 
В словарях слова туберкул илн туберкула 
отм. с середины ХХ в.: Углов, 1859 г., 
186 : туберкуд — «затвердевие, обращающе- 
еся в рану»; Михельсои 1865 г., 631: тубер- 
куха — чзатвердевший прыщ, приходящий 
после в иагноение. Такие туберкулы обра- 
зуются в легких при т. ваз. туберкульной 
чахотке); там же туберкулёзный — зуэлова- 
тый», «чраспухший». Но туберкулез в сло- 
зарях начинают отмечать гораздо позже. 
Ср. Макаров, 1900 г., 1071: ваБегсшове, 
|. — туберкулозг. Затем С. Алексеев, СПС, 
1904 г., 641. = Из ЕЕ ета язы- 
ков. Ср. франц. (с 1872 г.) заъегсшове, /. — 
«туберкулез», (с 1802 г.) баЪегсшеих, -ве — 
«туберкулезный» > ием. ТаБеги]086, /. — 
чтубериулез», ‘аБегки 58 —  «туберкулез- 
НЫЙ»; <. англ. 2Ъегси10313 — «туберкулез», 
фирегсШаг — «туберкулезный» и 27. Про- 
исходит от латин. (ЮБегсшит — «бугорок», 
«маленькое вздутие», от баЪег — «шишка», 
чопухоль», «горб». 

ТУГОЙ, -&ён, -бе — «сильно натннутый», 
«с трудом поддающийся сгибанию или 
разгибанию», «плотно набитый чем.-л.», 
«неподатливый». Кр. ф. туг, -й, -о. Нареч. 
туго. Укр. тугий, -й, -6, тбго; блр. тугЁ, 
-йя, -бе, туга. Ср. чеш. @аБу, -&, -6- «же- 
стккй», «твердый», «жестокий», ‹упор- 
ный» («тугой» — пар]аёу, -&, -6, репу, -&, 
-6, баку, -& -6 и пр.); словац. Ву, -&, 
-6 — «твердый», «крепкий»; польск. 4881, 
-, -4е — «твердый», «крепкий», «мужест- 
венный», зискусный», отчасти и «тугой», 
«плотный», нареч. 480; в.-луж. баб, -а, 
-е — «жесткий», «твердый», «упорный». 
Др.-рус. (с ХТ в.) тугъ, тугый — «твер- 
дый», «крепкий», «необузданный» (Срез- 
невский, Ш, 1032). Ст.-сл. тжгъ, тжгым — 
ТЖ. 0.-с. *98ъ, -а, -о, *ЮдъЪ]ь, -а]а, 
-0]е. И.-е. база ‘’\ецай-, корень *4еп- — 
«тянуть», «растягивать», «напрягать» (Ро- 
Когпу, Г, 1067). Ср. осет. &тувдзун — 
«протягивать»; арм. т‘бандзыр — «плотный»; 
анест. Запр- — «тинуть», «натягивать лук» 
и р; См. тяга. 

ТУЖИТЬ, тужу — чсокрушаться», зпе- 
чалиться», «тосковать», с тревогой в 
грустью думать», «горевать». Укр. тужи- 
тн; блр. тужыць; болг. тъжё, тъгувам — 
«тужу»; с.-хорв. тужити — «подавать жа- 
лобу», «жаловаться на кого-л.»; словен. 
фо — тж.; чет. 409 — «страстно ме- 
чтать о чем-л.», «жаждать чего-л.», «тос- 
ковать по ком-л.»; словац. 112” — тж.; 
польск. устар. 182,6: 612ув (40 Коро- 
-сзеро, за Кип) — «тужить», «скучать»; в.- 
-луж. 1186 (30) — «сокрушаться», «тоско- 


о.-с. 08а (старшее знач. — вгнет», ‹стра- 
дание», «горе», «бедствие»; далее «скорбъ», 
«тоска»). Ср. укр. туга — «кручина», «пе- 
чаль», «скорбь»; ‚ Туг& — «печаль», 
«тоска», также болг. тъгё; с.-хорв. туга; 
словен. Юра; ср. чеш. фойра — «страсть», 
«жадиость к чему-л.», «страстное стрем- 
ление», «тоска»;  словац. а — тж.; 
польск. стар. %188а — «тоска», «грусть». 
Ср. в.-луж. {па — тж. Др.-рус. (с ХЕ в.) 
туга — «угнетение», «горе», «тоска» (Срез- 
невский, Ш, 1034). Ст.-сл. тжга. И.-е. ба- 
за *еп-ВБ-: *юп-В1-. См. тугой, тяга, 
тяжелый. 

ТУЖУРКА, -и, №. — «домашняя или 
форменная двубортная куртка». Укр., блр. 
тужурка. Из русского — болг. тужурка. 

р. мольск. фа?атек, м. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. Ымза; 
с.-хорв. кратак канут. В русском языке 
слово тужурка известно, по крайней ь 
с 60-х гг. МХ в. Однако ср. у Даля (у 
1866 г., 403): тужурка — «будничная одежда 
барыкь, домашняя» (31!) с пометой у раль- 
ское (!); вероятно, имелось в виду про- 
сторечие уральской горнозаводской интел- 
лигенции, где это слово могло быть и поль- 
ского происхождения. Решить этот вопрос 
(слово могло попасть в польский язык и из 
русского) пока трудно. > Восходит, иесом- 
иенио, к франц. }Ющоцгв (произн. изиг) — 
«всегда», «постоянио» [след., всегдашияя, 
будничная (одежда)]. 

ТУЗ, -&, м. — (в карточной игре) «стар- 
шая, главная игральная карта в каждой 
карточной масти с изображением посередиие 
одного очка (формы и цвета данной масти)»; 
перен. атый человок, влиятельное лицо 
в какой-л. офере». Укр., блр. туз; из рус- 
ского: болг. - 


устар. и перен. из ( 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
кбц — «туз»; словен. = В русском языке 
название туз в карточной игре употр. с на- 
чала ХУП в. Ср. Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 43: 12): = — «Ве пы 
В {1-й пол. ХУШ в. это уже вполне обычное 
слово. Ср. туз у Ломоносова в «Мат. к Росс. 
гр.» 1744—1757 гг. (ПСС, УП, 717). з Как 
и почти все другие термины карточной игры, 
туз — слово заимствованное. Его источ- 
кик — ср.-в.-нем. 405608 (совр. нем. Райз — 
«туз» при обычном Аз), восходящее к ст.- 
-франц. 4013 [ >совр. франц. деих — «два» «< 
латин. 400(5); из кого — англ. 
Чецсе — «дво ‚ «два очка]. Как полагают, 
первоиачально (также н в Росски) туз был 
двухочковой картой (ср. у Чернышева ТРК, 
58: «Едва ли этот туз был одиоочковой 
картой. Скорее было два очка») и отличие 
от аса [нем. Аз < франц. аз < латин. &3 
(из *283), род. ед. &8313 (ср. ит. а380) — 
«единица веса (=42 унциям)», «денежная 


стве. 
ТУЛОВИЩЕ, -а, ср.— «тело человека 
или животного без головы и конечиостей». 
Прост. тулово —тж.. в говорах туло 
(Даль, ГУ, 404). Прил. т ‚› -ая, 
-0е. Ср. уир. тУлуб ——тж., тблубний, -а, 
ег: ‚ -а, -е; блр. тулава, тула- 
‚ -ая, -аез польск. ИЧб\, род. ИЧо\ма 
устар. си). Из русского — болг. тулб- 
вище. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. тр9п (при лёш — 
«трушу); чеш. {гар (при шгёуо!а — «труп»). 
< В значительной мере именно отсутстине 
в других слав. яз. заставляло рассматри- 
вать слово туловище как заимствованное, 
причем из мА же источника, что и рус. 
луп (см.). тем др.-рус. тузжово 
(Срезневский, Ш, 1036) и НЫ ту- 
ово, откуда туловище, блр. тулака (ср. 
с.-хорв. Церк. — «тело господие») 
можно объяснить и на слав. почве, как 
образование от о.-с. корня *Ы\- (< юп-1-) 
[ср. устар. тул (в говорах туло) — «кол- 
чан», откуда диал. тулить, разг. приту- 
литься, тульЯ (см.)]. Й.-е. порень "О(о)-: 
*5рец-: *40- с расщирителем -1- — «труба» 
(Рокохау, Г, 1102). Ср. греч. оду (5 8 на 
греческой почве из начального $-) — «ка- 
иава», «желоб», «водопровод», также 
«трубка для распыления вокий»; др.- 
-инд. фа, т. (с п из 1-п) — «колчан», 
@рауаВ, т. — «флейта». Следует, однако, 
сказать, что эти сопоставлекия (особен- 
но с др.-инд. ба, {@рауа) ие бесспор- 

ны. 

ТУЛУП, -а, м. — «длинная, обычно ие 
крытая сукном меховая шуба без пере- 
хвата иа талин, с широким меховым во- 
ротником». Прил. тул ‚› -ая, -ое. Из 
русского — польск. ар [старшая форма 
(МХ в.) иаь]. Ср. укр. Ка еЯ 
вище», тухуббщь — «кожура». Другие сла- 
ияне называют тулуп кожухом: укр. ко- 
жух; блр. кажух; болг. кожух; с.-хорв. 
кожух; чеш. зеГаку Койсь. В русском 
языке слово тулун каи иазвание длинно- 
полой овчинной шубы известио с ХУ1Ь— 
1619 гг., 65:15—16): ФоП8р — ‹а заре, шафе 
о# Мара! звеере» (‹туба, сделанная из 
нагайских овчин»). Проз е Тулуп из- 
вестно с 1539 г. (Тупиков, 404). В слова- 
ях слово тулуп отм. лишь с 1771 г. (РЦ, 
); м тулупный —с 1794г. (САР\, 
УТ, 321).еВ этимологическом отиошении 
спорное слово. По большей частн его 
считают (Дмитриев, 33, Гоко&ев, 8 2102, 
Уазтег, Ш, 151 и др.) тюркизмом. Ср. у 
Будагова (Г 808): тулуп — «мешок без 
швов, из цельной выделаиной кожи». Рад- 
лов (1:2, 1469—1470) дает две формы: 
тулуп — кирг. «мешок из кожи двухмесяч- 
ного ягненка», крым.-тат. «мешок», «Ки- 
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сеть и тулум — осы. (турец.) «дубленая 
целая кожа животных», «кожаный мешок 
без швов». Ср. в совр. тюркских слова- 
рях: казах. тулып — «чучело», «шкура 
теленка, яабитая сеном, которую ставят 
перед коровой, когда ее доят (вместо по- 
дохшего теленка)»; кирг. тулуи — «шкура 
теленка, снятая чулком» (ср. тен — «ту- 
луцз). Ср. азерб. ИЦач — «шкура, снятая 
дудкой, целиком», «бурдюк»; узб. тулум — 
«чучело». За пределами тюркских нзыков 
ср. чуваш. талёи — «туловище», «корпус» 
п «тулупь. Знач. «меховая шуба» могло 
развиться из зиач. «мешок из цельной 
выделанной иожи» или из знач. «тулови- 
ще». В некоторых тюриских языках (каз.- 
-тат. толып; башк. толоп и др.) это слово 
получило знач. «тулуп», иадо полагать, 
под влиянием русского языка. 

ТУЛЬЯ, -й, ж. — «верхняя часть голов- 
ного убора (шляпы, фуражки, иепки и 
т. п.) — то, чем сверху покрывается голо- 
ва, без полей, оиолыша, козырька», Укр. 
тулй (но чаще ийбголовои, дбице). В дру- 
гих слав. яз. отс. Но ср. чеш. ие}, ж. — 
зостриё копья, точнее, трубчатая часть ост- 
рия, насаживаемая иа древко»; польск. 
уШеза : ‘Ца — «втулка», ие]а — «втулка», 
«гильза», устар. чианонечник копья», стар. 
«колчан» (С: о, бука — «тулья»). Ср. 
др.-рус. (с в.) тулъ и тулия : тулея 
«трубка у наконечника копья для иасажива- 
ния иа древко». С совр. знач. слово тулья 
в языке по словарям известно 
(. ИТ в. (Нордстет, П, 1782 г., 808). 
э Произв. от 0.-с. ®и\ъ : *(ще. Ср. др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст.-ел. тулъ — «колчан»ь (Срез- 
невский, ПТ, 1036); в иекоторых совр. слав. 
яз. соответствующее слово имеет 
по только «колчань. Ср. словен. (0! — «кол- 


«тр ; в.-луж. Мама — 
«(пастушья) дудка», «флейта» (при ‘уома — 
«колчань). Относительно этимологии о.-с. 
зимь : 910 см. туловище. 

ТУМАН, -а, м. — «воздух мад поверх- 
иостью земли, насыщенный мельчайшими 
водяными каплями, мешающими видеть, 


заволакивающими  простраиство». Прил. 

у’ -ая, -<е. кн ь, ый 
ничься. Уир. ‚ тум -а, -е, ту- 
мёнйти, , блр. р, 
-аи, -ае, тумёищь, . Из рус- 


ского — польск. ‘тай. За пределами 
вост.-слав. группы это знач. обычно вы- 
ражается словами, — соответствующими 
рус. мгла: болг. мъгяё; с.-хорв. гла; 
словен. ше а; чеш. ива; польск. ша и 
др. В русском языке слово туман отм. с на- 
чала ХУП в. (Р. Джеме, РАС, 1618— 
1619 тг., 62 : 16: шшап — «Бе ш!зЬ). Про- 
звище Туман известно с 1639 г. (Тупиков, 
404). Прил. туманный отм. Поликарпов 
(1704 г., 134). е Слово туман тюркского 
происхождения. Оно широко распростра- 
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иено в южнотюрк. языках — с иачальным д: 
турец. фитае — «дыму, «туман», чоблако 
пыли». &зерб., каракали., турим. думаи — 
чтуман»; в других — с иачальным т: Уэб., 
ног... Кирг., якут. тумаи; казах. тумаи; 
каз.-тат. и башк. томаи и др. В форме с иа- 
чальным т (фитап) отм. у Махмуда Каш- 
гарского (Вгоскейтапп, 217). В форме с иа- 
зальным д (дитапт) это слово в тюркских 
языках из персидского. Ср. пере. Ча@: 
ай — «дым», «копоть» (ГоКовсв, 55 545, 
2105). 

ТУМБА, -ы, ж. — «толстый, короткий 
столбик у тротуара, у дороги и т. п.»; «под- 
ставка в виде иебольшой колонны под из- 
ваяние, вазу и т. п.»; «одна из пары под- 
ставок под письменный стол». Тумбочка — 
«низенький шкафчик, напр., у кровати». 
Укр., блр. тумба. В других слав. яз. отс. 
В русском языке слово тумба известно 
с конца ХУПТ в. (САР УТ, 324) в знач. 
подставка». Позже — СЦСРЯ 1847 г., 1У, 
305; Углов, 1859 г., 186 и др. ® Слово за- 
падноевропейского происхождении, ио труд- 
ио сказать, из какого языка оно к иам по- 
пало и при каких обстоятельствах получило 
знач. инь ит. п. Старшее знач. могло бы 
быть «подставка», «невысокая колонна» (стол- 
бни под изваянием), «статуя, бюст, ваза или 
урна с прахом умершего». Ср. франц. Ффюшфе, 
‚ — камень», «гроб», «могила»; 
= Та о — чн т в 

рме са а», «могила»; ит. Коша — 
«мотала». На Западе — из латинского языка 
(ср. латин. ИмаБа — «могила»), где оно яв- 
ляется поздним заимствованием из греч. 
сброс : <Орва — «могильный курган», 4мо- 
тила», «могильный камень». 

ТУНДРА, -ы, ж. — «обширное простран- 
ство в зоне вечной мерзлоты, гл. обр. иа 
севере Азии и Восточной Европы, пре- 
имущественио равнинное, со скудной, гл. 
обр. мшисто-лишайниковой растительно- 
стью». Ср., одиако, олон. тундра: труп- 
да — «болото», «торф», «чернозем»; осо- 
бенио туидара — ‹выкошениое место» (Ку- 
ликовский, 122); ср. также арханг. труп- 
да : тундра — «рыхлая, неудобная к обра- 
ботке почва» (Подвысоцкий, 175). Прил. 
тунд ‚ тундреный, -ая, -ое. В гово- 
рах также тундряика — «разновидность 
белой куропатки», туадряийк — «расте- 
ние Эрапспаат», тУпдрица — «растение 
АпаготеЧа» (Даль, ГУ, 405). Укр. тундра, 
тупдровий, -а, -е; блр. тундра, тундравы, 
-аз, -ае. В других языках — из русского: 
болг. тундра; чеш., польск. баа4га. Также 
нем. Типдга; франц. Ф‘оцидга; авгл. биодга. 
В русском языке слово тундра известно, 
по крайней мере, с середины ХУШ в. 
По данным К ой (ФЯН, 182) с ХУП- 
начала ХУ вв. как обл. тундра встр. 
в документе 1691 г. (АЙ, Доп. ИТ, 242). 
Оно также ря а Ломоносовым в его 
словнике в «Мат. к Росс. гр.» 1744—1757 гг. 
(ПСС, УП, 1733). Встр. у Державина в стих. 
«Осень во время осады Очакова», 1788 г.: 
«Ушел олень во тундры мшисты» (Соч., 1, 
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226). = Происхождение иеясно. Миогие язы- 
коведы с давнего времени считают слово 
тундра финским я вслед за А. И. Шренком 
(1884 г.) возводят к фин. (с.) ини — 
«плоская безлесная возвышеииость, 
«тбры (ка Е Но еще Преображенский 
(вып. посл., 17) выражал сомиение («не впол- 
ие совпадает в эвуковом отношении»). В си- 
бирских северных туземных языках иазва- 
кие тундры или русского происхождения, 
или совсем не похоже иа наше слово. Ср., 
в_ частности, якут. хундара : тундура : 
дуидара : нундара(Пекарский, 111, 2816, с по- 
метой русск.), с угой стороны, иеиец. 
вы'[и] — «тундра». финских языках иа- 
звание тундры русского исхождения: 
коми-зыр. бип@га : {гапда; ве (с.) б- 
фга. Ср. звенк. дундрэ — «земля», «почва», 
«могила» при дундз — тж., дДуниз — 
«земля», «страна», «местность», «могила». 
Если искать источник заимствования в нзы- 
ках Севера, то, в первую очередь, это дол- 
жно относиться к языку эвенков. Правда, 
мы ожидали бы тогда в рус. из. дундра. 
Т. о., вопрос остается иерешенным. Позво- 
лим себе поэтому высказать предположение 
(конечио, пуждающееся в подкреплении 
и развитии), что тундра, м. б., ниоткуда 
ие заимствованное русское слово и связано 
с прил. тунный [тущна(я) (эемля)], ср. сиб. 
тУнно — «втуне», чнапраско», — «попусту» 
(Даль, ГУ, 405). Старшее знач. — «земля, 
лежащая втуне, бесплодиая». Из *тунна 
могло возникнуть *туннара > *тфнра > 
тундра. Образованне *туннара > *тундара 
такое же, как в мошкара. 

ТУННЕЛЬ, -я, м. — «сквозиой проход, 
прорытый под землей, в горах, под дном 
реки или пролива, гл. обр. на путях же- 
лезнодорожного или шоссейного сообще- 
ния». Устар. теннбль. Прил. туниёльный, 
-ая, -06, устар. тонибльный, -ая, -ое. Укр. 
тупёль, тунбльний, -а, -е; блр. тунёль, 
тунёльны, -ая, -ае; болг. тунёл, , 
-лна, -лно; с.-хорв. туибл, тумелекя, -&, 
-б: чеш. #1ще!, фиаеоуу, -&, -6; польск. 
ше]. В русском языке слово туннель из- 
вестно с и ХТГХ в. В словарях — 
Ренофанц, 1837 г., 258; позже — Углов, 
1859 г., 186: туннель; Михельсои 1865 г., 
623: тоннель, у Даля (в Ти 2 изд.) отс. 
о Из западноевропейских языков. Ср. англ. 
биппе] (произн. ’4лпе]). Так был иазван про- 
ход под Темзой, ранцузским 
инженером Брюнелем. Из английского: 
франц. (с 1830 г.) виопе; ием. Тбппе] и др. 

л. шие — собств. р труба», 
«воронка» заимствовано из ст.-франц. {юп- 
ый — уменыш. от {оппе — «бочка». В ХУТв. 
*ФоппеЦе уже встр. в памятниках ст.-франц. 
языка со знач. «труба» (в частности, «под- 
земная труба»), развившимся, по-видимому, 
из знач. +бочка (лежащая иа боку) без диа». 

ТУПОЙ, -&я, -бе — «иедостаточно отто- 
ченный», «не суживающийся к концу», «рзс- 
тиряющийся к концу»; перен. (о людях) ‹не- 
способный», «непоиятливый». Кр. ф. туи, -&, 
-о. Нареч. тупо. Глаг. тупёть, тупйть(ся). 


Сов. только с приставками: пряитупйть и др. 
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НЫ ВЕНЫ тупйк, тупица. Ук нах, приводимых в движение водою» (У 

тупЕй, -й, тупо, чушти — и. 1859 г., 186). В 60-х гг. отм. & р 
тупйти — ть тушеть, тупйк, тупй- с некоторыми расхождениями в определеиин 
ця; блр. м ВЯ тупёць, тупщь, значения: турбина — «машина с лежачим 


тУпаець, тушк, ин "болг. тъи, -а, -о, 


по, тъибя, затъийвам — «тупею», ъ- 
пйвам (се) — «туплю(сь)», тЪфпост (чаще 
тъпотё), ТтъЪпак — «тупица»; т9- 
и(и), -а, :- — «тупой», -© — 


9 
«тупоумный»,  тупети о «тупн- 
ться», т (се) — «затуплять(ся)», ту- 
поет, — «тупица»; словен. 
%ор, -а, -0, Фореы, торов ов1ауес — 
«тупица»; чеш. 1ару, -& ше — «тупо», 
фириопй — «тупеть», и, варозь, ф- 
рес — «тупица» (ср. ЯЖерё аПбКа — вту- 


пик», 31ерё Ко!е] — «ж.-д. тупик»); словац. 
фа у, ты -6, ое — «тупо», фаре’, ш- 
рН? », «порочить», фпроз’, - 


я а — «тупица»; польск. &8ру, -а, -е, 
феро, реб, Зер (818), фароёб, шароба — 
т. (ср. датей, хакша зюма — «ту- 
пица»); в.- | и уару. — 3. МР и 
и.-л фар || ароб$а. Др.- 
на Че тупый а омений П, 1038). 
поздние. `Полика жи 
ионы г., 34) отм. тфпо, тупёю, тупю (1ед 
от тутёть, тупость, тупйца (в знач. = 
г Но прозвище Тупица известно 
565 г. (Тупиков, 405). Видимо, в том же 
пач. зище 7 495 г. (Гупиков, 605). 
упик, ков, 

(УТ, 1794 г., 326) добавлено «в тупик 
= прийти», { ед. от тупить дается 
в форме туплю. Даль (ТУ, 1866 г., 405) отм. 
о — 4чзаулок». Еще позже — в знач. 

«ж.-д. тупик». © 0.-.  ръ, -а, -0, 
*юръь, -а)а, -оде. Старшее знач. могло быть 
‚ фасплывшийся». И.-е. база 
корень *1е1-) — «тянуть», «растя- 
а славякской почве о цы 
ыми образованиями являются те- 
тива (см.) из *1еИуа < ЧерИ\а и диал. 
(волог.) тешетй (из вы О < к 
«тянуть», «тащить», тепстйсь 
«тащиться» (Даль, {1У, 365). Ср. лит. ры! 
фатру\ — «тянуть» чиатягивать», «растя- 
гивать», ИТрИ — стниуться», также Итра — 
«тетива», «рогатка»; латыш. Иер — «нати- 
гивать», «делать тугимь; др.-сканд. рошьЬ 
«вздутый живот», «натянутая тетива» (порв. 
днал. Цещра — «надутость», — «чванство»), 


рашрг — «толстый»,  «вздутый»; перс 
тафтёи : Нар" и (орень *ар- < *Нрр-) — 

ясть, “вить 
Над — чси А 


*1етр- 
гивать». 


(род ткани). 
иее см. РоКогпу, Г, 1064—1065. 
ы РБИНА, -ы, ж. — «машина-двигатель, 
преобразующая с помощью лоцаточного 
ротора (вала с лопатками) энергию п 
пара, газа в механическую работ Вы 
турбинный, -ая, -ое. Укр. тур в 
б\ивий, -а, -е; блр. турбиа нь, 
-ая, о болг. турбина, турбанеи, има, 
„ино; с.-хорв. турбина, турбински, -&, -0; 
чеш. багыаа, багьНшот у в -6; И 
фигЫва, инЬточу, -а, -е рн 
слово известно с середииы ХХ в.: 
бина — «горизонтальное колесо 


"р 
в маши- 


водяным колесом» (Даль, ГУ, 1866 г., 406), 
турбин, м. — альное 
колесо» (Михельсон 1865 г., 632). се Из за- 
падноев языков. Первоисточник — 
ое аТЬб, род. 1агЫ и — «вихрь», «нру- 
вое движение», «кружение», зволчок». Ср. 
анц. татЬше > ием. ТигЬше; англ. ИШ- 
и др. Родина турбины и соответствую- 
щего термина — Франция, где гидравличе- 
ская турбина была впервые создана (инже- 
= ы Жираром и Бурденом) в 1-й пол. 
В. 

ТУРИСТ, -а, м. — «путешественник, со- 
вершающий поездку или пеший переход 
с познавательиой целью или для отдыха». 
ое. дне Прил. ы ‚ -ая, 

ический, р» В -оё. Сюда же ту- 

разы. У кр. Кр. траст, ТУ бета, он 
ний, -а, блр. 

милы ака. г т. = туры- 
етычны, -ая, -ае, турызы; болг. турист, 
туристка, туристйчен, ы -чно, ту ыети- 


чески, -а, -о, турйзъм; с .-хорв. турист, 
тУрмета, м., ички, -&, -6, турёзам; 
чеш. Бата, м., щи а, Ъиг1зыСКу, -&, 


-&, баз Ка — «туризм»; польск. тума, м., 
уитуза, фигузбустту, -а, -е, цитузбуКа — 
«туризм». В русском языке словй турист, 
туризм известны с се ЖХ в. В сло- 
арх турист отм. с 1837 г. (Ренофанц, 
турист — зангличанин, путешеств 
щий вокруг света»; позже — "Углов, 1859 г., 


186 : турист — иник?). Но у 
Даля в 4 ыы от. о Изф зского 
языка. 


францу 
ВХ 1816 г.) Зои, т., 
[., ы (с 1841 г.) ‘юшааще. Но 
дииа этих слов — Англия. Ср. авгл. 100113, 
фоци ата (от 40 Зюшг (произн. 110) — «совер- 


(д ев р р 
УРН м. — «гимнастический сна- 
ряд из круглого стального стержия (для 
обхвата ладонями и пальцами), горизои- 
тально лежащего иа двух стойках не- 
сколько выше роста человека с нь 
ми рам. наче р. торий 
вый, -ая, -0е. тури!к, бы 
9 -е; блр. турий к, туршкбвы, -ая, 
= В’ других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. лост; чеш. Вта2Ча; польсн. 
тек (< ием. ВесК). "Также по-разному назы- 
вается туриик и в других языках. Ср. франц 
Пхе; англ. Богота Баг. В русском 
языке слово турник довольно позднее, ио 
оно было широко известно как термин цир- 
кового искусства уже в иачале ХХ в. Встр. 
у Куприна, «В цирке», 1902 г.: па 
ские машины: лестницы, Вх турники 
и трапеции» (СС, 11, 12). В словарях — 
с 1905 г. (Биатнер, 829). е По-видимому, 
слово возникло в рамках циркового жаргона 
и обозначало ие снаряд, а упражненве ка 
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им. Образовано от фравц. 'юши ие — 
шртлюг», «чвертячка» (у овец) или от франц. 
юпгпег — «вращать(ся)», «вертеть(ся)» с рус- 
ским суф. -их. 

ТУРНИР, -а, м. — «спортивное состяза- 
ние, происходящее по круговой систе- 
уе, когда все участники имеют по одной 


(иногда более) встрече между собою»; (в 
средние века) «публичные состязания 
конных рыцарей (обычно в присутствии 
короля или сеньора), во время которых 
участники демонстрировали свои боевые 
качества, снлу и храбрость». Прил. тур 
нйрный, -ая, -ое. Укр. турийр, турийрний, 
а, -е; блр. турийр, турийрны, -ая, -ае; 
болг. нйр, турийрен, -рна, -рно; с.- 
-хорв. турнир: словен. фатиг. Ср. чеш. и 
словац. бигпа); польск. мгше]. В русском 
языке слово турнир в знач. «состязание ры- 
царей» известно с ХУПЕ в. Ово имеется 
в списке слов иа т, составленном Держави- 
ным, ио ие включениых в САР (ПСС, [Х, 
116). В словарих отм. с 1806 г. (Яиовский, 
Ш, 909). > Из иемецкого языка. Ср. ием. 
Тагиег, п. (сначала т.), заменившее ср.-в.- 
-нем. сигпе! — тж., которое из ст.-франц. 
®(о)гре (совр. франц. 1юшгпо! от Зопгцег — 
вращаться», «кружиться», восходящего к 
латин. фотойге — «точить», зобтачивать» (иа 
зертящемси точнльном круге)]. 

ТУФЛЯ, -и, ж. (нрост. туфель, -фля, 
м.) — «род обуви, закрывающей ногу не 
выше щиколотки». Прил. туфельный, -ая, 
че. Укр. тУфля (но паитбфля -- «домаш- 
«шлепанец»), тУфельний, -а, 
ь (ао наит ь — «домаш- 

тУфлевы, -ая, -ае. Ср. 
рапфо{е1 — чт ». В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
обувка, но «домашняя ту я» — пантбф, 
ин. кантбфи; чеш.  зЫМеу/{с — «дамская 
туфля», ио рапю{е] — «домашняя туфлях». 
В русском языке — старое слово, известное 
с начала ХУПТ в.: туфли (СЬг8Иаш, 49, 
1744 г., со ссылкой иа Соловьева; Смириов, 
297, со ссылкой иа «Морск. устав. Тариф», 
1724 г., 15). е По-видимому, из голландского. 
Ср. голл. 16 (с закрытым о) — «домашняя 
туфля». Так же — в вижненемецких гово- 
рах, откуда с тем же знач. оио попало 
в скандинавские языки: дат. 19]; иорв. 
%Пег; швед. 10Не. Но дальнейшая история 
этого слова не вполне ясна. В севериогер- 
манские языки [как и во французс (рап- 
\0цЙе)] это слово прокикло из итальянского 
[рапоЮа — «домашняя т », откуда оно 
в общенемецком (Рап16Йе!) и — при немец- 
ном посредстве — в славянских языках]. 
Происхождение ит. рапшюоГо|а иеясно. Ста- 
рое объяснение (теперь — оспариваемое): 
итальянское слово восходит к греч. 
паутофЕААо‹ — «весь из пробковой коры» 
[ср. греч. «Аб — «пробковая кора», 
каз и тпаут(о)- (от та$, род. паутбе — чвесь») 
в сложных словах вроде  таутб-миос — 
ны рей пауто-хрётор — чвсемо- 


и др.|. 
ТУХНУТЬ, тухну — (об огне, о свете) 
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«гаснуть». Ср. перех. тушить — «гасить». 
Блр. тухнуць, тушыщць; словац. фаера’. 
В некоторых других совр. слав. наз. встре- 
чается только с приставками: болг. поту- 
шавам — «тушу» (огояь, пожар, свет н 
т. п.), сов. потуша; с.-хорв. потушити; 
словен. робавай; чеш. шасваы, щасв- 
оч. Др.-рус. (с ХУ-—ХУ вв.) потух- 
нути — «погаснуть»; ср. утушити — «заду- 
шить» (Срезневский, П, 1301, Ш, 1321). 
= О.-с. *аспаой, +5. Корень *ась- 
(с св из 3 после и). И.-е. база *1а05- — 
«спокойный», ‹молчащий», «удовлетворен- 
ный» (Рокогау, Г 1056—1057). Ср. лит. 
фаизуйз — (о ветре) «утихать», «успокаи- 
ваться», др.-прус. фазпаа — «тихий», «спо- 
койный»; ср.-ирл. 10 — «молчащий», сна- 
чала сущ. им. ед. [< *а0о< Ча\моз < 
*а1303]; ср. также вал. (кимр.) ф0\м — 
«молчать!»; брет. фао — «молчание»; др.- 


-инд. 13уаЫ — «успокоитсн», «успокаи- 
вается»,  «утешится», азии — «тихо», 
«молча», (‘0зйуай — «успокаивает», «уте- 


шает», «радуеть. 


ТУЧА, -и, ж. — «большое темиое, плот- 
иое и мощное облако или скопление таких 
облаков, заволакивающее значительную 
часть неба и иесущее дождь, град нли 
снег». Прил. чучевбй, -бя, -бе. В других 
слав. яз. это знач. выражается другими 
словами. Ср. в том же знач.: укр.. блр. 
хмёра; польск. СсЬтага; болг. бблак; с.- 
-хорв. дблак; чеш. шгак. Но ср. укр. т$- 
ча — «гроза»; с.-хорв. — туча — «град», 
«градобитие», а также «драка», «побои- 
ще»; словен. $06а — «град»; польск. бесха — 
«радуга»; н.-луж. Ффуса— тж.; в.-луж. 
фабаЖа, (16е! — тж. Др.-рус. (с Х в.) 
туча — «дождь», несколько позже «гроза», 
«туча» (с зтим после знач. —в Сл. 
плк. Игор.) [Срезневский, Ш, 1041]. Ст.- 
-СЛ. тжта.о О.-с. *6а. О.-с. корень *®К-. 
И.-е. корень *4е1К- — «стягивать(ся)», 4со- 
бирать(ся)», «расти», «преуспевать» (РоКогпу, 
Г, 1065). Ср. лит. (алкиз — «тустой», «ча- 

й», «плотныйь; и 4тсЬ%е (совр. 
ых . Чесье) — тж.; гот. ре- 
ап — «преуспевать», «расти», «процветать»; 
др.-в.-нем. в141Вап, совр. ием. яедефеп — 
тж. (о.-г. корень *ршЪ-). Возможно, гот. 
реб — «тром» относится к этой же группе. 


ТУЧНЫЙ, -ая, -ое — (о человеке, о жи- 
вотном) «упитанный», «жирный», «тол- 
стый»; (о почве, о яиве) «плодородный», 
«обильный перегноем»; (о травах) «соч- 
ный». Кр. ф. тучен, -чнё, -чио. Укр. туч- 
ний, -а, -е — (о земле) «тучный», тучнйй, 
-й, -6 — (о дожде) «грозовой» (о человеке — 
гладкий, -&, -6, онбсистий, огрядний, -а, 
-е); в блр. отс. Ср. болг. тучен, -чна, 
-чно — «плодородный», (о зелени) «соч- 
ный» (о человеке — дебёл, -а, -0, тлъст, 
-а, -0); с.-хорв. тучан, -чна, -чно : тучий, 
-&, -0 — тж. (диал. и «толстый»; ср. так- 
же общесербскохорв. тучвьйк — «пиягвин»); 
чеш. $а60у, -й&, -6 — «тучный» (в разя. 
знач.), 616003, ТабиёЫ; словац. ибау. -й&, 
-6, баба", таёшег; польск. баетоау, -а, 


ТУШ 


-е, (0с20106; в.-луж. бабцу, -а, -е, (аблоз6, 
{160]еб; н.-луж. Фаспу, -а, -е. Ср. также 


словен. ба {< о.-с. *41Ка?) — «жир». 
Др.-рус. (с ХЕ в.) тучьнъ, тучь — 
«жирный», «толстый», «плодородный», 


тучьиити — «утучнять» (Срезневский, Ш, 
1041—1042). Более поздние слова — туч- 
ность (РЦ 177 г., 538, тучнеть (Поли- 
карпов, 1704 г., 134)..О.-с. *абьаъ, -а, 
-0, *фабьаъуь, -аа, -о]е. От о.-с. *акъ 
(< и.-е. *404Коз) — «жир», «сало». Др.-рус. 
тукъ — тж. (Срезневский, Ш, 1036). В 
совр. рус. языке в этом знач. устарело, ио 
ср. спец. тук (чаще мн. туки) — «минераль- 
иое удобрение». Ср. у Даля (ТУ, 403): тук — 
«жир», «сало»; «перегной, чистый чернозем»; 
перм. чсвииое сало», арханг. «ледяное сало», 
«шуга»; твер.-ржевск. «толк», «прок», «поль- 
зах и др. Ср. укр. тук — «жир», «плодоро- 
дие»; блр. тук — «растопленный жир». Ср. 
в совр. слав. языках: чеш., словац. к — 
«жир», польск. Е — «жир», «минеральное 


и ст.-сл. тыти (ко 
иеть» (Срезневский, ПТ, 
фацКат, рГ. (из *1аикпа!) — «жиарь, р 


чжир», «сало», ‘аиКз — стучный», «жириый», 
140К& — ‹пухиуть», «отекать»; др.-прус. ‘ап- 
№13 — топленое свиное сало», «жир»; др.-в.- 
-ием. Фо — «бедро (кость)»; др.-нсл. РЮ 
(совр. исл. 16) — «ляжка», «зад»; латин. 
час(с)ё ил — «вид колбасы»; ср.-ирл. 10п 
(старшая основа *К-по-) — «зад», «задний 


ПРА 

ТУШ, -а, м. — «короткое музыкальное 
приветствие, исполняемое обычно орке- 
стром во время чествования кого-л., вру- 
чения наград или в других подобных тор- 
жественных случаях». Укр., блр., болг. 
туш; с.-хорв. туш; чеш. $18; польск. #157. 
В русском языке в словарях слово туш отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, У, ый е В русский 
язык попало из иемецкого. Нем. Тазсь, из- 
вестное со 2-й пол. ХУШ в., скачала зна- 
чило — зоглушительное дружеское привет- 
ствие с помощью труб и литаврь». Слово упо- 
треблялось в ХУШ в. и как межд., возглас, 
прнэывающий к тишине: етихо!, «тише!». 
Отсюда нем. устар. глаг. базеВеп — «призы- 
вать к тишине» и разг. ‘азсВеп — «шушу- 
каться», «шептаться». По Паулю (Раш в, 
635) в иемецком, возможио, из славянских 
языков. Ср. тушить, тухнуть (ем.). Т. о., 
рус. туш — один из примеров (см. грипп) 
возвращенного слова (с новым рмлеинем 
значения). 


ТУША, -и, ж. — «освежеванное и выпо- 
трошенное тело убитого животного»; пе- 
рен. «об очень тучном человеке». Укр., блр. 
туша. В других слав. яз. отс. В русском 
языке слово туша известно с середины 
ХУП! в. Отм. у Ломоносова в «Мат. к Рос. 
гр.», 1744—1757 гг. (ПСС, УП, 727). = Сло- 
во, м. б., заныствовано из тюркских языков 
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ТЫ 


(как полагает, иапр., Дмитриев, 33). Ср. 
у Махмуда Кашгарского: 108 — «грудь» (Вго- 
ске]тапи, 225) при совр. уйг. тош — 
«грудь», «грудинка»; казах. тее — «грудь», 
«грудинка», «наковальня»; каз.-тат., башк, 
туш — «грудь», «грудинкаь; узб. туш — 
тж.; азерб., турим. деш — тж.; ц. 
45$ — «бок», «передняя часть туши». Пбзд- 
иее появление этого слова в русском языке 
и его изолированный характер (отсутствие 
в других славянских) как будто подтвержда- 
ют это предположение. Но слово туша может 
быть объяснено и иа славянской почве, как 
восходящее к и.-е. корню *1е03- — «пустой», 
«порожний», к которому [иа другой, шире 
представленной в и.-е. языках ступени чере- 
дования и с расширителем -К’(-о-)] восхо- 
дит и о.-с. *8ь (см. тощий). Ср. авест. 
фа0ёауе  (и.-е. основа *40и-80{5-) — «осво- 


бождаету прасает 

ТЩАТЕЛЬН Й, -ая, -ое — «старатель- 
ный до скрупулезности», «очень аккурат- 
ный», «ревностный». Кр. ф. тщателеи, 
-льна, -льно. Нореч. тщательно. Сущ. 
тщательность. В других слав. яз. отс. В 
русском языке прил. тщательный изве- 
стно с 1-й пол. ХУШ в. (Вейсман, 1731 г., 
201). с Происходит от  др.-рус. книжн. 
тъщати, {1 ед. тъщу — «теснить», «трево- 
жить», «торопить», тъщатися — «спешить», 
«стремиться», чиметь усердие», отсюда 
тъщаный — «тщательный», тъщальникъ — 
«ревнитель» (Срезневский, Ш, 1060—1061). 

Т.-сл. тъштатн, тъштатн са. Позже, в 
1627 г., Берында (262) добавил тщатель — 
«Жак», «студент». В русском языке глаг. 
тъщати (< *ъзк8М) — из старославяяско- 
го. Прил. тщательный возникло на рус- 
ской почве. О.-с. корень *ъ3К-. Этимоло- 
гически связано с о.-с. *бъзка (см. тоска). 

ТЩЕТА, -5, ж., устар. книжн. — «бес- 
полезность», «бесплодность». Прил. тщёт- 

‚ ая, -ое (кр. ф. тщётен, -тна, -тно, 
нареч. тщётно), отсюда тщётноесть. В дру- 
гих совр. слав. яз. отс. Др.-рус. книжн. 
тъщета — «суета», «недостаток», «убыток», 
тъщетьнъ, тъщеть (Срезневский, Ш, 
1062, 1063). Ст.-сл. тъштета, тъштетьнъ, 
тъштетьнын. Сущ. тщетность в словарях 
оты. с 1782 г. (Нордстет, П, 809).- В рус- 
ском языке, м. 6., из старославянского, 
От о.-с. *ъ36ь, иъ8бы]ь — «пустой», (ва 
русской почве) «худощавый», «изможден- 
ный» (см. тощий). Сущ. *бъзбеба образо- 
вано от *$ъ86ь с суф. -е{-а (ср. рус. нище- 
та, суета и т. п.). См. тоска. 

ТЫ, тебя, местн. личн. 2 и. вд. — употр. 
пря обращении к одному лицу, преимущ. 
близкому. Укр. ти, род. тебб; блр. ты, 
род. цяб6; болг. ти, род. т6бе; с.-хор. тй, 
род. т@ёбе; словен. М, род. ее; чеш., 
словац. $у, род. 1еЪе; польск. ву, род, с1ее; 
в.-ин.-луж. фу, род. $е Бе. Др.-рус. и ст.-сл. 
ты (Срезневский, Ш, 1065).-0О.-с. *$у, род. 
*1ере, Й.-е. *, род. (е)це. Ср. лит. 1&; ла- 
тыш. $; др.-прус. %08 (<. *6); гот. ра; др.- 
-в.-нем. 41 :4и (совр. нем. ди); латин. $0; греч. 
15; алб. Ы (< *18); арм. ада. В индоиранской 
группе старшее знач. было утрачено уже 


ТЫК 


в древности: др.-инд. 1: 1 — частнца 
вроде «ну-ка», «же», «итак». Ср. {хат — 
«ты»; ср., однако, хинди ту — «тыъ. 


ТЫКАТЬ, тыкаю — «с силой толкать, 
ударять острым, колючим концом какого-л. 
предмета», «норотко и часто ударять, 
произая чем-л., делая дыры». Однокр. 
кинуть (прост. тыкнуть). Укр. тйкати — 
тыкать», ткиути — «кольнуть», «тронуть»; 
блр. тыкаць, тыкнуць; болг. т — «тол- 
каю», «пихаю», «сую», однокр. тйкна; в.- 
ыы фукаб — «совать», «втыкать», однокр. 
{укм6. В других слав. яз. соответствующие 
маг. значат «касаться», «коснуться». Ср. 
в-хорв. тАкнути (се), таВи — «коснуться», 
«дотронуться», «задеть», ти — «ка- 
ваться», «притрагиваться»; словен. дофак- 
ШЫ зе — «коснуться», «тронуть», доЫКа- 
{56 — «касаться»; чеш. ука зе — «касать- 
ся», Чо КпоцИ зе — «коснуться»; словац. &- 
Ка’ за — «касатьсн», «относиться», доки’ 
83а — «притроиуться», «коснуться»; польск. 
Каб — «касаться», «трогать», Кпаб — «кос- 
нуться», а н.-луж. Чофука$ — «каса- 
тъоя», дофукии8 — «коснутьсн», ‹притроиуть- 
вяз». Др.-рус. (с ХШ в.) тыкати — «толкать», 


(с ХИ в.) деи ри. «прои- 
У тр «поразить» [Срезневский, 
Ш, 1044, 1071; примеры (с ХГУ в.) иа ты- 
ваты ся (1071) — «касаться», «иметь отно- 
шение» — только из  югозападнорусских 
памятников ].° О.-с. *5ЪК19И; — итератив 
Чукай (с заковомерным для итератива 
удлинением ъ>у). И.-е. корень А 
расширитель -К-. 

ТЫКВА, -ы, ж. — ‹овощное растение 
сомейства тыквенных (к которому отно- 
сятся также огурцы, дынн, арбузы) с 
крупным круглым или овальным плодом 
со съедобной мякотью». СисатЬЁа. Прил. 
т ‚ .-ая, -0е. Укр. тйква (чаще 
гербуз, жабёк); болг. тйква, тиквен, -а, 
°; с.-хорв. ва — «тыква», «сосуд из 
тыквые, тиквёня, -&, -0; словен. ЫКуа (но 
чаще Ьаба); чеш. Фукеу, буКуоУуу, -й, -6; 
словац. феку!са, %еК\1соуу, -&, -6; польск. 
фукиа — «тыква (бутылочная)», «горлян- 
ха» (обычно Чуща; ср. «дыня» — ше]оц). 
(р. в том же знач.: блр. гарбУз (тогда 
как чарбуз» — кавун); в.- и и.-луж. Бацда. 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-ел. тыкы, род. 
тыкъве и тыкъви — «тыква», а также 
ой шит сосуд с узким горлышком», 
«кубышка», несколько позже (с ХШ в.) 
тыкъ один случай (в Никои. Панд. 
ХУ в тикъва (Срезиевский, Ш, 958, 
1072).-О.-с. %уку, род. *укъуе. В эти- 
мологическом отношении неясное слово. 
Наиболее убедительным можно считать 
сопоставление с греч. охба — «(бутылоч- 
хая) тыква», 0{550$ — «огурец», хотя иа- 
чальные о- в зтих греческих словах не 
боответотвуют о.-с. %у-— [следовало бы 
ожидать си- (ср. греч. 9606 — «фимиам»ь и 
0.-6. ты Можио допустятъ, однако, 
с ОДНОЙ стороны, что иа греческой 
почве произошла межслоговая диссимиля- 
ция (сохоа > сзхиа), а иачальное а закоио- 
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ТЫС 


мерно получилось из и.-е. . Или, с дру- 

‚ что ка славиисиой почве форма 
с -у- заменила собою форму с -1- (*ЫКу; ср. 
выше др.-рус. тижъва) вследствие меж- 
слоговой ассимиляции (1: у > у: у) или что 
она возникла под влиянием, 
напр., о.-с. *4УН — стучиеть». Но и прк 
этих. ражениях все же остается иеяс- 


нутые греческое и кое слова. 
Поэтому многие этимологи считают их ста- 
рым заимствованием из какого-то 
и.-е. языка, где это слово впоследствии было 
утрачено, или из иесиндоевропейского языка. 
ЫЛ, -а, м. —1) «задняя или а 
иая сторона чего-л.»; 2) (во время войны) 
«территория страны, находящаяся позади 
фронта, за боевой линией». Прил. тыль- 
ный, -ая, -0е (к тыл в { знач.), тыловбй 
(к мым во 2 знач.). Суш. ватылок. Укр. 
тил (во 2 зиач.; ср. зат — «задняя 
сторона чего-л.»), тёльний, -а, -е, тило- 
‚ -й, -6, потйлиця — взатылокь; блр. 
‚ тальны, -ая, -2е, тылавы, -ёя, -йе, 
ватылща; болг. тил (также «затылок»), 
тилем, -лна, -лно — «затылочный», тйлов, 
-&. -0 — «тыловой»; с.-хорв. зАтилак : пд- 
тиъак — «затылок» [«тыл» — идвадива, во 
2 знач. — зй ее]; словен. за е — ‹заты- 
лок»; чеш. &У1 — «затылок» и «тыл зо 2 
знач.», 4/1 — «тыльный»,  %УЮуу, -А, 
-6 — «тыловой»; словац. фую — «затылок» 
и «тыл во 2 знач.», $у1оу,, -&, -б6 — «за- 
тылочный»ь, «тыловой»; польск. %у# (тыл 
во 2 знач.» — также харесхе), фушу, -а, 
-е, Бои -а, -е, робуНса — «затылок»; 
В.-луж. 61 — «затылок», «тупая часть 
ножа», Гуому, -а, -е; н.-луж. фую — «за- 
тылок». Др.-рус. (с ХГ в.) тылъ — «задини 
часть войска», «тыл»; «задняя часть шеи» 


(затылок), тыль - р. ь — 
«обух» (Срезнезский, Ш, 1 2 — 1073). По- 
ликарпов (1704 г., 135) отм. тыл — 1) взад» 
и 2) «затылок». Прил. тыдовой — более 
позднее; и словарях — с 1940 г. (Ушаков, 
ГУ, 839). г О.-с. Е. И.-е. основа ®И-0-, 
корень *%ц- — «пухнуть», чотекать?, чраз- 

ться»; расширитель -1- (Рокогпу, 1, 
080—408). Основа (*И]- 


та же, что и о.-с. 
*кЫзеь (см. толстый). . жит. — 
«многие, ие один», 
щое количество», «груда»; др.-прус. Шап — 
о] — стол- 


ТЫСЯЧА, -и, ж. — «число и количест- 
во 1000, равные десяти сотням едикиць. 
Прил. тасячный, -ая, -ое. Сюда же тысяц- 
кий — «главный распорядитель в старин- 
ном крестьянском свадебном обряде». Укр. 
тйсяча, т ‚ -а, -е; блр. тысяча, ты- 
сячны, -ая, -ае; болг. устар., книжн. и 
диал. тйееща (из русского — тйеяща; 
обычно хилйда); с.-хорв. (чаще 

). тёеувий, -а, -0 [также хёлади- 
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т(@), -а, -о]; словен. 306, м., прил. Изо0- 
61, -а, -е; чеш. Из1с, м., прил. ИзЕ; сло- 
вац. М3!с, прил. Мз!1с1, -а, -е; польск. цу- 


зас, м., Тузчасаау. -а, -е; в.-луж. Гузас, 
м., Гузасбу, -а, -е, бузаб, -а, -е; н.-луж. 
фузас, м., Зузасоу, -а, -е. Др.-рус. (с 


ХГ в.) тыеяча (напр., в Пов. вр. л. по 
Ип. сп. цод 6523 г. и др.), позже тысячь- 
скый — «начальник тысячи» (Срезневский, 
Ш, 1073—1075). Ст.-сл. тъкашта, тъса- 
штънын : тъежштьнын (Супр. р. — Меуег, 
265 и др.). Отсюда в книжн. др.-рус. язы- 
ке тысяща, тысуща, тысящьный (Срезнев- 
ский, уп.).еО.-с. *5узеЦа (< *зепЦа) : 
*узоЦа (< *ИзойЦа). В индоевропейском 
это было сложное слово, состоявшее из 
двух основ: *403-К’гр&- (ср. и.-е. *К’фе-от >> 
о.-с. *зыЫю > рус. сто). Первая часть сло- 
жения восходит к и.-е. корню *у- 
(: *%е19- : *Ш-) — «пухнуть», «расширя- 
ться» [ср. др.-рус. и ст.-ел. тыти, 1 ед. 
тыю (ст.-сл. тыж) — «тучнеть» (Срезнев- 
ский, Ш, 1076)] с формантом -з-. Т. о., 
всё сложение в целом первоначально значило 
«большая (тучная) сотня» или иечто подоб- 
иое. Это образование известно тольно в балто- 
-славянских и германских языках. Ср. лит. 
{МЕапИз — чтысяча»; латыш. ЛЕО Йв: 
фаК зо; др.-прус. Фазиаюнз (вии. мн.); 
гот. разип! — тж.; др.-исл. разбио@ (совр. 
исл. разип9) — тж.; др.-в.-ием.  Шазапа 
(совр. ием. Тамзепе). 

ТЬМА, -ы, ж. — «полное отсутствие ка- 
кого-л. света, освещения», «мрак». Сюда 
же тёмный, -ая, -ое с произв. темнотй, 
темнёть, темнйть, потбыки, впотьмах. 
Укр. тьма (: штьма), тёмишй, -а, -е, тем- 
нбта, тёмрява, темиЁти — «темнеть», тем- 
нити — «темнить», ибтемки; блр. цёмра, 
прбцьма, цёмны, -ая, -ае, цемната, цяы- 
ибёць, цямищь, пбцемк!; болг. тъмё, тъм- 
нин&, тфыен, -мна, -мно, тъмнёя (ее) — 
«темнею(сь)»; с.-хорв. книжн. тмё, тыйна, 
тмйца, тмуша, тамаи, -мна, -мно : тёмии, 
-&, -0, тамнети (тиа]ей), нотёмиити — 
«(с)делать более темным»; слонен. фета, 
фетеп, -тиа, -шпо, ф1етаеы, фети и; чеш. 
фша, 1етиу, -&, -6, 4ещиоа, тобЫ, 
рошиё — «впотьмах»; словац. та, 1ещцу, 
-&, -6, \етаоа, №тшеГ; польск. бта 
(устар.), с1ешаока, с1етио36, с1ешау, -а, 
-е, сетиеб; в.-луж. бта, бётау, -а, -е, 
сётпофа, 681036, сёти]еб, 6пыб (30) — «за- 
темнять(ся)»,  «помрачать(ся)», — «потем- 
неть»; я.-луж. 8та, зашау -а, -е, зат- 
0056, $14$ зе — «темнеть», тазати!$ — «за- 
темнить», «сделать темным». Др.-рус. (с 
ХЕ в.) и ст.-сл. тьма, тьмьиъ, тьмьный 
(Срезневский, Ш, 1081, 1084).-О.-с. *фьта. 
И.-е. корень *4ет(е)- (: *#р-) — «темный», 
«мрачный» (РоКкожпу, 1, 1063). Ср. лит. 
$ёт — «темнеть». «смеркаться»; латыш. 
$116 — тж.;  др.-в.-нем. Чбтаг — «тьма», 
«темнота», «мрак» (ср. совр. нем. ОБат- 
шегопе — «сумерки», «сумрак», «рассвет»); 
латин. 1ецегае, рг. [и.-е. основа *(ете-згё- 
(> {еше!га- > ЧепеЁга-, вследствие дис- 
симиляции губных ш : Е и: {| — «тьма», 
«мрак» (ср. франц. 16185гез — тж.), 1е- 
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шегб — «бросаю тень», «пятнаю»; авест. 
фетав- (и.-е. основа *етез-) — «тьма» 
(ср. перс. тём — «болезнь глаз», «бельмо»); 
др.-инд. +Атаф (= авест. (отай-) — «тьма», 
«темнота», «мрак». Ср. также темница, 
затмить, тень (см.). 

ТЮБЕТЕЙКА, -и, ж. — «круглая у ос- 
нования шапочка, иногда плотно приле- 
гающая к голове, иногда с остроконечной 
верхушкой, цветная, обычно  расшитая 
узорами». Укр. т ; блр. цюбе- 
цёйка. В других слав. яз. отс. (или из 
русского, как, напр., чеш. $’аЪе Ка). В 
русском языке слово тюбетейка отм. в 
словарях с ЖХ в.: Даль, ТУ, 1866 г., 
412. Но это слово было известно и раньше. 
В форме чибитгйка встр. в повести Солло- 
губа «Тарантас», 1 г., Гл. 49, с. 124: 
«татарин какой-кибудь в чибитейкв».ь Из 
тюркских языков. Ср. каз.-тат. туботой — 


тж. (ср. тубо — «маковка», «вершина»); 
башк. эй — тж. (ср. тубо — «темя», 
«макушка», «вершина»); казах. 


(ср. тебе — «вершина»). Ср. кирг. топу — 
«тюбетейка» (при тебе — «макушка»). В 
тюркских языках это слово известяо с 
Х! в. Ср. у Махмуда Кашгароского: фа — 
«вершина ры «макушка», «темя» (Вгос- 
Ке|\таци, 222). 

ТЮБИК, -а, м. — «закрывающаяся тру- 
бочка из мягкого металла или из пласт- 
массы для клея, пасты, краски, продук- 
тов питания и пр., которые извлекаются 
выдавливанием». Укр. тфбик; блр. цб к; 
болг. туба, туУбичка; с.-хорв. туба; чеш. 
фа, 1щыЫбка; польск. фабка. В русском 
языке в словарях отм. с 1933 г. (Кузьмин- 
ский и др., 1204). = Из французского языка. 
Ср. франц. ше, т. (< латин. 10508) — 
«труба», «трубка», «тюбик». Также из фран- 
цузского: ием. ТоаЪе, ]. — «тюбик»; англ. 
ще — тж. и др. Форма с уменьш.-ласи. 
суф. -ик- возникла иа русской почве. 

К, -&, м. — «большой, хорошо упа- 
кованный сверток (какого-л. товара)», 
«большая упакованная кипа, — связка 
чего-л.». Глаг. тюковёть, отсюда тюкбв- 
щик. Ср. тёчный товар (Даль, ГУ, 412). 
Укр. тюк, род. тюкйё (чаще пйка); блр. 
цюк, род. цюкё (чаще пак). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
вързбп, деимк, бала; с.-хорв. дёвак и др.; 
чеш. Ба; польск. НатоЕ, а, мн., май- 
чиец. В русском языке слово тюк известно 
с ХУШ в. (Нордетет, ИП, 1782 г., 810). 
© Как полагают (Горяев, Преображеиский 
и др.), из голландского языка. Ср. голл. (и 
(произн. Чюе{х), п. — «такелаж», «плохой 
товар», зинструмеитых» (ср. Баа|, гаК —«тюк»). 
Если так, то иа формирование этого слова 
на русской почве, вероятно, повлияли дру- 
гие слова: прежде всего вьюк, также тукать: 
тюкать (ср. стук, стукать); возможно, 
и (в отношекин комечиого звука) голл. 
зак — «тюк»; нем. РаскК — тж. 

ТЮЛЕНЬ, -я, м. — «водное (морское) 
млекопитающее отряда ластоногих, с клы- 
кастой круглой головой без наружных 
ушных раковин», Рвоса уциЙта. Прил. 
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тюлбёний, -ья, -ье, тюлбиевый, -ая, -ое. 
Укр. тюлёнь, тюлёнячий, -а, -е, тюлеиб- 
ий, -а, -е; блр. цюлёнь, цюлёневы, -ая, 
. В других слав. яз. — из русского: 
болг. тюлбн, тюлёнов, -а, -0; с.-хорв. Ту- 
лань (и фдка< франц. рНочие); словен. 
Шей]; чеш. (и словац.) ИШей, прил. Ищет! 
словац. ИШеп!, -а, -е); в.-луж. Сщей. 

. В том же знач. польск. 1оКа или рез 
могзк1 (взрослые тюлени издают звуки, по- 
тожие иа лай), с1е]е тлогзЮе. Ср. ием. 
виа, ВобЪе — тж.; фравц. рАодие — тж.; 
антл. зеа! — тж. В русском языке слово 
тюлень в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
572), прил. тюлений — с 1771 г. (РЦ, 573). 
с Слово ие относится к числу ясиых в эти- 
мологическом и историческом отнощеиии. 
Предположение о лапландеком (саами) про- 
исхождении слова тюдень [выдвинутое Мик- 
кола (МШЖКоа, 279)] ие считается убедитель- 
ным. Но всей вероятности, это слово ииот- 
куда ие заимствовано, и следует вернуться 
в осиовиом к объяснению Грота (ФР, 442, 
в статье «Слова областного словаря, сходные 
со скандинавскими», 1852 г.): тюлень про- 
исходит от того же кория, что и теденок, 

.-рус. теля, а также рус. днал. (арханг.) 

ьга — зсамка лысуна», т. иаз. г анд- 
ского тюленя (Подвысоцкий, 180).  Праформа 
слова была *телень, ио под влиянием ту- 
4080, туловище (сы.) возникла иовая, конта- 
минированная форма с сохранением мягко- 
сти т: тюлень. Ср., одиако, и тулень — 
«5е0-Нипа» в «Ииструкции» Миллера 1740 г. 
(СМАЭ, 1, 103). Как было отмечено Гро- 
тои, тюлень во многих языках иазывается 
«морским телеико м». Ср. польск. с@е 
(шота); франц. уеац апп; нем. устар. 

века] и др. 

ТЮЛЬ, -я, м. — «прозрачная, сетчатая 

легкая ткань особой выделки, гладкая или 
узорчатая, используемая для изготовле- 
иня занавесок, также как основа для вы- 
шивания». Прил. тфлевый, ая, -ое. Укр. 
тюль, тфльовий, -а, -е; блр. цюль, цле- 
вм, -аи, -ае; болг. тюл, т ‚ -а, -0; с.- 
-хорв. тил : т9л; чеш. $1, $у0\у, -&, -6; 
польск. иШ, ИШо\у, -а, -е. В русском языке 
тюль, тюлевый известны с 1-й пол. ХХ в. 
Прил. тюлевый встр. у Пушкика в «Евгении 
Онегине», гл. УП, 1827—1828 гг., 
45: «тюлевый чепец» (ПСС, УТ, 158); сущ. 
тюль — У Гоголя в «Мертвых душахь, т. | 
(1842 г., начато в 1835 г.), гл. 1: (о губериа- 
торе) «вышивал иногда по тюлю» (ПСС, УТ, 
12). В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, ШУ, 
309). = Слово французское. Ср. франц. 
( конца ХУШ в.) ие, т. — тж., по иа- 
званию г. Гюль (Ти \е) иа юго-западе Фран- 
ции. Отсюда же англ. ИШе (произн. 11); 
ием. ТЯП и др. 

ТЮЛЬПАН, -а, м. — «декоративное лу- 
ковичное растение семейства лилейных с 
красивыми крупными Цветками в форме 
колцачков, обычно красной или желтой, 
нногда фиолетовой или белой окраски». 
ТоЙра. Прил. тюльпбновый, -ая, -06, 
тюльнанны ая, -0ое. Укр. тюльшйн, 
тюльнёновий, -а, -е, тюльпбиний, -а, -е; 
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блр. цюльшйи, цюльпёнавы, -ая, -ае. Ср. 
чеш. и словац. 1рёа (чеш. разг. Фар, 
м. и ара, ж.), аИрёпоуу, -4, -6; польск. 
саПрап; в.- и н.-луж. ИМШра, ж. Ср. сло- 
вен. иШрав. В других южнослав. низ. 
иначе. Ср. болг. лалё; с.-хорв. лёла 
(< турец. 14е). В русском языке это слово 
отм. в Форме тулипан с 1734 г. (Вейсмав, 
649: ТиПрап — «тулилан, цвет»). В форме 
тюлдпан встр. в «Повести об Александре» 
Петровского времени (Моисеева, 225). В сло- 
На в форме тюльпан — Литхен 1762 г., 

. позже — Соколов, 1835 Г., ИП, 1507. 
Ср. Пушкин, «Послание к Юдину», 1815 г.:; 
«тюльпан и розу поливаю» (ПСС, Г, 168). 
Но еще Даль?з, ГУ, 1909 г., 894 дает 3 формы: 
тюльпан, тульпан, тулипан. е Форма ту- 
липан западнославниская или староиемец- 
кая (ср. также ит. (аШрапо; исп. иШрап). 
Ср. совр. нем. Тре — «тюльпан» (откуда 
чеш. разг. и|ра; в.- и и.-луж. Ира). Ср. 
франц. (с 1611 г.) Ире, ]., ранний вариант 
(с 1600 г.) изШрап, т. Форма тюльпан (с иа- 
чальиым тю-) восходит иепосредственно 
к франц. Шрап (произн. $уНрё). По преда- 
нию, свое иазвание (ТоПрап) этот цветок 
получил в одном дипломатическом письме 
(1554 г.) Бусбека, посла императора Ферди- 
ианда Г при дворе турецкого султана. По его 
словам, так будто бы турки иазывают белый 
тюльпан цо сходству с тюрбаном, ио «тюр- 
бан» по-турецки — заг (81). М. 6., здесь 
имеется в виду турец. (еп — «тоикий ба- 
тисть, «нано (как материал для Ччалмы). 
Ср. голл. МИБап@ — «тюрбан» при р — 
«тюльпан». В Европе это слово раньше, чем 
в других языках, появилось (в ХУЕ в.) 


именно в голландском. 
ТЮРЬМА, -ы, ж. — «дом, здание, спе- 
циально построенное для содержания лиц, 
отбывающих наказание или находящихся 
под следстнием». Прил. тю ‚ -ая, 
-ое. Сущ. тюрёмщик. Укр. тюрмё (чаще 
в'’язнйця), тюрбёмний, -а, -е, тюрёмник; 
блр. турма, турэмны, -ая, -ае, турэмшчык. 
Ср. польск. устар. и ст.-польск. фагта — 
тж. (при совр. польск. \выеше, Коза, с1п- 
ра). пря слав. яз. оте. Ср. з тоы 
же знач.: болг. затвбр, тъмийца; с.-хорв. 
тамница; чеш. 2а1АЁР, убзеш. В русском 
языке слово тюрьма отм. в Пек. Ел. под 
6567 г.: веъ тюрм3$»ь (Срезневский, ПТ, 1096), 
причем иа основе этого единственного при- 
мера трудио установить форму нм. ед.: 
тюрмъ : тюрьмъ кли тюрма : тюрьма? Бо- 
лее поздние перечислены Кочиным 
(368), причем. ие только в форме тюрьма, 
но и турма. Кстати, можно читать турма, 
а не тюрьма у Р. Джемеа (РАС, 1618— 
1619 гг., 5: 49): бигтав — «а рейзоп». Любо- 
пытная форма с у после т и сн после р 
в «Пар. сл. моск.», 1586 г., 507 : апе резоп — 
\юшгпаа, там же (508): цих ризопшег (чаре- 
стант») — ФоигтасЬ!4 (тюремщик?). Прил. 
тюремный в словарях отм. с 1782 г. (Норд- 
стет, ПИ, 810). с Слово, иесомненно, заим- 
ствованное, ио откуда: с Запада или с Вос- 
тока? Обычно, вслед за Брюкнером (Вгбск- 
пег, 585), считают эаимствованием из иемец- 


и Тбтпег — «сторож»). Ср. дат. -норв. 48а — 
‚ швед. ‘юта — тж. Ср. ср.-в.-ием. 
чит : Иши. К ср.-в.-ием. бат Е 
чеш. бигйа — «скала», «горный пик»; польск 
фига — «высокая голая скала». Но про- 
исхождение ср.-в.-нем. ситта : Чип ие вполне 
ясно. ат 5 па пы фигт в рык 
м и ий 


не бы реже ее 
общеизвестно, 
. У Ма Капигарекого (ХТ в.) 
]. Не исключено, од- 
что оно г. из древнерусского 


= -и, ж. — «продвижение (влече- 
ние, стремление в определенном каправ- 
лении) под прит ‚ тниу- 
щей (влекущей) силы», стяготение»; «движе- 
ние воздуха, напр., в цечн, в печной трубе 
вследствие разницы в давлении»: спец. 
«брачный полет вальдшнепов и охота во 
время такого полета»; есовокупность техии- 
ческих с передвижения и их исполь- 
зование иа железнодорожном транспорте». 
Укр. тйга; блр. цйга. Ср. чен. ИВа — 
«тяжесть», «тягость», ио — «тяга в печи», 
«тяга» (охотн.), штрих», «черта (лица)». 
В других слав. яз. . только в еп 
м. р. в разных знач. Ср. с.-хорв. тёг 
«тяжесть», «гиря», «тяга» (охотн.); словен. 
+6 : роб — «тяга»; словац. ГаВ — «тяга» 
(в печи), «шаг», «штрих», «тяга» (охотн. } 
польск. Сс5 — чточение», «продолжение» 
«ходь, «тяга» (тех.), етяга» а ); в. -луж. 
бай — тж.; а. 88 — т а 
тяга в знач. Ре с 178 
(Нордетет, П, ТЫ ак охотничий авы 
слово тяга известно, по крайней мере, с се- 
редины ХТХ в. Объяснением этого слова 
и описанием тяги начинаетси рассказ Тур- 
генева «Ермолай и мельничиха» в «Запи- 
сках охотника», 1847 г. (СС, 1 и. Ср. др.- 
-рус. ее — о дверная» (155 г.) [Срез 
невский, ПТ, 1097]. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
69 тг. 44:15): а — «Ще Вепае8 
о а фото (ия ао тако граммы 


«пухнуть»); др. 
= (о.-г. основа *РЕ В 
встр (< о. средство, ь 
тягиу); Рапат (соир. исл. рипуиг) — 
етой, | (в совр. исл. также зсильный» 
(о ветре)]; латин. ®Юто (< *4%е0К-зтб) — 
«дышло» и др. 


ТЯяТ 


ТЯЖЁЛЫЙ, -ая, -ое — «имеющий боль- 
шой вес», «грузный»; «обременительный». 
Кр. ф. тяжёл, -&, -6. Нареч. тажелб. Глаг. 
тяжелёть. Ср. в том же знач.: укр. тяж- 
кий, -&, -6 оно важкий, -&, ч. блр. 
цяжкй, ‘ая, -ве . В других слав. яз.: .: болг. 
тбжък, -жка, -жко — «тяжелый»; с.-хорв. 
тёжаи, -шка, -шно : та -й, -5; р 
чек, ’-ЕКа, -ЕКо; чеш. 185$, -, -6; сло 
газу, -&, -6; польск. с} зы. -а, —е; в уж. 
бей, -а, -е; ый 861, -а, -е. Др. уе. 
тяжелъ, тяж в Дог. гр. Пол. с 

поздних (Срезневский, ПТ, 

ее от 0.-с. корни *88- < 
(ем тяга) с помощью суф. 

ра —. в о.-с. * а, -о. М. 6., == 
никло только на русс (зеликорусско 
почве. -Во всяком случае, если и ей 


лось в других слав. яз. (напр., и блр.), то 
повсюду было вытеснено прил. с суф. -ьк-ъ. 
ТЯНУТЬ, тяну — перех. «тащить что-л. 


или кого-л. в определенном направлении, 
обобенно ухватившись за край, за конец 
чего-л.», «выволакивать что-л. откуда-л.»; 
«выволакивать что-л. иа себя», «прости- 
рать что-л. в каком-и. иаправлении», «пе- 
ремещать что-л. за собою, везти»; «мед- 
ленно делать что-л.ь; неперех. «весить». 
Возвр. ф. тниутьея. Укр. тягтй, тягтйся, 
тягиути, тяги $ блр. цяги7щць, цяг* 
иуцца. Ср. болг тёгна — о (показы- 
ваю) вес», а. с.-хорв. тёгиу- 
ти — «коснуться»,  «дотрокутьсяь,  «тро- 
чуть», ИС ть» (о весе), «ве- 
сить»;  чеш. ($АБаоп и) — «тя- 
нуть», ие о что-л.», 
ио пазавоуай (напр., телефонный кабель), 
ФАВиоц зе — «тянуться»; словац. 5’авае’: 


Наниайь’ — «тинуть» (напр., та *(про)- 
двигаться», ал Наций’ за; 
польск. 148146 — «тниуть», с} 319 — 
«тянуться»; В.-луж. банас : бабпуб — «тя- 
му. сСавас 30 : бавауе 30 — «тянуться»; 
и.-луж. 8855а5 : вата, $89108 зе. Др.-рус. 


тягати, тягнути, тявути (Срезневский, 
Ш, 1097, 1098, 1106). Ст.-сл. тагижтн, 1 ед. 
тагнд.е 0.-с. м ы, 1 ед. 98 О.-в. 
корень *ю8-. И аза *1е1-8Ъ-. См. тя- 
га, тяжелый. 


ТЯТЯ, -и, м., прост. — «папа», «отец». 
С мягким т только русское. Но ср. укр. 
тёто, татко — ‹отець; блр. тата. Ср. в гово- 
рах: арханг., пск. тёта — тж. (Даль, ГУ, 359), 
олон. (р. Скирь) татой — «отец» (Куликов- 
ский, 118). С твердым т встр. и в другых 
слав. яз.: болг. тёто : татко, чаще тёте — 
«отец», «папа»; с.-хорв. тАта : тата; чеш. 
и словац. а; польск. а, Защо. В 
русском языке слово тятя (с мягким т) 
известно с 1-й пол. ХУ1Ш в. . В КОме- 
дин «Напасти Панталоновы», 1734 г. 

ат стали его иазывать тятею 
4 я 357 В словарях отм. с 1794 г. (САР, 

озже вётр. у Пушкина в стих. 
«Уровни, | 1828 г. и и «Сказке о поне 
аботнике его Балде», 1830 г. (СЯП, ПУ, 
640) со О.-с. %4а. Смягчение — иа рус- 
ской почве, м. б., под влиянием дядя. И.-в. 
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®а{а- (РоКогпу, 1, 1056). Ср. с тем же знач. : 

‚-фризск. 1аИе; латин. ца; греч. тёха: 
‹та; др.-инд. ‘а-№. Возникло в дет- 
ской речи. Ср. папа, мама, дядя и др. 


у 


У — 1) предлог с род. п. — выражает зна- 
чение близости (или смежности) данного 
предмета или явления ани с другим 


шивать) или иа широкое (или абсолютное) 
распространение действии (уссять); б) в сто- 
рюиу, прочь, вон (уйти). всех слав. яз. 
этот предлог-приставка с давнего времени 
произносится одинаково: у (п), если не счи- 
тать иекоторых Е ШЕ та й 
укр. серще в шо тьохнуло (у > 6), 
ув ушлого (у >> уз); блр. праещь книгу у 
‚ увапраць — ‹упреть» (у- > 
р. рус. и ст.-ел. 7 и 
и, $, позже у) [ евский, Ш, 1107]. 
о 0.-с. *п, %1-. И.-е. *ап — ‹у-», зоть, вс 
(=чвнизэ) (РоКогпу, Г, 72). Ср. лит. ац-: 
айтеп1из — «безрассу ‚. чнеобдуман- 
ный» (ср. ПЫЙЫ, 1 ед. шепи — «думать», 
«вспоминать»; и.-е. корень *теп-); латин. 
а-: ащегге — чуносить» (ср. Фегге — «но- 
ситьу); греч. аб — «вновь», зопять», «далее»; 
-инд. &уа-: &уаЪВагай — вотносит (от- 
асывает)», еспускает(ся)» (ср. БАёгай — 
«несет», «хранит», «держит и памяти»). 
У- — начальное у в таких (единичных) 
словах, как утлый (см.) и кек. других, в 
врошлом — приставка, усиливавтая отри- 
цательное значение слова и огракичивав- 
шая или ослаблявщан значение слова, 
когда оно не являлось отрицательным. 
Отражается как у- (пц-) в большинстве со- 
временных слав. яз. Но: болг. въ-; сло- 
вен. \о (\0%е1, -Ша, -Мо); польск. м&8- 
("зМу, -а, -е). Др.-рус. изык на месте 
таного у- имеет у- (пишется оу, $, позже 
у): утьлый, ст.-сл. ж- (: м-): жтьлын (см. 
утлый). Ср. еще рус. урод, др.-рус. Уродъ, 
ст.-сл. мредъ [в Супр. р. — жрюдъ (Меуег, 
296)]; др.-рус. Удоль — «долина», «яма», 
«бездна», «гибель», ст.-Сл. кдоль — тж. 
[отсюда устар. рус. книжн. юдоль ие 
ная) — «бренное земное  бытие»].оО.-с. 
неред согласными) *9-. И.-е. %еп (: оц: 
) — «в» (Рокогпу, Г, 344—312). Ср. др.- 
-прус. еп — «в» [лит. { (в говорах также 
1); латыш. 1е- (приставка)]; др.-в.-нем. 
и совр. нем. 11; латин. 1а (др.-латин. еп); 
греч. &у. На слав. почве и.-е. *оц сохра- 
нилось как приставка в рус. онуча (6м.), 
где корень -у, как в 0б-у-ть (см.). И.-е. 
*} на слав. почве в глаголах в положе- 
нин перед гласными дало *уъп- (ср. ст.- 
-бЛ. къинтн — «войти»), перед согласными 
‘уъ-. С другой стороны, ср. в рус. гово- 
рах (сев.-рус., сиб.) прилагательные и ка- 


УБЛ 


речия вроде вб-быетро — «слишком быст- 
ро», вб-быстрый — «довольно быстрый», вб- 
-туго — «очень туго», Ко — «совсем 
близко», вб-бело — «не совсем бело», вб- 
-глухой — «глуховатый» и др. (об этих об- 
разоваяиях и их значениях из иовой ли- 
тературы см. СРНГ, в. 4, с. 325) с при- 
ставкой в0- (< *\ъ-) и с усилительным 
или ограничительным значением, напоми- 
чающим зиачение о.-с. приставки *-. 

УБ ТЬ, убеждёю — «приводя дово- 
ды и доказательства, склонять кого-л. со- 
гласиться с 60бой», «доказывать свою 
правоту, правильиость своего мнения, 
своей точки зрекия». Сов. убедить (кого-л.) 
Возвр. 9. аться, тьел. Сущ. 
раем Прил. ельный, -ая, -ое. 

олг. &вам — ‹зубеждаю», сов. убедя, 


убежд убедителен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. убефивати — «убеждать», уббдити — 
«убедить», ‚ убёдльши(н), -а, -о — 
«убедительный»; ср. И — «клеветать», 
«несправедливо обвинять»; макед. убеди, 
3 ед. — «убедить, ителен, -лна, -лно. 
В других слав. яз. отс. Ср. со знач. «убеж- 
дать»: укр. перекбиувати; блр. перакбн- 


ваць, упб «< польск. ргзеКопумаб, 
пречшае. Др.-рус. (с ХТ в.) бат. 
1 ед. — «убедить», а также «ве- 


леть» (Остр. ев.), «возбудить», убфдитиея, 
енше (Срезневский, Ш, 41120; Доп. 

1). Ст.-сл. вфднтн, 1 ед. вфждж, оувдитн 
(8573. 1:4, 157). Форма. иа -а- появилась 
позже (Берында, 1627 г., 263 : оубёфждаю). 
еТ. о., старшая форма этого глагола — 
. Ср. бёдити, 1 ед. ®б%жу (ср. 
ива те ОтЪ ны А 
по сп. —ХУ ви.) ‚ Г, 244]. 
Глагол отыменной, от о.-<. сущ. *Ь4а. 
Ср. др.-рус. б$да — ие ВЕ о. ко 
и ‚ «принуждение» .); ст.-ея. 
в%лА — ие только «страдание», «бедствие», 
ко и чнадобность» «необходимость», «при- 
нуждение» (535, [:4, 156—157). Старшее 
знач. глагола — «принуждать», «велеть». В 
русском языке формы с жд (из 4]) [убеждать, 
а-я — из старославянского языка. 
УБЛЮДОК, -дка, м., устар. и прост. — 
«нечистокровное животное, полученное от 
скрещения двух пород», «помесь»; бран. 
«внебрачный ребенок»; перен., бран. «че- 
ловек с отрицательными, отталкивающк- 
ми свойствами». Прил. ублюдочный, -ая, 
-ое. В других слав. яз. отс. В русском — 
довольно п слово. В словарях отм. 
с 1802 г. (Гейм, ПП, 270). < Слово само — 
гибрид. Возникло ка базе ст.- рус. выблдя- 
док — «ребенок, прижитый вие брака» [ср. 
уже у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
9: 58): “1 Шафдис — за Базфаг4» («незаконно- 
рожденный ок», ублюдок»); часто 
встр. с тем же знач. в Мосновском пе де 
Литовского ст а середины ХУП в. 
Лаппо, 95, 96, 226 и др.)]. Ср. др.-рус. 
ясти, 1 ед. бляду — «прелюбодеять» (иапр. 

в Сл. Дан. Зат.) (Срезневский, 1, 124]. 
С другой стороны, ср. (от того же и.-е. корня 
*5Шеп@-, к кото восходят и упомяну- 
тые выше слова) блуд (см.), блудить. Воз- 


УБО 


можно, иа формирование этого слова ока- 
зало некоторое влияние такое старое слово, 
как верблюд (во второй его части) — назва- 
ние животного, в глазах европейца 
дочного по его фигуре, внешнему виду. При- 
ставка у- — как в урод, суф. -он- (< -ън-)}, 
как в выродок. 


а, 
уббг!, -ая, -ае, уббга, уббгаець, уббетва; 


болг. 'устар. уббг, -а, -о, уббгост; с.-хорв. 
(п), -а, -о, ги, м. — «нищий», убош- 
тво; ср. я нида — «богадель- 


9 
ня», «Дом убогих»; словеи. иБой, -а, -о, 
иБобьхо, иБой 08; чеш. афоВу, -й, -6, вфо- 
хе — «убого», иЪов 08; словац. @Бову, -&, 
-6, &Ъово8'; польск. пБод1, -а, -е, пБово, 
прбзёмо. Др.-рус. (с ХТ в.) убогъ, в. 
гый > я ьство > убожество, также 

— «бедность», убожати — «находить- 
ся в бедности», — «делать кого-л. 
бедиым, нищим» (Срезневский, Ш, 1113— 
1115). Ст.-сл. оукегь, оувогын и др.еО.-с. 
зиъодъ, -а, -о, “пробъъь, -ада, -о}е. С при- 
ставкой п- (см. у), означающей движение 
и сторону, прочь, вон. Образовано от *Ъоб-, 
того же иоряя, что в о.-с. прил. *Бова&ъ, 
ие ее боватый). 

ЖАТЬ, уважёю — «относитьсн к ко- 
му-л. с особым вниманием, с почтекием, 
основывающимсн на признании его заслуг, 
достоинств». Сов. ить (кото-что-л.). 
Сущ. уважёние. Прил. уважительный, -ая, 
-0е. Ср. в говорах: волог. вёжить — «ува- 
жатъ», «почитать» (СРНГ, в. 4, с. 14). Укр. 
поважёти (: ти), звбжити, повёга — 
пов 


вёга — «уважение», уваёжжвы, 
болг. — «уважаю», уважё — «ува- 
жу», уважёние, уважителен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. уважёвати — «принимать во внима- 
кие» («уважать» — пбщитоватн), ити — 
«принять во внимание», «учесть»; чеш. уё- 
ЯЫ 31 (словац. уё#1' 31) — «уважать, чтить 
кого-л.», Уй21086 (словац. уё#1035’) — «ува- 
жение», зАуайщу, -&, -6 (словац. уйёау, -а, 
-е) — «уважительный» [ср. чеш. пуаёоуай 
(словац. иуаёоуа’) — «думать о Чем-л.», 
«обдумывать», «обсуждать», пуйёйЫ (сло- 
вац. 0%&#’) — «принять во внимание»]; 
польск. и\маёаб — «быть внимательным», 
«размышлять» [ср. рожаёаб (: зхапома6) — 
«уважать», ро\маёаше — «уважение»]; в.- 
-луж. "пма$отаб, сов. уцтайеб, миа 16 — 
«взвешивать», «развешивать», «уравновеши- 
вать», обдумывать», «размышлять»; ср. и.- 
- . р8ема?у$ — «получить перевес, пре- 
база. Глаг. уважать и производные 
в русском языке — сравнительно позднее 

. Слова этой группы до середины 
ХУШ и., по-видимому, не были известны. 
Глаг. уважать встр. и стих. Державина 
«Модное остроумие», 1776 г., строфа 14: 
«Не уважать отцом...» («не дорожитьз?) 
[Соч., 1, 45]; в словарях впервые — САР, 
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1, 1789 г., 457; уважить и уважениг в сло- 
варях —с 1771 г. (РЦ, 39), ио уважение 
встр. у Фонвизниа в ши дворян- 
стве», 1766 г. (СС, ИП, 160). Позже других 
появилось уважительный (СЦСРЯ, 1887 г., 
ГУ, 316). = Первоисточник — о.-с. *чаба, 
старое заимствование, по-видимому, из др.- 
-и.-ием. (“ава — «весы», откуда 48065, «тя- 
жесть»; ср. совр. ием. У/аре — «весы»). 
Слово общегерманское, связанное с о.-г. 
*\ерап — «колебаться», «двигаться», «под- 
нимать(ся)». К о.-с. *уара восходит др.-рус. 
вага — «вес» с произв. ен 
лина за взвешивание товара» зневски 

1, 223; Доп. 29; Кочин, 40). ьх в русских 
говорах: вйга — «тяжесть», «вес», ь — 
«весить», чиметь вес» (Даль, Г, 141); курск. 
вйёга — «подобие рычага» «большие весы 
для взвешивания громоздних предметов», 
важить — «весить», «взвешивать», зиметь 
значение, вес» (Кардашевский, Ш, ги 
здесь и литература по совр. говорам). Ср. 
донск. вёжить — «весить на больших весах» 
Соловьев, 27); также в русских говорах 


жать возникло на базе др.-рус. важити, что 
значило «взвешивать», зоценивать» (ска- 
чала в ом смысле — в торговом 


пъеса, являющаяся вступлением к опере, 
балету, кинофильму и Т. п.ь; 2) «концерт- 
иное оркестровое произведекие в сонатной 
форме». Укр., болг. увертбра; блр. увер- 

ра; с.-хорв. увертйра; чеш. опуегага 
(чаще рейха); польск. птегага. В рус- 
ском языке в словарях отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, Ш, 193: увертура или увертюра). 
е Слово французское. Ср. франц. опуегИие 
(< нар.-латин. *орегига) — собств. чот. 
верстие», «вскрытие» > «открытие», 
чало», позже (с ХУПТ в.) «увертюра» 
франц. опуег — зотпертый»,  зоткр 
прич. от опуг < латин. арегте (нар.-латин, 
орехёге) — чотпирать», «открыватьз]. Из фран- 
цуэского языка — ием. Оцуетихше, {.; англ. 
оуегбхге и др. Но ср. ит. шгодизюце, зШ- 
Гоша — тж. 

УВЕЧЬЕ, -я, ср. — «телесное поврежде- 
ние, делающее человека инвалидом». Сю- 
да же увёчный, -ая, -ое, увбчить. Ср. блр. 
нивбчанне — «уродование», нявбчыць — 
«увечить», «калечить». В других слав. яз. 
отс. Ср. с тем же знач.: укр. калёцтво; 
польск. Ка!еси\мо; болг. сакётоет (< турец. 
зака 1К; ср. заКа — «калека»); чеш. йтаз 
и пр. С иачальным у-, в современной форме, 
слово известно с ХУ в. (САР, Г, 1789 г., 
В. Раньше появились увечить и увечный 
(РЦ 1771 г., 81). ве Происходит от др.-руе. 
вЪкъ — «увечье», «нанесение увечья», 34 
свидетельствованиого «Русской правдой» и 
Смоленской грамотой 1229 г. [Тихомиров, 


«на- 
(ср. 


УВЫ 


142; Срезневский (Г, 485) значения не дает]. 
(тарое знач. на слав. почве, возможио, — 
кила», «примеиекие силы» > ежизнениая 
сила», чжизнеспособиость» «жизнедеятель- 
вость». И.-е. корень *цей- (: *шо-) — 
овергичное, о враждебное явле- 
ние силы» (РоКогпу, Г, 1128—1129). См. век. 
Ср. лит. у8Каз — «сила», ажизнь», уе ЖИ — 
что-л. делать»; гот. \еШап — «сражаться», 
биться»; др.-в.-нем. \1рап — «сражаться», 
кпорить»; латин. у11сб — «одержнваю верх», 
даю». Относительно приставки см. у. 
УВЫ, межд. — «восклицание, выражаю- 
щее горестное сожаление, разочарование, 
сетование по поводу чего-л.». Болг. увй. 
Ср. в.-хорв. Ава], 86 — зувы», «ах». В дру- 
гих слав. низ. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
ва Жаль, лбле; блр. авбхщ, эх-эх и др. 
Хорошо представлено в памятниках др.- 
-рус. письменности, начинан с ХГ в., при- 
чем обычно с дат. п. р «увы мъиЪ» 
(Срезневский, Ш, 1424). Ст.-сл. оувы 
(= греч. ода) в Супр. р. (Меует, 268) и др. 


о В древнерусском языке, возможио, — 
из ста авянского. Ср. др. рус. я ст.-ел. 
уза (Срезневский, Ш, 1122) — межд. пре- 


зрения н иасмешкн, заимствованное из гре- 
ческого языка. Довольио одинокое междо- 
иетие. Ср., однако, совпадающие или блнз- 
ние по значению: лит. у&! (зап.-лит.), уа! 
(жем.) — ‹увы» (ср. а!-шёп — сувы к 
гот. ма!; др.-в.-ием. мё [совр. ием. мев(е)]; 
латин. уае; греч. 6%, обай — вувы», более 

0о0& — межд. презрення (о котором 
было упомянуто выше); также арм. вай; 
авест. уауб!. Но неславянские н.-е. парал- 
лельные образования могут быть возведены 
ки.-6. *ца: — межд. оба и горя (РоКогпу, 
Г, 1110), тогда как др.-рус. и ст.-сл. увы, 
видимо, другого пронсхождеиня и состоит 
из двух междометий: у (< и.-е. *ап) — 
иежд. скорби (синонимичного с увы), встре- 


ков» Упыря Лихого ХГ в.: $ 
погубихомъ!» (Срезневский, Ш, 
*в — словечка, в отдельном уп нии 
ие засвидетельствовенного славянскими язы- 
ками, восходящего к и.-е. звукоподражатель- 
ному межд. *ц! (отсюда визг), к которому, 
также восходит греч. {@ (<) — «толось, 
зопль» (см. Рокогпу, Т, 1776). Замена 
®уви > увы могла быть вызвана влияннем 
межд. Ува (о котором — выше), 

УГЛЕВОД, -а, м. — «органическое соеди- 
нение из углерода, зодорода и кислорода, 
чеобходнмое — нарнду с белками и жира- 
ми — дли жизнедентельностин животных и 
растительных ны Прил. углевбд- 
вый, -ая, -ое. Укр. вуглевбд, вуглевбдний, 
-а, -е; блр. вуглявбд, вуглявбдны, -ая, -ае; 
болг. (из русского?) въглевбд (: въглехид- 
рат), въглевбден, -дна, -Дно; польск. %6- 
#1омобап. Ср. в том же знач.: с.-хорв. уг- 
ъеин р чеш. заспагА, аШопу@га&$, 
устар. оуодап. В русском языке — до- 
вольно пбздиее образование. Отм. Березн- 
ным (ПТ, 1878 г., 9). з О ясхожденки 
этого термина см. БСЭ, ХЫШЦ, 602: «Назва- 
ние углевод (предложениое в 1844 г. русским 
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ученым К. Шмидтом) возниило потому, что 
миогие важные представителн этнх соеди- 
нений состоят из уздерода, водорода и кисло- 
рода». Т. 0., слово углевод — одиа из наших 
р За аббревнатур (угле- — от углерод н 

- — ОТ 60дород). 

УГЛЕРОД, -а, м. — «химический эле- 
мент, соеднненин которого ивляютси осно- 
вой всех живых организмов в природе», 
Сагропецит. Прил. углербдный, -ая, -ое. 
Блр. вуглярбд, вуглярбдны, -ая, -ае; болг. 
въглербд, въглербдеш, -дна, -дно. Ср. в 
том же знач.: укр. вуглёць, вуглецбвий, 
-а, -е;$ с.-хорв. Угьик, угьёнйк, угльёни- 
ков, -а, -о, угьёвички, -а, -0; чеш. авИХ, 
ойЦКоУу, -&, -6; польск. мере], мер1ому, 
-а, -е. В словарях русского языка слово 
узлерод отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 324). 
В иачале ХХ в. говорили узлетеор [Север- 
гин, ч. 4, 1813 г., 63: ср. там же водотвор 
ч. [, 1810 г., 207) и кислотвор (ч. 2, 1811 г., 
24)]. © Углерод получил название от 
уголь [в углях высоко содержание углерода: 
от 55 до 97 % (антрацит)]. Ср. латин. СатБо- 
пеит, от сагЮб — «уголь», «черная краска», 
сагьбпеиз — «черный, как уголь». К сатЬб 
восходит франц. сагроце — «углерод», новое 
искусственное образование, известное с 
1787 г. (ср. сВатЬоп — зуголь» < латин. 
сагЬбопет, вин.). Вторая часть сложения 
та же, что в водород и кислород. 


УГОЛ, углё, м. — «в геометрки — часть 
плоскости между двумя примымн линиями, 
исходящими из одной точки»; «место, где 
сходятсн две внутренние или две внешние 
стороиы предмета», «место пересечении двух 
улнц». Прил. угловбй, -&я, -бе, угбльный, 
-ая, -ое [также в сложениях: -угбя -ая, 
-ое (четырехугбльный)]. Укр. устар. (в)угбл 
(обычно кут, но зугол здания, улицы» — 
рёг); бир. вугал, вуглавы, -йёя, -бе; болг. 
Фгъл, Фглов, -а, -о©, Фглен, -а, -0; с.-хорв. 
Угао, род. угла, угаони, -&, -б6 — «угловой». 
‹ ‚; словен. обе], ореп(!), -а, -о; 
чеш. @Ве], мат. (в другнх ях — гов, 
Копё), ОШочху, -&, -6; словац. або], мат., иВ- 
ыы -&, -6; польск. ть — «угол здания» 
ио в других случаях — Каф, гор); в.-луж. 
пиве], мат. — «уголь, пивешу, -а, -е; и.-луж. 
пизде? (в более широком ыы в в.-луж.). 
Др.-рус. угълъ — «внутре или наруж- 
иый угол дома» (Нест. Жит. Феод. и др.), 
«дом», «жилье» (Сл. Дан. Зат.), «клин», 
(с ХЕ в.) угъльный > угольный  (Срез- 
невский, Ш, 1141, 1442). Ст.-сл. жгълъ. 
Прил. углогой — более пбзднее. В слова- 

ях —с Г. . я ). е О.-с. 
р 1847 (СЦСРЯ ТУ, 321 О 

98ЫЪ. И.-е. корень аи : ЗапК- — «гиуть», 
«сгибать» (РоКогпу, Г, 45). Ср. латин. апот- 
118 — «угол» (> ит. ап2ою — зугол»; фракц. 

]е, мат. — «угол» н др.); арм. анкюн 
(ап мо : апайш) — тж. Ср. др.-инд. Айхат, 
п. — «колено» (-пв- здесь из -пК-). 

УГОЛОВНЫЙ, -ан, -ое — «относищийся 
к преступлекины против жизни, здоровья 
и имущества граждан», «криминальный». 
Сущ. уголбвник. Сюда же уголбвщина. 
Болг. Углавеи, -вна, -вио (: криминалеи, 
-лна, -лно). В других слав. нз. это знач. 
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передается словами. восходящими к латин. 
сии аёНз, -е (> ит. стиыпае; франц. сг!- 
ш!ае|, -1е и др.) — «преступный», зуголов- 
ный», от ситец — «обвинение», «вина», 
«преступление» — слбва, как полагают, зву- 


мощи)], родственного с рус. крик (сы. \Га1- 
а, П, 291). Ср. укр. кримй- 
ийльный, -а, -е; блр. крым1ийльны, -ая, 
-ае: польск. Кгушташу, -а, -е; но чет. 
{гезц!. В русском нзыке в форые с началь- 
ным у известно, по-видимому, с начала 
ХУШ зв. В словарнх — Вейсман, 1731 г., 
367: «уголовное дело». Позже — уголовщина 
(САР, 1790 г., П, 184), еще позже — уго- 
ловник (Даль, ГУ, 1866 г., 428). ° Слово уго- 
ловный возникло на основе др.-рус. (гл. обр. 
иа северо-западе Древней Руси) голова — 
«убитый» (преступником), отсюда голевь- 
никъ — «убийца», головьничьетво, головь- 
щина, ноголовьщина — «убийство». Приме- 
ры из «Русской правды» и х памят- 
ников см. У Сомамние "(1 542—545; 
П, 4045). Там же приводится вставочиое 
(в грамоте 1220 г. на латинском языке) 
Мата — ‹убитый». См. также Ко- 
. Старшее знач. слона уголовный, 
очевидно, было «имеющий отношение к уби- 
тому, и голове, и жертве убийства». С тече- 
иием времени пронзошло некоторое рас- 
е значения. В 


38), объясняя это слово, удачно приводит 
латин, гез сарНАШз — здело, грозящее 
казнью» (уголовное). Ср. сарй{ — «голова». 

УГОЛЬ, углй, м. — 1) «ископаемое тзер- 
дое горючее вещество органического про- 
исхождеиня» а обгорелого дерева». 
Приз. Угольный, -ая, -ое. Сущ. Угольщик. 
Глаг. обуглить(ся). Ср. в говорах: углить — 
«жечь», зобугливать», возер. ф. угаиться 
(Даль, ГУ, 429). Укр. вуль, собир. вугбл- 
ля, вугёльний, -а, -е, вуглянйй, -&, -6, вуг- 
лйр — «угольщик» (рабочий, торгонец), ву- 
гльник — «угольщик» (судно), обвуглати- 
(ся); блр. вугаль, вУгальны, -ая, -ае, ву- 
гальшчык; болг. вЪглища, мн. — собир. 
«уголь», вфглен — «кусок угля», вЪглищепй, 
-щина, -щно, въглимар — «угольщик» (ра- 
бочий, торговец); с.-хорв. Угаж, Угьён — 
«уголь», елекй, -&, -0, Угьар — зуголь- 
щик», ‹углежог»; словеи. обе, . собнр. (в 
других случаях чаще ргетов), овраг — 
«угольцико; чеш. ове!, собир. п, иве|- 
пу, -&, -6, завещи — зобуглить», хавеша- 
{8 — ‹обуглитьснь; словац. опоГ’, аВЦе, 
цво!”пу, -й&, -6; польск. чевле, *чатожу, 
-а, -е, \е81аг2 — ‹угольщик» (рабочий, тор- 
говец), %еаё (31е) — «обугливать(сн)», 
сов. :%е816 (31е); в.-луж. хице!, минему, 
-а, -е, чавеник — «угольщик», «углежог»ь; 
н.-луж. мире!, хир|оту, -а, -е, мор!аЁр— 
«угольщик», «углежог». Др.-рус. (с ХГ в.) 
уголь, углие, (с ХУГв.) угольнииъ — «цер- 
ковный сторож, присматривающий за иа- 
дилом» (Срезневский, Ш, 1142). Ст.-сл. 
жгль [Супр. р.: жгани, род. мн. (Меует, 296)] 
Прил. угольный в словарях отм. с 1794 г 
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(САР, \У1, 410).ъ0.-с. *ор1ь (первоначаль- 
но — © основой на -1-). Ср. лит. ацеНз — 
«уголь», углерод»; латыш. —1п0816е(3) — 
«уголь»; др.-прус. ай: — тж. Ср. также 
(с корнем без суффиксального 1): перс. &и- 
ре ор. ат о. — Ттж.; др.-инд. 

та} — тж. Старшан форма корнн мог- 
кА *апб- [или *апрь“- (см. МасЪек, Е5, 
547)]. По Махену (уп.), к этой группе слов 
можио отнестн и неясное по происхожде- 
нию греч. йу®раё (вм. ожндаемого &\8ХаЕ) — 
зуголь», @\драхив — «раскаленный уголь» 
[отсюда, через западноевропейские языки, 
рус. антрацит (см.)]. Фриск (ЕК, Г, 110), 
однако, относит это греческое слово к чне- 
ясвымь по происхождению. Ин к этой 
группе относят еще арм. ат — «горя- 
щий уголь» и алб. 118151] (где начальное 
элемент) — зуголь», 


давних случаев заимствования из иеиндо- 
европейских языков (м. б., Ближнего Вос- 
тока или Кавказа). 

УГОРЫ, угрй, м. — «крупная (до 3 ми 
длину) хищнан морская и речнан рыба 
отряда костистых со скользким змеевид- 
ным, по цвету как бы копченым телом», 
АприШа. Сущ. угрёиок. о ко угрёзый, 
-ая, -ое. Укр. ву — зугрёнок», 

вуг › №4 


польск. \98огх, мерогзому, -а, -е; 
в.-луж. мовог, \арвог]ому, -а, -е; н.-луж. 
уироЁ. Ср. болг. змибрка — «угорь». Оти. 
Истриным (Ш, 60, 107, 336) в Хр. Г. Ам. 
ХТ в. (по более поздины спискам): угрь, 
угорь (< угърь) — «ЁуХе\ось. В форме угорь 
известно с ХУ! в. Примеры из памнтникой 
русской письмениости по данным КДРС см. 


7 Ларнна (132) в изданви «Пар. сл. моск.» 


586 г. В «Пар. сл. моси.» 
иоситсн оватгта — чипе апр Ше» («угорь). 
Ср. у Р. Заре (РАС, 1618—1619 тг., 
4: 48): 3907 — зап еще» (суторьз). Ср. 
узровина — зап Ша», за» (Гао, СВ, 
1696 г., 88). Ср. у Поликарпова (1704 г., 
137 об.): узоричь — «рыба, априШа». < В от- 
иошении исторки и о этимологии 
этого слова ие всё обстонт благополучно. 
О.-с. форму установить трудио:  *двоть 
(суф. -ог-) или *9дъть (о форме с суф. 
-ъг-ь свидетельствуют вост.-слав. языки). 
Литовское название — угря 0020г 
(с неожиданным иачальным п зм. а; ср. 
др.-прус. апяиг(8)1з — тж.; ср. танже лит. 
218215 — «змея») по основе, казалось бы, 

соответствует др.-рус. утьрь < 
*объгь, чем инославянской форме с суф. 
-ог-. Ср. латин. апроШа — ‹угорь» (произв. 
от апр! — чзмея»). Ср. греч. диал. шрек — 
«угорь» (и.-е. корень *%е19?-) — у Гесихия 
(: греч. 8ухе^№.$); вторую часть сложиого 
ср.-нрл. езс-ип, род. езс-опрап — угорь» 
(Где ©е8с — «вода»). Другие соответствия в 
и.-е. языках столь же далеки от о.-с. *д98оть : 
*9бъть, причем иа этот раз — в семантиче- 
ском отношении. Некоторые из иих восхо- 


) сюда от- 
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ры основе с суф. -г-. Напр.: др.-в.- 
нем. апбах — «личинка», «червяк», уменьш. 
содаеше : еп с (ср. совр. нем. Епдег- 
— «личинка ино жука. И.-е. ко- 
рень [*ара* (В)- : *еп&-?] о ажеМОУ, ТО 


ре Рок РНЕ, 1, 725; ре о 


УГОРЬ, ый м. —1) «небольшой 
прыщеобразный бугорок или узелок, иног- 
да с гиойничком, возиниающий (пренму- 
щественно иа коже лица) вследствне за- 
купорки выкодиых протоков сальных же- 
ле», «прыщик, особенно на лице, похо- 
жий, когда его выдавливают, иа белого 
червячка»; 2) «личинка овода, иыходящая 
из яичек, которые откладываются оводом 
|] У о Прил. угревбй, -ёя, 

тый, Вы зы Укр. вугбр, ву- 

а -6; блр. вугбр, пугрясты, -ая, 
с.-хорв. Угор (: була чеш. цег, 
ао &У, -&, -6; словац. чЪог; польск. 
забг, чадточафу, -а, -е; в. р \чабга. 


Но болг. ирйшка, перее о р.-рус. 
фь — «раковина» (с устрице Срез- 
В. Ш, 11442, со ссылкой на [с 


ети, Ср. Истрина (Ш, 107, 336): — 
| греческо-руссних словарях 
мк. иаыттый п. обычио переводят как 
ккорлупа», ‚ «полость», иногда 
пелуха»). С вы знач. («прыщь и зличин- 
сы) ^ Бома 17341 г.: узри [нем. Елец 
9 рений . (306 306)],.. ° Ср. лит. 
газ ; вр. жем. фата— 
тж. ; о = о принадлеж- 
ности: -ВЫгаз — литовского происхожде- 
ния) — «прыщ», личинка»; латыш. апка(е- 
др.-прус. апхдг — «та- 
дюка»; др.-в.-нем. апраг, уменьш. еп те: 
ето — «личинка», «червяк», «прыщь 
(р. совр. нем. Епзег!я — «личинка май- 

ского жука»). Старшее знач., по-видимому, — 
аличинка», «червячок». И.-е. корень, трудно 
‚ возможно, тот же, что 

В уе ы (см.), уж (см.). 

ГРЮМЫЙ, -ан, -ое — «уныло-замкну- 
же пеприхутлиио-молчалиный «суро- 
вый на вид», > Нареч. угрюмо. 
Суш. а. олько сское. Ср. в 
том же знач.: укр. нохмурий, -а, -е; бар. 
хмурны, -ая, -ае, пануры, -ая, -ае. В рус- 
ском языке слово угрюмый по словарим 
известно с 1-й ХУШ в.: Вейсман, 
1731 г., 426: тагтаеВ — узрюмый. » В эти- 
мологическом отнощеини иеясное слово. 
Несомненно, однако, что старшая форма 
была уг Им(ый). Ср. прозвище Угрим, Уг- 
римко («Гаврилко Узрим, Ильин сын, по- 
мещяк», 1495 г., ‹Узримко, холоп», 1495 г., 


«Угрим Караулов, помещикь, 1 г. и др.), 
илию Узримов, встречающуюся с 1559 г. 
упиков, —409, 797). Фамилия эта 
си после р) была о еще в 60-х гг. 
УШ а. ( . РИО, Х, 372), Фамялия 
Угрюмов а ара ры ее 

с ХУН в. ВЕТ летописец», 
7156 г. еРЛ Х!, 168)]. В ХУ в В. 
Угрюмов — я пиве [не - у- 
(Г. И. Угрюмов, 764 —1823). 


283 


УДА 


Но и Узрим в свою очередь 
бует о боноавине "Не образовано ли а 
от названия рыбы угорь (Ава Ша)? Ср. 
ри д прозвище Узорь [«Истомка Узорь 
вых книгах» Новгорода Великого 
ыы и., о ре Е см. комментарии Ларина 
к «Пар. сл. моск.» (132)] и другие старые 
о: С Осетр, Щука и пр. (Тупиков, 
2, ). тот же, что в отчим, 
побратим, халим, недюдим и др. Позже 
угрём превращается в узрюм, вероятно, 
под влиянием рюмить — ре «хны- 
катьх (Даль, ы 111), др 


«падучая 
ский, ПП, 228; и: ин, ПТ, и о чем 


догадывался уже Желтой (ФЗ, 1876 г., 
в. 4, А Ср. у Даля (У, #4): №ма— 
ряз., симб. «плакса», пытно 
Добровольским 9) в Смолен- 
ской обл. ён узрюмина» (серьёз- 
ный человек). См. угорь. 
УДА, -ы, ж., устар. и обл. — «рыболов-- 


нан снасть: удилище (гибкая, гиущаяся, 
длинная палка) и прикрепленкая к её тов- 
кому концу лес(к)а с поплавком и с 
главной частью уды — крючком на 
конце». Удочка — тж. В говорах удочкой 
нногда называют р «крючок для 
уженья» (Миртоз, 333). Так же — в сибир- 
ОТ ах ака Оби мя тер 

) лаг. ь, 1 ед. ужу (устар. 
Удить, 1 ед. $жу. С Сущ. удйлище, удйль- 
щик. и вудка, в лечь, в дит, вуд- 
лище, вудильник: блр. пуда, вудачка, 
вудащь, и ср. — «удилище»; болг. 
ифдица; с 


бати на у уди 
ср. туБё ик ргоф — ‹удилище», 
(: съуаи) па ое — вудить»]; а 
&1са — ‹удочка», «крючок на удочке»; 
польск. чека — зудочка», ме зКо — 
едит (чо ср. ю%6 па эваКе — 
«удить»); в.-луж. ода, зо 6кКа, Ч. 
-а, — ча феис — ‹удилище», \и9#16пу, -а, 
-е; миа чада, \1#15 я ть Др.- 
-рус. (с в.) позже (с в.) уди- 
он, (С ивевокий. | Ш, 1443, 1148). Ст.-ся. 
94а. Слово не вполне ясиое 
АН рн отношении. Часто о.-с. 
*94а объясняют как сложное образование: 
*-+ -4-й, где 9- является отражением и.-е. 
Феп- — 48», ка ступени редукции — \- (ср. 
в глаголах в положении перед не 
о.-с. *Уъп-, перед согласными *уъ-). Иначе 
говоря, начальное д- в этом слове такого же 
происхождения, Фодаь — 
«долина» (ст.-сл. ыкдоль, в о.-в. *а ъ (ст.- 
-сл. щжродъ), а -4- восходит к и.-е. *@65- (ср. 
0.-с. 488 — «деть», «поместить», «поло- 
жить»), как -4- и о.-с. *з04ъ (см. суд). Как 
полагают сторонники такого объяснения, 
о.-с. ®94а м значить «наживка, надетая 
на что-л.», 


УДА 


УДАР, -а, м. — «сильный толчок, про- 
изводимый чем.-л.»; перен. «стремитель- 
ный натиск, внезапнан и решительная 
атака»; чтижёлое потрясение, внезапное 
несчастье», — апоплексии», «инсульт». 
Прил. ударный, -ая, -ое, отсюда ударник — 
«передовой работник социалистического 
производства». Глаг. удё| 


несов. да- 


ударыць, удёрнк; болг. Удар, Ударен, 
-рна, -рио, удёря — ‹ударю», Ударник 
(особо Удрям — «чианошу удар», напр., Уд- 


рити, Ударник; словен. идаг, идагеп, -гпа, 
-тио, Ода, подагыК; чеш. и словац. б4ег, 
ЦЦегиу, -&, -6, чае И (словац. иде’), &4е- 
та; польск. цетхетие, идетху; и.-луж. 4е- 
г! — «ударить». Др.-рус. (© Х—ХТ вв.) 
ударъ — «удар» (грома), «стук», ударити— 
*ударить оземь», «бросить иа землю», «нанести 
удар», «стукнуть», «постучать», «набросить- 
ся» (Сревневский, ПП, 1145—1447). Гораздо 
более позднее слово — ударный (СПСРЯ, 
1847 г., ГУ, 325). В Советскую р (с 30-х 
гг.) возникло ударник — «пе ‚ веду- 
щий работник (ра )э. >» Как свидетель- 
ствуют западнославянские языки, о.-с. ко- 
рень здесь тот же, что в рус. двру, задор, 
раздор, драть, драка и др.: *4ёг- : *абг-: 
*Дьг-. Г а из д. И.-е. корень *@ёг- 
(: *4бг-) : *аего- — «колоть», «щепать», 
«сдирать» (шиуру) [РоКогпу, 1, 206—208]. 
Ср. греч. (с долгим е) 8р:< — «борьба», 
«бой», «битва». См. драть. 

УДИЛА, удёл, мн. — «вкладынаемая в 
рот лошади при взнуздывании металли- 
ческая полоска, состонщая из двух 
звеньев с кольцами на концах, прикреп- 
ляеман к ремням узды». Ср. выражение: 
закусить удила. В говорах: удило, ср. 
(Даль, ТУ, 574). Укр. вудило, мн. вудила; 
чеш. и словац. по, мн. п 1 Ча; польск. 
уе 210, мн. меда. В некоторых слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: бар. цугл, 
мн.; с.-хорв. жвёле, мн.; н.-луж. Казадю. 
В письмениых памятниках др.-рус. языка 
этого слова до ХУЕ в. ие аружено. 
По КДРС старший пример: «привез изо 
Тверн... 20-ры удила» в «Нриходо-расход- 
ных книгах Волоколамск. монастыря», 
№ 1028, л. 65, 1575—1576 тг. В словарях 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 509). Но можно 
ие сомневаться, что это слово было известно 
с 0.-с. эпохи. ве 0.-©. *94190. Относится 
к группе уда, удить. Даль (ТУ, 433) отме- 
тил и Удилища в энач. «поводья». Сы. уда. 

УДОВЛЕТВОРЯТЬ, удовлетворяю — «вы- 
полинть чЬи-л. желанин, требованин», 
«наделять вдоволь», «снабжать достаточ- 


но, вволю». Сов. о отсюда 
) 9 


у 
блр. з(а)давальшяць,  задавблщь; 
с.-хорв. задовоьйвати, задовоьити 
задота[ас, задожо!(п)6. В русском изы- 
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ке — сравнительно позднее образование 
(РЦ 1774 г., 66, 518: удовлетворять, удо- 
влетворить, удовлетворительный, удовлет- 
горение). с Восходит к др.-рубс. дов(ъ)яЪ 
творнти — «довольно, вдоволь, Ддостаточио 
делать, производить, давать, доставлять». 
Ср. у Срезиевского: девъя® : доволВ — 
«довольно», довълёти — «быть  достаточ- 
ным» (Г 687—688); 
«производить», «давать», 
(Ш 934—937). 

УДОД, -а, м. — «птица средних разме- 
ров, с длинным, тонким, слегка иыгнутым 
клювом и большим веерообразным хохлом 
ча голове, с пестрым оперением, но в ос- 
новном глинисто-рыжего или вощано-жел- 
товатого цвета с черным и белым», у 
ра ерорз. Прил.’ удбдовый, -ая, -ое. Укр. 
бдуд (диал. вудвуд), бдудовий, -а, -е; блр. 

бд, удбдавы, -ая, -ае. Ср. словен. удаь 
[< а4ъ?) — тж. В других слав. яз. отс. 
. чеш. додек — ‹удодь;: словащ. додок; 
польск. дадек. В русском языке слово удод 
давнее. В словарях оио отм. с 1627 г. (Бе- 
рында, 265: вдод : 9$док). Но слово это ие- 
сомненно было известно и раньше. Как от- 
мечено Востоковым (1, 51) и позже Срезаев 
ским (Г, 332, 333), оно встр. в Библии [«Вто- 
розаконие», гл. ХГУ, ст. 417 и «Захариа 
пророк», гл. У, ст. 9 (ср. нов.-ц.-сл. криАЁ 


творити — «делать», 
«доставлять» 


вдедижы)]. ° По происхождению  др.-рус. 
въдодъ — (>удод) — звукопо 
слово. Эта птица была названа восточными 


и западными славянами по ее характериому 
крику. Ср. об этой птице: «Голос — глухой 
ирнк бы БСэ, ХШЫП, 666). Ср. хит. 
дидйКаз, додиИз — тж. (при 404А — «дуд- 
ка», дадбон — чдудеть»). | 

УДРУЧАТЬ, удручёю — «огорчать», 
«приводить в подавленное, угнетенное со- 
стонние». Вовер. ф. удручётьея. Сов. удру- 
чить. Даль (Г, 443) оты. и дручёть — «уд- 
ручать». Отглаг. прил. ив ини. -ан, 
-ое. Польск. игесхав, патесхопу, -а, -6; 
ср. Чгесзуё — «мучить», чтерзать». Ср. 
еще словен. Что — «удручать». В дру- 
гих совр. слаз. из. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. пригийчувати, пригыйтйтя; блр. 
гняецй, прыгнятаць; болг.  угнетйвам, 
огорчёвам, потйекам и др. Др.-рус. Удру- 
чати(ся) — ‹обуздывать(ся)»,  удручити — 
«отяготить», зопечалить»;, ср. дручити — 
«мучить», «удручать» (Срезневский, 1, 
732; И, 1155). Ст.-сл. оудржхитн. о Отымея- 
ное образование. Ср. у Дали (Г, 443): во- 
рон., тамб. ‚ дручок (: дрюк, дрючби) — 
«жердина». От дрюк (с мягким р) — прост. 
дрючить — «бить», «воздействовать на Ко- 
го-л. побоями» (Ушаков, Г 806; ср. 
ССРЛЯ, Ш, 1139 и СРЯЗ, Г, 611: «бить 
палкой»). Ср. укр. друк: дрюи — «дуби- 
ча», дрючбк — «дубина», «палка»; блр. 
друк, дручбк — тж. при польси. @гав — 
«шест», «жердь»; ст.-сл. дожгъ — «ствол», 
«палка», «дубина». Ср. лит. @тёоба — 
«шест», «жердь». Рус. диал. друк (с к на 
ковце), откуда дальше — дрюк [сначала, 
м. б., в говорах (напр., иа западе южно- н 
средиерусской территорки), в прошлом ие 
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знавших мнгкого р, а потом усвоивших 
#0], как и укр. и блр. — восточнославян- 
ское ковшество, иоторое своим возникнове- 
нием, вероятно, обязано явлению омоними- 
чккого отталкивания, в данном случае 
отталкивания от слова друг нз о.-с. *Атосъ 
(р. лит. агайсаз — тж). Т.о0., дручить, 
удручать первоиачально могло значить «нз- 
бизать друком (палкой)». В этимологическом 
отношении друг > друк (с у из 9) относится 


СВльным», ПЛЯТЬ 
Тогр?, Г, 454. 

‚ -й, м. — «довольно большая, ие- 
ядовитан змен с желтыми, оранжевымн 
или белыми питнами иа висках», Май1х 
тах (уж обыкиовенный). Прил. ужбвый, 
ая, -0е. Уир., блр. вуж; словен. (\)ой 
(: 202); чеш. вн словац. пфоука; польск. 
14} — ‹уж», «шланг»;  в.-луж. м1 — 
чкольчатый уж». Но болг. емои; с.-хорв. 
емук. Пр.-рус. (с ХУЕГ в.) ужь — «вид 
змеи» (Срезневский, Ш, 1167).еО.-с. *дфь. 
Ср. лит. ап813 — «змея», др.-прус. ап81$ — 
тж.; латин. ацби!$ — «замен», «змей». И.-е. 
корень *ап8*(ь)- (: *еп8"-?), по-видимому, 
тот же, что в рус. угорь — АприШа (см. 


ый 

ЖАС, -а, м. — «панический страхь, 
«чсильный испуг, приводящий в состояние 
оцепенеиин, подавленности»; «сильнан тре- 


вога, изумлекие, иегодование, вызванные 
чем-л.». При4. ужёеный, -ая, -0е. Глаг. 
ужасйть(ся), ужаенуть (ся). олг. 

ужасен, -ена, -сно — зужасаю», 


9 
сов. ужаей; с.-хорв. Ужёе, Ужасан, -сна, 
но: Уждени, -&, -0, ужасйвати, ужйену- 
ти; ср. жасати её — «ужасатьсн», жёснути 
её; чеш. аёаз — «удивление», «изумление», 
ЦЗазпу, -& -6, — чизумительный», «порази- 
тельный», «страшный», «необыкновенный», 
цфазпойы — «изумитьсн», «поразиться»; 
ср. Фазпопй — ‹изумлятьсн», (ст.-чеш. =$а- 
ЯЙ — «устрашить»); словац. @2аз — 
чужас», б$азиу, -&, -6, иёазий’ — «ужас- 
путься». Ср. укр. жах — «ужас», жахёти, 
жахнути, ужахнутн(ея); блр. жах, жахйць, 
жахнуць, жахиуцина. Др.-рус. (с ХТ в.) 
ужеасъ — «страх», «трепет»,  «отчанние», 
«исступление», ужасьный, ужасатнея, ужас- 
нутися; также ужаеть, тьный, ужа- 
стити; ср. жасати — «испытывать страх» (?), 
жаснтн — ‹устрашать»,  жаситися — ‹ужа- 
саться» (Срезневский, 1 845; Ш, 1160— 
1163). Формы без -ся в памитниках древ- 
нейшей русской письменности и в ст.-сл. 
языке не получили отражения. Форма 
ужасаю была впервые отмечена Берындой 
(1627 г., 266), ужаснуть — Нордететом (П, 
1782 г., 821).=О.-с. *ёазъ : *п?азъ : Зафаз{ь. 
В этимологическом отношенин трудное 
слово. Покорный (Рокогпу, 1, 427, 478) 
отвергает сопоставление с о0.-с. вазы, 
‘зазпои (и.-е. корень *$9%е3 — «гасить»), 
веронтно, по соображениям ие только фо- 
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нетическим, но н семантическим, и с гот. 
03-ве1зпаи : 03-ра1з3]ап — «пугать»  «ужа- 
сать» (и.-е. корень *@не!з-) [сопоставле- 
ние, выдвинутое еще Срезневскиы, Г, 845| — 
по фонетическим соображенины, потому 
что в этом чае на о.-с. почве нужно 
было ожндать *“иЯзаЫ `> *аЯсваы. Сам он 
нерешительно возводит о.-с. *$аз- к и.-е. 
*064-3-, свизыван о.-с. слово с лит. бай- 
Чаы (с позднейшей иазализацией корня) — 
«страшить» «устрашать», Возможно, что 
в о.-с. праязыке имело место скрещенне 
корней: *#3- (> *Яс1-) и *$аз- (< и.-е. 
*р54-3-), чем и было вызвано колебание в 
произношении: *#аз-: *фась- (с сз 
после 1) в некоторых славяяских языках. 


УЖЕ, нареч. — употребляется для выра- 
жения гл. обр. времеиных значекий: ука- 
зывает на окончание какого-л. срока, вы- 
полиение, завершение какого-л. действия. 
Уж — тж. В говорах (и в просторечии) в 
форме ужб оно обычно зиачнт «(когда-л.) 
позже», ‹(когда-л.) потом». Укр. вже; 

. ужб: болг. уж. Ср. с.-хорв. обл. р 

(с р из ж) — «как только», «лишь только», 
‹уже» (обычио вёА); словен. #е; чеш. ]1&; 
словац. и; польск. 1%; в.-луж. ]1аё 
: 5120); н.-луж. ]а#: 10. Др.-рус. (с 

Г в.) уже — ‹уже», «вот уже», «вот близ- 
ко», «и», «в таком случае» (Срезневский, 
Ш, 1164). Ст.-сл. юже. е Сложное наречие: 
др.-рус. у (ст.-сл. ю) [ср. у — «теперь», 
«тогда», не у — зеще ие», иапр., в еванг. 
тексте: «Врьмл мов ие у приде» (Срезнев- 
ский, Ш, 1107)] + частица же (см.). О.-с. 
*]1-#е. И.-е. Зои (: *да). Ср. лит. дай — 
«уже»; латыш. }ап — «уже», «ведь», «же»; 
др.-прус. 1ап — «когда-нибудь», «по(сле)»; 
гот. а — «уже», «теперь», «же». Этимоло- 
гически, по-видимому, связано с о--с. 
*чаъ (=*)а-а-ъ), *апъь (см. юный). 


УЖИН, -а, м. — «вечернее, последнее 
за день принятие пищи и сама зта пища». 
В говорах (гл. обр. сев.-рус.) также и- 
на, ж. и ужна, ж. (Даль, У, 437). Глдг. 
ужинать. В других слав. яз. знач. «ужин» 
выражаетсн словом вечеря: укр. вечёря; 
блр. вячёра; болг. вечёря; с.-хорв. вёчера; 
чеш. уебеге: словац. уебега; польск. \!е- 
Сзегза. Но ср. болг. устар. и диал. Ужииа — 
«полдень», еда (обед) в полдень» 
(Младенов, ЕПР, 650); с.-хорв. Ужина — 
«полдник», «закуска дием» (ср. ужина — 
«оттепель»); макед. Ужина — «полдиик»; 
словен. таща — «полдник», «завтрак» (в 
полдень); польск. устар. ]аёуца — «пол- 
дник». Др.-рус. ужина — «полдник», «еда 
после полудин» (Феод. Печ., Сл. плк. 
Игор. и др.),  ужианати — «полдничать» 
р вр. л. под 6605 г.) [Срезневский, ПТ, 

166]. Но ср. в совр. знач. уже в «Пар. сл. 
моск.», 1586 г.: оцаепае Н пат (ужинать ли 
нам) — а рт попз №Меп %08% (39); 
уой7епауе пашуе (вужинай с нами) — 
«зоцррех ачес попз» (911) у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 11: 33): ]епаб (мы. 6., 
ужинот?) — ча зиррег» (‹ужни»). В том же 
знач. («ужин») это слово в «Житии» Авва- 


УЗД 


кума (Аэтограф, 68): «после ужины... 
иа полунощнице». < Обычно АЯ 
ФЗ, 1876 г., в. 4, 


страны — «южные страны» (ср. подночь — 
«север», полуночные страны — «северные 
страны»). Ср. общерус. полдник — перво- 
начально «еда в полдень. Впоследствии 
значення этих слов сместились: полдник 
получило знач. «еда между обедом и ужииом» 
(в говорах пбобед — Даль, ПП, 11), а 
. знач. Ср., однако, в говорах: 
ужна — еперекуска 

обеда и ужина, напр., за чаем» ЖД. 
до ужина) [Даль, ПТ, 19] — память о стар- 
щем знач. слова ужин. 

УЗДА, -ы, ж. — «часть сбруи (гл. обр. 
конской), иадеваеман ка голову и рот 
уприжиого животного (удилё с поводьнми 
и ремннми)». Сущ. уздёчка, уздцщи — ‹уз- 
да около удиль, з«поводьн». Прил. уздёч- 
ный, -ая, -0е. Глаг. обуздать, несов. 06$з- 
дывать; взнуздёть. Укр. узда, (в)уздёчка, 
гнуздбчка, (в)уздёчковий, 3 -е, загнуздё- 
ти; блр. уздё (также абрбць), вуздэчка, 
зуздёчкавы, -ая, -ае; болг. юздё, юздёта — 
«Уздцы», обуздёя, несов. обуздёвам, с.- 
-хорв. Узда, зауздати; слов. из4а, оразАа- 
Ы; чеш. озда: словац. пзха, п» 16Ка (ср. 
зазора 1” — обуздать», зазаБаа!оуа’ — 
«обуздывать», от  х15ао — зудила»); 
польск. 02да, и 4етщса; в.-луж. чи=Да, 
\пз4пу, -а, -е, эаз4ому, -а, -е, \п=4#16 — 
«обуздывать»; н.-луж. \п=4а, \1024985. 
Др.-рус. (с ХТ в.) узда (в примом и перен. 
смысле), уздати — «ззнуздывать»,  обуз- 
дати, также еб ти, ебуздовати (Срез- 
иевский, 1, 557; ПГ, 1169—1170). К более 
поздним словам этой трупы относятся 
взнуздать (Поликарпов, 1704 г., 46), уздечка 
(Нордетет, П, 1782 г., 822). Позже других 
слов этой групны в словарях засвидетель- 
ствованы уздечный (СЦСРЯ 1847 г., У, 331) 
и особенно уздцы (Ушаков, ГУ, 1940 г., 908), 
хотя фамилия Усцов (<*Устьцов, от *уздь- 
цы) встр. с 1557 г. (Тунпиков, 800), а выраже- 
ние под угдцы в иаписании под устцы не- 
одиократно я Пушкина (СЯП, ТУ, 
751). © 0.-с. %124а. Обычно связывают с 
0.-с. *иза, мн. и *18ъ18, дв. И.-е. корень 
*0и8- — «рот», зустье», с 55$. -4- иа слав. 
почве (0.-с. *13-4-а > *02-4-а). Ср. МеШев, 
П, 324: «слово ие может быть отделено от 
(суавтзсВешИ св») 

акое предположение Покорный 
(РоКогпу, Г, 785). Главной частью узды, 
уздечки можно считать удила, которые 
вкладываются врот . Другие слова 
этой группы ие требуют ых разъяснений. 
В глаг. взнуздать согласный н появался 
скачала в таких др.-рус. образовавиях, как 
сънуздьный — «сидящий на коне» (Срез- 


ужин — со 
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невский, П1, 777), где приставка — еън- 
(ср. с — предлог, приставка). 

УЗЕЛ, узлёй, м. — 1) «место на нитке, 
веревке, канате и т. п., где перекручены 
и завизаны . концы или затявута петля»; 
2) «свизанный концами платок, кусок тка- 
ни и т. п., в Который уложены вещи»; 
3) «место скрещения железнодорожных пу- 
тей»; 4) пврзн. «сложное сплетекие, сое- 
динение чего-л., стечекие каких-л. обсто- 
ятельств». Прил. узловбй, -йя, -бе (гл. 
обр. к узвл в 3 знач. и в перея. смысле}, 
узловётый, -ая, -ое. Укр. вузол (но ‹узел 
во 2 знач.» — клупок), иузловий, -&, 
ры — как в рус.), вузуловйётий, -а, -е; 

лр. вузел (но узел во 2 знач.» — клу- 
нак), вузлавы, -ёя, -бе, вузлавёты, -ая, 
-ае; болг. вфзел (ср. иързби, бохчё — зузел 
во 2 знач.»), вфзлов, -а, -о, вфзлест, въз- 
ловёт, -а, -0; с.-хорв. Узае, Узлат(и), -а, 
-о, Узловит(И), -а, -о — зузловатыйь; сло- 
вен. у02е1, У021а(3)$, -а, -о, уоаМ — «вн- 
зать узлы»; чеш. п7е!, п?]оуу, -&, -6, ис- 
УИУ, и2оуату, -&, -6; словац. по], 120- 
уКу, -& -6; польск. \62еЁ [отсюда рус. 
вензель (см.), но «узел во 2 знач.» — 105, 
Чаток], мефо\му, -а, -е, уезо\таку, -а, -е; 
в.-луж. №120}, и&НК. Др.-рус. узълъ> 
узолъ — узел», «завязка», чсовязка», 4ме- 
шок», а также чзчародейственная иавязь, 
иосимая для предохранения от болезни или 
иесчастия» (Срезневский, ПТ, 1173). Только 

рму угол дает Поликарпов (1704 г., 140). 

е после & это слово в словарях — с 1794 г. 
(САР, УТ, 425; там же узловатый). я 
узловой отсутствует даже в СРЯ 1847 г. 
Впервые оно отм. у Даля (ТУ, 1866 г., 
438). в О.-с. “д, с суф. -Ць), как в о.-с. 
*4уТъ (см. ты4). Отиосительно корня *92- 
см. узы, узкий, вязать. 


УЗКИЙ, -ан, -ое — «небольшой по ши- 
рине, в поперечнике»; «тесный»; зограни- 
ченный». Кр. ф. узок, в Узко. Нареч. 
узко. Сущ. Узкость. Сюда же (без суф. 
-к-<«-ък-) Узость, Узить (обычно с при- 
ставками: обузить и пр.). Укр. вузький, 
-й, -6, вузько, вузьющеть, вузйти; блр. 
пузи!, -ая, -ае, вузка, вузкаець, вузащь; 
с.-хорз. Узак, Уска, Уеко : Уеки, -а, -0, 

Кова — зузость», «узкость»; словен. озек, 
озка, 02К0, 0203, 011 — чузить»; чеш. 
й2КУ, -&, -6, йзко, М; словац. йзКу, -а, -е, 
а2Ко, 62К08$', #1’; польск. чазК1, -а, -1е, 
\азко; в.-луж. мизК!, -а, -е, \03Ко, \из- 

‚ Н.-луж. мик, -а, -е, \п2Ко, \мат- 
Козё. Др.-рус. (с ХТ в.) узъный >> узкий — 
«узкий», «скудный»  узота — «теснота», 
«узость», узити — «стеснить», «мучить», 
«сводить сводом» (Срезневский, Ш, 1170, 
1172—1173; Доп., 264). Ст.-сл. жаъкъ, жаъкын, 
жянтн.е 0.-с. *ЧЕЪКЪ, -а, -0, *дхъкъь, -а]а, 
-0]е. Корень %92- из *оп8’-. И.-е. корень 
зап8 В (: *опцд”В-); м. б., также *еп8’В- [ср. 
др.-ирл., вал. 118 — «стесненное (затруд- 
нительное) положение»]. Ср.`лит. айКЗ{аз 
(«< апё3{а3) — ‹узкий»;  др.-в.-ием. — е081 
(совр. нем. еп) — «узкий»; др.-исл. опвт — 
тж. (ср. норв. апоЬгуз{е $ — ‹узкогрудый»); 


УЗО 


латин. 2080 — «сжимаю»,  «сдавливаю», 
сстесняю», 21363, -а -пт — зузкийь, 

«тесный», также апбша — зангина»; греч. 
#1 .(1х=06) — «стискиваю», «сдавливаю», 
и &1х6\Ч — «удушение»; авест. &2а- 

— «притеснять»; др.-инд. — арё- — 
«узкий», (УГа!4е — Нойтациз, 1, 47; Ргаеп- 
Ко, 14; Ра! к — Тогр}, Г, 29 и др. 

УЗОР, -а, м. — «рисунок, представляю- 
щий. собой определеняое сочетакие, пере- 
‚ красок, фигур. теней». 
. -аЯ, 


-рус. узоръ (Пов. вр. л. по Переясл. 
= под 66 т. и более поздиие памятии- 
ни), узорь $ ср. рочь : узорочие 
(Пон. зр. л. по Ип. сп. ох 6415 г. и бо- 
лее поздние) [Срезневсний, Ш, 1174— 
1472]. Прил. угорный в словарях — с 1847 г. 
(СЦОРЯ, ТУ, )- = Корень гор-, тот же, 
взирать, греть? (см.), зрение, 


ЗЫ, уз—1) устар. «цепи», зоковыь; 
2) перен., книжн. «то, что связывает, стесия- 
ет, угнетает кого-л.»; «то, что связывает, 
объединяет кого-что-л.». Сущ. узник — «тот, 
кто иаходится в заключении», «арестант». 
Укр. узи (только в перен. знач.; зузнииь — 
в’ Язевь); . вузы (только в перен. зкач.; 
«узник» — вйзень); с.-хорв. мн. — 
«темкица», «кандалы», узник. Ср. польск. 
"162у — «узы» (в прямом и перен. знач.); 
Н.-луж. тиёгК, чбяБва — тж. В некоторых 
слав. яз. знач. «узы» выражается слова- 
ми другого кория: болг. ирфзки, мн.; чеш. 
роща, мн. Др.-рус. (с ХЕ в. 


уза, ж., 
чаще мн. узы — оковы», «цепи», (с ХИ в.) 
узьникъ, также — «тюрьма», (в 

ч. зиач.) узы»  (Срезневокий, Ш, 


пе 
1468, 1174). Ст.-сл. жза, мн. жаы.еО.-с. 
*д5а, мн. *9ху. На слав. почве связано с 
ус.  узить (< *98щ), — узость, узкий 
(С бвыкьй [см.], узел (сы.), сязать вы 
.-е. корень *апс’В-(кельт. *епа’В-: *ЕВ- 
бр. лит. айкёаз [< *ап#зфаз < и.-е. ап 
. 8'В-(0)з-№08] — «тесиый», «узний»; гот. аб- 
— ‚ «тесный»: .-в.-Нем. 


КИе». 
УЙМА, -ы, ж. — «непомерное множест- 
во», «вепомерное количество». В говорах 
значит также «огромное простран- 
ство», «простор»; любопытно новг. . 
Да - бавка» (Даль, ГУ, 440). Ср. на 
ону: — «пространство»  (Миртов, 
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к Встр. слоио Уйма и со знач. «огром- 
ный дремучий лес» (Даль, уп.). В других 
слав. р Ср. в ом рн зкач.: укр. 
сейма, тьмё-тьмущау . цьма; болг. 
голймо колйчество, без бй. Известно с 
т эпохи. Правда, у знев- 
ского (Ш, 1475) оно отм. лишь и одном 
случае и со знач. «нехватка», «недостача»: 
«Не видехомъ ясна дни... и много бы уим% 
житъ» [т. е. чи много жита было и недостаче 
аи $] в Новг. Гл. по Синод. сп. под 

53 г. Ср. еще др.-рус. уммати — зотни- 
мать у кого-л.», «отделять часть от чего-л.ь, 


ть вский, 
р ти 
тот же норень (-им-) с н-. 
ей «нечто (пространство, про- 
стор)», «чнепомерное множество» могло раз- 
виться (на почве экспрессивной речи) из 
знач. «нехватка», «недостача» > вотеут- 
стии 6». Ср. прост. «гибель народу» (=уй- 
ма).с Корень им- (<*]ьт-), тот же, что 


с одной стороны, в пойма, обойма, пройма, 
понимать ит. н., с А 
кращение» (СЦСРЯ 1847, ГУ, 329), «запрет», 
«запрещение» (Даль, ГУ, 440), а также заём, 
приём и т. д. | 

УКРОМНЫЙ, -ая, -ое — «уединенный», 
‹отдаленный, скрытый от иосторонних 
взглядов». В других слав. яз. отс. Ср. 
укр. -& -6, затя 9 -й а 
тж.; чент. оватёУ, -&, -6 — тж, Употр. 
в русском языке с ХЕ в., причем не толь- 
ко в знач. «уединенный», ко также (и ча- 
ще) «крайний», «высший», «чрезвычай- 
ный» (греч. #йхрос). Только с этим (стар- 
шим) знач. это слово отм. в Хр. Г. Ам. 
(Истрин, Ш, 337: укромьнъ — ‹бхрос». При- 
меры из других памнтинков, в частности 
со знач. ‹уедименный» см. у Срезневского 
(Ш, 1188): упромьшъь, укромьный. Ср. 
там же: упромъ — «край», «предел», укро- 
мити — отдалить»,  укромь — «отдельно». 
Знач. «удаления, отдаленностиь овизаио с 
префиксом у-. Ср. др.-рус. кромъ — «агхь. 
(«верх», «вершина», акрополь»,  «Цита- 
дель»), — «кроме» (см. кроме»), 
«опричь», «вне», — «прочь, шь- 

— «внешкий» (Срезневский, Г, 1327— 
1329); совр. рус. кромка (см.).эО.-с. ко- 
нь *Кгот-. И.-е. база *(з)ктвт- : *(з)Кгот- 
[корекь *(з)Кег- — «резать»,  «отрезать»] 
(РоКогиу, 1, 938, 945). 

УКРОП, -а, м. — «огородное однолетнее 
травяинстое растение семейства зонтич- 
ных с прямым стеблем и перисторассечен- 
ными листьями, с сильным приным запа- 
хом, употребляемое как приправа к ни- 
ще», Дать (укроп пахучий). 
П ри4. рб ‚ -ая, -ое. В других слав. 
яз. — без начального у-. Укр. крёт.. род. 
ирбповий, -а, -е: блр. кро, крб- 
-ае; болг. кбиър: с.-хорв. кд- 
нар, род. иначе ); словеи. 
Корег (или 81г4!!]); чеш. Корг, Коргоуу, 
-й, -6; словац. Кброг, К@ргочу, -&, -6; 
польск. Корег : Корг, Коргому, -а, -е; в.- 
-луж. Корк. В письмевных памятниках 
др.-рус. языка ив  засвидетельствовано 
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[ср.. однако. др.-рус. укрешъ (см. кро- 
пить) — «горячая, теплая вода (м. б., с 
какими-то аль — у 
ПТ, 1188—1189]. => Старшая форма, сохра- 
иившаяся в инославянских языках, была 
*Кгоръ;: отсюда (с пе овкой гр > рг) — 
®Коргъ. К старшей форме *Кгоръ восходит 
занмствованиое из польского лит. Ктёра1, 
р{. — «укроп». Название укропа (<у-кроп) 
в русском языке, иадо полагать, — родствен- 
кое с крапива (<кропива). В других слав. яз. 
и здесь имеет место перестановка звуков: 
болг. копрйва; с.-хорв.  кбирива;  чеш. 
КорЫча; польск. уча. Но в то время, 
как о.-с. *Кторуа может быть легко увн- 
зано с о.-с. *КторИй и объяснено как иазва- 
ине ОтЫса по форме и характеру ожогов 
на коже (см. крапива), укроп в этимологи- 
чесиом отношении все еще остается неясным 
словом. М. б., первоначально это название 
перенесено на Апе ит с другого растения. 
Ср. у Даля (ТУ, 444): укрошник — чрасте- 
ние Р уюта адчансииа». 

УКСУС. -а, м. — «водный раствор ук- 
сусной (зтановой или метан-карбоновой) 
кислоты, отличающийсн  остро-кислым 
вкусом и характерным запахом и упо- 
требляемый как приправа к пище». Прил. 

‚ зая, -ое. других слав. яз. 

оте. Ср. в том же знач.: словеи. 13; в.- 
и и.-луж. Юзаю. Остальные славяне назы- 
вают уксус оцет [ <латин. асёйпиа, от аседб, 
инф. асёге — «становиться кислым» (о вине), 
прил. ёсег — «острый», чедкий»]: укр. бцет; 
блр. вбщат; болг. оцёт; чеш., польск. 0се(; 
др.-рус. книжн. и ст.л. оцьтъ — «уксусе. 
ово уксус известно с древиерусской эпохи: 

ксус — зокислившееся вино» в Грам. кн. 

вол. ок. 1136 г. и др. (Срезневский, Ш, 
1193). Прил. уксусный — пбаднее. В слова- 
рях —с 1731 г. (Вейсман, 182). е Ста 
заимствование из греческого языка. Ср. 
греч. 620$ — «винный уксус», «кислый иа- 
питок» (при 06 — ый» «острый иа 
виус», «жгучий», «пр ). 


УЛЕЙ, -ья, м. — «спецнальяо сделан- 
ный нщик или выдолбленная колода для 
содержанин и разведения пчел». Прил. 
улёйный, -ая, -0е; Укр. вулик (обл. Ул, 
вУлень), вУлакбвий, -а, -е; блр. вулей, 
а ‚ -ая, -ае; словен. ров 01}, 
о] цдак; чеш. @Е; словац. &’, ак; польск. 
01; н.-луж. *11. Ср. также с.-хорз. Уже- 
ви, мн. — «черва» («личянни пчел) и улив — 
«мед в открытой нчейке сотов» (зулей» — 
кфшница:; ср. болг. м 10 Др.- 
-рус. улий (Срезиевский, Ш, 1195) [обычно 
улей, особенно э дереве, в лесу, называли 
бърть >> борть (1Ь, 1, 155)|.э0О.-с. *Шь: 
*ь)ь. Корень *п1-, тот же, что и в о.-с. 
оса (см. улица). И.-е. база *ап-1- — «ду- 
пло», «труба», «полость» (РокКогпу; Г, 88). 
Ср. лит. аи!9з (теперь обычно а\193 — 
«улей»; латыш. аз — «(круглый) улей»; 
латнн. а1\03 — ‹улей», а!уе0$ — «желоб», 
«дупло», «улей» [с перестановкой ап!- >> 
а10- (: *а1у-)]; греч. 2066 — «трубка», «по- 
лый стержень», также «свирель». 
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УЛИКА, -и, ж. — «предмет или обсто- 
ятельство, чье-л. устное или письменное 
высказывание, служащие доказательством 
виновности кого-Л.». Глаг. уличёть, с06. 
уличить (кого-л.). Болг. Улика, уличё- 
вам — ‹уличаю», сов. у — зуличу». В 
других слав. из. отс. Чаще это понятие 
выражается словом доказ: укр., блр. дб- 
каз: с.-хорв. дбказ; чеш. @йКаз. Но польск. 
роз21ака (или 4о%ба). В руссиом языке 
улика — сравнительно позднее слово, не- 
известное в памятниках письменаостн до 
ХУТЕ и. Но и в ХУ! в. оно сначала из- 
вестно лишь как прозвище: «Стехно 
Улика Тойвутов, крестьянин», 1500 г. (Ту- 
пиков, 408). В «Уложении» 1649 г. термин 
улика отс. Очень часто это слово встр. в 
Московском переводе (середины ХУН в.) 
«Лит. статута» (Лаппо, 36, 322, 323 и мв. 


приличать, и ь — зули- 
чать», «уличить» (Даль, Ш, 385) при ст.- 
рус. (ХУП в.) прилика — ‹улика» (Срез- 
невский, П, 1422).с Относитсн к гнезду 
лик (см.), лицо, личность. 


УЛИТКА, -и, ж. — «брюхоногий мол- 
люск (слизень), по большей части имею- 
щий раковину, спирально извитую (Нейх 
рота а) или иной формы, обитающий 
в воде (С!апсаз тагд!пааз), чаще исего 
ползающий по дну водоемов, и иа суше». 
Прост. улйта — тж. Прил. улйт ‚ -ая, 
-ое. В других слав. нз. отс. Из русского — 
чеш. и словац. ша. Ср. назвакин улит- 
ки в других слав. из.; укр. к (тот 
же корень, что в елйна — «слюна», елиз — 
«слизьь); блр. елшйёк; чеш. ЗИК; 
польск. $Птак. Ср. словен. ро! #; с.-хорн. 
иж — тж. В русском языке слово улитка, 
уменьш. от улита, как варицательное отм. 
в словарях с 1731 г. (Вейсман, 554: ЗеБие-. 
сКе — зудитка, желвь). Позже внесено 
Ломоносовым в его список общеупотребн- 
тельных слов иа -ка в «Мат. к Рос. гр.», 
1744—1757 тг. (ПСС, УП, 732). Но о 
м ия Улита, отм. ег (208): 
«Куземка Улита Нестеров, цкий кресть- 
янину, 1536 г. о Можно считать правдо- 
подобным объяснение Фасмера (Уавтег, 
ВЕ\М’, ПГ, 182), производящего это слово 
от кр. прил. *Ш\Иъ [от корня *1]-, ср. умей 
(см.), с суф. -ит- (ср. сердит, именит, доме- 
вит и т. п.)]. Улитка могла быть иазвана 
так по ее, так сказать, «домовитостн», при- 
вязанности к своей раковине. 


УЛИЦА, -ы, ж. — «открытое для сво- 
бодного прохода и проезда пространство 
между двумн рядами домов в населенном 
пункте». Прил. Уличный, -ая, -0е. Укр. 
вулиця, вуличний, -а, -е; блр. вулща, в 
луны, -ая, -ае; болг. улица, Уличеи, -чна, 
-чно; с.-хорв. Улица, улични, -&, -0; сло- 
вен. и!са, и116еп, -баа, -8по : «Ни, -а, 
-0о; чеш. и!се, прил. иИби!; словац. ай- 
са, а160у, -&, -0; польск. аНса, а!с2лу, 


УЛЫ 


-а, -2; в.-луж. миЦса, мцИцу, -а, -е; и.-луж. 
чиса. Др.-рус. улица — «ход», «проход» 
| пример — Пов. вр. л. под 

г.); «улица», «проход между рядами 
домов»; «врата»; «площадь»; в Новгороде — 
чучасток», «часть города», (с ХУ в.) прил. 
уличьный; ср. ещб (с Х! и.) личьникъ — 
«иривратинк» О ик П, 1195, 1197). 
с 0.-с. *пШса. Старшее знач., по-видимому, 


ее. греч. а5\б‹ — «трубка», р 

стержень», «дудка», а», аб — 

чущелье», «ров», «канава» ». 
УЛЫБАТЬСЯ, лыбёюсь — «движением 


мышц лица, гл. обр. вследствие растяги- 
пания губ (и обнажеиия зубов, 
оскаливанин их) безмолвно выражать удо- 
польствие, радость, умилекие и т. п. или, 
напротив, презрение, насмешку». Сов. 
улыбнуться. Сущ. улыбка. В других слав. 
яз. зто знач. чаще всего выражается гла- 
голом, этимологически соответствующим 
рус. усмехаться (со знач. зулыбаться» н 
чусмехаться»): укр. усмЁхатися; блр. ус- 
хёцца; болг. хвам се; с.-хорв. ©6- 
нехйвати се: чеш. изпёйуа М зе; польск. 
ифицескав зе. В русском нзыке улыбать- 
ся, улыбка — слова сравнительно позднего 
образования, неизвестные до ХУШ в. Сло- 
варные данные: Вейсман, 1731 г., 28: улы- 
батья; РЦ 1771 г., 548: улыбнуться, 
улыбка. с Ср. др.-рус. в этом знач.: улыс- 
катися, (у)лые [Срезиевокий, Ш, 
1201; ср. там же (П, 63): лыенутися — 
«улыбнуться»]. Слова эти по корню вос- 
ходят к о.-с. УЧъзкъ [> рус. 40ск (см.); 
ср. также лосниться; болг. (от того же 
корня) льщй — «сверкаю», «блещу»]. Т. о., 
улыскатися, (у)лыснутишен (< *]узкочы зе) 
первоначально, по-видимому, — значило 
«сверкать, блестеть (зубами)». Другой др.- 
-рус. (сначала книжн.) глаг. с тем же 
знач. осклабитиен (откуда оеклабление — 
«улыбиа» при народном др.-рус. осколоб- 
леине) {Срезиевский, Ц, 719] образован от 
о.-с. *зЕ@Ъ- (ср. чеш. 8ЗЩе БИ зе — «гримас- 
ничать», ‹усмехаться», «открывать 
рот, показывая зубы», чскалить зубы»): 
зко№- (и.-е. корень *зКе]- : *3Ко]- с расши- 
рителем -Ь-). К этому и.-е. корню без рас- 
шорителя восходит рус. скалить (зубы). 
Ср. также лит. 818рй — ие только «скалить 
зубы», чоскаливаться», ио и «улыбаться», 
«ухмыляться», «высмеивать» (корень, воз- 
можно, тот же, что в рус. шип — «колючка» 
(Ргаепке!, 980—981)]. Не без осиования 
поэтому можно полагать, что и глаг. улы- 
баться сначала значил иечто вроде «пока- 
зывать, скалить зубы». Но если так, то 
ие восходит ли ои к .-рус. лъбъ — 
«череп» [Срезневский, П, 59; см. лоб; знач. 
«лоб» в др.-рус. выражалось словом чело 
(см.)]. Изменение коренного ъ в ы закоио- 
мерно, поскольку глаг. улыбатнея имел 
итеративное значение, являлся итеративным 
зарнантом к ие дошедшему до иас (со ста- 
рым %) *улъбнутися. Другие этимологии 
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этого слова — сопоставление со ст.-сл. лоёъ- 
заТН и о с рус. днал. лыбить(ся) — 
на т взгляд, _ т - я 
диал. (иовг., твер.) лабить(ся) — зулы- 
баться» (о младенце, о ребенке) [Даль, П, 
875], по-видимому, — новообразование иа 
осиове улыбаться. 

УЛЬТИМАТУМ, -а, м. — «решительное 
требовакие, невыполнение которого вле- 
чет за собою применение крайних мер 
воздействии». Прил. ультиматйвный, -ая, 
-ое. Укр. ультимётум, ультиматйвний, -а, 
-е: блр. ультымётум, ультыматыуны, -ая, 
-ае; болг. ултиматум, ултимативеи, -вна, 
-вно; с.-хорн. ултиматум, ултёмат; чещ. 
ЩИтайия, прил. ШЫтма_у0{й — чультима- 
тивный»; польск. ибутани, оКутабуупу, 
-а, -е. В русском языке слово ультиматум 
известно, по-видимому, с Петровского вре- 
меин: Смириов (298) ссылается иа «Журнал 
Петра Великого», Ш, отд. 1, 496. Но и ши- 

кое употр. оио вошло гораздо позже. 

словарях киостранных слов отм. с се- 
редины ХХ в.: Углов, 1859 г., 187. Прил. 
ультиматиеный в словарях иностранных 
слов отм. с 20-х гг. (Левберг, 1923 г., 246). 
о Вероятио, из немецкого языка. Ср. франц. 
(с 1798 г.) Шитайпа; ием. О]\тёини, прил. 
щита у; англ. итал. Первоисточник — 
позднелатин. и\аяота (сначала — в рам- 
ках дипломатического языка) иа базе клас- 
сич. латин. прил. \Итиз — «последкий», 
«крайний», «высший». Прил. ультиматие- 
ный — вероятио, из немецкого языка (ср. 
нем. ШилаМу — тж.). 

УМ, -&, м. — «способность человека по- 
знавать, мыслить», звысоиое развитие 
интеллекта». Прим. ‚ -ая, -ое, ум- 
ствеиный, -ая, -06. Суш, рёзум. Укр. ум, 
обычно же рбзум, розумний, -а, -е, - 
мбвий, -а, -е — зумственный»; блр. 2 лик $ 
-ая, -ае, рез 
рёзум, ум 
-мно, хорв 
ь Уман, Умна, умно : Умни, -а, 
зумаи, -мна, -мно : 
словен. ит, газот, итеп, питта, по, 
татитеп, па, -тпо, и13уеп, -а, -0о; чеш. 


разумны, 
болг. ум, 


ата — ум», «разум», зФопыть, 

гого — зум», «раз итпу, -&, -6 — 
«искусный», я -&, -ё — ‚ *ра- 
зумный», гогащоуу, -&, -6 — «умственный»; 


-6 — «умственный»; польск. гогатш — зум», 
устар. ит, гохатпу, -а, -е —‹ (‹ 

ствеиный» — итузфо\у, -а, -е, шеёекташщу, 
-а, -е); в.-луж. гозаш — «ум», гоу, 
-а, -е — «умный» гозато\му, -а, -е — «ра- 
зумный»; и.-луж. гозуш, гозушпу, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. умъ — зум», 
«душа», «мысль», «понимание», разумъ — 
«рассудительность», «разумение», чспособ- 
иость мыслить»; ср. умъ — «указание», 
«знак» (Ип. л. под 6769 г.), умьный — «ду- 
ховный», зумствеиный», «мысленный», ра- 
зумьный — зодаренный разумом», «познаю- 
щий» ( евский, Ш, 53—56, 160, 1211— 
1213, 1220). Прпл. умственный — более позд- 
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нее, возникшее в связи с глаг. уметвовать 
(Вейсман, 1731 г., 149). В словарях ум- 
ственный отм. с 1782 г. (Нордетет, П, 828). 
е 0.-с. "ить (<*00т08), с суф. -т-, как 
в о.-с. *утъ, *Зошъ и др. Ср. лит. реди. 
аитиб — «разум», чинтеллеит», (на другой 
ступенн чередования) отё — чинстинкть (с 
-т- другого происхождения, чем в о.-с. 
*итъ). И.-е. корень *ау- — «воспринимать 
органами чувств», «понимать», тот же, что 


в ЛИТ. оу — «наяву», чиастороже»; др.- 
-инд. -ауай (с приставками ид- и рга-) — 
«замечает», инимает во внимание». Тот же 


«пр 
корень в о.-с. *(Д)ау 1 (е) [см. явиться], 
в рус. явь, наяву. ее см. РоКогпу, 


ТГ, 78. 

УНИВЕРСАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — звсеобъ- 
емлющий», «разносторонний», зпредиазиа- 
чающийся для равличных целей», ‹удо- 
влетворяющий разнообразным  требоваии- 
ям». Универейльный магазин (сокращенно 
универмаг) — «большой магазин, торгую- 
щий разнообразными промышленными то- 
варами». Сущ. универсйльность. Укр. унЁ- 
крае ит. -а, ны ун1веребльшеть, ти 
вермёг; блр. ун ьны, -ая, -ае, ун1- 
верейльнаець, упшермаг; болг. универей- 
лем, -лна, -лио, униве ем магазин, уни- 
верейлност; с.-хорв. Универзалан, -лна, 


-лпо : униве ы, -&, -0; чеш. пует- 
з& п, иптуе 08% (ио ве мага- 
зни», зунивермаг» — о п ат); польск. 


чи егзашу, -а, -е (но «униве т мага- 
зин», Фунивермаг» — у 90 %®- 
мато\у), ие НР Прил. универсаль- 
ный в русском языке а с начала ХУШ 
в.: «Архив» Куракина, Г, 190, 1707 г.; другие 
примеры — у Смирнова, 299 (со ссылкой 
на «Лексикон вок. иовымь и др.). © Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. (с кон- 
ца ХИ в.) имуегве] — зуниверсальный», 
ип уегза1146 — зуниверсальность» > ием. 
ип1уегзе], ишуегза\, Ошуетгва] ИА; англ. 
ип1уегза!, ит1уегза] у и др. Первоисточ- 
ник — латин. прил. @п1уегз&: — зобщий», 
«всеобщий», зотносящийся ко всем у» (ср. 
аптуегаи8 — «весь», «целый» из (108 — 
«один», единственный» и уегвив — «направ- 
ляющийся, относящийся к. . .ь). 
УНИВЕРСИТЕТ, -а, м. — «зыстее учеб- 
ное заведение и иаучное учреждение с не- 
скольними факультетами (естественно-ма- 
тематическими и а аа Прил. 
ниверситётский, -ая, -0е. Укр. ун1ворен- 
тёт, уве кий, -а, -е; блр. уншер- 
е тут, унверебцк, -ая, -ае; болг. уни- 
верентёт, унив ки, -а, -0; с.-хорв. 
итёт, унизерзатетеки, -а, -0; сло- 
вен. ашуетха, итиуега Це ен, -бта, -6то; чеш. 
ишуега Ца, прил. иашуегв Кий; польск. ип}1- 
\егвую!, ипуметзуес И, -а, -1е; н.-луж. ип 
\егзЦа. В русском языке слово университет 
известно с Петровского в и (см. Смир- 
иов, 299, со ссылкой на ПСЗ, УП, № 4443), 
в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 710: 
Ошщует8 НА — зуниверситет, академия, шко- 
ла высоких наук»). Но в широкое употр. 
оно вошло несколько позже в связи с от- 
крытием первого университета в Росспи — 
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Мосиовского в 1755 г. Сы. «Указ» от 12-1[- 
-41755 г. (ИСЗ, ХГУ, № 10346). Прил. уни- 
верситетский в широком употр. — с 40-х гг. 
Ср. у Ломоносова «Прибавление к моему 
мненню о университетском регламенте» от 
7-Х -1748 г. (ПСС, 1Х, 441). о Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. г ХШ в.) 
ит уегз 6; ием. (с ХГУ в.) ОшуетзНас 
англ. ит уегаЦу; ит. ашуетз А и др., восходя- 
щие и позднелатин. О уетгаНав — «нечто 
виз о ерем [в средневек. = 
тин. — «(ученая) корпорация», «колледж»]; 
ср. ащуегвиа — «весь», «целый», зобщий»ь, 
«всеобщий». Первые университеты появн- 
лись в анах Западной Европы в ХИ в. 


ЧИ ЖИТЕНЬНЫЙ, а -ое — 1) 


устар. зунижающий чье-л. достоинство», 
«унизительный», ‹презрительиый»; 2) грам. 
‹относящийсн к образованию сущ, и прнл.., 
имеющих оттенок презрительности, прене- 
брежительиости». Сюда же устар. уничн- 
жать, уничижить, уничижёние. В других 
слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
зневажливий, -а, -е (при зневёга — ‹уни- 
чижение»); блр. ушжёльны, -ая, -ае; болг. 
презрителен, -лиа, -лшо. Ср. др.-рус. (с 
ХГ в.) уничьжати — «презирать», «пори- 
цать», уничьжнти — зунизнть», Фуничто- 
жить», «пренебречь», уничьжение — ‹униже- 
ние», «ничтожество», позже (с ХШ в.) уничи- 
жати, чижит чяжсние (Срезнев- 
ский, 11, 1228—1230); позже — а 
(Поликарпов, 1704 г., 143), откуда еще 
позже — уничижительный. Последнее встр. 
как грам. те у Фоивизкиа в письме 
Козодавлеву 1784 г. по поводу составлен- 
иого Фонвнзиным проеита «толкового сло- 
варя славяно-российского языка» Академии 
Российской: (собственные имена) +0 своими 
уменьшительными, НЕ уни- 
чижитедьными» (СС, 1, 253). Ср. в РГ 1809 г. 
(122): зумалительные (имена)... разделяют- 
ся иа приветственные и уничижитедьные». 
э Эта группа слов восходит и др.-рус. 
ни чь — &и9то 
почве также 

же. Ср. с тем же знач, 
ничьто же (Срезневский, П, 454—455), от- 
куда уничтожать. . СТ.-СЛ. оунитьжнти 
{оуни:’жнхъ в Супр. р. (Меуег, 273)]. Про- 
изношение и вм. ь возникло в итеративе 
ФоуннунжАТН. 

ПОВАТЬ, уповаю, книжн., устар. 
«возлагать надежду», «тзердо наденться», 
«полагатьсн, рассчитывать на кого-л.». 
Отглаг. сущ. упевёние. В говорах уповать 
встр. с другим знач. Ср. в сиб. говорах 
бассейна би:  уновать — «сердиться», 
«обижатьси» [напр.: «Чё ты на меня уло- 
вашь, н виновата ли чё ли» (Палагина, 
Ш, 201)]. Укр. уновёти (: иокладатв иа- 
дН0), уповёння; болг. (из русского?) уио- 
вам ее (: уповая ее) — «уповаю», «надеюсь» 
(ср. диал., сев.-зап. Уфам ее); с.-хор 
диал. Уфати се — «надентьсн», Уфаве — 
«надежда» (ср. устар. нареч. Уфано — «ве- 
ронтно»); словен. прай — «наденться» (ср. 
прай 31 — ‹осмеливаться», «решаться»); 


УПР 


чеш. дЧоа (ст.-чеш. а) — «надеяться»; 
словац. ба (за); польск. и{аб (ст.- 
-польск. раб) — ‹иадеяться», «доверять»; 
ср. редкое С церкозно-польском) ржа — 
«упование». Др.-рус. книжн. пъвати — «на- 
деяться», В «быть Ара 
нъзание, ти вание >> упование 
(Срваневский П, 47855 Ш. 1250, 1251). Ст.- 
-СЛ. иъватн, ИЪЕАННЮ, ФуйЪъкАтТН, ФупъЕАННю. 
5 Можно полагать, что и русском языке 
форма с о после п (вм. ожидаемого упвать) — 
пз церковнославянского языка (на и. 


искусственного книжного проиавошения). 
0.-. ®ръуай, зиръчаи. О.-с. норень ®ръу-. 
= о. Сопоставляют, несмотря на 

е расхождения, с др.-в.-нем. 


[ое (< а)ап) — иен 

ме (<*фа\/]ап сквозь 
шето», очищать?» ( злаки) 

рагиз, рибиз — «чистый»; др.-инд. рауёуай — 
каузатив к о ы рауа1ё — «очищает» (ко- 
рень т .-е. корень *реци- (: *роп-) : 
реце- : *рй- — чочищать». Об этом норне- 
вом гнезде см. Рокогпу, {, 827, который, 
однако, ие упоминает о славянских соот- 
ветствиях. Развитие аначения могло бы быть 
очищать» > «приносить  очистительную 
жертву» > «надеяться иа божественную 
милость» > зуповать». 

УПРАЖНЯТЬ, упражняю — «системати- 
чески укреплять и развивать навыки, спо- 
собности, умение», «тренировать». Возвр. $. 

упражняться. Отглаз. сущ. (от др.-рус. 
ов упражиёные. Волг. упражий- 
вам (ее) переедет А упражибние. 
В других слаз. яз. отс. Уд др.-рус- (с 
ХИ в.) упражняти — «занимать» (напр., 
место), чаще «упразднять», «уничтожать», 


(с ХЕ в.) нятися — «закиматься 
чем-л.», «предаваться чему-л.», сов. уп- 
НИЧТоЖитТЬ», 


ражишти — ‹упразднить», —‹ г 
упражиение — «занятие», «работа» (Срез- 
невский, ПШ], 1247—1248). ° В древнерус- 
ском языке — из старославянского. Измене- 
ние зн > жн — связано с мягкостью суф- 
фиксального н (<1)]) в, упражняти, упраж- 
нение. О.-с. кореиь *рогу-, тот же, что 
в рус. порожний и в праздник («сст.-сл.); 
икс п- (см. у). Старшее анач. глаг. 
упражнять, по-видимому, было «заполнять 
пустоту», «устранять безделье» и т. п. 


УПРУГИЙ, -ая, -ое — «быстро выпрям- 
ляющийся после сгибания», з«пружини- 
стый», «тугой», «гибкий», «эластичный». 
Нареч. упругое. Сущ. упругость. АК 

унружить(ся). Ср. укр. пруж -&, 
> но, пружщеть пружити(ея); ыы 
пругкй, -ая, -ве, пругиа, пругкасць, пр 
жыщь; чеш. ргиёпу, -&, -6, рги20035; 
польск. ргаёпу, -а, -е, ргейпо86 и др. Воз- 
можно, сюда относится др.-рус. упшругъ — 
«мачта» [у Срезневского (ПП, 1249) авачение 
дано с вопросом]. Вообще же в памятниках 
др.-рус. письменности отс. В слова ерих 
упрузий, упругость отм. с 1771 г. РЦ, —. 

с Корень пруг- (<0.-<. *ргоЕ-), тот 
что в пружина (см.). 

УРА, межд. — «боевой клич при вступ- 
дении в рукопашную схватку с противни- 
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`’ да. К тому же 
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ком»: «приветствие войск воеиачальнику 
(вапр., ина нараде)»; «восклицание, выражаю- 


щее восторженное одобрение, восхищение». 
Укр., блр., болг. урй; с.-хорв. Ура; словен. 
чеш., . Вага; польск. Вага. 


не отмечено. вые ее относятся к на- 
чалу ХУШ в. в и т 
‚в ‚записи ее 11-1707 г. (338): 


«кричали три раза ураъ. Ломоносов 8 «Рос. 
гр.», оф ($$ 467—468) при перечислении 


междомет -то ко упоминает об ура 
ПСС, УП, 553). Но оно отм. в РГ 1809 г., 


57. э Происхождение этого слова ие со- 
всем ясно. ее реа рр 
его заимство 


По Локочу кое 2, а в — а 
пов. накл. от глаг. (\х)игтак — «бить», 
‹убивать», след., о ‹убивай»; иа За- 


пад это слово попало при славянском по- 
средстве. Объяснение очень иеправдоподоб- 
без какого-л. исторического обоснова- 
ния. В рт я языках СССР ура — 
из русского отсюда 
Вига (ср. собственно турец. а — «ура!з). 
Правильнее, пожалуй, было бы говорить 
о западном происхождении русского слова. 
Ср. нием. межд. радости №игта, заимствован- 
ное авгличанами [авгл. Бигга(в); из англий- 
ского (или немецкого) — франц. Бопгта. 
Из того же источника — в нек. других за- 


раньше появилось англ. Витта(Ъ). См. КЛа- 
На 227; Вось — У’ат ога, 310: Раизай1, 
93; Рагы145е?, 300. Т. о., в хроиологиче- 


р р известно, что, 
иапр., во ия ига (вариант к Воцгта) 
как иазвание боевого клича рее 
пои Че и других русских кавалерийских 
частей стало роб тоНьнн после 1812 го- 
исхождение нем. Богга 
(как полагают, с ри иакл. Вогт& ср.- 
-в.-нем. глагола Бе — «быстро двигаться, 
поворачиваться», с коиечным -&, как в ср.- 
-в.-ием. Во] & {совр ием. №оПа — эй.) — 
см. Рашв, 1, 304] нельзя считать 
поворотно доказанным, особенно в свето 
хроиологических данных и в семантическом 
отнощеини. Но и рус. ура считать К 
источником всех упомянутых выше 

ие имеется достаточных оснований, гл. 


потому, что объяснить это слово иа ея 

сной основе ие представляется возможным. 
и а м. — «сильный ветер (12 

и «тропический циилон». 


Прил. НВ нк -ая, -о0е. Укр. ура, 
ураганний, -а, -е; ’блр. урагйн, ураг 
-ан, -ае; ’болг. урагён, урагёнон, -ниа, 
-ико; с.-хорв. фркаи; словеи. огкай; чеш. 
угабап (киогда Вит ёи), также огкёп; польск. 
Вагарап, Митабапому, -а, -. Вр м 
языке слово уразан сравнительно р 
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В словарях оты. с 1806 г. (Яновский, Ш, 
у Пушкина [иапр., в стих. 
1827 г.: *...в бурю, в гроз- 
ный уразан. ..» (ПСС, Ш, 83). © ее 
из французского. ‚СР. франц. (с ХУП в.) 
оцгарап; ием. Ог (: Нате Кап) < голл. 
откбац; англ. Ваггсапе и др., которые восхо- 
дят к исп. Багасёп (при португ. Гатасйо). 
В испанском это слово ка го проис- 
хождения, из языка туземиого иаселенин 
о-ва Гаити. 

УРАН, -а, м. — «радиоактивный хими- 
ческий элемент, серебристый блестящий 
металл с голубозватым оттенком», Огап!- 
ит. Прим. новый, -ал, -0е. Укр. урйёи, 
урйновий, -а, -е; блр. и, урйнавы, -ая, 
-ае; болг. йи, урйнов, -а, -о; с.-хорв. 
уран, рани ум); чет. цгап, пгапоуу, -й, 

‚ польск. итап, игапочу, -а, -е. В ры 
языке этот те „. Кевер- 


тии, {У: уран (62, 91), урановый (93)]. В сло- 


варях киостранных слов отм. с ты 
хр в. (Углов, 1859 г., 187; ПСИС 48861 г., 
518). = Из западноев языков. Ср. 
ием. Отап; те 1841 г.) отапипа 
[мо ср. игапе (с 1805 г.) — зокись урана»)]; 
англ. отапит и др. Назван так в 1789 г. 
немецким химиком Клапротом (впервые вы- 
делившим уран в виде окисла 0О,) в честь 
отирытой в 1781 г. английским астрономом 
Гершелем планеты Уран, иазванной по имени 
персонажа древнегреческой мифологии Ура- 
па [греч. Оёраудс — сын Эреба и Геи, отец 
Кроноса и Титанов, бог иеба (ср. греч. 
оЗрауб6 — небо»); отсюда — латии. га- 
пиз > ием. Отапиз, франц. Огапиз]. 
УРНА, -ы, ж. —1) «сосуд особой фор- 
мы для хранения праха (пепла) умершего 
после сожжении трупа в крематорин»; 
2) чопечатанный деревянный ящик особой 


формы с узким продолговатым отверстием 
(в верхней частн), в кото опускают ив- 
ирательные бюллетени»; 3) «вместилище в 


форме она Да конуса и в киой форме 
длин мусора»; устар. «ваза», «кувшин». 
Укр., блр. Урна; болг. Урна — «погре- 
ьная, Избирательная уриа» (ср. сандЪк, 
кош — ‹урна для мусора»); с.-хорв. Ярина 
— тж.; чеш. игпа — тж. (ср. Коё — ‹урна 
для мусораз); польск. итпа (ср. также ро- 
е}1са — «погребальная уриа», итпа \му- 
гсза — «нзбирательная урна»; ср. шпа па 
$114ес1 — «урна для мусора»). Слово урпа 
известно в русском языке с 1-й пол. ХУ1Ш в. 
Встр. в сочинениях Тредиаковского (СЬг1- 
зап, 52), Фоивнзниа (Петров, 594), в оде 
Державина «Видение мурзы», 1784 г., иа- 
печатана в 1791 г. (Стих., 36). В словарях 
отм. с 1762 г. (Литхен, 705: урна — «пе 
о о Изфранцузского языка. Ср. Франц. 
(с ХУЕ в.) итпе, {. — тж. (ср. шле @есю- 
та!е — «набирательная урна») >> нем. (со 2-й 
пол. ХУПЕ в.) Оте, {. и др. Во фран 
ском — заимствование из латинского. Ср. 
латин. итпа (<*атгспа) — «сосуд», «ваза», 
«погребальная урна», «нзбирательная урна», 
одиого происхождения с латин. птсеиз — 
«кувшин», «жбань. 
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УРОЖАЙ, -н, м. — «то, что уродилось 
к известному сроку иа данном участке 
земли», «количество уродившегося хлеба 
или иных плодов, растений». Прил. 
жёйный, -ая, -06. Уир. урожёй, у й- 
ний, -а, -е; блр. ураджёй, ураджёйны, -ая, 
-аез польск. ого@ха}, отойхадшу, -а, 
русского — болг. урожёй (ср. рекблта — 
тж. < франц. гбсоЦе). Ср. чеш. м словац. 

а, итодпу, -&, -6. В иекоторых слав. яз. 
это знач. выражается или славянскими 
словами от другого норня, или заимствован- 
ными. В ки урожай отм. с 1182 г. 
(Нордетет, П, 833). Но урожайный в смысле 
зобильный», «плодо встр. у Кото- 
шихина (99): «Руская земля иа золото и 

ро урожайналь. - Довольно поздиее 


«уродиться», . чиародиться», 
«созреть», «принести плоды» (Сревневский, 
ПЕ, 1255). В памятниках др.- 
-рус. языка с начальным у до ХУП в. не 
отм. Но ср. т а в.) — «произведе- 
ние», «плод» («Пролог»); е», &про- 
изведение на свет» (Жит. Феод, Студ.) и др. 


Срезневский, ПТ, 140), восходящее .-с. 
ода (суб: наЧь). бр. сохорв. ва] — 
«рождение»: польск. — «род». Тот же 


норень в рожать (см.), родить. 

РОК, -а, м. —1) «учебный час — опре- 
деленный промежуток времени, отделне- 
мый переменой от другого такого же 
промежутка времени»; 2) «учебное зада- 
ине, которое учекик получает дли занатий 
дома»; 3) устар. «работа, заданнан на 
определенный срок»; 4) устар. «поучение», 
«назидание», «наставление»; 5) мерен. 
«нечто поучительное, из чего можно сде- 
лать вывод на будущее». Прил. урбчный, 
-ая, -ое. в., в говорах, урок зна- 
чило также «сглаз», зпорча дурным гла- 
зом», «изуроченье», отсюда урбчить — «пор- 
тить недобрым взглядом». Возможно, в 
связи с таким употреблением слбва урок 
находится сев.-рус. форма основы с бег- 
лым о (род. ед. уркё, им. мн. уркй) в тех 
случаях, когда это слово употр. со знач. 
ат щи или рабочим» о - 

, . р. |. ср. мн. ки — 
«сглаз»), м. г -е; блр. урбк (ср. 
мн. урбк! — ‹сглаз»), урбчны, -ая, -ае; 
болг. урбк — «урок» (но мн. Урони, Уроци — 
«колдовство», есглаз»); польск. игок — «обан- 
ние», ‹очарование», «сглаз», «порча», 1го- 
сту — чсглазить». Др.-рус. урокъ — «уго- 
вор», ‹условне» (Пов. вр. л. по Переясл. сп. 
под 6493 г.), «назначение», указание», 
«правило» (Р. прав.), «налог», «штрафь, 
«жалование», (с ХИ в.) «срок», ‹определен- 
ное время», (с ХИ в.) урочьный — чназна- 

‚ зопределениый», «условленный» 
(Срезневский, ПШ, 1257—1259). е 0.-. 
игокъ. Корень %гок- (абляут к *теК-); 
префиис *®п- (см. у). Тот же корень в речь 
ом.) срок (<съ-рокъ), пророк, отрок (см.). 
аршее знач. — «договоренность», ‹уговорь», 
позже, с одиой стороны, «указание», «назна- 
чение», «наставление», с другой — «срок, 
определениое время, в течение которого 


УСТ 


должно быть выполиено задание». Зиач. 
«школьное задание», урок» наи- 
болзе позднее, но ие позже иачала ХУ в. 
Ср. у Вейсмана, 1731 г., 2413: «задавати 
урок» — «атоеБец за 1етпель». 


УСТА, уст, мн., устар. — «роть, «губы» 
(теперь только в некоторых выражекинх, 
напр., из уст е уста). Ср. в говорах: 
донск. устё — «губы» (Миртов, 336). Прил. 

й, -ан, -ое — «произносимый», «сло- 
весный» (знеписьменный»), 
Укр. уста, мн., ‚ -а, -е, Усно; блр. 
вены, мн. (род. мн. вуенау), в 


«рот», ж. — «губа», Усни, -&, -0 — 
«ротовой», Усневи, -а, -5 — «губкой», Ус- 
мен(н), -а, -© — вустный»; словен. (знач. — 


как в с.-хорв.) изфа, мн., избла (: азы - 
са), 301, -а, -о — «губной», ио пзеп, 
ма, -т0 — «ротовой», ‹устный»;  чеш. 
изба, мн. — «рот», прил. аз — «ротовой», 
«устный», 0868 — ‹устио»; словац. (с те- 
ми же знач.) бзб6а, мн., 63ёпу, -а, -е, 834- 
пе; польск. (с теми же знач.) поза, мн., 
03$0у, -а, -е, изыме; в.- и и.-луж. \103- 
{а — врот». Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. 
уста, мн. — «рот», «губы», устьн®, де. — 
«уста», устьна, ед., ж. — «губа», устьшь- 
ный — «относящийся к устам» (ср. устьн%), 
весный» 


зотносящийси к речи»: «сло ( 

невский, 11, 1273—1274, 1292—1293). Не- 
сколько позже появилось устный (<ууеть- 
иый) в смысле «словесный». В словарях: 
Поликарпов, 1704 г., 145: устно; Ра, 
УТ, 1794 г., 450: устный. ° О.-с. ива, мн. 
(от ед. *1310?), *изьпё, де. Новообразова- 
ние по отношевию к и.-е. *е03-(-& — «губа». 
И.-е. корень %0и3-: *008 — ‹ ‚ вустье»; 
расширитель -4-. Ср. лит. &18&ЮИ — «бол- 
тать», «балагурить», «шушукаться»; абляут 


00%а3 — «устье реки», «таваньу; латыш. 
20881 — ать», «балагурить», ап8а — «ве- 
треник», «болтун»; др.-прус. из, /., 


вин. ед., ап, п., рГ. — «рот», «пасть»; 
др.-инд. 63а, т. (совр. бенг. ош4хо; 
хинди 677) — а». Без расширителя -{- 
и.-е. корень представлен, иапр., латин. 
08 — «роту, «уста», также «берегу. др.-инд. 
&В, п. — «рот». т ры — Роко 
784—785: епке], 26; МаугВо{ег, 1, 84. 
УСТРИЦА, -ы, ж. — «род съедобных 
мороких моллюсков (слизней), живущих в 
двухстворчатых раковинах», Озётеа ео- 
18$. Прил. Ууетричный, -ая, -ое. Укр. $с- 
ний, р -е; блр. вуетрыца, 
-ае; 


слово известно [сначала и долгое время 
|. форме устерс или устерса (мн. устерсы)] 
с Петровского времени: рнов (300) отм. 
его со ссылкой иа «Устав морск. Тариф», 
1724 г., 15. Позже устерсы в «Записках» 
По а: «подали устерсы» (запись от 
4-Х-1764А г., 33), правда, уже иаряду с устри- 
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цы [зпоесть... устриц» (запись от 12-Х- 
-1764 г., 59)]. Но уже у Вейсмана (1731 г., 
61) ием. Апз\его переводится устросы, устре- 
цы. Фонвизни знает это слово только ый 
устрица [«Баеви нравоучительные Голбер- 
га», 1765 г., №210 (СС, Г, 405). э Скорее 
всего, — из голландского. Ср. голя. оезег, 
мн. оез\етз (произн. &*3етз) > ием. Айзег. 
: англ. оузег (пронзн. ’о13е) < ст.- 
-франц. 0136те (совр. франц. №пЦге). Русская 
форма устрица — возможно, результат ру- 
ви" р этого западноевроцпейского слова 
под влиянием многочисленных слов иа -ица: 
ящерица, каракатица, мокр ит. п. 
Но ие исключено и то, что эта форма восхо- 
дит к ит. бака — тж. В западноевропей- 
ских языках — нз латин. озётеа, /. (и обте- 
ит, п.), а оно восходит к греч. 0отре(г)ох — 
зулитка», «устрица» [а также «пурпурная 
краска» (добываемая из улиток). 

УСТЬЕ, -н, ср. — «конечный участок ниж- 
него течения реки», «место впаденин реки (в 
сн, в море, озеро)»; «выходное отверстне». 
Прил. ба ‚ -бе. Укр. Уетя (чаще 
гирло); блр. вуеце, вусцевы, -ая, -ае; болг. 
; с.-хорв. УшВе; словен. 03 е; чеш. 
откуда ЯзЗЫЫ — «впадать» (о реке); 
словац. 08е, 03’; польск. и]54е. Др.- 
-рус. (с Х в.) уетие, в — «устье ре- 
ки», зотверстие», «край» (Срезневский, Г, 
323; Ш, 1282). Ср. неизменяемое по паде- 
жам усть: «ста иа усть Поротве» (Ип. л. 
под г.), «поставиша город на уеть 
Незы» (Новг. Г л. под 6831 г.) [Срезнев- 


ский, Ш, 1292].е0.-с. %из%ь]е («< н.-е. 
*о08-1-{-от) : *0846ь (?). И.-е. корень 
*6и3- : *0п3- с расширителем -&-, тот же, 


что в о.-с. ®иза — вроть (см. уста). Ср. 
лит. 103, {. — «устье реки»; латыш. о84а, 
опзва, |[{. — сгавань»; латин. дит — 
«устье». 


УСЫ, -6в, мн. (ед. уе, -а, м.) — «воло- 
сяной покров над верхней губой у муж- 
чин». Даль (ГУ, 472) оты. [как сибмр- 
ское (?)]} также усы — ‹ость», «шерсть» 
(напр., «олень без усовьъ). Прил. тый, 

‚ -ая, -ое. Укр. иуса, Уса, реже 
вУуси (ед. вус, уе), (в)усйтий, -а, -е; блр. 
вуса (ед. вус), вусйёты, -ая, -ае; болг. 
устар. вфен (обычно мустёци, ед. мустёк); 
чеш. уоцзу [ед. уо0з (диал. 1003)] — «бо- 
рода», чусы» (у человека, у животных, 
растений; ‹усы» у человека также Кийу), 
у008а&у, -&, -6; словац. Гу (ед. #12) — 
«усы», 11а41у, -й, -6; польск.  \азу 

ед. \83); 8.- и и.-луж. мозу. пр.:рус. (с 

—ХТ вв.) усъ, ед. — «усы» (у Перуна, 
в Пов. вр. л. под 6488 г.), «борода» (Срез- 
невский, Ш, 1294). Ст.-сл. жъ.ъ0О.-с. 
*У93ъЪ (>> *95ъ) [мн. *у931 >> *95{ восходит 
к и.-е. *цоп4В-3-08 с расширителем -3- 
(корень цеоди- — «волосы», «шерсть», 
«борода»). Ср. др.-прус. мапзо, {. (*цоп- 
ь-5-&) — «первая борода»; ср--ирл. 163 
(< *пепаБ-3-0-) — «волосы»; без расширн- 
тели -3-: др.-в.-нем. ииё- [< и.-е. *цеп- 
4в(о)-] в сложении \ушЫтама — «ресни- 


УТВ 


ца» (ср. голл. мепкЬгаих — «бровь»; ср. 
совр. нем. У/йарег — «‹ресница»); греч. гоу- 
$0с (< *н.-е. ®шШ-поп@Воз) — «первый про- 
бивающийся пух, Волос иа лице». Под- 
робнее — Рохогпу, 1, 1148 (там и литера- 
тура). 

УТВАРЬ, -и, ж.— 1) «совокупность 
предметов, принадлежностей  какого-л. 
обихода (домашнего, церковного и т. д.)»; 
2) устар. зукрашение», убранство». В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же зиач.: 
укр. начёния; блр. начыние; болг. сфдове, 
прмборя. Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. ут- 
варь — «творение», «красота», ‹украше- 
ние», позже утварь». «предметы домаш- 
него обихода», зодежда» (Срезневский, 
Ш, 1303—1304). Ср. др.-рус. (с ХТ в.) 
тварь — «изделие», «‹творекие», «создание», 
«устройство», чубранство», Е 
а также «мир», «вселенная» (1№., 930—932). 
< Корень теар-, тот же, что в теорить 
<о.-с. 40). И.-е. норень ®щег- (*%46т-). 


скала». Влр. уцёе. В других слав. яз. 
сском известно с ХУШ в. [Норд- 

стет, П, 14782 г., 838: иной 
тепы (07ткос», «крутизка», «скат»)]. о От- 
иосится к группе тесать (сы. т&). 

УТИЛИЗИРОВАТЬ, утилизйрую — ‹ис- 
пользовать», «употребить (употреблять) с 
пользой», ‹кайти (каходить) применение». 
Прич. фри дарим -ая, Е: тре 
же утилизация, утилизётор. Укр. утил!- 
зувёти утиявдваний, -а, -е, утил!з& 
утал!аётор; блр. 


кет }а. В других слав редкое 

и уЦзасда. В др . 93. — или 
отс. Ср. чеш. заёИКотаН, Ы, ууцйтаН; 
отсюда га ИКоуй!, ууи И — зутилизация» 
(хотя употр. и и Ш асе). В русском языке 
из этой слов ста других утили- 
зация (Михельсон 1865 г., 637; у Даля отс.). 
Вскоре появляется утидигировать (Бур- 
дон — Михельсон 1880 г., 756). е Вся груп- 
ла — из западноевропейских языков, где 


Великой аа 
(с 1792 г.) аиНвег — «использовать», чизвле- 
кать пользу», «утилизировать», (с 1800 г.) 
зизаНоп — зутилизация» > нем. виЦе- 
теп, ОиШегопе, англ. иШые, ч«ИШтхаНоп 
и др. Первоисточник — латин. 03 — ‹по- 
лезный», «годный». 

УТИЛЬ, -н, м., собир, — «разиого рода 
лом и ненужные, иегодкые к употребле- 
нию вещи, которые, одкако, годится 8 
качестве сырья длин переработки». Прил. 
утильный, -ая, -ое. Сущ. утйльщки. Сюда 
же относится сокращение утильсырьб. 
Укр. утйль, утйльний, -а, -е, утйльник, 
утильсировиий: блр. утыль, утыльны, -ая, 
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отибдъци, вторйчни ; чеш. зЪ58го& 
зигоута русском языке слово утиль 
(и произв.) — сравнительно недавнее. В сло- 


и ити щества в Москве встр. 
п. о ОА 55), 


с Очень возможно, что это сокращенное 
иазвание (ив ‹Утилдизированное сыры или 
«Утилизация сырья») и являетси и 
слова утиль с его производными. х 
однако, франц. прил. ие — т 
‹ ‚ субет. и Ше — «(нечто) полезное» 
(первоисточник — латин. ЦИ, -е — «по- 


лезный»). ‹Утильсырьё» по-французски #5- 
слез а Ср. англ. аИЦеу гео (5) — 
тж. См. утилизировать. 


УТКА, -и, ж. — «птица семейства ути- 
ных отрнда гусиных, срединн по величи- 
ие, с широким, как бы сплющеняым 
(плоским) клювом, с короткими, широко 
расставленными перепоизатыми лапами, 
умеющан плавать и нырять». Ацаз. Ср. 
в говорах: астрах, ‚ Доиск. утьвё, 
собир. (Миртов, 337). Ветр. также утица — 
«утка» (Даль, ГУ, 4174). Прил. ухйный, -ая, 
-ое. Укр. обл. Утка, вутка [при общеукр. 
ибчка; ср. блр. ийчка; ст.-чеш. Хабка, 
совр. чеш. В Касипа; польск. Ка- 
ска; в.-луж. Кабка; н.-луж. Каска]. Ср. 
в южи.-слав. яз.: с.-хорв. Утва — «дикан 
утка»; ср. па — «сова» (вообще же 
«утка» — плбика, иётка; ср. болг. пётка, 
пбтица — тж.); словен. офуа — «дикая ут- 
ка» (но ср. гаса — ‹утка» оный .- 
-рус. *уты, вин. ед. утъиь рен капр., 
в «Р. прав.» по Синод. и Гроицк. сп., 
Простр., ст. 76: за за утовь 30 кунъ»), 
И (напр., в «‹Р. прав.» по 
Акад. сп., Кр., ст. 36: за въ утке и в гу- 
съ...) [Тихомиров, 104, 84]; (с ХУ в.) 
утица (Срезневский, Ш, 1310).е0.-с. ®%у, 


д. ед. *ойъуе, вын. ед. *дъуь. И, -е. 
аза *апоё- (Рокогау, Г 41—42). Ср. 
лит. 818 — «утка» (ср. также ашака — 


«бекас»); др.-прус. ап 8; др.-в.-ием. апцв, 
6016 (совр. нем. Ее), ио ср.-н.-нем., 
вестф. агёе; др.-исл. дп@ (совр. исл. би; 
норв., дат. ап — «утка»; швед. ап@ — «ди- 
кая утка»); латин. апаз, род. ава з — тж., 
греч. Уа (беот. з2сза < *ЦЦа) — тж.; 
также др.-инд. АМЬ — «водниан птица». 

УТЛЫЙ, -ая, -ое — ‹иепрочный, иекреп- 
кий, иенадежиый»; устар. «гнилой», «Ды- 
рявый»; «хилый», водряхлевший», зосла- 
бевший». Укр. (в)Утлий, -а, -е; с.-хорв. 
Фтао, Этла, Утло: тли, -&, -0; словен. 
у0%е[, -Ча, -Ме; чеш. «у, -й, -в (словац. 
&ЫУ, -а, -е) — «тонкий», «хрупкий», «неж- 
ый. ЕЕ («утлый» по-чешски — 
ута& у, -&, -6, переупу, -&, -6); польск. 
\аНу, -а, -е — «болезненный», «слабого 
сложения»; в.-луж. ау, -а, -е — «дуп- 
листыйь (о дереве), «глухой» (о звуке), 


УТО 


«слабый» о: голода), «бессильный». Др.- 


-рус. (с ХТ в.) утьлъ, утьлый >> утлый — 
«имеющий щели», «дырявый», «рваный», 
ветхий», «непрочный»; ср. ьхляна — 


щель», «дыра» (Юр. ев. после 1119 г.), 
тълизна — тж. (Пов. вр. л. под 6582 г.) 
ГС невский, Ш, 1322]. Ст.-сл. жтьм. 
.0.-с. дфыЪ, *абьГьуь, с префиксом (9- 
(см. у-). Корень *6-, тот же, что в о.-с. 
чЫёи (см. тлеть). И.-е. корень %4е1- 
(:*]-). Приставка о.-с. < *о9-. И.-е. 
*в- (: *оп- : *1-). 

УТОЛЯТЬ, утолйю — (о голоде, о жажде) 
«удовлетворять»;  зунимать»,  ‹успокаи- 
вать», зутишать», «ослаблять». Сов. р 
ть, отсюда иеутолимый, -ая, -ое. Укр. 
утолйти, утолёти, исутолймий, невтолй- 
мий, -а, -6; блр. наталйць, натайць, ияу- 
тбльны, -ая, -ае; болг. утолйвам — зуто- 
ляю», утолй — ‹утоляю», неутолим, -а, -о; 
с.-хорв. вати — зутолять», — 
зутолить» (ср. без префикса: толати — 
чусмнрятъь», чунимать»), утфлив(й), -а, 
-0 — «утолимый», «могущий  затихнуть», 
(с отрицанием) неутфльив(я), -а, -о — «не- 
утолнмый»; словен. и%оЦауаы, ШоПИ; 
днал. ФИМ. В зап.-слав. яз. отс. Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. — зубе- 
дить», Фуговорнть», зусмирить» (мнтеж), 
«успокоить», «излечить», (с ХУ в.) ие- 

Срезневский, НП, 439; Ш, 

1311—1312). Более поздиян форма утолять. 
В словарях отм. с ХУП в. (Берында, 1627 г., 
275; Поликарпов, 1704 г., 146; еще позже — 
‚ 1734 г., 281). в 0.2. Ш, 
зиюНи. И.-е. корень *4е]- (: *4ю1- : *{ -) — 
«быть тихим, спокойным», тот же, что 
в тлеть (см.), утлый (см.). Ср. лит. 1у- 
164 — «молчать», И — 


*9- 


«утихать», «замолкать»; др.-ирл. 1а(Иа — 
«спит», со-Ца@ [о-в ‚ нов.-ирл. 
сова — сон. Подробнее — пу, Г, 
1061—1062; относительно и кой груп- 


«нечто иеосуществимое»; «первоначально — 
фантастическан страна с воображаемым 
идеальным общественным строем, описан- 
ная английским писателем-гуманистом То- 
масом Мором в его сочинекии на латин- 
ском нзыке, иацпечатанном в 1516 г. с та- 
ким заглавнем: «Золотан книга, столь же 
полезная, сколь и забавнан, о наилучшем 
устройстве государства ио новом ос- 
трове Утопия» (ср. последние слова в 
В ыы поуа 1пза 1 а 

юра»)ь. Прил. утопический, -аи, -06. 
Сюда же утопёзм, утопист. Укр. утбщя, 
утошчний, -а, -е, утошзы, утонст; блр. 
утби, уталйчны, -ая, -ае, утан!змы, утащет; 
болг. утбиия, утоничен, 


ийчески, -а, -©, утопизъм, утопиет; с.- 
-хорв. утбниа, стачки, -а, -5, утбня]- 
сим, -&, -5, чеш. 


утопизам, ет(а); 
шор!е, шорзЫсКу, -&, -6, ШорсКУ, -&, -6, 
пор зтиз, шора; польск. юра, що- 
рту, -а, -е, \юрНпо56, мора. Русский 
перевод сочинения Т. Мора вышел в свет 
в 1789 г. («Картина всевозможно лучшего 
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авления нли Утопия». Сочинение Томаса 

ориса). В словарях т (как иариц. 
сущ.) отм. с 1859 г. (Углов, 187); утопиче- 
ский и утопист — с 1861 г. (ПСИС, 549): 
позже других появилось слово утопизм 
[встр. в очерках Салтыкова-Щедрниа «Ито- 
гиь, 1871 г., 4 и" УП, 455); в словарях же 
отм. лишь с 1940 г. (Ушаков, {У, 1019)]. 
Название острова Утопия образовано Т. Мо- 
ром по модели латинских слов ж. р. на а 
от греч. сдио$ — «место», «местность», чстра- 
иа», с греч. приставкой 05-, в авшей 
отрицание («иез, «нет»). След., О\юра должно 
было иметь знач. встрана, которой иет (ие 
дыни АННЫ Ср. немецкий перевод этого 
слова; №Мтоеп ата («нигде ие существующая 
страна»). Ср. франц. (с 1532 г.) пюре, 
(с 1826 г.) о 13, ое Шор ие; ием. 
(из франц. форе, прил. шоривса и др. 

у ВОВА. ‚  утрйрую — «преувелн- 
чивать (преувеличить), искажая, подчер- 
кивая $ или иные (но гл. обр. отрица- 
тельные) стороны или черты кого-чего-л.». 
Сущ- утрирбвка. Укр. утрирувйти, утри- 
рбика; блр. утрыраваць, утрырбука; болг. 
утрирам — «утрирую». В других слав. яз. 
отс. В русском языке слова этой грушиы 
известны с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
5419: утрировать, р утриров- 
ка). У Даля (1У, 1 г., 476) только утри- 
ровать. ° Заимствовано из французского 
языка, ио, возможно, при иемецком посред- 
стве. Ср. франц. опётег — «преувеличивать» 
[от нареч. огпёге — «сверх», «кроме», «по- 
мимо», «дальше» (< латин. щий — «дальше», 
«дольше», сверх»); ср. прованс. иАтаг — 
тж.]. Из французского — ием. оп егеп. 

УТРО, -а. ср. — «первые часы после 
ева. солнца», «начало дни». Прил. 
утренний, -яя, -ее, прост. Утрешний, -яи, 
-ое. Болг. ‚ ср., сутрин, ж., утринев, 


ний», 


шьний — ЕЕ (Срез- 


* аёго > Што. В этимологическом отно- 
шения слово утро считаетси трудным. 
Чекоторые нзыковеды, ссылансь на ст.- 
-сл. здюустра (сс перед т) — «на следующее 
утро», «завтра» [единичный случай в Си- 
иайск. псалт.. псалом ХЬУШ, стих 15 
(нов.-ц.-сл. я4тра)], на ст.-польск. ]п3{- 
ттеока (совр. польск. дайтепка) — ‹утрен- 
ннн звезда, утренняя заря», иа болг. диал. 


УТР 


застраа  макед. — Дтхазга — «завтрашний 
день», возводят это слово к о.-с. *азо. 
И.-е. кореиь *ацез-: *а03- — «светить», 


«сверкать», «гореть» (РоКогиу, 1, 86—87). 
Ср. лит. аиёга (8 говорах аи5&г&) — ‹утрен- 
няя заря», «рассвет», а@8Ы1 — «светать»; 
латыш. &08та — ‹утреннян зарн»; др.-в.- 
-нем. баг [с и.-е. суф. -Це)-го-| — «вос- 
точный»; др.-исл. а034т — «восток» (ср. 
совр. исл. апзфаг — тж.); латин. апгога 
(< *аизбз&) — «‹утреннин заря»; ср. ап\ег 
[с ие. суф. -Ке)-го-| — «южный ветер»; 
греч. &ш$ (эщ. 14, дор. &&<) — зутреннян 
заря», «рассвет»; др.-ияд. изйь, [. (ср. 
хинди уша) — «утренняя заря», «рассвет». 
Предполагается, что о.-с. *из го возникло 
из ®изго, а % после з являетсн вставочным, 
как в 0.-с. *зета, ®з4тида, Зо тгоуъ и др. 
Подробиое изложение этой точин рении, 
выдвинутой още Миклошичем (М ев, 
Е\УУ, 373), из сов авторов см. 
у Славского (З4амзК!, 1, 594—595). Более 
осяовательным, однако, считать дру- 
гое миение (см. МеШей, 1, 406 и особенно 
Маснек, ЕЗ, 182), что в 0о.-с. языке, кроме 
*п3($)го — «утренняя заря», «рассвет», упо- 
треблялось и слово *ито, м. б.; имевшее 
знач. «пора пробужденин, бодрствования», 
«начало иового дия» и т. п. Это было слово, 
этимологически родственное с лит. }а070з — 
«чутний», «бдительный», «чувствительный», 
]ла03И — чувствовать», «воспринимать», 
зощущать» (балто-слав. корень *]00-{-). С те- 
чевием времени, ио еще в о.-с. зпоху, про- 
изошло скрещение этих близких по значе- 
иию слов, причем *и5то было вытеснено 
формой *]п4то, которая, однако, в иекоторых 
говорах праславянского языка утратила 
йотацию и приебрела иовое знач. 
УТРОБА, -ы, ж. — звнутренности», «чре- 


во», «живот». Прил. ‚ -ая, -ое. 
тир утрбба. -а, -е; болг. ут- 
р а, утрббеи, -бна, -6 $ с.-хорв. Утро- 
а, 


утробнй, -&, -5; словен. уобгора; чеш. 
и словац. фигора; польск. майтоьа — чае- 
чень» (>> блр. вантрбба — «утроба»); в.-луж. 
\и&тоБа — «внутренности» (но ср. “Ш тоБ- 
Ка — «сердце», ишхгорау, -а, -е — «сердеч- 
ный», «задушевиый»); н.-луж. \абоБа — 
«сердце», мп &оЬлу, -а, -е — ‹относнщийсн 
к сердцу», «сердечный». Др.-рус. (с ХЫ— 
Х! в.) утроба — «чрево», «желудок», «вну- 
тренности», ьный; ср. Утрь — «вну- 
тренность» (Срезневский, Ш, 1315—1316). 
Ст.-сл. жтрова, жтровьным (Супр. р. — Меу- 
ег, 296). 0О.-с. *д4гора. О.-с. корень *д4т-, 
суф. -оБ(а), как в рус. хеороба, жалоба и 
т. п. На русской почве связано с такими 
словами, как нутро (см.), где корень утр- « 
*91тг-, внутри (см.), енутрь. Ср. также др.- 
-рус. ятро (< о.-с. *]е1го) — «печень», «вну- 
тренности» (Срезневский, ПТ, 1673). И.-е. 
корень *еп — 48» ( У), основа *еп- 
-бег(о)- — «внутренний». Ср. др.-в.-нем. ищаг 
(совр. ием. ищег) — «под», «между», «средн»; 
латин. ИИег (< емег) — «между», пиегаз — 
«внутренний», Имегог, и(огиз — чнаходя- 
щийся ближе к середине (центру)», «вну- 
тренипй»; греч. Еусероу, р!. &усвра— «внутрен- 
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иостиь; авест. ашбато — «внутренний»; др.- 
-инд. апёг — рат у, аибатаВ — 
«внутренний» (ср. хинди рик — евну- 
тренний») 


УТЮГ, -&, м. — «металлический ручной 
прибор с гладкой нижней поверхностью, 
с острой передией и тупой тыльной частью, 
достаточно тяжелый, употребляемый в на- 
гретом виде длин глажения бельн, одежды 
и пр.». Прил. утфжный, -ая, -ое. Глог. 
утюжить. Укр. утфг [чаще ‚ обл. 
прае (< польск. ргаза < нием. Ргеззе — 
«пресс»)}}, ний, -а, -е, утфжити. Ср. 
болг. ютйя; с.-хорв. устар. утида (обыч- 
ио же ибгла). В других слав. из. отс. Ср. 
8 том же зиач.: блр. Е жалЯзка; чеш. 
#е.6ка; польск. #е азко. В русском 
чзыне слово утюг известно с начала 
ХУП в. Оно отм. Р. Джемсом (РАС, 
1618—1619 гг., 40: 7): 3508 — ‹а ТаПогз воо- 
зе» [‹портновский (ТаПогз) утюг»). о Слово 
тюркского происхожденин (каки болг., и 
с.-хорв.). Ср. турец. @&& — «утюг», П- 
]етех — зутюжить»; азерб. уту — зутюг», 
утулемек — «гладить утюгом», зутюжитъ»; 
каз.-тат. ете (произн. 0) — «утюг». Как 
полагают, от корнн 0%: @4- — «проходить 
сквозь, через, мимо» (Гоко&зср, $ 2145). 
Из тюркских языков эТо слово получило 
широкое распростраиекие также в нзыках 
ираиской группы: перс. 64а; афг. утф; 
курд. 840; тадж. уттй; осет. иту. Форма ск 
на конце засвидетельствоваиа в памятниках 
тюркской письменности с ХЕ в. (ДТС, 
629) и, возможно, сохраннетси в некото- 
рых современных тюркских языках СССР 
(казах. утк; башк. Утек), тогда как в 
других ВН Уутук; кирг. утук; 
якут. утук; каракали. утик; турим. утук) 
эта форма и тем более форма утюг, с ко- 
иечным г (узб., тадж.), надо полагать, за- 
имствоваиы из русского в и за- 
мечания Радлова (Г: 2, 1865) о симб.-тат. 
ыы Пекарского (СЯЯ, П, 1989) о якут. 
бтук : УтЯк]. К истории вопроса, кроме 
упомннутых трудов, см. Дмитриев, 34; 
Абаев. Г, 553. Конечное г в этом слове 
возникло иа русской почве вы. к под вли- 
янием слов с конечным г в письмен- 
иой речи вроде круг, плуз и т. п. 

‚ -й, ж. — «суп, жидкое кушанье из 
свежей рыбы с приправой из овощей». В 
говорах: ушибе — «суп», «ынсной навар», 
«лапша», «похлебка из бараньъих Через», 
ушийя — «жидкая размазни с мнисом», «по- 
хлебка с рублеными кишками», «кашнца» 
(Даль, ТУ, 478). Укр. &шка — зуха», так- 
же чсуп», «похлебка», обл. юхё — «рыб- 
иая похлебка»; блр. фшка — зуха». Ср. 
болг. диал. юхё [Младенов (700) отметил это 
слово со знач. «пересолениан похлебка»; 
«уха» по-болгарски — рибена чорбё; ср. 
рус. обл. шербё — ‹уха», «рыбнан похлеб- 
ка»|; с.-хорв. }9ха — «суп», «похлебка» 
при рибъа — вуха»); — словен. 
оисра — «суп»; ст.-чеш. ]асва, совр. чеш. 
Исва (чаще ка) — «соус», «заправка», 
устар. чсупь (‹уха» —гуМ  ро16ука); 
польск. асва — «жижица», «кровь» (жн- 
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вотных) [‹уха» —гурца ро!еуКкКа]; в.- и 
я.-луж. ]асва — «навозиая жижа». Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) уха — ‹навар», «похлебка», 
юха (только в «Книге пророков» Упырн 
Лихого) [Срезневский, Ш, 1327, 1630]. Ст.- 
-сл. юха.о О.-с. *асВа (< и.-е. ре 
И.-е. корень *еп-, основа (на -8-) *16(п)-3-: 
*10-3- (Рокогау, Г, ). Ср. лит. 186 
< чазЦа) — ‹ухаз, «рыбная похлебка» 
ср. лит. (от того же и.-е. корин, но без 

рманта -3-) }&1 — «смешивать» (ака — 
«суп» — из блр. нз.)]; др.-прус. фазе (зват. 
$) — «рыбный отвар»; латин. 3 — впо- 
хлебка», «суп», «подливка»; др.-инд. уй- 
зар — «(рыбный) отвар». К той же и.-е. 
основе, расширенной посредством -Ко)-, 
восходит днал. щвед. 3, 08% — 
«сыр»; др.-Исл. оз (совр. исл. овбат) — 
тж. Нем.  Зацсье — ‹иавозиан  жижа», 
«гной» (при и.-ием. асье — ‹отвар») — за- 
имствование из зап.-слав. из. 

УХО, -а, ср. (мн. Уши) — зпарный ор- 
ган слуха у человека и позвоиочных жи- 
вотных», «каружнан хрящезан часть ор- 
гана слуха и форме раковины вокруг уш- 
чого отверстия». Прил. 


-й, -6, наиушиники, ио уш $ блр. в 
мн. вушы, вушиы, -ёя, -6е, вушёика, 
навушн!к!; болг. ухб, мн. уши, ушеи, 


шио, наушиицы; с.-хорв. $хо, мн. 
— 6 и& а словеи. 


мн. 48, прил. 8! (ср. 
берсе па 08 — ‹ушанка», з!асвё Ка — 
«раднонаушники»); словац. аспо, мн. 081, 
и8пу, -&, -6; польск. асВо, мн. 932у, 037- 
пу, -а, -е, папзтаЦе (по ср. засвамк — 
«радионаушники», изхафа сзарка — «ушан- 
ка»); в.-луж. маспо, мн. и дв. моё, \08- 
пу, -а, -е; и.-луж. \псрбо, Басво, мн. и 
дв. му, Ви8у, хасрому, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХТ в.) и ст.-сл. ухо, мн. ушеса, дв. 
уши, прил. уховьный (Срезневский, ПЕ, 
1328—1329). Ср. там же (П, 346): наушки — 
«наушинки на шапке» (1589 г.). Позже за- 
сиидетельствованы ушный щит >> 
ушной [в словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 4148)]. Наушник в смысле «под- 
стрекатель», «сплетник», откуда наушни- 
чать, сюда не отвоситсн: оио, м. б., из 
‚ *наущник (с упрощением щн > шн) от др.- 
-рус. наущати — «‹научать»; ср. наустити, 


{ ед. инаущу — «научить», наущение — 
«подстрекание» (Срезневский, П, 345— 
347)-еО.-с. *асво, мн. %18еза, дв. *&Ы. 


И.-е. корень *би8-: *008 : *03- (Рокогпу, 
1, 785). Ср. лит. ац81з, /. — ‹ухо»; латыш, 
2185 — тж.; др.-прус. #818108, вин. мн. — 
«уши»; гот. ап30, п. — ‹ухо»; др.-в.-ием. 
бога, п. (ст из < 3) — тж. (ср. совр. ием. 
О\г —тж.); латин. айг!з, {. (< *а0313) — 
«ухо», ацсша — «‹ушнан раковина» (от- 


сюда фраиц. оте!Ше — ‹ухо»); др.-ирл. &4, 
позже 0 (< *01808) — ухо»; греч. о — 
тж. (ср. дор. % < *613); авест. ий, де. — 
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«ущи» [ср. перс. гуш (: №08); тадж. гуш, 
курд. рац]. 

УЧИТЬ, учу — «передавать — кому-л. 
свои знания, уменин, навыки»; «настав- 
лить кого-л.», «внушать что-л. кому-Лл.». 
Возвр. ф. учитьея. Сущ. учбёние, учёба, 
учёный, р. учеийк. Укр. учити(ея), 
учёння, навчёнин — «учеба», учёний, учй- 
тель, Учень; блр. вучыць, вучыцца, ву- 
чфиие, ине, вучбны, вузань — ‹уче- 
ник» (‹учитель» — настаунк); болг. уча- 
(се) — ‹учу(сь)», Учене — «учение», Учен — 
«ученый», учйтел, ученйк; с.-хорв. учи- 
тим (се), Учёвье, учёьак (: научьайк, науч- 
ник) — ‹ученый», Учитель, Ученик; словен. 
о (зе), ибеп]е, абепдак — «ученый», 
06 {е1], абепес (: 8о]аг, 41]а№) — ‹ученнк»; 
чеш. п51 (зе), ибетй, пбепу, об Це] (чуче- 
ник» — #4); словац. 05’ (а). обеше, 
обецу (: ибецес, откуда абепесКку, -&, -6 — 
«научный»), 05 {е!', пбеш — «последова- 
тель» («ученик» — ак, хотн употр. и пбей); 
польск. 0с2уб (31е), исхеше, исхопу, пап- 
стус1е!, псхей; в.-луж. м4616, мибеще, 
\аёьа, зиабепс — ‹ученый», забег — ‹учи- 
тель» (-ег — как в ием. Сергег), маботес — 
‹ученик» (школьник), упбоБлу — ‹ученик» 
(на производстве); н.-луж. *ису$, масьа, 
рожхпсеп]е, *псопу, хусаби1к — зучитель», 
\чаки! к — «ученик». Др.-рус. (с Х—ХТ в.) 
учити; учитиея (ст.-СЛ. оутитн, оутнтн сю), 


ученье (ст.-сл. оутенме), У ‚ учитель, 
ученикъ; ср. также ъ — учение» в 
«Минее» 1097 г авский, ОПТ, 1193, 


1336, 1338, И 


учатьс 


ный», «подхо 
койный», «безмятежный»; др.-инд. цсуай — 
«является привычным, подходящим», т 
ходит удовольствие», прич. прош. вр. ис Иа- 
(ср. хинди учит — «подходящий», «удоб- 


в 

УЧРЕЖДАТЬ, учреждёю — «основы- 
вать, создавать что-л»; «вводить, усга- 
навливать». Ср. в говорах: вит. учере- 
жать — тж. (Васнецов. 331). Сов. учре- 
дить. Сущш. учреждёние — «организация со 
штатом служащих, ведающая тем или 
иным отделом управления, хозяйства, 
культуры»; первоначально — только от- 
глаг. сущ. (от учредить), обониачавшее 
действие по глаголу. Болг. учредявам, 
сов. учредя, учреждёние. В других слав. 
яз. отс. Старшан форма этого глаг. — уч- 
редить. Ср. др.-рус. книжи. (с Х! в.) уч- 
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р%дити, 1 ед. учражду — ‹устроить», ‹ода- 

ить», ти — угощать», позже (с 

УТ в.) учрфждати — ‹одарять», (с ХГв.) 
учрждение — «угощекие», )чр№жение — 
«угощение», «шир»; ср. — «при- 
иять», Фугостить», «насытить» ео 
‘ский, Ш, 1341—1342, 1538, 1539). - Глагол 
отыменной, от ст.-сл. тржда — «очередь», 
«порядок следования», а Также «стадо», 
«богатство», «изобилие». Др.-рус. череда, 
по-видимому, имело зиач. только ‹оче- 
редь» (Срезневский, Ш, 1500, 1538), и это 
зиач. (‹очередь», «порядок следовании») 
можно считать старшим. Отсюда — ‹при- 
ведение в порядок», «устройство», потом — 


«изобилие», «предложение — угощенин», 
«устройство пира», наконец, «пир». 
Знач. «основать», установить» глаг. уч- 


редить получил на русской (не старо- 
славянской) почве в свизи со зиачением 
череда в др.-рус. нзыке. Ср. у Дали (ТУ, 
482, 540): учередить (?), сарат. учерёжи- 
вать — «устроить (устраивать) в чреду, 
ряд», «наводить порядок» и 8ообще ‹ус- 
троить (устраивать)»; ср. чередйть — сев. 
и сиб. вообще «готовить», «ладить», иск. 
«мести», «прибирать», арханг. «выпотро- 
шить» (иапр., птицу). Ср. колым. учрэ- 
дить — «привести в порндок» (Богораз, 
149). Ср. чреда, очередь. 
«почтительный». Кр. ф. учтйв, -а, -о, На- 
реч. учтйво. Сущ. учтёвость. Укр. учтй- 
зий, -а, -е (чаще чбмыний, -а, -е, ввёчли- 
вый, -а, -е); болг. учтйв, -а, -о, учтиво, 
учтйвоет; с.-хорв. и), -а, -0; чеш. 
асИуу, -&, -6, асМуё, асу08$; словац. 
всИУУ, -&, -6, @сМуе, -о, @сЫуозе. В ие- 
которых слав. нз. отс. В русском изыке 
слова учтивый, учтивость едва ли старше 
конца ХУП в. В словарнх — Поликарпов, 
1704 г., 147 об.з В этимологическом отно- 
шенни свизано с чтить, которое — из 
*чьстити (см. чтить, честь). Суф. -ие-, 
как в спесивый, миролюбивый и т. п. 
УШАТ, -а, м. — «большая (на несколь- 
ко ведер) деревнииан кадка с двумн 
расположеиными друг против 
друга чушами» — удлинениями боко- 
вых дощечек с круглыми отверстиями, 
сквозь которые продеваетсн болт — метал- 
лическан палка, за концы которой зту 
посудину можно поднять». Прил. ушёт- 
ный, -ая, -ое. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. цёбёр; болг. чёбър; 
с.-хорв. чАбар; чеш. АйБег (< бег); польск. 
сефег и т. д. [0.-с. *бьБьгъ (ср. лит. №1- 
Ь1газ — «ведро»)]. В русском языке слово 
ушат известно, по ирайней мере, с ХУ в. 
. произв. ушатьць, отм. Срезневским 
Г, 1343) в памятниках этого времени. 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 9:2) 
имеется $зВа\е — «а соче Ш» (==с0%1). е Про- 
исходит от слова ухо, уши. По всей види- 
мостн, — субет. прил. с суф. -ат-, как 
в бородат(ый), рогат(ый) и т.п. (т.е. из 
«съсудъ ушатъ» или по ых сочетаний). 
Старшее знач. — ‹ушастый» с ушами». 
Ср. прозвище Ушатой, пзвестное с ХУ в. 


-ое — «вежливый», 
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(Тупиков, 412). Подобным же ебразом воз- 
иикло сущ. чан нз *дъщанъ (т. е. «дощатый», 


РЪ, в м. — урон», «убыток», 
«изъин», «вред». Прил. ущёрбный, -ая, 
-ое. Глаг. ущерблять, ущербить. Укр. 


о ай со и 


ы&. Др х 
16. Др.-рус. (с МУ в.) ущьрбъ, ущьрб- 
мутися (Срезневский, т У = 
рень *86ьть- (< *®зКГЬ-). Ср. общерус. 
щербатый, днал. щерба — «щербина», «вы- 
боина», зизъянец» (Даль, ГУ, 599). И.-е. 
база *зКег-БП- — «скручивать(ся)», «смор- 

ваться», «корчитьсн» (Рокогпу, 1, 948— 

9). Ср. лит. зЫЕЬМ — «киснуть», ый 
ваться», «чсоиращаться»; ср. и абл Е 
И — «тлубоко врезаться», зКАЕБИ — «быть 
убогим, скудным», «терпеть ‚ встра- 
дать от иужды»: др.-в.-ием. эстЫ (совр. нем. 
ЗевегЬе) — «черенок», и. др.-англ. 
зсеог(ап — «грызть», «кусать». 

УЮТ, -а, м. — «совокуциость удобств, 
расположение и расстаиовка вещей, пред- 
метов — то, Что делает жилище удобным и 
красивым». Прил. уфтный, -ая, -0е. Из 
русского — болг. узбтеи, -тна, -тио — ‹уют- 
иый», откуда уютност. В других слав. 
яз. Отс. Ср. в том же знач.: укр. зётй- 
шок; блр. утУльнаець; с.-хорз. Удоебибет, 

годибст, лёгоднбет, ибмфбр; чеш. ровод- 
{; польск. ргху 1086. В русском языкв 
уют, уютный — довольно поздние слова. 
В словарих —с 41794 г. (САР!, У, 478). 
со Корень -ют-. О происхождении этого 
корни см. приют, ютиться, 


Ф 


ФА — «название четвертого из семи му- 
зыкальных звуков, являющихся основными 
ступенями до-мажориого днатоиического зву- 
коряда (гаммы)». В русском языке известио 
с ХУШ в. В словарях впервые отм. П. Але- 
ксеевым в 1776 г. (ЦС, Доп. 1, 297: фа (у Але- 
ксеева еа) — «назваине в иотной азбуке для 
зкаку, употреблнемое между известными 
линейкамнь]. о Восходит к начальиому сло- 
гу четвертого полустиха средневекового цер- 
ковного (католического) гимна Иоаину Крес- 
тителю ва латкиском языке: «РатаН $40- 
тить. См. ре, си. 


ФАБРИКА, -и, ж. — «промышленное 
предпринтие с машвяным способом пронз- 
водства». В говорах иногда в форме м. р.: 
фёбрик («Опыт», 1852г., 243). Прил б- 

ичный, -ая, -0е. Сюда же брякант, 
фабрик ная. фабрикёт. Укр. фабрика, фаб- 
к др фобота, Зебра 

рнкат; блр. ыка, рычны, -ая, 
-ае, нат 46 
р 


ичем, -чна 


ФАВ 


-5, фабрикант, фабрикёцида, рикат; 
польск. а ет -а, -е, тн 
ее {аЪгукав: в.-луж. Чака, {аБ- 

}, -а, -е. В некоторых слав. яз. редкое 
пли отс. Ср. обычное чеш. Зоуйгпа (: 24- 
104) — «фабрика», Зюуйги — бричный» 
(во также и аЫЩа), {а Капо (хотя чаще 
ютёги ), {аб ЩКасе, гаЪ ЕС; иэ чешского — 
словея. ФЗоуагпа — брика». Ср. также 
я.-луж. вониса (впрочем, и {а Ба). В рус- 
ском языке слово фабрина иззестио с вачала 
ХУШ в.: «Архив» Куракика, [, 117, 1705 г.: 
зидеть... фабрики архитектуры иовой» 
(< не совсем ясным знач.: по-видимому, 
«сооружение», «творение», всозданне»). В «Ар- 
хиве» же (ПТ, 187, 1707 г.) встр. фабриковать 
(«хочет... фабриковать конвент»). С вполие 
ясным знач.: «сукна московской фабринк» 
(СВАБ, ПИ, № 13, 1722 г., 105). Смириов 
(301) дает более пример — из «Ус- 
тава морск.» 1724 г., также со знач., близ- 
ким к современному. К концу 1-й четверти 
ХУ1Ш в. относится появление слова фабри- 
пант (Смирнов, 301, знач., судя по примеру, 
ззаготовитель»). Несколько позже появилось 
прил. фабричный [в словарях — с 1771 г. 
(РЦ, 631: фабришный)]. Ср., однако, на 
базе этого слова у Литхена (1762 г., 713): 
фабришник — вап опуШег а 1а аБеие» 
(«рабочий иа фабрике»). Во всяком случае, 
САРа (УТ, 1794 г., 479) дает и фабрина, и 
фабрикант, и фабришный. Более поздние 
слова — фабрикация, фабрикат. Первое отм. 
Угловым (1859 г., 188), второе — Михель- 
соном (1865 г., 639). > Ср. франц. а. дие, 
{. — «фабрика», «завод», ГаЪтсаш, т., {аБ- 
псаНоп, ].; ит. ГаЪЬМеа, ГаБЬМсате: исп. 
{&Ьмса, га сате. Из ра ского — ием. 
Раьмх, Гарика, Гармкайби: голл. {аЬ- 
нек ин др. Трудио сказать, из какого западио- 
европейского языка занмствоваио рус. фаб- 
рика. Старшее ударенне этого слова иеиз- 
вестно. Первоисточник — латни. аб са 
({ — из н.-е. *4В) — «искусство», «мастер- 
ство», «ремесло», «нскусиое изготовление», 
«выделка», «устройство», от {аЪег — «мастер», 
«ремесленник», «творец» [и.-е. корень 
*АаЪЬ-, тот же, что в рус. добрый (сы.), 
добротный илн сдоба, удобный]. Фраиц. {а 
п4ое сначала являлось отглаг. сущ. от {а- 
Нацег (< латин. {а6Мсёге — «производить», 
«строить», «создавать») и значило (в ХГУ в. 
ч позже) зизготовление», оизводствоь 
(слово {а5саНоп появилось в ХУв.). С совр. 
знач. {аЪг1аще употр. с конца ХУП в., а & 
псапе — в совр. знач. — с ХУП—ХУШ вв. 
(старшее знач. — «кзэготовитель» (ХУ в.)]. 
По-видимому, на иемецкой почве возникло 
Рарика, восходящее к латин. {ата — 
«нзготовленный», «созданный». Ср., впрочем, 
в голл. а Кааг. 

ФАВОР, -а, м. — «личное благоволекие 
к  кому-л.», ‹особое расположение 
к кому-л.», «покровительство»,  «протек- 
ция». Глаг. фаворнзйровать, фаворизо- 
вать. Сюда же фаворйт, фаворйтка. 
ране фаворит, фаворитка; и фавбр, 

рыт, фаварытка; болг. вор (но 
обычно покроийтелство), фаворйт, фаво- 
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итка; с.-хорв. фавдрит, фавд $ чеш. 
аотаН. Гао, {ауогИКа [ср. устар. 


{ауог — «лента, преподносимая дамой ее 
поклоннику как знак особого расположе- 
ния» (ср. совр. 1АЪог — «лента»); польск. 
{амтог — «благосклоиность», «протекция», {а- 
деф {аугогу а. В русском языке слова 
это уппы появились не одиовременио. 
Фавор было обычным словом уже в 1-й трети 
ХУ в. Оно неоднократно встр. в «Архиве» 
Куракина (Т, 74, 1727 г.: «сперва объявился 
было в фаворе. ..ъ). Несколько позже яа- 
яду с фавор появляетсн фавёр. В пнсьме 
на к Панину (конец августа 1772 г.) 
дважды встр. это слово: «как бы фавер ии 


рнов (301) нз того же источ- 
вика (1, 48) привел поздний случай, 


уоцтИе и др. Первоисточник — латин. #а- 
уог — «благосклонность» (к {еб — «имею 
расположенне», «покровительствую»). [Ко- 
нечно, к евангельской горб Фавор (< греч. 
92852), вопрекн ССРЛЯ (ХУТ, 1201) рас- 
смотреиноз слово не имеет никакого отно- 


щения]. 

ФАГОТ, -а, м.-— «духовой деревяиный 
музыкальный ииструмеит инзкого регистра, 
с коническим каиалом, по форме похожий 
на флейту, ио с дополнительной, более 
короткой трубкой, прикрепленной (парал- 
лельно) к основной». Прил. 


ы 

-ая, -06. Сюда же фаготйет. Укр. фагбт 
гб ‚ -а, -е, фаготйст; блр. гбт, 
готны, -ан, -ае, фагатыст; болг. бт, 

г ‚ -тна, -тно, фаготйет; с.-хорв. фаА- 


гот, фагфтиет; чеш. Гарбо, {а (0уу, -&, 
-&, ГабоНаа, м.; зе Во ааа, 
м. В русском языке употр. с ХУШ в. на 
в «Записках» Порошина, в записи от 16- 
-ХП-1764 г. (186): «изволил... вырезывать 
из бумаги разные духовые музыкальяые 
инструменты, фаготы, гобон и т. п.» Позже 
встр. у Пушкина в «Евгении Онегиие», 
гл. У, 1826 г., офа 39: «Фагот и флейта 
раздались» (ПСС, УТ, 114). В словарях фагот 
отм. с 1806 г. (Яновский, ПТ, 935; позже — 
САРЗ, УТ, 1822 г., 1097); фаготист — с 
р о (Углов, 188). ве Слово тик 

Ио — «связка», «узел», «сверток» > г 
тот» [фагот — более сложный по своему 


ФАЗ 


устройству (двухтрубчатый) музыкальный 
инструмент, чем флейта]. Отсюда же, из 
итальянского изыка — фавотист (ср. ит. 
Таро 31а). Первонсточник — латпи. #003 — 
«бук», «буковое дерево». 

ФАЗА, -ы, ж. — «период, этап, стадия 
развития, эволюции»; «положение, форма 
и т. п., закономерио возиикающие иа 
определеиной стадии раавитин». Книжн. 


*0е. Укр. м ри фёзний, -а, -е, фё- 
р. 


-ае; болг. фёза, .-хорв. фёз- 
ни, -&, -0; чеш. Гёте, оу, 6, -6; польск. 
Тата, Газочту, -а, -е. В русском языке сначала 
появилось слово фазис (фазес) с астроиоми- 
ческим знач.: «фаза луны» илн «фаза затме- 
ния спутников» (варяду с вид, лице): «Раз- 
ныя фазесы луны» [«Сок нне математнче- 
ское», 1, 1728 г., 28 (Кутина, ФЯН, 111, 
где см. и другие данные по историн этого 
слова)]. Астрономическое знач. сохраинется 
и позже, напр., у Яновского (ПТ, 1806 г., 
935), который дает, кроме фазис, также фаз. 
Широкое (в сущности, переи). знач. этого 
слова (фаз, фагис) устанавливается к 30-м гг. 
ХХ в. (см. Сорокин, РСС, 385—386). Форма 
ж. р. фаза еще более поздняя. Один из стар- 
ших случаев — в оизведенни Лескова 
«Захудалый род», 1874 г.: «Отнрылась иован 
фаза. ..ъ (см. Михельсон, РМР, П, 432). 
- Из за ропейских языков. Ср. 
ранц. (с 1690 г., а в переи. зкач. л 
с 20-х тг. ХХ в.) разе, ]/. > нем. РБазе; 


ным клиновидным хвостом (самцы — с рос- 
кошным многоцветным оперением)». РВа- 
запи8 с01с1с08. Прил. ‚ -ьи, -ье, 
фазйповый, -ая, -ое. В аира фазаня- 
чий, -а, -е; блр. фазёи, пы, -ая, -ае; 
болг. фазёи, фазёнов, -а, -о; с.-хорв. фазан; 
словен. Гахап; чеш. Баёат, прил. Баёац; 
польск. ва?ап, Баёашщому, -а, -е. Слово 
известно в русском языке с начала ХУ1Ш в. 
Встр. в «Архиве» К ‚ причем иногда 
в форме фезан: чиндейские курицы. .. феза- 
ны» (ТУ, 1711 г., 32, также 33), ио : «рагу, 
фазанъ (ПТ, № 185, 1711 г., 220). В словарях: 
Вейсмаи, 1731 г., 471. САР! (УТ, 1794 г., 
479—480) кроме фазан дает и прил. фаза- 
ний. е Из западноевропейских языков. Ср. 
нем. Разап (ст.-ием. Ёазап(); фран. {а1зап 
(ст.-фраиц. {а1зап® > ст.-англ. {езапё, сонр. 
англ. рЬеазап. Первонсточинк — греч. 
фас‹ауос бр»з — зфасидская птица» [из го- 
рода Ф5сис, {. — Фасис, Фасида (совр. Поти 
в Грузни)]. Из греческого — позднелатни. 
разчАииз — зан». 

КЕЛ, -а, м. — «переносной светиль- 
ник, обычно в виде палки с намотаниой 
на конце просмоленной паклей». Прил. 
факельный, -ая, -о0е. Сущ. фёкельщик. 
Укр. факел, фёкельиий, -а, -е, фёкельник; 
блр. факел, факельиы, -ая, -ае, факельш- 
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чык; болг. фйкел, келсп, -лна, -лно, 
факлопбеец; с.-хорв. фАкльа (чаще буктиньа); 
макед. факел, факла; словац. {ЁаКГа, Гак- 
]’оуу, -&, -6. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: чеш. росвойей; польск. 
росводша. В русском нзыке слово факел 
известио с 1-й пол. ХУШ в. В словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсмаи, 757: факла). Оно встр. 
(в перен. знач.) в комедии «Влюбившийся 
в себн самого», 1734 г.: «смотри. .. ва твои 
любезнейшие факелы. — То есть на хорошие 
глаза» (ИКИ, 289). Позже ср. «зажюженные 
ы» в письме Фонвизина Па ст 
22-ХТ (3-ХП)-1777 г. (СС, П, 455). Прил. 
факельный в словарих отм. с 1806 г. (Яиоз- 
ский, Ш, 937). ь Заимствовано нз иемец- 
кого илн голландского (др.-в.-ием. {ассьаа : 
}а, совр. нем. Раске]; голл. {аККе]), 
р в Е чзыках — из нат Ср. латки. 
сша (кар.-латин. — «горящая лу- 
бой 


аЩе, ][. — тж. 
‚ -а, м. — 1) вмусульмаиский или 
индуистский бродячий монах, давший обет 
нищенства» вдервиш»ь; 2) европейское 
казвание бродячих фокусииков (первона- 
чально понвившихся из стран тока), 
демонстрирующих нечувствительность тела 
к ‚ необыкновенную силу и т. п.». 
Укр. факЁр; блр. фаир ? - 
с.-хорв. фаАкир; чеш. Гаю; польск. ак. 
В русском языке слово факир по словарям 
известно с вачала ХХ в., ио только со стар- 
шим знач. — «магометанский монах-бродя- 
та» (Яновский, ПТ, 1806 г., 937). Так еще 


у Пушкина в «Бахчисарайском фонтане», 
1823 г.: «Блажеи факир, узрев Мекиу» 
(ПСС, ТУ, 158). Но к середине ХХ в. совр. 


знач. Я фи фокусник») уже установн- 
лось. ° Из западноевронейских языков. Ср. 
раиц. (с 1653 г.) гаашт; ием. РАЮ (австр. 
кт); аигл. аки; нт. ФасЫго. Ср. также 
хинди файнр и др. Первоисточинк — араб. 
а: — «бедный», «убогий», «чнищий» (УТейг?, 


ФАКТ, -а, м. — «действительное, вполне 
реальное событие, нвление»; «нечто достс- 
верное, данное», «то, что соответствует 
действительностн», «реальность». о 

ктический, фактичный, -ая, -0е. Укр. 

кт, фактйчний, -а, -е; блр. факт, фак- 
тычны, -ая, -ае; болг. факт, факт : 
-а, -0; с.-хорв. фёкат, фактичаш, -чиа, -чно: 
фактични, -а, -0; чеш. Ёакь, Гакиску, Гас- 
1оуу, -&, -6; польск. {ГакЬ, Такбуехау, -а, 
-е. русском изыке слово факт является 
новшеством литературной, особеино жур- 
кальиой речп 2-й четверти ХХ в. («Моск. 
телеграф», 1826 г., №1 и другне источники, 
примеры из которых см. у Веселитского, 62— 

). Ветр. у Пушкина в раэборе статьн об 
«Истории пугачевского бунта», капечатан- 
иой в «Сыне отечества» в январе 1835 г.: вие 
вознаграждают читателей за иедостаток фак- 
товз (ИПСС, 1Х, 392), позже — в статье 
«Фраицузская академня», 1836 г.: «главней- 
шие факты кашей историп» (ПСС, ХИ, 52— 
53). В словарях отм. с 1837 г. (Реиофанц, 
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264). Одновремеино входнт в употр. и прил. 
фактический [«Моск. телеграф», 1826 г., 
№2 (Веселитский, 63)]. Позже, в 1845 г., 
это прил. встр. у Герцена в «Письмах об 
изучении природы» («Письмо третье») [СС, 
Ш, 178]. Следует заметить, что ссылка Сынр- 
нова (302) на документ 1722 г. (Сб. РИО, 
ХХУ, 4178), где действительио имеетсн выра- 
жение «факт присвоения... завершился», 
не заслуживает доверия: это ие подлинный 
документ, а позднейшее (видимо, середины 
МХ в.) резюме. е Происхожденне этого 
слова в русском языке ие совсем ясио. Воз- 
можно, заимствовано из английского: {ас 
(произи. [(22К!) — тж. Ср. ием. ЕаЖат — 
тж.; ит. аМо — тж. В западиоевропейских 
языках — из латкиского. Ср. латин. Гасат, 
п. — «нечто сделакиое», всовершившюеся», 
также «действие», «деяние», «поступок» (к {а - 


0, прич. прош. вр. {сз — «делаю», 
«нроизвожу»). 

ФАКТОР, -а, м. —«движущан сила, ос- 
иовной момеят, причина, определяющие 


характер, раззнтие какого-л. процесса, 
явленая». Укр. фёктор; блр. фёктар; болг. 
фёктор; с.-хорв. фактор; чеш., польск. {ак- 
+ог. В русском языке в совр. знач. фактор — 
еразиительио позднее слово. До середниы 

1Х в. оно употр. в других знач.: ечастиый 
комиссиоиер», ры Зи в торговых де- 
лах», «коммерческий посредиик» [в этом 
знвч. уже в Петровское время (Смириов 304)}], 
позже «распределитель работ в типографии» 
и мат. «миожитель». Все три знач. (и только 
онн) указаны у Яиовского [ПП, 1806 г., 938; 
здесь же (937) фактория — «торгован кои- 
тора, торговый дом, имеющий фаитора» (т. е. 
«комиссионера, повереиного в торговых де- 
лаху)] ив СЕСРЯ 1847 г. (ТУ, ). По ело- 
вам Сорокина (РСС, 361), «употребление 
слова в... общем смысле восходит к публи- 
цистихе 50—60-х гг.» Ср. [из примеров Со- 
рокина (362)]: «Вопрос труда и хлеба дела- 
ется главным фактором истории, влинющим 
на все событин нашего времени» («Дело», 
1869 г., № 10, «Новые книги», 73). В слова- 
рях в совр. зкач. фактор отм. с 1904 г. 
(М. Попов, 402). = Из западноевропейских 
языков. Ср. фраиц. {ас1епг — в рази. знач., 
между прочим, и в смысле «фактор», «движу- 
щая сила», ио Гас1огеме — «фактория»; ием. 
Ракфог, РаКготе!: — «фактории»; аигл. Гасюг. 
Первоисточник — латни. {ас4ог — «мастер» 
(к 06 — «делаю»). 

ФАКУЛЬТЕТ, -а, м. — «отделение выс- 


-ое. Укр. фа 


-е; ь факультёт, факультэций, 


6 ЛГ. 


ском языке слово ри нзвестио с Пет- 
ровского времени [«Указ об учрежденни Ака- 
демии» от 28-[-1724 г. (ПСЗ, УП, 223) и др.]. 
о Заимствовано из голландского илн ие- 
мецкого. Ср. голл. Ёаси46Щ, ]{.; ием. РаКп]- 
{86 исп. ецнаё, [.: фраицщ. {асп 46, {.; 
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англ. Гаспу; ит. ГасоЦа. В западноезропей- 
ских изыках зосходит к латин. ГаспЦаз 
(< *2КИ-в 5), род. 1асоЦацНа, /. — «возмож- 
иость», «способиость», сумеине», «дар», р{. — 
«состонние», «имущество» (к {Ёас1б — «делаю», 
«действую», «произвожу» и {ас13, -е — 
«легкий», ‹удобный», «готовый», внскусный»). 

ФАЛЬШИВЫЙ, -ая, -ое — «ненастоя- 
щий», «поддельный», «ложный», «притвор- 
ный», «неверный» Глаг. фальшивить. Сущ. 
фальшивка. Сюда же фальшь. Укр. фаль - 
шивий, -а, -е, фальшнийвити, фальшивка, 
фальш:; блр. фальшывы, -аи, -ае, фальшю- 
вщь, ьшыука, фальш; (из русского) 
болг. шйв, -а, - ш. р. чеш. Ёа- 
1е5, Га\е8пу, -&, -6; словац. #2108, Га1080у, 
-&, -6, Га!о8оуа’; польск. [а3:, Га?3зуму, 
-а, -е, Га1зломаб; в.- А 1218, ГаФоу, -а, 
-е, {а 3о\аб; н.-луж. Га8ау, -а, -е. В рус- 
ском языке сначала вошло в употр. прил. 
фальшивый [оты. Срезиевским (ПТ, 1351) 
в западнорусской «Жаловаиной грамоте» 
в. ки. Александра- Витовта литовским евреям 
1388 г.: вс фальшивыми пЪнезми»|. В слова- 
рнх —с 1704 г. (Поликарпов, 148 об.). 
Фальшь известно с 1488 г. (Ровагаз!, 67: 

шь). В словарях фальшь отм. с 1828 г. 
(САРЗ, УТ, 1099). Глаг. фальшивить попа- 
дает в словари еще позже (Даль?, ГУ, 1882 г., 
547), хотя деепричастие от иего отм. в «Евге- 
ини Онегине», гл. У, 1826 г., 33: 
«запел, фальшивя» (ИСС, УТ, 112). Самое же 
позднее — фальшивка (Дальз, ГУ, 1909 г., 
1430). > Восходит к ием. {азс — «фаль- 
шивый» [< ст.-франц. {213 (совр. франц. 
{апх) < латии. 121315 — «ложный»,  в«мни- 
мый», Е — вопрекн Фасмеру (Уазтег, 
ВЕМ’, ПТ, 200) — едва ли через польский 
язык, где это слово известно лишь с ХУ в., 
скорее через белорусский. В Западной же 
Руси, в Литве оно, возможио, — из еврей- 
ского (идиш). Сущ. фальшь, по-видимому, — 
но разованне ка русской почве, слово 
более позднее, чем прил. фальшивый, возник- 
шее иа базе прилагательного, подобио 
иекоторым другим существительиым этого 
типа, напр., злушь, тишь. 

ФАМИЛИЯ -и, ж. —1) «наследственное 
семейкое (обычно полученное от родителей) 
наименование, прибавляемое н личному 
имени»; 2) устар. «семья», «род». Ирил. 
(к Фамилия во 2 знач.) фамильный, -ая. 
-0е — «семейный», «родовой». Укр., редк. 
фам ля (обычно прЕзвище — «фамилин в 1 
знач.», рд, род. рбду — «фамилия во 2 
знач. »), . ильний, -а, К еее 
блр. фам и — «семья», «род» (ср. прбз- 
их — «фамилии в 1 знач.»); болг. фамй- 
лин — «фамилия в { знач.», «семья», 
«родия», А -лна, -лио — «родовой», 
«семейный»; с.-хорв. й — «семья», 
«семейство» («фамилия в 1 знач.» — ирб- 
зиме); чеш. Гапи Пе — «семья» (ср. рН)- 
теп{ — «фамилпя в 1 знач.»); польск. [а- 
шШа — «семья», вродия», «род», гаш ау, 
-а, -е — «семейный», з«родозой» (ср. цаг- 
\1зКо — «фамилия в 1 знач.»). В русском 
нзыке слово фамилия известно с самого иа- 
чала ХУПП в. (Полвкарпов, 1704 г., 148 об.: 
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фамилия — «род благородный»). 
«семья», «род» иекоторое время сохранялось 
еще в Х[Х в. © Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. {ап Пе, {. — «семья», вродь, 
«родня», «домочадцы»; ием. ЕашШе — тж.; 
ит. гап(аНа; англ. {атПу — тж. Первоисточ- 
ник — латин. фап\Ша — всемья», всемейст- 
во», (вся) родня», киогда «род», далее «дом» 
(как совокупность всех домочадцев), нако- 
иец, 08 имущество»; старшее знач. — 
«дворня», ак Латинсков слово одиого 
корни с {ати — «пирислуживающий», 
‚) 


«подвластный», «слугаь. 

ФАНАТИЗМ, -а, м. — «иеистован, исступ- 
леннан приверженность к той или иной 
догме, учению, верованию, характеризую- 
щаяся нетерпимостью, даже иекавистью 
к другим догмам, учениям, иерованиямь. 
Прил. фанатический, -ая, -06, — фама- 
тичиый, -ап, -0е. Сюда же фанётик. 
Укр. ‚ фанатичний, -а, -е, фаий- 
тик; блр. фанатызм, фанатычны, -ан, -ае, 
фанйтык; болг. фанатёзъы, фанатичен, 
-чна, -чио, фанатичсеки, -а, -о, фанатик; 
с-хорв. фаматёзам, фанАтичаи, -чна, -чно : 
фаиатични, -&, -0, таит чеш. Гапаз- 
из, Гапамску, -&, -6, Гапа МК; польск. 
{апагухт, гапабустпу, -а, -е, {апабукК. В рус- 
ском языке эта группа слов вошла в употр. 
в ХУПЕ в. В «Нисьмах и бумагах Екате- 
рины П» (Сб. РИО, ХПГ] в записке Н. Па- 
нину от 25-У-1774 г. (4100): «фанатизма го- 
родскан. .. исчезает», в письме А. Визем- 
скому того же года (159): фапатики. Яиов- 
ский (Ш, 1806 г., 945) дает фапатизм и 
фапатик. Пушкии употребляет ие только 
фапатизгм [в статье «О вародиом воспита- 
нии», 1826 г. (ПСС, ХТ, 45), в «Путешествии 
в Арзрум», 1829 г., гл. 1 (ПСС, УТШ, 449)], 
ио и фапатический [в статье «Французская 
академия», 1836 г. (ПСС, ХПИ, 52)]. е Ве- 
роятно, из анцузского. Ср. франц. (с 
ХУГ в.) ЁапаЙаие — прил. натический» 
и сущ. «фанатик», (с 1688 г.) {апаИзте. 
Из французского — англ. {апаМс — «фана- 
тик», «фанатический», отсюда Г{апайс1зт. 
Ср. ием. Еапайзтиз, ЕапайКег, прил. Ёапа- 
изсь. Первоисточник — латин. Ё{А1АИсиз — 
«неистовый», «безумный», чисступленный». 
Старшее знач. — «вдохновленный свыше», 
«получивший божествеиноз откровение» [от 
&пот (< *#3-пош) — «свящеиноз место», 
«святилище», «святыня», «храм» (к #6903 — 


Звач. 


материал из иескольких тонких склеенных 
пластин с перекрестным расположением 
Нева Е. Сущ. да Приз. 

иёрный, -ан, -ое. Укр. фа ‚ фанёрний, 
-а, -е; блр. фанбра, фанбрны, -ая, -ае. 
Ср. болг. фурийр, нйреи, -рна, -рно; 
с.-хорв. фурнир; чеш. Гшгауг (иногда Гог- 
цуг, но чаще Ува; «фанера во 2 знач.» — 
рЕекИ#кКа); польск. {огит (или аука, 
зе а), гогигому, -а, -е. В русском нзыке 
слово фанера, фанерка известны с 40-х гг. 
ХЕХ в. В словарних: Бурнашев, П, 1844 г., 
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312: фанера, фанерка; ПСИС 1861 г., Приб. 
Г, 1863 г., 32: фанерка. Прил. фанерный 
отм. Далем (ТУ, 1866 г., 485). = В русском 
языке слово фанера, позможно, — из гол- 
ландского, как думает Мёлеи (Мешеп, МУ7В, 
Зарр!, 27). Ср. голл. Ипбег — «накладиов8 
дерево», зодиослойная фанера», Йпегеп — 
клеивать фаиерой». До сих пор предла- 
гавшееся иение (из ием. Рагиег — 
тж.), принятое Фасмером (Уазтег, КЕУ’, 
ПЬ 201), иеправдоподобио (прежде всего 
в фо ком отнощении). Несомнеиио из 
голлаидского — эст. ушеег — «фаиера». 
Первый фаиерный завод в России начал 
онировать в 1887 г. в г. Ревеле (Тал- 
лине). Что касается вокализма (а вм. } после 
полумягкого #), то Мёлеи (уп.) ссылается на 
иекоторые другие слова, заимствованные 
в русском языке из голландского с такнм же 
а, напр., шпагат (< голл. вреда, зрива) 
и иек. др. Переходнан форма, видимо, была 
*фенера (вследствие межслоговой асснмиля- 
ции: 1: 6 >е:6, с твердым $). 

ФАНТАЗИЯ, -н, ж. — «нечто невероят- 
ное, иеправдоподобное»; «мечта», «плод 
воображения»; «выдумка»; «способность 
к творческому воображению, к измышле- 
ниям». Глаг. фантазировать. Сюда же фан- 
тазёр. Укр. фантёз!ш, фантазувёти, фанта- 
эёр: блр. фаитёз! т, фамтаз{раваць, фаита- 

р; болг. фантазия, фантаз — «фанта- 
зирую», фантазьбр; с.-хорв. фантазий, 

азйрати (но «фантазёр» — ейьалица); 
чеш. Гапаз!е, прил. Гащаз! м, устар. — 
«пестроцветный», {ащазточам (и с Ш), 
прост. — «бредить», «мечтать», нтазиро- 
вать»; польск. [атбаз]а, Гащазуту, -а, -е — 
«фантастический», {ап{а2]оугаб РТТ — 
{ащаза). Уже Поликарпов (1704 г., 148 об.) 
отм. фантёсиа — «мечтание» [слово, по всей 
видимости (наличие согласиого с), заимство- 
ваниоз непосредствекио из греческого язы- 
ка|. С 2 это слово отм. в «Лексикоие вок. 
иовым» (Смириов, 304). Значительно позже 
появляется фантастический (Откр. т.», 
ч. 5, 1801 г., 425). Глаг. фантазировать 
в широком употр. известеи с первых десяти- 
летий ХХ в. Ср. в письме Герцена Н. А. За- 
харьиной (март 1835 г.): «Знаешь, как и те- 
перь фаптазирую? (СС, ХХ. 37). В слова- 
рях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ГУ, 384). > Перво- 
источник — греч. фаухаз{а — «делаиие зри- 
мым», «появление», «воображение», «фанта- 
зияь (к фа — «являю», «показываю», «Де- 
лаю видимым»). Через латинский язык (Гат а- 
ма : рашаза — зидея», «мысль», «иллю- 
аня») это слово попало и западнозвропей- 
скне языки, откуда и в русский. Ср. ит. Ёап- 
{аз1а — «фантазин»; исп. Ффащача — тж.; 
франц. [а0(а131е; из ромаиских изыков: нем. 
Рващае; голл. ащазе. 

ФАРА, -ы, ж. (чаще мн. фёры) — «ярко 
сзетящийсн электрический фоиарь с реф- 
лектором в передней части автомашины, 
трактора, локомотиза и т. п.». Укр., блр. 
фара; болг. фар, м.; с.-хорв. фёр. В дру- 
гих слав. из. отс. Ср. в том же зиач.: 
чеш. геНекюг, зу&ютев: польск. геНек@г. 
В русском языке фара (сначала в смысле 
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чазтомобильная фара») — сравиительио ие- 
дазнее слово. В иачале 20-х гг. ХХ в. оно 
было уже широко распростраиено и могло 
употребляться в фигуральном смысле. Ср. 
у Маяковского (1922 г.): «Фарами фирмы 
марксовой авто дналектики врезалось в года» 
(ПСС, 1%, 98). В словарях оты. с 1933 г. 
(Кузьмниский и др., 1228); несколько поз- 
же — у Ушакова (ТУ, 1940 г., 1059). > Из 
французского нзыка. Ср. франц. рЬаге, 
т. — «манк», «фонарь маяка», «фара», из 
латин. РЬагиз, а это слово — из греческого. 
Фёросе (Фёрос) было названием островка 
близ Александрии Египетской со знамеин- 
тым маяком, сооруженным при Птолемее 
Филадельфе в ПП в. до и. з. и считавшимся 
з древиости одиим из всеми чудес света». 
Употреблялось это слово и как нарицатель- 
ное (в смысле «маяк»). Ср. иовогреч. фёроз 


«маяк» и «фара». Любопытно ение 
этого слова (в форме фарбс, с ие ильным 
ударением) в знач. «маяк» в стих. Державина 
«На выздоровление Мецената», 17841 г.: 


«Фарбе младых вельмож и мой (Стих., 16). 

ФАРВАТЕР, -а, м. — «часть водиого 
пути, безопаснан длн продвижения судов, 
отмеченная сигиальиыми знаками». Укр. 
фарай $ блр. фарвёатэр. Из русского — 

г. фарватер; польск. Г[агма&ег. В иекото- 
рых слав. яз. отс. Ср. в том же зиач.: с.- 


-хорв. пловни део реке или пловни ианал; 
чеш. рауеБи агёВа. В русском нзыке слово 
фарва звестно с вского времени 


4: и етро 
(ПбПВ, У, 306, 1707 г.). Ср. позже в «Указе» 
1723 г.: «всю коллегию тщатся в свой фар- 
ватер (то есть в свою дорогу) сводить» (ЗАП 
Г, т. 1, 1341). Кроме того, Христкани (СЬт- 
зНап, 39) отм. это слово в «Архиве» Кура- 
кина (1, 10, 1749 г.), а т (304) — 
в ПСЗ, УГ, № 3819, 1721 г., . е Из гол- 
ландского языка. Ср. голл. уйагмайет — 
тж. (ср. уагеп — «двигаться», зидти», впу- 
тешествовать по воде», \а{ег — «вода»). Ср. 
нем. Рабтгугаззег; англ. {аг\ау. 
ФАРМАЦЕВТ, -а, м. — заптечяый ра- 


-ое. Укр. фармацёвт, фармацёвтика, фар- 
мацевтичиий, -а, -е; блр. фармацёут, фар- 
нацёутыка, и АВА -ая, -ае; болг. 
фармацёвт, тика, фармацевтичеи, 


Ша — «женщина-фармацевт», Гагтасецфу- 
Ка, Гагтасецус2иу, -а, -е. В русском язы- 
ие, судя по словарям, сначала появились 
(с неустоявшимся произношеяием) слова 
фармакввтика, фармакевтический : фарма- 
цевтика, фармацветический (Яновский, Ш, 
1806 г., 949—950). Форма с к (можно пола- 
гать, она действительно существовала) яв- 
ляется в некотором роде данью зтимологии 
этих слов. Позже — фармацеет (СЦСРЯ 
1847 г., ТУ, 385).з Из западноевропейских 
языков. Ср. нем. РВагтазет, Руагтахеп- 
ЧК, прял. рВагтазецызсв; франц. (с ХТУ з.) 
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тЫ — «фармацевтика», прил, (с 
У! в.) рБагтасепичие, позже — сущ. 
ый |. — «фармацевтика», (с 

УЙ в.) рВагтас1епл — «фармацевт». Пер- 
воясточник — греч. 9$ — «приготов- 
ляющий волшебные, ядовитые или целеб- 
ные снадобья», фарпах(а — «лекарство», 
«ЯД», «отрава», фарцахебю — «применяю ле- 
карства», также ‹отравляю», «колдую», 
фарвахвитих — «учение о  лекарствеиных 
средствах», фарвахвитих с — «соверщаемый с 
помощью лекарств». Из греческого — ла. 
тин. рнагтасиз — «приготовляющий яды», 
«колдун», позднелатин. рВагтас!а — «ле- 
карство», прил. рЬагтасеписив — «имею- 
щий оношеиие к лекарствам». 

РС, -а, м. — «комедия, водевиль лбг- 
кого, игривого, несколько непристойного 
содержания с внешними комическими эф- 

нтами». Прил. фё ый, -аи, -ое. Укр. 


реов 

ре, фарсовий, -а, -е; блр. фаре, фарсавы, 
-ан, -ае; болг. я ‚ -а, -0; с.-хорв. 
фарса (чаще лак у. чеш. ат: Гагсе 
(чаще {га8Ка); польск. Гатза. В русском изыке 
слово фарс употр. с ХУ1Ш в. т. Фои- 
визина в письме к родным от 31-Х !- о 
«театр открыт... Мольеровым фарсом» ё 
И, а В словарях — с 1806 г. (Янов . 
ПТ, 951: фарс). Слово это было известно и 
в форме ж. р. фёрса (у нас не Е 
Только так — у Пушкина (СЯП, ТУ, 779), 
у которого, впрочем, это слово встр. только 
в переи. знач. «грубая шутка», «непристой- 
ная выходка». со Слово фраицузское. Ср. 
фраиц. Ёагсе, {. — «фарш» (‹начиика») и 
рс», также «грубая шутка», от 1агыт — 
«качинять», «набивать», «наполнять», вос- 
ходящего к латин. {аготе — тж. (прич. 
прош. вр. {агзиз, ж. р. {агза). Первоначально 
фарсами назывались во Фракции короткие, 
шутливого хараитера интермедни, встав- 
лявшиеся между актами мистерии (нак бы 
«начинявщие», «фаршировавшие» мистерню). 
ФАРТУК, -а, м. —1) «рабочая одежда, 
иадеваемая поверх платья и закрывающая 
во время работы передиюю часть тела 
иногда только до пояса)», «передникь; 
) «полость (у экипажа, саней)»; 3) тег. 
а т ыниАЫ о 
ит. п.)». Прил. тучный, -ая, -08. Укр. 
фартух, фартухбвяй, ‘в, -в; блр. фертух, 
фартухбвы, -ая, -ае; польск. Габась, Гаг- 
1исвому, -а, -е, уменьш. Гаг6аззек, Гагбиз2- 
Кому, -а, -е. В других слав. из. ото. Ср. 
название фартука: болг. ирестилка; с.-хорв. 
кёцеьа; чеш. 2&3га. русском языке 
слово фартук известно с коица ХУП в.: 
зобвешався  фартукамиь  («Путешествие» 
П. А. Толстого, Неаполь, 1698 г., 44). Ср. 
у Вейсмана (1731 г., 563). ЗеВйг2 — «фар- 
тух, запон» позже — фёртук (РЦ 1771 г., 
631). = По происхождению фартук — дпа- 
лектноз иемециоз слово: УонасЬ — «перед- 
инк», «салфетка» [ср. уог — «пбред», Тисы — 
«платок», екосынка»; ср. На|зфась — вшей- 
ный платок», «галстук» (см. залстук)]. Произ- 
иощение а вм. о, по-видимому, возинкло 
в связи с иекоторыми более поздними зиа- 
чениями этого слова (ср. «род полости») под 
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влиянием немецких же сложекий с Еавг- 
(РЕЪгзеио — «эиипаж», т рарг- 
828. — «пассажир» и т. п.). 

ФАРФОР, -а, м. — «особый род тонкой 
керамики, изделия которой имеют спеи- 
шийсни непроницаемый для воды, белый, 
ноги ре ре 6 

ревый, -ап, -0е. Укр. я р- 
фор, -а, -е; блр. фарфбр: рффравы, 
-ая, -ае; (из русского) болг. устар. фар- 
фор (обычио порцелйи), фёрфореи, -рна, 
-рно; польск. устар. еде ПЕ 
угу, мн. " алвссвая посуда» («фар- 
фор» — рогсеапа). В других слав. яз. — 
как в иемециом и других западнозвропей- 
ских: с.-хорв. порцёлан; словеи. ап, 
чеш. РЕЯ р и.-луж. рогсНп. Ср. ит. рог- 
сеПапа — тж. > ием. РогзеПап; фраиц. рог- 
се]аше > англ. рогс@аш. В русском языке 
слово фарфор известно с начала ХУ в.: 
Смириов (304) отм. И посуда» 
в «Уставе морск. Тариф», 1 г., 14. Позже 
Ломоиосов в «Мат. к Рос. гр.», 1747 — 


1755 гг., упоминает и сущ. фарфор (ПСС, 
УП, 747). < Слово ближиневосточиого про- 
исхождения. ФфАРФур — 1) «фар- 


— перс. 
фор»; 2) ист. «богдыхан, импера- 
тор» (Б. Миллер, 3714) из *Ъаб(а)-рбг (ср. 
авест. ЪБата- — «бог», «господня»; др.-перс. 
Баба, ср.-перс. Бай — «небо», «бо ть, перс. 
бг — *сыи»), калька кит. тянь (Чеп)-цзы 
$36) — «сын неба», титул богдыхана, китай- 
ского императора (как марка, фирменный 
знак китайского и Обычным пер- 
сидским названием ра является, од- 
нако, чини, а китайским —цы. К перс. 
восходит араб. {аб — «тоикий 
рфор» (\УТеьга, 644). Ср. обзсь, $ 569. 
В русский нзык это ближневосточноз иазва- 
ние фарфора попало при посредстве или ту- 
рецкого [ср. турец. {абаг — «фарфор» (при 
сий и рогзеет)], или иовогреческого [ср. 


иово : 94 (0%). 

ФАРШ, т — «промолотое мисо»; 
«вснкая мелко Изрублениая начиика (длн 
пирогов, голубцов и т. п.)». Глаг. фарши- 

вать. Укр. фарш, фарширувёти; блр. 

рш, фаротыраваць; чеш. (редк.) {агз: 
атсе (чаще п&@уКа); польск. {агз;. Ср. 
болг. фарширбваи, -а, -о [но «фарш» — 
кайма, цано мееб или пълибж, плфпка 
тени В некоторых слав. нз. отс. 
;р., иапр., с тем же знач. с.-хорв. надов 
(ср. пунити — «фаршировать», «начиннть»). 
В русском языке слово фарш употр. со 
2-й пол. ХУШ в. Напр., в книге Друков- 
цова «Пова записки» (изд. в Москве 
в 1779 г.) встр. и фарш (5), и фаршировать 
(25). У Левшииа (СП, 1795—1797 гг.) слово 
фарш (с определеийем «смесь из мнса или 
рыбы, мелко изрубленных») встр. иеодио- 
кратио (ч. Г, 131, ч. У, 39, ч. УТ, 256 и др.). 
е Слово французское: {фагсе, {., что значит 
и вфарс» (сы. фарс), и «фарш», от Ё{агсот 
(< латин. {агс1те) — «начинять», внабнаать», 
«напихчвать». Произиощение с ш вы. с 
(фраиц. Гагсе произн. Ёагзе), видимо, воз- 
никло иа почве омонимического отталкива- 
вин от фаре, слова, заимствованного (н во- 
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шедшего в общее употр.) значительио рань- 
ще. 

ФАСАД, -а, м. — «передияя сторона зда- 
иия». Прил. фаеёдный, -ая, -ое. Укр. фа- 
сёд, фокнный, -а, -е; блр. фаейд, фаеёдиы, 


-ая, -ае; болг. 


«лицо», иоиомия», «облик». 
ФАСОВАТЬ, фасую — «развешивать (раз- 
ливать и т. п.) что-л. и упаиовывать от- 
дельными порцинми». Прич. в зиач. прим. 
ванный, -ая, -0е (напр., фасованное 
мясо), прил. ‚ -ая, -0е. Сущ. 
фвебвка, фаебвщик. Укр. фа ти, фаеу- 
вальний, -а, -е, фасбвка, сувёльник; 
блр. фасавёць, фасавйны, -ая, -ае, фасб- 
вачны, -ан, -ае, фаебука, фасбушчых; 
польск. {Ёазомаб, Газомаше — «фасовка». 
В большей же части слав. из. отс. Ср. в 
том же знач.: болг. вам, пакетй- 
рам — «фасую»; чеш. рогсочай, гозуа2о- 
уай. В русском языке фасовать — срав- 
интельно иедавнее заимствоваиие. По слова- 
рям известно с 1940 г. (Ушаков, {У, 1062). 
о Восходит, в коиечиом счете, к ием. Раз — 
«бочка», «бочоиок» (как мера емкости). От- 
сюда польск. {а3(К)а — «кадка», «кадушка» 
с произв. Ёазо\тав, которое сначала собств. 
и значило «укладывать в кадку, в бочонок» 
так в польском языке еще в конце ХХ в.). 
нач. «фасовать» в польском гораздо более 
позднее. В русском языке, возможио, — 
из польского при украинском посредстве. 
Ср. укр. фасувёти — «складывать, 
укладывать что-л. куда-л.» 

ФАСОЛЬ, -и, ж. — «травянистое расте- 
иие семейства бобовых, гл. обр. однолет- 
нее, с длинными стручками и несколько 
продолговатыми зернами (бобами), упот- 

еблнемыми в пищу», Руазеоз. Прил. 

сблевый, -ая, -0е. Ср. укр. кваебля, 
кваебльовий, -а, -е; блр. фаебли, фаебле- 
вы, -ая, -аез болг. фасбл, фаеулев, -а, -с, 
леи, -а, -0; с.-хорв. паеуль, диал. 
жол; чеш. Тазо|е, Газо!оуу, -&, -6; польск. 
а30]а. Исторня этого слова довольио слож- 
иая. В форме *фасуль, мн. фасули (в других 
списках фусоли) его отм. Срезиевский (ПТ, 
1353) в Жит. Андр. Юр. по сц. ХУ—ХУ1 вв. 
В толковых словарнх русского нзыка фа- 
соль — с 1847 г. (СЦСРЯ, ПУ, 385). = В дрез- 
иерусском, видимо, — из среднегреческого 
нзыка. Ср. иовогреч. фасо\№ : фасоб Ал, п. — 
тж. (при др.-греч. фёстАос, т. > латин. 
рЬазё!пз : рВазео]пз — «длинный 606», «фа- 
соль»). Новогреческие формы — восходят 
к древиегреческой ие примо, а при посред- 
стве латииского нзыка. Этимологин др.- 
-греч. фёстАос ие вполие выясиеиа, ио пола- 
гают, что оио заимствоваио из Ддоиндоевро- 
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пейских языков рен ре Из сред- 
вегреческого языка — ц. Гази! уа и юж- 
нославянские названия фасоли. Из средне- 
латинского: ср.-в.-мем. {а86] : рЬазб], днал. 
вем. Казо!е при общением. Е1зо1е. Из иемец- 
кого языка — в западнославяиских (поль- 
ском и чешском). Укракискан и белорусскан 
этого слова, по-видимому, — из 


ФАСОН, -а, м. — «образец, модель, по 
которой что-л. сшито, — изготовлено», 
\знешний вид, форма изделия». Прил. фа- 
обиный, -ан, -ое. Укр. фаеби, фаесбиный, 
‘а, -е; блр. фасби, фаебины, -ап, -аез болг. 
и, -пиа, -ино, ‚-а, -0; 
ж. [во чаще з6 ЯВ (о покрое 
одежды), иуаг (вапр., о мебели) и др.]|; 
польск. (ио Кгб] — о покрое одежды). 
В некоторых слав. яз. — редиоз или отс. 
В русском языке слово фасон известно 
с еередины ХУШ в.: Фонвизин употр. его 
в номедии «Бригадир», 1769 г., д. 1, явл.1 
(в смысле «церемонное обхождение», «цере- 
мовия»): «Для нас, сударь, фасоны ие нужны» 
(СС, 1, 47), позже (в том же знач.) — в од- 
ком из писем к родным 1773 г. (1Ъ., П, 358). 
5 Слово французсковз:  {Ёс0п — впокрой 
одежды», «модель», «маиера», «форма», чце- 
ремония» (< латин. {асНб, вки. ГасИопега — 
действие», «делание»). Из французского — 
нем. РКаззоп, {. и др. 


ФАТА, -ы, ж. — «жеиское легкое по- 
врывало (обычно — из кисеи, тюля, кру- 
жев, шелка ит. п.), закрывающее лицо 
и мые БН тела», «свадебный го- 
ловной убор». Ср. в сев.-рус. говорах: фа- 
тё — владим. «платок» («Опыт»ь, 1852 г., о 
ИН «плат» и «платок» (Даль, ГУ, 486). 

кр. фата. Ср. в нек. говорах Галиции: 
фбта — «подобие плахты или юбки». В 
других слав. яз. отс. Ср. название фаты: 
блр. вблюм (< польск. меюп); болг. було 
(шли лок лю}; с.-хорв. (певестин} вео; 
чеш. 2&у0). Но ср. болг. фута — «грубый 
домашний передник, фартук». Впервые (в 
форме фота и со знач. вповязка», «покры- 
вало») это слово встр. в «Хожении» Аф. Ни- 
китина 1466—1472 гг. (Троицк. сп. ХУТ в., 
л. 372): «А князь их — фота иа голов®, 
а другая ка бедрах; а бояре у них ходять — 
фота иа плещз, а другыя на бедрах, а кня- 
тыни хХоДЯТЬь — фота «< <*по> > плечемъ 
обогнута». э Слово арабско-персидское. Ср. 
араб. {а — «передиик», всал а», «поло- 
тенце» (У/еьг, 654). Отсюда перс. футе — 
«кусок ткани, которым обматывают бедра 
в бане», «покрывало», «передник», «поло- 
тенце», «салфетка», а также «сорт полоса- 
той индийской материи». Отсюда же турец. 
Нца — «передник», «фартук» (>> болг. фута, 
о котором см. вышю). Арабское слово, по- 
видимому, иаходится в какой-то свнзи с др.- 
-инд. рафа-ф — «материя», водежда» (ср. 
хинди ду-па{1а — «покрывало»), происхож- 
денне которого ие совсем ясио. 

ФАУНА, -ы, ж. — «животный мир, сово- 
иупность всех видов животиых даиной 
местности или геологического цериода». 


ен ое 
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Укр., блр., болг. фёуна; с.-хорв. фаупа; 
чеш., польск. {аппа. В русском нзыке слово 
рее узор. ссередины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
52А). г Слово  западновзвропейское. Ср. 
раиц. (в совр. знач. — с 1802 г.) Гаипе, 
.; ит., исп. {аипа; ием. Еёипа. Первоисточ- 
ник — латин. Каппа — «Фавна, по римской 
огии, — супруга царя Фавна (Рап- 
113), бога полей и лесов, храиителя и покро- 
вителя стад, мать фавиов». Впервые {Ёап- 
па в знач. жив мир» было употреб- 
леио шведским ботаником и зоологом Лии- 
неем в работе на латинском нзыке «Раппа 
зпесса...», 1746 г. 


ФАШИЗМ, -а, м.— «форма открытой 
террористической диктатуры наиболее ре- 
акционной, шовинистической и агрессив- 
ной части империалистической буржуазии, 
направленная иа уничтожение демократни, 
на устаиовление режима жестокой реакцик 
и и рых войну. Сюда 
же фашйет, отсюда фашистский, -ап, -ое. 
Укр. фашизм, фашист, ем 9 -а, 
-е; блр. фашизм, фашыст, фашысцк!, -ан, 
-ае; болг. фашизъм, фашйст, фашийетски, 
-а, -0; с.-хорв. фа ‚ фашиет(а). фа- 
шастичий, -&, -0; чеш. {а818108, Газа, 
Гай зыску, -&, -6; польск. Газзузш, Газху- 
34а, Газхучюо\ К, -а, 4е. В русском языке 
слова этой группы стали известны гл. обр. 
с начала 20-х гг. ХХ в. Ср. в сочинениях 
Ленина: фашисты (О продовольственном 
налоге», 1921 г. — ПСС?, ХЫШ, 235), фа- 
шизм («Заметки публициста», 1922 г. — 1Ь., 
ХЫХ, 422). Несколько позже — в фельето- 
нах Ил и Петрова: фашисты («Москва, 

стной бульвар, 7 иоября», 1923 г. — 
СС, У, Т). С пояснением, что речь идет об 
итальянских не это слово отм. у Лев- 
берг (1923 г., 251). Любопытно, что ни одиого 
из этих слов ие отм. Селищев (‹«Яз. рев. 
эп.», 1928 г.). = Из итальянского, где эта 
группа слов появилась в 1919—1920 п сле- 


дующих годах. Ит. {а3с13%4а (произн. - 
шиста) — «фашист», азс! вто (произн. - 
шйзмо) — шизм» происходят от {зо 
(произн. о) — «связка», «пучок», «пач- 


ка», а таиже союз», вобъединение». В ла- 
тииском языке #{а3с13 (к которому иосходит 
ит. #28010) — «связка», «пучок», «вязанка» 
(в форме мн. ч. #а3се3 — «фасции») употреб- 
лялось также как иазвание знаков достоии- 
ства (эмблемы) магистратов (высших рим- 
ских саиовников) — прутьев с секи- 
рой. В фашистской Италии Т!азсо (тот же 
пучок прутьев с секирой) был объявлеи эмб- 
лемой фашистской власти. Из итальянского 
языка слова {2а3013‘а, Газс1ято попали в дру- 
гие языки Европы. Ср. т (с 1921— 
1922 гг.) {азс134е, (около 1924 г.) Газой взте; 
ием. Рас зтиз, РазсВ3(; англ. {а313щ (с уда- 
рением на первом слоге), #азс136; турец. #а- 
т, #28136; япои. фасидзуму, фасиеуто 
и др. 


ФАЯНС, -а, м. — «особый род тонкой 
керамики, изделия которой имеют плотный 
мелкопористый (обычно белый) черепок, 
покрытый прозрачной глазурью». Прил. 
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файнеовый, -ап, -ое. Укр. файне, файнсо- 
вий, -а. -е; блр. файие, файисавы, -ал, -ве; 
болг. файние, файнсов, -а, -0; с.-хорв. фа- 
неа; чеш. [а]803, Га]дизочу, -&, -6; польск. 
дфапз, Гадлапзоугу, -а, -е. русском языке 
прил. фаянсовый у С ХУШЬ. Ср. в пись- 
ме Румянцевой от 21-У1-1765 г. (41): всервиз 
фаянсовый». В словарнх фаянс отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 385). = Из французского изы- 
ка. Ср. фраиц. {аепсе, /. (пронзн. {а]&зо). 
Во фраицузском — из итальянского: Ёабпта 
(произн. фабица), первоначально — назва- 
ние города Раецпга (Фаёнца) в Севериой Ита- 
лин, центра нерамической промышлеиностя. 
Из фраицузского также: ием. Рауепсе, ].; 
англ. {21епсе и др. 

ФЕВРАЛЬ, -й, м. — «название второго 
месяца календарного года». Старые рус- 
ские названия этого месяца: сбчень, 
тый (Даль, ГУ, 486), енежень. Прил. фев- 
Альекий, -аи, -ое. Болг. вру ар м., 

руарски, -а, -0; с.-хорв. руар, фб- 
руарски, -&, -6; словен. {еъгиаг, {егаагзК!, 
-а, -0; словац. ГеБтайг, Гегайгому, -&, -6; 
и.-луж. {ебтааг, ГеБгоагзК!, -а, -е; н.-луж. 
{еБгиаг. В других слав. яз. отс. Ср. иаз- 
вание этого месяца: укр. ; блр. лб- 
ты; польск. 14%у; чеш. йпог. Др.-рус. фез- 
руаръ (Остр. ев.). феврарь (Галиц. ев. 
1144 г., Новг. | л. под 6615 г. и др.), - 
раль (Пск. Гл. под 6646 г. и др.), - 
ральекий (Палея 1406 г.) [Срезневский, 
11, 1353]. «е Старшая форма рарь (1 вм. 
второго р появилось вследствие межслоговой 
диссимиляции: р:р >р:4). В древиерус- 
ском языне — из старославянского, а там — 
из греческого. Первоисточник — латии. прил. 
{еЪгийг/з — зочистительный» (при {еБгиа — 
зежегодный праздник очищения», {египта — 
зочистительиое средство») и сущ. {е5гоА газ, 
т. — «февраль». Этот месяц — последний 
месяц старого (доюлиакского) римского года, 
начинавшегося с марта, считален меснцем 
очищения (нснуплеиня). Из латниского изы- 
ка — позднегреч. феЗрёрс (ср. иовогреч. 
ФеЗроиёриос, с В=У), а также фраиц. 16у- 
пег; ием. РёЪгиаг: англ. Еефгиагу и др. 

ФЕДЕРАЦИЯ, -и, ж. — 1) «государство, 
представлиющее собою союз, объединение 
нескольких государств, в известных пре- 
делах сохраняющих свою самостоятель- 
ность»; 2) «союз обществ, оргаиизаций». 
Прил. федератйвиый, -ая, -ое, федерёль- 
ный, -ап, -ое. Укр. федерацш, федератив- 
пий, -а, -е, льний, -а, -е; блр. фе- 
дэрацыя, федэратыуны, 
ральны, -ая, -ае; болг. федерё 
ративен, -виа, -вно, фед 
с.-хорв. федерёцида, деративаи, -вна, 
-вно: фддеративни, -&, -0; чеш. {е4дегасе, 
прил. едегаНупЕ, {одегё\ш!; польск. {едега- 
са, {е4егасуддлу, -а, -е, едегату, -а, -е. 
В русском языке эта группа слов появилась 
в /-й пол. ХХ в. (Яновский, Ш, 1806 г., 
956: БР. федеральный; Реиофанц, 
1837 г., 266: федератиеный). ес Из западио- 
европейских нзыков. Ср. франц. (с ХПУ в.) 
{6абга оц, {., (с 1748 г.) 164бгаыЕ, -уе, (с 
1789 г.) 1646га|, -е > нем. Еб4егаНоп, ]., 
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{64егаму, {64ега|; англ. !едегаНоп, {едега- 
Муе, Ёе4ега!. Первонсточиик — латки. {0е- 
из, род. {084ег13 — «союз», «договор» (к 
#96 — «верю», «доверяюсь»), позднее пройзв. 
ГоедегаАИб — «свизь», «соединение», — «объ- 
единеине». 

ФЕЕРИЯ, -и, ж. — «представление (в те- 
атре, цирке) сказочного, фантастического 
содержания с роскошными декорациями и 
разнообразными сценическими эффектами»; 
перен. «сказочное, фантастическое зрели- 
ще». Прил. феерйчеекий, -ая, -ое. Укр. 

ря, феерйчний, -а, -е; блр. ыя, 

ычны, -ан, -ае; болг. фебёрия, феер чен, 
-чна, -чно; с.-хорв. феёри:; чеш. Ё6еге, 
Ё6етсКку, -й, -6; польск. {еета, {еегусхау, 
-а, -е. В русском языке феерия употр., по 
крайней мере, с коица ХУХ в. Макаров 
(1899 г., 257) переводит фраиц. Ё6е1е — иена 
рин»; прил. феерический оты. в словарях 
иностранвых слов вачала ХХ в. (Виллиам — 
Яцеико, 1943 г., 465). с Ср. фраиц. ее — 
«феерия» (в знач. «театральиое представле- 
ние» — с 1823 г.), {6е1ие (с 1834 г., в созр. 
знач. — с 1842 г.) — мя орд Из фран- 
цузского — ием. Рееме. Переиос ударения 
ближе к началу, м. б., под влиянием мистё- 
рия, бутафбрия и т. п. Во франц. яз. свя- 
заио © #166 — евфея» (см. фея). 

ФЕЙЕРВЕРК (старшее уд. фёйерверк), 
-а, м. — «цветные декоративные огии, воз- 
никающие при сгорании в полете особого 
рода ракет, начиненных порохом, со све- 
тящимсн составом в головной части». Прил. 
фейерьёрк; 


польск, 


в том же знач.: с.-хорв. вАтромет; чеш. 
0#й08%го]. В русском языке слово фейерверк 
употр. с коица ХУПр—начала ХУШ в. 
(СьзНащ, 50). Смириов (305) отм. это слово 
в «Лексикоие вок. новым», л. 19. Встр. в 
в других памятниках Петровского времени, 
а Слово иемециое. Ср. нем. Репегуегк (ср. 
Ремег — зогонь», УТегк — «действие», — «Де- 


ло»). 

ФЕЛЬДФЕБЕЛЬ, -я, м. — (в дорезолю- 
ционной русской и некоторых иностран- 
ных армиях) «звание старшего унтер-офи- 
цера, являющегося помощником ротного 
командира в некавалерийских войсковых 
частях (в кавалерии — вахмистр)». Прил. 
фельдфёбельекий, -ая, -ое. Укр. фельдфё- 
бель, фельдфёбельський, -а, -е; блр. фельд- 
фёбель, фельдфёбельст!, -ая, -ае. В неко- 
торых слав. нз. — как русское слово (болг. 
фельдфёбел и др.) Но ср. чеш. {еЧубЫ — 
«фельд ебель», 1е1 Чуб ЫоузКу, -д, -6; польсв. 
ге14еЪе], редк. {е9\меЪе] — «фельдфебель. 
В русском языке употр. с ХУП в. Напр., 
в «Книге о ратиом строе», 1647 г.: фельтее- 
волы (38), фетьвевелы (38 об.). В ПбПВ (1, 
379, 1705 г.) Христнаип (СЬмзНаш, 33) 
отм. только фельтвебвель; в «Записках» По- 
рошпна, в заппсп от 9-Х1-1764 г. (50): фельд- 
вебель. Но в иачале ХХ в. форма с дзумя 
ф уже получила широкоз Г Дорин 
Яновский (ПТ, 1806 г., 964) дает нменно 
эту форму на первом плане, хотя и добав- 
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ляет: «или фельдвебель». е Слово иемецкое: 
РЫатеЬе! — тж. [старшее знач. — «судеб- 
ное должностное лицо в походных условнях»: 
ер. Ее! — «поле», «поле сражения», «поход», 
\Мее] — «служитель при суде (рассыль- 
ный)» (др.-в.-нем. чей!Ь] — «служитель при 
суде»)]. Форма (со вторым ф после д) фельд- 
фебель, появнашаяся к началу ХХ в., — 
следствне межслоговой ассимиляции: ф: 
.>ф:.ф, как и -вевел в фельтвевел в «Книге 
о ратном » (е:б >е: 8). 

ФЕЛЬДШЕР, -а, м. — «помощник врача, 
имеющий среднее медицинское образоиа- 
ние». Женск. фельд ца. Прил. фбльд- 
щерский, -ая, -ое. Укр. фбльдшер, фёльд- 
шерський, -а, -е, фельдшерйця; блр. фбль- 
фёльчарек!, -ая, -ае, чарка; болг. 
шер, шерски, -а, -0; с.-хорв. 
ер; чеш. устар. Ёе1!баг; словац. {е161аг, 
ё1атвку, -а, -е; польск. Ёе|сзег, Ге|сзхетка. 
В других слав. яз. ычно или отс. В рус- 
ском языке слово фельдшер употр. с начала 
ХУШ в. [«Устав воинский», 1716 г. (ПСЗ, 
У, 245)]. Фершел встр. у Фонвизина [в «От- 
рывках из дневника четвертого загранич- 
ного путешествия», в записи от 7-Х- 
-1787 г. (СС, П, 5714)]. САР еще в 1822 г. 
(УТ, 1403) рекомендует эту форму как обще- 
употребительную. с Слово иемецкого про- 
нсхождеиня. Ср. ием. устар. Ее]ЧзсВег, поз- 
же Ее]Озсветег [ср. Ее — «поле», «поле 
сражеиня», «поход», зсВегеп (< ср.-в.-ием. 
зс№ёгп) — «обрезёть», — «стричь — впоход- 
ный, военный парикмахер и хирург без спе- 
циального образования». Утверждение ие- 
которых этимологов (в последнее время — 
Замз\1, 226), что в русском языке слово 
фельдшер — польского, ие обосноваио. 

ФЕЛЬЕТОН, -а, м. — «газетная или жур- 
иальная статьн на злободневную тему, ис- 
пользующая юмористические и сатириче- 
ские приемы изложения». Прил. фельетби- 
Сущ. фельетонйст. Укр. 


з 
топеки, -&, -0, тонист; чеш. #Ёе}(е)- 
чп, 1е]ейюпоуу, -а, -6, !ееющза, м., 
польск. ГеПефоц, {1еПеопо\гу, -а, -е, еНею- 
и, м. В русском нзыке слово фельетон 
вошло в общее употр. к середине ХХ в. 
Оно зстр. у Пушкииа скачала в вариантах 
белового автографа статьи «Путешествие из 
Москвы в Петербург», 1833 — 1834 гг. (ПСС, 
ХТ, 486, кс. 248), а иесколько позже — 
в статье «Фраицузская академия», 1836 г.: 
(/. Таш в своем фельетоне осменл того и 
другого» (1Ъ., ХПИ, 47). В 1837 г. Реиофанц 
(267) отм. фёльетон — «листок». В 1 г. 
было стмечеио фельетонист (Михельсок, 
646). Позже — прил. фельетонный (Даль?, 
ГУ, 1909 г., 1136). е Слово фраицузсков. 
Ср. фраиц. (в совр. знач. — с 1813 г.) ФеиШе- 
юр, (с 1820 г.) гепеомзе. Происходит от 
Шеф — «листок». Из французского — 
ием. ЕеоШеюп, Кеш ео. 
ФЕНОМЕН, -а, м. (устар. феномби) — «не- 
обыкновенное, поразительное ивление при- 
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роды или жизин», «необыкновенный чело- 
век», «необычный, небывалый 
тж фаноменйльный 
нбмеи, фепоменйльний, -а, -е; блр. феиб- 
мен, фенаменйльны, -ая, -ае; болг. фон 
менёлен, -лна, -лно; с.-хорв. феномен, 
номеналан, -лна, -лио : фдноменалнй, -&, 
-0; чеш. {епошей, прил. {епощеца!(; польск. 
{епотеп, {епошепашу, -а, -е. В русском 
языке слово феномен — по словарям — из- 
вестио с начала ХТХ в. (Яновский, ПТ, 
1806 г., 967). Гораздо позже появилось 
прил. феноменальный. Встр. в беллетристн- 
ческих произведениях конца ХХ в. (см. 
примеры у Михельсона, РМР, П, 441). 
В словарях отм. с 1904 г. (М. Попов, 407). 
о Из  западноевропейских языков. Ср. 
фраиц. (с ХУТ в., сначала только о небесных 
явлениях) рьбпотёпе, т., (с 1803 г.) рьбпо- 
тёпа{ > ием. РЬбпотеп, рЬьёпотепа]! и др. 
Первоисточник — греч. фолубрауоу, п. — «ТО, 
что кажетси, что видится», р. фиубрала — 
«небесные явления» [к фл:уь — чсвечу(сь)», 
«являю», «показываю}|. 

ФЕОДАЛ, -а, м. — (при феодализые) «бо- 
лее или менеее крупный землевладелец, 
эксплуатирующий труд крепостных кресть- 
ян», «владелец феода». Сюда же да- 
лизм. Прил. феодальный, -ая, -ое (к фео- 
давл и феодаливм). Укр. феодёл, дашэм, 
—. -а, -е; блр. феадёл, алй зы, 

льны, -ая, -ае; болг. феодал, феода- 
лизъы, феодёлен, -лна, -лно; с.-хорв. фе- 
дёлац, феудалйзам, ТВ -лна, -лно : 
удали, -&, -5; чеш. 1е04&1, {еп4а1131103, 
прил. {е19&; польск. {ео4а{ : ге04а1, Гео- 
дат : геадаНхш, Ггеодашу : {еодащу, -а, -е. 
В русском языке эта группа слов входнт 
в употр. с начала ХХ в.: Яновский (ПТ, 
1 г.. 968) отм. прил. феодальный. Но 
только в 1861 г. в словарях появилось феода- 
лизм (ПСИС, 526), хотя оио стало общеупо- 
требительным гораздо раньше [неодиократио 
встр. в журкальных статьях Пушкина, начи- 
ная с 1822 г., со статьи «Заметки по русской 
исторни ХУШ в.» (ПСС, ХГ, 44)], и одко- 
времеино — феодел (ПСИС 1861 г., 526). 
< Возможно, из французского. Ср. фраиц. 
(с ХУ в.) 1604, -е — «феодальный» и 
а, т. — ефеодал», позже {Ё604а1зте; 
ием. РКепдаВегг, ЕеидаЙзтиз, прил. {еи4а{$ 
англ. {е04а!, (еадаНзт. Первоисточник — 
средневек. латин. {е04пщ : {епита — «лей», 
«ленное владение», «феод», «феодальное вла- 
дение»; отсюда прил. (еб9&Из, -е : Ге14АЦ3з, 
-е — ‹относящийсн к феоду». Этимология ла- 
тки. еодит : {епфит ие вполне ясна, ио, по- 
-видимому, это слово германского пронсхож- 
дения, причем сложиов, с двумя основами (см. 
Раги1 4563, 205). Ср. (для первой части сло- 
жения), др.-в.-ием. 164 : Нца (совр. нем. 
Ме) — чскот», также др.-сакс. еВп; франк. 
«(51а (развитие знач.: «скот» > «имуще- 
ство» > «богатство»); отсюда  ст.-франц. 
еп : Ней — з«леиное владение», «феод»; англ. 
{ее (старшее знач. — «феод») и др. [я.-е. 
корень *рек’- (РоКогпу, 1, 797)]. Вторая 
часть сложения — др.-в.-нем. *0% — «вла- 
дение», имущество? (ср. -04- в ием. Кеп- 
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04 — «сокровище»,  «драгоцеиность»); др.- 
-сакс. 54 — тж. [н.-е. кореиь *ап@В- — 
«счастье», «богатство», зобладаине» (Ро- 
Когпу, Г, 76)]. Другие соображеиин относи- 
тельио пронсхожденин латин. {еофат : {еп- 
Чит (см., напр., Оапгай?, 323) меиее убе- 
дительны. 

ФЕРМА, -ы, ж. —1) «спецнализирован- 
ное животноводческое хозяйство в колхозе 
или совхозе»; 2) (в капиталистических 
странах) «частное сельскохозийственное 
предприятие на собственной или арендован- 
ной земле». Сюда же фёрмер — «владелец 
илн арендатор фермы (во 2 знач.)». Укр. 


фёрма, фёрмер; блр. фёрма, фёрмер; болг. 
фёрма, рые: с.-хорв. фары», фармер; 
чеш. {агта, Г‘агтаБ польск. фагта : (егта, 


Гагтег : Ёегтег. В русском языке слово 
рма известио с се ХУШ в. 
«Записки» Порошина, запись от 11-У-1765 г. 
(316): «рассуждал. .. как бы здесь в дерев- 
нях завести фермыз]. Позже встр. в комедин 
Шаховского «Пустодомы», 18418 г., д. 1, 
явл. 7: «Дав ферме не забудь ты графу пока- 
зать / Мои плантации» (Ком., 377); у Пуш- 
кипа в повести «Барышня-крестьяика», 
1830 г.: «Лиза... опрометью побежала 
в ферму» (ИСС, УП\, 115; речь идет, по-ви- 
димому, о каком-то хозяйствеином животио- 
водческом заведении в усадьбе помещика- 
-аигломана). В словарях ферма и фермер 
появились с 1837 г. (Реиофаиц, 267), позже 
(и только ферма) в СЦСРЯ 1847 г. (ТУ, 386). 
Сиова слова отм. с 60-х гг. (ПСИС 
1861 г., 526; Михельсои 1865 г., 647). 
= Судя по форме и времеки занмствоваиин, 
слово о — из фраицузского языка. Ср. 
фрзгиц. 1егше, |. — «ферма», аренда», «от- 
купе; старшее знач. — зареядный догозор» 
(восходит к латин. Нгта, субст. прил. ж. р. 
от Йгшоз, -а, -пи — «крепкий», ой 
«надежный»), Гегимег — «фермер». Из старо- 
раицузского языка, — англ. Тагт (произи, 
а:1) — «питомник», «хутор», «ферма», Гаг- 
шег (произи. {а: то) — «арендатор», «фермер». 
Из английского языка — ием. Еагтш, Раг- 
шег. Рус. фермер — нз английского нзына, 
причем на форме слова отразилось влияиие 
ранее заимствоваиного слова ферма. 
ФЕСТИВАЛЬ, -н, м. — «общественное 
празднество, показ, смотр достижений в 
какой-л. области искусства». П _ фестн- 
вйльный, -ая, -ое. Укр. фестиваль, феств- 
вазьный, -а, -е; блр. фестывёль, фестывёль- 
иы, -ая, -ае; болг. фестивйл, фестивёлен, 
-лна, -лно; с.-хорв. феставал; чеш. Ёе3Ыуа1, 
{езИуа]оуу, -&,- 6; польск. #3М\ма], !езИ- 
\а1о\у, -а, -е. В русском языке слово 
фестиваль известно с 50-х гг. МХ в. Отм. 
Угловым (1859 г., 192): фестиевль — «боль- 
шой музыкальиый праздник». =» Из западно- 
езропейских нзыкоз. Источиик распростра- 
иеиня — англ. {ез3Муа| (произн. {е36эуе[) — 
«празднество», «фестиваль. — Английское 
1080 — от франц. прил. {ез3Нуа! — «радост- 
иый», «веселый», «праздничный», которое 
восходит к латин. (езМуцз, -а, -им — в3есе- 
лый», «забавный», вкрасизый» н далее к {е3- 
Физ, -а, -пиа — «праздиичный», «радостный», 
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«торжественный», отсюда {ет — «празд- 
инк», а пир». 

ФЕТИШ, -а (и -&), м. — «у первобытных 
илемен — неодушевленный предмет, вещь, 
наделяемые сверхъестественной силой и яз- 
ляющиеся объектом религнозного культа. 
религиозного поклонения; перен. «предмет 
неразумного, слепого поклонения». Сюда 
и пе мые" - т мии 

кр. ш ишйст ишизувати 
ЕВ ии бир. фетыш, ик: - 
шызавёць, фетышызы; болг. фетиш, - 


шйст, фетишизирам — «фетишизирую», фе- 
хишизъмы; с.-хорв. фётиш, зам; чеш. 
1е48, Геза, 1е48зоуай, ем зтиз; 


польск. {е1узз, ГеГузхува, [егузлузт. В рус- 
ском языке фетиш и другие слова этой 
группы вошли в употр. с начала ХХ в.: 
фетиш отм. у Яиовского (ПТ, 1806 г., 973), 
фетишизм — у Углова (1859 г., 192). 
© Вероятно, раицузского языка. Ср. 
франц. (с 1669 г.) { се [< португ. {со — 
«нолдовство», зволшебство», «чары», также 
«талисмак», замулет», накомец «фетиш» (от 
прил. #{е1с0 — «поддельный», зискусствеи- 
ный»)]. Термки {6 ИсЫзще появился во Фран- 
ции в 1760 г. и введеи в науку Шарлем де 
Бросом (4е Вгоззез) в его труде «Культ богов- 
-фетишей». Из французского языка: нем. 
Рензей, Ремзсзтиз; англ. 1емзй, #1- 
ЗЫ вт, #13131. 

ФЕТР, -а, м. — «тонкий плотный вой- 
лок, получаемый валкой пуха (тонкого во- 
лоса) неиоторых мелких животных (зайца, 
кролика), реже — отходов меха ценных 
пушных зверей». Прил. ‚ -ан., -ое. 

кр. фетр, фётровий, -а, -е; блр. фетр, 

разы, -ая, -ае. В других слав. яз. отб. 

‚ название фетра: болг. филц (< ием, 
Е); с.-хорв. ц (: мет); польск. 116; 
чеш. р]. Оба слова — фетр и фетровый — 
употр. с коица ХХ в. О ааа шляпе 
упоминается в ромаие Мамина-Сибиряка 
«Падающне звезды», 1899 г., гл. 12 (ПСС, 
ХТ, 37). У Брокгауза Ефрона (т. ХХХУА, 
п/т. 70, 1902 г., 630) объяснено фетр. В тол- 
ковых словарнх русского нзыка 12 
фетровый оты. с иачала 900-х гг. (Даль?з, У, 
1909 г., 1137: фётр, фётровый). > В руссном 
языке фетр — из фраицузского. Ср. рак 
еще [произи. {9(9)] < ф аик. Шаг; 
одного кория с — англ. {9% — ззойлок», 
зфетр», ием. ЕП; — тж. (из гермаиского 
источника Также нт. {ето; порт. 18; 
исп, Ау 

ФЕХТОВАТЬ, фехтую — «биться (равъ- 
ше —в поединке, теперь — лишь со спор- 
тивной целью), пользуясь холодным ору- 
жием (рапирой, шпагой, эспадронои)». 
Прил. фехтовальный, -ая, -ое. Сущ. фехто- 
вёиие, фехтсваёльщии. Укр. фехтуватн, 
фехтувальний, -а, -е, а, ет, 
вёльнни; блр. фехтаваць, фахтавёльиы, 
-ая, -ае, фехтавёние, фехтавёльшчык; болг. 
фехтувам се — «фехтую», фехтовёлен, -лиа, 
-лно, фехтуване, фехтбвка, фехтуват: 
польск. ес Мюмаб 316, Геспбилаек — не 
вание», отсюда {ес ШиааКо\у, -а, -е — «фехто- 
вальный». Ср. чеш. устар. ЁесШоуаН — 
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тж. (телерь обычно ЗегтоуаЦ). Но с.-хорв. 
мачёвати се; словен. шебеуаы зе. В рус- 
ском языке фехтовать, фехтование, фехто- 
зальный употр., по-видимому, с середниы 
ХУШ в. [«Запискя» Порошина, запись от 
17-Х1-1764 г. (134), от 22-ХИ-1764А г. (202); 
вм. также «Устав Шляхетиого сухопутного 
кадетского корпуса» 1766 г. (ПСЗ, ХУП, 
№ 12741, с. 963, 986)]. В словарнх — Норд- 
стет, 1, 1782 г., 844: фехтовать, фехто- 
вальный, фехтовань, фехтовальщик. о Из 
немецкого (или из голландского) языка по 
образцу других глаголов на -ова-ть с за- 
падноевропейской основой, напр., салюто- 
вать и т. п. Ср. ием. {ес Мец — «битьсн (на 
шпагах)»; голл. уес Мец (с у, средиим между 
рус. ф. и в, произносимым с большим тре- 
внем, чем рус. в) — «биться», «сражаться». 
В германских (гл. обр. западногермаиских) 
языках этот глаг., возможио, одиого проис- 
тождеиин с латин.  ридпиз — «кулак», 
ризб — «дерусь», «бьюсь» и т. п. 

ФЕЯ, -и, ж. — в западноевропейской (ро- 
манской, кельтской) мифологии, поэзни — 
сказочное  сверхъестествениое существо, 
принимающее женщины», «волшюб- 
иица, способная творить чудеса, делая людим 
добро и зло». Укр., блр., болг. фбя. В дру- 
гих слав. яз. в том же знач.: с.-хорв. вйла; 
чш. уПа; польск. \1е3:стка. В русском 
языке слово фея известно с начала ХХ в. 
Ср. у Вяземского в стих. «К те 1815 г.: 
наперсинк фей и граций» [ПСС, ПТ, 98; 
также в стих. «Станция, 1825 г. (1Ъ., ШУ, 
38)]. В словарях — с 1837 г. (Реиофаиц, 
и: © Слово французское: 16е (известио 
е ХИ в.). Из нар.-латии. Е&{а — «богиня 
судьбы, рока», «вещунья», «волшебница». 
Этимологически связаио с Ё&щщ — «пред- 
сказание», зоракул», «судьба», «рок», также 
всмерть». Кореиь тот же, что в #1 — «гово- 
рить», «чвозвещать», {Аа (ср. рус. фабула) 
идр. Ср. пт. #4а — «фея»; порт. {ада — тж.; 
исп. Вафа — тж. Из старофраицузского — 
ер.-в.-мем. Ёе{(е), совр. ием. Еее. 

‚› Межд. — восклицание, выражающее 
чувство брезгливости, презреиия, отвраще- 
ния. Чеш. Й; польск. (: е). Появилось 
в русском языке довольно поздио, ио ие 
позже середины ХУПТ в. Ср. в «Записках» 
Порошина, в записи от 11-11-1765 г. (282): 
«Фи, как вониет». Чаще — в начале ХХ в. 
Ср. з письме П ина к Дельвигу от 
16-Х1-1823 г.: «Бируков ее (иовую поэму. — 
П. Ч.) не ув за то, что он фи-дитя» 
(ПСС, ХТ, 75). = Возможно, заимствоваио 
(поскольку оио чуждо народиой речи) из 
западноевропейских языков. Ср. фраиц. 
(С ХШ в.) Й — «фи», «фу». Если ие занмство- 
вано, то м. б., паз ®т(ь)фи [так объясияет 
чещ. # (ин рус., п польск.) Махек: внз звуко- 
сочетання, сопровождающего энергичный 
плевок» (Масфек, ЕЗ, 108)]. Но форма 
*т(ь)фи (*1) вигде в славяиских нзыках 
не засзндетельствована. Ср., однако, тьфу 
(: фу). 

ФИАЛКА, -и, ж. — «травянистое много- 
летнее, реже однолетнее растение семейст- 
ва фналковых. с душистыми цзетиами, 


309 


ФИГ 


обычно фиолетовыми или желтыми, белы- 
ми н даже разноцветными», У1о]а одогайа 
(фиалка душистан). Прил. фийлковый, -ап, 
-ое. Укр. фИлка, фЁАлновий, -а, -е; блр. 
фЁйлка, фИЯлкавы, -ап, -ае; словен. у1]о!1- 
са, \1]0116аз5, -а, -0о; чеш. На!Ка (также 
Уоща, ср.  моЩа — уопай — «душистан 
фиалка»), ПаЖоуу, -&, -6; польск. Нок, 
устар. ПадеК (ст.-польск. аа), ПоЩочу, 
-а, -е; а Н]аЖа, Й)аЩЖо\у, -а, -е; 
и.-луж. ЙоЖа. В русском изыке это слово 
известио с ХУП в. [Петлки, «Путешествие», 
1618 г., 291: ч«миого... маку.., фьялки...у; 
МИМ, в. 1, где °это слово употр. 
в форме м. р.: «мешать с фиялком», «фиялку 
нет» (№ 155, 1643 г., 46); там же — прил. 
фьялков: «в патоку фьялкову» (№ 31, 1630 г., 
6)]. В словарих фиалка, фиалковый отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 148 0б.). © В коиеч- 
иом счете, восходит к латин. у1о]а — ефнал- 
ка», иногда «левкой», также название фиоле- 
тового цвета. Происхождение (видимо, ие 
индозвропейскоз) ие выяснено. В славян- 
ские (сначала западнославянские) языкн 
слово попало при иемецком посредстве. Ср. 
совр. ием. УеШспеп — «фиалка», уменьш. 
к (теперь устар.) Уей (< ср.-в.-ием. у1е] < 
у10], т., мое, ].). В русский язык оно 
перекочевало из авянских языков. 

ФИГА!, -и, ж. — «субтропическое дерево 
семейства тутовых рода фикус», «смоков- 
иица»; «зрелый плод этого дерева», «смок- 
ва», «винная ягода». Прил. 
-ое. Укр. фёга, фФиговий, -а, -е; блр. фга, 
фигавы, -ая, -ае; словен. Нба, й 
польск. Ира (ст.-польск. Ив: НК), Ирому, 
-а, -е. Ср. чеш. НК, НКо\у, -&, -6, ио сло- 
вац. Нра, Нбочу, -&, -6. В некоторых слав. 
из. отс.: болг. емокйня — тж. ; с.-хорв. емдк- 
ва — тж. В русском языке слово фига из- 
вестно с начала ХУ в. [«Архив» Кура- 
кина, |, 217—218, 1707 г.: «виноград, ПВ. 
ср. 1Ъ., 123, 1705 г.: «персики, фиия» (м. 6., 
от фик?)]. В словарнх фиговый — с 1762 г. 
(Латхен, 714). Ср. САР", УГ, 1794 г., 484: 
фига — «смоива». > В русском языке, по-ви- 
димому, западноевропейских языков, без 
западнославянского посредства. Ср. фраиц. 
Пвие, /. — тж. (< ст.-прованс. Йба < нар.- 
-латии. *Пса, при классич. латки. НЙсиз — 
«фиговое дерево», фига»). В западиосла- 
вниских нзыках назваине фигн восходит 
к ср.-в.-ием. уТое (совр. ием. Ееде), кото- 
рое — из итальяиского языка (Псо, т., 
диал. Нада : Нса). К пт. Йсо, м. б., восходит 
Н фики, мн. у Куракина. 

ФИГА*, -и, ж. — «кукиш». В том же знач. 
фига употр. в укр., блр., словац., польск. 
«Фигу показав» («кукиш») встр. уже у Котля- 
ревского в поэме «Енетда», 1798 г., ч. УГ, 
строфа 101, с. 169. В словарях русского 
языка слово фига долгое время отмечалось 
лишь как название смоквы. Но ср. в «Опыте» 
1852 г., 244: иовгор., пск., твер. фига — 
«кукищ», тзер. фижка. Вскоре это словечко 
уже находим в «Очерках бурсы» Помялоз- 
ского, 1862—1863 гг., очерк 4: (СС, Ц, 152). 
> Это словечко в славяиские языки попало, 
вероятно, через французский. Ср. фраиц. 


ФИГ 


(< Х1Ш в.) фане 1а Йзие 4... — «издеваться 
над нем-л.», восходящее к средневек. ит. 


ы. ]а Нса — «делать, показывать куки. 


Вср.-ит. яз. это (м. б., вследствие 
ионтаминации с  Песаге — «втыкать», «вго- 
НЯТЬ», «всовывать») п о иепристойно- 
-вульгарный смысл (В]ос\ — У’аЪигяз, 250). 


ФИГЛЯР, -а, м. — устар. «фокускик», 
‹акробат»; перен. «кривляка», «тут». Прил. 
ВЕ тре -ое. вые фиглёрничать. 

кр а те кий, -а, :”’ фигяйр- 
ничаТИ: Аглйр, фгл‚ -ая, -ае, 
гари ан, чеш. диал. П т словац. 
18Паг, ПоПатаКу, -а, -е, НоПаг! 4%’; польск. 
НаТатх, { сое `В прутЕх слав. яз. отс. 
Ср., напр., с.-хорв. ла аш — тж.; чет. 
Ке]к11# — тж. В русоком языке слова фиг- 
ляр, фиглярский известны с ХУПИ в. Ср. 

«Записках» ар в записн от 16-ХП- 
765 г. (551): етот фигляр, который нам- 

нись... Гокус-покус делал». В словарях: 
САРЕ, УТ, 1794 г., 484: физляр, физлярский:; 
там же: фигли — «разные  коверканья». 
в Физляр, конечно, от фёзли. Оио могло 
быть образовано (со своими производными) 
и на русской почве, ио фигли к нам попало, 
по-видимому, зап.-слав. яз. (через укра- 
инский). Слово фигли относится к иексным 
попроисхождению, хотя были высказаны раз- 
личные предположения. Возможно, оно 

этимологически г с фиеа? (см.). Ср. 
франц. {айе 1а Нуие 4... — «издеваться над 
кем-л.»; ием. фе Ретеп ‘мейзеп — «кукиш 
показывать» (Вейсмаи, 1734 г., 191). Обра- 
зовано на слав. почве по образцу слов с суф. 
-л-, как в рус. зрабли. 


ФИГУРА, -ы, ж. — «часть плоскости, ог- 
раниченнан ’замкнутой, ломаной или кри- 
вой линией»; «внешние очертания, кояту- 
ры предмета»; «положение, прикимаемое 
кем-чем-л. при исполнении чего-л. в дви- 
жении (в танце, спорте и т. п.)»; «оборот 
у усиливаю выразительность». 

рил. ‚ -ая, -ое, фигурёльный, 
-ай. -06 — «образный», ‹иносказательный». 
Суш. фигурйст не фигурйпт 
(напр., в балете). Глаг. фигурйрокать — 
«присутствовать, находиться где-л., приии- 
мая в чем-л. ыы «называться, 


фа ры Дт 
бо. за фёгу , 
-рна, -рно, фигурйет, фи ит, фи 
рем «фигурирую»; с.-хорв. фигура, 
— р роваь чеш. Прага, Н- 
Ы оч ист» — гизай, Ноиго- 
ча — орать ЕС. Прога, Пеи- 
НАЗ -а, р Поихаш, Неигомав — чфигури- 
В русокок изыке слово фигура 
ее Тв. Напр., в «Книге о ратном 
строе» 1647 г., 67: «в в первой фигуре». Др 
ранний случай 1658 г.) отметил Фогараши 
в ПДОР, ПЬ (Еорагаз!, 67). Позже — 
В ен Г, № 183, 1697 г., 190. Производные 
се поздние. С ХУГИ в. известны прил. 
рии: (РЦ 1771 г., 631) и фиеуральный — 
«киосказательный» (Фонвизин, «Начертание 
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для составления толкового словаря», 1783 г., 
статья 3 (СС, Г, 2 в словарях — с начала 
ХХ в. (Яновский, Ш, 1 г., 976: фигу- 
ральпо — «иносказательно» |. Сущ. фигу- 
рант в знач. «танцор» отм. в в тЫ 
с 1806 г. (Яиовский, ПТ, 976), фигурист 
в знач. «танцор» и «ваятель» — 
м. 527), фигурировать — с 1865 .. 
ихельсои, ). э Из итальянского или 
иемециого языка. Ср. ит. Ярига, Нуогагце, 
Паитаге; ием. Е1иг, {., Ритигат Прим егеп: 
англ. Йбоге. В этях и других западноевро- 
Гира изыках — из латинского. Ср. ее 
гура» (во миогих знач.), 1500 
о ам р миа" 
ую», «воображаю», «создаю» [к Йпзб [Пят, 
ит его) — «прикасаюсь»]. 

-к, ж. — «наука, изучающая 
ные аа свойства и строенне мате- 
рии, формы ее движекия и изменения, об- 
щие закономерностн явлений природы». 
Приз. физйческий, -ая, -0е — 1) «относящий- 
ся к физике», 2) «относящийся к организ- 
му человека», «телесный». Сюда же фй- 
зик — «специалист по рик ба. Укр. ф/зи- 
ка, - № ы и 
зёчны, -ая, -ае бо. она физи- 
чески, -а, -0, р с.-хорв. фазыка, фа. 
зичкй,. -а, -0 — «физическийв 1 и2 знач.», 

зякахни, -&, -о — «физический в 1 зиач.», 

зячар — «физик»; чеш. Фуза, {уз1щ&]- 

п! — «физический в {1 зяач.», ГувисКУ, -й, 

во 2 знач.», Гумк; польск. 

Нхука, Азусгпу, -а, -е (в рази. знач., ках 

в русском), Йз ук. В ори ера — 
(иногда фигика) и т. 

ее 


известны с начала 
308) отм. и фивика, и физический ( же 60 — 
в сочинениях Ф. рен и физик 
(в ПСЗ, УГ, № 3811). В широком аристоте- 
левском смысле («фил природы») слово 
физика в индивидуальной 
вестно еще в ХУГ в. 
истории слова физика (и прил. к иему) см. 
Кутина, ФТФ, те о Слово западно- 
европейское. Ср. (как иазвание 
вауни —с ХУП в. уз ие, {., прил. 
Вувици, (с ХУШ в.) о р еп — «физяк». 
ранцузского: ием. РЬуз, /{., прил. 
«относящий 


ся 
ров — «физический во 2 знач.», а 
г — «физик»; аигл. рьуз1с8, прил. рвуз! 
рьуз1с136 — «физик». Первоисточник — 
греч. фовтх@, рр. — «природа», естество» (тах 
иазывается одна из кииг Аристотеля, опу- 
бликованная ть Родосским в 1 в. 
До и. э.) и фосьхЯ, |. — «философия природы 
(также в сочинениях Аристотеля). Отсюда 
латин. рАуз!са — «наука о природе». В сред- 
ние века этим термином стали называть г4, 
ия медицину. Также и во фраиц. яз, 
пе > рьуз ие) до ХУП в. Ср. ан. 
ре сап (< ст.-фраиц. рЬуяс<еп — вме- 
дик») — «врач», «медик». В греческом язы- 
ке — от 00 — «природные свойства», «ха 
рактер», «природа», естество», «вещество», 
откуда прил. фоз:х6‹— зестественный», «при 
рожде », «физический». 
ФИЗИОНОМИЯ, -и, ж. — «лицо челове. 


ФИК 


ка», «выражение, ну черты ли- 
ца». Сюда же ибмика, 
Укр. фаонбщя, фаззюнбыка, фмономст, 
блр. физяибыйя, озер мот, 1зЁяка- 
шет: болг. И физнономист; с.- 
ыы метет, физногидмкка, 
ист(а); чеш. Гувтю(в)по- 

пе етой ет 1у&:), ГузобаопиКа, Гу- 
чобтот( Ш); польск. йз]опопйа, ЙзопопиКа, 
В опопиа. В русском языке слово физио- 
мия известно с ХУТШ в. Его употр. (в слег- 
ка искажениой форме п в смысле «физионо- 
мика») Куракин А «Архив», ПТ, 141, после 
1705 г.): «хиромантию и физиномиюь. Но 
ср. У Фонвизина в «Чистосердечиом призна- 
нии», ок. 1792 г., ки. мы «физиопомия моя 
понравилась» (СС, П, о Из а 
ского языка. Ср. А тд ХУТ в.) рьуяо- 
вое [(вм.  румобпотоше); старшее 
звач. — «физноиомика», «искусство — опре- 
делять хараитер и склонности человека по 
чртам его лица», потом — «выраженне 
«лицо»: отсюда — рьумопоп в]. 
Во ее дети языке — из латинского. 

Вуз10одтб тоша (< греч. фосо- 
` офизиономика», румчовибтбт 
фозюТубиоч) — «знатои природы», 

иоиомист». Слова эти в греческом языке 
сложные, с двумя основами: ср. фк — 
«природа», «природные свойства», «наружный 
виде, «внешность» и 1\брт— «ум», «знание», 
«разум», «мнение», «мысль (и 11у0хю — 


чузнаф», «познаю», «знакомлюсь»). Из аи 

цузского — англ. ен К — 

номия», иоиомика», г това: © 

нем. Ррузовполее — «физиономия», рун 
бт Руморпбиик 


о. 

ФИКЦИЯ, -и, ж. — «вымысел, выдумка», 
виеч7т0о вымышленное, пе соответствующее 
действительности, но исполъзуемое иак дей- 
ствительиое с какой-л. целью», «обман». 


Сюда же фиктйнный, -ал, -ое. Укр. фи- 
ща, фитйвний, ыы -е; блр. фкцыя, фк- 
тпуны, -ая, -ае; болг. ет 

виа, ‘виоз с.-хорв. : тиван, 


-вна, вне’; фактивий, -а, -9; чеш. Нксе, 
прил. ИКЫУПГ; польск. Н\ксуа, ИКсущу, -а, 
-е. В русском языке слово фикция в т ерия 
употр. известно с начала ХХ в. (Яиов- 
ский, Ш, 1806 г., 982). Правда, Смириов 
(308)' отм. фёкцио (без знач.) в «Лексикоие 
вок. иовым» Петровского времеин, ио о ием 
трудно сказать ЧТо-л. определенное. Прил. 
р — более позднее (Толль, НС, 
НН 1866 г., 526). Дальз, ГУ, 1882 г., 
фикция и фиктивный (в 1-м изд. и 
с Западноевропейское слово. Ср. франц 
(с ХШ в.) ЯсИомт, {., (с ХУ в.) прил. сы, 
-\е. Из фра ского: ием. КЫоп, ]{., 
ЙКЫу; аигл. ПсИоп. Первоисточник — 
латин. 1сб — «составление», «создаванне», 
рмироваиие», «выдумывание», «вымысель 
(> Я "псНоп — ах », «при- 
тзорство», уловка»), прил. Нсиз — «при- 
думанный», «притворный», «ложный», «вы- 
мышленный» (к Йпоб, супин Носит — впри- 
насаюсь», вформирую», «создаю», «выдумы- 
ваю», чизмышляю»). | 
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ФИЛАНТРОП, -а, м. — «человек, зани- 


ых сбои. ии рт 
ф/хантрби, | еда т 


я 9 
-а. -6; блр. Ч дан- 
трашчны, -ая, -а0; р, еенены аш 

ция, итропйчески, -а, -0; с.-хорв. 


Антрои ут тропе 
а В ао" 


-а, -0$ чеш. 


орск, -& -6; польск.  Шапмор, 
Чашёгора, ПашгорЦципу, -а -е. 
русском языке слова этой группы 


известны, по крайней мере, с 1-го де- 
сятилетия ХХ в. Слово филантропия 
встр. в письме А. И. ев к родите- 
лям от 7-ХП-1802 г. (ССРЛЯ, ХУГ, 1370). 
Все три слова отм. Яповским (ИТ, 1806 г. 5 
ия со Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. вц. (с ХГУ в.; в широиом употр. 
с ХУП в. АП с ХУТв. ) рЫЙ ап го- 
ре, (с 1780 г.) пр ап р1чие; ием. 
ЬЛап бр, "РЬИаоВгорве, рЫЙапВгбр!эсВ. 
Пя, — греч. фАаубрыща — 
«человеколюбие», «человечность», го- 
склонность», Аб урикос — «человеколюби- 
вый», «благожелательный к людямь. Ср. 

греч. будрыкос — вчеловек», АЕ — вл 
ФИА МОНИЯ, -и, ж. `— «общество или 
учреждение, занимающиеся организацией 
концертов и пропагандой музыкального ис- 
кусства». Прил. филармонический, -ая, -ое. 
кр. прет пре в а, 0; 
сов р -ая, -ае; 
я, филха монйчен, «чна, 


-чно; с.-хорв. т фе 
екй, '-&, -о;$ чеш. атшоше, Гери 
су, -&, -6; польск. Н1агшоша, ИТагшо- 


и1стпу, -а, -е. В русском яз. прил. филармо- 
нический употр. с начала ХХ в. «Санкт- 
петербургское филармоническов общество» 
было основано в 802 г. В словарях отм. 
с 1837 г. (Ре нц 268). Ср. позже филгар- 
монический (ПСИС 1861 г., 529). Слово же 
филармония, судя по словарям, — очень 
позднее. В словарях отм. с начала 20-х Гг. 
ХХ в. (Левберг, 1923 г., г = Из западио- 
европейских языков. Ср. их прил. 
рЫБагиошие, известное с 1739 г., сущ. 
раВагтоше, вошедшее в лишь 
с коица ХХ в. Из ео НЫ ием. РЬ|- 
Вагтоше, рыВагиопсВ; аигл. ры ]Вагио- 
11 — филармонический» ч «филармония». 
о раац рый а пы из итальянского: 
вы прил. Н]агтотсо, откуда н с 
{Пагшошса. Ит. Шагтоп!со — позднее ра- 
зование на базе греч. флЕю — «люблю» н 
дрио\хде6 — «сведущий в занонах гармонии», 
«посвященный — музыке», «гармоничный» 
(прил. к а2о%а — «музыкальный строй», 
ИЕ Ср. зармония. 
нескл., ср. —1) «мягкое мясо из 
средней части хребта туши»; 2) «продоль- 
ные половинки рыбы по краям хребта, очи- 
щенные от костей и внутренностей». Фк- 
лёй, м. — то же, что филе в {1 знач. Прил. 
филёйный, -ая, -0е. Укр. флё, флёй, ф:- 
лёйний, -а, -е; блр. ФЕ, филёй, ф , 


ФИЛ 


-ая, -ае; болг. ё; с.-хорв. филе; чеш. 
Пе: польск. Шеф. в русском языке это 
слово известно с середины ХУ1Ш в. [«Пова- 
ренные зациски», 1779 г., 47: филей; позже: 
Левшин, СП, ч. 5, 1796 г. филе (403, 419); 
филейки (386, 414 н др.)]. = Слово француз- 
ское: Шер, т. — тж. это слово собств. 
значит «ниточка» (уменьш. к Ё# — «нить, 
«нитка») > м. 6., «тесемка», «ленточка» [ср. 
занмствоваиное из старофранцузского англ. 
ИЦеф — «узкая (длинная) лента», «повязка 
на волосыз]. С ХУ в. фравц. #16, Ше 
получило знач. «нусок мяса (в мясиом ряду, 
в мясной лавке)», м. б., по предположению 
Доза, потому, что такой кусок мяса вру- 
чался покупателю завернутым и перевязан- 
ным ниткой (ет) [см. Оапха! 1, 325}. 

Л, -а, ай пер от- 


либльный, -ая, -ве . Укр. фия, а, 

ль р -е; блр. фыЯял, фы Ыльны, 
-ая, -ае; ем, -лна, -лно; 
с.-хорв. ница); чеш. 


(ча 

НЦаШКа (: роБобка), жа ПЛАНЫ; польск. 
ЯЦа. В русском языке сначала получило рас- 
простраиение прил. филиальный. Толль (на 
которого ссылается ССРЛЯ, ХУГ, 1375) 
в НС (Прилож., 1866 г., 527) дает знач. 
«ка ся отнощения детей и родителям». 
Бурдои и Михельсоп 1880 г. (773) отм. это 
слово только в сочетании филиальная цер- 
ковь. и т сущ. ро Ефрон, как 

торгов термин —Ефрои, ы 
ХХХУА, п/т 70, 1902. 188 288—189). С 
знач.: филиал ьный — с начала бо и 
(Ефремов, 4941 г.., 519); значительно позже 
попало в словари (с совр. знач.) филиал 
(Кузьминский и др., 193 ‘т. о о р 
западноевропейских языков 
име, {. > ием. ЕШЬ, /{., ит. ие. "Фран: 
цузское слово восходит к латин. прил. ППа- 
3 — «сыновкий» (и «дочерний»), от И! — 
р р «дитя», «сыи» (откуда и 

ИПа — «дочь»). 
-а, м. — «ночная хищная пти- 
ца, Е крупный представитель отряда 
сов, большан «ушастан» (с длинными перь- 
нми на месте ушей) сова, отличающанся 
своим пугающим, «бухающимь криком», 
Варо Бао или 5х Бао. Ср. названия 
филина в других слав. нз.: укр. пугач; блр. 
пугач (ср. польск. расвасх — тж.); болг. 

бухал; с.-хорв. буъина; чеш. уу (корень 
тот же, что в уу — «выть», «завызать»). 
В русском языке засвидетельствовано с иа- 
чала ХУП в.: фе [среди названий сов 
и Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 

9). Но прозвище Филин [по всей види- 

мости, — от названия птицы (ср. прозвища 
Соловей, Чиж, Сова и др.)| известно с 1491 г. 
(Тупиков, 412: «Куземко Филин, холоп 
в Переславском уезде»). »е Веронтно, — из 
твилин нли даже *квилин, как предполагал 
еще Даль (1\, 498): «По сходству хвилить 
к квелить можно полагать, что хвилин (жа- 
лобный крикун) правильнее, чем филин». 
Ср. позже у Соболевского в «Лекцияхь“ 
(129) несколько ненсное значение: «филин, 
по-видимому, из хилинь. Действительно, 
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и исходную форму можно принять *квйлин. 

Ср. арханг. квилкой — (о людях) «плакси- 
вый», при килийтьея — «плакаться», «слезно 
п (Подвысоцкий, 64, 65). Ср. у Да- 
ла: ить (в ряде говоров) — «дразиять», 
«сердить», «доводить до слез», «не давать 
покою», особенно «дразнить ребенка» (щ, 
718); ср. хвилить (ребенка) — аа 
бить», «довести до слез» (ГУ, 498). Осо- 
бенно ср. укр. кв — (© птицах) «жа- 
лобно кричать», (о людях) «стонать», «пла- 
кать»; чеш. КуЙей — «завывать», «выть», 
«вопить» при болг. цийли (3 ед. и. вр.) — 
(о лошади) «ржет»; макед. циили — «ску- 
лить; с.-хорв. ети — «скулить». О.-с. 
®кУПИЕ или *КУПёЫ; абляут — *суё ии. 
На русской почве, в говорах, в связи с из- 
менением кс > ф [ср. в говорах: фатёра 
(«< кватера < квартера < квартира), фиток 
(< квиток от квытанция)] или вследствие 
смещения группы слов с о.-с. иорием *К\!- 
с групиой слов с о.-с. иорием *сВ- (см. 
тилый) и, след., смешения ке сти 16 —_ 
могла возниквуть (напр., на Севере) 
филин вы. *квилин (> хвилин: и 
эта диалектная форма попала в литератур- 
ный язык к стала общерусской, подобно, 
напр., диалектным по происхождению цель 
(вм. чепь), цапля (вы. чапля). См. цепь, цапля. 

ФИЛИСТЕР, -а, м. — «самодовольный, 
ограниченный человек с узким умственным 
кругозором и ханжеским поведекием», «ме- 
щакнин», обыватель». Прил. филёстерский, 
-ая, -ое, отсюда филйстерство. Укр. фиг. 
стер, фил!стерський, -а, -е, фл!стерство; 
блр. фииетэр, фиетореки, 
стэрства; болг. филйёстер, ты -а, 
-о, а В с.-хорв. 
етарски, -&, -0 ый филистаретво; 

- вбгоу8 $ 


-ё, НИ 

ПН зег, Й таегак, а —е, ЯИаегоио. В рус 
сном языке в тр известно 
с начала МХ в. ий. ПЬ 1806 г., 
987). В форме филистер — с 60-х гг.: ПСИС 
1861 г. Но ра С рЕНЫ употр. 
уже в начале века [Н. И. Тургенев, «Днев- 
никкь», 1812 г. («Архив» бр. Тургеиевых, П, 
189)]. = Слово западноевропейсиое: в форме 
на -ег В иемецкое [РЫИзег, по старонемец- 
кому правописанию (до Лютера) — РЫ!- 
ет]. В иемецком языке — библейского 
происхождения и собств. значит ефилисти- 
млянин» (см. в Ветхом завете «Книгу судей 
исраилевых», в особеиности гл. 15 и 16). 
В ХУП в. в Германии в Иеие (сначала в сту- 
денческой среде) это название врагов Иеговы, 
языческого народа, иенавидимого евреями, 
стало насмешливым наименованием немец- 
ких бюргеров (мещаи, обывателей) с их 
узким кругом понятий и потребностей 
де. 370). По преданию, прозвище 
«филистимляне» утвердилось за бюргерамв 
после пеиской драки в 1624 г., когда один 

из то был убит, и пастор в надг 
ной речи сравнял бюргеров с фклистямля- 
нами: «РЫШзетг пБег т» («ФилистимляниЕ 
в на о, ет Гид РМР, П, 
. Ср. франц. рыШзИп — «филистер» в 
РЫЦзИл — «филистимлиниян»; англ. РЫ- 
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вИпе (в обонх случанх); таиже инт. Нео 

в др. Название народа филистимлян в Биб- 

лии — древнееврейского  пронсхождения 

(рэ, рГ. рэ! Ита). Ср. греч. Фемссещ — 
илистимлничн». 

ФИЛОЛОГИЯ, -и, ж. — «совокупность 
наук, излучающих язык и литературу то- 
го или иного народа». Сюда же блог — 
«ученый, занимающийся — филологией». 
Прил. (к филология и филолог) филологиче- 
ский, -ая, -ое. Укр. флелбмн, фиблог, 
ф!лолегёчний, -а, -е; блр. филалёмя, ф!лб- 
лаг, ф/лалаг!чны, -ая, -ае; болг. филолб- 
гыя, филолбг, филологйчески, -а, -0; с.-хорв. 
филологи, филолог, филфлошки, -&, -0; 
чеш. #110) 001е, 10108, ГПооруску, -а, -6; 
польск. Шоюра, Шоор, Шоов1стту, -а, -е. 
В русском языке эти слова понвились не 
одновременно. Раньше других (с середины 
ХУ1Ш в.) вошло в употр. филолог, но сна- 
чала, по-видимому, лишь со старшим, эти- 
мологическим энач. «охотник к наукам» [ Ло- 
ионосов, «Краткое руководство к красио- 
речию», 1748 г., 8 284 (ПСС, УП, 342)]. 
Видимо, с этим знач. — еще у Фонвизина 
п дДневниковой записн от 16-1-1786 г.: 
«московский мой врач, филолог н мартн- 
инст» (СС, Ш, 564). Ссылка ССРЛЯ (ХУТ, 
1383) па «Лексикон» Берынды 1627 г. не 
очень показательна: здесь слово Филолог 
(без его истолковании) помещено в перечне 
личных имен неславяйского пронсхождения, 
наряду с Филипп, Филомела, Флавиан и пр. 
Прил. филологический (со знач., более близ- 
ким к совремекному) встр. также в сочине- 
ниях Ломойосова. Ср. его «Филологические 
исследования и показанин, к дополиеиню 
грамматики надлежащие», 1755—1758 гг. 
(ПСС, УП, 761). В словарях филолог, фило- 
логический отм. лишь с 1794 г. (САР, УТ, 
487—488). Позже других слов этой группы 
иа русской почве вошло в употр. слово фило- 
логия. В словарях отм. с 1802 г. (Гейм, ПТ, 
325). е Из  западноевропейбких языков. 
Первоисточник — греч. фЛодоТа — «любовь 
к ученым беседам, к ученым занятаны», 
«учено-линтературная  дентельиость», фи)5- 
1075 — злюбищий поговорить», «слово- 
охотливый»; «любящий инаукн», чученый»: 
позже — «изучающий старинных авторов». 
Из греческого — латин. роза, прил. 
и сущ. м. р. ра 1о]о8из; из латинского — 
франц. раПооде (с ХУ в.), ри]оорие 
(с ХУГ в.), прал. рЕ|о ор и ХУП в.); 
нем. РЕПоорте, РЕ|о168(е), ры! о! бзсВ и др. 

ФИЛОСОФИЯ, -я, ж. —1) чучение об 
общих принципах бытия и познания, об 
отношенин человека и мира»; «наука о все- 
общих законах раззития природы, обще- 
ства я мышления»; 2) «мировоззренческне, 
методологические принципы, лежащие в 
основе какой-н. науки»; 3) «сложизшееся 
убеждение по поводу чего-л.», «концепция». 
Прил. филосбфений, -ая, -ое. Глаг. фило- 
сбфетвовать. Сюда же филбеоф. Укр. ф!- 
лоебфя, Фф/лосбфеький, -а, -е, ф!лосбфет- 
вувати, ф1лбеоф; блр. ф1лаебфя, ф!лаебф- 
ск, -ая, -ае, фуласбфетваваць, ф/мбсаф; 
болг. филосбфия, филосбфски, -а, -о, фило- 
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ебфствувам — «философстзую», филоебф; с.- 
-хорз. филозёфиа, филфзофеки, -й, -0, фило- 
зофирати, сати (ЕЕЗНВ, П, 126), 
| чеш. ГПозоНе, ГИозоНсКУ, -й, -6, 
ПозоГоуай, 1030{; польск. ШотоНа, Шо- 
тоНстпу, -а, -е, озоюутав, о20Г. В древне- 
русском языке слова философия (в смысле 
«совокупность наук», сученость», чкниж- 
ность» в средневековом повиманин этих слов), 


философский, философ иередко встр. уже 
в ранних памятниках письменности [напр., 
философин — Дан. иг. ХИ в., - 


ет — т вр. л. о Радзнвил. сп.) под 
20 г., ософъ — Пов. вр. л. под 
6406 г.; глаг. филоеофьствовати — видимо, 
более позднее слово, Но н оно известно 
с конца ХИ в. — Ин. л. под 6707 г. (Срез- 
иевский, 111, 1354—1355)]. сэ В древиерус- 
ском языке и в старославяиском филосо- 
фия и философ — из греческого. Ср. греч. 
фХовофа — «любовь к зианию, к мудрости», 
«любознательность», «наука», прил. 
ф'А9воро‹ — «философский», злюбящий муд- 
рость», «глубокомысленный», сущ. 
фА6бворо$ — «философ», «любитель мудрости» 
(слово с двумя основами; ср. фо — «люб- 
лю» п сода — «мастерство», — «ловкость», 
«житейскан и высшая мудрость», «знанне», 
«наука»). 

ФИЛЬМ, -а, м. — «кинолента»; «кино- 
картина». Устар. фёльма, ж. Прил. филь- 
мовый, -ая, -ое. Укр., блр. фёльм; болг. 
филм; с.-хорз. ски, -&, -о; чеш. 
ИЦиа; польск. Иа, о ‚ -а, -е. В руо- 
ском изыке слово фильм вошло в общее употр. 
после 1917 г. В словарях отм. (сначала 
в форме фильма, ж.) с 1926 г. (Вайсблнт, 
560). = Слово английское: Йа — «тонкая 
кожица», «легкий, тонкий слой чего-л.», 
«перепонка», «пленка», «фотопленка», «кино- 
лента», «фильм» [ср. др.-англ. ЯШаеп — 


«кожа»; др.-фриз. ИШиепе — тж.; кореиь 
(< н.-е. *р@-) тот же, что в англ. @Й — 
«шкура», греч. Едва — «подошва», рус. 


пелена]. Из английского: фраиц. (с 1889 г.; 
сначала — как иазвание оплеики) Иа; 
ием. ЕИта — «кннокартика» (ср. ЕИиБапа — 
«кннопленка»). 

ФИЛЬТР, -а, м. — «устройство, Пре. 
предназначенный для очищения жидкостей, 
газов»; «прибор, задерживающий прохож- 
дение некоторых лучей, звукоз, электро- 
магнитных волн». Прил. фильтровый, -ая, 
-ое. Глаг. фильтровёть; отглаг. сущ. филь- 
тровёние. Сюда же фильтрёция, фильтрёт — 
«жидкость, пропущеяная через фильтр». 
Укр. фильтр, фльтрувёти, ф/льтрувания, 
фильтрации, ф/льтрат; блр. фёльтр, Фль- 
травёць, фЁльтравённе, фильтрёцыя, фФЁль- 
трёт; болг. филтър, филтрирам — «филь- 
трую». филтрйране, филтрация; с.-хорв. 

лтар. филтрирати, филтровавье — «филь- 
трация»; чет. НИг, НИиточа_, ИЙточа, 
НИтасе, ЁШтабо! — «фильтровый», «филь 
тровальный», НИтаЕ; польск. НШ, Ш 
\гому, -а, -е, ННгомав, Итаса, НИта- 
суту, Итаг. В русском языке слово фильтр, 
фильтровать, фильтрация, фильтрование, 
судя по словарям, появились в середине 
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ХЕХ в. (ПСИС 1861 г., 530: фильтр; Рено- 
‚ 1837 г., 269: фильтрировать; Толль, 
НС, ПЕ, 1864 г., 845: фильтрация; Даль, 
ГУ, 1866 г., 488: фильтровать, фильтро- 
ванье) и в начале 900-х гг. — фильтрат 
(М. Попов, 1904 г., 441). = Из 
ского языка. Ср. франц. (с ХУТ в.) ВЦге, т., 
ПИтег — ровать», (с ХУЕ в.) Я Нха- 
Ной, еще позже ЙШта(. Корень тот же, что 


в {юге — «войлок»,  «фотр» (< франи. 
*Шиг; ср. ием. ЕРШ: — «войлок»; англ. 
##% — тж.). Ср. позднелатин. Я\гиш — тж. 


Войлон (известные его сорта) мог служить 
фильтрующим матерналом (в машинострое- 
ник и до сих пор служит). Из латинского 
языка — ием. +2г — «фильтр»: ИШегп — 
овать», ЕШегипо — «фильтрация». 

ФИМИАМ, -а, м. — «благовонное веще- 
ство для курения (ладан), употреблявшее- 
ся при р от перен. «льстивое 
восхваление». Укр. фый&м, блр. фиайм. 
Ср. болг. тамйи; с.-хорв. тАми; словен. 
иш ап. В зал.-слав. яз. отс. Др.-рус. (с 
Х1 в.) фимиянъ : фимьянъ : фемьянъ, ти- 
миянъ : темьяиъ (Срезневский, 1, 946, 959, 
1355). = Заимствовано из греческого языка. 
Ср. греч. Зошава — тж., Эмо — «кажу 
(ладаном)», «жгу благовонные курения» 
(произв. от $02 — «душа», «дух», «стрем- 
ление»; старшее знач. — «дым», «курение», 
в частности, «благовонное курение при 
жертвоприношении»). 

ФИНАЛ, -а, м. —1) «завершение, конец 
чего-л.»; 2) «заключительнан часть музы- 
кального, театрального или литературного 
произведения»; 3) «заключительная часть 
спортивных соревнований, выявляющая по- 


бедителя». Приз. финйльный, -ая, -ое, 
Укр. фийл, фшйльний, -а, -е; блр. ф1- 
иёл, фФлиёльны, -ая, -ае; болг. финйл - 


лам, -лна, -яно: ни. -&, -0; чеш. #- 
па!е, прил. На&ш!; польск. Нпа]?, Нпа\ому. 
-а, -е. В русском изыке слово финал известно 
с 1-й пол. ХХ в. Ср., капр., у Пушкина 
в «Отрывках из путешествия Онегина», 
строфа 20, 1830 г.: «Финал гремит, пустеет 
зала» (о музыкальном реле СС. 
УТ, 205)]. В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ГУ, 388). = Судя по форме слова и по вре- 
меин его появления, оно запмствоваио иепо- 
средственно из французского языка: Йпа](е), 
т. Во французском — пз  итальниского 
(Плые) и появилось (в смысле «финал музы- 
кальиого произведения») в конце 20-х гг. 
ХХ в. Восходит, в конечном счете, к латин. 
Из, вки. Нлеш (> ит. Йпе) — «коиец», 
«пределе, взавершение». 

ФИНАНСЫ, -ов, мн. — «совокупность де- 
денежных средств, денежные операции (го- 


мёлен, -лна, ых с.-хорв. финёле, фана- 


савы, -ая, -ае, фёнаневваць, фанат; 
болг финёнси, финёнеов, -а, -о, финаней- 
— «финансирую», нсйст; с.-хорв. 


ЕЕ. мн., финанейски, -&, -6, финаи- 
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ейрати, финансй]ер — «финансист»; чеш. 
Ипапсе, прил. Йпапёи, Ппапсоуайы, Ипап- 
биК — «финансист»; польск. Нпапзе, Нпап- 
зо\у, -а, -е, Нпапзоугае, Йпапа жа. В русском 
языке эта группа слов начала входить в об- 
щее употр. с 1-го десятилетия ХХ в. (Янов- 
ский, Ш, 1806 г., 996: финансы). СЦСРЯ 
1847 г., ТУ, 388 добавляет финансовый; 
финансист в словарях отм. с 1861 г. (ПСИС, 
530); финансировать — с 30-х гг. ХХ в. 


нсы» (В се, — «финансовый мир»), 
Япапсег — «финансировать». Из француз- 
ского: англ. Йпапсев, р{. — «фикансых: 


ием. Рпапзеп (ср. Йпапегев — «финанси- 
роватьз) и др. Франц. Нпапсе — произв. 
от устар. ИЙпег (=) — коичать (де- 
нежные дела, деиежные расчеты)» > «пла- 
тить» (ср. Нп — «иоиец»). На русской почве, 
кроме прил. финансовый, появнлось финан- 


со знач. ефинансист»: франц. Нпапс1ег; 
ием. Рпапзег). 
ФИНИК, -а, м. — «род тропических в 


субтропических деревьев семейства паль- 
мовых, с кроной из перистых листьев на 
вершине ствола, дающих съедобные пита- 
тельные плоды», Руоешх; «плод такого 


ва ‚ с.-хорв. з чеш. | 
польск. Дакбу! |ст.-польск. (ХУ! в.) даму|. 
Др.-рус. (с ХГ в.) финикъ : финикъ : фу- 
никсъ (дерево и плод), финиковый (Срез- 
невский, 111, 1356, 1358). Ст.-сл. финикъ. = За- 
имствовано из греческого языка: фогуё — 
«пальма, преимуществеино фнниковая», «фи- 
ник (плод)». «пальмовый лист». Названо, 
веронтио, по цвет № высушенных плодов 
финиковой пальмы. Ср. греч. фогяё — «ры- 
жий», «гнедой». Другое название для фи- 
ника в греческом языке было В&хтоло; — 
«палец» (по форме илодов финякозой 
пальмы). Из греческого — латин. Фас(у- 
11$ — «финик». Отсюда нем. ОаЩе!. Из не- 
мецкого — чеш. да Йе и ст.-польск. даЦу. 

ФИНИШ, -а, м. — «заключительная 
часть спортивного состязакия на скорость, 
«конечный пункт такого состнзания». Прил. 
финишный, -ая, -0е. Глаг. финишйровать. 
Укр. фнни, финйшний, -а, -е, фФипнувйта; 
блр. финн, фийшны, -ая, -ае, фша- 
ваць; болг. ш, финншем, -шна, -шчо, 
финиширам — «финиширую»;  чеш. НИ 
(: ПойзЬ), Па воуу, -&, -ё, ИпбочаН; польск, 
131, Ип1вт0%у, -а, -е, Ни зтомав. В рус- 
ском языке это слово употр. с начала ХХ в, 
Его отм. Е ов (1941 г., 520). = Слово 
английское: Пп136 — зиоиец», зокончание» > 
«финиш». Отсюда: франи. (с 1904 г.) Пизв; 
ием. Е зЬ. Аигл. Пи1зВ — субстантивация 
глаг. 40 Яша — «кончать(ся)», «завершать, 
В анвглийском — из старофранцузского. 
Первоисточник — латнн. И — «предел», 
«рубеж», «коиец», Ни — «замыкаю в пре 
делах», зограничиваю рубежами», «кончаю», 
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ФИНТИТЬ, финчу, разг. — «хитрить», 
лукавить», «изворачиваться». Блр. фицщщь 
(также круцйць). В других слав. яз. отс. 
(р., напр., с темы же знач. польск. Кгес16 
(ер. рус. крутить — «лукавить»). В русском 
языке слово финтить известно, по крайней 
мере, с 1-й четверти ХХ в. Оно встр. у Гри- 
боедова в «Горе от ума», 1824 г., д. ПУ, 
явл. 144: «Брат, ие финти№» (ПСС, 97). 
о По всей видимости, — отыменное обра- 
зование на русской почве от финт, которое 
восходит пли к франц. Ё!ещ [произн. 
#(з), с @е  иосовым] — «притворство», 
(в фехтовании) «финт», «ложный, обманный 
выпад» [от {е1п4ге — «прикидыватьсн», впри- 
творяться», «симулировать» (возводят его, 
в конечном счете, к латин. Ипаеге — «при- 
касаться», а также «измышлять», «притво- 
ряться»)], илн к ием. Еице — «уловка», 
‹увертка», «хитрость». Нем. Еиие само за- 
ииствовано Из романских языков. Ср. ит., 
ии., порт. Иша — «притворство», «уловка», 
(в фехтовании) «финт», «выпад». Ср. и рус. 
устар. фёнты — «уловка», «шашни», 
пустяки», отмеченное — Яиовским (ТТ, 


1806 г., 996). 
ФИОЛЕТОВЫЙ, -ан, -ое — «синий с ма- 


линовым — оттенком», «темно-лиловый». 
«ииеющий цвет фиалки». Укр. ф1олётовий, 
а, -е; блр. ф! авы, -ая, -ае; болг. вно- 


лётов, -а, --0; словен. ууоШбазЬ, -а, -0; 
чеш. 1а1оуу, -й&, -6; польск. Но]еюму, -а, 
-е, ПоКо\му, -а, -е; в.-луж. НаЯКому, -з, 
в. В иекоторых слав. нз. отс. Ср. в том 
же зиач. с.-хорв. ьубичаст(я), -а, -о. Прил. 
фиолетовый встр. у Фонвизина в перевод- 
ком произведенпи «Жизнь Сифа», ч. 1, 
1762 г., 41: «в фиолетовом платье». Фиолето- 
‘ый первоначально значило «фналковый», 
«цвета фиалки» (ие желтой и ие белой). 

5 В русском — из западноевропейских язы- 
ков. Ср. йа \1оеь (при моейе — «фи- 
алка»). Из французского — ием. \м1о6И 
(с начальным У==рус. в). Французского же 
происхождения англ. у10]е% — «фиолетовый» 
(Я чфиалка»). Ср. с.-хорв. — лубячает, 
-. -@ — «фиолетовый» при лбица-— 
«фиалка». Сы. фиалка. 

ФИРМА, -ы, ж. — 1) (в капиталистических 
странах) «торговое или промышленное 
предпринтие, пользующеесн правами юри- 
дического лица (под маркой этого пред- 
приятия продаютсн товары или выпуска- 
ются изделия)»; 2) (в СССР с 1961 г.) 
«производственное объединение в промыш- 
леяностн», «торговое предпринтие»; 3) пе- 
рен. «внешний вид». «прикрытие», «пред- 
лог для чего-л.». Прил. рменпый, -ая, 
-0е. Укр. фЁрма, ф!рмевий, -а, -е; блр. 
фирма, фрмеины, фГрмавы, -ая, -ае; болг. 

ирма, мея, -а, -о; с.-хорн. фирма; чет. 
та, прил. тети: польск. Игта, Ёг- 
шоу, -а, -е. В русском языке слово фирма — 
с пачала ХХ в. (Яновский, ПТ, 1806 г., 
997). Ср. позже у Пушкина: «Гадательные 
книги издаются у кас под фирмою Мартыка 
Задеия» [«Евгеннй Оиегии», гл. У, 1828 г., 
стриофа 22, прим. (ПСС, УТ, 194)]. = Слово 
западноевропейского происхождения. Ср. 
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ит., исп. Нгта — тж. Из итальниского — 
англ. Нгт — тж. Из английского (через 
Бельгию) — фраиц. (с 1877 г.) Йгше, ]. 
Из итальянского — ием. Ета, }. Перво- 
источник — позднелатин. Йгта, восходя- 
щее к классич. латин. Игтиз, -а, -ат — 
«крепкий», «прочный», «верный», «надеж- 
ный». Старшее знач. позднелатин. Игта — 
«подпись, особенно как акт, скрепляющий 
торговую сделку» (ср. в русском языке 
ХУПИ—ХХ вв. до освобождения крестьян 
выражение крепость как  наименованне 
письмениого акта, закрепляющего владение 
крепостными крестьянами). Знач. «подпись» 
(наряду с «фирма») слово Игта сохраняет, 
напр., в нт., исп., порт. языках. 

ФИСТАШКА, -и, ж. (как название оре- 
хов обычно мн. фисташки) — «субтропиче- 
ское орехоплодное растение (дерево, иногда 
кустарник) семейства сумаховых (анакар- 
диевых)», Раса уега; «плоды этого ра- 
стения серовато-зеленоватого цвета», «си- 
рийскне орехи». Прил. ашковый, -ая, 
-ое. Укр. фетёшка, фФстёшковий, -а, -е; 
блр. фиеташка, фетйшкавы, -ая, -ае. Ср. 
с.-хорв. пиетаци)а — «фисташка»; также 
чеш. р1зсе, р1з3&с10у7Х, -& -6; польск. 
разбаса, рая НАХ -а, -е. Но болг. шём- 
фъетък. усском языке слово фисташка 
известно с ХУПТ в.: Нордетет, 1, 1782 г., 

: фисташки. е В западноевропейских 
языках названия фисташки (пт. рабассМо, 
фраиц. р!$асве, нем. РАзаше п др.) проис- 
ходят от латин. Изо, п. < греч. кютб- 
оу, п. В греческом — восточиого происхо- 
ждения. Ср. перс. иэстэ — «фисташка» > 
араб. Газа, избач (УУеьг?, 636); турец. 
ЯзИК (произн. фыстык). Из турецкого — 
румык. Нзис. Рус. фисташки восходит 
к фравц. р13бас\ез, рё., но на произношение 
этого слова оказала влняние арабско-турец- 
кая форма с начальным {. Турция в ХУНТ— 
ХГХ вв. являлась главиым поставщиком 
«сирийских орехов» в Россию. 

ФИТИЛЬ, -я, м. —1) «пеньковый жгуток 
(напр., внутри свечи) или узкая льниная 
лента (напр., в ламповой горелке), пропи- 
танные горючим веществом н приспособ- 
ленные дли длительного горения»; 2) «го- 
рючий Шнур для воспламененин зарядов, 
для передачи огни на расстонние при проиа- 
водстве взрывов». Прил. фитёльный, -ая, 
-ое. Болг. фитйл: с.-хорв. фитиль. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
гиг, род. гиотй; блр. киот; чеш., польск. 
Кпоё; словен. 3120}. В русском языке слово 
фитиль известно с начала ХУПв.: Р. 
Джемс, РАС, 1618—1619 гг., 54 : 24: еиПа — 
«таюб» [собств. «запальный фитиль» или, 
м. 0., взажженный или горящий жгут» 
(«осветительный итиль» — по-английски 
\1сК)]; позже — в «Кинге о ратном строе», 
1647 г., 39: фетиль. ео Слово арабское: 
{аа — тж. (к глаг. {аа Е — асверты- 
вать», «плестн») [УТеьг®, 622]. Из арабского: 
перс. фэтиле (юеНое); турец. НИ. Из пер- 
сидского или турецкого — иовогреч. фи, 
п. В русский язык попало, по-видимому, 
при посредстве турецкого (в других тюрк- 
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ских языках этого слова не имеетсн, если 
оно ие заимствовано из русского) пли иэ 
иовогреческого. 

Г, -а, м. — «полотнище определен- 
чых размеров, формы (обычно прямоуголь- 
ной) и цвета (или цветов), часто с эмбле- 
мой государства или организацки, при- 
крепленное одной стороной к древку (или 
шнуру)з. Прил. флажнбй, -йёи, -бе, ж- 

‚ -ая, ое. Укр. фиаг (чаще пр нор). 
флажний, флёговий, -а, -е; блр. флаг, фла- 
гавы, -ая, -ае; болг. (из русского) флаг 
(: зиме). Ср. польск. Нарва, ж. В некото- 
рых слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. здетава; чеш. уУ1аа (ср. МАы — 
«реять»); и.-луж. сЪогЯо] или {опа. У иас 
флаг (слово и вещь) употр. с конца ХУП в., 
особеино — с начала ХУПТ в.: ППВ, Г, 
№ 268, 1699 г., 282 (СЬавзиатш, 39); позже — 
«Геиеральные сигналы», 1710 г. (1-е изд. — 
в 1708 г.), 2 и др.; «Архив» Куракина, УТ, 
50, 1743 г. > По всей видимости, — из гол- 
ландского языка (Мешеп, МУВ, ЗиррИ., 
102). Ср. голл. Мая, |. — г», «знамя». 
Но ср. также швед., исл. Пао; порв., дат. 
Паб; англ. Пад. Слово, видимо, северогер- 
манское (мы. б., скаидинавское) по происхо- 
ждению. Ср. др.-скаид. Йд9та — «реять», 
«развеваться». По другому мнению, перво- 
источник английский: ср. англ. Паб — 
«повиснуть», «п (Еа|1\—Тогр*, Г, 
230; Рагилаяе?, 216). Из скаидинавских 
чзыков — ием. (с ХУП в.) Еарае, откуда — 
польск. Нада. 

ФЛАКОН, -а, м. — «стеклянный пузырек, 
бутылочка (гл. обр. для духов и одеко- 
лона)». Укр., блр. флакби; из русского: 
болг. флакби (иначе шишёнце); чеш. Па- 
Кба; польск. Накоп. В некоторых слав. нз. 
отс. В русском языке в словарях отм. с сере- 
дины ХХ в. (Углов, 1859 г., 194). е Из 
И язына. Ср. франц. НПасоп 
« Пазсбпеп, вин. к позднелатин. Пазсдб 
(в латинском изыке это слово германского 
происхождения)]. См. фляга. 

ФЛАНГ, -а, м. — «бокован (правая или ле- 
вая) часть шеренги, строя или боевого рас- 
положении войск». Прил. флангбвый, -ан, 
-ое (в составе сложного слова ср., напр., 
правофлаигбвый). Укр. флаиг, флаигбвий, 
блр. фланг, флаигбвы, -ая, -ае; 
чеш. Папок, 
Напк, м., Напка, ж., Напкому, -а, -е. С.- 
-хорв. бвк или крйло, но ср. фла ти — 
«обстреливать с флангов». В русском изы- 
ке слово фланг известно с начала ХУШ в.: 
«лагерь... редутами и филанеами... укре- 
плен бывает» в «Уставе воинском» 1746 г., 
гл. 56 (ПС©З, У, 279; см. также Смириов, 
309); часто в форме фланк: флянк: ППВ, 
УП: «с тылу или фланку атаковать» 
(1708 г., 10; см. также 335); там же (211) 
фъланг. Ср. в «Архиве» Куракина: «по флан- 
кам постановил кавалерию» (ТГ, 322, 1709 г.); 
«флянки или покрыленья» (1Ъ., 112, 1705 г.). 
© Из немецкого или из голландского нзыка, 
где это слово фраицузского пронсхождения. 
Ср. франц. (с ХИ в.) Папе, т. — «бок», 
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«фланг» (< франк. *Шапка — 
«бедро»: ср. др.-в.-мем. Шапса — «бок») > 
голл. але — «бок», «фланг». Из француз- 
ского же — ием. (с ХУП в.) ВШаоке, ]{. — 
«бок», «сторона», «фланг»: ит. Йапсо — тж. 

ФЛАНЕЛЬ, -и, ж. — «мягкая, легкая шер- 
стянан или бумажная ворсистая ткань по- 
лотняного переплетенин». Прил. фланёле- 
иый, ьный, -ая, -ое. Укр. флаиёль, 
фланёлевий, флаибльний, -а, -е; блр. фла- 
ибль, фланблевы, фланбльны, -ая, -ае; 
болг. фланбла (иначе бёрхет), фланёлен, 
-лна, -лно; с.-хорв. флаиел, флАиелеки, -&, 
-0; чеш. Папе!, Пацеоуу, -&, -6; польск. 
Папе]а, Папео\у, -а, -е. В русском языке 
слово фланель известно с качала ХХ в.: 
Яновский, Ш, 1806 г., 1003; позже — САРЗ, 
УТ, 1822 г., 1114: флапель, фланелевый. 
е Из французского языка. Ср. франц, 
(с 1650 г.) ПапеЦе — «флаиель» > ием. Еа- 
пе]. Во француэскоы — из англкйского 
языка (Паппе]), где это слово кельтского 
происхождения, восходит к вал. и\апеп, 
от Яап — «шерсть». 

ФЛЕЙТА, -ы, ж. — «деревянный духовой 
музыкальный инструмент высокого тона, 
имеющий вид примой трубки с отверсти- 
ями и клапанами». Сюда же флейтист. 
Укр. флёйта, флейтйст; блр. фабйта, флей- 
тыет; (из русского) болг. фабйта, . 
тйет. Ср. с.-хорв. флдута, флауташ, флёу- 
тиет(а); словен. Науфа; словац. Паша, Пао- 
Иа; чеш. Ибла, Пи) $а; польск. Йев 
Пейца, Пенима, Пес$а. В русском языке 
слово флейта известно с 1694 г., но сначала, 
по-видимому, в форме их флейт [ШбПВ, Г, 
№ 28, с. 23 (СВазИаш, 46)]. Почти к тому же 
временн отиосятся данные «Путешествия» 

.А. Толстого (1697—1699 гг.), 360: зарфы, 
флейты... цитры...» (иенсно, от флейт 
или от флейта). Ср. в «Архнае» Куракина, 1, 
191, 1707 г.: «со флетами». В форме флейта 
это слово оты. у Вейсмака (1731 г., 201). 
= М. б., из голландского нзыка. Ср. голл. 
Ла, /. рот: Поей{). Форма флейт 
(напр., в П6ПВ), возможно, передает гол- 
ландское произношение. Форма ж. р. 
(флейта) понвилась не столько под влкннием 
чем. Е[04е, ]{. — тж.; сколько слоа дуда, 
дудка, свирелка. В голландском и немецком 
чзыках казвание флейты заимствовано яз 
старофранцузского [Паше (совр. франц. 
Пабе)]. Первонсточник — ср.-прованс. Пай. 
Происхождение провансальского иаззания 
флейты ие вполие нсио, ио полагают, 
что это слово звукоподражательное, зыра- 
жающее впечатление от звучания воздуш- 
иой струй, проходящей по узкой, напр., 
тростниковой трубке. 

ФЛЕКСИЯ, -и, ж., гром. — «изменяю- 
щееся при склонении или спряжении окон- 
чание слова в славянских, балтийских н 
некоторых других совр. индоевропейских 
чзыках». Прил. флевтйвный, -ая, -ое. Укр. 
флёкея, флективний, флекейлиий, -а, -6; 
блр. флёкен, флевтыуны, -ая, -ае; болг. 
флёкеия, флексйвен, -ина, -вно; с.-хорв. 
флёкси}а, флёкеивни, -&, -0; чеш. Нехо, 
прил. Нехут, Яекиуц!:; польск. Пекза, 


«сторона», 
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Декзуту, -а, -е. В русском языке слово 
флексия известно с начала 50-х гг. ХХ в. 
Встр. в рецензни Чернышевского на исследо- 
вание Гильфердинга «О сродстве языка сла- 
вянского с санскритским», 1853 г. (ПСС, Г: 
чуцелели формы корией и флексий» (3), 
зы принимаете в счет и флексии» (5) н др. 
Это слово употр. Буслаев в учебном пособни 
«Опыт исторической грамматики русского 
языиа» (1858 г., ч. 1, гл. 2, $41, с. 73). 
В словарях отм. с 1861 г. (ПСИС, 532). 
Прилагательное (сначвла в форме с с — 
флексивный) появилось позже. Выражение 
флексивные языки встр. в статье Бодуэна 
де Куртеиэ «Август Шлейхер», 1870 г. 
(Избр., Г, 41). Вскоре появляется н форма 
ст ] Ерекга з—Ифрон, т. ХХХУ1, пут 71, 
1902 г., ст. «Флективные или флектирующив 
языки» (124) и в ст. «Флексин» (123)]. © Ср. 
франц. (с ХУ в.) Немоп, {. Из француз- 
ского — ием. Еех!оп, {. Ср. англ. шИе- 
хоп — тж. Первоисточник — латин. Шех!0, 
{. — «сгибание», «нзгиб», «поворот» [от Йе- 
хи3 — «изгиб», «изменение», «смена» 
(К Пес — чтну», «сгибаю», «поворачиваю»)]. 
Врусском — из западноевроцейских нзыков. 
ФЛИГЕЛЬ, -н, м. — ‹отдельно стоящан 
жилая пристройка к дому», ышой, 
чаще одноэтажный дом, находящийся во 
дворе большого дома»: «нрыло большого 
дома». Укр., блр. фяЁгель; (из русского) 
болг. флигел. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. крило куйе; чеш. 
оёбуогий дошек, рИщачек, КИЧо 4оши; 
польск. онсупа, зкгзу4ю доти. Слово фли- 
ель в русском языке известно с середивы 
ХУШ в. (Литхен, 1762 г., 714). Встр. 
у Фонвизина в письме к сестре (1774 г.): 
кить во флигеле», «убраться во флигель» 
(СС, П, 359). = Заимствовано из иемецкого 
ИЛИ голландского языка. Ср. ием. Р- 
2 — «крыло дома», «флигель» и вообще 
«крыло», «фланг» (корень тот же, что в Ше- 
— «лететь»; см. еще флюгер); голл. 
Меце] (произи. \190е], у — полузвонкий 
звук, с между ф и в) — тж. 
ФЛИРТ, -а, м. — «ухаживание», «кокетин- 
чание», «любовнан игра». Глаг. флиртовёть. 
Укр. фифрт, флртувати; блр. флфт, фл- 
тавёць; болг. рт, флиртувам — «флир- 
тую»; с.-хорв. флёрт: ‚ флёртовати : 
ти: чеш. Пт ГИт®тчай;: польск. 
Ш ШМо\аб. Употр. в русском языке 
с конца ХХ в. Ср. у Станюковича в расска- 
зе «Пассажирна», 1892 г., гл. Х: по- 
зволил себе с иею флирт» (СС, Г, 454); у Бо- 
борыкина в ромаие «Ходок», 1895 г., ч. П, 
ГЛ. 28; «не хочет обижать легким „флиртом“» 
(Собр., 1Х, 252). Глаг. флиртовать понвил- 
ся позже, чем сущ. флирт, но в словарих 
начала ХХ в. его уже отмечают (М. По- 
пов, 1904 г., 413). е Слово английское: 
® Пыф (произн. @Цэ:1) — «кокетничать», 
«флиртовать», ПП — «кокетка»; ср. ЙГ- 
1аНоп — «флирт». Из английского: франц. 
(с 1855 г.) Шщег — «флиртовать», (с 1879 г.) 
Ш — «флирт»; нем. ЕИтЬ — «флирт», Шг- 
121 — «флиртовать». Прин посредстве фраи- 
цузского изыка слово флирт попало н в рус- 
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ский язык. На русской почве воэникло 
произв. флиртовать. В английском языке 
старшее знач. глаг. ППК (откуда сущ.) было 
«отбрасывать в сторону», «(пренебрежитель- 
ио) швырять», далее: «резаиться» > «насме- 
хаться», «издеватьсн», «высменаать»; еще 
позже, к середине ХХ в., возникает новое 
знач. «кокетничать», «флиртовать». Пронс- 
хождение английского слова иеяско. Иногда 
его относят к группе вимитативных» слов 
(явлеине и жеста») и связывают 
с англ. р, Шск, обозначающими «щелкаю- 
щие звукн» (ЗКеа{, 190). Но, пожалуй, пра- 
вильнее свизывать это слово со ст.-франц. 
Децге\ег — «нюхать», ачуять», «пронюхать», 

ее — «любезничать», которое пронсходнт 
от Неигейе (уменьш. к Неиг — «цветок»). Ср. 
совр. франц. сощег (4ез) Пеигейез — чгово- 
рить комплименты». 

ФЛОРА, -ы, ж. — «растительный мир, со- 
вокупность всех видо8 растений в пределах 
данной не или геологяческого пе- 
риода». Укр., блр., болг. флбра; с.-хорв. 
флбра; чеш., польск. Нота. бр словарях 
русского нзыка отм. с середины ХХ в.; 
СЦСОРЯ 1847 г., ГУ, 389, далее: Углов, 
1859 г., 195. = Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. (с 1771 г.) Поге, ]{.; англ. 
Пога; ит., исп. Йога; ием. ЕР]ога. Первоис- 
точник — латин. Рога — «Флора, богиня 
цветов и весны у римлян» [часто у Пушкина 
(СЯП, ТУ, 789)1. Как нариц. сущ. в науч- 
ном (ботаническом) смысле слово Йога за 
рубежом впервые было но щзед- 
ским ученым Линнеем в работе ка латин- 
ском языке: «Рога зциесса...», 1745 г. 

ФЛОТ, -а, м. — «совокупность всех 30- 
енных или торговых судов страны или от- 
дельного моря, речного бассейна», «круп- 
ное соедияение военно-морских судов». 
Прил. ‚ -ая, -ое. Укр. флот, 
флбтський, -а, -ез блр. флот, цк!, -ая, 
-ае; болг. флот, -а, -0; с.-хорв. 

а, ж.; чеш. редк. Нова. ж. (обычно 
104’3%уо); польск. ПЙоа. В р ом языке 
слово флот употр. с ковца ХУП в. (ПбПВ, 
Г, № 97, 1696 г., 75: ве флотом»). В слова- 
рях — с 1731 г. (Вейсман, 201: Е1оИе — 
флот). Прил. флотский — более позднее. 
= Из западноевропейских языкоз. Ср. 
франц. Йоце, }{. (в совр. знач. — с ХУЕ в.); 
также исп. Ноа; ит. Поца. Из француз- 
ского — ием. НоЦе, ]., голл. у100%, ]. В ро- 
манскпх языках это слово, возможно, гер- 
маиского происхождения [ср. др.-сканд. 
Пой — «флот», вплоть; англосакс. (в «Эр- 

уртских глоссах») Пб4а — вс]азз13 соЦес- 
Мо пауит» («флот», «совокупность кораб- 
лей»), аблнут Н 20% — «корабль» (ср. англ. 
Й6еф — «флот»), Пёобап — «плавать»]. Но в 
новое время источником распространения 
этого слова в Европе можно считать фран- 
цузский язык. Ср. в «Ки. Устав морск.», 
1720 г. (72): «Флот — слово французское» 
(так и в параллельном голландском тексте). 

ФЛЮГЕР, -а м. — «приспособление, 
устройство в внде поворачизающейся ме- 
таллической стрелки, пластинки, флажка 
и пр., устанавливаемых на верху мачты, 
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шеста для указания направления ветра», 
«метеорологический прибор для опреде- 
ленин направленин и измерения скорости 
ветра». Прил. ни -ая, -0е. Сущ. 
флюгёрка. Укр. флюгер, флюгерний, -а, 
-е; блр. гер, герны, -ая, -ае; (из 
русского?) болг. гер. В других слав. 
яз. отс. Ср.. напр., с.-хорв. в каз — 
тж.; польск. сБогазле\ука — тж. В русском 
языке слово флюгер известно с Петровского 
Е [Смириов, 310, со ссылкой на 

бПВ, П, 164, 1703 г. (у Смириова ошибоч- 
ио с. 180)]. В словарях отм. с 1782 г. (Норд- 
стет, П, 845). = Происхождеине этого слова 
не вполне нсво. Можно, однако, полагать, 
что оно пз шведского или голландского язы- 
ка. Ср. швед. Й0}е] — «флюгер», заимство- 
ваняое, в свою очередь, из нижнеиемецкого 
языка. Изменение коиечиого | в г могло 
произойти ка русской почве вследствие меж- 
слоговой диссимиляции плавных ] : |1 >| :г. 
Что касается ] в середине слова, то оно, м. 6., 
чередовалось с & в этом слове еще в говорах 
шведского языка. Ср. швед. диал. [09 — 
«вымпел» (см. Еа — Тогр®, Г, 245). Но мяг- 
кое (сначала фрикативиое?) з вы. швед. } 
могло возникиуть и ка русской почве (в про- 
нзношении лиц с фрикативным г, которых 
было иемало среди окружавших Петра дея- 
телей этой эпохи). Ср. также голл. \1еое] 
[произн. у[9`5е], с качальным согласнымы— 
средаим между фивзи с полудолгим занры- 
тым гласным (9’)] — «нрыло» (в говорах и 


рее. 
ФЛЮС, -а м.б— «нарыв иад надкост- 
ницей или под десной как следствие бо- 
лезни зуба, сопровождающийся опухолью 
щеки». Укр., блр., болг. флюе. Ср. польск. 
Пакз]а (< латин. Нах б — «воспалитель- 
ный процесс»; ср. франц. Нахюп, ]{. — 
тж. и «флюс»). В других слав. из. иначе: 
с.-хорв. отек десни; чет. з4А086 окозЫсе. 
В русском изыке — с ХУШ в., ио в Петров- 
ское время, кажется, только с широким 
знач. «всякий воспалительный процесс, со- 
овождающийся отеком»; Христианн (СЬг1- 
Нат, 46) отм. флус в письме Огильви 
Петру Г (ПбПВ, ПТ, 771). В «Архиве» Ку- 
ракина (1, 1705—1727 гг., 145) встр. 
«флюсы натарные». Вполне с совр. знач. 
слово флюс употреблиет Екатерина П [в 
записке к Панину от 10-1Х-1774 г. (С6. 
РИО, ХШ, 166)]. = Слово иемециое: Ев, 
т., которое . значит «течение» (отсю- 
да «река», «поток» ср. ШеВеп — «течь», 
«струиться»), а также «течь», «выделенне» 
мер «флюс» — ЛабпоезсЬ г, реже Еш- 
х100), 

ФЛЯГА, -и, ж. —1) «невысокан плоскан 
и широкан бутылка (чаще нестекляннан), 
обшитая или оклеенная сукном или опле- 
тенная чем-л. для ношения с собой»; 
2) «большой сосуд с ручками для пере- 
возки жидкостей». Уменьш. (к фляга в 
{1 знач.) фляжка. Прил. флйжвый, -ая, -ое. 
Укр. флйга, фляжка; блр. иляшка. В дру- 
гих слав. яз. с этим знач. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. манбрка; польск. ташетка; 
с.-хорв. чутура; чеш. ро!ш{ 1&щех. Но ср. 
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в знач. «бутылка»: чеш. Йаёе, Наёка; 
словац. ЁЙ’а8а, П’а8ка (также «банка»); 
польск. Назха — «бутыль», Цазека — обу- 
тылка». В русском языке слово фляза нз- 
вестно с ХУГ в.: «фляга вина» (АЮБ, Г, 
194, 1547 г.); «Фляга... с оловянным тис- 
ком» («Посольство» якина, 1595— 
1599 гг., 441); «сита, решота, фляги» [«Домо- 
строй» по Конш. спл., гл. 55 (Орлов, 54) 
Отм. в «Пар. сл. моси.» 1586 г.: {@]адиа о]0- 
ету — чипа Пасоп 4’еващ» (537), {ара 
зецпе!ап1сВепауа (т. е. силянишная?) — 
«чипе ВошеШе 4е *уегге» (538); также {е- 
1ас4 — «чипа Гонгойлепь (230). Позже Поля- 
карпов (1704 г., 148 об.) отм. фляшка. 
ое Форма шка, по-видимому, восходит 
к ием. ‚ - и, вероятно, без польского 
посредства. Но иного объяснения требует 
более старое фляза (: *фляка?). Не восхо- 
дит ли оно к франц. Насоп — «склянка», 
«пузырек» (см. кон) < позднелатин. Йав- 
сбпет (вки. к{ — «фляга»). Ср. в «Пар. 
сл. моск.» {@аса — «ип Гоптиидеп&» (одни 
цз п солдатского сиаряже- 
ния), Правда, мы ожидали бы в эток 
случае *фляк (в произнощеини и на письме), 
а ие фляга, но *фляк, по-видимому, было по- 
нято как *фляг (ср. произношенне фалак 
при написании флаг), а отсюда вскоре и 
Фора флаза (под влиянием баклага, брага, 
влаза). 

ФОЙЁ, нескл., ср. — «зал в театре, 
кинотеатре и т. п., предназначениый для 
пребывания зрителей во время антракта». 

кр. фейё; блр. файб, фаб; болг. фоайб; 
чеш., польск. Ююуег. В русском языке это 
слово употр. с 30-х гг. ЖШХ в. В словарих: 
Ренофанц 1837 г., 271: фое — «зала пря 
театре»; позже — ПСИС Е г., 533: фойе. 
оуег 


«огонь»). 
англ. оуег и др. 
ФОКСТРОТ, -а, м. — «парный танец с 
с тактовым размером в 4/4, исполняемый 
(чаще плод джазовую музыку) мелким, 
скользящим шагом». Прил. фокстрбтный, 


болг. фбкстрот, фбкетротен, -тна, -тно; с.- 
-хорв. фдкетрот; чеш. {охгоф, Гох4гофоуу, 
-й, -6; польск. окайго®, ГоКчтоому, -а, -е. 
На русской почве фокстрот (слово и танец) 
появился в начале 20-х гг. ХХ в. и быстро 
получил широкое распростраиение (не толь- 
ко в городе, но и в деревие). (Примерно 
в те же годы этот таиец становится популяр- 
ным ка Западе. Ср. свидетельство Эрен- 
бурга (речь ндет о Берлине в 1922 г.); 
«немни и иемцы часамн танцевали входип- 
ший в моду „фокстрот“» («Людн, годы, 
жизнь», ки. 3, с. 65)]. Ср. у Селищева («Яз. 
рев. эп.», 226) в цитате из журн. «Смехач» 
за 1927 г., № 24: «теперь, говорят, 
проникает туда (в деревню) и модный сов- 
ременный танец... фокс-тротт». е Слово 
англо-америкаиское (родина фокстрота — 
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США). ки из англ. Юх — 
«лисица», » и (10+ — «рысь», «рысца», 
бежать рысью»; след., — влисья рысца» (та- 
вц имитирует лисью побежку). 

ФОКУС!, -а, м. — физ. «точка, в кото- 
рой собираютси, пересекаются отражен- 
ные или п мленные световые лучи»; 
фото «точка, в которой фотографируемый 
предмет может получить на снимке наиболее 
отчетливое изоб Е перен. «средото- 
чие, центр». Прил. кусный, -ая, -06. 
Глае. вать. Укр. фбкус, фбкуений, 
< -е; блр. фбкуе, фбкусны, -ая, -ае; Раны 

кусен, -сна, -ено; с.-хорв. куе 

а жйжа); чеш. Гокиз (: оби Ко), Го- 
уай. В иекоторых слав. яз. отс. Ср., 
напр., польск. обтизКо — тж. В русском 
языке слово фокус употр. с начала ХУТШ в., 
по на первых порах лишь в переводных науч- 
ных сочинениях. Напр., в «Книге мирозре- 
ния» Гюйгенса (1-е изд. в 1747 г.): вв фо- 
кусе... стеила зрительного» (Гюйгеис, 2-е 
иэд., 1724 г., 26). Это понятие чаще, однако, 


таниями: «точка зажигания», езажигатель- 
вый пункть и др. (см. Кутина, ФТФ, 195). 
В словарях — лишь с 1806 г. (Яновский, 
Ш, 4025). = По-видимому, из немецкого 
языка [книга Гюйгенса (2-е изд.) была пере- 
ведена с иемецкого]. Нем. РЕокоз — из ла- 
тинского. Латин. 10613 — «(домашний) очаг», 
скаровня» (отсюда позже — «сосредоточие») 
в этимологическом отношении ие вполне 
ясное слово. Иногда его  сопоставляют 
с Ю%уеб — «согреваю», ю» Гос- < 
16 с- < *Гоце-с-). Иначе \'а14е — Но з, 
54. 


ФОКУС, -а, м. — «ловкий прием, трюк, 
освованный на проворстве и быстроте дви- 
жений и обмане зренин»; обычно мн. фб- 
«капризы», «причуды». 


с’ . В других 
р- в том же знач.: с.-хорв. 


фокус, фокусный, фокусник). Но слово фо- 
кусник встр. раньше, в письме Пушкина 
кИ. И. Дмитриеву, от 26-[У-1835 г. (ПСС, 
ХУ!, г. е Происхождение слова фокус 
В остях не совсем ясно. По-видимо- 
му, Из зокус-покус. Ср. в «Записнах» Поро- 
щина, в записи от 16-ХП-1765 г. (551): 
«фигляр... зокус-покус делал». Несомней- 
ио, заимствоваио из западноевропейских 
языков. Ср. ием. НокизрбКиз, т. — «фоку- 
сы», чпритворство» (собств. «фокус» — Клипз- 
иск, Тяск; ср. Рокиз — физ. фокус»). 
В немецком — из голландского (Босиз-ро- 
63 — «фокус»), в голландском — из англий- 
ского (Восиз-росиз — «фокус», «надуватель- 
6т80»). Но происхожденне английского сло- 
ва неясно. В 1634 г. в Лондоие была издака 
книжка «Носиз-росив а1ог» («Хокус-покус 
младший»), представляющая собою нечто 
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вроде руководства для фокусников. Т. о., 
осиз-росиз первоначально являетсн вымыш- 
ленным твенным имеием. Высказыва- 
лась догадка, что Носпз — г оаныя латин. 
10с13 — «шутка», «острота». По другому (ма- 
ловероятному) мнению, Восиз восходит к 
евангельскому изречению (на Тайной вёче- 
ре), часто (иногда скороговоркой) повторяе- 
мому священником в церкви во время прн- 
частия: «вос езф согриг тепга» (сие есть тело 
мое»). 

ФОЛЬГА, -и, ж. —чочень тоикий метал- 
лический (из олова, свиица, меди и пр.) 
лист, используемый для упаковки пище- 
вых Прето н табака, для декоратнив- 
иых целей и в ряде производств (при нз- 
готовлении зеркал, в переплетном деле, 
в электротехнике ит. ц.)». Прил. фбль- 
говый, -ое. Укр. фбльга, говий, 
-а, -е; блр. фбльга. фбльгавы, -ая, -ое; с.- 
-хорв. фбяиа; чеш. ЮШе, 161очу, -&, -6; 
польск. (супуюНа, устар. Го1ва. В некото- 
рых слав. из. отб. (ср. болг. варёк — тж.). 

словарях русского языка слово фольга 
г. (Поликарпов, 148 0б.: фольга — 
«подстилка»). с Слово латинское: ЮПит 
(народно-латин. ФоЦа) — «лист растения», 
иесколько позже — злист писчего матерна- 
ла». Из латинского — ием. РоН!е — «фоль- 
газ. Из иемециого — польск. оНа и устар. 
гора (по-видимому, вследствие смешении с 
гора — «облэгченне» — словом также не- 
мецкого происхождения (ср. ием. Ро}хе — 
«результат», «следствие», зочередиость»), не 
без влияния одиовремеино п польск. 15а — 
«облегчеине»]. В русском нзыке, возможно, 
из польского. 

ФОЛЬКЛОР, -а, м. —1) «устное народ- 
ное творчество»; 2) разг. «наука об устяом 
иародном творчестве». Прил. фельклбрный, 
-ая, -ое. Сюда же ний: фолькло- 
ееаеЫ ый. о кр. ый 
клбр, ьклбри -а, -е, ьклориет, 
фольклорйстнка; блр. фальклбр, фальклбр- 
ны, -ая, -ае, фалькларыет, фалькларыеты- 
ка; болг. фолклёр, фолкабрен, -рна, о, 
фолкло о гида Е (а. 
клор, л)клорни, -&, -б (л)клораст(а); 
чеш. ЮШог, прил, ГоЙАбею, ЮПАбгоуу, -й, 
-6, Ноа, гоШонзЫКа; польск. Юг, 
{оШогузуству, -а, -е, оогуза, {оо- 
гузбука. В русском языке слова этой группы 
качинают усванааться с 900-х гг. Сначала 
появилось слово фольклор, но с более широ- 
ким знач. , чем в наши дни: «наука об обычаях 
я обрядах народа (иегородского населения)» 
нлп даже «народоведенне». Известные нам 
старшие случаи употр. слова фольклор: 
Б. Д. Гринчеико, «Литература украинского 
фольклора», Чернигов, 1901 г.; Брокгауз — 
Ефрон, т. ХХХУТ, п/т 71, 1902 г., 209 и 
сл.: ст. «Фолклор». Но уже у М. Попова 
(1904 г., 414) слово фольклор отм. с совр. 
знач. К тому же временн относится появле- 
ине прил. фольклорный [иапр., в письме 
Горьного Анучину от 7-11-1904 г.: «Получил 
Ваши легенды и словарь. Вы так богаты 
фольклорным материалом...» (СС, ХХУНГ. 
303)]. Другие слова этой группы — более 
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поздние: фольклорист в пр отм. с 
1933 г. (Кузьминский и др., 1270), фолькло- 
ристика — с 1940 г. (Ушаков, ГУ, 1096). 
= Из западноевропейских языков. Слово 
английское: {оК-1оге [ср. ШК — устар. «на- 
род», «народность», совр. собир. «люди», 
«народ», [оге — «знания в какой-л. обла- 
сти», устар. «учение», «ученость», «эруди- 
ция» (к ]еагп — «учить», кучиться», «научить- 
ся»); слово пущено в обращеине английским 
этнографом Томсом (ТЬогаз) в 1846 г.]. Из 
английского — франц. (с 1885 г.) юге, 
позже оо, прил. ЮНомаие, юо- 
и1зте — рота ием. Ро оге, 
прил. ЮШойзеь, также Ро МонзИК и др. 

ФОН, -а, м. —1) кобщан основа, задний 
план, на котором что-л. проявляется, выде- 
ляется, вырисовывается»; 2) зосиовной цве- 
товой тон нартины»; 3) перен. вобщие усло- 
вия, обстановка, где что-л. происходит». 
Укр., блр., болг. фон. Во миогих слав. 
яз. отс. Ср. чеш. рода, роза; польск. 
Но. В русском языке употр. со 2-й четвертя 
ХХ в. Встр. у Гоголя в «Мертвых душах» 
(напечатано в 1842 г.), т. Г, гл. 9: дама 
«просто приятная» говорит о «веселеньком 
ситце»: «фон — голубой, и через полоску 
всё глазки п лапки» (СС, У, 180). В слова- 

ях —с 18614 г. (ПСИС, 534). =» Слово 

ранцузское: юп@ (произн. #) — «дно», 
«глубина», фок». Ср. ит. (30090 — тж.; 
исп. 0040 — тж. В ромаиских языках вос- 
ходит к латин. {ап403 — «дно», «основание». 

ФОНАРЬ, -й, м. — ‹осветительный при- 
бор в виде стеклянного шара, коробочки 
с прозрачными стеклянными стенками, за- 
о Е и Прил. фо- 
иарный, -ая, -0е. Сущ. иарщик. Ср. 
болг- фенёр; с.-хорв. фёер. В других 
слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
лахтаёр; блр. щхтар: словен. |а\егиа, зуе- 
Ра чеш. зу ИИПаа, т 1асетва; ыы 
афагиа. Др.-рус. (с ХУ в.) фонарь (Срез- 
невский, Ш, 1357; ан 380). = Из ея 
греческого нзыка. Ср. новогреч. фачёр+, п. 
(< ср.-греч. фачёрюу) — «фонарь»; ср. др.- 
-греч. фё\5 : фау| — «факел», прил. фауб; — 
«светлый» [к фа{уь — «свечу(сь)з]. 

ФОНД, -а, м. —1) «денежные средства»; 
2) «процентные ценные бумаги»; 3) «за- 
пасы, ресурсы, накопленин (земельный, 
книжный фонд и пр.)». Прил. фбидовый, 
-ая, -о0е. Ук д, фбидовый, -а, -е; 
блр. фенд, ные -ая, -ае; болг. 
фбидов, -а, -0; с.-хорв. фёнд; чеш. [оп 


-а, -е. В русском языке слово фонд, по-вн- 
димому, поздиее, употр. с 30-х гг. ХХ в. 
Оно встр. в сочинениях н письмах Герцена 
еще до его отъезда за границу. Ср., напр., 
в письме Астраковым от 25-УП-1839 г.: 
«малютка пездоров... это фонд всего, а там 
мелочи...» (СС, ХХИ, 37). В финансовом 
знач. и в форме мн. ч. ср. у Гоголя в этюде 
«Рнм», 1842 г.: «Тут не было толков о по- 
янзившихся АЕ (СС, 1, 206). В сло- 
варях отм. с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
533; позже — Толль, Ш, 1864 г., 867). До 
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ХХ в. этого слова в широком употр., по- 
-видимому, ие существовало. Правда, Смнр- 
нов (311) ссылается ка р Куракина 
[У (у Смирвова ошибочио ГУ), 6, 1711 г.], 
но это единстве пример. = Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. 004, т. — 
«дно», «глубина», «котловина», «осиование», 
«фондовая цениость», 10043, т. — «почва», 
«земля», «капитале, «цеиности», «фонд», #за- 
пас». Из французского — ием. Еопфз — тж. 
Ср. англ. {18 — тж. Первоисточник для 
западноевропейских языков — латин. Ёп- 
Физ — «дно», хоснование», «почва», «земля» > 
«поместье» [родствеиное с греч. тб\ваЁ — 
«дно» (сосуда)]. 

ФОНЕЁМА, -ы, ж., лингв. — «звук речи 
как различитель значимых единиц язы- 
ка». 


ны, -ая, -ае; болг. 6ёма; с.-хорв. ф= 
нбма, ж.. фднём, м.; чеш. юпба, м., - 
пбта, ср. (=греч. фоутца, п.), Гопбточу, 


-&, -6, Гопетаймску, -&, -6; польск. Гопеш, 
Гопета{. В русском языке слово фонема 
употр. с коица ХХ в. В русской научной 
литературе термин фонема введеи Бодуэном 
де Куртеиз [впервые встр. в статье «Некото- 
рые отделы „сравнительной грамматики“ сла- 
вянских языков, 1881 г. (Избр., Г, 121). 
> Вообще же этот термин ше появился 
о Франции (в словарях рВопфште, т. отм. 
с 1876 г.). По этой модели во франц. лингви- 


) 
ФОНЕТИКА, -и, ж. — «раздел языко- 
знания, изучающий звуковой строй нзы- 
ка». Прил. фенетический, 


фенетйст; блр. фанётыка (: фаибтм- 
ка ) 
фо 


тичан, -чна, -чно : феибтични, -А, -0; чеш. 
Г{опейКа, Гопейску, -&, -6, ГопейК; польск. 
Гопебука, гопебустпу, -а, -е, гопеб ук. В рус- 
ском изыке слово фонетика и произв. употр. 
с середины ХГХ в. Впервые фонетика и 
прил. фонетический встр. у Гильфердинга 
(1853 г.): «органичесная ниость слапяв- 
ской фонетики» (62): «общий закон славяй- 
ской фонетики» (63); «все фонетическое 
устройство языков» (64). В словарях: ПСИС 
1861 г.: фонетика (533) и (как синонвм) 
фонолозия (53А). Михельсон (1865 г., 657) н 
Толль (НС, Прилож., 1866 г., 530) добав- 
ляют фонетический. Позже других слов 
этой группы (к 40-м гг. ХХ в.) появляется 
иаименование специалиста по фонетике — 
фонетист (Ушаков, ТУ, 1940 г., 1098). 
© Судя по ударению, из иемецкого или 
английского. Ср. франц. (с 1842 г.) рВовё- 
Идие (прил. и сущ.), рВопёйсет, рропей- 


ФОН 


8; нем. РАопб ИК, прил. рАопбизеь, РЬопе- 
ИКег; англ. ропейсз, прил. рЬопейс, рЬо- 
пенфап. На французской почве слово рьо- 
обИчие — позднее книжное новообразование 
иа основе греч. фоудт!х0$ — «звуковой», «го- 
л0совой», ОТ фо\| — «звук» (в частности, 
«гласный звук»), «голос», «возглас». 
ФОНОГРАФ, -а, м. — «портативный ап- 
парат, изобретенный Т. Эдисоном в 1877 г. 
в СЩА, длн записи (с помощью особого 
рода иглы на вращающемся валике, по- 
крытом восковым слоеы или оловянной 
фольгой) и воспроизведения звучащей ре- 
чн, музыки и пр.». Прил. фапографиче- 


и, ы 9 Г] У . нб = 
м, а, а; бар. фамбтраф, фапатра. 
ф/чны, -ая, -ае; болг. феногрёф, фаиогра- 
фёчески, -а, -0; с.-хорв. фандграф; чеш. 


Гопобта!, гопобтайску, -&, -8; польск. 1000- 
вта!, Гоподтайстпу, -а, -е. В русском нзыке 
слово фоногзраф (фоиограф Эдисона») из- 
вестио с коица ХХ в. (ср. упоминание о фо- 
иографе в «Диевнике» Суворииа, в записи 
от 12-ГУ-1900 г., 238), причем старое ударе- 
нне было фонозрёф. С таким ударениеы это 
слово отм. Ефремовым (19141 г., 526). > На 
Западе вошло в обращение еще раньше. Во 
Франции, где за год до Эдисона был указан 
[физиком Кро (Сгоз)] приициц устройства 
знукозаписывающего аппарата, слово р\о- 
портарВе (> англ. роподтарЬ) для названин 
этого аппарата было предложено в 1877 г. 
аббатом Леиуаром (Гепог). Сам же Эдисои 
сначала назвал свой аппарат палеофоном. 
До этого времени, с коица 30-х гг. ХХ в. 
слово ропоятарье во Франции также было 
известно, ио в знач. «сторонник орфогра- 
фия, основаниой на фоиетической траис- 
крипцин». Придумаио это слово было на 
базе греч. фоуй — «звук», «голос» и трёфю — 
«записываю». Из французского — 


‚ -а м. — «струя жидкости 
илн газа, выбрасываемая вверх силой 
давления»; «сооружение для подачи и вы- 
брасывания воды под напором», «водомет»; 
перен. «что-л. высоко взлетающее вверх, 
с силой вырывающееся откуда-л.», «ненс- 
сякаемый, обильный поток чего-л.». Прил. 
фентёниый, -ая, -ое. Укр. фаитёи, фаи- 
таинляй, -а, -е; ав. фантён, рат, 
-ая, -ае; болг. фаит н (: водоскбк); с.-хорв. 
фоитаёна; чеш. {ощ4ёца (: уодойтузК), Гоп- 
1&поуу, -&, -6; польск. Гощациа (: \одо- 
кузк). В руны языке это слово известио 
с конца ХУП в. В форме ж. р. оио встр. в 
«Путешествии» П. А. Толстого (1697— 
1698 гг.): «сделана фонтана» (Милаи, 529), 
«первая фонтана» (Фраскато, 235). В форме 
фонтан (и чаще) — с начала ХУПГ в. 
«Архив» Куракина, 1, 1705 г., 110; ТУ, 
1711 г., 35. Кроме того, Смириов, 311 (со 
ссылкой на «Лексикои вок. иовым»). е По 
нсей вероятиости, — иепосредственио из 
нтальяиского. Ср. нт. гощапа, {.; ием. Роп- 
пе, {. Форма на согласный могла устаио- 
виться под влиянием франц. Гошаще, {. и 
особенно голл. ющеш, {., а это обстоятель- 
ство повлекло за собой цереход слова в ка- 
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тегорию мужского рода. Сыграло роль и 
влияние таких слов, как др.-рус. водо- 
носъ, ср.-рус. еодоворот (водомет, по-види- 
мому, — более поздиее слово). В гермаи- 
ских языках это слово — из ромаиских, а 
в романсиих оио восходит к латин. юп@- 
па — «родник», «ключ» (субст. прил. 10п- 
па; ср. гоп пп3, -а, -ит — «родниковый», 
«ключевой», произв. от #013, род. ГопИз — 
«родник», «ключь, ‹источник»). 

ФОРЕЛЬ, -и, ж. — «чиебольшая рыба 
семейства лососевых, обитающая в гориых 
ручьях и речках или в озерах, с телом, 
усылаиным в верхней части миогочислен- 
ными черными пятнышками», За!- 
шо \гаЙа. Иначе инеструшка. Прил. фа- 
рии фарбльный, -ая, -ое. Укр. форбль, 

рёльовий, фарбльний, -а, -е; блр. фа- 
рёль, фарёлевы, фарбльны, -ал, -ае. 
других слав. яз. отс.: там иазванин форе- 
ли по корню обычно восходят к о.-с. 
*рьз1г- (ср. рус. рН РЕН 
болг. пъетЪфрва, с.-хорв. пёестрма, паетрм- 
ка; словен. розбу: чеш. рэёгав; польск. 
рзёгае; в.-луж. рзёгаца; н.-луж. рз&ива. 
В русском языке вошло в употр. в середине 
ХУШ в. (Литхеи, 1762 г., 7144; позже — 
САР!, УТ, 1794 г., 495). Любопытно, что у 
Вейсмана (1731 г., 203) иеы. ЕогеЦе переве- 
деио: «трута, рыба». = В русском языке 
название этой рыбы заимствоваио из немец- 
кого. Ср. ием. РогеЦе < ср.-в.-ием. уогтВеп, 
с уменьш. суф. ]е [*уог(Ь)еше] и далее — 
с ассимиляцией п] >> 1]; и.-е. корень *регк’- 
(Рокогпу, Г, 820—821). 

ФОРМА, -ы, ж. — 1) «внешние (видимые, 
оснзаемые) очертания предмета»; 2) «при- 
способление, шаблон, по которому чему-л. 
придается определенное — очертание»; 
3) «способ и средства выражения, обу- 
словленные определенным содержанием»; 
4) зустановленный образец — чего-л.ь; 
5) «одинаковая по покрою, цвету одежда 
для военных, учащихся и т. п.)». Прил. 

рменный, -ая, -ое, фарыйльный, -ая, 
-ое. Глаг. фармировёть, спец. фарновать. 
Укр. фбрма, фбрмениий, -а, -е, формёль- 
ний, -а, -е, фармувати; блр. фб 
ьны, -ая, -ае, фар- 
фбрма, фбр- 
мен, -а, -©, форы&ёлен, -лпа, -лио, - 
рам — «формирую», фармувам — «формую»; 
с.-хорв. фарма, формалан, -дна, -лно: ф8р- 
мални, -а&, -6, фармирати; чеш. Гогта [но 
ие в знач. «одежда» (ср. ип Иогта)], прил. 
огт&!, Югтоуай; польск. Гогта (ио ие 
в знач. зодежда»), Гогташу, -а, -е, Гогто- 
уаб. В русском языке слово форма известио 
с самого иачала ХУПТ в. (Поликарпов, 
1704 г., 149). Но произв. слова — более позд- 
ние. Раньше других произв. появилось прил. 

ормальный в Нетровскую эпоху (Смириов, 

12); в словарях — с 1782 г. (Нордетет, П, 
845)]. Глаг. формировать встр. у Фоизи- 
зина в письме к родным от 31-ХП-1777 г. 
(СС, ИП, 434); в словарях — Реиофаиц, 
1837 г., 273, позже — СЦСРЯ 1847 г., 1У, 
391. © Из западноевропейских языков. 
Первоисточник — латин. Гогта, {. — «лик», 
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«облик», «фигура», чустройство», {огтё3, 
-е — «формальный», «составленный по фор- 
ме», «необходимый для формирования», {огтб 
(инф. Г!огтёге) — «формирую». Из латии- 
ского: фраиц. Гогте, {., Гогте], -е — «фор- 
мальный», «соответствующий форме», Пюг- 
тег — р ра ием. Еогт, {., прил. 
огтеП, Гогта[, глаг. Гогпиетеп и др. В эти- 
мологическом отнощеини латни. Фогта — 
ие вполне ясиое слово. Пытаютсн его увязать 
(предполагая исходную форму *шдбгта) с 
греч. порфй — тж., этимология которого, 
однако, ясна иемиогим более. В русском 
языке слово форма, по-видимому, заиыство- 
вано из латинского без какого-л. посредства, 
книжным путем. Пбзднее формальный —за- 
паднозвропейского происхождения. 
ФОРМУЛА, -ы, ж. — «краткое, ‘точное 
(математическое или словесное) определе- 
яие какого-л. закона, научного положения, 


правнла». Глаг. рмулировать, отсюда 

рмулирбвка. Укр. ла, фармулю- 
вйёти, рмулювания: блр. фбрыула, фар- 
мулявёць, фармулёука; болг. фбрмула, 


с.-хорв. формула, 

ци} — «формулировка»; 
чеш. {!огтишШе, {огтшоуай, Гогтшасе; 
польск. юга, Гогтоюмаб, Югтшютащше. 
В русском языке слово а по слова- 
рям известно с начала Х в. (Яновский, 
ПТ, 1806 г., 1032), формулировать — с 
1861 г. (ПСИС, 534). = Первоисточник — 
латин. [огти]а — «правило», «норма», «пред- 
писаиие», «положение», рмула» (уменьш. 
к юга — «форма», «из ей Из ла- 
тинского — франц. (с ХУ в. ) югшше, {., 
(с середины ХУП[ в.) глаг. Гогтщег. В рус- 
ский нзык слово формула попало, по-види- 
мому, при французсиом посредстве. Форму- 
лировать образоваио на руссиой почве по 
иемецкой модели. Ср. ием. Рогте] — «фор- 
мула», глаг. Г‘огтиЙегеп, отсюда Рогтайе- 
годе — «формулировка». 

ФОРС, -а, м. прост. — «хвастливое, по- 
казное щегольство», «шик»; «важннчанье», 
«чванство». Прил. йстый, -ая, -ое. 
Глаг. фарсйть. Сущ. фарефи. Укр. фаре 
(: хизувёння); блр. форе, ресты, -ая, 
-ае, рець. Ср. польск. Ёогза, устар. — 
«усилие», «напряженне», «старание». В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. пбёрчене, големствб; чеш. ЗуШАСЕ, 
{та]егз5 1. В русском языке слово форс из- 
вестно со 2-й четверти ХХ в., ио сначала 
с нескольно иным знач. Ср., напр., у Мят- 
лева в стих. «Проект гросфатера», 1833 г.: 
«Вот в полном развале и форсе каш баль 
—«в развитин», «в разгаре», чв силе»?) 
Соч., Г, 114]. В 50-х гг. это слово с произв. 
форсить скова появилось, ино уже как диал., 
обл. слово н с иовым оттеином знач.: «показ- 
иоз, хвастливое щегольство», «шик». Вскоре 
это слово изчинают отм. в словарях иностраи- 
ных слов (ПСИС 1861 г., 534: форс — «шик» 
и др.). Углов (1859 г., 196) еще раньще оты. 
форсить. Даль (ГУ, 1866 г., 491), кроме 
того, указывает рус. днал. (орл., тамб.) 
фореун — «хвастун». След., к 60-м гг. ХХ в. 


формул 
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эта группа слов получила уже распростра- 
иение в общеруссиом языке. Позже появля- 
ется форсистый, сначала иаи обл. слово 
(«Опыт», Доп., 1858 г., 287). = Восходит 
к фраиц. Гогсе, {. — «сила». 

ФОРТЕЛЬ, -я, м. — «неожиданная вызы- 
вающан выходка», «ловкая  проделка», 
«ухищрение», «трюк». тир: фёртель (илн 
вибрик); Сов: эль. т чеш. {ог&е1; 
словац. огИе!’; польсн. 1071. В иеиоторых 
слав. яз. отс. В русском нзыке это слово 
азвестно с качала Х1Х в. (Яиовсккй, 1, 
1806 г., 1035: фортель — «выигрыш», «улов- 
ка»), ио в общее употр. вошло гл. обр. со 
2-й пол. ХХ в. Оио встр. в очерках Салты- 
кова-Щедрина «За рубежом», 1881 г., 141. 
> В русском — из западнославянсинх язы- 
иов, где оио сначала появилось в чешском, 
а таы это слово иемецкого происхождении. 
Ср. иеы. Уоме! — «польза», «выгода», «при- 
быль», «преимущество»; без приставки уог-: 
Те] — «часть», «доля», «пай». 

ФОРТОЧКА, -и, —ж. — «застекленнан 
дверка в окне длн проветривакия помеще- 
ния». Разг. фбртка. Прил. фбрточный, 
-ая, -0е. Блр. фёртачка, Ср. укр. 
хвёртка — «калитка» — («форточка» — ква- 
тирка). Ср. также польск. устар. Гоща, 
Гог Ка — «калитка» и «форточка» (обычно 
1011). В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. мёлко че за вентн- 
лация; с.-хорв. п чив; чеш. угас, 
ср. уец або! КИФо. В русском языке 
слово фортка отм. в словарих с начала 
ХХ в.: Гейм, Ш, 1802 г., 326: фортка — 
«чипе рее {еп те шоБе»; Яновский, Ш, 
1806 г., 1040: фортка. Ср. у Пушкина в 
«НПиковой даме», 1833 г., гл. 2: «Отворите 
форточку» (НСС, УПТ, 233). = Из немец- 
кого языка. Ср. ием. Ром, }{. — «ворота» 
(< латин. рога, }. — «ворота»), уменьш. 
Р!Абиевеп {> рус. фортка). 

с ‚ -а, м. (чаще Нар 
«соль фосфориой кислоты». Укр. фосфат; 
блр. вх, болг. т; с.-хорв. фбе- 
фёт; чеш. 108181; польск. Го3Ёа% (:; Гоз{отап). 
В русском языке слово фосфат известно по 
словарны с начала 60-х тг. ХХ в. (ПСИС 
1861 г., 535). е Из западиоевропейсиих изы- 
ков. Ср. франц. (с 1782 г.) рВозрьаю, т.; 
ием. РЬозрЬё!, п.; аигл. рАозрияе. Нозо- 
образование, возникщее на французской поч- 
ве, ка базе рВозрЬоге — р» путем усе- 
ченин этого слова (рЬозрь-) н с помощью 
суф. -ае. Ср. с подобиым же усечемием 
рус. транслировать вм. ожидаемого * транс- 
иятировать. 

ФОСФОР, -а, м. — «химический элемент, 
легко воспламеняющееся вещество, нмею- 
щее способность светиться в темноте, со- 
держится в некоторых минералах (апетв- 
тах, фосфоритах), а также в костях жн- 
вотных и растительных тканях». Прил. 
фбефорный, -ая, -ое, фосфорический, -ая, 
-ое, фбефористый, -ая, -ое. Сюда же фос- 
фарйт. ев фбефор, фбефорний, -а, -е, 

,‚ -а, -е, ты -&, -6, 
блр. фбефор, рны, -ая, 


-ае, фасфарычны, -ая, -ае, фосфарюеты, 
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-вя, -ве, ее, болг. фбефор, фбефо- 


‚ -рна, -рно, чен, -чна, -чно, 
реет, -а, -о, форйт; с.-хорв. фде- 
р фдефорня, -а, -0 ст, -а, -о, 
рит; чеш. ТозЁог, Гоз{отебиу, -&, -6, 
озбогоуу, -&, -6, ГозГогЦУ, -&, -6, Гозогй; 
польск. ФозЮг, Фоюогому, -а, -е, ТозЮ- 
тусзпу, -а, -е, 1080гу. В руссиом языке 
эта группа слов входила в употр. в те- 
чение долгого времени. Сначала появи- 
лось фор, отмечаемое в словарях с 
1782 г. (Нордстет, П, 845: фосфбр), ио в об- 
щее употр. вошедшее значительно раньще. 
В иаучных трудах (на русском языке) по 
физине н химии этот термин встр. с 40-х гг. 
(Ломоносов, ПСС, Г, 475, 1746 г. и др.). 
Но ие только в научных трудах. Ср. в «Запис- 
ках Порошина», в записи от 20-Х-1764 г. 
(82): «После учения пнсали мы фосфором. 
Зажигали нм бумагу». Прил. фосфорпый и 
фосфорический в словарях отм. с 1808 г. 
(Яионский, ПТ, 1044—1057). Прил. фосфори- 
стий отм. Далем (Дальз, ГУ, 1882 г., 554). 
Что касаетсн сущ. фосфорит, то оио полу- 
чало распростраиение в середние ХХ в. 
(Толль, НС, ПГ, 1864 г., 876), особекно же 
в конце ХХ в. п в начале ХХ в. «Комисски 
по исследоваиню фосфоритовь в Сельскохо- 
зяйственномы институте в Москве начала 
свою деятельиость в начале 900-х гг. е Все 
слова-производители этой группы (существн- 
тельиые) — западноевропейского ыы 
дения. Ср. фраиц. (с 1680 г.) рЫозрЬоге, 
т., прил. (с 1765 г.) рАозрЬо ие, (с качала 
ХХ в.) розрьогие, ].; иеы. РЫбзрАог, РЬоз- 
рог; англ. рЬозрЬогиз, рьозрЬогИе. Перво- 
нсточник — греч. прил.  федфброс (от фк — 
чсвот» и фор-, от фёрь — «иесу») — чсвето- 
носиый», влучезарный», как сущ. — «утреи- 
няя звезда» (Веиера). Фосфор был казван 
(в ХУП в.) чсветоносиым» по его способно- 
сти сзетиться в темиоте. 

ФОТОГРАФИЯ, -и, ж. —1) «способ по- 
лучения изображекий предметов на свето- 
чувстзительных материалах с помощью 
специального — оптического — аппарата»; 
2) «снимок, отпечаток, полученный таким 
способом». Прил. фотографический, -ал, 
-0е. Глаг. фотог вать. Сюда же фо- 
тбграф. Укр. фето йя, фотограф чний, 
фотографувёти, фетбграф; блр. фа- 


а, фетаграфИ/чны, -ая, -ае, фата- 
графавёць, фатбграф; болг. графия, 
фотографеки, -а, -о, ‚я рам — «фо- 
тографнрую», фотограф; с.-хорв. фото- 
фы, графеки, -&, -6, фотографи- 
сати, фетбграф; чеш. {о4овтаЙе, {оборта- 


Йску, -&, -6, ГобовтаГотай, ГобювтаЕ; польск. 
Ююртайа, То\юдтаНстпу, -а, -е, ГоюдтаЮ- 
Ус, ТоюртаЁ. В словарях впервые оты. 
в 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 393): фотография, 
фотографический. Ср. в письмах И. С. Тур- 
генева (ПСС, Письма, П): от 4-Х П-1854 г. : 
«закажу свою фотографию» (246); от 22-ХП- 
-1854 г.: «мой фотозраф» (снимок) [250]. 
Только к 60-м гг. устаиовилось упот 

ние слова фотозраф в совр. зкач. Ср. у Да- 
ля, ГУ, 1866 г., 491: фотограф — «худож- 
нин-светопнсец»; почти одновременио появил- 
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ся глаг. фотографировать. Ср., напр. 
у Достоевского в ромаие «Идиот», 1867 г., 
ч. [, гл. 3: «Она была афировака в 
чериомы шелковом платье» (ПСС, Х, 45). 
© Родиной этой группы слов следует счн- 
тать Англию. Здесь в 1839 г. появилось сло- 
во рофюдтарь — «фотоснимок», «фотоизобра- 
жение», придуманиое (на базе греческих 
слов: $, РОД. фотбс — чеветь и 1рёфю — 
«пишу», взаписываю», «нзображаю») физиком 
и астропомом Джоном Герщелем, открывшим 
способ закрепления изображений, получеи- 
ных под действнеы световых лучей, ка свето- 
чувствительиой пластинке. Отсюда франц. 
(с 1842 г.) рьо рЫе (> англ. рАоюдга- 
рьу) — «фотография», (с 1868 г.) рвогювта- 
рье — «фотограф», позже рЬотодтарЫег — 

тер овать Из французсиого — ием. 
Раоювтаре, Р\иоюдтарь, р\Ао‘юдтарШегеп 


и др. 

ФРАЗА, -ы, ж. —1) чзакончениое вы- 
сказывание»; 2) ‹чнапыщенное выражение, 
не отражающее подлинных убеждений 
(мыслей) говорнщего, лишенное внутреи- 
него содержаиня»; 3) муз. «небольшая, но 
относительно закончениая часть музыкаль- 
йзовый, -ая, -ое, фра- 


9 
раз1еты, -ая, -ае, ;$ болг. фрёза, 
зьбр; с.-хорв. фрёза; чеш. {тёзе (также 
убва), 1тазоуЦУу, -&, -6, 17&1131а — чфравёрь; 
польск. Раза — гл. обр. как муз. термин, 
{гатез — «фраза в 1 н 2 знач.», гахочу, -а, 
-е, та2е30%1С2 — «фразёр». В русском язы- 
ие — со 2-й пол. ХУШ в. Напр., у Фонви- 
зпна в письме к Панину от 15-1-1778 г.: 
«чеы складнее у кого фразы, тем больше 
остерегаться должно» (СС, П, 462; еще 
463 и др.). Более позднее слово — фразёр 
(ПСИС 1861 г., 536). е Вероятио, из фраи- 
ре Ср. франц. (с середины ХУЕ в.) 
рЬгазе, {. — «фраза» (< латии. р№газ1з — 
«ораторский слог», чстиль»), (с 1788 г.) 
рогазеиг — «фразёр». — Первонсточник — 
греч. фрё%ь — «указываю», «объясняю», ‹объ- 
являю», зчподсказываю», «советую», «с00б- 
щаю», «говорю». 

ФРАК, -а, м. — «род парадного сюртука, 
спереди — с открытой грудью и вырезан- 
ными полами, сзади — с длинными узкими 
фалдами». Прил. фрачный, -ая, -ое. Стран- 
иое знач. в нек. говорах: фрак — моск., 


колом., «воротник у женской шубы» 
(«Опыт», 1852 г., 244). Укр. фрак, фрач- 
ний, -а, -е; чны, -ая, -ае; 


блр. - 
болг. фрак а. -чна, -чно, фрёков, -а, 
-©; с.-хорв. фрак; чеш. так, {гакоуу, -&, 
-6; польск. ‚ такочгу, -а, -е. В русском 
языке слово фрак известно с середины 
ХУПТ в. Встр. [сначала со знач., блязким 
к зобыкновенный (домашнкй?) сюртук»] в 
«Записках» Порошина, в записн от 30-Х1- 
-1764 г. (152): зего высочество одет был во 
фрак и никуды выходить не 
чзволи 1»; позже, с тем же далеко не 
«парадным» значением — в письме Фонвн- 
зина к родным (апрель 1778 г.) нз Парижа: 
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«Поутру. .. мужчина надевает фрак... с 

грейкою весьма неблагопристойно 
(СС, П, 445). Но уже в «Письмах рус. пут.» 
Карамзина (1791—1795 гг.) знач. этого сло- 
ва, по-видимому, ие отличается от совре- 
мениого (Избр., 1, 524, 530, 561 и др.). 
е Слово английское, имеющее, однако, 
в англ. яз. иесколько другое знач. Ср. англ. 
(с 1719 г.) осК (произи. эк, с открытым 
о, близким и а) — «дамское или детское 
платье», «ряса», «сюртук»; ср. -соа* — 
«сюртук». Из английского — ием. Егаск — 
зфракь, вощедшее в употр. вскоре после 
1750 г.; франц. Пас — вфрак», известное с 
1767 г. (Рапзай1, 338, со ссылкой на Бомар- 
ше). Англ. госк — давнее заимствование из 
ст.-фраиц. {г0с — «ряса», которое в свою 
очередь восходит и франк. *Вгок. В русский 
язык попало, ы. б., иепосредствеино из анг- 
лийского. 

ФРАКЦИЯ, -и, ж.— 2) «обособленная 
группировка внутри политической партии»; 
2) «организованная группа членов какой-л. 
партки в парламенте, общественной орга- 
визации и т. п.»; 3) хим. «составнан часть 
смеси жидкостей, полученная путем ее 
дробной перегонйи». Прил. фракцибиный, 
-ая, -0е. Сюда же фракционёр. Укр. фрёк- 
ця, фракцйный, -а, -е, фракцюнёр; блр. 
фрёкцын, фракцыйны, -ая, -ае, фракцыя- 
иёр; болг. фракция, фракцибнен, -ина, 
-ино, фракционёр; с--хорв. фракцида, фрак- 
цифиаш — «фракционер»; — чеш. Каксе, 
ж., {таки — «фракционный», {таксопАЕ; 
польск. такс]а, 1таксуту, -а, -е, такс]оп!- 
за, м. В общерусскоы языке слово фракция 
(ие только как специал хим. или геол. 
термии, ио н как политический) вошло в 
употр. с 60-х гг. ХХ в. (Толль, НС, При- 
лож., 1866 г., 531; только в политичесиом 
смысле — Бурдои — Михельсои 1880 г., 
785). Прил. фракционный (к фракция в по- 
литичесиом смысле) широио нзвестно с 
1921 г., с Х-го съезда РКП(б). См. резолю- 
цию съезда «О единстве партни» («КПСС 
в резолюциях», [, 529). Вскоре появилось 
и слово фракционер. Ср. в «Правде» за 
1925 г., № 79; «Фракционеры должны быть 
исключены из рядов РКП» (см. Селищев, 
«Язык рев. эп.», 100). В толковых словарях 
эти слова (с полнтическим содержаиием) по- 

ч отражение лишь с 1940 г. (Ушаков, 
ГУ, 1113). = Слово французское: ЙасИоц, 
{. — «доля»,  ччастнца», «подразделение», 
«фракция». Отсюда — ием. ЕтаКиби, [. Во 
французском восходит к позднелатии. Ёйс- 
Нд, }. — «преломление», «дробление», от ла- 


ТИН. (супин аси) — «ломаю», «раз- 
биваю». 

ФРАНТ, -а, м. — «человек, любящий 
варядно и по моде одеваться, щеголять 
ие ть ры В я Женск. 
франтиха. Прил. франтовскбй, -&я, -бе. 
Глаг. франтйть. Укр. франт, нтиха, 


мт. со — «граф»). 
«плут», «пройдоха» (реже — «щеголь», «мод- 
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ник»; обычно же «фраит», «шеголь» — е|е- 
зап, са1ап), отсюда гашюо\мз Е, -а, 4е — 
«плутовской», чизворотлнаый», «хитрый» (и 
«щегольской»). В русский язык это слово 
попало, м. б., еще в ХУП в. Старшее знач. 
было близко и польскому. Ср. у Поликарпо- 
ва, 1704 г., 149: франт — «шуть, «скомрах». 
Но к началу ХХ в. это слово получило но- 
вое знач., близкое и знач. слова петиметр 
(сы. БСЭ, ХХХИ, 580) и окоичательно 
вытесвило последнее. Подробиое объясненне 
слова франт в иовом знач. дает Яновский 
(ПТ, 1806 г., 1060—1062). Потом словно по- 
лучило знач. «щеголь», «модник». Пушкин 
употреблиет это слово и произв. (франтик, 
НЫ только в совр. знач. (сы. СЯП, 
ГУ, 794). = В русском изыке — вероятно, 
из польского. В польском языке ‹ заим- 
ствоваио из чешсиого. Ср. чеш. (теперь уже 
устар.) ап — «щеголь», «франт», «фать, от 
Еташа, риого образования от Ргап- 
$8ек (=Франц; ср. у нас в народной речи 
образования от личных имеи: фёфан — «ду- 
рачок», «простофиля» из Феофан и т. п.). 

ФРЕНЧ, -а, м. — «длинная в  талню 
куртка военного образца с четырьми боль- 
шими накладными карманами и хлястиком 
сзади». Укр. фракч; блр. фрэмч. Из рус- 
ского: болг. френч; чеш. {геаб (чаще \о- 
]ДеизК& Аза); польск. {тепсг. В русском 
языке слово френч получило распростране- 
ние после 1915 г. Из ранних примерон см. 
в рассказе Шмелева «Забавиое приключенне», 
1916 г., гл. 1: «надел 


... Куртну боевого 
‚ цвета, покроя „френч“» (Пов., 229). В после- 


революционную зпоху ср., напр., у Маяков- 
ского в поэме «Про это», 1923 г.: «Без шапки 
я шубы. Обыотки и френч» (ПСС, ТУ, 155). 
> Свое казвание этот род иуртки получил 
от фамилии английского фельдмаршала Дж. 
Фреича (Етепсь, ум. в 1925 г.), иомандовав- 
щего английскими экспедиционнымн зой- 
сками во вар в начале первой мирозой 
войны (1914—1915 гг.). Любопытно, что в 
самой Англии этот род к пазывается 
чначе: зегу1се ]аскей или Не! }асКег. 
ФРИКАДЕЛЬКА, -и, ж. (чаще мн. фри- 
кадёльки) — «небольшой шарик из мяс- 
ного (или рыбного) фарша, сваренный в 
бульоне». Фрикадёль, мн. фрикадёли— 
тж. Укр. фрикадёлька; блр. фрыкадэлька; 
с.-хорв. фрикадёла; польск. тукаде КИ, мн. 
(чаще ршребу 2 пыеза, гахЦацк!). В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. тбиче от мееб и ебна; чеш. шазоуу 
Каед бек. В русском сначала употребля- 
лось в форме фрикадели (Яновсиий, 1, 
1806 г., 1066). У Дали (ТУ, 1866 г., 492) — 
фрикадель. © Заимствоваио из западно- 
европейских языков. Ср. франц. б1садеНе — 
тж. > ием. Ее Кадее. Происхождеипе фран- 
цузского слова ие вполне ясио. М. 6б., нахо- 
дится в какой-то связи по корню Ё1с- с франц. 
Глсапдеаи — «шпигованнан телятина», «фри- 


кандо». 
ФРИКАТИВНЫЙ, -ая, -0е, линге. — 
«образуемый треннем выдыхаемого воздуха 
о края щели, образованной сближеннымн 
органами речи», «щелевой», «длительный». 
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Укр. фрикатйвний, -а, -е; блр. фрыка- 
тыувы, -ая, -ае; болг. фрикатйвен, -вна, 
-вно; с.-хорв. тиван, -ина, -ино : 
фракативня, -&, -0; чеш. (Ка Му! польск. 
тукатуупу, -а, -е. В русском языке слово 
фрикативный известно с 90-х гг. МХ в. 
Этот термин скачала был свойствеиеи лииг- 
внстичесиой терминологии Фортунатова н 
Московской школы языковедов, осиованной 
этим ученым. Ср., напр., в «Лекциях по 
фонетике старославниского языка» (60), чи- 
тавшихся Фортунатовым в Московском уни- 
верситете н подготовленных автором и изда- 
нию в 1888—1890 гг. и частью напечатанных 
тогда же: «согласные таи называемые фрика- 
тивные», чотсюда и название для этих со- 
гласных „фрикатиеные“, т. е. согласные, вы- 
зываемые трением». Этот термин употр. и 
в других иурсах Фортунатова, а позже встр. 
в трудах миогих языковедов. В словарях 
иНоС х слов — с 20-х гг. ХХ в. (Вайс- 
блит, 1926 г., 574). Несиолько раньше это 
слово было отм. в «Грам. сл.» Дуриово 
(1924 г., 138). е Термин этот широио рас- 
пространен и в иеславянских языках на За- 
паде, откуда и был заимствоваи. Ср. франц. 
(с 1873 г.) ПлеайЕ, -уе — нкативный», из 

эского: ием. Н\аНу — тж.; англ. 
псацуе и др. Первоисточник — латин. Ёй1- 
еб — «тру», «Натираю», отсюда Й1с&з — 
«трение», #1с&Иб — «растирание». 

ФРОНТ, -а, м. —1) «передияя, лицевая 
сторона строя войск»; 2) зобращеннан к 
неприятелю сторона боевого расположении 
войск»; 3) «стратегический район дейст- 


й * П * фран вой -& 9 
о сюжа НЫ и фроптльный. = 
м ЕН тата ' блр. ржет 


фроитовёк; с.-хорв. 
-6, фраиташ — ртовиЕ чеш. гоща — 
ВЫ в 1 и 2 знач.» (и других случаях — 
6610, Рада), {тощоучу, -&, -6 [отсюда 
Гопюуу УЗКк (или Бо]оущ! К) — «фронто- 
вик»], прил. Рома 2 в воен. знач., 
нови. — &еп!); польск. оп, Пошюму, -а, 
-е, гощашу, -а, -е, Гошотес. В русском 
языке слово фронт, в староиемецкой форме 
фрёнте [Еготе (встр. еще у Шиллера); 
совр. ием. Егоп*] было известно уже в ХУП в. 
(«Книга о ратном строз», 1647 г., 79 об.: «что 
есть слово фрбньте»). В 1-й пол. ХУШ в. 
преобладает форма фрунт, сохранившаяся 
как медлекно псчезающее явлеине и позже 


(СЬчзНаш, 36, со ссылкой на ППВ, П,. 


229, 1703 г.: фърунт; Смирнов, 317, со ссыл- 
кой на «Лекснкои вок. новым»: фронт, 
фрунт). Пушкпи обычно употребляет это 
слово еще в форме фрунт (СЯП, ТУ, 797; 
форма фронт встр. у него только в «Записках 
Моро-де-Бразе», переведенных Пушкиным с 
французского, и, очевпдно, под влияипем 
французского текста). = Слово романское. 
Ср. франц. (с ХГ в.) гопу — «лоб», «чело», 
«нерёд», «фронт», топа — «лобовой», «лоб- 
ный», ефронтальный»; ит. {Гоще, оп ае; 
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исп. теще, топа]. Из фр ого: нем. 
с начала ХУП в.) Егоп®, +21; англ. 


+, Коша. Произношение фрунт, воз- 
можно, — подражание французскому оп! 
(с о несколько ее закрытым пос- 
ле г). 
ФРУКТ, -а, м. (чаще мн. фрукты) — 
«съедобиый сочный плод некоторых де- 
ревьев». Прил. фруктбвый, -ая, -ое. Укр. 


фруктбвы, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
р. в том же зиач.: болг. плод, мн. пло- 
довб; также овбшка; с.-хорв. илвд, вб\ка, 
вдВе (собир.); чеш. род, оуосе, мн.; польск. 
о\ос. В руссиом языке слово фрукты пз- 
вестно с иоица ХУП в. Ср. в «Путешествни» 
П. А. Толстого: взабавляются фруктами» 
(Рагуза, 1698 г., 6), фрукты (Венеция, 
1697 г., 357). Но чаще — с начала ХУПГ в. 
[«Архна» Куракина: «обычай. .. в продаже 
фруктов» (Т, 114, 1705 г.; также ПТ, № 185, 
1711 г., 221 и др.); см. еще примеры у Смир- 
иова, 317]. © Из иемецкого или голланд- 
ского языка. Ср. ием. ЕгасЫ «плод», ефрукть; 
голл. угасв (где у — звук, средний между ф 
и 6). В обоих языках это слово — раниее за- 
имствование из латинского. Ср. латин. гас- 
1пз (от гаог, ис зи, [гаег! — «наслаж- 
даюсь», пользуюсь») — «произведение», «ре- 
зультат», «плод» (в частности, дерева); ср. 
Поах, #0913 — вфрукть. К латин. Гасаз 
восходит также ит. гаМо — «фрукт», псп. 
гиа, франц. и (> аигл. Ц) и др. 

ФУ, межд. — обозначает отвращение, 
брезгливость, презрение, упрек, усталость. 
69 блр. Фу (:$э); болг. фу (: уф); с--хорв. 

} чеш. 1) (: №); польск. (р)Ёа] (: ре). 
В русском языке известно с П в. В сло- 
варях отм. с 1731 г. (Вейсмаи, 471: рав — 
«фу, тфу»). Позже — Ломоиосов в «Рос. гр.», 
1755 г., $ 468 при перечислении междометнй 
упоминает и «междуметие презрения» фу 
(каряду с фе) [ПСС, УП, 553). = Любо- 
пытно, что рус. фу звучит одинаково с латин. 
межд. @ — вфи» (капр., у Плавта) н близко 
к греч. фо — «возглас отвращения и пре- 
зрения». В этимологическом же отношении 
это совсем разные слова: латин. @, как и 
греч. $5, имеет Ё из и.-е. ВВ (> о.-с. ВБ). 
Звук же ф в русском языке (как и в других 
славянских) — пбэднее явление и употреб- 
ляется только в словах заимствованных и 
звукоподражательных. Вероятно, и фу ззу- 
коподражательного происхождения, ио ие 
из тьфу, а представляет собою иечто вроде 
«звукового жеста», воспроизводящего — в 
данном случае — движеине губ при сильиом 
выдыхе. Ср. в пьесе Горького «Егор Булы- 
чов», 1932 г., акт П; Тятин: «Вот как вы 
говорите! Ф-фу» (СС, ХУПЕЬ 104). Ср. 
межд. у, ух. В с.-хорв. н в зап.-слав. яз. 
[а также изредка встречающееся фуй в речи 
русских жеманниц ХУПТ в. (ср., напр.: 
«ученая женщина — фуй!№ в жури. «Живо- 
писец» за 1772 г., ч. Г, лист 4 и др. — Но- 
виков, 292)] это межд., вероятно, заиыстзо- 
ваио пз иемецкого. Ср. нем. р — тж. 

ФУГАНОК, -нка, м. — «столярный ия- 
струмент: длняный рубанок, употребляе- 


ФУГ 


мый для обстругивания прямолинейных 
поверхностей с целью их подгонки н плот- 
ного соединения». Прил. фугёночный, -ая, 
-ое. Ср. столярный термии фуговать — 
«пригонять и склеивать на ребро две дос- 
кн» (Даль, ГУ, 1866 г., 492). Укр. фуг&- 
нок, фуганковий, -а, е; блр. фугёпак, фу- 
гёикавы, -ая, -ае. Ср. польск. абомиш К. 
В других слав. яз. отс. Ср. навваике 
этого инструмента: болг. гаёдик, гладич: 
с.-хорв. Дуго ренде, велика блавьа; чеш. 
пасек, Мад\, зрёгоуаб. В русском язы- 
ке — по словарим — известно с начала 
ХХ в. (Явовский, ПТ, 1806 г., 1069). = Вос- 
ходнт к нем. РареБарк — «фугаиок». Ср. 
Гизе — «стык», «паз», «шов», Габеп — «спла- 
чивать», «фуговать. На русской почве слово 
подверглось измеиеиню н воспринимается 
как произв. от фуговать с суф. -ан-ок, как 
и рубанок («< иеым. ВаиВБапК). 


ФУГАС, -а, м. — «заряд взрывчатого 
вещества, закладываемый В землю или (в 
водонепроннцаемой оболочке) под воду и 
взрызающийся прн прохожденви ее 
ника в данном месте». Прил. фугаеный, 
-ая, -0е. Сюда же фугёека — «фугаснан 
авиабомба», «фугасный снаряд». Укр. фу 
гае, фугёений, -а, -е, фугёека; блр. т с, 

гаены, -аи, -ае, фугаска; болг. фугёе, 

гаеен, -ена, -ено; ге фугаса, ж.; 
чеш. Гааз, Гавазому, -&, -6; польск. {а8аз, 
ибазому, -а, -е. В русском языке слово 
фугас известно с начала ХХ в. [Яиовсикй, 
ПТ, 1806 г., 1068: фузад (вс!) или фузае]. 
© Слово снов: {оцяаззе [из ст.- 
-франц. (ХУТ-—ХУП вв.) Тоцваде — «мн- 
на» < ст.-ит. бма — тж. (совр. нт. №- 
даа — «фугас»)]. Итальяксиое слово — про- 
изв. от 109а — «стремительиое движение», 
«порыв». 

ФУНДАМЕНТ, -а, м. — «прочное, Долго- 
временное основание (из камия, бетона и 
т. п.) для стен здания, машин ит. п.»; 
перен. «база, основа чего-л.». Прил. фунда- 
ментный, -ая, -ое, ментАльный, -ая, 
-ое. Укр. фундамент, фуидёментний, -а, 
-е, фуидаментальний, -а, -е; . фунда- 


мент, фундёментны, -ал, -ае, дамен- 
тальны, -ая, -ае; болг. фу т, фунда- 
ментален, -лна, -лпо; с.-хорз. енат, 
фундаменталаи, -лна, -лно : ф ентал- 


ий, -&, -0; чеш. Гаодатеть (чаще 2&4а4 
или 24а ‚ мн.), прил. пдашенАш:; 
польск. Ишдатеп®, Гапдатешапу, -а, -е. 
В русском языке слово фундамент известио 
с начала ХУШ в. с й Христиани (СЬг- 
Нап, 45) ссылку на ПбПВ, Г, 429, 1701 г. 
Прибавим к этому: ПбПВ, ХГ, 34, 1711 г.: 
«А другие полаты... хотя б фундамент 
зпелать. Отм. Поликарповым (1704 г., 
149): фундёмент — «осиова». У Куракина 
(«Архив», [, 1708 г., 234) фундамент употр. 
уже в переи. зкач.: «по латыке фундаменты 
иачал учить». Тогда же входит в употр. 
ч фундаментальный, поскольку об этом 
можио судить по нареч. фундаментально 
в обшириоы заглавки «Рассуждения» Ша- 
фирова (1717 г.): «фундаментально. .. опн- 
сано» (Берков, 2419). = Заиыстзовано, ио 
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м. б., ие из немецкого или голландского 
языка (судя по ударению, оио могло быть 
заимствовано н иепосредствеино из латин- 
ского). Ср. ием. Рипдатбте — тж., голл. 
Гаадатбо < латин. адатециии — тж. (и 
Гап4б — ззакладываю», «кладу основание»). 
К латинскому рии | восходят 
также: франц. опдетеп, прил: фопдатет а], 
-е (> ием. Глпдатета|; голл. Ишдатец е]); 
ит. Гопдатешю (чз французсиого), прил. 
{опдатета]е. 

ФУНКЦИЯ, -и, ж.—1) физкол. чпро- 
чвдение жизнедеятельности жинотного илЕ 
растительного организма, его органов, 
тканей и клеток»; 2) мат. «переменная 
величина, значения которой зависят от 
другой переменной величины»; 3) чаще 
мн. функции обязанности, круг ден- 
тельности, назначекие, роль». Сюда же 


Унжция, функционйлеи, -лна, — -лно, 
икционирам — «функционирую»; с.-хорв. 


кци} кцифиисати: чеш. {щаксе, 
Е Ч и «функциональный», {и1080- 
уаЙ; польск. апКс}а, Гапкс]опашту, -а, -е, 
гапКсопомае. В русском изыке слово функ- 
ция известно с середины ХУ1Ш в., но сва- 
чала со значеиннми специальными. Оно встр. 
в письме Фонвизина к Панину из Рима 
в апреле 1785 г. о богослужении с участием 
папы: «я мог... ие пропускать ии одной 
функции» (СС, ПИ, 554). В словарях отм. лишь 
с 1806 г. и скачала только как мат. термин 
(Яяовский, ПИ, 1071—1072). В знач. ‹обя- 
заниости», «работа», «назначение» оно вошло 
в употр. довольио поздно, в ионце ХХ в. 
Ср. у Чехова в рассказе «Трагик», 1883 г.: 
«У всикого человека есть своя функция 
(СС, П, 199). Еще позже появились: глаг, 
функционировать (Ефремов, 1941 г., 533) 
п прил. функциональный (Вайсблит, 1926 г., 
576). => Из западнозвропейских языков. Ср. 

ранц. (с ХУГ в.) опемов, {., (с 1845 г.) 
и -е, (с $ в.) ГопсНоппег — 

ункционировать». Из ицузского: нем. 
Риакибд, {., прил. аокИов& апКИоп6П, 
глаг. акИошегеп: англ. масНоп, прил. #10с- 
Нопа!. Фраиц. ГопсМоп занмствовано из 
латинского. Ср. латин. ГапсИб — «исполве- 
ние» (капр., обязакностей), «совершение», 
«осуществление», от Ёаарог (пс аз зим, 
4191) — «исполняю», «выполняю», «осуще- 
СТВЛЯЮ». 

ФУНТ, -а, м. —1) «русская мера веса, 
равная 1/40 пуда (409,5 г). применявшаяся 
до введения метрической системы мер де- 
кретом СНК РСФСР 14-1Х-1918 г.»; в вы- 
ражениях: вот так фунт; узнаешь, почем 
фунт лиха; это тебе не фунт изгюму в 
т. п. 2) «в странах с английской системой 
В мера веса, равная 453,6 гь; 3) занг- 
лийская денежная едикица (Фунт стер- 
лингов — ропа@ з4егИа8), равная 20 шил- 
лингам» сы ее ар «фуят серебра»). 
Прим. фун вый, -ая, -ое. Укр. фунт, 
фунтбвий, -а, -е; блр. фунт, фунтбны, -ая, 
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-аез болг. фуит; с.-хорв. фунта, ж.; чеш. 
140% (но обычно Иьга — «фунт», |Ьга Вует- 
Накй — «фунт стерлингов»), -Гащбоуу, -&, 
-ё5 польск. 40%, Гащому, -а, -е. Др.-рус. 
фунтъ. Ср.: «два фунты перцу» в западио- 
руе. «Жаловаиной грамоте» 1388 г.; «а кока 
(«копь, камеиоломня». — Д.Ч.) алмазу про- 
дають по 10 тысячь фунтов золотых» в «Хо- 
жении» Аф. Никитина (1466—1472 гг.) и др. 
(Срезневский, ПП, 1358; ироме того, Кочин, 
380). > Из средневерхиеиемецкого языка 
(через Западную Русь, Новгород и Псков). 
Ср. ср.-в.-мем. р#ап® [совр. ием. Ра — 

унт» (500 з)]. Из соседних западных страи 
пришло иа Русь и слово пуд (см.). Ср. др.- 
-сканд. рип (совр. швед. рип@ и др.) — 
«фунт», также: англосаис. рип@ (совр. аигл. 
роил@); голл. роп@ н др. Утверждение Слаз- 
ского (Заз, Г, 241), что рус. фунт за- 
имствовано из польского, не обосноваио и 
веправдоподобио. 

ФУРАЖ, -&, м.б— «корм для домашиих 
животных, особенно лошадей». Прил. фу- 
ражный, -ая, -ое. Сущ. ражир. Глаг. 
фуражировать. Укр. фураж, фурёжний, 
-а, -е, фуражйр, Фуражируватн; блр. фу- 


жны, -ая, -ае, фуражы , фура- 
жавйць; болг. а А = -жна, 
-жно, Ффуражйр, фу — «фуражи- 
рую»; с.-хорв. фураж; чеш. Тата (но 


обычно рйсе, Кгифуо), {атафоуай; польск. 
[ага#, Гогахег — «фуражир», Гатазомаб. В 

ом языке слово фураж известно с ка- 
чала ХУ в. Отм. у Христиаин (СВзН- 
а01, 37) со ссылкой иа «Архив» Куракина, 
[, 207, 1707 г., также у Смириова (318), 
ссылающегося иа «Лексикои вок. новым»; 
там же отм. форажировать со ссылкой иа 
ПопвВ, ПТ, 505. Позже появлнетсн в слова- 
рях фуражир (Нордстет, П, 1782 г., 846). 
= В русский язык слово фураж попало из 
западноевропейских языков. Ср. Ффраиц. 
(с ХИП в.) Юштазе, т. — тж., а МУ в.) 
{опттазег — «добывать фураж», Гоиттазеиг — 
«фуражнр» (позже других пропзводных — 
прил. юшггазег, -6ге). Из фраицузского — 
нем. Ригазе, {. (произн. Ёа’га:5е), Гогаме- 
теп (#==5) — «фуражнровать» («фуражир» — 
Рамег) и др. Во французском языке Гоиг- 
гаре — произв. от ст.-франц. {епгге, Ёаегте 
(диал. фраиц. {оцатте, 1о8зтте) — «солома» < 

ранк. *64г- (ср. иеы. ЕиИег— англ. 109- 

ег — «коры для сиота»). 

ФУРАЖКА, -и, ж. — «род мужского го- 
ловного убора, обычно с твердым околы- 
шем и широким дном и обязательно с ко- 
зырьком». Прил. жечный, -вя, -ое. Из 
русского — болг. фуражка. В других слав. 
яз. необычно или отс. Ср. В Том же 
знач.: укр. кашкёт; блр. шйёпка; с.-хорв. 
капа © ободом и штитом, кёчкет; чеш. 
бсерсе зе ЗЫ \\Жет (как русское слово зоз- 
можно и Ёага#ка); польск. схарка 2 Чаз;- 
ЖМеш [ср., однако, {ата?егка (от Ёатайег — 
«фуражир») — «военная шапочка без ко- 
зырька», «пилотка»]. В русском языке это 
слово употр. с 1-й четверти ХХ в. Встр. 
у Пушкина (причем в идет или о воениой, 
нли о студенческой фуражке) в повести 
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«Выстрел», 1830 г., гл. 1 (ПСС, УП, 65), 
и в письме к Н. Н. Пушкниой от 27-УШ- 
-1833 г. [чстудент в фурашке» (НСС, ХУ, 
75)]. К тому же времеии (коиец 20-х илп на- 
чало 30-х гг.) относится пример из стих. 
Д. Давыдова «Герою битв. ..»: «Когда, прн- 
осенясь фуражкой. ..з (речь ядет о гусар- 
ском головном уборе) [Соч., 129]. В слоза- 
рях отм. с 1828 г. (Якубович, П, 532: фу- 
ражка — {игайетКа). Ср. в СЦСРЯ 1847 г. 
ТУ, 394: фуражка — «шапка ого по- 
кроя, с иозырьком или без иозырь- 
к 2». > По-видимому, — из *фуражирка, от 
фуражир (как пилотка от пилот), причем не 
без влияния слова фураж. Доза (Рапга\, 
338), между прочим, упоминает о Вс. де 
Местре (Х. де Ма! те), который в рассказе, 
азданиом отдельиой книжкой, «[.ез рг1зоп- 
шегз ди Сапсазе», 1815 г. употребил в одном 
месте слово Ююштацете как наименование 
какого-то головиого убора русского военио- 
служащего на Кавказе, скалькированное 
с русского слова, означавшего, по словам 
французского писателя, «сазциеИе» или «Боп- 
пе 4’6симе» [т. е. «картуз» или «каскетка 
возиичего, конющенного» (досл. — «из ко- 
нюшни»)]|. М. б., сначала это было слозо 
*фуражёрка от *фуражёр (< франц. Гопг- 
тареиг), вытеснениого у нас словом фура- 
жир]. Ср. (более пбзднее) польск. ГигаёетКа 
(от Гагайег — «фуражир»). 

ФУРГОН, -а, м. —1) «автомашина с за- 
крытым кузовом для перевозки пассажи- 
ров и грузов»; 2) «конная ирытая повозка 
для перевозки людей и багажа». Прил. 
еее -ая, -06. Суш. фургбищкк. 

кр. фургба, ргбиний, -а, -е, фургбя- 
икк; блр. фургби, гбнчы, -ая, -ае, 
фургбишчык; болг. фургби; с.-хорв. Фур- 
гон; чеш. Ёагвойп; польск. Гагвой. В рус- 
ском языке слово фурзон известио с 1-й пол. 
ХХ в. Отм. в пнсьме П чна к жене от 
30-ГУ-1834 г. (ПСС, ХУ, 137). В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 394). е Из француе- 
ского языка. Ср. фраиц. (с середины ХУП в.) 
{оитвоп — тж. Этимология этого слоза не 
вполие ясна, но возможно, что оио по про- 
эсхождеиию связано с франц. Юигвоп — 
«кочерга», ввиду того, что этим словом зо 
Фраицин долгое время называли бокозую 
решетну (г19е{е), решетчатый бок по- 
возки, с0С из жердей, похожих иа 
с а Е ‚ 261). Доза (Дац- 
221", 337) относится к такой возможности 
скептически, не предлагая, 
какого другого объясиения. 


ФУРИЯ, -н, ж. — «злая и сварлиавая 
женщина». В говорах ср. донск. фуровёть — 
«гневаться» (Миртов, 340). Укр. фур; 
блр. фУрыя; болг. фурия; с.-хорв. фУри]а; 
в зап.-слав. яз. также в знач. «бешеиство»: 
чеш. {ие; польск. ма (ср. ата — «буй- 
иый сумасщедший»). В русском языке слозо 
фурия пззестно с ХУП] в. Его употр. Фон- 
возин в «Недоросле» (1781 г., д. И, явл. 1), 
называя Простакову «презлой фурией, 
которой адский ирав делает несчастье це- 
лого... дома» (СС, 1, 117). Любопытно 
знач.  «стремительиость, — «ожесточение», 


однаио, нп- 
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«упорство» в «Ноходных юрналах» (П, 17, 
1711 г.): «неприятель с великою фуриею 
нападал всем войском» (прнаедеио Смир- 
иовым, 318). е По происхождению — ла- 
тинское мифологичесиое имя (Рита): рим- 
ляне казывали так каждую из трех дочерей 
Земли и Ночи, почитавшихся как богини воз- 
мездия. Отсюда нариц. а1а — «бешенство», 
чярость», «вкстазх ср. Рагог — тж. (см. 
фурор). К глаг. ГРагб — «беснуюсь», «неис- 
товствую», чбезуметвую». Заимствоваио из 
латинского при посредстве западиоевропей- 
ских языков. Ср. в мифологическом и в пе- 
рен. смысле: ит. {айа; франц. гие; ием. 


ме. 

ФУРОР, -а, м. — «шумный успех, вы- 
зывающий восторженное одобрение». Укр., 
блр., болг. фурбр: чеш. Гагоге; польси. 
игога, ж. В русском языке употр. с середины 
ЖХ в. Старшие примеры — в рассказе 
Буткова «Партикуляркая пара» (в сб. «Пе- 
тербургскне вершины» 1845 г.): «льеса про- 
иззела фуроре» (Пов., 170). Позже — в пись- 
мах Герцена, напр., в письме к Рейхель 
от 20-ГХ-1853 г.: «Посылаю предисловие — 
оно здесь делает фурор» (СС, ХХУ, 118). 
В словарях: ПСИС 1861 г., ; позже — 
Михельсои 1865 г., 667 (в обонх словарях — 
с определением: «восторг, доходящий до бе- 
шенства»). е Слово итальянскоз:  Фагбте, 
т. — «исступление», «бещеиство», «восторг», 
«энтузназм», отсюда иеы. Рогог, т.; англ. - 
гоге (произи. #}и9’го:т!). Первонсточник — 
латпи. Гагог, т. — «бешекство», «беснова- 
ние», «безумие», ярость» (к {гб — «бес- 
иуюсь», «неистовствую»). В русский язык 
в форме фурбр это слово могло попасть при 
иемецком посредстве, ио с ударением, каи 
в итальянском языке. 


ФУРУНКУЛ, -а, м. — зострое гиойное 
воспаление волосяного мешочиа ка иоже 
человека и свизанной с ним сальной желе- 
зы», «чирей». Сюда же фуруикулёз — «за- 
болевание, выражающееся в появлении 
ыножества фурункулов», отсюда фурун- 
кулёзный, -ал, -ое. Укр. фурупкул, фурун- 
кульбз, льбзний, -а, -е; а ал 
рУнкул, рункулёз, маны -ая, 

; р Ункул (также цйрей, пъика), 

рункулбза, ж.; с.-хорв. ункул (также 

и др-); чеш. Ёагоак(а)! (: ае2 14), п- 
топкщоза, 10301; польск. Гагапки|, 
Гагик ога. В русском языке фурункул — 
сравинтельно позднее заимствование: в сло- 
варях это слово отм. с 60-х гг. ХХ в. (Толль, 
НС, Прилож., 1865 г., 534). Еще более позд- 
нее слово фурункулёз (Ушаков, ГУ, 1940 г., 
1125), с произв. фурункулёзный (1Ъ.). ® Из 
западноевропейских языков. Ср. ием. Еп- 
гопке!, т., Рогипки{0зе, {.; англ. Гагипе, 
#4гц0си1 0813; франц. Гигопе, т., Гагопеи- 
]о5е, {.; ит. Гогапсо!о, гогипсо1081. Первоис- 
точник — латни. ГОгипси!0з — собств. «во- 
ришка», «пролаза», «проныра», «хорек», а 
также п «чирей», произв. от {г — вор» н 
«трутень», чпчела-хищница», позднелатин. 
Г0гб — «хорек». 

ФУТБОЛ, -а, м. — «спортивная команд- 
ная игра, заключающанся в том, что иг- 
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роки стараются забить ударом ноги (иногда 
головы) мяч в ворота противника». ДПриз4. 
ыы -ая, -ое. Сюда же футболйст. 
кр. футббл, бльний, -а, -е, футбо- 
; блр. ‚ футббльны, -ая, -ае, 
футбал!ст; болг. футбол, ‚ -яна, 
— болйет; с.-хорв. я (: ифго- 
мет алеки, -&, -6 футб ер; чеш. 
ообфаЙ (: Корапй), оофЪаНоуу, -&, -6, 
о фа ва, м.; польси. Фа ро (ио чаще 
рИКа попа), Га Ъо]отчу, -а, -е, Пой жа, м. 
Ср., однако, название футбола в других 
слав. яз.: словен. повоте, поротебла $0ба; 
в.-луж. Корайса. В русском языке слово 
футбол (спачала лишь о футболе в Англни) 
стало известно в 80-х гг. ХХ в. (см. журн. 
«Охотник» за 1888 г., № 45, с. 714, ст. «Фут- 
боль»). С твердым л — в книге Ивашенцева 
«Охота и спорт», 1898 г., 267: футбоол. 
В словарях отм. с 1909 г. (Даль 3, ГУ, 1158: 
футбол). Несиолько позже вошли в употр. 
производные: футбольный (Катаев, «В осаж- 
дениом городе», 1920 г. — СС, ТУ, 72), 
футболист (Олеша, «Зависть», 1927 г., 
гл. У, 21; гл. ХГ, 48) и р. <= Слово англий- 
ское: {004 ЪаП (произи. ’1ао:1), от 100% — 
«нога» и }Ъа! — «мяч» (досл. «иога-мяч» 
или — в более свободном переводе — «иогой 
в мяч»). Из английского языка ; франц. 
(гл. обр. с = ХХ в.) ая ием. (по- 
лукалька ; исп. о;  турец. 
Гао]; япои. футто-бору и др. 

ФУТЛЯР, -а, м. — «коробка, ящичек 
или твердый чехол, куда кладут для хра- 
нения или та порчи ка- 
кую-л. вещь». Прил. л ‚ -ая, -ое. 

кр. лйр, футлярний, -а, -е; блр. фу- 
та а ны, -ая, -ае; с.-хорв. Фут- 
рбла (: и а); польск. Гайега?. В иеко- 
торых слав. нз. отс. Ср., напр., в том же 
знач.: болг. ‚ кутйк; чеш. роцзаго. 
В руссиом нзыке футляр употр. с начала 
ХУПТ в.: «Архив» Куракина, П, 394, 
1712 г.: «напоминаю о посылке. .. иоробочки 
в футляре» (?) уе в СВАБ, П: «за футляр 
ка лохань» (№ 4, 1716 г., 32); «за четыре 
футляра липовых» (№ 1, 1723 г., 149); «на 
дело футералов» ГИ 13, 1722 г., 110). Кроме 
того, Смириов, 319. > Из иемецкого (Р- 
1ег&], п. — тж.) или голландского [{ое@гёа|, 
п. (произн. ш@гА-!, иа русский слух почти 
футр&л) — тж.]. Перестаиовка плавных (р 
и и) — иаи в тарелка (сы.), днал. фершал 
(см. фельдшер). 

ФУТУРИЗМ, -а, м. — «формалистиче- 
ское течекие в литературе (гл. обр. в поз- 
зии) и в искусстве (особенно В живописи), 
возникшее в начале ХХ в. в Италии, от- 
вергавшее реализм н традиции старого ис- 
кусства и афишировавшее себя как а 

рим. 


ны, -ая, -ае, мет; болг. зъм, 
чески, -а, -о, футурнст чен, -чна 

-чно, футурйст; с.-хорв. футуризам,, фу- 
турвет(а); чеш. Гааз, | НагЗИСКУ, 
‚ $, на; польск. ашгузи, огу- 


ФУФ 


зустпу, -а, -е, Гбагуца. В русском языке 
слова этой группы начали появляться (в бо- 
лее или менее широком употр.) в 1912— 
1913 гг. Ср. у раииего Маяковсиого в тези- 
сах к докладу «Пришедший сам», 1913 г.: 
«Футуризм в слове». «Мы и эго-футуристы» 
(ПСС, Г, 336). Ср. в том же году у Бунина 
в «Речн на юбилее газеты „Русскне ведомо- 
сти“» 6-Х-1913 г.: «Мы. .. дошли до плоского 
хулигакства, казываемого иелепым словом 
„бутуризм“» (ПСС, УГ, 318). В словарях 
слова Футуризм и футурист отм. с 1923 г. 
(Левберг, 260—261). © Родина футуризма — 
Италия. Ср. ит. (с 1908—1909 гг.) Гат зто, 
ии со, Пима. Одвовремеино — фраиц. 
Мб аще, ие. Футуристический мани- 
фест итальянца Маринетти был опублико- 
ван во французсиой газете «Е1оаго» от 20-П- 
1909 г. Из фр зского или итальянского: 
нем. Работ: ати, ИНагзЫзсь, Рифаг! 81; аигл. 
фиат, #000г13 и др. База этих слов — 
латин. 0гиз, -а, -ши — ебудущий», а- 
ре — «будущее», «будущность» (и М — 

ыл»). 

ФУФАЙКА, -и, ж. — 1) «теплая вязаная 
рубаха шли безрукавка, обыкновенно на- 
девавыая через голову»; 2) «стеганая курт- 


ка на вате», ч«ватник». Прил. очный, 
-ая, -06. Укр. ) овий, -а 
-е; блр. бкавы, -ая, -ае. В 


9 

других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. ф(л)анбла, нулбвер; чеш. 1ерй& Ка- 
така, кат лоа, (спортивкая ф ка) Бап- 
да; польск. сер?а КозхиШЖа, КаЦашК. Слово 
фуфайка известно с середины ХУ1Ш в. Ср. 
в «Записках Порошина», в записи от 8-У]- 
-1765 г. (324): «теплую фуфайку с иего велел 
скинуть». В словарях — с 1794 г. (САР", 
УТ, 498). Считается (Грот, ФР“, 931; позже 
Уазтег, ВЕ\М, ПГ, 222), что это слово «не- 
известного пронсхождения». Ссылка ССРЛЯ 
(ХУТ, 1605) ка ит. 10а как на возможный 
источник заимствования ошибочна. В обще- 
итальяиском языке такого слова иет, а исп. 
100 — «губчатый», «пористый», порт. 100 — 
«мягккй», «эластичный» далеки по смыслу. 
Но рус. диал. (иовг.) форма куфАйка — «род 
жеиской куртки, коротайки, фуфайки», от- 
меченная Далем (П, 832), м. 6б., проливает 
иекоторый свет на оисхождение этого 
слова. Ср. у Даля (ТУ, 519, 520) иск. хухать 
(при зап. хукать) — «дышать (дуть) теп- 
лом» (стало быть, п «согревать», «помогать 

$) — такое же звукоподражатель- 
иое, каи н Фукать — (старое н осиовиое 
знач.) «дуть, дышать теплом». Ср. подоб- 
иого же Но происхож- 
дения польск. сВосрВаё — «дуть», «согре- 
вать дыханием». Именно с этой группой слов 
(хухать ит. п.) и связаио по происхожде- 
нию фуфайка: оио могло получиться низ 
*хухайка, каи н фукать из хукать. Ср. объ- 
яснение слова подушка как чиечто вздутое», 
от дул-, дышать. 

ФЮЗЕЛЯЖ, -а, м.--чкорпус самолета, 
служащий для соединения В одно целое 
всех его частей н для размещения экипажа, 
пассажиров, оборудования и груза». Прил. 

яжный, -ая, -ое. Укр. фюзеляж, 
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зеляжний, -а, -е; блр. фюзелйж, фюзелйж- 
ны, -ая, -ае; болг. аж; с.-хорв. рей 
зелажа, ж. В других слав. нз. отс. Ср. 
в том же знач.: чеш. %гар; польск. КадаЬ 
(зато]01). В русском языке фюзеляж — 
пбзднее слово. Упоминается в УМТН, в. 12, 
1922 г., 69: фюзеляж. В словарях — с 30-х 
гг. (Кузьмииский и др., 1933 г., 1298). 
с Из французского языка. Ср. фраиц. 
изе]асе — тж. (от [03е16, -е — «веретеио- 
образный», «обтекаемый», далее — Газе{ег — 
ыы пере чему-л. веретеиообразную форму»; 
к мзеап — «веретеио»). Из французского — 
англ. Назе]ауе. 


Х 


ХАКИ, нгизм. —1) «серовато-зеленый с 
коричкевым оттенком», «кофейно-зеленый», 
«грязно-зеленый»; 2) нескл., ср. «ткань 
или одежда (обычно у военных) тако- 
го цвета». Укр., блр. хак болг. хёки; 
с.-хорв. (60}а) каки; чеш. Крак!; польск. 
= 1, сАак. В ры языке хаки (как 

означение цвета) в широком . с на- 
чала ХХ в. В словарях отм. с 4902 г. (М. 
Попов, 420). => Из западиоевропейских язы- 
ков. Источник распростраиения в западно- 
европейских языках — англ. КВак (про- 
изи. ’Ка:КТ). Из английского: франц. 
КВак1, Как; иеы. КВак! и др. В английском — 
из хинди: кхаки, хаки — «цвбта пылн», 
а там — из персидского языка (ср. перс. 
хак — «почва», «земля», «пыль», «песок», 
хаки — чземиой» и «земляного цвета»). Во- 
енная обмундировка защитного цвета хакн 
впервые появилась в 1857 г. в английских 
армейских отрядах в Индии. 

ХАЛА, -ы, ж. — «продолговатая, витая 
(плетеная) булка, посыпанная маком», «пле- 
тенка». Укр., блр. хёла. В других слав. 
яз. отс. или яется как слово, заим- 
ствованное из русского: чеш. сВа]а; польск. 
сва?а. Слово известно в России с конца 
ХГХ в., ио сначала лишь как диалектное 
(западнорусское); Носович (675) отм. это 
слово в блр. яз. в 1870 г. (см. Винер, 68). 
В широком употр. —с 20-х гг. ХХ в. По 
Селищеву (‹Яз. рев. эп.», 117), проникло 
в общерусский язык 4с юго-запада». с Слово 
еврейское [др.-езр. ВаП& — «кухня»; ка язы- 
ке идиш сЬао значит «(субботний) белый 
хлеб» (сы. Фридман, 137)]. 

ХАЛАТ, -а, м. — «более или менее длин- 
ная просторная одежда, запахивающанся 
или застегивающанся сверху донизу (у нче- 
которых азиатских  иародов — верхняя 
одежда, у нас обычно — домашняя или ра- 
бочая одежда)». Прил. халатный, -ая, -ое — 
«относнщийся к халату». Укр. халёт, ха- 
лётний, -а, -е; блр. халёт, халатны, -ая, 
-ае; болг. халёт, халётен, -тна, -тно. Сло- 
во халат употр. и в иекоторых других слав. 
(и иеслав. европейских) языках, ио обычно — 
как наименование восточной одежды: чеш. 
сьа1&$ (ср. #арап — «домашний халат», рга- 
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соупЁ [185% — «рабочий халат») польск. 
сва?1ае (ср. здаок, Кароа — «домашинй 
халат», Ее] | 1 — «докторский халать, 
{атась — «рабочий халат»). Ср. ием. СЪа- 
]1а* — «восточная одежда», ио Зо Шайоск 
пли Могеепгоск — «домашний халат», Аг- 
Беизке[ — «рабочкй халат» и пр. В рус- 
ском языке халат — сравнительно ноздиее 
слово, ио ие позже ХУП в. Встр. в докумеи- 
тах «Посольства» Мышецкого в Кахетию, 
1640—1643 гг., ч. ПТ, 146: чи положити на 
ийх Шахово жалованье талаты». Ср. 
позже, в ХУШ в.: «халат, два иолпака, двои 
ры в «Указе» 1779 г. об тт 
ивалидного дома (Петров, СРЗ, П, № 146, 
199). Пушкин употр. его нередко [наиболее 
ранний пример — в поэме «Руслаи н Люд- 
мила», 1820 г., песнь ПТ: «Чериомор / Без 
шапкн, в утреиием халате» (ПСС, ТУ, 38)]. 
В словарнх отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 396; 
здесь же халатный в смысле зотиосящийся 
к халату»). © В русский нзык попало из 
тюркских языков. Ср. турец. ВЦ?а! (произн. 
хыл-ёт, с ы после хис ьшой оста- 
иовкой после ^) — «пожалованный (перво- 
начально, до турецкой революцин — султа- 
иом) халат, платье», «почетное платье», «по- 
четный халат»; азерб. хэлэт; туркм., узб. 
халат и др., ио в иеиоторых тюркских язы- 
ках, капр. в кирг. (халат), это слово опре- 
деленио из русского языка. Радлов (П: 2, 
1722) отм. слово хыл’ат только как +0с- 
маиское», т. е. турецкое. Слово хал‘ат — 
«почетный халат», «жаловаиное платье» 
было отм. Боровиовым (345) в средиеазнат- 
ском тефсире ХПИ—ХШ вв. В ДТС оте. 
Первоисточник — араб. Ша, р!. Ва’ — 
«почетиая одежда» (УТебтг 3, 230—234). 
ХАЛАТНЫЙ, -ая, -ое — «нерятлаво-не- 
брежный», «нерадивый», чиедобросовест- 
иый». Нареч. халётно. Сущ. халётиоеть. 
Укр. халатний, -а, -е, халатно, халатиеть; 
блр. халатны, -ая, -ае (: иядбайны, -ая, 
-ае), халётиаець (:нядбёйнасць). В других 
слав. яз. отс. Слово халатный впервые было 
отм. в СЦСРЯ 1847 г. (ТУ, 396), ио только 
в функции относит. прил. к ха4ат: зотнося- 
щийся к халатуь или (о материале) «упот- 
ребляемый для шитья халатовф. Между тем 
это слово уже в 30-х гг. было известно и в ка- 
чественном знач., близком к чиеряшливо- 
`-иебрежный» и пр. Данные по историп этого 
слова (гл. обр. в семантическом плаие) см. 
В. В. Вииоградов, ИОЛЯ, [Х, в. 5, 390— 
392. Некоторые дополнения сделал Сорокии 
(РСС, 531—532): ои дает примеры употребле- 
ния этого прил. начикая с 1834 г. [правда, 
первый пример «халатная  словесиость 
в смысле «домашняя», «семейная», «фамиль- 
ярная» («Библиотека для чтения», 1834 г., 
№ 5, «Смесь, 118) еще ие очеиь показате- 
лен]. Примеры в художествеиной 
литературе находим уже у Гоголя в «Мерт- 
вых душах», т. 1 (напечат. в 1842 г.), гл. ХГ: 
«Кифа Мокиевнч, человек нрава кроткого, 
проводивший жизнь халатным образом» 
(СС, У, 245). Произв. халатность (в смысле 
«ленивая бездеятельность») известио с 60-х гг. 
СХ з.: ср., напр., в письме В. П. Боткина 
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к Фету от 28-У11-1862 г.: «Да и иравится 
кам во фраицузском образоваиии. .. рас- 
пущенность его, халатность» (В. В. Вино- 
градов, уп., 391—392), во особенио — с кон- 

Х1Х в. [Гарин-Михайловский, «Несколько 
лет в деревие», 1892 г., гл. 7 (СС, Ш, 89)]. 
= Происходит от халат (см.). Старшее 
зкач. прил. было «имеющий отнощеиие 
и халату», отсюда — «свойственный домаш- 
ией, семейной, напр. утренией, обстановке, 
замкнутому домашнему иругу», далее — 
«по-домашнему бесцеремонный», зиеряшли- 


вый». 

ХАЛВА, -ы, ж. — «род сластей восточ- 
ного происхождекия: кондитерское изде- 
лие из обжарекных и растертых маслич- 
ных (иунжутовых и др.) семян и карамель- 
ной массы, сбитой с пенообразующим ве- 
ществом (отваром мыльного кория) с раз- 
личиыми вкусовыми добавками». кр., 
блр., болг. халвё; с.-хорв. х—лва;з чеш. 
сва!уа; польск. спа?ма (:Ва?ма). рус- 
ском языке слово халеа было известно уже 
во 2-й пол. ХУП в. Оно встр. (в форме 
залва) В нары 1670 г. (321) в гла- 
ве, посвященной Турции, при перечисле- 
нии турецких кушаний: «ту галву делают... 
славнее всех иных га46».е Слово арабское, 
попавшее к иам при посредстве тюркских 
языков. Ср. араб. рВа!м&, ра!&\ма — «кон- 
р глагольнан группа: ра!ама п, ра- 
1уа а, а& и — «быть сладким», «быть 
принтным» (\У/ебг?, 184). Отсюда турец. 
Ве!уа; азерб. Валва; узб. халво; каз.-тат. 
холие и др. Радлов (И: 2, 1759, 1760) отм. 
зто слово в форме Валва лишь как ‹осман- 
ское» (турецкое) со знач. «халва», «раз- 
личное сладкое печенье с медом и му- 
кой»; произв. Валвалык — «сладость», Бал- 
вацы — «пирожник», «конфетчик». Из араб- 
ского же: ит. Кца!уа; франц. Кпа!\а; англ. 
ква!уа; нем. СпауаА и др. Возможно, что 
в новое время зто слово было вторично 
заимствовано, причем на зтот раз, по-ви- 
димому, с Запада. 

ХАЛТУРА, -ы, ж. — «что-л. сделанное 
кое-как, небрежно, наспех нли неумело». 
«плохая, небрежная, недобросовестная ра- 
бота», «побочиый легкий заработок сверх 
основного, обычного». Прил. халтУрный, 
-ая, -ое. Глаг. халтурить, отсюда халтур- 
щнк. Укр. халтра, халтурний, -а, -е, хал- 
тУряти, халтУрник; блр. халтУра, халтур- 
ны, -ал, -ае, халтУрыць, халтуршчык; 
польск, спаНоига. В других слав. яз. отс. 
В русском — довольно позднее слово. Стар- 
шее знач. слова халтура было иное. Ср. 
еще у Мельникова-Печерского в романе 
«В лесах» (1868—1874 гг.): халтура — «да- 
рован еда, питье на похоронах или помин- 
ках», «побочный, легкий заработок» (см. 
Марков, 580). Ср. укр. устар. и обл. хав- 
тура, хавтУрка, хавт7р —1) «илата нату- 
рой духовенству за совершение различ- 
ных обрядов»; 2) «сборы»; 3) «поминаль- 
ный обед»; «поминки»; 4)  «подачка»; 
5) «ззятка должностному лицу»; блр. хау- 
туры, мн. — «похороны», «погребение», 
хаутурны, -ая, -ае — «похоронный», «по- 
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гребальный». Изменение л >е > у на юго- 
-западе, м. б., не фонетического характера, 
а (как предполагал еще Даль) под влия- 
иием укр. ховйти, блр. хаваць — «хоро- 
яить», «таить», «прятать». Ср. в русских 
говорах: волог., курск. хаптура — «пожи- 
ва», «даровая еда» под влиянием хбёпать 
(Даль, ТУ, 494). Из украинско-белорусских 
говоров заимствовано польск. сваНпгу, сВап- 
шгу, мн. — «поминки» (ВгйсКпег, 175). Сна- 
чала в вост.-слав. яз. талтурой называлась 
«записка, список нымен покойинков, пода- 
ваемый в церковь для поминания», а также 
«плата, дары родственников, подающих та- 
кую записку». Потом стало значить «помин- 
ки», откуда «даровое угощенне», а потом и 
«побочный легкий заработок сверх основ- 
ного», и даже «взятка». От халтура в стар- 
шем знач. происходит фамилия Халтурин, 
известная У нас с ХУП в. Ср. у Тупикова 
(802): «Авдейко Халтурин, уфимский подь- 
ячий», 1677 г. Совр. знач. — «небрежная, 
недобросовестная работа» закрепилось за 
словом халтура гл. обр. после 1947 г. 
Об этом слове и производных от него (гал- 
турить, халтурничать, халтурщик) упо- 
минает Селищев («Язык рев. эп.», 1928 г., 
118—119, 187, 188) как о явленин начала 
20-х гг. Ср. у Мовахова в книге «Повесть 
о жизни», 1936 г., гл. У, 72: «там (в оперет- 
те. — ПД. Ч.) царила самая чудовищная — 
как Теперь говорят — халтура и 
некультурвость». В словарях — с 1940 г. 
(Ушаков, ГУ, 1131). > Восходит через позд- 
негреч. харточА&руоу к позднелатин. свагШа- 
ниш, от латин. сага — «бумажка», чза- 
писка»: уменьш. к спаба — «бумага», «ис- 
писанный лист». Ср. др.-рус. халтуларь — 
‘архивариус», «квигохранитель» (Срезнев- 
ский, ПТ, 1359 

ХАМ, -а, м. — «грубиян и нахал», «че- 
лозек, цинично попирающий общеприня- 
тые правила поведения»; устар. «грубо- 
-презрительное наименование крепостного 
крестьянина, слуги, человека из народа». 

енск. ХёАмка. Прил. хёмекий, -ая, -ое. 
Сущ. хёметво. Глаг. хамйть. Укр. хам, 
хёмка, хё_меькнй, -а, -е, хаметво; блр. 
хам, хамка, хамек!, -ая, -ае, хамства, ха- 
ищь. Ср. чеш. устар. сВАт — «человек 
из простонародья», «мужик», также «не- 
городской житель», «грубый парень», («хам» 
в совр. знач. — зргозг’ак, Вгиап, Виу&), 
сватзкУ, -&, -6; польск. сваш  (: сбит и 
др.) — «хам», «грубиян» [устар. «мужик», 
«холоп» (Дубровский, 37)], сВашКа, свВат- 
ЗК, -а, 1е. В русском языке в кругах про- 
грессивно настроениого дворянства наряду 
со старшим знач. слова хам (чмужик» и 
т. п.) появилось новое: «человек, прояв- 
ляющий угодничество перед властью, рабо- 
лепие, соединениое с гражданским и поли- 
тическим невежеством», причем с этим но- 
вым знач. оно применялось к представите- 
лям феодально-крепостной знати, к чстол- 
пам, зубрам самодержавия». По утвержде- 
нию Н. И. Тургенева, с новым знач. слово 
там было пущено в обращенне именио им: 
запись в его дневанке от 27-Х1-1818 г.: 
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«Мне приятно было слышать, что мое слово 
там употребляется некоторыми. Авторское 
самолюбие!» («Архив» бр. Тургеневых, 111, 
в. 5, с. 167). Часто встр. в письмах Н. И. Тур- 
генева к брату С. И. Тургеневу, начиная 
с № 70, от 4-У1-1816 г. (Письма, 182). Ср. 
в письме № 116 от 25-1У-1818 г.: «Наш об- 
раз мыслей, основанный на любви к оте- 
честву, на любвн к справедливости и чн- 
стоте совести, не может, конечно, нравиться 
хамам и хаменкамь (1Ъ., 257). В письмах 
Н. И. Тургенева встр. и другие произв.: 
тамики И анти-хамы (№ 85, 4--1817 г., 
207), чхамский духь (№ 51, 25-1-1816 г., 
155), хаметво (№ 155, 2-!У-1818 г., 255) к 
др. В письмах и сочинениях Пушкина хам 
встр. н в старом, и в новом («тургеневском») 
знач. (см. СЯП, ТУ, 799). Трудно сказать, 
когда установилось новое, нынецшее знач. 
этого слова, но в первые годы ХХ в. оно 
уже было обычвым. Ср. хороший пример 
у Михельсоиа (РМР, ЦП, 458): «Хам — жи- 
вотное трусливое: он нападает на слабых и 
беззащитных, а перед авторитетом кулака 
поджимает хвост» (из газеты «Новости» от 
14-11-1902 г.). е Восходит к библейскому 
имени одного из трех сыковей Нон — Хама, 
насмеявшегося над наготой своего пьяного 
отца и проклятого отцом за такую непоч- 
тительность («Книга Бытия», гл. 1Х, ст. 22 
а сл.). В Библии зто имя — из греческого 
текста, а там — из древнееврейского (СВат). 

ХАМЕЛЕОН, -а, м. — 1) «род тропиче- 
ской ящерицы, живущей на деревьях и 
кустарниках илн (в местах, бедных расти- 
тельностью) в ворах, на длинных лапках 
с коготками, с длинным хвостом, иногда 
закручиаающимся спиралью, с очень длин- 
ным, как бы «стреляющим» языком; имеет 
способность менять свою окраску в зави- 
симости от освещения, температуры и др. 
условий», Спатае]еоп; 2) пврен. «бесприн- 
цинный человек, меняющий свои вагляды 
и убежденин в зависимости от сложившей- 
ся обстановки», «приспособленец». Прил. 
хамелебиений, -шя, -ое. Сущш. хамелебиство, 
отсюда хамелебнствовать. Укр. хамелеон; 
блр. хамелеби; болг. хамелеби, хамелебиски, 
-а, -0; С.-хорв. (только зоол.) хамалёои; чеш. 
сваше!еоп (в прямом н перен. знач.), сБате- 
]е0156\1; польск. Кате[еоп (гл. обр. зоол.). 
В русском языке слово хамелеон известно 
ат зоологический термин) с середины 

УШ в. Напр., у Фонвизина в переводных 
«Басяях» Голберга, 1761 г. имеется басня 
(№ 9) «Хамелеон и кошка» (СС, Г, 269). В 
словарях —с 1773 г. (П. Алексеев, ЦС, 
370; позже — Нордстет, П, 1782 г., 846}.-е 
Из западноевропейских языков. Ср. нем. 
СпатаёГеоп; р сап 61600; англ. спа- 
ше]еоп (пронзн. Кэ’п:1]е0) и др. Перво- 
источник — греч. уадаАЁшу, т. — «камеле- 
он» [собств. «земляной, влачащийся, пол- 
зающий по земле карликовый лев» 
(ср. греч. ла — «на вемле» и АХЕшу — левл}, 
названный так по некоторому (весьма, ко- 
нечно, отдаленному) внешнему сходству (в 
уменьшенном виде) с «царем хищвякон»}. 
В греческом языке это слово могло уже 
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употребляться и в переносном смысле, в 
применении к человеку. Из греческого — 
латин. те 

ХАНДРА, -ы, ж. — «сквериое, мрачиое 
настроейяще», «томительная скука», «безы- 
сходная и беспричиниая тоска», «апатия». 
Глаг. хапдрёть. Укр. хандра, хандрити; 
блр. х ‚ хаидрыцщь. Из русского — 
чеш. свапага. В других слав. яз. отс. 
Иногда это знач. там передается словом 
ипохондрия [чапр., болг.  ннохбидрия 
(: мрёчно ние); польск. Шросроп- 
та (: хиеснесеше и пр.)], но чаще для его 
выражения пользуются другими словами. 
В ое языке слово хандра известно 
с 20-х гг. МХ в. Пушкин дважды употре- 
бил его в «Евгении Онегине»: гл. Г, 1823 г., 
строфа 38 («русская хандрау) и гл. УШ, 
1829—1830 гг., 34 (ПСС, УБ 21, 
182). Встр. оно у Пушкина и в письмах 
[напр., к брату от 25-У1-1823 г. (ПСС, 
ХШ и др.)], в журнальных статьях [30 По- 
темкиие», 1836 г. (ПСС, ХПИ, 170)]. В пись- 
мах встр. и хандрить н даже придумаиное 
Пушкиным прил. хандрливый (примеры см. 
в СЯП, ГУ, 800). Известно, что Нущкин 
сначала даже хотел первую главу «Евгения 
Онегина» озаглавить «Хандра». Можно по- 
лагать, что имеино автор «Евгения Онегина» 
способствовал популяризации этого слова, 
но, конечно, ие ок его придумал. Фамилия 
Хандрина (от хандра) встр. в комедии Ша- 
ховского «Не любо ие й, а лгать не 
мешай», 1818 г. (Ком., 289). В словарях 
хандра и хандрить отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ГУ, 396). = Происхождеине слова хандра 
не вполне яско (по крайней мере, в деталях). 
Вслед за Миклошичем (МИШоямеНн, ЕУ/, 85) 
это слово обычно возводят к ипохондрия 
(по Далю, Е, 310, — «хандра») — слову, 
известному в русском языке с начала ХУ1Ш в. 
и восходящему, в конечном счете, к греч. 
Укохбу8риюо» — «часть тела под хряще- 
выми (ложными) ребрами» (ср. Хб®ро$ — 
«хряш») и попавшему к нам при посредстве 
латинского и западноевропейских языков 
(ср. сплин из аигл. зр[рееп — «хандра», вос- 
ходящее, в конечном счете, к греч. ок» — 
«селезенка»). Но тогда в русском языке 
мы должны былн бы ожидать хбндра. Воз- 
можио, однако, что ударение было перене- 
сено на конечный слог под влияинем слов 
на -4, особенио тоскё. Из хондрё при акаю- 
щем проязвошении — хандрё. Отпадение на- 
чального ипо- не должно удивлять: ср. 
туфли пз пантуфли, литавры из поли- 
таеры и др. 

ХАНЖА, -й, м. и ж. — «притворно на- 
божный человек», «святоша», «лицемер». 
Прил. ханжесний, -ая, -0е. Глаг. ханжить. 
Сущ. ханжествб. Укр. ханжё, ханжйти, 
хаижествб; блр. ханжа, ханжаенй, -ая, -ае, 
ханжыць, хАижаетва. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. льъженаббж- 
ник; польск. 5$\16е6032ек, шрокгуфа, Ы ро 
и пр. В русском языке отр. с первых 
десятилетий ХУШ в. р. в записной 
книжке Петра | (ок. 1720 г.): «написать 
Кингу о танжах» (ЗАП Г, т. 1, 7$). Более 
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поздние примеры: Ломоиосов, «Мат. к Рос. 
гр.», 1747—1755 гг.: ре АЕ УП, 727); 
Екатерина ИП в письме к Бибикову от 20- 
-Х-17ТИ г.: «танжи выдумали народ лечить 
чудесами» (Сб. РИО, ХШ, 180). В слова 
рях: РЦ 1771 г., 555. Нордстет (П, 1782 г., 
846) дает ханжить и ханжество. Позже 
других появилось прил. ханжеский, отм. 

алем (1У, 1866 г., 495).е Возводят к ту- 
рец. Вас! (произн. Ваджы) [ср. азерб. Ва- 
чы (произи. Ваджи); туркм. хажы; кара- 
кали. хажы; каз.-тат. хажи; узб. жожы; 
нирг. ажы и др. (ср. также Радлов, П:2, 
1765 : Ващуи : афи — тж.)], что значит «палом- 
ник», точнее — «мусульманин, совершив- 
ший паломничество в Мекку». Как и перс. 
Вадджи, это слово восходит к араб. 1888 
(удлиненная ф. рабёт) тж. (УеБг?, 141; 1.0о- 
Ко&зев, $ 777). Произношение сн (2анж-) 
возникло на русской почве или вследст- 
вие диссимиляции согласных 4: 9# > п : 4% 
(ср. рус. диал. бидал < бддал < бтдал), или 
(что более вероятно) под влиниием некото- 
рых других слов [хан, хныкать, диал. хаий- 
га — «попрошайка», ханыжить — «ша- 
таться» аь. ГУ, 495) и др.]. 

ХАОС, -а, м. —1) хаос (в древиегре- 
ческой мифологии) «первичное бесформен- 
ное состояние мира, вселениой»; 2) хёбс 
«полный беспорядок», «полная неразбери- 
ха, путаница». Прил. хаотйческий, -ая, -ое, 
харотичный, -ая, -ое. Укр. хабе, каотйчний, 
-а, -е; блр. хабе, хаатычны, -ая, -ае; болг. 
хёос, хаотйчески, -а, -о хаотйчен, 
-чна, -чно; с.-хорв. хёос, хафтичан, -чиа, 
-чно; чеш. сЬаоз, спаойскКу, -А, -6; польси. 
сваоз, спао‘устпу, -а, -е. В русском языке 
слово хаос известно с ХУПЕ в. Ссылка 
в ССРЛЯ, ХУП, 32 ва «Лексикон» Памаы 
Берынды 1627 г. не совсем правильна: 
здесь отм. личное нвмя Х60с (470) среди 
других личных имен греческого происхож- 
дення. Нариц. сущ. хаос (в старшем, миф. 
знач.) — более позднее слово. Напр., в пе- 

водиой повестн Фонвизина — «Иосиф», 

769 г., ч. Г, песнь 1: «О ты! который предал 
нам сию жалостную повесть, нзобразя. .. 
безобразный хаос» (СС, 1, 445). Позже — у 
Державина в оде «Бог», 1784 г., строфа 3: 
«Хаоса бытность довременну / Из бездн ты 
вечностн воззвал» (Стих., 32). Ср. в САР\ 
(1794 г., УГ, 501): «хёос, греч. Зри см%сь. 
Прил. хаотический и особенно хаотичный — 
более поздние. Хаотический в словарях оти. 
с 1847 г. (СЦОРЯ, ТУ, 396). Хаотичный 
было известно на рубеже ХТХ—ХХ вв. 
Ср. в рассказе Л. Андреева «Иностранец», 
1901 г., гл. 1: «Он не любил. .. хаотичной, 
варварскн грубой п бессмыслениой жизни» 
(Пов., 178). В словарях — с 1940 г. (Уша- 
ков, [У, 1133). © Слово греческое: $40; 
(< *ХаРо) «первичное бесформениое состоя- 
ние мира», «бесконечное пространство», этимо- 
логически связанное с /%ь — «раскрываюсь», 
«разверзаюсь». Из греческого — латин. сБа- 
03 — тж. и (через латинсний язык) — в за- 
падноевропейскпх языках. Ср. франц. 
(с ХГУ в.) сВаоз (произн. Као), прпл. (с 40-х 
гг. ХХ в.) сВаойдие; нем. (с ХУ! в.) СБао$ 
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(произи. ’Ка:2з3), прил. (с начала ХУШ в.) 
сваойзеь; англ. сВаоз (произн. ’Ке1эз), 
прил. сваойс; ит. сё08, прил. садИсо и др. 
В русском языке слово хаос (с начальным х 
и с ударением на первом слоге), м. 6., — 
иепосредственно из греческого или латнн- 
ского языка. 

ХАПАТЬ, хёпаю — «хватать, набрасы- 
ваясь на что-л. с жадностью»; «отхваты- 
вать большие куши от чужого или казен- 
ного добра», «красть». Однокр. хёпнуть. 
Сущ. хапуга. Укр. хапёти — 1) «хватать», 
«схватить», «цапать», «цапнуть»; 
2) «красть», «украсть», тися — «хва- 
таться», хапиути, хапуга, хануи; блр. хё- 
наць — «хацать», «цапать», уць, ха- 
пуга. Ср. болг. хёпвам — «закусываю на- 
спех», сов. хёина, хёия — «кусаю»; чеш. 
сийрай — «понимать», «постигать умом» 
(отсюда свёрауоз — «сообразительность»), 
сВёраЫ зе — «хвататься (браться) за что-л.», 
днал. спарпоцИи; словац. (с теми же знач.) 
сЬйра’’, сЬёра’’ за, сВёрауоз’; польск. 
свараб — «хапать»,  спарпаё — «хапнуть». 
Др.-рус. (с ХГ в.) хапати — «хватать», «ку- 
сать», «жалить», «топтать», «терзать», «му- 
чить», ханатися — «хвататься», хоскорблять- 
ся» (Срезневский, ПТ, 1360). Более поздиие: 
хапнуть, в словарях —с 1771 г. (РЦ, 555), 
хапуга — с 1847 г. (СЦОРЯ, ТУ, 396). 
= О.-с. По-видимому, восходит 
к н.-е. *Кар- — «хватать» (РоКогпу, РЁ, 
521—528). р: гот. Найап — «подиимать», 
«взимать», Вабап — зиметь»; др.-нсл. Вайа — 
тж.; латин. сар!б — «беру», «захватываю»; 
алб. Кар — «поймать», «схватить»; др.-инд. 
Карам, {. — «название определенной меры 
сыпучих тел, примерио две пригоршни» 
([Майрхофер (МаугЬо{ег, 1, 154), однако, 
выражает сомнение по поводу сопоставле- 
ния др.-инд. Кара с латин. сарб ни пр.]. 
СЬ вм. ожидаемого К, м. б., возникло в ус- 
ловиях экспрессивной речн илн под влня- 
чнем хватать (см.). 

ХАРАКТЕР, -а, м. —1) «совокупность 
духовных, психических особенностей, черт 
человека, определяющих его личность и 
обусловливающих его поведение», «нрав», 
2) «твердость, упорство в достижении цели, 
проявляемые Тем али иным человеком»; 
3) «качество, определяющие свойства, тнч- 
пичные черты чего-л.». Прил. (к характер 
ви знач.) характёрный, -ая, -ое (ср. 
прост. хардитерный — «волевой», с твер- 
дым, суровым характером»; «сзоенравный», 
«упрямый», «капризный», «вспыльчивый»). 

лаг. характеризовать. Укр. характер, ха- 
рактёрний, харёитерний, -а, -е, характери- 
зувёти; блр. харёктар, характорны, -ая, 
-ае, харёктариы, -ая, -ае, характарызаваць; 
болг. характер, характёрен, -рна, -рио (в 
разн. знач.); с.-хорв. карактёр, каракте- 
ран, -рма, -рно : кАрантёрии, -&, -б, каран- 
тёрисати — «характеризовать»; чеш. сВа- 
гаКег (чаще р ОЙ свагасе- 
иоыску, -&, -ё, сВагаКеги!, сКагасйет!з0- 
уаИ; польск. срагаКег, сВагаЖегуз(устду, 
-а, -е (собств. к сВагаКегуз(уКка) — «харак- 
тёрный». В русском языке слово характер 


*сВарац. 
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известно с Нетровской эпохи. Примеры 
(между прочим, и в «трецизированной» 
форме характёр, с удареиием) см. у Смир- 
иова, 319. Знач. чаще «ранг», «чин», «до- 
стоинство», зполиомочия». Ср. в «Архиве» 
Куракина (Ш, $79, 1711 г.): зежели станут 
разглашать, что (я) сюда министром при- 
ехал... то внушать надобио, что я иикакого 
тарактера (т. е. полномочий — ПД. Ч.) не 
имею». Ср. «характеры хинские» (китайские) 
в знач. «буква», «знак» у Гюйгеиса, 1724 г., 
103. Совр. знач. слова характер устаиовн- 
лось в течение последовавших десятилетий. 
Ср. в письме Фонвизина сестре, относящем- 
ся к 1773 г.: «Если ои вниоват. .. то, верио, 
без умысла. Характер его известек» 
(СС, П, 356). В то же время Курганов 
в «Пнисьмовнике», 1777 г., 455 дает это слово 
со знач. «достониство», «качество»; «слово», 
«буква». Только в 1806 г. у Яновского 
(ПТ, 1082) слово характер отм. уже также 
(наряду с другими) со зкач. «нрав, отличи- 
тельное свойство, расположение, силом- 
ность. .., душевиое свойство человека», хотя 
составитель обнаружнл еще иерешитель- 
ность в отнощенин фонетнческой формы: 
характер наряду с карактер и даже га- 
рактир; здесь же находим и прил. карактер- 
ный. Раэличение прил. харёктерный и 
тарактёрный по оттеику значения — явле- 
ние более позднего временн. Даль (1У, 
1866 г., 495) еще ие раэличал этих прила- 
гательных: в обонх знач. у него характёрный 
(человек и плясна). = Слово заимствоваи- 
иое. Первоисточник — греч. уараххфр (в 
позднегреч. произн. 1=1)—«отпечаток», «клей- 
мо», «начертание», «отличительная черта» > 
«своеобразие» (к Харёлть — чострюз, «то- 
чу», чзазубриваю», «начертываю», «мёчу», 
«клеймлю», «чеканю»). Из греческого язы- 
ка — латин. сВагас&ег — «тавро», «клеймо», 
«отпечаток», «своеобразне». Отсюда франц. 
сагас&9ге — «характер»; с тем же знач.: 
ием. СВагАКМег (сЬ пронзи. К); голл. Кагак- 
\ет; ит. сагАИете и др. В русском языке 
слово характер, надо полягать, из западно- 
европейских языков, но с поправкой иа 
греческое или латинское произношеине этого 
слова с начальным г. 

ХАРИУС, -а, м.б— «некрупная рыба 
подотряда лососевидных, мелкочешуйча- 
тая, темновато-серого Цвета, с длинным 
спинным плавником, обнтающая в пред- 
горных речках и В озерах в Сенервом по- 
лушарин», Зато {путаПиаз, Тута оз. По 
говорам произношевие этого слова колеб- 
лется. Ср., напр., арханг. (помор.) гёрвиз : 
гарьюз : харьюз : харьюс (Даль, [, 304; Под- 
высоцкий, 30, 182); олон. (пудож.) гайрус: 
гариуе : харьюс (Куликовский, 14, 128); нрк. 
(по данным автора) хёрюз : харюс, мн. харю- 
за: харюсы. Укр. хёруе, блр. харыус; из рус- 
ского — болг. хёрнуе. Б других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. лйнен; 
чеш. Шрап; польск. Прей. В де языке 
название хариус известно с ХУТ-ХУП в.: 
чхарьюз да линь», «уха харюзовая» [«Домо- 
строй» по сц. И-38 1-й пол. ХУП в. (Орлов, 
73)]; «рыбы белые — харюзое щесть пудов» 


ХАР 


(ТКМГ, ПЕ, Устюг Великий, 1677 г., 21). 
В форме хариус отм. у Ломоносова в «Мат. 
к Рос. гр.», 1747—1755 гг. (ПСС, УП, 
717). = Заимствовано из западнофинских 
языков. Ср. ыы, Вага, Багг!; карельск. 
Баг] иб; вепс. Ба’, ВаЁо’оз. В восточно- 

инских языках эту рыбу иазывают иначе. 

роисхождение западнофинского слова не 
вполне ясно, но, как полагают (ЗКЕЗ, Г, 
58), оно не корениое финское, а, возможно, 
германского (точнее, скандинавского) про- 
исхождения. Ср. искойино снавндинавские 
названия хариуса: шаед., норв. Вагг, днал. 
иорв. Вогг (см. Еа\ — Тогр *, 1, 382: о.-г. 
корень *Вагхп-; об отношении к зап.-фни. 
и А слову не упоминается). 

АРЧЁВНЯ, -и, ж., устар. — «трактир 
низшего разряда, закусочное заведение с 
дешевыми и простыми кушаньями» (Уша- 
ков, 1\, 1136); ср. у Даля (1\, 496): «про- 
стое заведение, где едят за деньги». Глаз. 
устар. харчёвиичать — «содержать харчев- 
ню». Укр. хврчбвия, харчвня; блр. хар- 
чёУня. В других слав. яз. отс. Б русском 
языке известно с ХУШ в. (Литхен, 1762 г., 
716).= Произв. от прил. харчевой, а оно — 
от харчи (см.). 

ХАРЧИ, -6й, мн. (редко харч, -а, м.), 
устар. и прост. — «продовольствие, про- 
дукты питаиня», «еда», «пнщаз. Прим. 
устар. и прост. харчевбй, -&я, -бе. Глаг. 
устар. и прост. (ие)харчить(ся). См. так- 
же харчёвни. Укр. харчЁй, мн. (вд. харч, 
род. х@ёрчу); блр. харчы, мн. (ед. харч, 
род. хёрчу), харчавацца. Ср. с.-хорв. хёр- 
чити — «расходовать», «тратить», харчлив, 
-а, -© — «расточительный»; польск. Ба- 
гаст — «дань»,  «пбдать» («харчи» — уф, 
ЗО, зама). В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же зиач.: болг. хранйё; чеш. зётата, 
ройтауа, 1940, роктш. В русском языке 
слово харч известно с ХУ в. Ср. в «Хоже- 
нии» Аф. Никитина, 1466—1472 гг. (по 
Трояцк. сп. ХУТ в., л. 386 об., 387): «в 
Гундустан8... по полутретия алтына на 
день харчю идеть»; «А жити в Гундустань 
ино вся Собина истарчити». Данные ХУ в. 
и начала ХУТ в. приведены также в ис- 
следовании Уибегауна (ЧпБебапи, 92). 
Позже ср. прил. харчист(ый) у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 70:26): уогс1з — ‹а 
реесе “Шел епдигез а а сВагре ог а ртеаф 
еабег ог а уеше меб тай» (орудие, ко- 
торое выдерживает большой заряд, или 
обжора, или человек с большим достат- 
ком»). Ср. рус. диал. харчистый стол — 
«начетистый, где много выходит», харчи- 
стое ружье — «требующее большого заря- 
да, широкоствольное»; ср. также поговор- 
ку: «мужичок не казист, да в плечах хар- 
чиет» (Даль, 1У, 496).о Слово арабское: 
Баг (произн. хардж) — «расход», «трата», 
«издержки», также «поземельный налогь 
[к глаг. Вагара и — «выходить», «уходить», 
«истекать», «расходнтьсн» (\У’евг?, 208— 
209)]. Из арабского: турец. Цагс (произн. 
Варч) : цагс (проязн. Бардж) — тм.; азерб. 
хэрч (хагс). Ср. с тем же знач.: узб. ха- 
ражат; туркм. харажат; кирг. каражат; 
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ног. нарыж и др. Ср. у Радлова (1:2, 
1671—1672): осм. (турец.) хару — «расход», 
«трата», крым.-тат. харулын — «деньги, не- 
обходимые на расходы, на издержки». 
К вам попало прин посредстве тюркских 
языков, особеняо турецкого. В тюркских 
языках это слово старое. Ср., напр., в 
среднеазиатском тефсире ХИ—ХШ вв.: 
хардж — «расходование» (Боровков, 346). 

‚ Нескл., ср. — «кавказское (0со- 
бенно грузинское) и среднеазиатское ку- 
шанье: густой суп из баранины, обычно 
сильно поперченный». В других слав. яз. 
из русского (болг. харчб; чеш. сфагбо) 
или отс. Новое слово. В словарях впервые — 
у Ушакова (ТУ, 1940 г., 1136). > По-видн- 
мому, из грузинского языка. Ср. груз. 
свагЗо — тж 


ХАРЯ, -и, ж. —1) прост., бран. «безо- 
бразное лицо, вызывающее отвращение», 
«образина», «рожа»; 2) устар. «маска», 
«личина». Блр. хёра. В других слав. яз. 
отс. В русском языке известно с ХУП в. 
Надо полагать, старшее знач. было «маска», 
«личина». Именно с этим знач. харя встр. 
в «Житин» Аввакума, написаниом пезадолго 
до его назни в 1682 г. Ср., напр., в рассказе 
об изгнанни скоморохов (сп. Б, 93): «Прн- 
ндоша в село мое скоморохи с медведьми и 
з бубнами и з домрами: и я... изгнал их, 
и тари и бубны пзлома ль». Позже ср. 
у Поликарпова [1704 г., 149: харя — «лн- 
чина», «1агуа» («злой дух», «скелет», «ма с- 
к а»)]. Это старшее знач. сохранялось еще 
во 2-й пол. ХУШ в. (Лукин, «щепеткль- 
ник», 1765 г., явл. посл.; %...бояра та 
вси по домам разъехались, и инково больше 
НИ В тарях, ни без харь не осталось» (Соч., 
223). Ср. у Нордстета (И, 1782 г., 886): харя— 
«!е шаздае»; там же: «в харю нарядить». 
Происхождание этого слова пона иеизвестяо. 
Фасмер (Уазтег, КЕУ/, ПТ, 232) высказал 
предположение, что харя, м. 6б., является 
сокращением некоего личиого имени, напр. 
Харитон. Возможно, сокращение было, ио 
имя могло быть другое, напр. Хоеря < 
Хавронья. Как нарицательное оно, наряду 
с Хоеря, в просторечии и в говорах стало 
у нас одним из названий свиньи (Даль, ГУ, 
494). Ср. у Даля (1Ъ., 496) поговорку: 
«всякая таря (Хавронья) сама себя хвалить, 
Т. о., харя сначала, м. б., значило «маска, 
изображающая свиное рыло», откуда потом 
«маска вообще» и «рожа», и могло получи- 
ться из тавря в связн с утратой первоначаль- 
ного знач. или под влиянием других слов 
[ср. напр., у Даля (ТУ, 496): волог. харлб — 
«пасть», «хайло»]. 

ХАЯТЬ, хаю — «громко порицать, бра- 
вить кого-что-л.», «злобно осуждать кого- 
-что-л.», «хулить». В других слав. яз. отс. 
В русском языке слово хаять известно по 
словарям с 1822 г. (САР, УТ, 1129). в Про- 
исхожденне этого слова не совсем ясно. 
Некоторые языковеды (Уазтег, КЕ\, Ш, 
234) не без основания видят в хаять позд- 
ний экспрессивный варкант устар. 
глаг. каятн (см. каяться) — «порицать», 
«осуждать», известного с др.-рус. эпохи 
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(Срезиевский, Г, 1202; Виноградова, в. 2, 
180), употреблявшегося как обычное слово 
еще в ХУШ в. [Ломоносов, «Мат. к Рос. 
гр.», 1741—1755 гг. (ПСС, УП, 684)] и еще 
до сих пор бытующего со знач. «бранить», 
«проклинать» в говорах, напр. курско- 
-орловских (Котков, «Слово», 23). С другой 
стороны, очевидной является связь глаг. 
таять с рус. диал. хайлб — «устье русской 
печн», также «горло», «пасть», откуда сиб. 
хайлать, вят. хайлёвить — «драть горло», 
а этях слов — с волог. харлф — «кайлоь», 
перм., сиб. харлёть — «кричать», «горла- 
нить», олои. харлапйёиить — зхарлатьх н 
с вят. халява — «рот», «пасть», «хайло» 
(Даль, 1У, 494—496). М. 6., хаять с на- 
чальным х (попавшее в общерусскяй язык 
из говоров) — скрещенное слово (нз каяти 
в упомянутых эмоцнонально окращенных 
слов с начальным хар- : хал- и с этимологией 
также ие очень ясной). 

ХВАЛА, -ы, ж. — «одобреине», «прослав- 
ление», «превозиесение чьих-л. заслуг». 
Глаг. о 


хвалббиий, -а, -е, похвальний, -а, -е; блр. 


пахвальны, -ал, -ае; болг. хвалё, хвёля—<«хва- 
лю», х &, ‚ -бна, „био, похвёлен, 
-лиа, -лио; с.-хорв. хайла — ‹(по)хвала», 
«благодариость», хийлаи, -лна, -лно : хвёл- 


ий, -&, -0 — «благодарный», «достойный 
хвалы». хзёлити — «хвалить», «благода- 
рить»; 


словен. А —как в с.-хорв.) 
Вуа!а, Пуа!еп, -!шта, -шо, ВуаПИ; чеш. 
спу&!а — «хвала», «похвала», спУ&НИ — 
«хвалить», сиуа|Цеьпу, -&, -6 — «похналь- 
ный», «Достойный хвалы», словац. (знач. — 
как в чеш.) сву&а, сьуаЦУу, -4, -6, сиуа- 
ПЕ’; польск. сьма?а — «хвала», «слава», 
спха!Ва — «похаальба», сиуаеЬпу, -а, -е, 


свма116 — «хвалить», «славить»; в.-луж. 
спуа?а — «слава», «похвала», спма[ра — 
«похвала», спуашу, -а, -е — «славный», 


«достойный», спуаоЬпту, -а, -е — «достой- 
ный похвалы», сь\а[16; н.-луж. са] Ба — 
«похвала», сима1оБпу, -а -е, сВма5. 
Др.-рус. (с ХТ в.) хвала — «восхваление», 
«слава», «похвальба»,  «благодарение», 
хвальный, хвальбьный (но гвальба не отм.), 
хвалити — «восхвалять», «благодарить» 
р ПУ, 1363—1365). = О.-с. *сВуа- 
а, *сАуаНИ. В этимологическом отноше- 
нии — спорное образование. М. б., ближе 
других к правильиому объяснению пред- 
положение, в прошлом решительно выдвн- 
гавшееся Брюкнером (ВтйсКпег, 187), под- 
держанное позже Младеновым (ЕПР, 667), 
что о.-с. корень *сНуа|-, тот же, что в др.- 
-исл. вкуа| — «болтовня», зкуа|4г — «гром- 
кая речь», зкуза — «громно говорить», 
«кричать», «звать» (совр. исл. зкумага — 
«говорить громко», «болтать», зкумпт — 
«громкая речь», «болтовня?). И.-е. корень 
* (3) К &1- [: *(з)кя 61-2] —«звать», «звенеть (зво- 
нить)» (РоКогпу, 1, 550). Предполагается 
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при этом, что на слав. почве имела место 
Е Ы начальных 5К (> Кз > Кев > 


). 

ХВАСТАТЬ, —хвёстаю — «похваляться», 
«неумеренно преувеличивать свои достиже- 
ния, заслуги и т. пП.»; «самонадеянно обе- 
щать что-л... Возер. ф. хвёетаться. Прил. 
хваетлйвый, -ая, -0е. Сущ. хваетфи, хва- 
стовствб. Укр. хвёестати(ся), хвастовйтий, 
-а, -е, хваетуп, хвёстощ!, мн. — «хвастов- 
ство»; с.-хорн. хвёетати се, хвёетав(и), -а, 
-© — «хвастливый», хвёетавац — «хвастун»: 
чеш. СсВу&\цай зе — «хвастаться», «хва- 
литься», спуйзфауу, -&, -6 — «квастливый», 
спуазвюпи — «хвастун», спуй3$ау03$ — «хва- 
стовство»; словац. спуаза1’ за, сЬчаз- 
уа’за — «хвастаться», сьуаз п, соуазп- 
зКу, -а, -е, спуаз08Еуо. В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. 
выхвелйцца, хвалёцца; польск. сима 1, 
ргзесьуа!а6 3е и пр. В памятниках др.- 
-рус.. письменности не отм. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 149 06б.: хвастаю, 


хвастлиеый). У Вейсмана (1731 г., 476) 
добавлеио: хвастун — «Ртаег», у Норд- 
стета (П, 1782 г., 847) — хвастовство. 


= В этимологическом отношении хеастать— 
трудное слово. Махек (Масфек, ЕЗ, 165) 
сопоставляет с гот. №брап — «хвалиться» 


(которое, по Хольтхаузеву (Но®\аизев, 
52), связано с др.-аигл. Бубрап — овиТь», 
«угрожать»], рассматривая о.-с. *сБуабай 
как 4-8%-0в интенснв от несохравив- 


щегося слова, которое бы соответствовало 
готскому», и с др.-нид. (точнее ср.-инд.) 
КаЙЙа{е — «хвастается», «порицает», утверж- 
дая, что эта форма получилась из Куба. 
Но предположение Махека, по-видимому, 
ие встречает поддержкн со стороны такого 
видного индианиста, как Майрхофер (Мауг- 
Бог, [, 149). 

ХВАТАТЬ, хватаю — «быстро, внезапно 
брать что-л.»; «ловить, задерживать кого- 
-либо». Сов. хватёть. Возвр. ф. жвататься. 
Отглаг. сущ. хват, хвётка. Укр. хватати 
(чаще хаойти), хватёти (чаще ехопйти), 
хкатётися, хват, хвётна: блр. хкатаць (ча- 
ще хапёць), хващёць, хватацца, хвацщца, 
хват, хийтка; болг. хващам — «беру», «хва- 
таю», хвёна — «возьму», «схвачу», хващам 
се, хвётка (чаще хващане); с.-хорв. хвё- 
тати (се), хвётитн (се); ср. хвёт — «са- 
жень». Ср. чеш. сву&&а — «спешить», «то- 
ропиться» (но в ст.-чеш. — «хватать», «за- 
хватывать»), отсюда сцуаф — «спешка», сон. 
свуабпоцИ; словац. сВУ&а — «спешить», 
«торопиться» и «брать», сьуа та" — «схва- 
тить»; польск. свжуфаб (ст.-польск. сма- 
фас) — «хватать»,  псб\ус16 — «ухватить»; 
в.--луж.  си\афаб — «спешить»; — н.-луж. 
сьуа{1а$ — тж. Др.-рус. (с ХИ в.) хватати, 
хватити, хватитися (Срезневский, Ш, 1365). 
= 0О.-с. *съужмай, *сЬуамИи. Бполне до- 
стоверной этимологин не имеется. Обычно 
[со времени Миклошича (МИЧочей, Е\, 
93)] утверждают, что корень хват- (< *0.-с. 
свуай-) представляет собою абляут к 0.-с. 
®сну{- в *сВуни. Но непзвестно, из какой 
и.-е. праформы можно вывести о.-с. *сбуа{-, 
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если о.-с. *сВу*-, как обычно полагают, вос- 
х к и.-е. *Кз0е. < *3К0-4-, от иорня 
®зКбп- [ср. -хитить (в похитить и др.), 
см. хищный]. Кроме того, о.-с. *сВуНИи 
первоначально значило ие «хватать» и т. п., 
а «резать», «распарывать» и далее, м. б., 
‹умерщвлять». Др.-рус. хытати — «хватать» 
и «похищать» (Срезневский, ПТ, 1427), ви- 
димо, — гибридиз глагол, плод 

ния о.-©. *СсВУНИ и др.-рус. хватати. 
Поэтому заслуживает большего внимания 
ен Вайяна (Уа!Пап, ВЕЗ, ХХП, 
45), что о.-©. сЬу в *сЬуаЦмЫ могло развиться 
из зу после приставок, оканчивавшихся на 1 
или 0: *рг!-, ®и- [ср. такого же происхож- 
дения СВ в 0.-с. свой (см. ходить)]. 
И.-е. корень здесь тот же, что в о.-©. *зуо}ь, 
т. е. %3и6б-: *вуА- (см. сеой). Расширитель 
--. И.-е. база *506--. Отсюда о.-©. *зуафЪ, 
при лит. 3%е{7з — «гость» («чужеземець < 
«сам по себе, для себя существующий», «при- 
сваивающий»). Старшее знач. о.-с. *сьужай 
могло быть «присваивать, «делать 
свонм чужое» н т. п. 

ХВОРАТЬ, хворёю — «быть нездоровым, 
больным». «недомогать». Прил. прост. 
хвбрый, -ая, -06. Сущ. прост. хворбба, 
хворь. Ср. в говорах (пск.) глаг. хворёть — 
«болеть», «хиретъ» (Даль, ПУ, 498). Укр. 

{ти (разг., диал. хоерйти), хвбрий (: хб- 


ух (прост. и диал. х ); ^ 
хкардць, х ‚ -ая, -ве, хка . Ср. в 
зап.-слав. языках: чеш. срогу (ст.-чеш. 


спуогУ, -й, -6) — «больной», спогоБа — «бо- 
лезнь», абляут свигауу, -а, -6 — ной»: 
словац. сноге’, свогг’а\ ег — «хворать», 
срогу, сВог’ауу, -& -6 — «больной», 460- 
лезвенный», огофа — «болезнь; польск. 
сБого\таё — «хворать», спогу, -а, -е — «боль- 
ной», свогоБа — «болезнь»; в.-луж. сВого- 
\аб, сВог]её — «хворать», сВогу, -а, -е — 
«больной», свогора — «болезнь»: и.-луж. сЪо- 
г]08 — «хворать», всВог]е$ — «заболеть», 
«стать ‚ свогу, -а, -е — «больной». 
В памятниках др.-рус. письмениости не об- 
наружено. Но ср. личные имена (прозвища) 
и : Данило Хеорак (1583 г.), Ивашко 
Хеорой (1679 г.), Е — Хеоров (1662 г.) 
[см. Тупиков, 414, ]}. В словарях гх6во- 
рать, хвораю отм. с 1704 г. (Поликарпов, 
149 об.), хеорый — с 1782 г. (Нордстет, П, 
847). < 0.-6. корень *сЬуог- : *сБог-. Й.-е. 
иорень установить труднее (откуда сВУ : сВ?). 
По большей части возводят к и.-е. *зуег- 
(: *зпог-) — «резать», «колоть», «нарывать», 
«гноиться». Ср. др.-в.-нем. эуегап — «бо- 
леть», «вздуваться» (совр. ием. зсБуёгев — 
«гиоиться»), эчего — «телеская больз (совр. 
нем. Эсь\’аге — «нарыв», «язвау»); авест. 
х’ага-, т. — «рана», «язва» (РоКогпу, Г, 
1050). Возможио, сюда относятся также др.- 
-ирл. зегЬ (и.-е. оскова *зцег-цо-) — «горь- 
кий» (< «жгучий», «жал ); вал. 
сь\егу’ — тж. (с изменением качального 
зи > сВ\). Икаче объясняют эти слова 
Льюис и Педерсен, $ 25:4, с. 46. Но пути 
изменения или замены начальных 8у- > 
сЬу- в 0.-©. праязыке остаются невыяснен- 
ными. Предположение об чэкспрессивном» 
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(чэмоциональномь) моменте, об чуничижи- 
тельном» оттенке значения [м. б., вызвав- 
ших замену з > $ (РоКогпу, 1№.), откуда 
св] мало о. Проще яснить 
вытеснение зу > сВу влиянием о.-с. *спуъ, 
*сВуЫь (см. хилый), смешением этих слов. 
На почве контаминации, смешения слов 
реа ны ак и ен У после 
8 . хорйти, чеш. и др.). 
ВОРОТ, -а, м. — «тонкие, сухие отпаз- 
шие ветки, сучья», «сушнянь. Прил. хво- 
ростянбй, -йёя, -бе. Сущ. хворостйна — «длин- 
ный прут». г: говорах также йТЬ — 
«сечь или хлестать прутомь Даль. 1У, 
498). Укр. хвбрбет, хворостянйй, -&, -6, 
$ Ср. ти — «хлестать». 
Ср. болг. храет — «куст», храсталёк — ‹«ку- 
с.-хори. хрёет — «дуб», хра- 


старник», «листья», сьгазЫе — «кустарник», 
«чаща», «хворост»; ср. сБтазы — «хру- 
стеть»; польск. ©1гбзь, сЪги8ф — «хворост», 
«сушняк»; ср. сБгозбав — «хрустеть»; в-луж. 

$ — «кустарник», «хворост»; ср. сгб- 
8‘юмаб—«шелестеть», «хрустеть», «шуметь». 
Др.-рус. хвороетъ — «талькик» (?) в Ип. л. 
под 6765 г., (с Ж в.) х е — «хво- 
рост» (Срезиевский, Ш, 1365). Ст.-сл. и 
др.-рус. книжн. (с ХГ в.) хвраетъ — «хво- 
рост», «сухие ветви», хараетие — тж., 
хирастина — «сухая ветвь», прил. хвраеть- 
ный (1Ь., 1366—1367). 0.-с. *сЪуотаць, 
*сВуотзЦИ (: *“сАогафь, *сВогеНи). И.-е. база 
*УКцегв- (: *Куогз-) — «лесок», «роща»,  «де- 
рево (?)» (РоКогпу, 1, 633). Концовка -+»ъ, 
возможно, — из и.-е. *-4-0-в. Ср. др.-в.-нем, 
Вог, Биг — «лесок», «роща» (совр. нем. 
Ногзр — «тнездо хищной птицы» (и.-е. ос- 
нова *Куг5-®ю-)]. Что насается начального 
сЪ- вм. ожидаемого К- в вянском, 
то оно могло возникнуть и нефо 
под влиянием о.-с. %*сргазьь, *сргавай: 
®сЬгизёы. История о.-с. ®*сЬуогзгь вообще 
связана с историей этой группы. См. хру- 
стеть. 

ХВОСТ, -А, м. — 1) «оргаинческий под- 
вижный придаток иа задней части тела 
животного», «задняя суженная часть тела 
рыбы с плавником», «пучок перьев на зад- 
ием коице тела птицыь; 2) «вообще — при- 
даток, оконечность чего-л.». Прил. хвоето- 
ибй, -йи, -бе, хвоетётый, -ая, -ое. В гово- 
рах ср. хвоетёть — «хлестать», «сечь», «пё- 
рить в бане веником», возвр. ф. хвостаться 
(Даль, (У, 499); олон. хвостать — «хлопать», 
хвостаться в бане — «париться» (Куликов- 
ский, 128; там же хвощийть — «хлестать»); 
пошех. хвбетать(ся) — «бить(ся)», «поби- 
вать», «рожь хеошут на семена» (т. е. мо- 
лотят) — Копорский, 199. Укр. хвет, род. 
хвост&, хвостётий, -а, -е;$ блр. хвост, хва- 
стёты, -ая, -ае; чеш. СВУ03$ — «мохнатый 
конец хвоста», «хвост» (чаще осаз, опоп); 
ср. сВУуоз4таб у, -& -6 — «имеющий густую 
шерсть», «мохнатый»; словац. сВ\о3%, сВуо- 
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30уу, -й, -6, сиуозтабу, -&, -6 — «хвоста- 
тыйз; польск. устар. с6%03% —гл. обр. 
«конский хвост» (в других случаях — ороп, 
$7); ср. старое прозвище 2а%1с6о3%; ср. 
сбмозас — «хлестать»; полаб. с1@63ь (Воз%, 
387). Б южн.-слав. яз. знач. «хвост» вы- 
ражается словами с другим корнем (ср. 
болг. опашка; с.-хорв. рёш; словеи. гер). 
Но ср. с.-хорв. хфет [по Мичатеку (СРС, 
634), — «виноградиый гребешок», «виноград- 
ная кисть без ягодин»]; словеи. Коза — 
«лес», «лесистое место». Др.-рус. (с Х— 
Х] в.) хвостьъ (у животных, у рыб, у ко- 
меты), хвостатый (о комете); ср. хвостати- 
ея — «хлестать себя веннком в бане» в Пов. 
а: во вводной частн (Срезневский, ПТ, 
1366). => О.-с. *сНуозуъ. В этимологическом 
отношении неясное слово. Знач. «хвост», 
по всей видимости, ие первоначальное. Стар- 
шим знач. могло быть «то, чем хлещут, чем 
бьют, колотять. Ср. у Даля ({У, 498—499) 
среди многочисленных наименований хвоста 


в народной речи: хлестуи, охлеет — «ко- 
ро хвост», бшыб, бшибень — «хвост 
у льва, тигра», ц — «нончак кнута», 


сев. хвостйга — «долгий, закомлястый по- 
сох... Для бою тюленя». Если так, то, 
по-видимому, прав Махек (Масвек, Е$, 166), 
предполагая, что и.-е. корень здесь тот же, 
что в латин. доаНб (инф. дпаеге, интенсив 
402880) — «встряхиваю?, качаю», «бью», 
чударяю», «гоню», которое по ко восхо- 
дит к и.-е. * (з)Кце(- [: * (3)Кио-], о чем см. 
\а14е — Нойпати?, ИП, 400. Приходится 
допустить при этом, что на о.-с. почве про- 
нзошла перестановка зК >> Кв в начале слова, 
вызвавшая изменение Кв >> сЪ (несколько 
иначе у Махека, уп.). Что насается сочета- 
ния 36 во.-с. *СсЬуовеьЬ, то оно, конечио, из 1% 
зторое & — суф., как, напр., в. о.-е. 
1по]-4-ъ (см. молот)] вследствие диссимиля- 
ции этих согласных. См. еще хвощ. 

Щ, -&, м. — травянистое растение с 
зелеными узловатыми побегами, от узлов 
которых отходят пучкообразно располо- 
женные (у лесного хвоща — опущеняые 
иаподобие конского хвоста) то- 
щие ветви», Ечи13еёат. Прил. хвощбиый, 
-ая, -ое. Укр. хвощ, хвощоинй, -&, -6; блр. 
хвошч, хкашчбвы, -ая, -ае; болг. хвощ; 
с.-хорв. хвфшве, ср.; словен. №уо8б (иначе 
плупа ргез!са); польск. сВ\087с2(Ка). Ср. 
чеш. свуо8®— «метла», «метелка» («хвоЩ»— 
рЕез16ка); в.-луж. сВо86о, ср. — «метла», «ве- 
нику; н.-луж. 600861560 — тж. В русском 
языке слово хеощ известно с 1-й пол. ХУ1Ш в. 
(Ломоносов, «Мат. к Рос. грь, 1747— 
1755 гг. (ПСС, УП, 717). в О.-с. *сЪуозЦць : 
*сВуозЦе, произв. от о.-с. *сЬуозъ (> рус. 
хвост). Ботаническое знач. более позднее. 
Старшее знач. было близко к знач. «хвосте 
(ср. чеш. сЬ\088 — чметелка»). Ср. франц. 
Чиеце-де-сВеуа1 — «хвощь (собств. «ноиский 
хзосту); также англ. Вогзе-4а (ср. Вотве — 
«лошадь» {а — «хвость) и др. Латин. 
(в научно-бот.) офзаеймлта: ефийзёит — 
«хвощ» происходит от еди0з — «лошадь», 
«конь и заёва — «грива», «хвосте, чщце- 
тина». Растение названо по сходству его 
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ветвей [особенно у лесного хвоща (Едишзе- 
чит зПуаИсит)] с коиским хвостом или 
с метелкой. 

ХВОЯ, -и, ж. — «иглообразная листва 
иекоторых деревьев и кустарников». Прил. 
хвбйный, -ая, -0е. Сущ. хвойнка — «каж- 
дая отдельная игла хвои». Ср., однако, 
колым. хвой — «нарубленные ветви хвой- 
ного дерева» (Богораз, 151). Укр. хжвбя, 
хвбиний, -а, -е. Ср. блр. хвабя — «сосна», 
хваёвы, -ая, -ае — «сосиовый», но хвбйны, 
-ая, -ае — «хвойный»; болг. хвбйна, ж. — 
«можжевельник», хвбйнов, -а, -о — «мож- 
жевеловый» [«хвоя» — лиетй (или клбнки) 
иа иглоелистно Дървб]; с.-хорв. хвбфа — 
«ветка», «побег», «росток»; словен. Во]а, 
Во]Ка — «ель», «пихта»; чеш. сЬуо], Ж.., 
в Вр ча м., собир. сЬУуо)й — «ветки ели 
(с хвоей)» («хвоя» — ев! &, собир.); словац. 

уо}а — «еловая ветка», одчое) — «хво- 

ни сЪуо]па1 у, -А, — «ветви- 


сВо]са — «со- 
сна». В памятниках др.-рус. письменности 
не обнаружено. Ранние данные: САР! УГ, 
1794 г., 530: твоя — «иглы вм. листьев у де- 
ревьев, приносящих шишки»; там же хвой- 
ный. Тем не менее слово очень старое, упо- 
требляющееся с о.-с. эпохи. = О.-с. *сЬуофь, 
м.: сВУо]&, ж. Старшее знач., возможно, — 
«ветка хвойного дерева (сосны, ели)». В о.-©. 
языке начальное СЪ, м. б., восходит к К 
изи.-е. зК. Ср. лит. зКи]а — «хвоя», апишка»; 
латыш. зКи]а — «хвоя». И.-е. база вк (В)уо}- 
[: *зК(5)оц]-]. Подробнее — РоКогпу, Г, 955. 
ХЕР, -а, м. — 1) ‹иаимениование буквы х в 
старославянском и  церковнославянском 
кирилловском алфавите»; 2) устар. «две 
перекрещивающиеся, пересекающиеся ли- 
нии, пПеречеркивающие что-л.». Глаг. (к 
хер во 2 знач.) похбрить. Б русском язы- 
ке слово твер в {1 зиач. известно с древне- 
русской (до ХУП в.) эпохи. Примеры см. 
у Ягича, 318, 427 и др. (всегда с Ъ: хЪръ). 
Позже ср. у Лудольфа в «Рус. гр.», 
1696 г., 7: сВеег. Хер во 2 зиач. — по край- 
ней мере, с начала ХХ в. Ср. у Жуков- 
ского в т. наз. «Долбинских стихотворе- 


ниях», 1814—1815 гг. [стих. 35, «К ки. 
П. Бниземскому»: (о критике) «Мы, 
слушая ее, [стихи твои херйли./ Тебе же 


по тврём осталось поправлять» и др. при- 
меры (Соч., 145)]. Но глаг. похерить отм. 
уже у Вейсыаиа (1731 г., 377). Трудно 
сказать, к какому из значений слова хер 
относится прозвище Херко, отмеченное Ту- 
пиковым (414): «Ивашко Херко, крестья- 
вин», 1 г. е Происхождение слова хер 
ие совсем ясно. В старшем зиач., как на- 
звакие буквы х, это слово в русском язы- 
ке, надо полагать, — из старославянского. 
Начальное х свидетельствует о том, что. 
слово вр (ст.-сл. хфръ) откуда-то заим- 
ствовано: иначе мы имели бы вм. г —ш 
или с. Возможио, источник — греч. уф. 
РР. уеграс : ХЕрёс — «рука», «руки» (напр., 
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оке крестом т. груди). Ср. ново- 
греч. р: — «рука», РГ. Уёра — «руки». 
Сы. Грот, ФР*, 920, который, впрочем, 
допускал и другую возможность: связь с 
греч. уагре — «радуйся», «здравствуй» (по- 
вел. накл. 2 ед. от уарь. — «радуюсь», 
«наслаждаюсь», «здравствую»). Название 
соседней с х буквы кирилловского алфа- 
вита & (ферт, ст.-сл. фрътъ) также счи- 
тается греческим по происхождению (от 
ср.-греч. $5515 — «нарушитель спокойст- 
вин», «беспокойный» ). 

ХЕРЕС, -а, м. — «сорт крепкого вино- 
градного вина». Прил. хёрееный, -ая, -ое. 

кр. хёрее; блр. хёрае; болг. хёрес; с.- 
-хорв. ХЖёрее; чеш. сКегез, ]етех; польск. 
хегез, ]егет. В русском языке слово херес 
(сначала как название привозного, импорт- 
ного вина) известно с иачала ХХ в., иногда 
в и ксерес [так — в «Духе журналов» 
за 1818 г., ч. 30 (октябрь), с. 343: «привозят 
сюда из Испании вина...: малагу... исе- 
рес»]. Форма с начальным х установилась 
К середине ХХ в. (Углов, 1859 г., 199). 
= Форма ксерес — итальянская (хёгез) или 
праноная [хёгёз (произн. Кегез)]. Во- 

ще же 8) а испаиское а зегет, 
произя. херёз), по иазванию города Хёрес- 
-де-ла-Фронтёра (7егег 4е 1а Егожега) на юге 
Испаиин, в Андалузии, в провинции Кадис. 
Ср. по хеге? (пронзн. шэрбт); аигл. 
зВеггу (произн. '’ [ет!). Но ср. нем. Зегез, 
Хеговжеш (произн. сегез). Форма с началь- 
вым г в русском языке, вероятно, из немец- 


-даск. 
„ая, -0е. 
-а, -е блр. херушы, 
-ае; болг.  херувйм, 
-0; с.-хорв. херувим, хер 
чеш. свегаЫа, сбегобь, свегоЫозКку, -&, 
-6: польск. сКетаЬт, спегаБ. В памятни- 
ках др.-рус. письменности —с ХТ в. (Срез- 
невский, Ш, 1367—1368). Ст.-сл. хероужнмлъ, 
херсвнмъ (и др. вариакты), хероужимьскъ, 
ероужнмьскын. с В др.-рус. языке — из ст.-сл. 
ст.-сл. языке — из позднегреческого 
-& ХерооВць (Срезневский, уп.)|. Отсюда 
позднелатин. (1—-П вв.) свегба. Из латин- 
ского: франц. сЬбтаБш; ием. СвегаБпа, 
СЬегиБ; англ. сНегаБ и др. Слово древне- 
еврейское: Коги а (рГ. от КэгиЪ), как по- 
лагают, от семитской основы *Кагафа, со- 
храняющейся в арабском языке [ср. араб. 
Катиша ип — «быть великодушным, мило- 
стивым» (У’евгз, 731)]. Ср. ГоКоёзсВ, $ 1165, 
который дает др.-евр. слово в форме КегаВ. 
ХИЖИНА, -ы, ж. — «убогий домик», 
«избушка», «лачуга». В говорах: хйжа — 
сиб. «шалаш в лесу» (Даль, ПУ, 500). Укр. 
хижа — «клеть», «чулан», «кладовая», по 
говорам иногда «хата», изба», также 
«хлев» (обычно «хижина» — укр. хатина, 
блр. хащма); болг. хижа — «хижина»; с.- 
-хорв. хёжа — «дом», «изба», «лачуга», хй- 
жина — «клеть», «кладовая», ам, -жна, 
-жно — «домашний», «ломовый» (Мичатек, 
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СРС, 632); словен. Ва — «дом»: чеш. 
сВу8е — «хижина», «лачуга»; словац. спу?2- 
(К)а — «комнатка», «хата» (диал. «горни- 
ца», отсюда общесловац. спу2пё — «гор- 
ничная»); польск. устар. и диал. спуза, 
спу2 — «хижина»; в.-луж.  сВёфа — «дом», 
«сени»; н.-луж. спуга — «хижина». Др.- 
-рус. (с ХТ в.) хыжа > хижа — «хижина», 
«дом», «келья», «шатер», хыза > хиза — 
«хижина», «дом», «шалашь, хыэъ — «хи- 
жина», «дом», вкелья», «шатер», хыжица — 
«шалаш», «жилье», хывина >> хизина — «хи- 
о», а О ен Ш, 1426— 
. Ст.-сл. хыза, нна (Супр. р. — Меу- 

ег, 282). с О.-с. У: *срудза : + вуза 
(с ] суффиксальным), откуда на др.-рус. 
почве хыжа, произв. хыжияа, Старое 
(0.-с. эпохи) заимствование из германских 
языков, из готского или древневерхнене- 
мецкого, хоти произношение зтого слова в 
большинстве славяиских языков с 2$:# 
(вм. ожидаемого 3 (ср. словен. Ша, чеш. 
с!узе, где 8 —из 3])] остается неясным. 
Ср. др.-в.-нем. №03 (совр. нем. Напз) — 
«дом» [при гот. во@0з — «храм» (досл. 
«божий дом»). Ср. англ. Воцзе [(< 808); 
произн. Вапз] — «дом», «здание», «театр». 
Хх ‚ -ая, -0е — «истощенный», ‹60- 
лезненный», «еле живой». В говорах: хил- 
кбй (Даль, ГУ, 500). Сущ. хийлоеть. Глаг. 
хилёть. Ср. болг. хйлав, -а, -о — тж., хй- 
лавост. В других слав. яз. словё с этим 
корнем выражают представление о кри- 
визие, об изгибе, о согнутости. Ср. укр. 
хилкий, -&, -6 — «гибкий», «гнущийся», хи- 
литн — «клонить», «гнуть»,  халйти — «ка- 
чать», «шатать»; блр. хЕлйщь — «клонить», 
«наклоиять»; с.-хорв. хйла — «несправед- 
ливость», обман», хйлав, -а, -© — «лука- 


вый», ХЁлав(И), -а, -0 — «косоглазый», 
«кривой», хйлити — «косить глазами», 
чеш. — СВУП — склонить», «наклонять» 


(чаще в возвр. ф. сВУНИ зе — «клониться», 
«приближаться»); словац. СВУ!” — чскло- 
нять»; польск. СсВуН6 — «нагибать»,  «наА- 
клонять», «накренять», нареч. сВуНЧеш — 
«крадучись», «сторонкой»; в.-луж. СВ 
(0) — «наклонять(ся)», «склонять(ся)», с№- 
ща — «спуск», «крен»; н.-луж. св 148 — 
«наклонять». Возможио, сюда же в абляуте 
относится чеш. свои ПИ — «жать», «прижи- 
мать» (к себе), «сгибать», «навивать», “мо- 
тать», своп зе — «корчиться», ежаться». 
В памятниках др.-рус. языка не обнаружено, 
если не считать отмеченное Срезневским (Г, 


1427) и неясное по смыслу ччлчско 2и- 
ляние» (Витапит рифдогет) в Жит. Феод. 
Сик. ХУТ в. Отсутствует эта группа слов 
и в лексиконах Берынды (1629 г.) и Полв- 
карпова (1704 г.). Но ср. прозвища: Хилец 
(Ржев, 1474 г.), «Хиль, крестьянин» (161 8 г.), 
фамилии: Хилкое (Новгор. пятина, 1500 г.), 
Хилкоеич (Галиция, 1579 г.) и др. (Туциков, 
414, 804). Б словарях ХУШ в. хилый 
и произв. отм. с 70-х гг. (РЦ 1771 г., 557: 
хилый, Гелтергоф, 1778 г., 905: хилость; 
САРЕ, УТ, 1794 г., 531: хилеть). э Старшее 
знач. — *чскорчившийся», — «неустойчивый», 
«накренившийся», «кривой». Знач. «слабый» 
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в русском языке пбзднее. Ср. в сев.-рус. го- 
ворах: арханг. помор. хилйть — (о ветре) 
часто изменять направление» (Подвысоц- 
кий, 183), новг. хйлкать — «хлябать» 
(Даль, ГУ, 500); яросл. хилбк — «ветерок», 
зыбь на реке» (Якушкня, 39). Возможно, 
8} 0.-6. языке *сВуУ!ь одного кория с *сЁ 
см. хула). Определекие и.-е. корня или 

зы, как и у других о.-с. слов с начальным 
ей, представляет известные трудности. М. 6., 
это *(з)Кеп- — «гнуть», «сгибать», корень, 
находящийся в каких-то неясных отноше- 
ниях с * (3)Кеп- — «покрывать», «укрывать», 
ВНЕ См. РоКогпу, 1, 588, 95; 

ЗК, 1, 95. О.-с. *сБу- тогда из *Ксву- < 
*№31- < и.-е. *зКП- (абляут к *3Кеп-) или 
из и.-е. *Кб- в условиях экспрессивной речи. 
Суф. -1- — на о.-с. почве, как в о.-с. * Кто ъ 
ит. п. 


ХИМЁРА, -ы, ж. — «несбыточная и че- 
суразная мечта», «нелепая фантазияь. Дрил. 
ный, -ая, -ое, химерйческий, химе- 
ричный, -ая, -ое. Укр. химбёра, 
.а, -е; блр. хыёра, хшерячны, -ая, -ае; 
болг. ‚ хим ки, -а, -о, химерй- 
-чно; с.-хорв. шимёра; чеш. 
сЫшёга, сВтбтсКку, -&, -6, сыт бга; 
польск. сЫштега, сВ1тегустпу, -а, -е. В дру- 
гих слав. яз. отс. В и языке слово 
тимера известно с ХУ Ш в. Ср. в письмах 
Фонвизина Панияу, 
24-Х11-1777 г.: 


э 


напр. в письме от 
«Попы... вселяют в лю- 
дей... привязанность к химерам» (СС, П, 
459). = Из западноевропейских языков, но 
с поправкой на греческое произношение. 
Ср. франц. (с ХШ в.) сЫафге (с начальяым 
=рус. ш’), (с ХУТ в.) а сыЫтёнапе. 
Отсюда ием. ЭсШтаге и СЫтаге (послед- 
нее — с начальным сЬ-==рус. 2’); англ. сЫ- 
шега (произн. Ка1’птого); ит. сЫпиега (про- 
изн. кимёра) и др. р — греч. 
Хара, }. — Химера (баснословное огиеды- 
шащее чудовище в Лниин с головой льва, 
туловищем козы и хвостом дракона; У Геси- 
хия — дочь Тифона и Эхидны, с тремя го- 
ловами: льва, козы и дракона); ср. Хилира — 
«молодая коза». Позднегреч., новогреч. 
Хлаира (произн. сЫйтега) — «химераз. 


ХИМИЯ, -и, ж. — «отрасль естествозна- 
нин, наука о составе, строении, свойствах 
и взаимных превращениях Веществ». Прил. 
химический, -ая, -ое. Суц. химик. Сюда 
же химикаты, химик&лии. Укр. хоя, ХЕ- 
ийчний, -а, -е, хак, хыйкати: блр. х1Яя, 
хшИчны, -ая, -ае, хы!к, хшкаты; болг. 
хймия, химически, -а, -0, химйи, химикё- 
ли — «химикалин»;, с.-хорв. хёмиа (: кё- 
миа), хёми(])скы, -&, -0, хомичар — «хи- 
мик»,  хемйкали]е — «химикални»;  чеш. 
спеш{е, спетиску, -&, -6. спеш к («хими- 
калии» — спеп!КАЦе, сНеписку ргерагё®; 
польск. светла, сВеп1стпу, -а, -е, спепи 
спеш!КаШа, мн. и др. В русском языке слова 
этой известны с Петровского времени, 
с начала ХУПГ в. Химия, химик — в пере- 
водной «Географии генеральной» Варениуса, 
1718 г., 140: тимиа, «ученые химики»; хи- 
мик — также в «Архиве» Куракина, ТУ, 36, 
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й . Ср. ь й 
европейских языков Ср. франц. (с ХУГ в.) 


падноевропейских языках восходит к сред- 
невек. латин. сЫшыа, а это слово — из а|- 
свиша, а1спепца — слбва арабского по про- 
исхождению: а1-Кииуй?, где а]- — определи- 
тельный член (У/ейг?, 757). Но арабское слово 
само заимствовано из позднегреческого языка. 
Предполагаемый — первоисточник — греч. 
Хтиа — черная магия», причем имеется 
в виду, как полагают, «черная магия еги- 
цетского толка». Ср. греч. Хлша — 
Египет. Греческие слова по зтому предполо- 
жению восходят к др.-егип. Кеш — «чер- 
иый», Кетеа — назвакие Египта у самих 
египтян (В]осВ — УаЬБига?, 17, 124). 
ХИНА, -ы, ж. — «главный алкалонд ко- 
ры хиниого дерева (С!пепопа Гедеег!апа). 
применяемый в виде солей в медицине как 
основное противомалирийное средство, бе- 


лый кристаллический порошок, горький 
на вкус». — тж. р. (ин тина) 
хинный, -ая, -0е. Укр. х!ма, хин, х{н- 


ний, -а, -е; блр. жива, хиЁйн, хённы, -ая, 
-аез болг. хиийи — «хина», «хинин», хи- 
ийнов, -а, -0; с.-хорв. нйвин, кинйнов, 
-а, -© (ср. кининово дрво — «хинное дере- 
во»); чеш. сЫшШи, сЫштоуу, -&, -6 (ср. 
сынипоуй Кага — «кора хинного дерева»); 


польск. сЫпа, сЫшла, м. (!), сЫпотчу, -а, -е. 
В сском языке слово тина известно с 
Хх в. В МИМ неоднократно ветр. хина 

г., 252; № 365, 


и о хины (№ 340, 16 
1665 г., 300; № 522, 1674 г., 518), но неяско, 
имеется ли здесь. в кора хины, 
хина. Ср. в «Космографии» 1670 г., 353: 
«радис кхгине, то есть корень хинской» (не 
исключено, что речь ндет здесь о жень- 
шене). Бесспорные пркмеры относятся к на- 
чалу ХУШ в. («Архив» Куракина, Ш, 
166, 1706 г.: «принял порошок с антимонием, 


ведлук рецепту дохтура, хина; кроме того, 
Смириов, 319). Позже — хинин слова- 
рях — с 1859 г. (Углов, 199)]. < Перво- 


источник — кечуанское (на языке кечуа, 
наиболее миогочислениого из современных 
индейских кародов Южной Америки) ат- 
Чила — «кора хинного дерева», откуда со- 
кращенное исп. чита — «хина» (ср. фиш!а, 
|. — «хинин», дШпо, т. — «хинное дерево»). 
При испаиском посредстве назвакие хииы 
получило распространекие сначала в Запад- 
ной Европе [фраиц. (с 1661 г.) дшлашаа, 
ашла (в ХУП в. также дшш); отсюда ново- 
образование (с 1820 г.) дишще; ит. сша, 
сита; ср. сЫюасЫпа — «хинное дерево», 
«хинная кора» (сВ==к); голл. Юта, ше; 
англ. Чита, дпиише и др.; но ср. с началь- 
ным сй-—х: нем. СыпаБаит — «хинное де- 
рево», СШщагшде — «хинная кора», СЫша- 

?”» СЫшш — «хинин» и пр.]) а потом 
и в других странах. К нам попало, вероятно, 
при немецком посредстве (вачальное г): 
в Московском государстве было много лека- 
рей и аптекарей из немцев. 
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ХИРЕЁТЬ, хнрёю —1) «становиться все 
более слабым, болезненным», «терять сн- 
лу», «хилеть», «чахнуть»; 2) перен. «прн- 
ходить в упадок», «оскудевать». Ср. в го- 
ворах: смол., волог., тамб. хирь — «хиль», 
«хворь», «болезнь», пск. хиря — «болез- 
ненное изнеможение»; диал. хирый — «хи- 
лый», «хворый» (Даль, ГУ, 501). Укр. хй- 
р!ти; блр. жрэаць: болг. хирёя — «харею», 
«чзхну»; с.-хорв. хирети (Ыпей) — «ка- 
призничать», «привередничать»: словен. В1- 
гай — «чахиуть»,  чиссыхать»,  «слабеть»: 
польск. спег!а6 — «чахнуть», «хиреть», диал. 
свуга — «болезнь» (ВтгисКпег, 183). В пись- 
мениых памятииках др.-рус. языка не за- 
свидетельствовано, но прозвище —Хира 
(«Хира Ивашков») встр. в одиом документе 
1535 г. (Тупиков, 414). В словарях — с 1822 г. 
(САР2, [У, 1142). Встр. у Пушкина в «Евге- 
нии Онегине», гл. УТ, 1826 г., строфы 38— 
39 (ПСС, УП, 133). е В этимологическом 
отношении не вполне ясиое слово. С одной 
стороны, оно связано с хворать (см.), хво- 
рый, с другой — с хилый (< о.-с. ®свуыЬ). 
О.-с. корень *сВуг-. Возможио, — плод кон- 
таминации о.-с. *сВ(у)ог- и *сВу]-. 

ХИРУРГ, -а, м. — «врач, специалист в 
отрасли медицины, занимающейся изуче- 
ннем и применением оперативных методов 
лечения». Сюда же хирургия (название 
соответствующей отрасли медицины). Дрим. 


гический анатомическое, 
ти рургическое...») — в собствениоручных 
Петра ТГ набросках указов 1723—1724 гг. 
(ЗАП Г, т. 1, № 187, с. 139). Слово хирур- 
гия встр. у Фонвизина в переводных «Бас- 
нях инравоучительных» Голберга, 1761 г.: 
«Медицина позвала хирургию в суд» (СС, 
1, 330). © Первоисточник — греч. херозр- 
12$ —1) «действующий руками»; 2) «хн- 
рург»ь, ХерочрТЕа — 1) «ручной труд», «фи- 
зическая работа»; 2) «ремесло», «мастер- 
ство»; 3) «хирургическая операция», прил. 
ХеЕ-роортихбе [к Хе'ро051Е — (старшее знач.) 
«занимаюсь ручным трудом», от Е: — 
«рука» и Ертоу — «дело», «работа», «труд»]. 
Из греческого — латин. сЫтогриз, сЫлгогрла, 
а из латинского — франц. (с ХП в.) сЫгиг- 
ме, откуда сЫгигйеп, позже (с ХУГ в.) 
сЫгит ие; нем. СЫтотр, СЫгагие, сВ1- 
гитр1зсп и др. Б русский язык попало, м. 6., 
и непосредственно из латняского. 
ХИТРЫЙ, -ая, -06 — «изворотливый», 
«лукавый», «коварный», «идущий непря- 
мыми, обманнымн путями для достижения 
чего-л.»; «мудреный», «замысловатый». 
Кр. Ф. хитёр, хитрй, хитро. Нареч. хитрб. 
Глаг. хитрить. Сущ. хитрость, хитрёц, 
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хитринка. Укр. хйтрий, -а, -е, хитро, 
хитруваёти, хитреть, род. хитрости, хит- 


рум, хитриика; блр. хётры, -ая, -ае, хётра, 
хтрыць, хтравёць, хЕтрасць, атрун, х!- 
трыина; болг. хйтър, -тра, -тро, хитро, 
хитрувам — «хитрю», хйтроет, хитрёц, хит- 
рина; с.-хорв. хйтар, -тра, -тро, хётри, -а, 
-6 — «быстрый», «проворНный», «ловкий», 
хИтро — «быстро», «проворно», хитрёна — 
«быстрота», «проворство»; словен. ВЦег, 
-{та, (то — «быстрый», «поспешный», «про- 
ворный», №1708 — «быстрота»; чеш. сву{- 
ту, -&, -6 — «умный», «хитрый», сву&го3$ — 
‹ум», «сообразительность», спубтайи — 
«хитрить» (от свутёК — «хитрец»), также 
СВуй&сКУ, -&, -б6 — «хитрый»; словац. спу- 

‚ -й, -6 — «хитрый», «неглупый», «бы- 


стрый»,  сКубго — «быстро»,  спубгозГ — 
«хитрость», «быстрота»,  СсВу{таК — вхит- 
рец», отсюда свумаб И" — «хитрить; 
польск. спуту, -а, -е — влукавый», «ко- 


варный», «алчный» (устар. и диал. «муд- 
рый»), нареч. СВуге, свут086 — «ковар- 
ство», «хитрость»; в.-луж. сту, -а, -е — 
«проворный», «быстрый», «значительный», 
«достаточный», нареч. сНё Ре — «быстро», 


сВёбго — «много», «сильно», «значительно», 
«достаточно», сиё томак — «смельчак», 
сиб гомтас — «быть отважнымь; и.-луж. 
сву&у, -а, -е — «способный», «честный», 
«живой», «проворный». Др.-рус. хытръ, 
хыт — (с дописьменной эпохи) «вещий», 
«мудрый», (с ХГ в.) «разумный», «знаю- 
щий», «благопристойный», «творческий», 
«замысловатый», (как сущ.) «художник», 
(только в Сл. плк. Игор.) «хитрый», хыт- 
ро — «мудро» (Пов. вр. л. под 6495 г.), 
«искусно», (с ХП в.) жытр№ — «рассуди- 
тельно», (с ХТ в.) хытрити — «придумы- 
вать», «соображать», (с ХШ в.) «обмаяы- 
вать», (с Х! в.) хытроеть — «разум», ‹уме- 
ние», «знание», «искусство», (с ХШ в.) 
«лукавство», «обман», «хитрость», (с ХГи.) 
хытрьць > хытрець — «художник», «тТВо- 
рец», зискусный в чем-л.» (Срезневсинй, 
ПШ, 1427, 1428, 1430, 1431—1432). Т. о.., 
старшее знач. прил. хытрый на др.-рус. 
почве было положительное: «мудрый», чис- 
кусный» и пр. о Обычно объясняют как 
произв. от о.-с. *сВуйи (см. хищный), 
с суд. -г-, как в о.-с. *доБгъ : *добгыь (ср. 
о.-с. *4оБа), *шоктъ : *шохгыь и др. Но 
старшее знач. «быстрый разумом», «мудрый 
заставляет искать других объясиений. О.-с. 
*спуъ, -а, -о : *сВугыь, -а}а, -о}е, надо 


‘полагать, имело знач. «быстрый», «провор- 


иый» > «сообразительный», откуда позже 
«разумный» и пр. Ср. лит. КийгИ$ — чпо- 
движный», «предприимчивый»,  «деятель- 
ный», Кифёи — е«встряхивать», КИЗИ — 410- 
правляться», «крепнуть»; с начальными зк; 
др.-в.-нем. зсиЙеп — «трясти», «встрихи- 
вать», «взбалтывать», совр. ием. зсьиИеш — 
тж., зсВаИеп — «сыпать», «лить»; ант. 
звиддег — «вздрагивать», «содрогаться». 
И.-е. база *(3)К@ — «шатать», «колебать», 
«трясти», «встряхивать(ся)». См. Рокогпу, 
Г, 957 (который, однако, не упоминает 
о слове хитрый). Начальиое св в 0.5. 


ХИЩ 


*сзуъ — м. 6., следствие перестаиовки 
и.-е. зК (> Кв > Кс > сВ). 

ХИЩНЫЙ, -ая. -ое — (о животных) «до- 
бывающий пищу, уничтожая других жи- 
вотных», «питающийся мнсом и кровью 
своей жертвы»; перен. «стремящийсн овла- 
деть кем-чем-л., захватить что-л.», «алч- 
ный»,  «корыстолюбивый»; «жестокий». 
Сущ. хищник. Бо4г. хйщен, -щиа, -щно, 
хищник. Но укр. хйжий, -а, -е — «хищ- 
ный». В других слав. из. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. граблъив(и), -а, -о; чеш. 
дгауу, -&, -6; польск. агаре2гпу. -а, -е 


блр. -ая, -8е). Др.-рус. 
(с ЛГ в.) хыщьникъ — «хищный зверь», 
«разбойник», «богач» (Срезневский, Ш, 


1432). Ст.-сл. къщьникъ. Возможно, прил. 
хищный — более поэднее нвление, чем сущ. 
хищник. о Слово хищник < хищьникъ, оче- 
видно, связано с отглаг. сущ. хыщение, 
засвидетельствованным — памятниками с 
Х1 в. (Срезневский, Ш, 1432), и через 
иего с глаг. хытити (ст.-сл. хытитн). Срез- 
невский не оты. этого глаг., хотн у него 
ниеется хытати, 1 ед. хычу — «похищать», 
«хищничать», «хватать». Но ср. у него 
же: (с Х! в.) иъехытити — «похитять», 
«унести» (Т, 430), похытити (П, 1322). Ср. 
чеш. свуны, свубаопы — «поймать», «схва- 
тнть», «захватить»; словац. свуйе — тж.; 
польск. сп\ус!6 (с сВм под влиннием 
спууфаб < симабаб) — «схватить»,  «ухва- 
тнть». О.-с. *СсВуУШмыЫ; корень *сВу+{-. И.-е. 
корень, возможно, *3зКби- (: *зКби- : *зКа-) 
с расширителем -- (*зк8иё-: *зкКои-: 
*5К1ф-) — «резать», «распарывать», «скре- 
сти», «царапать» (Рокогпу, 1, 954), если 
допустить, что иа о.-с. почве произошла 
перестановка иачальных  зкК (3К`>Кз > 
Кей >> сБ). 

ХЛАМ, -а, м. — «негодные к употреб- 
лению старые вещи (тряпье, остатки одеж- 
ды, мебели, кухонной утвари инт. п.)», 
«рухлидь». Собир. хламьё — тж. Прил. 
хламнбй, -ёи, -бе. Глаг. захламить. Блр. 
хлам — тж. Укр. мбтлох, дрёнтя — тж. 
30 ср. хлам тти — «тряпье». Б другах слав. 
яз. отс. В русском языке слово хлам из- 
вестно с ХУ в. В памятниках др.-рус. пись- 
менности это слово впервые встр. в «Хоже- 
нии» Аф. Никитина, 1466—1472 гг. (Троицк. 
сп. ХУЕ в., л. 392): «(турки) много зла ми 
учиниша, хлам мой весь к с0обЪ взнесли 
в городъ». Здесь хлам зкачит «имущество» 
«багаж», «пожитки». Пренебрежительного, 
увичижительного оттенка значения это слово 
еще ие имело. Других случаев употребления 
этого слова в памятниках ие обкаружено. 
Известно, однако, прозвище Хлам (Под- 
московье, 1504 г.) ГГупиков, 414; Черепнин, 
381]. В словарях —с 1794 г. (САР, УГ 
548: хлам — «всякой сор, лом, от деревян- 
иого строения оста я»). с В этимоло- 
гическом отношении это изолированное сло- 
во, очень иеясное. Сопоставляют иногда 
с с.-хорв. хламниа — «туфля», с др.-рус. 
книжн. хламъ — «холмы» (Срезневский, ПТ, 
1369). Но эти слова не более ясны. Не свя- 
заио ли совр. рус. хлам, в конечном счете, 
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ХЛЕ 


с хламида — «всякая похожая на рубаху 
иесуразно длинная и широкая одежда» (пер- 
вокачально, в др.-рус. и ст.-сл. языках, — 
«мантия», «плащ» < греч. — ХАашх, род. 
Лав — «мантия», «плащ»; ср. новогреч. 
Лаба, ХАарб< — «плащ», «верхиее 
платье»)? Рус. манатки (см.) также возво- 
дят к др.-рус. манатья— «мантия» (< позд- 
иегреч. пиАутоу, рГ. бухта; ср. новогреч. 
цаутбас — «плащ», мантия»). К др.-рус- 
хламида, очевидно, восходит н рус. днал. 
(по Далю, ТУ, 501, пск., твер.) хламуга— 

плохой армяк», «рубище». ср. 
с другой стороны, укр. хламйдник — 
сяк?. О возможности свободного уп е- 
ния коицовки -ид-а в кародной русской 
свидетельствует планёда (Даль, ПП, 109) 
(см. планета]. Т. 0., хлам — усеченная 
форма слова хламида? Если это предположе- 
иие правильно, то старшим знач. слова 
хлам можно было бы считать «пришедшая 
в иегодиость одежда», «платяная ветошь», 
а поздним — «всякий сор», «лом». На разви- 
тие этого знач. могла оказать влияние фоие- 
тическая близость к слову лом. Ср. пск., 
твер. лам — «лом», «Кром», «сухой хворост 
и коренье в лесу» (Даль, 1, 839) 

ХЛЕБ, -а, м. —1) только ед. ч. «про- 
дукт цитанин, выпекаемый из муки»; 
2) только вд. ч. «средства к существова- 
нию», «заработок»; 3) мн. хлбёбы «пече- 
ный хлеб в той или иной форме (каравай, 
буханка и т. д.)»; 4) мн. хлеб «злако- 
вое растение, из зерен которого прниго- 
товлнетси мука». П й, -ая, -ое. 
Укр. хлЁб, род. хлёба (гл. обр. в 1 и 
2 знач.), хлёбний, -а, -е; блр. хлеб (гл. 
обр. в 1 знач.), хлёбны, -ая, -ае; болг. 
хлиб (в 1—3 знач.), хлёбеи, -бна, -бно; 
с.-хорв. хлёб (5185) [в 1 и3 знач.], хлё- 
бан, -биа, -бно : хлёбни, -а, -6 (М ]8Ьац: 
ЬН6Ьлт); словен. Шеь — «коврига хлеба» 
(обычно Егов, прил. Кга8еп, -8па, -8по); 
чеш. СЫбЬ (в 1—3 знач.), сШерому, -&, -6; 
ср. сЫеБоушу — «хлебные растения», «зла- 
ки»; словац. сьЦеь (в 1—3 знач.), сШероуу, 

‚ -6; польск. сШеь (в 1 и 3 знач.), сШе- 
Бому, сШерлу, -а, -е; в.-луж. сЫ&Ь (в 1— 
3 зкач.), &5пу, -а, -е; н.-луж.  К&Ь 
(экач. — как в в.-луж.), К& ‚ -а, -е. 
Др.-рус. (с ХГ в.) хлёбъ — «хлеб в зерне», 
*«хл п ‚ «хлеб — пища, средство 
существования», (с ХУ в.) «хлеб на корню, 
стоячий», прил. (с ХГ в.)  хл$бьнъ, 
хлфбьный (Срезневский, ПП, 1371—1374). 
е 0.-с. *сЫ&Ьъ. В этимологическом отно- 
шении слово пока еще спорное. Многие ис- 
следователи [из русских, между прочим, 
Соболевский ( РЬ, ХХХИТ, в. 3—4, 
с. 480 и сл.)] считают о.-с. *сШёБъ [нак 
и фин. (с.) 1ера и эстон. 1еЪ] старым заим- 
ствованием из германских языков, чем легко 
объясняется и качальное сЬ (один из о0.-с. 
эвуков, не имеющий прямого соответствия 
в общеиндоевропейском языке). Ср. гот. 
Маз, род. Маз — «каравай хлеба», «ку- 
сок хлеба»; др.-в.-нем. Ме, 1егр(Ь) (< Шеь; 
совр. неы. Га) — «коврига»;  др.-исл. 
ЩМе!т (совр. всл. Ше ог) — «целый хлеб», 


ХЛЕ 


р ее ат о: -англ. ШАГ (совр. 
англ. 10а о другому миению (ср. 
Младенов, ЕП, 68) о.-с. *сЫёЬъ — слово, 
родственкое с гот. Ша! и др., восходящее 
к и.-е. лы [с порестановкой ва- 
чальных зК > Ёз (откуда Ксь >> СВ на о.-с. 
почве) }. м присоединяют и латин. И- 
Бит — «(жертвениый) пирог», «лепешка». 
Возможно, что первоисточник всех 
слов — пока еще иеизвестное нам слово до- 
индоевропейского, средиземноморского про- 
исхождения. 

ХЛЕВ, -а, м. — «обычно 
крытан "постройка, _ 
скота». 


этих 


деревнниая 
сарай для домащшиего 
р хлёвный, -ая, -ое (Даль, 
ТУ, 505). Укр. Ре, род. хл4ва; блр. рая 
род. хлиий; болг. хлев, обл. [чаще р 
или в а овец) кошёра, (для свиней) 
ибчина]; с.-хорв. хлёи ( ь уч). хлёвина 
сек (чаще, одиако, стада или кфша- 
словен. Шеу, Шеуз№, -а, -0; чеш. 
сы, С с 6ча!; словац. соШем, сВЦе- 

6; польск. сШем, сШемпу, -а, 

ыы в.- ин. -луж. сЫ6\. Др.-рус. и ст.-сл. 
хлф въ — «помещение для скота» [‹Р. прав», 
Кр., Акад. сп., ст. 38; Простр., р 
сп., ст. 37, 54 (Тихомиров, 84, 95, 100), 
хлфвина — «дом», «горница», «кельн», а 
также а и «помещение дли скота» 
(Срезневс кий, Ш, 974-1376), э О.-с. 
Обычно считают это слово старым 

ее .-. поры заимствованием иэ готского 
р. гот. Ма! — «могила», «пе- 

ен $ др.-в.-ием. №60 — «могиль- 
холм», ил [сюда же относится ла- 
101108) — «холм», 

«склон» и Эти слова восходят к и.-е. 
ео. не 2101108 — «холм», — «бугор». 
ы это 0.-с. слово ие было заимство- 
ванным, а было родственным с гот. Шах, 
мы могли бы ожидать в о.-с. — *зПуъ или 
* 5 Уъ, Нк и.-е. К’ (ср. от того же и.-е. 


корня, но без рас -ц0- : *зыЫоь > 
рус. слой). и ороеа > менее удов- 

"О ХЛЕСТАТЬ. хлещу — чстегать (чем-л. 
гибким, напр. прутом, производя свн- 


стящий звук)». «наносить звонкие удары 
рукой, ладонью (по телу, по лицу)»; «ли- 


тьсн и олескатьсн сильио, с шумом». 
П рост. также хлыетёть. Однокр. хлеет- 
иуть. Прил. хдбёеткий, -ая, -о0е. Укр. 


хльбетати, хльбекатв, хльбенутв, хльоет- 
кий, -й, -6; чеш. сВИзай (диал. '‘сШедза- 
$), редк. сШопжмай — «сильно и быстро 
сы «плескать, брызгать» (воду ка кого-л.), 


сВИтоцИ, сМоцутоцИ; словац. СЫ? 
па — «плеснуть»,  «хлестнуть»; польск. 
с] 13626 — «брызгать» «плескать»,  сШаз- 


ЕЙ — «брызнуть», «плеснуть», «хлестнуть», 
е — «плескаться», — сВ41036 — 
«хлестать», «стегать», «сечь»; в.-луж. сБ- 
з3‘аё — «(физически) наказывать». В рус- 
ском языке слово хлестать известно с — 
ХУ Ш в. Ветр. у Ломоносова в 
и Рос. гр.ъ, 1747—1 55 ЕГ. (ПСС, УП, 139). 
В словарях: РЦ 17741 г., 559: хлестать. 
= Сопоставляют с лит. К168Ы — «стегать 
кнутом», «бить прутом», ЮШезибИ — «кор- 
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хло 


читься». В этом и другом случае, в славяи- 
ских языках и в литовском, рем по- 
лагать, — звукопо тельное зова- 

рмле- 


ние (так — Етаеп ‚ 269); 3ё-овое 
ние — как в о.-с. зан 
ХЛОПАТЬ, хябпаю — «ударять, бить по 


чему-л. плашын и с шумом»; «произво- 
дить короткие, резкие звуки, хУда яя 
чем-л.». Однокр. хлбннуть. Сущ. ш- 


ка. Укр. хлбнати, хлбниути, ЕД 
болг. хлбпам — «хлопаю». хлбина — «хлоп- 
ну»; словен. Шорай. В других слав. яз. 
соответствий с иачальным х вообще ие 
встр. Но ср. чеш. Юорай (Тгаушбек, 674), 
вариант к рай — «стучать», ивать» 
(вапр., пыль иэ одежды); в словацких и мо- 
вско-словацких говорах даже в с Св: 
Нора" (Масвек, ЕЗ, 157). В памятниках 
др.-рус. и ст.-сл. языков это слово ие засви- 
детельствовано. Ср., однако, произв. 
хлопотъ — «шум» («гласЪ хлопота отъ мно- 
жьства б%совъ») в Нест. Жит. Феод. при 
клопотъ с тем же знач. в других памятни- 
ках; ср. клопотати,  клопътати — «шу- 
«стучать» (Срезневский, 1, 4370; 
Г, 1254). В словарях хлопать отм. с 4734 г, 
(Вейсман, 201). = Что касается происхож- 
дения этой группы слов, то обычно их отно- 
сят к категории звукоподражательных. Ср. 
также клепать. 

ХЛОПОК, -пка, м.—1) чрастение се- 
мейства мальвовых, при созревании даю- 
щее норобочновидные плоды с семенами, 
покрытыми волокнами», Созвуриш; 
2) «хлопья, волокиа семян этого растения, 
из которых вырабатывается прнжа». Хлоп- 
чётник — то же, что хлопок в 1 знач. 
Прил. хлопчётый, -ая, -ое. Только русское. 
Ср. название хлопка и хлопчатника: укр. 
и баибвник; блр. бавбуна; болг. 
памук; с.-хорв. пдмук; словен. Ботьрай; 
чеш. Баупа, ауНиК; польск. Баева, ъа- 
угеНиса, устар. — «хлопчатобумажная 
ткань». В русском языке слово хлопок из 
вестно с 1-й пол. ХУШ в. (ср.: «полотно 
ИЭ хлопков» у Вейсмана, {731 г., 501; речь 
идет о хлопьях хлопчатника). Любо- 
пытно, что Ломоносов в своем словнике 
в «Мат. и Рос. гр.ь, 1744—1757 гг. (ПСС, УП, 
717), отмечая слово хлопок (беэ знач.), де- 
лает помету «тазНанить ре ль 
иое). Действительно, зто вазвание ие было 
общеупотребительным ни в ХУ!Ш в., в 
в 1-й пол. МХ в. В СЦСРЯ 1847 г. ие 
слова хлопок как наименования Соззуриш, 
имеется ео с поясиением: «расте- 
ние, ск тЫ собирают хлопчатую бумагу» 
(ТУ, 402). Слово хлопок и знач. «хлопчатник» 
в словарях качинают отм. с 60-х гг. ХХ в, 
(Толль, НС, 1, 1864 г., 931: «хлопчатния 
ИЛИ хлопок»; ср., однако, там же: «хлопок, 
то же, что бумага тлопчатаяу). Но выраже 
Ев хлопчатая бумаза "ли, употр. с давнего 

мени. м Пут. Ген. и Позн. по си, 

ХУН в.: % зв а бумагою ний 
чатоюъ (Сривповскай, ПЕ, 1370). Это вы 
жение Джемсом [РАС, {161 
1619 гг., 12: Иа: ты сор\сЬ&ва — «со 
(юп жооф (чвата»)]. < По всей аа 


хло 


свизаио с хлопья [ср. у Даля (ТУ, 503): 
хлбпок, — охлбпок — «пакля», «очески», 
охлбиья — бой пеньки и льну»] и, 
выесте с этим словом, м. б., — с хлопать 


сы.). 

ХЛОПОТЫ, хлопбт, мн. — «деятельность, 
вызванная заботой о ком-чем-л.», «занития, 
дела, связанные с суетой, беспокойством». 
Прил. хлбпотный, -ая, -ое, хлопотлйвый, 
-ая, -0е. Глаг. хлопотёть. Болг. хлбпам — 
«хлопаю», «стучу», «клябаю», также хлби- 
вам, Сов. хлбпиа; ср. хлбика — «погре- 
мушка»; словац. св!ороф — «гомон». С на- 
чальпым к: укр. клоШт, род. клбпоту, 
клон тнйй, -&, -6, клоштлйвий, -а, -е, кло- 
потати — «беспокоить», клопотатиея — 
«хлопотать»; блр. клбпат, мн. клбпаты, 
клапботны, -ая, -ае, клапатлёвы, -вя, -ае, 
клапатаць, клапашиаца; польск. К4ороё — 
«беспокойство», «заботы», Коро му, -а, 
-е — «хлопотливый»,  К10ороёаб 316 — «за- 
ботиться», «беспокоитьси». Ср. также: 
болг. клбпам — «клевещу», «наговариваю», 
«клохчу» (о наседке), «болтаюсь» (онйце); 
ср. кломотёр — «нолокольчик, привязы- 
ваемый на шею скотиных»; с.-хорв. клдпот — 
«стук», «громыханье», клопотати — «сту- 
чать», «громыхать», «болтать»; ср. клопо- 
тар — «баран с колокольчиком на шее»; 
словен. КоробаН — «стучать», «греметь» (от- 
сюда Шоро{аба — «погремушка» и чгрему- 
чан эмея»); чеш. роф — «стук», «клокота- 
ние», КМорошу, -&, -6 — «тяжелый», етя- 
гостный», «полный забот», ЮМоробай — чсту- 
‚ чать», «топать» и «капрягаться», «надры- 
ваться». В древнерусском языке было из- 
вестно слово хлопотъ, м. (!) со зиач. «шум» 
(Срезневский, ПТ, 1370) как фонетический 
вариант распространенного клопотъ — тж. 
(Срезневский, [, 1224), воэникший в усло- 
ниях экспрессивной речи. Со знач. же «хло- 
поты» и пр. и в форые мн. ч. это слово — 
по словарям — известио с 1731 г. (Бейсман, 
237), а произв. хлопотлиеый и хлопотать — 
с 1774 г. (РЦ, 559). е Этимологически 
слово тлопоты, очевидно, связано с хлопотъ, 
илопотъ — «шум» (напр., как следствие 
суеты, беготни и пр.); последиее родственно 
с клепать. См. хлопать. 

ХЛОПЬЯ, -ев, мн. — «легкие, способные 
взлетать от движенян воздуха, пушистые 
комьн или клочья, обрывки чего-л. мяг- 
кого». В других слав. яз. оте. Ср. с тем 
же знач. : укр. плает!вцЕ, мн.; блр. камякй; 
болг. парцёли, мн. (о снеге), фондаци, мн. 
(о шерсти); польсн. рабу, рфа к, зктамКЕ, 
мн. В русском языке в словарях отм. с ХУ Ш 
в. (РЦ 1771 г., 559). Но, коиечно, слова 
этой группы были известны с давнего вре- 
мени ом. хлбпок). Фамилия Хлопов из- 
вестна у нас ка Севере с 1539 г. (Тупиков, 
805). > В зтимологическом отиошении неяс- 
ное слово. М. б., связано с хлопать (см.). 
Ср. у Даля (ТУ, 503): охлбльи — чобой 
пеньки и льну», «очески», «чпакля». Б послед- 
нее время слово хлопья сопоставляют с лит. 
КИра — «петля», «силки?», КИрой — «пет- 
лять), чзапутываться в чем-л.» (Масьек, 
Е$, 158; ЕгаепКе]|, 254). Это сопоставлекие 
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ни с фонетической, ки с семантической то- 
чен эрения ие представляется вам удач- 


иым. 

ХЛОР, -а, м. — «химический элемент, 
удушливый газ желто-зеленого цвета, со- 
единения хлора применнютсн в промышлен- 
ности (для отбелки тканей и бумажной 
массы и пр.), в санитарии (кан обеззара- 
живающее, дезинфицирующее средство) и 
в военном деле (при изготовлении отрав- 
лнющих веществ)», СШогит. Прил. хябр- 
ный, -ая, -ое, хлбриетый, -ая, -ое. Глаг. 
хлорйровать. Сюда же хлорйл, ь 
хлорйт, в последнее времн хлорёлла (см.), 
сложные слова:  хлорофйлл — «зеленый 
пигмент растекий», хл рм (см.) и др. 
Укр. хлор, хлбриий, -а, -е, хлбристий, -а, 
-е, хлорувёти; блр. хлор, хлбриы, -ая, -ае, 
хлбристы, -ая, -ае, хларавёйць; болг. хлор, 
хлбрен, -рпа, -рно, хлорйрам — «хлори- 
рую»; с.-хорв. хлбр, хлберти, -а, -0; чеш. 
сМог, сШогому, -&, -6, сШогоуаН; польск. 
сМого\ту, -а, -е, сЫогомаб. Прил. 
. -ист- (хлористый) в зарубежных 
слав. яз. отс. Ср. название хлористого нат- 
рия: чеш. сБог з04пу; польск. сШогек 
зодому и др. В русском языке слово хлор 
и прое от иего известны, по-видимому, 
со 2-й четверти ХХ в. Ср. в письме Пуш- 
кина Берстовскому: «пускай ои купается 
В тлоровой воде» (о Нащокиве, № 541, 
1830 г. — ПСС, ХГУ, 128). В Е 
хлор отм. с 1861 г.: ПСИС, 543; там же (542) 
хлористый. Даль (ТУ, 1866 г., 503) добавил 
хлорный. © Наэвание этого химического 
элемента пр о в 1810 г. английским 
химиком Дэвн (Оауу): сШос ваз или сШо- 
нпе (как и теперь в аигл.), от греч. прил. 
1^юрб$ — «зеленый», чизжелта-зеленый». Иэ 
английского — франц. (с 1815 г.) сШоге; 
ием. СШог; дат., норв., швед. Ког и др. 

ХЛОРЁЛЛА, -ы, ж. — «одноклеточнан 
микроскопическая зеленая водоросль, 
содержащая миого белка, жиров, углево- 
дов, витаминов и других ценных веществ, 
поставщик кислорода». В русском языке 
это слово вошло в широкое употр. с 60-х гг. 
ХХ в. в связи с раэвитием и успехами космо- 
навтики в СССР. В словарях иностранных 
слов отм. с 1964 г. (СИС, 708). е Новое 
слово, заимствованное, м. б., иэ немецкого 
(СШогеПе, ]{.), где оно отм. в словарях ино- 
страиных слов с 50-х гг. ХХ в. (напр., 
в Е\Б, 1957, 103). Пбэднее новообразова- 
ние, научный иеологизм ка базе греч. 
{^Люрб‹ — «зеленый», чизжелта-зеленый»; 
-в!- — суф. латинского происхождения. См. 
также хлор, хлороформ. 

ХЛОРОФОРМ, -а, м. — «содержащее 
хлор органичесное соединение, жидкость с 
характерным сладковатым запахом, при- 
меняемая как растворитель для жиров и 
смол, как дезинфицирующее средство и 
дли наркоза при операцинх». Глаг. хлоро- 


формировать. Укр. хлорефбрм, хлорофор- 


мувёти; блр. хларафбрм рмавацьз 
болг. хлорефбры, хлор рыбрам — «хло- 
роформирую»; с.-хорв. хл@роформ; чеш. 


сМогоюгт, сБогоогтотай; польск. сШого- 
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Фогт, сШогоютточае. Б русском языке 
слово хлороформ входит в употр. со 2-й чет- 
верти ХХ в.: см. «Новые изобретения и от- 
крытия». Журнал военно-учебных заведений, 
1348 г., т. 70, № 277, с. 103. е Наэваине 
сМогоюгте, т. было ея в 1835 г. 
французским химиком Ж. Дюма бе 
как сокращение сМого{оги!чие [=оги- 
(пе — иэкаучн. латин. (ас Чит) ‘отойсит — 
«муравьиная кислота», потому что при дей- 
ствии на хлороформ щелочи образуется му- 
равьиная кислота (ср. латин. Тотш!са — 
еек }. Из французского — нем. СШо- 
гогогт, п. и др. 


ХЛЫНУТЬ, хлыну — «стремительно и 
внезапно политьсн», «начать литься силь- 
иой струей», «политьсн потоком»; «внезац- 
но массой устремиться, броситъсн куда-л.», 
«ринуться». Укр. хлёйнути; блр. хлыпуць. 
р. польск. диал. сп(р)иа6 — «хлынуть» 
(ЭЗамзк!, 67). Б других слав. яз. отс. Б 
русском языке это слово широко известно 
‚с первых десятилетий ХХ в. Ср. у Пуш- 
инна в стих. «К Лицинию», 1815 г.: (© диких 
народах и Риме) «И хлынут ка тебя кипящею 
м (ПСС, Т, 113). В словарях отм. с 

847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 403). с О -с. корень 
* с] (с изменением ри > п в глаголе 
с ий -09-). Вероятно, относится к одной 
групие с хлюпать (см.), хлипкий, встлипы- 
вать — слов звукоподражательных по про- 
исхождению. 

ХЛЫСТ, -А, м. — «гибкий, хлесткий 
прут, иногда оправленный и оплетенный, 
для верховой езды» (Даль, {У, 502). Глаг. 
хлыетёть — «стегать». Б говорах хлыет — 
также +0 от сучьев ствол повален- 
ного дерева с вершиной, с верхушкой» 
(в отличие от бревка); отсюда ковг. хлыет — 
«верзила, взрослый парень, который только 
шатается и повесничает» (Даль, ГУ, 502). 
Укр. хлиест; блр. хлыет. слав. 
яэ. отс. Б словарях хлыст отм. с 1734 г. 
(Вейсмаи, 514). Как прозвище Хлыст было 
известно и в ХУП в. Ср. у Тупикова (445): 
«Дружина, Мансимов сын, проэвище Хлыст, 
углицкий жилец», 1614 г. © В этимологиче- 
ском отношении связано с хлестать, днал. 
хафетать (грязью) — «хлюпать», хлфща — 
«измочензая одежда», ры — И 
иэ коих вяжут волокуши, ры аль, 
ГУ, 502, 505). Ср. проэвище Хлюст, извест- 
ное с 1473 г. (Тупиков, 415). По происхожде- 
нию слова звукоподражательные. 

ХЛЮПАТЬ, хлюпаю — «издавать звуки, 
похожие на бульканье, плеск, чавканье, 
всхлипывание». Возвр. хлюпатьея — 
«падать во что-л. жидкое, визное, вызы- 
вая звук всплеска»; «плюхаться», «тяжело 
опускатьсн на сиденье». Однокр. хлюп- 
иуть(си). Сюда же хлюп, хлюпик — «жал- 
кий, безвольный человен», з«нытик». Укр. 
хлюпати(ся), хлюниутп(ся), хлюш; блр. 
хлюпаць, хлюпацца, хлюнк; чеш. св! рё- 
Ы — «литьсн», «струиться», также зсви- 
сать»; польск. сШираё — «хлюпать», «пле- 
скать», «шлепать», сирлаё — «хлюпнуть», 
«плеснуть». Б русском языке глаг. хлюпать, 
по-видимому, был обычным словом уже в 1-й 
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пол. ХУШ в.: отм. у Ломоносова в «Мат. 
к Рос. гр.э, 1747—1755 гг. (ПСС, УП, 
686, 701). Но составители словарей обще- 


: «Опыт», 1852 г., 248; Даль, ГУ, 
1866 г., 505: хлёпать (пб грязи) — волог., 
ворои. «шлепать», «бродить», «грязнить по- 
дол». По-видимому, Даль связывал это 
слово с хайпать — «плакать» (ГУ, 502) 
и с хлфетать (грязью) [напр., «хлюстать 
подол»]— ТУ, 505. © Бсе эти слова звуко- 
подражательные. 

ХЛЯБАТЬ, хлябаю — (о чем.-л., что 
плохо приделано, прикреплено) «шататься», 
«болтатьсн». Ср. в говорах: смол. хяй- 
пать — «хлопать», «стучать»,  «бренчать» 
(Даль, ГУ. 506). Прил. хлибкий, -ая, -ое, 

кр. хайяпати; блр. хлйпацьз польск. 
устар. сЫера& — чидти, переваливансь с 
боку ва бок» (о гусях) [Вгасклег, 179]. Б дру- 
гих слав. яэ. отс. Б памятниках др.-рус. 
письмениости ие зарегистрировано. В сло- 
ра русского языка отм. с конца ХУП| к, 
(САРЕ, УТ, 1794 г., 562). = Надо полагать, 
слово звукоподражательное по происхожде- 
нию. Старшее знач. — «стучать», «хлопать», 
ни отсюда ть» (то, что хдя- 

ает, может стучать, хлопать, трещать, 
дребезжать, бренчать, скрипеть). На слав. 
почве это слово связано с клепать в его 
старшем знач. как звукоподражательным 
словом. Ср. чеш. ерай — «стучать»; польск, 
Кераё — «похлопывать» (напр., ладонью), 
«трамбовать», перен. «молоть языком», чбол- 
тать». За пределами славянской группы язы» 
ков родственными образованиями являются 
лит. Наьёи — «стучать», «скрипеть», у 
щатТЬь», «шататься», «некрепко сидеть», Ве- 
ЬёИ — чшататься», «быть расхлябанаымь, 
вазалиэ.) Кербай — «стучать(ся)» (Етаеп- 
|, 262—263). См. хлябь. 

ХЛЯБЬ, -и, ж. — устар., позт. «бездяа, 
глубина (морн, неба)»; разг. «жидкая, 
вязкан почва», «топь»; разг. «непогода с 
бесконечным проливным дождем и сляко- 
тью». Др.-рус. книжн. (с ХЕ в.) хлябь 
(обычно мн. хляби) — «водопад», «потоки 
воды», «стремнина» (Срезневский, Ш, 1376). 
Ст.-слЛ. хлавь, ХАмЕН — ТЖ. в Б древнерус- 
ском, по-видимому, заимствовано из старо- 
славянского языка. Слово ие имеет -ясиой 
этимологии. Бероятно, звукоподражатель- 
ное. Возможно, оио находится в родстве 
с рус. хлябать (см.), днал. хляпать. По- 
этому сопоставление с лит. ЕЫШрИ — чвяз- 
чуть», «погружаться», Матра — «топь» (ср. 
(с тем же, но ва и иеназализованным 
корием) лит. Ка ёИ — «трещать», «стучать, 
«шататься», ке ёИ — «шататься», «быть рас- 
хлябанным»] имеет иекоторое основание, 
См. ЕгаепКе]!, 271—272. 

ХМЕЛЬ, -н, м. —1) «вьющееся расте- 
ние семейства тутовых с длинным тоякпи 
ребристым стеблем, высушенные соцветин 
которого (в виде шишек) используются з 
пивоварении», Ниши: [арш 3; 2) 460 
стояние опьянения». Прил. (и хмель в 
1 знач.) хмелевбй, -&я, -бе, (к хмель в 
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2 знач.) хмельной, -ёя, -бе, устар. хмёль- 
вый, -ая, -0е. Глаг. (К хмель во 2 знач.) 
тмелить и хмелёть. Укр. хм:ль, род. хмё- 
лю, хыблевий, -а, -е, хмельовий, -й&, -6, 
хыльийй, -&, -6, хыелйти, хмелйти; блр- 
хмель, хмёлевы, -ия, -ае; болг. хмел (в 
{ знач.), хмёлов, -а, -о, хыблен, -лма, 
„но; с.-хорв. хмёл и хыёъевина — «хмель 
31 анач.». хыёльнй, -&, -0, хмелеки, -а, 
5; словен. ите), ВмеЦеп, - па, -по; 
чеш. съше] (в 1 знач.; но 2 знач. — ор|оз+, 
ородепй), сьшеоуу, -&, -ё, сьшешу, -&, -6 
(р. пасбте[епу, -а, -6 — «хмельной»; чаще, 
однако, орПУ, -а, -6); словац. свтеГ’ (знач. — 
как в чеш.; зопьянение» — орЦоз’), сЬше- 
Гоуу, -й, -6, сьше’ пу, -&, -в; польск. сЪпце] 
(81 знач.; во 2 энач. — офиг2еше ри}ас&е), 
сьт\е]ожу, -а, -е — «хмеленой», сьиешу, 
-а, -е — «хмелевой» и «хмельной»; в.-луж. 
еьтуе\ (в 1 знач.), сьт]е 6 — «сажать 
хмель». н.-луж. сут ]е[ (в 1 знач.). Др.-рус. 
хмель (: хм®ль) — «каэвание растения», 
«хмель», «шишки хмеля» (Пов. вр. л. под 
6493 г. и др.), «хмельной иапиток», ие- 
сколько позже опьянение» (Лет. Новг. 
церк. под 6707 г. идр.), (с ХШ В.) хмельный, 
(с ХУ в.) хмелевый ть ПЬ 
1376—1377). в О.-с. *сьшеЦь или *спътець 
(у Срезневского среди примеров не встр. 
формы с ъ после х). Слово это, по-видимому, 
с давнего времени широко распространено 
в разных европейских языках. Ср. средневек. 
латин.  Мито8, Вито] 0(0е); — ср.-греч. 
(( ХШв.) и новогреч. уобрем, п., на Севере: 
др.-сканд. Ван; дат., норв. Бипе, швед. 
Више; в Западной Европе: м. Вошще]; 
ет.-франц. Боп]оп (< франк. “Бит о), к ко- 
торому, в конечном счете, восходит совр. 
франц. Вопоп — «хмель». Вопрос о про- 
нсгождении названия хмеля в славяиских 
и в других европейских языках не выяснен 
в должной мере. Некоторые языковеды по- 
лагают, что на Западе, в средиевековых ла- 
тинском и греческом языках и в новых за- 
падвоевропейских, название хмеля как ра- 
стения — из славянских языков, прежде 
всего иэ древиеболгарского (старославян- 
ского) языка (хмель <*хъмель), а в славян- 
ских языках оно само заимствовано иэ вос- 
точнофинских и тюркских языков (\'а14е — 
Нойпапи?, 1, 664). Другие языковеды, ка- 
против, думают, что в славянских языках 
название хмеля заимствовано иэ скандинав- 
ских языков (в последнее время — Гевг- 
Зраулиз, 52), что очень мало вероятно 
(си. по этому вопросу К:ратзКу, СЗ1, 136). 
Но суть вопроса не в этом. Многие языко- 
веды, начиная с Миклошича (М! озсь, Е\У, 
87), утверждают, что это слово, вообще го- 
воря, не индоевропейское и что в славянских 
языках (откуда оно скорее всего могло по- 
пасть в другие ие название хмеля 
заимствовано из финских, точнее, восточно- 
финских [часто ссылаютсн при этом ка язык 
манси (вогульский), где имеется слово дат- 
Их — «хмель», «хмелевой»]. Но фонетиче- 
ски блиэкое название хмеля известно и в язы- 
ке казанских татар: колмак (< комлак?)— 
«хмель», и в чувашском языке (хёмла — 
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«хмель», «хмелевой»). Слово это известно 
также на Северном Кавказе: осет. хуы- 
моллог. Боэможно, именио с Северного 
Кавказа по Болге оно и начало свое рас- 
пространение (в период еще до появления 
славин в Босточвой Европе). См. Масцек, 
Е5, 159 и Др. 

ХМУРЫЙ, -ая, -0е — «мрачный», «на- 
супленный», «понурый», «угрюмый»; 
перен. «облачный», «пасмурный». Ёр. $. 
хмур, хмура, хмуро. Нореч. хмуро. Ты 
хыфрить, воэвр. ф. хмУриться. Сущ. хму- 
рость. В говорах: хмУрз — «темная туча» 
(Даль, [У, 506). Укр. хыурий, -а, -е, хыу- 
ро, хмуреть, хмурити, хмуритися; блр. 
(о человеке) хмурны, -ан, -ае, (0 погоде) 


хыйрты, -ая, -ае, хмУрнаець, хмурыць, 
хыурыцца; чеш. (о человеке я о погоде) 
сотигиу, -а, -6, спмогоё, сЬмоги 08%, 


стога,  с/топга — «облако», «хмурый 
вндь, сотани, сутоциИ, сышанЯ зе; сло- 
вац. ат $ -а, -е (о погоде и о человеке), 
срибгоо, сотогро8’, сНтога — «(черкая) 
туча», ситагИ”, сьшагИ? за; польск. сошаг- 
пу, -а, -е (о погоде и о человеке), сЬшигио$6, 
сшита — «туча», «облако», сЬшитхув, сЬши- 
ггуё #е, (от сНтигпу) сыпититеё; в.-луж. 
сушигру, -а, -е — «пасмурный», ‹облачный», 
сВшигио36 — «темнота», «мрачность», зугрю- 
мость», сршиг, м. — «туча», «облако», 
сьшига — «темная дождевая туча», сЬтп- 
г — «заволакивать ками», сытиг!6 30 — 
«хмуриться», сьтинакК — «хмурый человек»; 
ч.-луж. росптогпу, -а, -е — (о погоде) 
«пасмурный», рос№тиг18 зе — «делаться пас- 
мурным». Б памятниках др.-рус. письмен- 


‚ности не отм. В словарях слова этой группы 


отм. с Е ХУПГ в.: хмуриться (РЦ 
1774 г., 560), хмурить (САРЁ, УТ, 1794 г., 
564). Позже появилось прил.: в словарях 
впервые — у Даля (1У, 1866 г., 506), причем 
только в сочетании хыУрая сермига — пск. 
«смурая», «темная». с этимологическоы 
отношении хмурый явно связано с общерус. 
пасмурный (см.), засвидетельствовавным с 
1731 г. (Бейсман, 195), и далее — со ср.-рус. 
и ай диал. емурый. Ср. у Срезневского 
(111, 447): смурый — «темно-серый» со ссыл- 
кой на документ 1579 г. Ср. в говорах: 
смурый — «темного, мешаного цвету», чиз- 
й к — костр. «сму- 
ч, рабочий»; «смурый мужичок, 
рабочий, черный», смУрить — вост.-сиб. 
«мутиться», «темнеть» (Даль, 1\, 216}. Эта 
группа по корню восходит к и.-е. базе 
* (з)тап-го- (РоКкогпу, 701). Ср. др.-сканд. 
шеутт (совр. нсл. шеуг) — «мягкий», «трух- 
лявый», «гнилой»; греч. (&)ларбс — чтем- 
ный» «тусклый», «слабый», — «глухой», 
(&)ваорбь — «затемияю». Начальное с в сму- 
рый не из съ, аизи.-е. 3 (РоКогпу, 1.). Труд- 
нее яснить изменение 3 >> св; м. 6б., под 
влиянием о.-с. *сво4ъ, *споЧьпъь или 
*сЬ(у)огъ? Старшее зиач. 0.-. корня 
*сьтог-, надо полагать, «смурый», 4сум- 
рачвый», зугрюмый» (не только о погоде). 

ХОБОТ, -а, м. — «длинная, гибная, под- 
вижнан носован часть у животных: мяси- 
стый трубообразный отросток (у слонов) 


ХОД 


или удлиненный, вытннутый нос (напр., 
у крота, выхухоля)». Прил. хбботный, 
-аи, -ое. Укр. хббот, хбботиий, -а, -е; блр. 
хббат, хббатны, -ал, -ае; болг. хоббт, хо- 
ббтен, -тпа, -тно; словац. сБоБо® (у сло- 
на), споБотабу, -&, -6; чеш. споБоймсе — 
«спрут», «осьминог». В некоторых слав. 
нз. Отс. Ср. название хобота слона: с.- 
-хорв. ерла (но ср. хфботница — «морской 
полип», «каракатица»); словен. {тоБес (во 
ср. ВоБоциса — «полип»); польск. тара [но 
ст.-польск. (ХУ в.) сБоБой — «хвост»; ср. 
также устар. своБо® — «крылышко ка но- 
гах» (у коде — Дубровский, 40]. Др.- 
-рус. (с ХИП в.) хоботъ — 1) «хвосту; 2) «бун- 
чук (?)» (в Сл. плк. Игор.: «хоботы па- 
шутъ, коша поютъ на Дунаи?); 3) (с ХУТв.) 
«хобот» (Среэневский, ПТ, 1377). г 0.-с. 
®*своБобь (: *своБыъ), где суф. -о-ъ или 
-ъъ. Старшее знач. — «то, что висит», «не- 
что отвислое». Надо полагать, этимологи- 
чески связано с лит. КаБёМ — «висеть», Ка- 
6Ы — тж., КАБ — «крюк». Френкель (Егаеп- 
Ке!, 200), упомянув об этом сопоставле- 
нии, иерешительно высказал предположе- 
ние, что сЬ вы. ожидаемого К в слав. яз. 
возникло в условиях «зкспрессивной речи». 
Пожалуй, правильиее было бы объяснить 
это сЪ как возникшее под влиянием о.-с. 
*сЬуозеь (см. хвост). 

ХОДИТЬ, хожу — «передвигаться (в лю- 
бом направлении) на ногах, делая шаги, 


стуцан»; «иметь способность, быть в с0- 
стояиии так  передвигатьсн». —Отглаг. 
прил. ХОДЙЧИЙ, -вЯя, -ее. Сущ. ходьбё. 


юда же ход, ходбк, ходовбй, -&я, -бе, 
хбдкий, -ая, -ое. Укр. ходитн, {| ед. ход- 
жу, ходячий, -а, -е, ходьба, х д, род. хб- 
ду, ходак — «ходок», ходовйй, -&, -6 (но 
«ходкий» — швидкйй, -&, -6); блр. хадаёць, 
хадзйчы, -ия, -ве, хадзьба, ход, хадбк, 
хадавы, -&я, -бе, хбдк!, -ан, -ае; болг. 
хбдя — «хожу» (чаще вървй), хбдещ, -а, 
-©, ход, хбдов, -а, -о (чаще модвижен, 
-жна, -жио); с.-хорв. хфдити, многокр. хб- 


дати, хбдаюье — «ходьба», хб@д, хфдац — 
«пехотинец», «пешеход»; словен. Цоа, 
Во, ВБофес — «пешеход»; чеш. сво, 


прич. сВо@!с{ — «ходнчий» (чаще Ь8#пу, 
-&, -6), СПАзе — «ходьба» (ср. сфо@Ьа — 
«проход», «коридор»), свой, сподес — «хо- 
док», «пешеход»; словац. спой’, сьбаза — 
«ходьба» (ср. споБа — «коридор», «ка- 
нал»), сроЯ, сво4акК — «ходок», спо@9Уу, 
-&а, -6 — «ходкий»; польск. свод, 1 ед. 
свое, спой, своЯЙму, -а, -е — «ходкий»; 
в.-луж. сво916, сВб4Ьа — «ходьба» н «про- 
ход», с664 — «ходьба»; и.-луж. спо] 1$, 
споёьа, спо (знач. — как в в.-луж.) Др.- 
-рус. (с Х! в.) ходити, 1 ед. хожу, (с ХУв.) 
ходячий — «обыкновенный», «обычно упо- 
треблиющийся», (с ЖУ в.) ходьбаще — 
«место, где ходят», (с ХУ в.) ходъ (Срез- 
невский, Ш, 1379—1382). Другие слова 
этой группы более поздкие. Ст.-сл. А 
Т ед. хождж. е О.-с. *сВоы, 1 ед. *сво4]9. 
Этимологические трудности сводятся гл. 
обр. к вопросу о происхождении качальиого 
сВ. С давнего времени (МИЛозсеь, ЕМУ, 86 
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и др.) считаетси, что о.-с. *сБо4- восходит 
к и.-е. *304- (и.-е. коревь *зе4- — «сидеть»: 
сь закономерно получилось иэ 8 в префик- 
разованинх, после приставок 
*п-, также *рег- (> рус. пере-), 
т. е. после 1, и, г (*ргзод- > *рисВод- 
ит. д.). См. Рокогпу, Е, 887. Что касается 
знач. «ходить» (вм. «сндеть»), то ср. греч. 
866 — «проход», «дорога», «ход», «езда», 
886% — «иду», «шествую», «прохожу», «про- 
езжаю» наряду с Еёо$ (с тем же и.-е. корнем)— 
зчседалище», чстул», «сидение»; — др.-инд. 
&-за4- — «дойти», «доходить» < «доститать, 
«приближаться», тогда как корень за4- (3 ед. 
н. вр. з14ам) значит «сидеть». Знач. «идти», 
«ходить» развилось иэ «подсаживаться» > 
а >> «достигать». 

ОЗЯИН, -а, м. —1) «собственник, вла- 
делец кого-чего-лд.»; 2) «глава дома, семья 
(по отношению к гостнм и т. п.}»; 3) «иол- 
новластный распорядитель где-л., в ка- 
ном-1. Деле». Женск. хозяйка. Сюда же 
хозййский, хозяйство, хозййничать. Укр. 
хаэй!и, хазййка, хазяйський, -а, -е, хаэйй- 
ство, хазиювати. Из русского: болг. хазйин 
(: хаэйнн), хазййка (: хазййка), хаэййскн, 
-а, -0, хазяйство, хазяйнича — «хозяйни- 
чаю». Б других слав. нз. отс. Ср. бар. 
(из польского) гаепадар — «хозния»; в том 
же знач.: с.-хорв. газда, дамаЙВин; польск. 
позродаге, м+а5с1с1е[ и т. д. В русском 
чзыке слово хозяин [с суф. -ин(ъ)] извест- 
но с начала ХУИ в. Сначала, еще в ХУ в., 
это слово понвилось в форме гозя как тер- 
мин, обозначающий нвление нерусско- 
го быта. Аф. Никитин в своем «Хожении» 
(Троицк. си., л. 377) рассказывает, ито 
«по-бесерменски» его называли $тозя Юсуф 
Хоросани». Но уже в начале ХУИ в. за- 
свидетельствовано хозяин [Р. Джемс, РАС, 
1618—1619 гг.: уозаше (15:26). уозаа 
(15:27)]. Позже, в ХУШ в., появился в 
глаг. хозяйничать (новообразование от гто- 
зяин). Встр. в номедии Фоявизина «Бри- 
гадир», 1769 г., д. И, явл. 1: Софья: «Све- 
кровь мон также хозяйничать охотница» 
(СС, 1, 62). е Заимствовано с Востока. Цер- 
воисточник — перс. — хадже — «господин», 
«хозяин», «начальник» (Б. Миллер, 199) 
[: < хауадже (вариант ВАЖарА. — Гокоёзев, 
$ 850]. Из персидского — араб. ф&\майа — 
«господин» (особенно как вежливое наиме- 
нованяе европейца и христианина (У’ег”, 
238)|. Со знач. «владелец», «хозяин» ср. 
каз.-тат. хужа (произн. худж’а); башк. 
хужа; узо. т. и нек. др. . у Рад- 
лова (1:2, 1708): хоша (ц=дж) — осм. (ту- 
рец.), крым.-тат. «учитель»; «старец»; в дру- 
гих тюрк. яэ. это слово встр. еще со знач. 
«богатый купец». Дмитриев (47) ссылается 
иа «мишарский (мещеряцкий) диалект татар- 
ского языка, где это слово эвучит хуззй», 
Вообще воэможность произнощеиия в не- 
которых тюркских говорах этого слова сз 
вполне допустпма. СУф. -ин(ъ) добавлен 
на русской почве. Основа гогяй- в хозяин 
(литер. произн. хаэ’&ин) использована и 
дли образования хозяйка и других слов этой 
группы. 


*ргт-, 


Хок 


ХОККЕЙ, -я, м. — «спортивная команд- 
зая нгра на ледовой площадке на коньках 
(нлв на травяном поле) с мячом или с 
шайбой, которые загоняются клюшками 
в ворота противника». Прил. хоккёйный, 
-зя, -0е. Сущ. хоккейст. Укр. хокёй, хо- 
кёйний. -а, -е, хокейет; блр. хакёй, хакёй- 
ны, -ая, -ае, хаке!ст; болг. хбкей, хокбен, 
ина, -Йпо, хокейст; с.-хорв. хдкё], хфкё]- 
еки, -&, -0; чеш. ПВоке], поке]оуу, -а&, -е, 
роке! за; польск. ВоКе), Бокео\му, -а, -е. 
В русском языке слово хоккей как спец. 
спорт. термин иэвестно с коица ХХ в. (Ива- 
шеицев, 1898 г., 279 и сл.: ст. «Хокей»). 
Всловарях отм. лишь с 1933 г. (Кузьминский 
в др., 1309). Ушаков (ГУ, 1940 г., 1169) 
добавлиет токкейный, хоккеист. э Как на- 
зваиие игры это слово английское: Воскеу 
(произя. ’ВК). Б английском языке оно 
стало иэвестно со 2-й пол. Х в., сначала 
как наэвание хоккея с мичом — игры на 
траве. Б этом смысле оио было освоено 
фраицузами (с 1889 г.) и немцами. Знач. 
«хоккей на льд у» слово БосКеу получило 
в Канаде на рубеже ХТХ—ХХ вв. Б англий- 
ском языке слово Воскеу восходит к ст.- 
-франц. Босфие — «палка». 

ХОЛЁРА, -ы, ж. — «острозаразное, ча- 
сто принимающее эпидемический характер 
желудочно-кишечное заболевание, сопро- 
вождающееся поносом, рвотой, судорога- 
мя н вызывающее сильное обезвоживание 
организма», Спойега тшогЬиз; груб. прост. 
ушотр. как бранное слово. Прил. холёрный, 
-вя, -ое. Укр. холёра, холбрний, -а, -е; 
блр. халёра, халёрны, -ан, -ае; болг. холё- 
рз, холёрен, -риа, -рно; с.-хорв. колёра, 
колёричан, -чна, -чно : нолёричия, -&, -б — 

чеш. сво]ега, А -й, 
-ё; ольск. сБ@ега, съ@егому, -а, -е. ус- 
ском языке это слово (с прил.) вошло в общее 
употр. гл. обр. после холерной эпидемии 
в России, в 20—30-х гг., охватившей (в 1831 г.) 
и столицы. Ср. у Пушкина в неокончениом 
паброске «Заметка о холере)», относящемся 
(предположительно) к 1831 г.: «... он мне 
сказал при том: Своега шогЬиз подошла 
к иашим границам»; «О ходере имел я доволь- 
ио темное понятие...» (ПСС, ХП, 309). 
Другие примеры см. в СЯП, [У, 824. У Пуш- 
кина же встр. и прил. р [см. письмо 
к Плетневу от 22-УП-1831 г. (ПСС, МУ, 
197)]. В этом году поивилась также статья 
Жуковского «0 холерном возмущении» (Соч.., 
885). Б словарях прил. холерны й отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 407). Но, как н в Западной Ев- 
ропе, это слово употреблялось и до ХХ в. 
как название другой, гораэдо менее опас- 
иой болезин Своега поз‘газ, Своега ЫШоза 
и др. (род пищевой токсикоинфекции). В сло- 
варях в этом смысле слово холера отм. 
с 1731 г. (Бейсман, 218). Надо полагать, 
сюда относится в «Прохладном вертограде», 
1672 г., гл. 84 и наименование какой-то же- 
лудочно-кишечной болеэни: колера (Флорин- 
ский, 62). С этим энач. слово холера иэдавна 
было известно по Библни. Ср. в «Книге пре- 
мудрости Иисуса, сына Скрахова», гл. 37, ст. 
33: «Ибо во мноэ®хъ брашнахъ недугъ будетъ, 


«холерный»; 
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и пресыщевие приближить даже до холеры». 
е Это библ. ц.-сл. слово холера восходит 
к др.-греч. н позднегреч. уолёра — названию 
какой-то печеночно-желудочио-кишечной бо- 
лезни, м. б. Сваега позтаз, от уе — 
«желчь», «желчный пузырь», «нд». Из гре- 
ческого — латин. сВоега — тж., а отсюда и 
франц. (с ХУГТ в.) сВо]6га (произн. Ко[ега), 
и нем. СЬЫега (ср.-в.-нем. соТега) и др. 
ХОЛИТЬ, холю — «держать кого-что-л. 
в чистоте и опрятностя», «бережливо, за- 
ботливо, нежно относиться к кому-л.», «не- 
жить», «ухаживать, балуя своим уходом». 
Отглаг. прил. хбленый, -ан, -0е. Сюда же 
хбля, ж. В говорах: хблень — «баловень», 
«неженка» (Даль, ГУ, 510). Несомненко, от 
того же корня: чеш. расБо!&\о, расБоНх — 
«маленький мальчик», «мальчуган», распо- 
]ек — «батрак»; словац. расВо!?’а, расцоПа!- 
Ко — «младенец»; польск. расво!е — «маль- 
чик», «отрок» `> «слуга», «оруженосец»; 
в.-луж. распо{ — «мальчик», «парень», 
«слуга». з польского — укр. пахолй, 
род. пахолйтн — «маленький мальчик», 
пахблок — «мальчик», «парень.  Дан- 
ные письменности поздние. Но у Вейсмава 
(1731 г., 209) толити уже отм. = Б этимо- 
логическом отношении неясное слово. Махек 
сближает о.-с. *®сВо]- с др.-инд. каузативом 
Кз&1йуай — чобмывает», «чистит» (МасьекК, 
Е$, 348). Сближение смелое и, как иам ка- 
жется, не вызывающее серьезных возраже- 
чий. Др.-инд. Кз&ауаИ иногда сопоставляют 
(сначала Мошег-\/Шатз, 327, а потом и др.) 
с лит. зка!ёай — зомывать», «полоскать». 
И.-е. база *зК\0]-, с перестановкой началь- 
ных зК > Кз на слав. почве? Начальное 
Кз в 0.-©. языке должно было дать КсВ, 
откуда далее св. Вопрос остается нерешен- 
ным. Ср. скептические замечания Майр- 
хофера (МаутпоГег, Г, 288) и не очень уверен- 
ные Френкеля (ЕтаепКе], 793). М. 6., *сЪо- 
ИИ в 0.-с. языке являлось обособившимся 


ЕН варнантом *КуоП (> *сБуо- 
1 > свопы). Ср. укр. квб — «сла- 
бый», «хилый», «болезнениый», кволёти — 


«болеть», «хворать», «киреть»; блр. квблы — 
тж. и «хрупкий». 

ХОЛКА, -и, ж. — (у лошади, быка и др.) 
«небольшое возвышение, горбок (с пучком 
волос на нем) при переходе шеи в хребет». 
В гозорах: арханг. «баранья лопатка», сиб. 
«лнжка, бедро животного» (Даль, 1У, 510). 
Укр. хблка (также чуббк). Ср. польск. 
спосро} (КойзК!) — тж. В русском языке из- 
вестно — по словарям — с середины ХУШ в. 
(РЦ 1774 г.. 565).е В этамологическом от- 
ношеннн связано с хохол (ем.). Корень 
хол-. И.-е. корень *Ке[- (: *Ко!-) — «нечто 
возвышающеесн». 

ХОЛМ, -а. м. — «небольшая воззышен- 
ность», «горка», «бугор». Прил. холмщетый, 
-аи, -0е. Глаг. холыйтьси. Болг. хълм, 
хЪлмест, -а, -0, хълмийет, -а, -0; с.-хора. 
хум, хумеки, -&, -б6 — «относящийсн к хол- 
му», хумфвит(п), -а. -© — «холмистый»; 
словен. Вона (также рт, от которого — 
ряд производных); чеш. сит (чаще Ко- 
рес, работек, угЗек), сШито! — (о расте- 
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винх) «растущий на холме», устар. сШимт- 
У, -&, -6 — тж., устар. сМапийЫ зе — зпри- 
подниматьсн над чем-л.», «возвышатьсн», 
«торчать»; словац. сВПи; в.-луж. срБофт. 
В некоторых слав. нз. теперь отс. (ср. с 
тем же знач.: укр. горб; блр. узгбрак, груд; 
польск. %296г2е, рарббтек, Кор!ес) или со- 
храннетсн лишь в топономике |ср. назва- 
кин польских городов: СпеНа (Хелмы, стар. 
Холм) и Свештао (Хелмно, стар. Кульм)]. 
Др.-рус. [с Х] в. (Остр. ев. и др.)] хълмъ — 
«холм», «гора», «насыпь» (Срезневокий, 
Ш, 1425). Ст.-сл. хаъмъ. о О.-с. *сБымтьъ. 
Беэ должного нования, но с давнего 
времеии это слово считается старым (о.-с. 
поры) заимствованием из германских язы- 
ков: по мнению Миклошича, мо — заим- 
ствование из группы др.-и.-ием. тз, др.- 
-англ. Вот, швед. Коша (МИозсЬ, Я 
92). Кипарский считает, что заимствование 
иэ др.-авгл. Воа и т. п. «маловероятно из-за 
трудности объяснения слав. ъ < герм. о», 
поэтому он возводит о.-с. *свыЫтъ к пра- 
герм. *ушта- (КАратзку, СЗ, 179—180). 
Германская группа: совр. ием. Но!ша (из 
нижненемециого языка; ср.  ср.-и.-нем. 
Бот) — зостровок на реке или иа озере», 
«небольшая возвышениость»; др.-исл. т— 
«островок» при №65 — «холм» (совр. исл. 
Вбшы, Бб]тиг); швед. Вошпе — тж.; иорв. 
Бо]е — «островок», «скалистый холм средн 
растительностк»: дат. ВБоша — тж.; др. и 
совр. англ. Бо, Во]ше — «речной остро- 
вок» — восходит к и.-е. основе *К|-то-; 
корень *Ке]- (: *Ко]-: *К]-) — «чвозвышаться», 
«торчать». Ср. с тем же корием: лит. КИ — 
«поднимать», Кайу& — «холм», Каша — «то- 
ра»; латин. со!13 — «холм», также соштеп, 
сипеп — «вершина», «верх» (подробнее — 
Рокогпу, 1, 544). От этого корня — рус. 
чело, челн и, возможно, холка, хохол (сы. 
эти слова). Бероятно, к этой группе слов 
относится и 0.-с. *сВыЫшъ [с суф. -та-ъ, 
как в 0.-©. *рог-т-ъ (> др.-рус. поромъ) 
и др.]. Начальное сЬ, м. б., восходит к воз- 
можному варианту упомянутого и.-е. корня 
* (з)Ке]- [: *(8)К1-] с неустойчивым начальным 
з перед К, с последующей перестановкой 
начальных согласных: зк > Ёз, откуда 
Е сЬ. Ср. Младенов, ЕПР, 673. 
ХОЛОД, -а, м. — «низкан температура 
воздуха», «погода с низкой температурой 
воздуха», «стужа»; перен. «состояние без- 
участин, равнодушия». Прил. холбдный, 
-аи, -ое. Глаг. холодёть, холодйть, холо- 
дать. Укр. хблод, холбдняй, -а, -е, холо- 
ти, холодйти, холоднйти — «холодать»; 
блр. хблад, халбдны, -аи, -ие, халадзёць, 
халадэйць, халадиёць — «холодать»; болг. 
хлздД — «прохлада», «свежесть» («холод» — 
студ), хладен, -дна, -Дно — «прохладный», 
«свежий», перен. «холодный», «равнодуш- 
ный» (ср. етудён, -а, -0 — «холодный»), 
хладй — «делаю прохладным», хладиёя — 
«холодею», «становлюсь прохладнее»; с.- 
-хорв. хл&д — «тень», «прохлада», хладан, 
-ДИз, -ДНо: хладнй, -&, -б — «холодный», 
«прохладяый», хладити — «охлаждать», 
«студить», хлАдиетн — «охлаждаться», «хо- 
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лоднеть»; словен. ШаЯ, Шафепт -апа, -дио, 
Ша! (знач. — как в с.-хорв.); чеш. 
сШа@ — «холод», «прохлада», «холодность», 
сМайпу, -&, -6 — «холодный», также «без- 
участный», СШ а — «студить», сШайпос- 
й — «стыть»; словац. сШаЯ, сШадоу, -а, 
-6, сШаа!', сШадпое (знач. — кан в чеш.); 
польск. с4649, сНофпу, -а, -е, сШоднс, 
сЬфо4паб, сЧодиеб; в.-луж. сЪЮ4 — «тень», 
«прохлада в тени», Сс3ЮДпу, -а, -е — «про- 
хладный», «свежий», сНодп]её, сЬ4б4иус — 
«охлаждаться»; н.-луж. сНМо@пу, -а, -е — 
«тенистый». В ранних цамитниках др.-рус. 
письменности не отм. Но в памятниках ак- 
товой письменности начала ХУ]! в. прил. 
толодвн, холодный уже достаточно известно. 
Унбегаун отметил >холодни, мн. в одном 
документе 1514 г. (Опьесапа, 351). Ст.-сл. 
ХлаААЪ, Хладьнъ. = О.-с. спо! аъ, *споьпъ, -а, 
-о, *споЧьпъьь, -аа, -ое. Проксхождение 
ие вполне яско. Начальное сВ иногда объяо- 


.-в.-нем. (и вв чем.) 
{; др.-исл. Кай@г (совр. исл. Ка14от); 
англосакс. сеа1 (совр. авгл. со]4); др.-фриз. 
КА и др. Но в германских языках в этои 
случае корень восходит к и.-е. *ве[(е)-: 
*801(9)-, а суф. здесь -{- (образование при- 
частное). Получается, что экспрессизное сй 
в 0.-с. *сВо4- восходит не к и.-е. *К, что 
в известных случаях, вообще говоря, допу- 
стимо, аки.-е. *$, что уже делает такое со- 
поставление с етической точки эрения 
сомиительным. Если допустить, что СВ в о.-с. 
*сво4ъ восходит к и.-е. *К, то рефлексом 
первоначального *Ко]4ъ — «холод» можно 
считать ст.-сл. кладезь > др.-рус. КНижи. 
кладеньць — «колодеэь» (в семантическом 
отношенни ср. др.-рус. етуденьць — «род- 
чик», «ключь). Другие сопоставления [напр., 
с лит. 88141 — «мерзнуть», «эябнуть» 8а]- 
+28 — «холодный», с иачальным 8 иэ и.-е. 
К’ м Ргаепке!, 961) еще менее убедительны. 

ЛОП, -а, м. — (в Древней Руси) «за- 
кабалеиный, несвободный человек», (поз- 
же) «слуга из крепостных»; перен. «чело- 
век, раболепно преданный кому-л., пре- 
смыкающийсн перед нем-л.». енск. хо- 
лбика. Прицл. холбиий, -ья, -ье, холоп- 
ский, -ая, -0е. Сущ. холбпетво. Укр. хо- 
лби, холбпка, холбпеький, -а, -е, холбиетво; 
блр. халби, халбика, халбпек!, -ая, -ае, 
халбиства. Ср. болг. хлапёк — «мальчуган», 
«молокосос»; с.-хорв. хлём — «холоп», «му- 
жик», «невежда»; словен. Шарес — «бат- 
рак», «работник», «холоп»; чеш. сЩар (из 
руссного — сВо!ор) — «раб», «крепкий па- 
рень», «детина» (ср. сШарес — «мальчик», 
сНарзКУ, -&, -6 — «мужественный»; словац. 
сШар — «мужчина», «деревенский парень» 
(ср. сШарба — «мальчишна»), сШарзку, -а, 
-6 — «мужской», «мужественный», «суро- 
вый»; польск. Сор — ист. «холоп», «му- 
жик», «крестьянин», «мужчина», «парень» 
(из польского — словац. сШор — ист. «хо- 
лоп»); ср. с юор!ес — «мальчик», «парень», 
«подмастерье» (из польского — укр. хло- 
шець; блр. хлбпец — «парень»), сЫоркКа — 
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чет. «холопна», «крестьника», суфорзК, -а, 
-@ — ист. «холопский», «крестьнисвий», 
сЗорз&\о — «нрестьяне», «мужики», «про- 
стонародье»; в.-луж. сШорс — «мальчуган», 
«мальчик-слуга». Др.-рус. (с Х в.) хо- 
лотъ, холопий, холопьство (Срезневский, 
Ш, 1383 — 1385). е О.-с. *своръ. Происхож- 
дение слова неясно. Литературу см. у Фа- 
смера (Уазтег, ВЕ\М/, Ш, 257). Если счи- 
тать *сВо]!- корнем, а -р- — суффиксом (Се- 
лищев, СЯ, П, 74), то м. 6б., прав Собо- 
левский (РФВ, т. 71, с. 444), свизавший 
это слово по корню с др.-рус. прил. хо- 
лоетъ (ст.-сл. хажтъ) — «безбрачный» и хо- 
зокъ (ст.-сл. хлакъ) — тж. [где о.-с. корнем 
можно считать *сро!- < *Керо1|- < *Кзо]- < 
н.-е. *(з)Ко]- — «резать», «отрезать» | и вы- 
сказавший предположение, что холоп (« 
0.-с. *сВо!1ръ) первоначально значило «ка- 
стрированный раб» (ср., кстати, об ос- 
копленных рабах — МозхуйзК!, 244 и 
др.). О сопоставлении о.-с. *своръ с лит. 
&@ры, 1 ед. Зе1р!а — «помогать» и с гот. 
В рай — тж. см. скептическое замечание 
Френкели (Егаепкей, 972). 


ХОЛОСТОЙ, -4н, -бе —1) «неженатый»: 
2) спец. «не вызывающий работу мехакиз- 
ма», «не дающий полезного действия», «не 
рабочий»; 3) с.-х. «кастрированный». Кр. ф. 
(к холостой в 1 энач.) холост. Сущ. холо- 
етяк. Глаг. холостить — «настрировать», 
откуда холощёиый, -ая, -ое. Укр. холостий, 
-й, -6, холостяк, холостити, холбщений, -а, 
-е; блр. халаеты, -йёя, -бе, халасцяк (но «хо- 
лостить» — пакладаць). В других слав. яз. 
отс. Знач. «неженатый» выражается гл. 
обр. словами, соответствующими рус. не- 
женатый: болг. нежёнен; с.-хорв. иед- 
жеьен; чеш. пеёепа&у; польск. Бех2епау; 
знач. «кастрировать» — по-разному: с.-хорв. 
шкдпити; чеш. К! езий, Юеёыы (или сло- 
вами, соответствующими рус- кастриро- 
вать). Ср., однако, польск. сМозва — «по- 
бои», «телесное наказание», сЫозёаё — 
«стегать», «сечь». Др.-рус. (с ХН-—-ХИ в.) 
холостъ, холостый (>> холостой), позже 
(< ХУЕ в.) холостьць — «холостяк» (Срез- 
невский, Ш, 1385). ® О.-с. сбое, -а, -о, 
®сро]зеыь, -а]а, -0]е, *свозИИ. Этимология 
спорная. Старшее знач. прил. ®сВо]з%ъ, по- 
-видимому, было «холощеный», «чоскопленный» 
«кастрированный», далее — «неспособный к 
половой жизни». И.-е. корень, возможно, был 
*(8)Ке]- [: *(3)Ко|-| — «резать», «сечь (от- 
секать)» (с перестановкой начальных зк > 
> Кз > ЕсВ > св на слав. почве). Ср. лит. 
к — «колоть», «раскалывать», чвысекать» 
(огонь), ЗКЦЕ — «расколоться», «треснуть»; 
гот. за — «мясник», зка]а — «черепица»; 
др.-мсл. (и совр. исл.) зкК Ша — «отделять», 
«разделять», «прерывать»; др.-в.-нем. зка- 
а — «скорлупа», чтелуха» (совр. ием. 
Зева]е — «оболочка», «скорлупа»), зсоЦо, т., 
зсоЦа, }. (совр. ием. ЭсвоЦе) — «глыба», 
«клочок земли»; греч. субллю — «копаю», 
рою». Сы. РоКогпу, 1, 923 и др. 

ХОЛСТ, -&, м. — «льняная ткань (нустар- 
яого или фабричного производства) с ха- 
рактерным полотняным цереплетением»; 
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«льняное полотно»; спец. «отрезон такой 
ткани, предназначенный для писания нар- 
тины маслнными красками, и сама карти- 
на». пр холщбвый, -ан, -0е, холстиибй, 
-йя, -бе. Сущ. холетйна. В других слаз. 
чз. в этом знач. отс. Обычно там холст 
называют полотном: болг. платиб; с.-хорз. 
илётно; чеш. р! ао; польск. р#64що. В рус- 
ском языке по памятникам письменности 
слово холст известно с ХУ в. (АИ, Доп., 
1, № 131 — Уапзёгае 11), к1 Г. ОтНо- 
сится холст попонный — пример, отм. Ко- 
чиным (385) в «Писц. кн. Вотской патины» 
[здесь же было отм. холщенйник — «ремес- 
ленник» (изготовлиющий попоны? } |. = О.-с. 
*спъ13(ъ. Отсюда или из древнерусского — 
фин. (с.) БогзИ — «мешковина», «просты- 
нн». В этимологическом отношении слово 
трудное. Свизывают с рус. диал. хбл- 
зать — казан. «шататьсн», «хлябать», вла- 
дим. «бродить взад и вперед», пск, холзёть— 
«скользить» (Даль, [У, 509), ио проксхожде- 
иие этих глаголов ие более ясное, ие говоря 
уже о семантических трудиостях, сопостан- 
ляют даже с польск. све — «шум» (напр., 
морской волны), хотя связь этого, по-ви- 
димому, звукоподражательного слова с рус. 
холст чем сомнительна. Старшее знач. 
этого слова, возможно, было чотрезок, ку- 
сок холста (грубого, толстого полотна) 
определениой формы (для мешка, попоны, 
полоника и др.)». Если так, то, м. б., по 

о.-с. *сВы-) рус. холст восходит 


"ко 
к и.-е. *(з)Ке]- [: *(8)!-] — «резать», «сечь», 
к > 


«рубить» (с перестановкой начальных 

>> Кз > ЕсЬ иа слав. почве). езлы ог за- 
трудиение тогда представила бы лишь кон- 
цовка -зЦъ). М. б., из ®сВъ-1-1- или *сВъ--4-1-, 
где первый зубной — расширитель досла- 
вниской эпохи. 

ХОЛУЙ, -й, м.р— «слуга», «лакей»; 
прегр. «раболепствующий, лакействующий 
приспешник», «гнусный подхалим». «хо- 
лопствующий прислужник». Прил. холуй- 
ский, -ая, -0е. Глаг. холуйничать. Сущ. 
холуйка, холуйство, отсюда холуйствовать. 
Укр. холуй, холуйський, -а, -е, холуйка, 
холуйство; блр. халУй, халуйекЕ -ая, -ае, 
халуйства. В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке слово холуй, по-видимому, ста- 
рое, хотя в памятниках др.-рус. письмен- 
ности не засвидетельствовано. Но ср. про- 
звище Холуй, отм. Тупиковым (416): «Федко. 
Холуй, крестьянин», 1500 г. Б словарях рус- 
ского языка слов толуй, холуйский (по 
акающему произношению: голуй и пр.) 
отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 396). = О.-. 
корень *сВо]-, тот же, что в рус. холол (см.), 
холостой (см.), польск. расБфеК — «слуга», 
«приспешник», ист. «солдат», «чоруженосец». 
Б абляуте *сБа]-. Ср. рус. нахал (см.), под- 


халим. 

ХОМУТ, -&, м. — «часть конской упря- 
жи, надеваеман на шею и состонщал из 
клешней — овального деревянного остова и 
покрывающей его хомутины». Прил. хо- 
мутный, -ан, -ое. Сущ. хомутйна — «валек 
из волоса, мочала ит. и., обтинутый ко- 
жей, покрывающий клешни хомута». Глаг. 
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хомутАть — «надевать хомут». Укр. хомут, 
хомутний, -а, -е; блр. хамут, хамутны, 
-аи, -ае, хамуцщёка; болг. хамут |ср. хомбт — 
«деревянное нрмо» (для волов и буйволов)|; 
словен. Кота (и Бота®, Вото$); чеш. спо- 
то, спотощюуу, -&, -6; словац. спо- 
ши — «хомут», «нрмо»; польск. свотао 
(устар. сВота{); в--луж. свошоф, свото61- 
па — «хомутина»; н.-луж. сВотоф. Ср. с.- 
-хорв. хомут, хдмуй — «горсть», «щепотка», 
«пучок» (напр., сена) [«хомут» — огрлина, 
также х8м, &м|. Др.-рус. хомут (1579 г. — 
Срезневский, Ш, 1386). Р. Даме (РАС, 
1618—1619 гг., 29:8) отм. убта с любо- 
пытным определеннем, по-видимому, относя- 
щимся к какому-то особому случаю (в рус- 
ском переводе: «пучок лисьих хвостов на 
лошади в санной яжке»). Фамилия Хо- 
мутин известна иа Севере с 1495 г., Хому- 
тов —с 1615 г. (Тупиков, 808). с О.-с. 
*свотоь (?). Слово неясное, как в отношенни 
начального х, так и со словообразовательной 
‘точки эрения [является ли здесь -01- (на 
русской почве -ут-) таким же суффиксом, 
как в могуты (от о.-с. *тово%ь) в Сл. плк. 
Игор. (Срезневский, П, 161)). Корнем обычно 
считают *свот-, но его происхождение 
объясняют по-разному. Пожалуй, убеди- 
тельнее других предположение [в последиее 
время поддержаниое Славским (З1фа\зЕ!, 
1, 75)], что это *сфош- восходит к и.-е. 
® (з)Кет- : *(з3)Кот- — «давить», «жать», «му- 
чить». Ср. диал. в.-нем. Ваш, Ватеп — «хо- 
мут» (совр. нем. Капиие — «хомут» — ста- 
рое заимствование из славниских языков); 
толл. Ваат — тж. Ср. лит. Кашаой — чму- 
чить», «томить» [п иее об этой группе 
слов — Рокогпу, Г, 555, который, однако, 

э должного нования считает, вслед 
эа Бериекером (Вегпекег, 1, 395), о.-с. 
*сВотобь заимствовавие иэ готского языка 
(*Ватап83)]. К этому и.-е. корню, ио с иа- 
чальным з восходят рус. оскомина, щемить, 

ус. Диал. скомёть — «ныть», «щемить 
Даль, ГУ, 184). Но соэвучные слова известны 
и в аэнатских языках [ср. моиг. хом, мн. 
хомууд — 1) «потник», «войлок, подклады- 
ваемый под верблюжий вьюк»; 2) «хомуть 
(Лувсандэндэв, 535); со знач. «хомут»: бу- 
рят. хумууд; чуваш. хёмат; (в тюркских 
языках) турец. датапь (по Радлову, П: 2, 
1699, — чиэ слав. яз.»); азерб. хамут: кирг. 
каамыт]. Т. 0., ие исключено, что это слово 
в славянских языках — с Востока: упот- 
реблекие хомута как части коиской упряжи 
в Европе было перенито у азиатских кочев- 
‘ииков в ракнем средневековье [Мас\ек, ЕЗ, 
160, со ссылкой иа этиолога Одрикура (Нап4- 
:1с001()]. Неясным остается вопрос о проис- 
хожденки 9 после па (0б 0.-с. *9 свидетель- 
ствует гл. обр. польский язык). По Махеку 
(1Ъ.), 9 иэ *паё < *а[ (с удвоениым +, как 
в нек. других заимствованных словах). 
Но, м. б., и как следствие иародной этимо- 
логии, сближении со славянскими словами 
с суф. 9+. 

ХОМЯК, -&, м. — «небольшое млекопн- 
тающее отряда грызунов, с неуклюжим, 
как бы собранным в комок телом, с за- 
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щечными мешочками и норотким хвостом, 
со шкуркой (у обынновеняого хомяка) ры- 
жевато-бурого цвета на спине и черного 
на брюшке», Сг!сефаз; перен. «неповорот- 
ливый, нерасторопный, иесуклюжий чело- 
век». Прил. хомйчий, -ья, -ье. В говорах 
ср. хомнчить — «мчть», «тискать» (Даль, 
ГУ, 512). Укр. хом’йк, хом’`якбвий, -а, -е; 
блр. хамйк, хамйчы, -ая, -ае. Из руссно- 
го нзыка — польск. (с ХУ в.) свопы, спо- 
шЖоу, -а, -е. Б других слав. яз. отс. Б рус- 
ском языке слово хомяк иэвестно с древней- 
щего времени. Ср. в Пов. вр. л., во «Введе- 
нии»: (о половцах) «ядуще... всю нечистоту, 
хомф$ки и сусолы» (Лихачев, 1, 16). = В эти- 
мологическом отношенни неясное слово. 
Если это ие заимствование иэ какого-то 
пока иеизвестного языка древности, а славяв- 
ское слово, то кореиь, возможно, хом- < 
и.-е. *(з)Кеш- [: *(з)Кот-] — «сжимать» (в 
комок), четискивать», с последующей пере- 
становкой иачальных к > Кз (далее Кеь > 
св). Покорный (Рокогпу, Г, 555) дает этот и.-е. 
корень только беэ иачального 3- (ср. ком), 
ио предполагать наличие формы с з застав- 
ляют славянские языки (см. щемить, ос- 
комина, хомут). См. ЗЗаиз Е, 1, 76. 

ХОР, -а, м. —1) «ансамбль, коллектив 
певцов, выступающий перед публикой с ис- 
полнением вокальных произведений»; 2) 
«группа поющих людей»; 3) музынальное 
произведение, написанное для хорового 
исполнения». Прил. хоровбй, -ай, -бе. Сущ. 
хорйет. Сюда же хбры, мн. — «открытая 
галерен или балкон в верхней части боль- 
шого эала или в церковном здании (сна- 
чала — помещение длн хора)». Укр. хор, 
хоровйй, -&, -6, хорйст; блр. хор, харавы, 
-йя, -бе, харшет; болг. хор, хбров, -а, -0, 
хорйет; с.-хорв. хбр, х@реки, а, -0 
а шевач — «хорист»); польск. 
свбго\гу, -а, -е, сибгзузфа — «хорист». Сло- 
ВО хор — «певческий коллектив» отсутствует 
в др.-рус. памятниках: в этом смысле употр. 
слово лик (Среэневский, ПТ, 24). Поэтому 
трудно сказать, когда слово хор в этом знач. 
вошло в употр. в русском языке. 
В начале ХУШ в. оио уже существовало: 
его употр. Ф. Прокопович в трагедокомедии 
«Владимир», 1705 г., где начиная со 2-го 
действня принимает участие «Хор или Лн- 
кование» (Соч., 150—152, 192 и др.). Б ферме 
ми. ч., как архит. термин, хбры встр. уже 
в переводном с греческого сочиненки Да- 
маскина «Святая Афонская гора», 1701— 
1703 гг., 32. Но это знач. не сраэу закрепи- 
лось эа формой именно мн. ч. Б словаре Вейс- 
мана (1731 г., 120) слово хор еще отм. со знач. 
«место в церкви, где поют». = Ср. (с иачаль- 
чым сь-=К) франц. сВоецг — «хор» и «хоры», 
свогиз — в выражении {айте сВогиз — чпод- 
хватывать хором»; ием. СКог; англ. свогиз 
и др. Первоисточник — греч. 5020$ — «ко- 
роводная пляска с пением», «хоровод», 
«хор», «песнь для коллективного исполне- 
ния». Отсюда латин. сВогпз — тж. Рус. 
хор, судя по начальному т, а также шо сооб- 
ражениям исторического порядка, — иес 3а- 
пада, а из греческого (или латинского) языка, 
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ХОРЕЙ, -я, м. — «стихотворный размер, 
3 силлабо-тоническом стихосложении — 
двухсложная стопа с ударением на первом 
слоге». Иначе трохёй. Прил, х бесиий, 
ая, -ое. Укр. хорёй, хо ‚ -а, -е 
блр. харёй, харэёчны, -ая, -ае; болг. хорёй, 
ен, -чна, -чно; чеш. спогецз (чаще &то- 
све), прил. фгосцедзку, -& -6); польск. 
своге] (обычно &госье], прил. хосвесзпу, -а, 
-е). В русском языке употр. с 1-й пол. 
ХУШ в.: Тредиаковский, «Новый и краткий 
снособ к сложению российских стихов», 
1735 г., Определение У, Королларкй 3: «хорей 
или трохей, который состоит (и пр.)» (Избр., 
368); Ломоносов, «Письмо о правилах рос- 
сийского стихотворства», 1739 г.: горей, 
хореический (ПСС, УЦ, 141, 14 к др.).е Вос- 
ходит к греч. хореТос — «хорей», «трохей», 
а оно — к прил. Хоре?о$ — «плясовой», «тав- 
цевальный»; ср. Хора — «хороводная плис- 
ках. Хорей в греческом стахосложении — 
стопа, состоящая из первого — долгого и 
второго — краткого слогов, — отражал бы- 
стрый ритмы народной хороводной плнски. 
Ср. трохатос (откуда трохей) — первона- 
чально «быстрый» (к хроу&ь — «бегу», 
чычусь», прил. троуврбе — «беглый», «быст- 
рый»). Из греческого — латин. сВогеи8 — 
«хорей». Отсюда — (с начальным  сВ=К) 
франц. свогбе, т.; нем. СВогеиз, т. Но на 
Западе хорей чаще называют трохеем (ср., 
иапр., франц. {тосвбе), а в некоторых язы- 
нах — только трохеем (авгл. &тосвее; ит. 
\госвео). В русский язык слово хорей (с на- 
чальным х) попало ие столько при западно- 
европейском посредстве (полностью отвер- 
гать его нельзя), сколько из классических 
языков: Треднаковский и Ломоносов училксь 
в Славяно-греко-латинской академии. 


ХОРЁК, хорькё, м. — «небольшое хищ- 
я млекопитающее семейства иуньих, 
лесной —с темной шкуркой (Рщог!аз ро- 
(газ), степной — со светлой, палево-беле- 
сой (Рибюгмз — еуегзтаци!)». Хорь, -Я, 
м.—тж. (как прозвище ср. в рассказе 
И. С. Тургенева «Хорь и Калиныч»). Прил. 
хорькбвый, -ал, -ое. Укр. тхЁр, род. тхорй, 
тхорбвий, -а, -е; блр. тхор, тхарбвы, тха- 
рыкы, -ая, -ае; с.-хорв. твбр; словен. 4!- 
Вог; чеш. &сВоЁ (ст.-чеш. ФевоЁ), прил. 
ЮВой; словац. {©вог; польск. 6 бга, &е06- 
гзо\у, -а, -е; в.-луж. 1сЬбг, фев бг]асу, -а, 
-е; н.-луж. моЁ. Только в болгарском язы- 
ке хорёк называется иначе, чем в других 
славянских: пор |корень тот же, что в рус. 
преть (сы.), прелый|. Др.-рус. дъхорь В 
Сназ. Акир. по сп. ХУ в. и др. (Срезиев- 
ский, 1, 762); ср. дхорЪ, вин. мн. в сочи- 
иениях Григорин Богослова по сп. ХУ в. 
(Соболевский, «Лекции», 112). Отсюда 
И Отм. (но без знач.) 
Ломоносовым В «Мат. к Рос. гр.», 1747— 
1755 гг. (ПСС, УЦ, 718). Уменьш. хорёк — 
в словарнх —с 1782 г. [Нордстет, ЦП, 851: 
торёк — «пп Фагеё»; ср. там же хорь — «Йа 
вегсе» («платаная моль»)]. = О.-с. праформа 
дъепогь; корень *4ъсь-, тот же, что в дух 
(см.), дышать, заттлый. Ср. диал. (?) 
дхиуть — «дохиуть» (Даль, {, 452). Ср. ар- 
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ханг. тхлица (< дхлица < *дътлица) — «за- 
дохшаяся в реке рыба» (Подвысоцкий, 
176). Суф. -ор(ь) в *дъх-ор-ь — иак з рус. 
угорь! (сы.). Хорек относится к числу во- 
нючих, дурно пахнущих животных. Даль 
(ТУ, 512) оты. писковское название хорька 
бздюх. В семантическом отношении ср., 
напр., франц. рую!3 — «хорек» от ст.- 
-фракц. роф — «вонючий» „< латин. роН- 

43 — «тнилой», «зловонный»). 
ХОРЕОГРАФИЯ, -и, ж. — «искусство 
танца», искусство постановки танцев 
и балетных сцектаилей». Прил. хорео- 
9 -ая, -©е. Укр. хореогрё- 


хореография, хореогрёфеки, -а, -0; с.-хорв. 
кореогрАфида : грёфи}а, коребграфеки, 
-а, -5: хоредграфеки, -&, -0; чеш. спогеов- 


языке это слово (во ре. его форме) 
известно с конца 
1790 г., 114: хореграфия). В ВЕТ ино- 
страниых слов: Яновский, Ш, 1806 г., 
118: хорезрафия. с Из западноезропей- 
т Е Ср. с ЕН вы ранц. 
с г. гёртарше, свогёотарЫ ие; 
нем. ей ив есть СВ. англ. 
сКотеортарву, сВогеортарЫс и др. Начальное 
х вм. ожидаемого к в русском слове — след- 
ствие «грецизации» этого слова. Первоисточ- 
ник — греч. уорв(а — «хороводная пляска», 
Уорёто‹ — «танцевальный», — «плясовой» и 
`Трёрю» — «пишу», зописываю»,  зсочиняю». 
ХОРОВОД, -а, м. — «род массового на- 
родного танца, состонщего в размеренном 
движении участкиков по кругу с пени- 
ем н играми». В говорах зто слово нередко 
встр. с начальным к: коровбд |петрозаз. 
(Куликовский, 414); осташк. (Копорский, 
Осташк., 110); пошех.-волод. (Копорский, 
129); казан. кыровбд (МВГ, в. Х1, 24); 
том. (Палагина, |, 96) и мн. др.]. Иногда 
коровбд отм. со знач. «круг» |моск. (Чер- 
нышев, «Сведенин», 127)|. На Колыме с 
тем же знач. отм. корогбд (Богораз, 69). 
Прил. хоровбдный, -ая, -ое. Уир. хоровбд 
(чаще таибк), хоровбдний, -а, -е; блр. ка- 
рагбд, карагбдны, -ая, -ае; болг. хорб, хо- 
ровбд, хоровбден, -дна, -дно. Из. русского — 
чеш. сБогоуо@ (прил. спогоуодоуу, -&, -6); 
из украинского — польск. Когомой (прил. 
Когомофдо\у, -а, ея Ср. с.-хорв. кбфло — 
«хоровод»; словен. Кб1о — тж. русском 
языке слово хоровод (с начальным х) известно 
со 2-й пол. ХУШ в. В словарях оно отм. 
с 1771 г. (РЦ, 566), после того как вошло 
в общее употр. слово гор (см.). До этого слово, 
выражавшее знач. «хоровод», употр. в форме 
с начальным к: коровод (с аканьем: каравод). 
Ср. у Тредиаковского (1751 г.): «Здесь ка- 
равод собирай дриад» (Избр., 147). В те же 
годы ср. коровод у Ломоносова в «Мат. 
к Рос. гр.», 1747—1755 гг. (ЦСС, УП, 712). 
= Слово хоровод сложное: хор- (от слова 
хор) и еод- (ср. водить, см. вести) с соедини- 
тельным оо Старшей формой этого 
слова, надо полагать, является форма с на- 


ХОР 


чальным к: *колдовод или ®колоход (от о.-с. 
*Ко]о, род. ед. *Ко]езе — «круг» > «колесо»). 
В дальнейшем могла иметь место «народиая 
этимология»: переосмысление слова под влия- 
нием хор. Это повело к потере внутренней 
формы слова. Отсюда коровод, в говорах ко- 


рогод. 

ХОРОМЫ, хорбм, мн., устар., теперь 
ирон. — «просторный (с большим количест- 
вом комнат) и богатый дом». Прил. хорбм- 
ный, -ая, -ое. Укр. хорбыи (: палати); блр. 
харбмы (: палацы). Этимологически соот- 
ветствующее нашему хоромы слово В дру- 
гих слав. яз. значит «храмы» (см. храм). 
Ср. со знач. «хоромы»: болг. голёмо лук- 
обзно жйлище; чеш. ЧЁеуёа6 оБу; польск. 
рафас. Др--рус. (с Х! в.) хоромъ (мн. хо- 
роми > хоромы) — едом», «строекие» (мно- 
гочислеиные примеры см. у Срезневского, 
1, 4387), некоторое время — нарнду с 
храмъ. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 25: 
16) употр. храм только в знач. «церковь»: 
Хгате —‹а  срагсь». Позже появляется 
прил. хором(ь)ный [иапр., в «Уложении» 
1649 г.: чи в лесах в хоромных и в дровн- 
ных», «Для хоромного лесу велети ездить» 
(гл. 17, ст. 24); ср.: «кто учнет у себя на 
дворе ставити хоромы...» (гл. 10, ст. 277; 
см. также ст. 279)]. Ст.-сл. храмъ — «дом», 
«церковь. с О.-е. *срогшъ. Определение 
и.-е. формы кория, как и у других о.-с. 
незаимствованных слов с начальным корен- 
ным с№, представляет известные трудности. 
См. обзор литературы с критическими заме- 


Е В В РИ ре бий 
мера (Уазтег, КЕМ’, Ш, 263). М. б., следует 


остановиться (при отсутствии других, более 

ьных этимологий) на т [р 
напр., замечание Младенова (ЕНР, 671) 
о корне этого слова] енки о.-с. 
*сВогт- из ®Кзог-т- (где -т- — о.-с. суф., 
как в *Дущъ, Фрогтъ > др.-рус. поромъ 
и др.). И.-е. корень *(з)Кег- : *®(з)Ког- — 
«резать», ть», «вырезёть» (м. б., и 
«рубить»?). Об этом обширном гнезде слов, 
весьма разнообразных в семантическом от- 
иошении, см. Рокогпу, Г, 938—947. В семан- 
тическом плане ср. греч. 80$ — «дом», 
«храм» и ры — ч«строюз. Перестановка на- 
чальных зК > Кз [с дал изменением 
3 (после К) в сВ] могла произойти (в доисто- 
рическое время) не на всей праславянской 
территорни, а лишь на юго-восточной ее 
половине. 

ХОРОНИТЬ, хоронб — «совершать обряд 
погребения». Сущ. пбхороны. Укр. высок. 
хоронйти, пбхорон, м. (1). В других слав. 
яз. отс. Ср. блр. хавёщь — «хорокить»; 
болг. погрёбвам — «хороню», погреббиие — 
«похороны» и т. д. Др.-рус. похоронити 
[Пов. вр. л. под 6477 г. и др. (Срезнев- 
ский 1, 41317)]. Но похороны — позднее 
слово (Вейсман, 1731 г., 73). е Возникло из 
хоронити — «прятать», «скрывать» (см. 
транить). 

ХОРОХОРИТЬСЯ, хорохбрюсь, разг. — 
«зести себя до смешного вызывающе, за- 
носчиво по отношению к кому-л.», «зади- 
ратьсн», «‘петушиться». В говорах, по 
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Далю ([У, 513), также «хохляаться» (о ку- 
рах). Даль (уп.) отм. также волог. хорхб- 
ра — ‹шерстоперая растрепаниая курица», 
перм. хорхбр — «боровой кулик», «вальд- 
шиеп». В других слав. яз. точных (с началь- 
ным и срединным г) соответствий не имеется. 
Но ср. чеш. КтёКогай — (о иурице) «кудах- 
тать», (о ворбне) «каркать»; словац. Ктё- 
Ког’ — (о курице) «кудахтать», (о людях) 
«болтать». В словарях ны языка отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 347). с Восходит, как 
можно думать, к и.-е. звукоподражатель- 
ному (передававшему гл. обр. впечатление 
от хриплого или каркающего птичьего крика) 
корню *Кег- (; *Ког-, ®Кг-), В. мог 

я иснеустойчивым начальным 3 
перед К (Рокогпу, Г, 567) и, след., на слав. 
= >> Езмог отразитьси 
в виде >> ©В. 0.-с. форма основы в дан- 
ном случае ®сВотсвог- (с удвоением кория, 
как В ст.-СЛ. глагол-, напр. глаголатН ИЗ 0.-с. 
*501501-). Ср. с и.-е. корнем *Кег-: латин. 
сОТУЦз — «ворон», соги1х — «ворбна», греч. 
хбраё — «ворон». С расширителем -К- сюда 
относятся рус. каркать, лит. КаРКЫ — чклох- 
тать»; латин. сгбосю — «каркаю»;  др.-инд, 
\КгКагаЮ — «род куропатки». у начальным 3 
(но с другими расширителями) ср. др.-В.-нем. 
зсатгра, зсагуа (совр. нем. ЭсВагЬе) — «бак- 


лань. 
ХОРОШИЙ, -ая, -ее — «вполие удовлет- 
ворнющий по своим качествам, свойствам», 


«безоговорочно положительный»; «пригод- 
. вый»; «пригожий», «красивый»; 43здоро- 
вый», «крепкий». Кр. ф. хорбш, -й, -6. 
Нареч. хорошб. Глаг. хорошёть — «стано- 


виться лучше, красивее». Укр, хорбший, 
-а, -е, хороше, хоропЁти — «хорошеть», хо- 
рошийти(ся) — «охорашивать(ся)», «прихо- 
рашивать(ся)». В других слав. яз. от6., 
причем чаще всего зто знач. выражается 
(как и во многих русских говорах) прила- 
гательным, восходнщим к о.-с. *ЧоБтъ, -а, 
-0, *оБгъ]ь, -а]а, -о]е — «добрый», «хо- 
роший»: болг. добфр, -брё, -6рб; с.-хорв. 
ддбар, дёбра, добро: дабри, -а, -0; чеш. 
4озгу, -&, -6. В памятниках др.-рус. пись- 
менности хорошь, ший встрь редко и 
только с ХШ в., причем в примерах, отм. 
Срезневским (Ш, 1388), лишь со знач. 
«красивый», «прибранный»; там же хоро- 
шавый — «щеголь» и хорошание — «велича- 
ние». О широком рас акенни слова 
хороший (со знач. «красивый», «пригожий») 
в ХУЕ в. свидетельствуют также записи, 
сделанные в 1586 г. Жаном Соважем на (#- 
вере: «Ту сагасВа» — «Уопз е54ез Бе 
(«Вы — красивая») и др. («Пар. сл. мосв.», 
219; см. также 220, 482, 483). Отметим также 
прозвища: «Микифорин Осташов Хорош, 


крестьянин» (1500 г.), «Богдан Хорошко, 
дворянин» (1569 г.), Хороший (Торопец, 
1632 г.); : Хорошееич (крестьянин 


новгородский, 1597 г.), Хорошев (усольский 
крестьянин, 1605 г.) и др. (Тупиков, 446, 

). = Общепринятой этимологии прил. 
хороший не имеется. Многие языковеды 
принимают объяснение Мейе («Общесл. яз.», 
$ 24, с. 21): хорошь (с ш из х) получилось из 


хот 


хоробръ таким же образом, как чеш. Бгась 
из Ьтайг — «брать (диал. ЬтасвВа, уменьш. 
ыгёёеК), Ктось из Кто’ — «кум»ь, «крестный 
» или как серб. личное имя Мёлош из 
Милослав. Подобные образования в усло- 
виях эмоциональной, экспрессивной речи 
возможны и в других слав. яз. (см. Селищев, 
СЯ, И, 8 18^, с. 76). Для русского языка 
оии не характерны. Кроме того, имеются 
семантичесине трудиости: старшее знач. др.- 
-рус. хорошь, хороший («нрасивый», «пре- 
красный» и т. п.) слишком далеко от стар- 
шего знач. слова хоробр, хоробрый, храбр, 
храбрый (см. храбрый). Поэтому эти- 
мологни Мейе можно предпочесть предполо- 
жение, в общей форме высказанное еще Бус- 
лаевым (Хр., с. 682, прим. 662 : 18) и научио 
ры и обоснованное Обиорским (250— 
58), о происхожденни этого слова от имени 
языческого восточиославянского бога Хорса, 
упоминаемого в «Слове о полку Игореве» 
[имя это, по-видимому, иранского, скиф- 
сного происхождения: ср. осет. хорз (по 
Обнорскому, — сВогз) — «хорошийз]. Прав- 
да, с сочетанием -оро- это имя в памятниках 
.-рус. письменности не встр. (пишут 
ъреъ, Хръеъ, Хъросъ), но полноглаская 
форма, по всей видимости, также существо- 
вала. Ср. гидроиим Хоросея — название 
реки в рыльской межевой кииге 1628 г. 
(Котков, 72), топоним Хбросино в Серпу- 
ховском р-ие Московской обл. и др. Кроме 
того, др-руе. хорошь, хорош могло 
быть образовано (свачала как притяжат. 
прил.) и от Хорсъ (с сочетанием ор) в пе- 
риод до развитня полногласия. На древне- 
русском языческом Олимпе Хорс был чем-то 
вроде Аполлона, бога света и солнца. По- 
этоиу старшим знач. прил. хороший могло 
быть «лучезарный» «прекрасный». 
ХОТЕТЬ, хочу — «иметь желание, наме- 
рение делать что-л.»; «стремиться, доби- 
ваться осуществления чего-л.». Укр. хотёти, 
1 ед. хбчу; блр. хацёць, 1 ед. хачу; болг. 
ща (произи. шта; из *хъшта < *хъшто) — 
«хочу» (2 ед. щеш и т. д.); с.-хорв. хтёти 
(4Ы8Ы), хфтети, 1 ед. хдВу; словен. вой, 
1 ед. обет; чеш. СВБЫШМ, 1 ед. сВеЕ; сло- 
зац. сое’, 1 ед. спсеш; польск. све ес, 
{ ед. с№се; в.-луж. сВсуб, 1 ед. сбсп; и.- 
-луж. К$88, 1 ед. сп. Др.-рус. (Дог. Игор. 
945 г. и др.) хот%®ти, изредка хътФти, 1 ед. 
хочу — «желать», «домогаться», «требовать» 
(Срезневсиий, Ш, 1390—1391). Ст.-сл. 
К %тн (:хьтётн), 1 ед. хешж (: хъшж).е 
.-с. *сНоё8ы (и новообразование на о.-с. 
ночве *суыёы), 1 ед. *своЦо (: *сВъ о). 
Старшее знач., возможно, было «требовать», 
«домогаться» (именно с этим знач. оно отм. 
Срезневским В Дог. Игор. 945 г.). Как и 
другие незаимствованные о.-с. слова с на- 
чальным сб, *сВоёЗИ в этимологическом от- 
иошении трудиое слово. Одии этимологи 
(напр., Вегпекег, [, 399) полагают, что оно 
иожет быть связано с о.-с. *сЬужай, *сВуа- 
НИ и далее — с *спуйЫы; другне (напр., 
Масьек, ЕЗ, 164) сопоставляют его с лит. 
кевы, Хейли — «намереваться», «готовить- 
ся», «предполагать», так или иначе объясняя 
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начальное сЬ вм. ожидаемого К в общесла- 
вянском. Ср., одиако, возражения Френкеля 


(Егаепке], 247). Вообще первое предположе- 
ние следует предпочесть второму. В его поль- 
зу свидетельствует прежде всего известная 


близость значений о.-с. *сВоёбИ (свачала 
«домогаться», етребовать») и *сВущай, *сВуа- 
МИ. В семантическом отношении ср. латыш. 
8т1Ь6 — «хотеть» и дте! Ш (лит. я@8ЬИ) — 
«хватать». В о.-с. *своё8Ы св могло возник- 
нуть из сВу < сва [ср. рус. днал. (сев.-зап.) 
охвбта —: «охота», охвотник — Подвысоц- 
кий, 114, пинеж.; также МВГ, в. ХЕ, 110, 
113, пск. (порх., тороп.); ср. также укр. 
охвбта — «удовольствие»]. О проксхожде- 
нни начального 16 в хватать н охвбта — 
охота» см. хватать. 

ХОХОЛ, -хлА, м. — «пучок или клок во- 
лос или (у птиц) перьев, торчащий на го- 
лове». Уменьш. хохолбк. При. хохлатый, 
-ая, -06, отсюда хохлётка. Глаг. а 
лить(ся). Чеш. и словац. спосьо| — «хо- 
хол», СПоспо[!афу, -& -6 — «хохлатый», 
чеш. с Ка, чеш. и словац. сБосвойк — 
«хохолок»: польск. сЬ — «хохол», «чуб», 
«холка», «верхний сноп в крестце», свосьо1 ау 
-а, -е — «кхохлатый»; в.-луж. сВосро! — «вер- 
шина», «макушка», «хохолок у птиц», «росток», 
свосвоЙК — «жаворонок»; и.-луж. сВосВо{ — 
«вершина», «хохолок у птиц», «макушка». 
В русском языке слово хохол известно с на- 
чала ХУП в. Отм. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 29:2): уоуо{ — «прядь волос на 
голове». В словарях — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 151). Другие слова этой группы — 
более поздние: хохглатый в словарях отм. 
с 1771 г. (РЦ, 566). © В этимологическом 
отношенни хоход — неясное, спорное слово. 
Махек ен Е$, 159) считает о.-с. кор- 
чем *Ко 


РоКогпу, Ё, 
О.-с. праформа слова “сВосвоъ : *спосьыЪ, 


холм, чело. 

хохот, -а, м. — «громкяй смех». Глаг. 
хохотёть, 1 од. Не. Сущ. хохотун. Ср- 
болг. хохбтя — «хохочу»; словен. Шопво', 
Веер — «хихиканье», зовоаЫ зе, Вевеаы зе, 
Ы№ Цай зе — «хихикать» (ср. Кгововай зе — 
«хохотать»); чеш. сВесЬюб — «хохот», сВе- 
сМаы зе — «хохотать», сКес‚ШМа| — «хохо- 
тун»; словац. сБесвоф — «хохот», свесМае 
за — «хохотать» (ср. сЫсвоЕ — «хихиканье», 
сЫсвоа’ за — «хихикать»); польск. СЫ- 
своё — «хохот», сысвобаб (16) — «хохотать» 
(ср. сЫсву, сбусву — «смешки», «хихика- 
нье»); в.-луж. сВасвобаб — «громко сме- 
ятьсяь (ср. сЫсЬое — «хихиканье», сЫсБо- 
фа — «хихнкать»); н.-луж. сБусво{а$ — *хи- 
хикать». В памятниках др.-рус. письменности 
образований этого рода не отм., носр. проз- 
вище Хохот:  Хотот Григорьевич, наместник 
князя Ярослава, в Новгороде», 1215 г.; 
он же Хот (Тупиков, 417). Ср. (Срезневский, 
Ш, 1408, Никон. Панд.) хрохотати, 1 ед. 


ХРА 


хрохочу — «хохотать» возникшее  вслед- 
ствие скрещения с грохотатися (см. грохот). 
Из глагольных образовавий в ЕТ 8 
раньше угих ПОЯВИЛОСЬ хохощф (По- 
ликарпов, 1704 г., 151). Инфинитив находим 

Литхена (1762 г., 720). => Единой о.-с. 

рмы этих слов, вероятно, ие существовало, 
как, по-видниому, не существовало и единой 
общеиндоевропейской праформы корня вроде 
*КЬа КВа (РоКогпу, 1, 634). Сопоставляют 
с др.-в.-нем. КасЬа2теп, Ксразтеп [ср. ср.-в.- 
-ием. Касьлеп (с < В1В)] — «тромко сме- 
яться» (ср. совр. нем. ЮсЪеги — «хихикать»); 
др.-англ. се (ап — «смеяться»; латин. 
сасриб — «громко смеюсь», «кохочу во все 
горло», ране — «хохот»; греч. хауё&ь 
(< *хах& о) — «громко смеюсь»; арм. 
хаханк° — «хохот»; др.-инд. КёКВаы, аб. 
ККБаы, аёоръам, вБассвам — «смеется» (ср. 
совр. хинди ках’КаХа — «хохоту). Но ср. 
подобные образования в неиндоевропейских 
изыках: ц. КайКава — «хохот»; фин. (с.) 
(паптил) Бовобаз : Бава 13 — «хохот», (пап- 
гаа) ВобоМаа ; ВаВаМаа — «хохотать»; кит. 
хаха даево — «кохотать». Все эти слова 
звукоподражательные. 

ХРАБРЫЙ, -зя, -06 — «не боящийся 
опасности», «умеющий преодолевзть страх», 
«смелый», «отважный». 


ро. Сущ. хра брость. Глаг. храб- 
рёть, храбриться. Укр. хорббрий, -а, -е, 
хорббро, хо {еть,  хоробрти — «храб- 
реть», но храбрувёти(еи) — «храбритьсн»; 


храбрэць — «храбреть», 
рыцца; болг. храёбър, -бра, -6 
рёброст; 


го, Игарг И; чет. 
обычно 362{ебту, зше!у, -а, -6 и др.), 
спгаБ?е,  сВгаБгоз,  стаьБЫМ;  словац. 
свгаргу, -&, -ё, сгаьгоз’; польск. устар. 
спгоргу, -а, -е (обычно офуа?ту, -а, -е и 
др.); в.-луж. сВтоЫу, -а, -е — «дерзкий», 
«смелый», сьгоЫе, сЪгоБИе. Ст.-сл. хравоъ 
[в Супр. р. — хравъеъ (Меуег, 280)], храврын, 
Храврость, Храврскатн, хравонтнсю [также др.- 
-рус. книжн. (с ХТ в.)]; др.-рус. (с ХИ в.) 
хороб(о)ръ, хоробрый, глаг. хоробровати — 
«храбриться» в Сл. Дан. Зат. (Срезневский, 
Ш, 14386, 1393—1394). Ср. также прозвище 
Хороброй: «Дмитръ Хороброй, воевода киев- 
ский» в Ип. л. под 1171 г. (Тупяков, 416). 
о О.-с. *сКотЬгъ. В русском языке храбрый — 
из старославянского языка. Собственно рус- 
ская форма этого прил. с полногласием 
хоробрый (> хороброй) теперь у иас 
утрачена не только в литературном языке, 
ио и в говорах, если, конечно, не считать 
употребления этого слова в былинах новой 
записи (ср.: «Подобрал себе дружинушку 
хоробрую»; «Ай же вы, дружинушка гхороб- 
рая» и т. п. — Астахова, БС, П, 162, 165). 
Ср., однако, У Даля (ТУ, 515): стар. и сев. 
хорёбрый — «мужественный», «смелый», 
у Васнецова (336): вят. хоробёр — «храб- 
рый». В этимологическом отношеиви о.-с. 
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*свотЬгь [где -г(ъ) является суффиксом, 
как в о.-с. *4обтъ, *свутъ и др.] сопостав- 
ляют с латыш. — «резкий», зкагЬЕ — 
«хмелеть», зкттЬз — «пьиный», зкитбиП3 — 
«головокружение», зопьянение» [ср. на почве 
дальнейшего развития этого знач. лит. (гл. 
обр. жем.) зКаРЬЫ — «печалиться», «тос- 
ковать», «худеть», «бедствоватьз]; др.-сканд. 
зкагрг — «резкий», Би «суровый» (совр. 
исл. зкаграг — «острый», «горячий», «твер- 
дый»); швед. зсагр — зострый», «резкий», 
«крутой»; др.-в.-нем зсатЁ (совр. нем. зсВаг!) — 
«резкий», зострый», «упорный». И.-е. база 
* (з)кегЬ(В)- : *(з)КтеБ(№)-(о ней см. РоКогпу, 
1, 943). Предполагается (как и в других по- 
добных случаях), что на слав. почве имела 
место переставовка начальных согласкых: 
зК > Ез, откуда потом Кев > сЬ. Переста- 
новка эта не носила, одиако, заиономерного 
характера (см. скорбь). Еще раньше Мейе 
(МеШей, П, 403) пытался (хотя и не очень 
уверенно) увязать др.-рус. хоробрый, ыы 
ХРавръ с греч. *&рХабо‹ — «кусающий», 
«злобный», а и с др.-инд. КВА- 
гар — «твердый», зострый», зсуровый». Эти 
слова По знач. близки к упоминутым выше 
славянским словам, но они другого проис- 
хождения, от другого и.-е. кория (см. о них: 
Ризк, Г, 796; МаугВоег, Г, 302). И.-е. ко- 
рень *Каг- (Рокогпу, 1, 531). 

ХРАМ, -а, м. — «здание, где совершается 
богослужение», «церковь»; перен., высок. 
«здание, где занимаются науками или ис- 
кусствами»; перен. 0 месте, внушающем 
почтение, благогозение», «свнтилище». Прил. 
храмоной, -йя, -бе. Укр., блр., болг. храм; 
с.-хорз. хрём, храмеки, -&, -0; словен. Вгап 
(чаще зуе бе, Бой]а уеёа); чеш. сбгат (в 
примом и перен. знач.); польск. книжн. 
спгат [Брюкнер (ВгасКпег, 183) делает за- 
мечание: «»утуз: пазхусй шодегиз юм»; 
обычно 5$\1а%уща|. Др.-рус. (с Х в.) 
храмъ — не только «храм», «сокровищница», 
ио я +Дом», «жилище», «комната, горница», 
даже «лавка» (Срезневский, ПТ, 1397 и сл.). 
= Слово старославянское, древн арсное 
(храмъ). — По-восточиославянски (с полно- 
гласнем) это слово произносилось горомъ 
(см. хоромы). В польском языке — как и 
в русском — из старославянского (в поль- 
ском, м. б., и из книжного русского).Такое же 
заимствование — нем. Ктат — «мелочиаи 
лавка», «мелочной товар», «хлам». 0.-с. 
*сВогтьъ. Этимологическяе данные см. в ст. 
торомы. 

ХРАНИТЬ, храню — «беречь», «содер- 
жать невредимым, в целостн, сохранности»; 
«держать у себя, пряча, скрывая от дру- 
гих»; «защищать от поснгательства со 
стороны, от опасности», «оберегать». 
Возвр. ф. хранйтьен. Сущ. охрёна, хранй- 
тель, хранйлище. В говорах: хоронйть — 
«хранить», хоронйться — «притаться», «иг- 
рать в притки», хоронушка — «тайничок», 
«загнетка» (в печи) [Даль, ГУ, 512—513]. 
Ср. общерус. хоронйть — «погребать». Ср. 
укр.  хороийтель — «хранитель» («хра- 
нить» — берегтй, ховёти и пр.); болг. 
хрёня надбжда — «литаю надежду», но 
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хранител — «хранитель», хранйлище, еъхра- 


вйвам — «храню», «сохраияю» (со знач. 
«хранить» — из русского; обычно в зтом 
зяач. — иёзя, спазвам), но ср. 


«кормлю», «питаю», отсюда хранй — «пи- 
ща», «корм»; с.-хорв. хрёнити — «хранить» 
и «кормить», «питать», хрёнитель — ‹кор- 
милец», но хранилиште — «хранилище», 
хрёна — «пища», «корм»; словен. (с теми 
же знач.) иташы, Вгап Це], гапа; чеш. 
сита — «защищать», зоберегатъь», сВтё- 
ШИ зе — «беречься»; ср. спгаи1б — «предо- 
хранитель»; словац. сыгёа' — зохранять», 
«защищать», сВгёп за — «беречься», ‹осте- 
регаться», сигёи Це!’ — «защитник»; польск. 
сВго6 — «беречь», «защищать», сЬгош6 
$18 — «сторониться», избегать». Др.-рус. 
(с Х! в.) жоронитн — «притать», «беречь», 
«соблюдать», (с ХУ в.) хоронитися — «пря- 
татьсн» (Срезневский, Ш, 1387—1388). Ст.- 
-сл. (и др.-рус. ккижн.) хранитн — «беречь», 
«охраннть», «защищать», храннтн сю — $6б6- 
речьсн», «остерегаться», хваннтель, храннлице 
(Срезневский, ПТ, 1400—1402). с Вр ком 
языке — из старославянского. О.-с. “сВогпа, 
отсюда Фспоги!. Какое знач. имели эти 
слова? Если исходить из знач. , 
«защита», ‹охранять» и пр., то можно сказать, 
что мы ие имеем в настоящее время сколько- 
-нибудь убедительных этимологий. Ср. не- 
приемлемые с фонетической точки зрения 
сопоставления с латин. зегуб (н.-е. ко 
*зог- : *зрег-) — «охраняюъ, «наблюдаю» (Вег- 
пекег, 1, 398) или с др.-инд. Загтап (и.-е. 
норень *К’ег-) — «убежище», «охрана», «при- 
ют» (МасНек, 2$, 161). Покорный (Рокогпу, 
1, 910) считает вопрос о проксхожденни 
этого славянского глаг. «неясным». М. б., 
вслед за Младеновым (ЕПР, 671) н другими 
языкозедами, правильнее было бы исходить 
знач. «пища», «корм», «кормить» и возво- 
дить (ва этом основании) 0.-с. *сБог-п- 
(п- — суф. в *сВогра) к и.-е. *(З)Кег- — 
«резать». Ср. (без начального 3) латин. 
сагбо — «мясо»; греч. херь — «глодаю», «по- 
жираю»; др.-инд. Кгойй — «убивает» (см. 
РоКогпу, Г, 938 и сл.). 

ХРАПЕЁТЬ, храплю —1) (о человеке) 
«издавать хриплые звуки во время сна»; 
2) (о животном) «изцавать резкие, хрип- 
лые звуки». Сущ. храп. В говорах: сиб. 
хранати (Даль, ТУ, 515). В другах слав. 
яз. — только о человеке. Укр. хроштй, 
хронти, хрошнаня, хрбшт; блр. храпцЕЁ, 
храп; болг. хрёпам — «дышу с хрипом», 
«храилю» (чаще хЪркам — «храплю»); чеш. 
сигара; словац. сЬгара’; польск. сЬта- 
рас. Ср. с.-хорв. храшав глае — «хряплый 
голос», словея. пторзи — «хрипеть»; в.- 
-луж. Кгараб — «кряхтеть», ‹каркать». Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) хранати, 1 ед. *храпаю, 
*хреплю (в форме {1 ед. не засвидетель- 
ствовано) — «храпеть» (о человеке), (с ХП в.) 
«рапеть», «фыркать» (о лошади) [Срезнев- 
ский, ПТ, 1402]. Р. Джемс в своем словаре, 
составленном на Севере, также дает форму 
трапать: дтара — 40 зпоге» лее 
[РАС, 1618—1649 гг., 44:15]. Но уже 
у Ноликарпова (1704 г., 151 об.): граплю. 
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У Вейсмана (1731 г., 507): храпети. ® О.-с. 

ыы Е *сЬтар-: *с№гор- звукоподражатель- 

. Ср. в еж знач. вс.-хорв. 
кати) и в н.-луж. (с : 

РЕБЕЁТ, хребтё, м.— 1) «позвоночник 
животного»; прост. «позвоночник и спина 
человека»; «часть спины от шеи до понс- 
кицы»; 2) «горная цепь, горный гре- 
бень». В говорах зто слово известно 
также со знач. «грядочка или брусои граб- 
лей, в иоторый воткнуты пальцы», ‹обух, 
тупая сторона ножа», а произв. 
значит «бечевка», «веревочка» (Даль, ГУ, 
516). Ср. том. х — «бечева у само- 


лова, к иоторой прикреплены поводки с 
крючками» (Палагина, Ш, 244). Прил. 
‚ -ая, -0, х ный, -ан, -ое. 


р. в говорах: внт., твер. хряи (< хриб?) — 
*«загривок», «шейный затылок», «спина», 
«горб» (Даль, ТУ, 516). Встр. и в языке 
ЕЕ литературы как обл. слово 
(ССРЛЯ, ХУП, 462). Укр. хрёбет, род. 


хребта, х бвнй, -а, -ез блр. хрыббёт, 
род. хрыбт&, хрыбтбвы, -ан, -ае; болг. 
(из русского) — «горнан цепь» 


(«хребет в 1 знач.» — гръбиёк). Ср. с.- 
-хорв. хфбат, род. хрита, хфбата; словен. 
ВгЬе; ср. ВУЬ — «гора», «холм»; чеш. 
ВРЬеь (ст.-чеш. спе), диал. ВНЪеь (ст.- 
-чеш. СЬЁНЬе!) — «хребет», «спина» и згор- 
ная цепь» («хребет в 1 знач.» чаще раеГ), 
прил. ВЁБеймыи; ср. ст.-чеш. сВгЬ, сЬНЬ — 
«взгорье»; словац. сёгЬ&, род. сигЫа, 
диал. сргЬеь — «спина», «кисть руки», 
«горная цець», сигаюуу. -й, -6 — «спин- 
ной»; польск. втзЫеь, род. ртзЫейт (ст.- 
-польск. сигхуь!еЪ, род. сВгзур%а) и СВЕ е%, 


род. сИтзерфа, втёЫеюму, -а, -е— 
«спинной»; в.-луж. сьг1 Бе — «спина», «ты- 
ловая сторона», сВг1Ь]ебабу, -а, -е— 


«широкоплечий»; н.-луж. К$еь]аё — «спи- 
на». Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. хрьбытъ, 
хрибьтъ — «спина», «зад», «тело (туло- 
вище)», «гребень волны», хрьбьтьный — 
«спинной», (с ХУТ в.) хрьбьтевый — «сде- 
ланный из хребтов шкурок» (Срезневский, 
Ш, 1403, 1408—1409). в О.-с. *еЪгьБыь, 
«суть. В этимологическом отнощенни 
спорное слово, как и другие о.-с. слова с на- 
чальным сь (не заимствованные и ие звуко- 
подражательные). 0.-с. корень *сВтьЬ-: 
*сЬгЬ-, восходящий к и.-е. базе *(з)Кте№- 
Е *(з)К м Ъ-]; корень (3)Кег- — «гнуть», чсги- 
бать»; расширитель -6- (Рокогпу, Г, 933— 
937). Без начального 3 ср. латыш. КГаз — 
«плетеная часть саней»; др.-в.-нем. ВтеЁ — 
«(плетеная) корзина» (для носки на спине) 
и др. Суф. -ьКъ), как в 0.-с. зКтьфьфь, 
*тьсььь — «мечта». Старшее знач. могло быть 
«нечто сплетенное или соединенное из звень- 
ев», «позвоночник», отсюда — «спина» и далее 
«горный хребет», «гора», «холмы». Ср. в семан- 
тическом отношенки развитие значений ла- 
тин. зрГпа [откуда и рус. спина (см.)]: игла», 
«колючка», «шипь > «кость» (рыбья) > «по- 
звоночник» >> «спина». 

ХРЕН, -а, м. — «травявистое многолет- 
нее растение семейства крестоцветных, 
с прямым толстым, мясистым (у старого 


ХРЕ 


хрена — очень горьким) корнем, который в 
тертом виде служит пряной припревой к 
пище», Агтогаса гозЫсапа. Прил. хре- 
нбный, -ая, -ое. Укр. хр, хрёновий, -а, 
-е; блр. хрэн, хранавы, -ая, -ае; болг. 
хрян, хрйнов, -а, -0; с.-хорв. хрёи, рди; 
словен. |теп; чеш. КРеп (ст.-чеш. КЁ, 
си п), КЁЕепоуу, -&, -6; словац. сбгеп, 
спгепоуу, -&, -6; польск. сВгзап, сЬгапо- 
му, -а, -е; в.-луж. сВтёп — «хрен», «редь- 
ка»; н.-луж. К5ёп. Известно с др--рус. 
эпохи: в форме хрёиъ, м. зто слово отм. 
Срезневским (ПТ, 1413) в Библии, в книге 
«Исход», гл. ХИП, ст. 8 по сп. МУ в.: 
«Сиздять. .. СЪ хрёнемь мнса» [в греческом 
тексте: ё% хр о» (тих — «горький ла- 
тук» или вообще «какая-то горькая трава»; 
ср. в соответствующем контексте Библни на 
нов.-Ц.-сЛ. языке: съ горькимъ зе- 
лиемъ скЗдятъ»)]. Определенно в знач. 
«хрен» — уР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
1 : 37): утепе — «№огзе гад Фе». Прил. — 
новый встр. в «Космография» 1670 г., 419: 
чхреновый лист». © О.-с. *сЬтбпъ. Из сла- 
вякских языков: лит. Кг1бпаз — «хрень; вост.- 
-нем. Кгеп; при посредстве немецкого — 
франц. (с ХУШ в.) став. Происхождение 
о.-с. слова неизвестно. Если чуваш. хбёрен 
(хог=п) не из русского, а старое чувашское 
слово, этимологически связанное с глаг. 
хёр — «горкиуть», «преть», «становиться го- 
рячим», то, м. б., прав Рясянен, выводя сла- 
вячское название хрена из древнего Повол- 
жья (см. Масвех ЕЗ, 241, со ссылкой на Ря- 
сянена). Сближение (в некоторых этимологи- 
ческях словарях) с редким греч. херму 
ВИН. К *х=рё< — «род дикой редьки») у Тео- 
раста (ГУ—1 вв. дон. э.) и позже у Пли- 
ния —- менее убедительно. Фриск (Рг13К, 
Г, 822), впрочем, допускает возможность 
заимствования славянскими языками и гре- 
ческим этого слова из некоего общего п ри- 
чериоморского источника. 
ХРЕСТОМАТИЯ, -и, ж. — «учебное по- 
собие, заключающее подобранные с опре- 
делениой целью и расположенные в опре- 
деленном порядке тексты — избранные 
произведения (художественные нли науч- 
ные) или отрывки из них». Устар. напи- 
сание хриетомётия. Прил. хреетоматийный, 
-ая, -ое. Укр. хрестомётн, хрестомат!й- 
ний, -а, -е; блр. хрзетаматыя, хрэстама- 
тайны, -ая, -ае; болг. хрястоматин; чеш. 
свгезютаые (: $бКацка, прил. бЙацкоуу, 
-&, -6); польск. сгезюотайа (чаще зур13у). 
В иекоторых слав. яз. отс. Ср. с.-Хорв. 
чатанка; н.-луж. субапКа и др. В русском 
языке слово хрестоматия по словарям из- 
вестно (в обоих вариантах: хрестоматия 
и христоматия) с самого иачала ХХ в. 
(Яиовский, ПТ, 1806 г., 1121). ес В форме 
с е после р — из западноевропейских язы- 
ков. Ср. (с начальным сь==К) франц. (из- 
вестное с ХУП в., но до МХ в. редкое) 
сьтезюта е, ].; нем. устар. СЬгезюта _е; 
ит. сгез‘отата и нек. др.; но ср. англ. геа- 
ег, геаше-Боок — тж. В западноевропей- 
ских языках оно восходит к греч. уртстона- 
Зека, {. — «крестоматня» [ср. прил. у215т— 
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зобразцовый» «хороший» «отличный» и 
вау аую (аор. 2 Еладоу) — «учусь», чизучаю», 
«усваиваю», «заучиваю», «узнаю?]. Из гре- 
ческого — позднелатин. сьгёзюта Ша. Фор- 
ма с и после р в русском языке (христома- 
тия), а также место ударения свидетель- 
ствуют, что при заимствовании в иовое время 
этого слова с Запада было учтено н его гре- 
ческое проксхождение, и ударение, и средне- 
греческое произношение 1 вм. 6 (1). 
ХРИЗАНТЕМА, -ы, ж. — «декоративное 
цветущее растение семейства сложноцвет- 
иых, с пышными язычковыми цветкаии, 
Г ия по форме и расцветке», 
Бгуза (пеши. Прил. хризантёмный, -ан, 
-ое. Укр. хрязантёма; блр. хрызаитэма; 
болг. хризантбёма; с.-хорв. хризаитём, м., 
тёма, ж.; чеш.  сЬгузапёёта (как 
бот. термин — Корге та); польск. сму- 
зэщета (: #1юс1ей). В русском нзыке 
хризантема — сравнительно позднее слово. 
Ранние даты: Брокгауз — Ефрон, 
т. ХХХУПА, пут 74, 1903 г., 615 (ст. 
«Хризантема»); в словарях иностранных 
слов отм. с 1904 г. (М. Попов, 424: хри- 
зантем).-В русском — из  западноевро- 
пейских языков, возможно, из иемецкого. 
Ср. франц. (в совр. форме — с 1775 г.) 
свгузап 1ёте, т. (произи. Кий ат); нем. 
(с неустойчивым произи. начального сё; $ 
или К) СВгузап и бте, ]., СЬгузатПетом, 
п.; англ. (с начальным с =К) сбгузап- 
Пети и др. В западноевропейских язы- 


ках первоисточник — позднегреч. — уросау- 
Зероу — «алатоцвет» (от %Хрбобх — «золото», 
прил. $26680 — «золотой» и @удероу — 


«цвет», Ви 9 латин. сьгузапфетоп, 
сргузап (Летит. Хризантема была названа 
по одной из ее разновидностей — Свгузап- 
{}Пешат апгепт (или рагпешиат) — «хри- 
зантема с красивой золотистой лн- 
ствой». 

ХРИЗОЛИТ, -а, м. — «прозрачный дра- 
гоценный камень золотисто-зеленого цвета», 
Прил. хризолитовый, -ан, -ое. Укр. хри- 
золт, хризолётовий, -а, -е; блр. хрызалЁт, 
хрызалётавы, -ан, -ае; болг. хризолйт, хри- 
золйтов, -а, -0; с.-хорв. хрязфлит; чеш. 
сргузо(, сБтузоючу, -&, -6; польск. сигу- 
20%. В словарнх русского языка слово 
хризолит оты. с середины Х1Х в. (ПСИС 
1861 г., 544).° Из западноевропейских язы- 
ков, где зто слово, в конечном счете, вос- 
ходит к греч. %Хрбс6бли об — (предположн- 
тельно) «разновидность топаза». Ср. {50- 
00$ — «золото», \1906 — «камень». Из гре- 
ческого — латин. свгузо пи — «хризо- 
лит», «топаз». Из латинского:  фраяц. 
сргузо!Ё те, ].; нем. СВгузо И, т.; англ. 
спгузо! ве и др. 

ХРИПЁТЬ, хриплю — «при затрудяеннои 
дыхании или при горловой болезни пронз- 
водить гортанью сиплые, царанающее, 
глуховатые звуки». Гааг. (с суф. -ну-) 
хрипнуть — «становитьсн хриплым». Сущ. 
хрип (бессуфиксное отглаг. образованне), 
хрипуи, хрипотй. Прил. хриплый, -ая, -0е, 
хрипатый, -ая, -ое. Укр. хришти (: хар- 
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Вгграумес — «хрипун», 
грауоз 6 — «хрвпота» (но «хрипеть» — Вго- 
рем); чеш. сВНркКа — «грипп», СсВИркоуу, 
-&, -6 — «гриппозный» (ср. сВгор ЗЫ, сБгёе- 
И — «хрипеть»); словац. сВгр!е’ — «хри- 
петь», сБгЁрпиф”, спеЕрИУ, -а, -@; польск. сВгу- 
р1еб(: сВгараб) — «хрипеть», сВгурка — «хри- 
нота», СсИгурЦму, -а, -е — «хриплый», 
ейтура — «хрипота»; ср. &гура — «грипп». 
Ср. др.-рус. прозвище Хрипун, 1468 г. 
(Тупяков, 417—418). В словарях глаг. хри- 
петь ОТЫ. с 1704 г. [Поликарпов, 154 об.: 
трипю (31с!)|. = Звукоподражательное сло- 
во, возникшее на слав. почве. 

ХРОМ!, -а, м. — «химический злемент, 
твердый (режущий стекло) блестящий 
металл серебристого цвета, употреблиемый 
для изготовления особо твердой стали и 
вообще твердых сплавов, красок (в част- 
ностя, особой желтой краски), протрав, 
дубителей и пр.», СВгопи ит. Прил. хрб- 
инетый, -ая, -06, хрбмовый, -ан, -ое. Укр. 
хром, хрёмистий, -а, -е, хрбмо 


вий, -а, -е; 
блр. хром. хрбыеты, -ая, -ае, хрбмавы, 


-ая, -ае; болг. х хрбмов, -а, -0; с.-хорв. 
храм (хорв. ыфт 7 ш), хрбыни, -а, -0; 
чеш. сПгот, сототоуу, -&, -6; польск. спгот, 
свтошо\у, -а, -е. В русском языке слово 
тром известно с начала ХХ в.: Севергин, 
ГУ, 1813 г., 214; там же хромовый [«тромовая 
кислота» (21 5}. Б словарях иностранных 
слов —с 1861 г. (ПСИС, 545); позже — 
Даль, ГУ, 1866 г., 517; хром, хромий, прил. 
зромистый, хромиевый, хромовый. © Из 
западноевропейских языков. Источник рас- 
пространения — франц. сЬгоше, т., приду- 
манное французским химиком Вокленом 
(УапаиеЦ а), открывшим в 1797 г. этот хими- 
ческий элемент в сибирской красной свин- 
довой руде. В качестве названия этого но- 
вого элемента он воспользовался греческим 
словом хрена, род. Хурватос, п. — «поверх- 
ность тела», «кожа», далее «цвет кожи», 
откуда «цвет» (вообще), «краска», чо крас- 
в а». Воклен придумал это название, чтобы 
подчеркнуть, что яркая окраска хро- 
мистых соединений (солей) завксит именно 
от прксутствия этого химического элемента. 
Из французского: нем. СЪгош, п.: англ. 
сьтоше [и сЬгоп! ат, к которому восходит 
в русском языке старая (середины ХХ в.) 
форма этого слова хромий]. См. хром. 
ХРОМ?, -а, м. — «сорт мягкой тонкой ко- 
жи». Прил. хромовый, -ая, -ое. Укр. хром, 
хрбмовий, -а, -о; блр. хром, хрбмавы, -ан, 
-ае$ болг. хром, в, -а -0о. Но 
с.-хорз. бёке (< англ. Бох-саЙ). Ср. на- 
звание этого сорта кожи в других слав. яз.: 
чеш. сЬготоу& Кате, сЬгошЁй изей; польск. 
зкбга сАготожапа. В русском языке хром — 
сравнительно позднее слово: в словарях оно 
отм. с 1933 г. (Кузьминский и др., 1312). 
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© Сокращенное наименование от громосая 
кожа (кожа хромового, т. е. в соединении 
с хромовыми солями, с хромом, дубле- 
чия). См. хром\. Ср. в западноевропейских язы- 
ках: англ. рох-са{, откуда франц. (с 1899 г.) 
Бох-саН. Ср., одиако, нем. СПгош — «хром — 
химический элемент» и СВгот [едег — «хром— 
кожа», СЬгошитеедег — «хромовая кожа 


-&н, -06 — «прападающий на 
одну ногу (или, о животных, лапу)», «ко- 
выляющий при ходьбе». Сущ. мотй. 
Сюда же хромёть, (о)хромёть. Болг. хром, 
-а, -о (чаще куц, -а, -о; «хромаю» — куцам); 
с.-хорв. хрём(и), -а, -о, хромост — «хро- 
мота», хрёмати; словен. Бгот, -а, -о (: Зап- 
фау, -а, -0), ВБготоз&, Вгошей — «хромать». 
«быть слабым, немощным»; ср. Вгопи М — 
«лишать силы», «расслаблять» , «калечить», 
«делать инвалидом», «парализовать» («хро- 
мать» — Защ ай, мены чеш. сЪготу, -&, 
-6 (: КШВауу, -А, -6), сВготцоцИ — «стано- 
виться хромым» (ср. КаШаМ — «хромать»); 
словац. срготу, -&, -6, СЬготозе’, сЬго- 
пие' — «хрометь»; польск. спготу, -а, -е 
(: Каму, -а, -е), сВгото86, сБготаб; в.- 
-луж. сбготу, -а, -е, сБготофа, сВгото8с, 
сВгоп 16 — «хромать»; н.-луж. сВгошу, -а. 
-е, сготозс, сБгот]е$. Др.-рус. (с ХТв.) 
и ст.-сл. хромый — «хромой», «колченогий» 
{в греческих текстах == Хо^0$ — «хромой», 
«изувеченны й»), р Ш в.) хромота — 
«увечье» (Срезневский, ПТ, 1407). Глагольные 

мы более поздние, одиако Поликарпов 
(1704 г.) отм. хромёю (151 об.), хрёмлю 
(151). Позже других появляется хрометь 
(САР:, УГ, 1794 г., 596). = Этимология не 
из ясных. Со времени Миклошича (М!о- 
еБ, 91) сопоставляют с одиночным др.-инд. 
зтатй-(0) — «хромой». Но это сближение, 
выигрышное с семантической точки зрения, 
представляет определенные трудиостн в фо- 
нетическом отношенни. Как ь на- 
чальное с в о.-с. *сВгот-? Др.-инд. слово 
по основе восходит к и.-е. *зтбт (РоКогпу, 
Г, 1004). М. 6., о.-с. корень (*сЬгош-) вос- 
ходит к и.-е. базе *(з)Кгб-т- : *(з)Кгэ-ш- 
{от корня *(з)Кег- — «резать», «отсекать], 
с перестановкой зК > Кз (> %ев > св) на 
слав. почве. См. этом корневом гнезде 
РоКогпу, Г, 945. Ср. в языках германской 
группы: ср.-в.-нем. эсВтат (совр. нем. ЗсЬгат- 
те) — «шрам», «рана от меча», гатеп — 
«открывать», «разрывать», «раздирать»; др.- 
-исл. зктата — «рана» и др. К этой же и.-е. 
базе, но без начального 3, восходят рус. 
кромка (см.), кроме (см.), а также кромсать 
(см.) и нек. др. 

ХРОНИКА, -и, ж. —1) «историческое 
сочинение в форме последовательного (но 
годам илк непродолжительным периодам) 
повествования о каких-л. значительных 
событиях», «летопись»; 2) «литературное 
произведение такого же характера о со- 
бытиях семейной или общественной жнз- 
ми»; 3) «отдел в газете, журнале, в радио- 
программе, заключающий краткую инфор- 
нацию о текущих событиях»; 4) «докумен- 
тальный фильм о событиях текущей жнз- 
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нн». Прил. хроникёльный, -ая, -о6. Суш. 
(к хроника в 3 знач.) хроникёр. Укр. хрб- 
на, хронйкёльний, -а, -е, хронйкёр; блр. 
хрбнка, хран1кёльны, -ан, -ае, хранйкёр; 
болг. хрбника, хроникален. -лна. -лно; с.- 
-хорв. хроника, хроникалаи, -лна, -лно : 
хроникалнй, -&, -б, хрфиичар; чеш. Кгош!- 
Ка, КгоиКАКУ, -&, -6. Кто КА: польск. 
Кто а, КгопЦкаг. В русском языке слово 
хроника известно (сначала, по-видимому, 
и в форме м. р. хроник) с 1-й пол. ХУШ в. 
(Вейсман, 1731 г., 120: троник). В современ- 
ной форме — Яновский, ПТ, 1806 г., 1123; 
хроника. Другие слова этой группы — го- 
раздо более поздние: хроникёр отм. в слова- 
рях с 1904 г. (М. Попов, 425); гроникальный 
встр. в письме Станиславского РЕ от 
6-1-1933 г. (ССРЛЯ, ХУП, 486). в Из 
западноевронейских языков. м франц. 
схШ ее {., (с ХУ в.) спгошачепг, 
т.; нем. СБгойИе, сьгоп К &13сВ и др. В запад- 
ноевропейских языках — из латинского: сЪго- 
пса, р?. п., а оно — от греч. хроуха, р{. п. — 
«хроника», «летопись», от уроугхбе, -1, -6% — 
«относящийся к летописаняю», «временной», 
произв. от Х0б%$ — «время», «пора». 
ХРУПКИЙ, -ая, -06 — «легко (с хру- 
стом?) ломающийся, распадающийся ка 
части, крошащийся»; перен. (о человеке) 
«нежный», «слабый», «подверженный бо- 
лезням». Нареч, хрупко — «с хрустом», 
«рассыпаясь». В говорах: хрбикий — «хруп- 
кий» хрйпко (Даль, Г{\, 517, 518). Глаг. 
разг.  хрунать — «громко, с хрустом 
жевать», «хрустать». Польск. ситарк!, -а, 
-1е — «хрустящий», с/гпраб — «хрустеть». 
Ср. словен. Вгареп, -рпа, -рпо — «шум- 
ный», Бгир — «шум». В других слав. яз. 
имеетсн глаг. хрупать: укр. хрунати; 
болг. хрунам — «хрупаю»; чеш. сигара М — 
«хрустеть»; словац. сЬгара’ — «похрусты- 
вать». В русском языке прил. хрупкий из- 
вестно с ХУШ в. В словарях оты. с 1782 г. 
(Нордетет, ПШ, 853). е Слово звукоподра- 
жательное, Старшее знач. прил. хрупкий — 
«хрустящий» (ср. польск. сБгарк)). 
ХРУСТАЛИК, -а, м. — «часть глаза, 
имеющая форму двояковыпуклой хрустале- 
вндной линзы (чечевицы) и расположен- 
ная позади зрачка». Укр. криетёлик; блр. 
крышталЩ; болг. кристалин, лёща на окб- 
то (лёща — «чечевица»); польск. зосзежКа 
осзпа, Кгуза4а]лек. Ср. с.-хорв. очно еочи- 
во — тж. (едчивб — «чечевица»). В слова- 
рях русского языка оты. с 60-х гг. МХ в. 
(Толль, НС, Ш, 1864 г., 943). = Из западко- 
европейских нзыков. Си. хрусталь. 
ХРУСТАЛЬ, -й, м. — «особый род стек- 
ла (с окисью свинца илн барин) и изде- 
лия из него, отличающиеся высокой сте- 
иенью прозрачностн, ярким блеском и 
красивым звоном». Горный хрусталь — 
«минерал — бесцветная, прозрачнан разно- 
видность кварца». Прил. хруетёльный, 
-ан, -ое. Укр. кришталь, кришталёвий, 
-а, -е (ср. кристал — «кристалл», криеталь- 
ным, -а, -е — «кристальный»); блр. крыш- 
тёль, род. крышталю (ср. крыштёль, род. 
крышталя — «кристалл»), крыштёльнвы, 
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-ая, -ае; словац. КГВГ (во Кгудва| — 
«кристалл»), Кг ЫоУу, -&, -6. В осталь- 
ных слав. яз. знач. «хрусталь» и «ири- 
сталл» лексически не разлячаются: болг. 
кристал — «хрусталь» и зирясталл», кри- 
стален, -лна, -лно; так же с.-хорв. кри- 
стал, кристалий, -&, -60; чеш. КН8’а1, КЕ- 
8 &юоуё зК1о, КЫВЫочУуХ, -А, -6; польск. 
Кгуз2$а?, Кгуз2а410му, -а, -е. В русском 
языке слово хрусталь известно с ХИ в., 
прил. хрустальный —с ХУ в. (Соболев- 
скяй, «Лекции», 145; Срезневский, Ш, 
1408). Иногда — с начальным к: круеталъ 
(Соболевский, уп.), крусталный (Срезнез- 
ский, Г, 1336). = Различение по смыслу 
слов хрусталь и кристалл [заимствован- 
ного из западноевропейских нзыков (сф. 
франц. сгЁзфаГ нем. КизаП и др.), где 
зто слово значит не только «кристалл», но 
и «хрусталь»] у нас установилось в тече- 
ние ХУШ в. Перзонсточник (в обоих слу- 
чаях) — греч. х20зтал)0с, т. — «лед», от- 
сюда «горный хрусталь» и «кристалл», а 
также «сосуд из хрусталя» [и.-е. корень 
*Ктецз- : *Кги$- — «лед» (РоКкогпу, [, 621; 
Еу!зк, П, 29)]. Но пр.-рус. хрусталь : кру- 
сталъ восходит не к др.-греч. хрозтаАо$ — 
«лед», «хрусталь», а к ср.-греч. хроостёА\ 
(ср. новогреч. хроббтаАХо 1) «хрусталь»; 
2) «кусок льда»). К истории словз см. 
Фасмер, ГСЭ, ПТ, 102. Начальное хр вм, 
кр в трусталь могло возникнуть и фоне- 
тически, как в рус. диал. хрест, хрес(туь- 
чнин (вм. крест, крестьянин), и под влия- 
нием таких слов, как хрупкий, хрустеть. 


ХРУСТЕЁТЬ, хрущу — «производить сла- 
бый трескучий шум», «издавать звук, по- 
хожий на повторяющийсн треск ломаю- 
щегося, раздробляемого хрупкого предме- 
та». Однокр. хруетнуть. Сюда же хруст, 
хрусткий, -ая, -0е. Укр. хруетёти, хруе- 
нути, хруст, хрусткйй, -&, -6; блр. хру- 
стаць, хруснуць, хруст, хруетьЕ, -ая, -ае; 
болг. хрущй — «хрущу» (чаще хруекам, 
хрУнам),  хруена — «хрустну»,  хрущбие 
(: хруекане); с.-хорв. хруетати (: хруска- 
тя : хрекати); словен. — Вгозац : ыгзкай 
(ср. Игеёвай — «трещать»); чеш. сБтопзва- 
И — «кусать, жевать что-л. черствое, рас- 
сыпчатое, хрупкое», «хрумкать», «хру- 
стеть», сбгоизИ, межд. звукоподр. — о зву- 
ке хруста; словзц. сВго8'а’ — «хрустеть»; 
польск. с1гезс (: сБгараб) — «хрустеть», 
свгизаа6; ср. с№гзез — «треск», «хруст», 
спгиз& — «хворост». См. также хворост. В 
русском языке хрустеть известно с 

УШ в. В слозарях —с 1731 г. (Вейсман, 
197: «хрустети палцами» ). о О.-с. *сбгозбъ, 
*ортозаы : *сБгозы. — Корень — *сВгоз4- 
(также, м. б., *сгоз-). Объяснить проще 
всего было бы как звукоподражательное 
образование. Но ср. лит.  зКгаи@а$ — 
«хрупкий», «ломкий», зобрывистый», зкга- 
и3Ы, 1 ед. зКтаада — «становиться шерохо- 


ватым, неровным», зКг!а@зЫ — «обижать», 
абляут зКгазЫ, 1 ед. зкгапай — «приго- 
рать»,  «подрумяниваться», «дымиться», 


латыш. 3кг&и345% — «трещать», «хрустеть»; 
др.-в.-нем. зсгофап — «рубить», «сечь», «ре- 
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зать», совр. нем. зспго\еп — «грызть», 
«дробить»; (без начального 3) др.-сканд. 
нг]0да — «опустошать», «разорять», греч. 
зроотетои (у Гесихин) — «выбирает косточ- 
ки из фруктов»; (назализованнан форма) 
др.-прус. зсгоп@оз, }{. РГ. — «ножницых, 
«клешни» (рака). И.-е. база *(з)кгеп{- 
[: *($)Кгощ&- ; *(з)кгае-]|, от *(з)кег- — «ре- 
зать», «разрезать», «отделять» (Рокогву, 
|, 938, 947; Егаепке!, 816 и др.). 

ХРЫЧ, -&, м., прост., бран. (гл. обр. 
в выражекии старый хрыч) — «стзрикаш- 
ка». Женск. хрычбвка — «старуха». В рус- 
ском языке слово хрыч известно с сере- 
дины или с 1-й пол, ХУШ в. (Ломоносов, 
«Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. — ПСС, 
ХИ, 718). Возникло, как полагают |Иль- 
инсиий (ИОРЯС, ХХ, ки. 4, с. 167)> 
Фасмер (Уазтег, ВЕ\М’, Ш, 275)], в зкс- 
прессивной речи, видимо, от звукоподра- 
жательного корня вроде хър- (с суф. 
-ыч < -ич, как в Макарыч, Прохорыч и 
т. п.). Ср. др.-рус. хракъ — «харканье», 
откуда х тв — «харкать» (Срезневский, 
1, 1395—1396). Ср. у Поликарпова, 
1704 г., 151: хракаю — «кашляю». Надо по- 
лагать, от Того же звукосочетания хър- — 
рус.диал. хбхря, хохряк (с удвоенным корнем 
*тъ-хър-) — «хилый, слабый, кто всегда 
тогрится, горбится, ежится» (Даль, ПУ, 
514). Прозвище Хохряк известно с 1629 г., 
фамилия Хохряков —с 1609 г. (Тупиков, 
417, 809). 

ХРЯЩ, -&, м, — «разновидность соедини- 
тельной ткани организма человека и жи- 
вотных, плотное (твердоватое) гибкое и 
упругое вещество, из которого построены 
некоторые части скелета». Прил. храще- 
вой, -ая, -бе. Укр. хрящ, хрищовий, -&, 
-ё; блр. храетбк, храсткбвы, -ая, -ае; болг. 
хрущал, хрущёлен, -лна, -лно. Ср. в том же 
знач. : словен. пгазфапес; чеш. сагазбаукКа (ча- 
ше спгиораука, сЬгорауб у, -&, -6) — тж.; 
польск. сЬг2азКа — тж., сЬг2аз кому, -а, 
-е; ср. также в.-луж. с6гутз — «хрящ». 
Ср. др.-рус. х ъкЪъ — «хрящ» (Срез- 
невский, ПШ], 1413). В словарнх отм. с 
1704 г. (Поликарпов, 151 0об.: хрящ, гря- 
щеватый). с О.-с. основа *с|гезв-]-(0)-: 
®с1гозь- )-(0)-, корень *с!гез%- : *с1гдз- — 
иазализованный вариант формы *сНгаз(- 
(см. хрустеть). 

ХУДОЖНИК, -а, м. —1) «живописец»; 
2) «творческий работник в той или иной 
области искусства»; 3) «человек, достиг- 
ший высшей ступени совершенства, ма- 
стерства в какой-л. работе». Женск. (к 1 
в 2 знач.) худбжница. Прил. д 
ский, -ая, -ое. Сюда же худбжество с 
прил. худбжественный, -ая, -0е. Укр. ху- 
дбжник, худбжниця, худбжницький, -а, -е 
(н2о «художество» — миетёцтво, майетёр- 
неть); болг. худбжник, худбжничка, ху- 
дбжнически, -а, -о, худбжество. Ср. польск. 
спефо8!, -а, -1!е — «чистый», чопритный», 
устар. спедо#ус — «чистить», «призодить в 
порядок», прост. также «плутовать в иг- 
ре»,  «обирать» («художник» — агбуз(а; 
«живописец» также ша[!аг2). В других 
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слаз. на. отс. Др.-рус. (с ХШ в.) прил. 
худогъ, худогый — «искусный», «умелыйр, 
«опытный», «сведущий», художьный — «ху- 
дожественный», зопытный», «знающей», 
художьникъ — «мастер», «художник» (в 
текстах ХГ В. — только «скульитор», «ва- 
ятель»), художьство — зискусство (в00б- 
ще)», также зопытность», «знание», «ре- 
месло», «хитрость» и перен. в отрицатель- 
ном смысле: «худые дела» (Срезневский, 
Ш, 1414—1416). Ст.-сл. хждогъ, прил. хж- 
дожьникъ. = Прилагательное заимствовано 
Зы эпоху из рее а . гот. 

у8з — «мудрый», др.-ясл. ваизт — 
«сильный», способный»; др.-в.-нем. ие — 
«острый», «резкий», «буйный»; др.-авгл. П3(- 
-Веп9 1$ — «искусный» (совр. англ. Вапду — 
‹удобный», «ловкий», искусный») и др. 
Правда, в германских языках происхожде- 
ние этого слова ие вполне ясно. Возможно, 
оно восходит по корню к о.-г. *Вепрап — 
«хватать», «схватывать» (Рак — Тогр*, Г, 
448; НоН\аизеп, 43). 

ХУДОЙ, -&н, -бе—1) «плохой», «дур- 
ной», «имеющий большие изънины, недо- 
статки», «негодный»; 2) «тощий», «тще- 
душный». Нареч. (к худой в 1 зиач.) худо. 
Глаг. (к худой во 2 знач.) худёть. Сущ. (к 
худой во 2 знач.) худоба. Укр. худий, -а, 
-6 — «тощий», хУднутн, худннё, худорб 
(«худой в {1 знач.» — поганий); блр. худы, 
-йя, -бе (знач. — как в укр.), худзёць, 
худаЁ зна; с.-хорв. х9д(и), -а, -о — «дурной», 
«плохой», «несчастный», «бедный», худетн 
(ВИ4]ей) — «тощать»,  «слабеть», «стано- 
виться плохям», худбба — «гадость», «скзер- 
на»; словен. Ви@, -а, -0 — чзлой», «плохой», 
БадоБа — «злоба»; чеш. сБаду, -&, -6 — 
«чбедиый», зскудвый» сВадпойй — «бед- 
неть», «нищать», сводофа — «бедиость», «ня- 
щета»; словац. сЪаду, -й, -6 — «худой», 
сиди’ — «худеть», с6а908’ — «худоба», 
свадоБа — «бедиость»: польск. спаду, -а, 
-е — «тощий»  «поджарый», «нежирный», 
иногда «плохой», сВ04216 — чязнурять», сВи- 
доБа — зпожитки», «живой инвентарь (скот)»; 
в.-луж. своду, -а, -е — «бедиый», «несчаст» 
ный», чизможденный», нареч. свид2е — «бед- 
но», сви976 — «делать бедиым, несчастным, 
убогим», сБадоБа — «бедиость», «нищета», 
о аайноЕ н.-луж. (с теми же знач.) 
спойу, -а, -е, сБадофа. Др.-рус. (с ХТ в.) 
худъ, худый (>> худой)— 1) — «плохой», 
«дурной»; 2) «слабый», «некрепкий», чне- 
прочный»; 3) «малый», «скудный», знезначи- 
тельный»; 4) «бедиый»; 5) «невзрачпый», 
«жалкий», худёти — «уменьшаться» (в ро- 
сте), ерсы — «бедность» (Срезневский, ПТ, 
1444, 1417—1420). Ст.-сл. АЪ,  ХЭуАМн. 
ое 0.-с. *сВа@Ъ, -а, -о, *сБаъь, -а]а, -о}е. 
Старшее знач. (в дописьменный период), ве- 
роятно, — «слабый», «жалкий», отсюда +то- 
щий», «бедиыйь и позже друтих знач. — 
«плохой». Ср. др.-инд. Кза4вуай — чощу- 
щает голоду, «голодает», Кзадьй — «голод» 
(ср. хинди куда, |. — «голод»). р 
Масвек, З1ау!а, ХУГ, 174; МаутКоег, Г, 
291. Другпе сопоставляют с др.-инд. К50- 
Чай — ит», «мельчит», «делает ма- 
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лым», Кзидгаь — «маленький», «ничтожный». 
И.-е. корень *Кзеп4- (: *Кзоца- : *Кзид-) — 
РокКогпу, Г, 625. Кроме славянской и индий- 
ской групп, в индоевропейских языках род- 
ственные образования неизвестны. 
ХУЛА, -ы, м. — чоткрыто выражаемое 
злобное порицание кого-л.», «порочащее 
кого-л. осуждение», «брань». Сюда же 
хулить. Прил. -хульный только в сложе- 
нви: богохульный, -ая, -ое. Укр. хулё, 
хулити, богохульний, -а, -е; болг. хула, 
хуля — «хулю», богохулен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. хула, хулити, богфхулан, -лна, -лно : 
богохулий, -&, -0, хулав(и), -а, -о — «ху- 
лительный». Ср. словен. ВаЦЫ зе — «скло- 
няться», «наклонятьсн», «таиться», «лице- 
мерить»; чеш. свопы зе — «жатьси», 
«ежиться», «кутатьсн»; словац. сиШИ’ — 
«прижимать к себе», «скручивать», «ку- 
тать», СИМИ’ за — «свертыватьсн калачи- 
ком». Др.-рус. (с Х[ в.) и ст.-сл. хула — 
«порицание», «поношение», хулити — «по- 
рицать», хульный — «хулительный», «до- 
стойный порицания», «гнусный» (Срезнев- 
ский, Ш, 1420—1422). с О.-с. *сьШа. Эти- 
мологически, ати Д связано с тилый 
(см.), которое из *сВу!ьь. И.-е. корень 
* (з)Кец- : *(3)Коц- : *(3)Кй- (на слав. почве 
*Кзоп-, ® т -1-а, как в о.-с. *тьда, 
*5Па и т. п. Старшее знач., возможно, было 
«то, что расшатывает, делает неустойчивым, 
заставляет корчиться» и т. п. (ср. иносла- 
вянские данныв). Другие этимологи так или 
иначе, но неубедительно связывают это 
слово с 0.-с. ФсВуШа (сы. хеала). Махек 
(Масьек, ЕЗ, 160) сделал попытку по-новому 
объяснить это слово, ксходя из знач. этого 
корня в зап.-слав. яз. Он связывает чеш. 
свопПИ «как экспрессивный вариант» с 
польск. КиНб 3е — зожиться», «свертывать- 
ся калачиком», «съеживаться», с укр. кули- 
тиен — тж., с одиой стороны, и с др.-инд. 
КВО]аИ — «хромает», та — «хромой» — 
с другой (ср., однако, МаугВоГег, [, 312). 
ХУЛИГАН, -а, м. — «общественно опас- 
ный человек, грубо, открыто н злобно на- 
рушающий общеприннтые нормы поведе- 


ния», «человек, совершающий поступки, 
граяичащие с бандитизмом». Прил. хули- 
гёнский, -ая, -0е. Сущ. хулигёиетво. Глаг. 


хулиганить. Укр. хуйган, хулгёнський, 
-а, -е, хул!ганетво, хуйгёнити; блр. хул1- 
гён, хулёганек1, -ая, -ае, хул!гёнства, ху- 
лганщь; болг. хулиган, хулигёнеки, -а, 
-о, хулиганство, хулиг‚анствувам — «хули- 
ганствую»; чеш. сво &п, спаНоёозку, -&, 


-ё, сБоПеапзиИ; польск. и1ап, сВоЦ- 
запзК!, -а, -е, своПоайзьмо. В русском 
языке появилось в начале ХХ в. слова- 


р иностранных слов оно отм. с 1904 г. 
М. Попов, 425: хулиганы; позже — Ефре- 
мов, 1911 г., 543 (там же хулиганский, хули- 
ганство)]. Позже других появился глаг. 
тулиганить (Ушаков, ГУ, 1940 г., 1198). 
У Вайсблита (1926 г., 587) имеется хухиган- 
ствоеать в том же знач. о В русском — 
из английского языка (возможно, при не- 
мецком посредстве). Англ. (с 1890 г.) Боо!- 
вап (произн. '’Ва]10еп), не вполне ясное 
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по проксхождению слово, но обычно его 

ясняют как слово, восхо к фамилии 
одной кой семьи (НоцЪап), про- 
жива в конце 90-х гг. ХХ в. в юго- 
-восточиом Лондоне и ‹ирославившейся» раз- 
иыми проделками более или менее уголов- 
иого характера. К истории и этимологин 
слова хулиган см. ЗОЕР*, 919; Раги4уе?, 
294; ОзбтомзК1, 87 и сл. 

ХУРМА, -ы ж. — «тропическое и суб- 
тропическое растекие (дерево, кустарник) 
семейства збеновых», ыы «сладкий, 
вяжущий на вкус, сочный яблоковидный 
плод зтого растения, с кожицей оранжево- 
-красного цвета». Укр., блр. хурмёз болг. 

— «финик», «хурма»; с.-хорв. — 
& к». других слав. яз. отс. рус. 
ском известно с 1-й пол. МХ в. (СЦЕРЯ 
1847 г., ГУ, 445). ве Слово персидское: хор- 
ма — «финик», хормалу — ‹хурма». Слово 
известно и в других языках иранской 
группы: афг. хурма — «финик»; курд. хаг- 
ше — «фвинк», хигта — ‹хурма»; тадж. 
хурмо — ‹финик». В южн.-слав. яз. это 
слово заимствовано из турецкого. Ср. 
турец. Биагта — «финик», Вагта абаси — 
«финикован пальма». Также и в русский 
нзык оно попало при тюркском посредстве. 
Ср. азерб. хурма — «финик»; туркм. - 
ма — «финик», «хурма»; узб. хурмо — «фи- 
ник», «хурма»; каз.-тат. хормо — «финик», 
«хурма»; (с начальным и:к) караиалп. 
курма — «финик»; кирг. — тж.; ног. 
курма — «финик», «хурма» и др. Ср. тан- 
же у Радлова, П:2, 1134: крым.-тат., осм. 
(туред.), азерб. хурма — «финик», «(фини- 
ковая) пальма». 

ХУТОР, -а м. — вобособлеиное кре- 
стьниское хознйство с усадьбой»; (на Ук- 
раине и на юге Росси) «загородный дом 
с садом и угодьями». Прил. хуторекбй, 
-&я, -бе. Укр. хут\ф, род. хутора, хут- 
сь -&, -6; блр. хутар, хутарек!, -&н, 
-бе. Йз украинского — польск. Ищюг, сйп: 
1ог — тж. (ВгбсКпег, 130). Т. о., это слозо 
за пределамн вост.-слав. яз. не употр. 
По-видимому, из говоров. В словарях обще- 
тЫ языка оно отм. лишь с конца 

УШ в. (САРЁ, УГ, 1794 г., 606). Но еще 
в ХЕХ в. это слово считали аетным. 
С пометой обл. оно отм. в словаре 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 415). е В этимологическом 
отношенин хутор — неясное слово. Со вре- 
мени Миклошича (МИозев, ЕМУ, 91) это 
слово и теперь еще иногда объясняют как 
арабское по происхождению, попавшее в 
вост.-слав. яз. при тюркском посредстве. 
Так ставит вопрос Локоч (ГокоёзсВ, $ 1269). 
Ср. араб. фиг — «район», «сторона», «бон», 
«земля», «полоса земли» (Гапдзил1сВ) и др. 
[МУеБг2, 690; Локоч (уп.) добавляет еще знач. 
«земельный участок» (гап@3ск) и «пашня» 
(АсКег)]. Вопрос можно было бы считать 
решенным, если бы в тюркских языках 
действительно оказались слова, соответ- 
ствующие араб. ащхг : Кит (по Миклошичу) 
или Кщг (по Локочу). Тюркологи таких 
слов не знают. Что касается предположения 
о др.-в.-нем. ВБиашбаг: — «рариз»,  «тагса», 
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«сешепа» (чокруг», «райои», сельская 0об- 
щина», «село», «граница» и пр.) или близ- 
ком по знач. др.-швед. Вапдаг! как перво- 
кточнике слова хутор — слбва сравни- 
тельно позднего, известного только иа вос- 
токе славянской территорин, то это пред- 
воложение (см. КЛратаКу, СЗГ, 146), как 
нам кажется, ие является убедительным 
ви с фонетической, ии с семантической, 
ни с географической, ни с исторической то- 
чек зрення. 


Ц 


ЦАПАТЬ, дёпаю, прост. — «быстро хва- 
тать когтями, зубами». Однокр. цаииуть. 
Возвр. ф. цёнаться. Межд. ца! Блр. цё- 
паць; польск. сараё, сарпаё. Ср. обл. с.- 
-хорв. цёна — «мотыга», «цапка». В рус- 
ском языке цапать — по словарям — из- 
вестио с конца ХУ1Ш в. (САР, УГ, 1794 г., 
607). < Звукоподражательное слово, как и 
другие слова с корнем *сар- : *бар-, являю- 
щиеся собственно славянскими образова- 
ниями (Масвек, ЕЗ, 66, ст. барам). Ср., 
впрочем, лит. сёр* — «цап», «хвать»; латыш. 
сарз — тж., отсюда сарз@{ — «кватать(ся)». 
а параллельные образования (Егаеп- 
ЦАПЛЯ, -я, ж. — «сравнительно боль- 
шан, оиоловодная птида отряда голенастых, 
с длинной шеей и длинными ногами, с 
прямым, конусообразным клювом, с ио- 
ротким хвостом, в окрасие оперения пре- 
обладают ржавые, бурые тона, неиоторые 
виды совсем белые (белые цапли)», Ат4еа. 
Прил. цаплии, -а, -о, цёпельный, -ая, -ое. 
По говорам: чёпля, чапура, также арханг. 
цёпля (Даль, 1У, 523, 531). Укр. чёпля, 
чёрлийи, -а, -0; блр. чбпля; болг. чёпла 
(: рибёр); с.-хорв. чаша, чёшьин, -а, -0; 
словен. бар! ]а; польск. схар1а, сзар!, -!а, 
-е; в.-луж. бара. Чеш. уо]ауКа — «цапля» 
(к уфай — «звать», «зазывать»), ио ср. 
ё&р — чансть. Ранние письменные данные: 
Р. Джемс, РАС, 1618—1619 гг., 53: 17: 
\зар]а — «\е Веагоп», с начальным цу. Поли- 
карцов (1704 г.) дает еще обе формы — 
Е Но в дальнейшем, 
в ХУПЕ в., устанавливается форма с ц. 
В «Мат. к Рос. гр.» Ломоносова, 1747— 
1755 гг. — только с иачальным ц (ПСС, УП, 
727). е Обычно и, по всей видимости, пра- 
вильно объясняют слово цапля как произв. 
ст 0.-с. *5арай. Форма с иачальным цу (вм. 
ожидаемого ч) в общерусском языке — из 
цокающих сев.-рус. говоров (ср. такой же 
диалектизм Ццелб — «чело, наружное от- 
верстие русской печи»). Рус. диал. чапать — 
в одних говорах значит «цапать», «хватать», 
в других — «черпать», в третьих — перм. 
«покачивать», «кивать», иркут. «покачивать- 
ся»; ср. также ряз. чёпать — «нагибать» 
(Даль, ГУ, 531). Ср. колым. чепёться [<ча- 

тьея (см. Даль, уп.)] — «качаться», «кре- 
ииться» (Богораз, 155). В других слав. яз.: 
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укр. чёпати — «медленно ступать», диал. 
чаёти — стоять согиувшись»; чеш. сара- 
# — «ловить», «хватать», барби: бар! — 
«сндеть иа корточках»; в.-луж. ёарабё — чси- 
деть иа корточках», дарпус 0 — «присесть 
иа корточки». Как видим, глагол этот имеет 
несколько значений. Для этимологии слова 
цапля важно отметить знач. «хватать» > 
«черпать» (рус. диал.) или «ловить» (рыбу 
и пр.) в 1 Ср. также, с одиой стороны, 
рус. диал. чёпля (: чаплик) — «сиовород- 
иии» (плоский железный ирючои иа чёпель- 
инке — деревяниой ручне) [Даль, ТУ, 531]; 
с другой, — такие иазвания цапли, как 
болг. рибёр — «цапля» («рыбарьу) и чры- 
бак». Что касается о.-с. *‹арай (>рус. 
диал. чбёнать), иак и его ческого 
варнашта *сараЙ (ср. рус. цапать; блр. 
цанаць; польси. сараб и др.), ие имеющего 
никаиого отношения к цокавью, то их 
проксхождение в общем яско: это — звуко- 
подражательные слова (в. широком смысле, 
т.е. если относить сюда и явление т. наз. 
«авукового жеста»). Разнообразне их зна- 
чений — вторичное явление, 
ПАРАПАТЬ, —царёпаю — 1) 


«скрести 
чем-л. тонким и острым, производя сраз- 
кительно высокий звук»; 2) «наяосить 


длинную ранку чем-л. тонким и острым». 
Однокр. царёпвуть. Возвр. ф. царбпатьея. 
Сущш. царйпина. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: укр. шкрЯбати, дрЯ- 
пати; болг.  дращя, екам; с.-хорв. 
грёпети; польск. з\гоБас, Фхараб и т. д. 
В ен языке царапать отм. в словарях 
с 1-й пол. ХУ в. (Вейсман, 1734 г., 347; 
позже: Лексикон 1767 г., 669; РЦ 1771 г., 
570). = Старшее знач., по-видимому, было 
не «скрестиь и ие «наносить ранку», а «рвать», 
«разрывать что-л. схваченное». С некоторой 
долей вероятности можно считать, если и 
ие родственным, то похожим образованием 
словац. сарагЫг — «разрывать на мелкие 
иусочки, в клочья» (при сараг — «клочок»), 
особенио если оно из *сагарИ{ (м. 6., под 
влиянием словац. сёра’ — «тузить», «швы- 
рять»). Первичность формы *сатарИг как 
будто подтве ется иаличием чеш. сёг — 
«лоснут» (слова, правда, спорного в эти- 
мологическом отношении). общем, это 
сближение (см. Масвек, ЕЗ, 54, 55) в ка- 
кой-то мере помогает выяснить этимологию 
иашего слова. Преображенсинй (вып. посл., 
42) был склонен считать его звукоподража- 
тельным. М. б., это — явление «звукового 
жеста» (как цапать, прост. тилиеснуть — 
«ударить скользящим ударом», «хлестнуть»). 

РЬ, -й, м. — «наследственный монарх, 
государь в дореволюционной Россни и в 
некоторых других странах». Прил. цар- 

‚ -ая, -06. Глаг. царйть. Сущ. царица, 
крена, царёвич, цёрство, царйзм. Укр. 
цар, цёрський, -а, -е, царювёти, цариця, 
цар!гвиа, царёвич, цёрство, царйзм; блр. 
цар, цёрек!, -ая, -ае, царыць, царыца, ца- 
рёуна, царзвЁч, цёрества, царызы; болг. 
цар, цареки, -а, -о, царувам — «царю», 
«царствую», царйца, царкйия — «царев- 
на», цёретво, царйзъы; с.-хорв. цёр, цёр- 
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скы, -й, -0, цАрев, -а, -о, цёаровати : цёре- 
вати, цёряца, цёревна, цёревий, цёретво, 
царйзам; словен. саг, сезаг, сезатз КЕ, -а, 
-о — «царский», саг]еуай, сайса, сезайса, 
сезатй па — «царевна», сагеу\, сезаг]еу\, 
сагзёуо, сезатэ\уо. Из русского — чеш. саг, 
сатзк\У, -&, -6, сагоучай, сагеупа — «царица», 
сагем1х, сатз\\Е — «царство», сага; польси. 
саг (ст.-польси. саг2), сагзК!, -а, 1е, сагуса 
(: сагожа), сагбуца, сагем!ст, сатземо, са- 
тар — «царизм» (ср. рапомаё — «царить», 
«царствовать») и в других зап.-слав. яз. Ср. 
(также из русского) и в неслав. яз.: фраиц. 
(с ХУП в.) %заг, Фзатше — «царица», &5а- 
теупа, ‘затеуЦсЬ; нем. 7вг, Хагт, Ратеупа 
и др. В русском языке царь — «властитель», 
«государь» известно с ХУ в.; в смысле же 
«хан татарский» это слово употр. уже 
в ХИТ в. («Ярлыи хана Мевгу Тимура» 
1267 г. и др. — Срезневский, Ш, 1433— 
1434). С ХУ в. встр. в памятниках актовой 
письменности и прозвище Дарь: «Трофимко 
Дарь, ирестьянин», 1495 г. и др. (Тупииов, 
419). Производные: царьство — «титул ца- 
ря» в Дог. Иг. 945 г., позже (ХТУ в.) «цар- 
ский престол» (о ханской власти), остальные 
произв. — в Х!У—ХУ вв.: царица, 
царевьна, царевичь, царьскый (> царский) 
[Срезневский, уп.]. Намного позже засви- 
детельствовано царить. Позже всех других 
слов этой группы появилось царигм (М. По- 
пов, 1904 г., 425). е Б этимологическом 
отношенни рус. царь, надо полагать, восхо- 
дит к цьсарь (под титлом писали ц"`рь). 
Примеры без титла (очень редкие) сы. 
у Срезневского (П, 1461): цьеари (Злато- 
струй, ХИ в. и др.). Ср. с титлом: црь 
ибеныи в Изб. 1076 г., л. 36 [там же и 
другие случаи, причем всегда с тнтлом (см. 

назатель, 1045)]. Форма цьеарь была ши- 
роко распространенным на слав. почве 
вариантом другой др.-рус. формы ц®еарь > 
цесарь < 0.-с. *сбзагь (ср. чеш. с1заГ; 
польск. сезагз и др.), восходящей К гот. 
Ка1заг, — слову, в свою очередь заимство- 
вакному из раниелатинсиого языиа (до пе- 
рехода К > с: Казаг > Саезат), употреб- 
лявшемуся каи прозвище (совпбтеп) патри- 
цианского рода Юлиев, из которого про- 
исходнл Юлий Цезарь. Позже, со времени 
Октавиана, Саезаг ставовится титулом рим- 
сиих императоров. Проксхождение латин. 
Саезаг не вполне ясио: одни связывают его 
с саезат 6$ — «шевелюра», «густые кудри», 
другие относят к саейб (супин. саезит) — 
«рублю», «рассекаю», «раскалываю», «бью». 

екоторые языиоведы вообще ставят под 
сомнение латииское проксхождение этого 
слоза (\а19е—Нойтапп?, 1, 133). Ранняя 
латин. форма Ка1заг, заимствовакиая гре- 
ками (Каса) встр. в Новом завете. Отсюда 
ст.-сл. и книжн. др.-рус. — кесаз’ь (при 
цфеарь : цьсарь) [Срезневский, 1, 1206; ПП, 
1461; 855, ИП: 45, с. 24]. 

ЦВЕСТЙ, цзету — (о растениях) «рас- 
пускаться, покрызатьсн цветами»; устар. 
«расти», «зеленеть»; нерен. «преуспевать», 
«успешно развиваться»; «быть в расцвете 
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сил, здоровым, красивым», «хорошо вы- 
глядеть». Прил. («< нрич.) цветущий, -ая, 
-се. Сущ. цветби. Унр. цвет, { ед. цв:- 
ту, (о хлебах и нврен.) квтувати, кву- 
чий, -а, -е, ивЁтка; блр. цвецЕ, {1 ед. цв|- 
ту (перен. иватнбёць, ка гУчы, кытнибючы, 
-ая, -ае, нвётка); болг. цъфтя — «цвету». 
цъфтящ, -а, -е, но перен. цветущ, -а, -е 
(из русского), цвёте — «цветок»; с.-хорв. 
цвётати (су) И) [ср.  цАвтети — тж.|, 
цвётаи, -тна, -тно (су]81а0): цвётня, -а, 
-б — «цветущий», цвёт (су её) — «цветок», 
собир. цвёЙе (су1]ебе) — «цветы», цвётаи 


(су) 6аКкК), поьт. — «цветочек»; — словен. 
суезЫ, суфеп, -па, -0 — «цветочный», 
«цветной», суеюек, суеЫса: чеш. КубзЫы, 
1 ед. Куе@а [ср. ст.-чеш. 1 ед. ЮКуа 


(< *Ку)|; ср. устар. Ку!зЫ, далее Куё- 


400с!, Куб КубИпа — «цветок»; словац. 
КУЦаи — «цвести», Ку пс! — «цвету- 
щий», Куе, КуеоК; польск. Куцаас, 


Ки масу, -а, -е, Киа, Кутафек — «цве- 
тон», собир. Кулеме — «цветы»; в.-луж. 
К\ё6:6, 1 ед. Киёба — «цвести», также 
Ксё6, 1 ед. Ка, КУ Кик, Кубка. 
Кис — «цветок»; н.-луж. К\!36, 1 ед. Км!- 
фа, КиЦа5, Киб, КиК. Др--рус. (с Хз.) 


циьети, { ед. цвёту : цвьту — «цвести». 
«процветать»,  «славитьсн», — цвьтЪти — 
«цвести», цвётъ — «цветок», «луг», (с 


ХУ в.) «(о)краска», цефтънъ в Пов. вр. 
л. под 6582 г., цвФтьць (Х| в.) — «цветок» 
(Срезневский, Ш, 1436—1438). —Ст.-сл. 
ценстн, 1 @Д. цкьтж, цЕЖТЬьць. с О.-с. *КузН 
(Ст из и.-е. е!), 1 ед. *Куьщ (сь из я.-е. 
1). Ср. о.-с. *Куёьь (с & из и.-е. оЁ). И.-е. 
база *Кце!-$: (с западноевропейским К вм. 
К’). И.-е. корень *К’це!-, тот же, что п 
рус. светить (см.), сввт! (см.). Подроб- 
нее — Рокогпу, 1, 629. Ср. латыш. редк. 
Ку148% — «сверкать», «мерцать», «блестеть». 

ЦВЕТ, -а, м. —1) «световой тон, окрас- 
иа чего-л.», «колер»; 2) устар., нар.-поэт. 
и нрост. «цветок», собир. «цветы» [ср. у 
Пущиина в поэме «Вадим», 1821—1822 гг.: 
«Кругом ни цвета, ня травы» (ПСС, ШУ, 
140)]; 3) «нечто отборное», «лучшая часть 
чего-л.»; 4) «цветение», «период цзетения» 
(ср. в цвету); нерен. —о расцзете красо- 
ты, молодости, сил и т. п. (ср. во цвёте 
лет). Прил. цветной, -&я, -бе, цветовбй, 
-йя, -6е, цветйстый, -ая, -ое. Укр. цв, 
собир. — «цветы» («цвет-окраска» — кбл, 
бёрва); блр. цвет — собир. «цветы», «цзе- 
тение», «нечто лучшее, отборное» (ср. кб- 
лер — «цвет-окраска»); болг. цвят — «цзе- 
ток», (из рус.) «краска», цвётен, -тна, 
-тно, цветйет, -а, -о. В других слав. яз. 
слово ц6вт (в соответствующей форме) 
так же, как в укр. и блр., не значит «ок- 
раска». Ср. с.-хорв. цвёт (су1]е:) — «цве- 
ток», цвётан, -тиа, -тно (су]6йап) : цвётни, 
-&, -0 — «цветущий», цвётаст, -а, -© (су 
фазЕ) : цвётаети, -&, -0 — «подобный цзет- 
ку», «цзетущий»; словен. суеё, суфап. 
-Спа, -10 : семи, -а, -0, суеа$6, -а, -0 
(знач. — как в с.-хорз.); чеш. Куё® — «цве- 
ток», «цветы», прил. КубИИ — «цветочный», 
Ку&паеу, -а&, -6 — «цветнстый»;  слозац. 
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{уе — «цветок», «цветы», Куещу, -&, -6 — 
«цветочный», Куемз4у, -&, -6 — «цветис- 
тый»; польск. Киа — «цветок», КУта‘ому, 
„а, -е — «цветочный»; в.- и н.-луж. Км6ф — 
«цветок». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
цфтъ — «цветок», также «луг», значитель- 
во позже (с ХУ в.) «цвет», «окраска», 
«красящее вещество», (с Х в.) цезть- 
ный — «покрытый цветами», «цветоносный» 
(Срезневский, ПУ, 1437—1438). Прил. цве- 
твой, цветистый понвились позже чем 
цеетной (< цв®тьный) : цевтовой по слова- 
рим известно с 1704 г. (Поликарпов, 157), 
цветистый —с 1794 г. (САР:, УБЁ 624), 
уветной как прил. к цвет — «окраска», 
«колер» рстр. у Державина, напр. в стих. 
«Водопад», 4794 г. (опубл. в 41798 г.), 
а 69: «Ваш светел меч, цуветна пор- 
фира» (Стих., 103).. О.-с. *Куёфь. Абляут 
к *КУ3Ы. См. цвести. 
ЦЕДЙТЬ, цежу — «медленно лить жид- 
кость сквозь узкое отверстие»; «пропу- 
скать что-л. жидкое сквозь ряд мелких 


Ц Уир. 
цдйти(ся), цдильний, -а, -е, цдйлка; 
цадз! 
-зе, цадейлна; болг. цедя — «цежу», цеди- 
лен, -лна, -лно, цедилка ( а, цедёчка); 
с.-хорв. цёдити (06) [с1]8 14 (3е)], цедялка 
(с}е4 ка); словеи. сей (зе), сеёПее; 
чеш. семи, седайко, седик — «цедилка»; 
словац. се’, се@йеуа’ — «процеживать», 
сео, сей Ко, седК; польск. седз216, се- 
фифю, сейжк; в.-луж. су@#16, судак — «це- 
дилиа»; н.-луж. се]215 — «цедить». Др.- 
-рус. инижн. цёдитися — «просачиватьсн»ь; 


ср. др.-рус. цФ®жь — «раствор муки для 
киселя» в Пов. вр. л. под 6505 г. (Срез- 
невский, Ш, 1448). Позже — у Поликар- 


пова (1704 г., 157 об.): цфжу. Произв. 
цебильный в словарях отм. с 1887 г. 


(СПСРЯ, 1У, 421).-0.-с. *сё4 (корень 
сё4- < *Ко14-). И.-е. база *(3)К&1- 
[: *(з)К01- : *(з)К1-] + расширитель -4-. Ср. 


лит. зК1езИ, 1 ед. зе и — «разбавлять», 
«разжижать», «размнгчать», отделять»; 
абляут ЗКАЧУум — «разделять»,  «разла- 
гать», «расщеплять», К 93$ — «жидкость», 
3Куз6аз — «жидкий»; латыш. 81е3% — «рас- 
сыпёть», зка!:Ча — «щеплиа», «стружки»; др.- 
-прус. 384 ап — «чистый»; др.-в.-нем. 3с1- 
зап (совр. нем. зспевВеп) — «испражняться»; 
др.-исл. зКЦа — тж.; др.-англ. зсЦап (совр. 


англ. 86%) — тж.; латин. 3с14б, перф. 
36 — «разрываю», «раздираю», «рассе- 
каю», «расщепляю»; греч. сУ({ь — тж.; 


(без начального 3-) кимр. (вал.) смуз (ос- 
яова < *819-В-); др.-инд. сыт [корень 
(на инд. почве) с5!9- (< *3«9)] — «рассе- 
кает», «отсекает», «отделяет». Тот же о.-с. 
корень — в абляуте — в о.-с. *б131ъ, *бзеь 
и чистый). Подробнее — Рокогоу, 1, 
20-921. 


ЦЕДРА, -ы, ж. — «верхняя кожица, иа- 
ружный тонкий оирашенный слой кожуры 
лимона, апельсина, померанца и нек. дру- 
гих плодов цитрусовых растений, содер- 
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жащий эфирные масла, обусловливающие 
запах плода, в сушеном виде -использу- 
ется в кондитерсиих и иулинарных изде- 
цёдра; блр. цёдра. Из рус- 
ского — болг. цёдра. В других слав. яз. 
отс. Ср., напр., чеш. СсИгбпома (: роае- 
гапбоу&й) Кёла и т. п. В русском языке 
слово цедра известно, по ирайней мере, 
с конца {1х в.: Де-Виво, 1894 г., 122: 
сейгаю — «цедра, цукат»; Маиаров, 1899 г.; 
630: 2е3%е — «цедра, верхняя иожица с ли- 
моиа или с апельсина». е Бообще говоря, 
слово итальянсисе, хотя в итальянском 
языке в такой форме и с таким значением 
это слово ие встречается. Ит. седго (произн. 
чёдро) значит «бергамот» (и чиедр»). В ста- 
ром итальянском, однако, так иазывали 
цитрои (сорт больших лимонов; теперь [1- 
топе). Произв. от ст.-ит. сейго является 
сета (теперь чцуиат»), отиуда совр. франц. 
сёата* (произн. зедта) — «цедрат» (разновид- 
иость лимоиа). Т. о., рус. цвдра — плод 
сирещения ст.-ит. седго, совр. ит. сейгаю 
и франц. сё4га®, знач. же «верхняя кожица 
цитрусовых плодов», по-видимому, установи- 
лось иа руссиой почве. Ср. выражение этого 
знач. в неиоторых западноевропейских язы- 
ках: ит. {еНа зоИЙе 41 Баса 91 Нтопе 
зессайа; нем. зегешеме Ар{е]зтпепзеВа]е 
(7Итопепзсье) а1з Сезийгх (или рее ачВеге 
Еасве 4ег 7Игопепзевае); франц. 2е8е; 
англ. Чей {ти рее] («лимонная цедра» — 
4не@ ]етоп рее). 


ЦЕЛКОВЫЙ, -ого, м. — устар. «серебря- 
ная моиета достоинством в один рубль», 
прост. «то же, что рубль». Устар. и прост. 
целнёч, целкбвик — тж. Укр. цакбвий (чаще 
карббванець). В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке — с 1 пол. МХ в. В словарях — 
с 1834 г. (Соколов, Н, 1675). Встр. в комедии 
Гоголя «Ревизор», 1835 г., д. 1\, явл. 9: 
«Ямщикам скажи, что я буду давать по 
целковому» (СС, 1, 63).е По происхожде- 
нею — произв. от *у$дъкъ > целбк — «неч- 
то цельное, непочатое, неломкое». Ср. у 
Даля, ТУ, 527: яйцо-целбк — «цельное, 
без трещин». Корень у$^- (см. цвлый), 
суф. -ъков-(ый). Ср. чеш. сыек; словац. 
сеок — «одно целое». Поскольку прил. 
целковый, -ая, -0в характерно не для рус- 
ского нзыка, а для украинского (ср. укр. 
цлкбвий, -а, -е — «цельный»; см. целый) 
и зап.-слав. яз. (ср. польси. са#Жо\у, -а, 
-е — чинтегральный»; чеш. сеочу, -&, -ё — 
«общий»; в.-луж. суЖочу, -а, -е — «целый», 
«общий», «цельный»), можно предполагать, 
что сущ. целковый возникло сначала Иа 
украннской почве. 


ЦЕЛЛОФАН, -а, м. — «тонкая. мягкая, 
прозрачная (бесцветная или окрашенная) 
водонепроницаемая пленка, полученная 
путем обработки целлюлозы, применнемая 
гл. обр. как упаковочный — материал, 
а таиже в полиграфии и иекоторых дру- 
гих производствах». Прил. ц новый, 
-ая, -0ое. Укр. целофён, целофёновий, -а, 
-её блр. цэлафён, навы, -вя, -ае; 
болг. целофаи, целофёАиен, -нна, -нно; с.- 
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-хорв. целофаи; чеш. се1оЁёа, сеюо{&поуу, 
-& -6; польси. сеюоав, с@о#апому, -а, -е. 


Б русском языке слово целлофан вошло 
и широкое . к 30-ы гг. ХХ в. (ТЭ, 
ХХУ, 1934 г., и сл.). = Из западно- 


европейских языков. о ием. (с 1943 г.) 
2еПорЬёц, п.; франц. орвапе, {. > англ. 
сеПорБапе и др. Новообразование на основе 
латии. се]а (см. целлюлоза) и р фас — 
«светлый», «ясный», «чистый». Название это 
установилось (ка Западе) ие сразу. Ср. 
другие, вышедшие из употр. иаименования 
целлофана: целлдофуаль, гедиоцелл, целлглас 
(<ием. 2еЙаз) или (без сокращения) эс- 
лингерово юлозное стекло (и др.). 

ЦЕЛЛУЛОИД, -а, м. — «твердое, легко- 
воспламениющеесн пластическое вещество, 
получаемое из нитроцеллюлозы и камфо- 
ры и применнемое для изготовленин фото- 
пленок, кинолент, иекоторых предметов 
домашнего обихода, нгрушек и т. п.». 
Прил. целлулбидный, -ая, -0е. Укр. целу- 
ябТд, целулб!Тдний, -а, -е; блр. цэяулб д, 
цалулб ны, -ая, -ае; болг. целулойд, це- 
лулойдеи, -дна, -дно; с.-хорв. целулёид, 
целул м, -&, -0; чеш. сео, сет- 
1о140%У, -&, -6; польск. сео 4, сео доу, 
-а, -е. Вр языке слово целдулоид 
известно с начала 900-х гг.: Брокгауз — 
Ефрон, т. ХХХУПА, п/т 74, 1903 г., 922 и 
сл. э Из западноевропейских языков. Слово 
сео 4 появилось сначала в США, в 1870 г. 
Оно было придумано ретателими цел- 
лулоида братьями Хкат (НуаИ) [штат Нью- 
-Джерси| ка основе латин. се] 
тушка» (ср. франц. сеи]108е), с суф. -014. 
Из анг кого — . (с 1878 г.) се- 
11014; нием. 7еШио@ и др. 

ЦЕЛЛЮЛОЗА, -ы, ж. — «клетчатка»; 
«вещество, полученное путем химичесиой 
обработки древесины и стеблей некоторых 
растений (хлебных злаков, тростника и 
др.) и применнемое в производстве бумаги, 
исиусственного волокна, целлофана и пр.». 
м . Ц й, -ая, -0е. Укр. целю- 
лбза, целюлбзний, -а, -е; блр. цэлюлбза, 
цэлюлбзны, -ая, -ае; болг. целулбза, це- 
лулбзен, -зна, -зно; Е . Целулбза; 
чеш. се!а]оза, сеоза, сея овоуу, ‚ -6; 
польск. сеоза, сеохому, -а, -е. Б рус- 
ском языие слово целлюлоза известно = 
чала в р целлулоза) со 2-й пол. ХХ в. 
(Толль, НС, Прилож. 1866 г., 541). Прил. 
целлюлозный — более позднее (Брокгауз — 
Ефро, т. ХХХУПА, пут 74, 1903 г., 920). 
= Ср. франц. (с 1863 г.) сеЙозе, {. — 
тж. > англ. и]103е; ием. 2е]16зе и др. 
Новообразование от латин. села (уменыш. 
и сеЙа) — «клетушка», «каморка». 

ЦЕЛОВАТЬ, целую — «выражать друж- 
бу, преклонение, почитакие, любовь к 
иому-чему-л., прииасаясь губами», «лас- 
катьсн к кому-л.,. прииасансь губами». 
Возвр. ф. целовёться. Сущ. (от ноцело- 
вать) поцелуй. Уир. щлуватн(ся), поц!- 
лунок; блр. цалаваць, цалавацца, паца- 
лунан; болг. целувам (се), целувка; с-- 
-хорв. цёлов (с]8]0у) — «поцелуй»; ср. ц8- 
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лив — тж., откуда целйвати (се) — «цело- 
вать(сн)» [«целовать(ся)» таиже льубити(ее); 
ср. пфьуб, поъубац — «поцелуй»|; чеш. 
инижн. се]оуа М, откуда росе! [обычно !1- 
Бай (зе) — «целовать(ся)»; ср. роЙЪек — 
«поцелуй»]; польск. сафюмаб (316); ср. 
росаппек — «поцелуй». В некоторых слав. 
яз. теперь отс. Ср. в том же знач.: сло- 
вен. Цаыы, родоаБЦаы, роЦорочаЦй; ср. 
ро] — «поцелуй»; словац. БозКкёуа!’ (за); 
ср. БозкК — «поцелуй» и др. Др.-рус. (с 
Г в.) цзловати — «благодарить» (Пов. вр. 
л. под 6479 г.), «приветствовать», «цело- 
вать свищенные предметы», «лобызать», 
цфловатиея — «приветствовать друг друга», 
«целоваться (в уста)», позже (с ХУ в.) 
цфловальный — «имеющий отношекие и це- 
лованию креста, к присяге», «свизанный 
с присягой», откуда о — при. 
сяжный человек» (Срезневский, ПГ, 1450— 
1453). Там же (П, 1323) отм. ноцфловати 
(«поц$ловати крьстъ»). Но сущ. поцелуй 
едва ли было известно раньше середины 
ХУШ в. (Литхеи, 1762 г., 509). Ст.-сл. 
цВловаТН, цКловаАТН сл. с О.-с. ®с&очай (86). 
Происходит от *оъ, *с&ъ]ь (см. целый). 
Старшее знач. глаг. — «желать здоронья 
и невредимости» >> «благодарить», «привет- 
ствовать». Ср. здороваться ОТ здоров, зд0- 
ровый; п ствие да здравствует. 
ЦЕЛЫЙ, -ан, -ое — «весь без изъитин», 
«непочатый», «полиый»;  «неповреждеи- 
ный». Сущ. цблость, целинй. Нареч. щели- 
ибм. Сюда же цёльный, -ая, -ое. М цЕ- 
лий, -а, -е, цИлеть, циина, щлибы, ©у- 
льний, -а, -е, Ц й, -й, -6; блр. цёлы, 
-ая, -ае, цзлаець, цалий, цалкам, суцёль- 
ны, -ая, -ае; болг. цях, -а, -о, мн. цбли, 
цялост, целний (ср. изцёло — «целиком»); 
с.-хорв. цво, цбла, цёло (со, с1] 61а, с1] 010): 
цёли, -а, -б (сЦе!!), цёлоет, целёйна (с]е!- 
ца) — «цельность», «целостность» («Ццели- 
на» — ледйиа); словен. се], -а, -о, се!ова — 
«пелость», сета — «целостность» (ср. 1е- 
Ча — «целина»); чеш. и словац. сейу, -&, 


-6, се!оз& (словац. се1оз+”), сеет (словац. 


се!Кот) — «целиком»; ср. сеКоуу, -й&, -6 — 
«общий»; польск. сафу, -а, -е, са?036, са- 
Изиа — «целина», са кому, -а, -е — «цель- 
ный» (са Жому, -а, -е — «интегральный» ), 
са мет — «целиком»; в.-луж. сУфу, -а, -е. 
су{086, суйхаа — «пелое», су4Ко\у, -а, -е — 
«весь», «целый» и «цельный»; н.-луж. с@у, 
-а, -е, се?озб, сефускЕ, -а, -е — «весь», «це- 
лый» и «цельный». Др.-рус. (с ХЁ в.) и 
ст.-сл. цфлъ, цфлый — «здоровый» (Остр. 
ев., Бор. Гл. и др.), «невредимый», чие- 
тронутый», чирепкий», «целый»,  «цель- 
ный», «весь», цфлость, цфлина (Срезнев- 
ский, И, 1449, 1455—1457). Отсюда и др.- 
-рус. и ст.-сл. цфлити — «лечить», «враче- 
вать» (Срезневский, Ш, 1449). Более позд- 
иие образования: цельный — Литхен, 1762 г., 
725; там же целкбм [вм. цел ‚ которое 
отм. впервые Далем (ТУ, 1866 г., 527). 
о О.-с. съ, -а, -о, *сЫъь, -а]а, -0е. 
И.-е. осиова *Ка!-1о-: *Ка!-1а- — «целый», 
«цельный», «здоровый» (РоКогпу, 1, 520). 
Ср. др.-прус. Ка|азИзКкап, вин. ед. — «здо- 
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вье» (произв. от прил. *КаПазаз к *Ка!- 

08 — «эдоровый»); ср. Ка] — «да здрав- 
ствует»; гот. ВаПз — «здоровый», «целый» 
а как приветствие); др.-в.-ием. и совр. нем. 

| — тж.; др. (и совр.) исл. ВеШ — тж.; 
др.-англ. №8!— «счастливое предзиаменова- 
ине», Ва]ап —«исцелять» (ср. совр. англ. 

| — ч«иэлечивать» «коцелять»); кныр. 
(вал.) сое] (с ое из а!) — «вера», «предзнаме- 
новзние», др.-брет. сое], вни. ед. (в глос- 
сах) — «предсказатель». Ииогда относят сю- 
да и греч. хо «невредимый», «здоровый», 
но вокализм кория заставляет сомневаться 
в этом (см. Еызк, Г, 892). 

ЦЕЛЬ, -и, ж. — «место, в которое метнт 
и стремятся попасть при стрельбе нли ме- 
тании», «мишень»; нерен. «то, и чему стре- 
‘иятся, что надо осуществить». Прил. це- 
левой, -&ёя, -бе. Глаг. цблить(ея). МН 
щль, род. цёлЁ (перен. метё), щльовий, 
.й, -&, цлити: блр. цэль (перен. мдта), 
целщь, целыща (но «целевой» — мэтавы, 
-ая, -ае), болг. цел, цёля се — «целюсь»; 
ср. а Вт -чно — ее 
с.-хорв. ‚ м. (и мёта; перен. ера), 
цилати; чеш. с!1, м. (но вр. @8еоуу, :), 
-6 — «целевой», (НИ — «целиться»); сло- 
вац. се’, с!е!’оуу, -й, -6 — «финишный», 
пене; польск. се], м. (ст.-польск. су, м.), 
се]очту, -а, -е, сеочабв; в.-луж. су[; и.-луж. 
ей, с|ота8 — «целить(ся)». В словенском 
языне отс. В словарях русского языка слово 
цель отм. с 1731 г. (Вейсман, 774, 775). 
с Одно из ранних славянских заимствова- 
ний ср.-в.-мем. Ср. др.-в.-нем. и ср.-в.- 
-нем. 2 — «цель» (в ст ), #0 : #- 
]6и — «целить» (совр. нем. 21е], н. — «цель», 
тфедел», 21ееп — «целить»). Ср. гот. Ц- 
]6п — «достигать», ва-И1з — «пригодный», 
«приличный», «подходящий». За пределами 
геризнсиой групиы почти ие известно. Ср., 
однако, др.-ирл. 4П — «дорогой». Предпо- 
ложение о польском посредстве (ВгасКпег, 
57 и др.) едва ли может быть доказано. 

рожнее было бы говорить вообще о за- 
падиославяисиом посредстве: «по- 
средником» могли быть и словацкие говоры 
(а далее — украннские). 

ЦЕМЕНТ, -а, м. — «применяемое в стро- 
ительном деле минеральное порошкообраз- 
ное вещество, которое при смешенни с во- 
дой превращаетсн в вяжущую, быстро за- 
тиериевающую скрепляиющую массу». Прил. 
цембитный, -ая, -ое. Глдаг. цементовать, 
цементировать. Суш. цементбвка, цемен- 
тация. Укр. цембит, цемёнтний, -а, -е, це- 
ментувати,  цементувйния,  цементацщя; 
блр. цэмёнт, цэмбитны, -ая, -ае, цэмента- 
заць, цэментавйине, цэментйцыя; болг. 
цимбит, цимбнитен, -тиа, -тно, цимёнтов, 
-а, -0, циментйрам — «цементирую», цимен- 
тйране; с.-хорв. цёмент, цемемтня, -&, -6, 
цементмрати; чеш. сетеп{, сетешоуу, -&, 
-&, сетешютай, сетепюуйп!  сетегвасе; 
польск. сетепь, сетешщо\гу, -а, -е› сетеп- 
мас, сетешю\угаше. Б русском языке слово 
цемент известно с иачала ХУШ в. (в форме 
цемент п семент). У Смкриова (321, со ссыл- 
кой на «Устав морск. Тарифь, 1724 г., 16) — 
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цемент. Прил. цементный в словарях — 
с 1806 г.: Яновский, ПТ, 1435; там же це- 
ментовать, цементованив, цементация. Це- 
ментовка — у Даля (ТУ, 1866 г., 523). 
Более поздние образозания — цементиро- 
вать, цементирование (с послереволюцион- 
ной эпохи: Левберг, 1923 г., 265: цементи- 
рование; Вайсблит, 1926 г.: цементиро- 
вать). = Возможно, голландского. Ср. 
па (с ХУЕ в.) сбмеш более раннян 

рма сипепе [| <латин. саешешат (пер- 
все ш < 4т) — чиеобделаиный бутовый ка- 
мень», р[. саетеща — «щебень», «битый ка- 
мень» (и саеёб — «бью», «разбиваю»)]; про- 
изв. сбмещег, сбтещаНоп и др. Из фра н- 
цузского: голл. сешёпь (произн. зетеп(); 
нием. (с иачала ХУ в.) Ретбёиь (ср. зетеп- 
иегеп и др.); авгл. сетеп (произн. з1’теп{) 
и др 


ЦЕНА, -ы, ж. —1) «покупнан (продаж- 
ная) стоимость товара в денежных едини- 
цах»; 2) нврен. важность, значимость 
чего-л.». Прил. цбиный, -ая, -0е. Глаг. 
ценйть. Уир. ци, щниний, -а, -е, щайти; 
. цанй, цённы, -ая, -ае, цанйць; болг. 
цен, цёнен, -ина, -ино, цеия — «ценю»; 
с.-хорв. цбпа (с1]6па), цёнан(и), -а, -о (с1- 
]6тап), цёня, -а, -0 (с епт), цбнати (с1]00:- 
#1); словен. сепа, сепеп, -ппа, -ппо; чеш. 
и словац.) сепа, сеппу, -й, -6, сешы 
словац. сет"); польск. сепа (ст.-польск. 
сапа), сеппу, -а, -е, себ. В совр. лужиц- 
ких языках отс. (ср. н.-луж. ра, шую — 
«цена»). Др.-рус. (с Х—ХГ вв.) и ст.-сл. 
цзна — «стоимость» и «плата», (с ХГв.) 


ТА (с ХУ в.) цвньшый (Срезневский, 
Ш, 1458 —1459).ъ О.-с. *сепа. И.-е. *К\ошё — 


‹иара», «пенни», «цена» [иорень *К\е]- 
(: *К9б1-), тот же, что в рус. каяться (см.)]. 
новообразование 


Ср. лит. Ката — «цена», 
Капой — «оценизать»; греч. логу? (дор. 
о: \ё) — «кара», «пеня» (за убийство), «вы- 
иуп»; авест.  Кабой-, [. — «чнаиазанне», 
«штраф», «пеня» [ср. совр. перс. кинэ 
(чае): нни (41) — «злоба», «вражда»; 
тадж. кина; афг. кина — «злоба» |. 


ЦЕНТНЕР, -а, м. — «мера веса (в метрн- 
чесиой системе мер, введенной в качестве 
обнзательной декретом СНК РСФСР 14- 
-Х1-1918 г.), равнан (в СССР) 100 иг». 
Укр. цбитнер; блр. цёитиер; болг. цбитиер; 
с.-хорв. цвита; чеш. тейтску сепё; польск. 
сетаг. Б русском языке слово центнер 
каи иаименование английсиой меры веса 
известно с начала ХУШ в.: Смкриов, 321 
[со ссылкой иа «Описание артиллерии» 
Бринка, 1710 г., 114: ржи знаменует 
+00 фунт» (английский центнер!)]. > Из за- 
падноевропейских языков. Ср. ием. Сештег 
(др.-в.-ием. сбшепйт!, рГ.); швед. сештег; 
голд. сешепааг; англ. септег (==0и. 50 кг= 
100 фунтам) и иеи. др. (но Франт. Чиш- 
121] — тж.; ит. дошие — тж.). Первоисточ- 
иик — латин. сешепаАма (н. рГ. от сещепа- 
ти) ропдега — «центнер» (—=400 фунтам). 
Ср. сешепйг!з, -а, -ит — «содержащий 
сто единиц», «сотеиный» (от сешёепоз, -а, 
-001 — «стократный» и Далее от сешашт — 


ЦЕН 


«сто») и ропфиз, п., рГ. ропдега — «вес», 
«гиря», «весовой римский фунт». 

ЦЕНТР, -а, м.— 1) (ируга или шара) 
«точка пересечения диаметров, равно уда- 
леннан от любой точки окружности или 
поверхности шара»; 2) «средоточие», «се- 
редина»; 3) «место, где сосредоточена 
какая-л. дентельность, руководство, управ- 
ление чем-л.», «важный пункт чего-л.». 
Прил. центровбй, -йя, -бе, центральный, 
-ая, -0е. Сюда же центризы. Укр. центр, 
центровйй, -&, -6, центрёльний, -а, -е, 
центризм; блр. цэнтр, цёнтравы, -ая, -ае, 
цэнтральны, -ая, -ае, цэитрызмы; болг. 
цбитър, центрёлен, -лна, -лно, центризъм; 
с.-хорв. цёитар, цвитрални, -&, -0; чеш. 
сешгит (ио обычно з Тед, з№е41зКо)}, прил. 
септ&п{!, сепы13тоиз; польск. семга, 
сегёташу, -а, -е, сещгузт. С иачальным к 
это слово известно в руссиом языке с ХУП в. 
См. Соболевский, «Переводвая литература», 
61 (со ссылкой иа «Позорище всея вселеи- 
ныя» сп. ХУП в.). Смирнов (3241) отм. 
кентр [в математическом смысле (центр 
круга)] в иниге Бринка «Описание артиле- 
рия», 1710 г., 8. С начальным ц слово центр 
отм. у Бейсмана (1731 г., 479: нем. Рапс®, 
латин. рипсбт, арех, септгит — «точка, 
центр») и в более поздних и вплоть 
до Яновсиого (ПТ, 1806 г., 1140), где на- 
ходим также центральный (1139). = Рус. 
центр восходит и иемецкому или латин- 
сиому источнику. Ср. (с иачальным у) ием. 
26т4тит, 2е14га[; (с начальным с) а 
(с МУ в.) сете (произн. з&ёгэ), (с Тв.) 
сешщга! (произн. з&га!); голл. сештиш, 
сештгаа!; из французсиого — аигл. сеште 
(произн. ’зепёэ), сешга| [произн. ’зеп4т(э)!]; 
(с начальным ч) ит. сешто. Первоисточник 
в западноевропейских языках — латин. сеп- 
{ги — «иожка циркуля» > «центр круга», 
септа Из — «центральный». Б латинсиом это 
слово греческого происхождения. Ср. греч. 
ХЕУТроу — 40С коиец чего-л.», 
«жало», «шпора» > «ножиа циркуля» > 
«центр круга» > «средоточие» (и хеутЁ® «ко- 
лю»). Ср. иовогреч. хёутроу, п. — «центр». 
Старшая рус. форма кентр, м. б., из поздне- 
гречесиого. 

ЦЕП, -й, м. — «орудие молотьбы, состо- 
ящее из длинной палки-рукоятки (цепиль- 
пя, цеповище) и короткого, свободно вра- 
щающегосн била (цепёц, цепиниа), при- 
крепленного ремешком к цепильне» (сы. 
Даль, ТУ, 528). Прил. ценибй, -йя, -6бе. 
Укр. цш, род. цёна, цшовий, -&, -6; блр. 
цэп, цапавы, -ан, -ае; с.-хорв. цб (с<]ер); 
ср. цёпак, -пка, -шко: цёпки, -&, -0 — 
«колкий», «легко раскалывающийся», цё- 
пати — «колоть», «раскалызать», «рвать»; 
словен. сер; ср. сер — «колоть»; чеш. 
сер; ср. сероуай — «муштровать»; словац, 
сер; польск. сер, чаще мн. серу; в.-луж. 
суру, мн.; н.-луж. серу, мн. Ср. в Сл. 
плк. Игор.: «молотятъ чени харалужяымн» 
(Срезневский, 1, 1499); но ср. цфпити — 
«щепить», «раскалывать», цфиитися — «от- 
делиться», «происходить» (1Ъ., 1460).>О.-с. 
*сёръ. И.-е. база *(з)К&1-р- : *(з)Ко!-р- (ко- 
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рень, м. б., *зек-) — «отделнть». «расщеп- 
лять», «распарывать», «раскалывать». Ср. 
лит. зк16раз — «черенок», «прививок», зк1ёр- 
И : з«ыёЪи — «отделять», «расиалывать», 
«распарывать», «делать отверстие» (ср. ла- 
тыш. 8КЫ& — «обрывать листья», зобрубать 
ветвк?); др.-в.-нем. зКуаго — «обломок (ос- 
колок) дерева или камня» (совр. ием. ЗсЫе- 
{ег — «шифер»; ср. англ. зЫШуег — «обломок», 
«осколок»); др.-сианд. зКа (иорв. зв уе) — 
«расщеплять», «раскалывать», «резать на лом- 
тики»; греч. схогтос — «деревянная основа 
(балии, брусья) черепичной крыши», сх хоиу, 
т. — «палка», «посох». К тому же и.-е. 
иорню, но с сохранением начального 3 
восходят щшипать (см.), щенить (щепка). 
Ср. РоКогпу, {, 895, 922; Егаепке|, 805; 
Ра\\ — Тогр, И, 999. 

ЦЕПЛЯТЬ, цепляю — «захватывать, за- 
девать или закреплнть что-л.  чем.-л. 
крючковатым». Возер. ф. цеплйтьея. Сов. 
-ценить (тольио в префиксальных глаг.: 
заценить, прицепить и р Сюда же 
можно отнести прил. цёи -ая, -ое, Ср. 
укр. чшляти, чшкий, -&, 6; польск. с2е- 
р!аб, схер!6 316, сзер!аё зе. Ср. болг. цё- 
пя — «колю» (дрова), «щеплю» (пучину), 
*«рассеиаю» (волны), «раскалываю», «рас- 
слаизаю»; с.-хорв. цёнати (ее) [с ]ёрай 
(зе)]} — «колоть», «раскалывать(ся)», «рва- 
тъ(сн)», цёпити (сЦ|ёр) — «прививать», 
цёпка — «щепиа», «лучина», «трещияа»; 
словен. сер — «раскалывать», «разры- 
вать», «прививать». Др.-рус. книжн. ист.- 
-сл. цзпити — «щепить», «раскалызать», 
цфпитнея — «отделяться» (Срезневский, 
ПУ, 1460). Старшее знач. — «щепить», «рас- 
калывать» (в -рус., ст.-сл. и созр. 
южн .-слав. яз.). ач. «задевать», «захваты- 
вать» — более позднее. Глаг. цеплять(ся) 


вообще засвидетельствован лишь с конца 
ХУШ в. (САРЕ УГ, 1794 г., 648). Ср., 
однаио, зацфпка в Никон. л. под 7065 


(1557) г. (Срезневский, 1, 958). > Бозник- 
новение нового знач., вероятно, — следстние 
смешения этой группы (иоревь у$п-), эти- 
мологически связанной с о.-с. *сёръ (>рус. 
цен), с рус. диал. чбёпать, чепать (Даль, 
ТУ, т 538) н др.-рус. чепь (см. цапля, 
цепь). 

ЦЕПЬ, -и, ж. —1) «подвижный рнд ме- 
таллических звеньев (колец), продетых 
последовательио одно в другое, использу- 
емый длин присоединения, привязывания, 
подъема, подвесии ит. п. или как укра- 
шение»; 2) нерен. «ряд, вереница сменяю- 
щих друг друга, следующих друг за дру- 
гом предметов, язлений, людей, событий». 
Прил. цепибй, -йя, -бе. Сюда же цепбчка. 
Укр. (редк., низ русского) цеп [обычно 
лаицюг, пбемо, низка и др., но воен. цеп 
(стрёцький цеп)]|, цепняй, -&, -6. Вообще 
же знач. «цепь» в других слав. из. выра- 
жается иначе: блр. ланцуг; болг. верйга, 
ениджир; с.-хорз. лёиац; чеш. Ге: ни др. 
Др.-рус. чепь раньше засвидетельствовано 
в знач. «цепь (золотая) как украшекие» 
(Лавр. сп. л. под 6655 г. и более позд- 
ние); в других знач. — в «Хожении» АФ. 
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Някнтниа (ХУ в.) и др.; (с ХУ! в.) чепо- 
чка; ср. «цфпецка золота» (с цоканьем?) 
з «Духовной» Федора Остафьева ХУ в. 
(Срезневский, ПТ, 1499). р. у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 тг., 55: 26): свере — 
ва сЪаше» («цепь») и поздние случаи. 
о В этимологическом отношении неясное 
слово. Более распространенной исстари фор- 
мой, засвидетельствованной древнеруссиими 
и среднерусскими памятниками письмен- 
ности, можно считать чень, причем не 
исключено, что е здесь из ь. Но, ироме этой 
формы с иачальным ч (перед ь >> г), употреб- 
лялась и более редкан форма с начальным 
цис$ (а ди гичесиого происхождения 
з корие. Эта форма, ставшая общерусской 
после ХУП в., с течением времени стала 
смешиваться с формой чепь (отсюда уир. 
цен). Предполагать, что форма с ц у нас 
севернорусского происхождения (из говоров 
с цоканьем), каи склонеи был думать 
левсиий («Лекциий, 151), достаточных осно- 
ваний не имеется. Обе формы по корию, 
по- мому, восходят и той же и.-е. базе 
*(3)К&1-р- [: ® (з)Ко1-р-: *(3)1-р-] — «отделять», 
«разделять», «расщеплять», и иоторой восхо- 
дит и цен (см.). Характерный признак цепи 
в стличие от веревки, каната, проволоки 
ит. п. в том, что она состоит иззвеньев, 
из стдельных (отделимых) колец, задетых, 
за це плеииых одно за другое. Ср. 
также цеплять(ся) при др.-рус. книжн. 
цфпити — «щепить», «раскалывать», цЪъии- 
тя — отделяться» (Срезневсинй, 1, 
1460). 

ЦЕРЕМОНИЯ, -и, ж. — «торжественного 
характера обряд, совершаемый по строго 
соблюдаемому порядку», нерен. «о чем-л. 
нудно и неяужно парадном, фальшизо-по- 
казном и т. п.». Сюда же церемоннёл — 
«порядок церемонии», церемоннальный, 
-ая, -0е. Прил. церембнный, -ав, -0е — 
«чопорный», «жеманный». Глаг. церемб- 
витьея — «проявлять излишнюю мягкость», 
«стесниться». Уир. церембийя, церемов ал, 
церембнний, -а, -е, церембнитиея; блр. 
цырымбня, цырымон!Ял, цырымбнны, -ая, 
.ае, цырымбищца; болг. церембния, цере- 
мениёл, церембиеи, -нна, -ино, церембня 
се — «церемонюсь»; с.-хорв. церёыбни]ла, 
церемонй]&л, цёремони]&лаи, -лиа, -лно: 
церемони]ални, -&, -0; чеш. сегетоше, се- 
тетог!&]: польск. сегешоша, сегетошаф, 
сегетоша ту, -а, -е, сегетоп1о\мав зе. В рус- 
ском языке церемония — довольио старое 
слово, известное с конца ХУП в.: СьизМаш, 
18 (со ссылиой ина ПбПБ, Г, 180, 1697 г.). 
Нескольио позже: «Архив» Кураиина, Г, 
249, 1710 г.; 11, 235, 1710 г.; там же (У, 133, 
1712 г.); церемониал. Другие слова этой 
группы (церемонный, церемониться) — более 
поздние. ушкина, однаио, они встр. 
(с совр. знач.) уже в т произведениях 
и письмах (СЯП, ГУ, 870). > Ср. (с вачаль- 
чым ц) нем. 2егетоше, Сегетогё; (с на- 
чальныы с) франц. сбеётогие, сёгётота]; 
голл. сегетбше, сегетошее]; англ. сете- 
топу, сегешоша! ип др. Первоисточник — 
латин. саегиибта : саетешбтйа — «благо- 
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говенне», «чиульт», чиультовый обряд», чсвя- 
щеннодействие», (во мн. ч.) «торжества» 
(в основе своей — этруссксе слово). К позд- 
иелатин. эпохе относится саегегабиа |3, -е, 
прил. и классич. латин. саететбта. От- 
сюда — франц. сбгбётоша| т. — «церемо- 
ииаль и прил. сёгётоша|, -е: сбебтоше|, -[е. 
Б русском языке слово церемония, возможно, 
ие из западисевропейских языиов, а нче- 
посредствеино из латинского. Но такне слова, 
каи церемониая и Прил. церемониальный, 
несомненно, — с Запада, вероятно, из фран- 
цузского. 

ЦЕРКОВЬ, -квн, ж. — 1) «особой архн- 
тектуры здание, где совершается богослу- 
жение по христианскому православному 
обряду», «храм»; 2) «организация духо- 
венства и верующих какой-л. из христи- 
анских религий или отдельных религиоз- 
ных течений». Прил. цернбвный, -ая, -ое. 
м цбрнва, цернбвний, -а, -е; блр. цар- 
ква, царнбуны, -ая, -ае; болг. цфрква : 
чёрнва, църкбвен, -вна, -вно : черкбвеи, 
-вна, -вно; с.-хорв. црква, прквеня, -а, -0; 
словен. сегКеу — «церковь», «костел», сегк- 
уеш, -а, -о; чеш. сКкеу при ст.-чеш. с ег- 
Кеу, род. сётекуе (отиуда чеш. топоним 
СегеКеу) — «православная или — проте- 
стантская церковь» («католическан цер- 
козь» — Кое! или сргёт), прил. сткеуп!; 
словац. сшкеу (из чеш.), сикеупу, -&, -6; 
польск, сегкех, ст.-польск. также суг- 
Кем — «православная церковь» (ср. Ко5- 
с161 — чкатоличесиая церковь»), сегНе\мпу, 
-а, -е; в.-луж. суткем : сутке], сугКиту, 
-а, -е, сугкК\уизски, -а, -е; н.-луж. сегК\]а, 
сегкиту, -а, -е. Др.-рус. (© Х в.) 
цьркы —(: цьрки) : цьриъвн — (: цериви) : 
цьряъвь (: церковь), род. цьриъве (: цьр- 
къни ; цериви), прил. цьркъвьный (: цер- 
ковный) и др.; встр. нвогда н форма с на- 
чальным ч (чрквн), не тольио в памятнни- 
ках северного происхождения, но и юж- 
ного, киевского (Срезневский, ИТ, 1442— 
1447). Ст.-сл. црькы (: цеъкы), род. црькъке 
(: чеъкъке), прил. — цбькъкьнъ, — црькъвьнын 
(: циъкъвьнъ, цръкъкьныи). о В этимологиче- 
сиом отношенни очень неяснсе слово, не- 
сомнеино, не славянское по происхождению, 
заиыствованисе. По мнению одних этимоло- 
гов (их большинство), оно заимствовано 
[в эпоху поздних (начала и. э.) общеславян- 
ских языковых переживаний] из германских 
языков [по Кипарскому (КАратзку, С51, 
244 и сл.; здесь см. и литературу), ово 
восходит и Ннезасвидетельствованному памят- 
иииами письменности ранне-др.-в.-нем. *Кг- 
Кип; по мнению других языковедов этой 
ориентации, — к документированным др.-в.- 
-ием. К гШВа : сыт Ва (совр. ием. Кысь — 
«церковь», «кирка»); по Бернекеру (Бегпе- 
Кег, Г, 132) и др., — к предполагаемому 
*Куг Ыб : *КЫ(ИЕб; по Шварцу 
и Майеру те КлрагзКу, 1Ь., 245), — к др.- 

Кб]. е языковеды (вапр., 
Младенов, ЕПР, 682) с ббльшим основаниеы 
полагают, что источинк заимствования — 
греческий язык, откуда это слово попало и 
в германские языки. Ср. греч. прил. хбр!а- 


ЦЕС 


х6б‹ — «господкий»,  згосподень»; ср. »о- 
0186 — «имею власть», «господствую», хора 
«господство», «власть». Б памятниках поздие- 
греческого языка (ТУ в. и. э.) встр. субет. 
хбриахбу [«позже хбрихбу) из хОрияхбу баиуоч]— 
«причастие», «принятие святых даров во 
время христиансиого ения», от- 
куда «христианский храм», «цериовь»; одно- 
времеино также: хбриах, н. (из хбрлахл 
Чоёра) — «день  господень» >> «восиресенье 
(как день иедели)», позже (с Х! в.) также 
«цериовь». Нерешенным в этимологии этого 
слова является вопрос о происхожденни иа- 
чального с в 0.-©. *сыьку или *сыКу: 
из К по первому смягчению заднеязычных 
согласных перед гласными переднего ряда 
следовало бы ожидать & (ср. болг. чёрква). 
Подобное изменение имело место в англий- 
ском. Ср. совр. англ. сигсВ (произн. 10%) 

др.-англ. ситсе, сшсе (отсюда др.-скавд. 
КгКа). Попытки объяснить это с (у) вм. 
ожидаемого & (ч) до сих пор не увенчались 
успехом. Неясно также, имел ли иноязычный 
источник о.-с. *сьтКу гласный Е после г 
[ср., с одной стороиы, ср.-греч. хбриахбу >хб- 
0\хб\з Др.-в.-нем. КИВа; с другой, — 
гот., Др.-бав. *КгКО]. Польси. сеге\м (с г, 
че г2) каи будто свидетельствует об отсут- 
ствии ь после г в о.-с. слове, а ст.-чеш. сё- 
текуе (се после г) можно истолиовать иак 
свидетельство о наличии ь. Б др.-рус. также 
встр. иаписание церьнви (им. ед.), ио 
вообще это слово, каи правило, писалось 
соиращенно, под титлом (каи и в ст.-сл.), 
и в этом отношении трудно сказать что- 
определеннсе. Больше данных, пожалуй, 
в пользу о.-с. *сьтьКу, чем *сыкКу. 

РКА, -и, ж. — «африканского про- 
исхожденин домашняя птица отряда кури- 
ных, с голой головой (с роговидным на- 
ростом на ней голубовато-белого цвета и 
красиыми сережками), с густым оперением 
серого, белого и голубого цвета с белыми 
блестящими точиами», Мпа ше]еаег!з. 
Укр. цесёрка; блр. цацёрка. В других 
слав. из. цесарка называется по-разному. 
Ср. болг. токёчка; с.-хорз. морска кокош- 
ка а кокош); чеш. рег6Ка (ср. нем. 
Рег — тж.); польси. регЦезка [хотя 
известно и сезатка (м. б., из русского?)] 
и т. д. Б русском языке известно с 40-х гг. 
ХХ в. Встр. в | РЫ Загоскина «Брынский 
лес», 1846 г., ч. 1, гл. 6, с. 147. Б словарях — 
с 1844 г. (Буриашев, П, 327); позже — 
ПСИС 1861 г., 548. © Михельсои (1865 г., 
678) предлагает такое (в общем правдо- 
подобное) скение: чот слова цесарь, 
потому что они (цесарки) и иам привезены 
яз цесарских, Т. е. иемецкого императора 
владений». Осторожнее и точнее у Даля 
(ГУ, 524): «вероятно, вывезенная и изы 
впервые из Австрии». Ср. ит. саШта #а- 
а исп. гаШпа 4е Сошеа; англ. ришеа- 
-Фом]. 

ЦЕХ, -а, м. —1) «основное производст- 
венное подразделенне завода, фабрики или 
иного промышленного предпринтин»; 2) (в 
Западной Европе в эпоху феодализма) «со- 
словнан организация ремесленяиков одной 
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профессии». Прил. цеховбй, -ёя, -бе. Укр. 
цех, цеховий, -й&, -6; блр. цэх, цахавы, -ая, 
-ае; болг. цех, цёхов, -а, -о. Б других слаз. 
яз. — тольио Во 2 знач.: словен. сей, сепоу- 
ЗКТ, -а, -0; чеш. сесь, прил. сесвоуп! (ср. 
ЧЙпа, од4ет{ — «цех в 1 знач.», прил. 41- 
1епзКу, -й&, -6); польск. сесв. сесвому, -а, 
-е [ср. «цех в 1 знач.» — (09)421а1, прил. 
(о9)ааЗо\у, -а, -е)]. Ср., однако, с.-хорз- 
цёх — «счет» (в ресторане) [«цех во 2 
знач.» — бенаф (< турец. езпа{), «цех з 1 
знач.» — ибгои, одельбъье]; чеш. сесь -— не 
только «цех», Ио и трата», «счет». Б рус- 
сиом языке слово цех довольно давнее. Ср. 
в «Регламенте Главного Магистрата», 1721 г.: 
зособливые цунфты (цези) пли собрания 
ремесленых людей» (ПСЗ, У1, № 370, с. 295), 
если здесь цехи в сиобках ие позднян вставка. 
Б словарях — у Вейсмана, 1734 г., 780: 
291 — цех, Там же цехтовый. е Из немец- 
кого языиа. Ср. ср.-в.-ием. :6сЪе, совр. нем. 
Фесве — «цех во 2 знач.», также «счет» 
(папр., в ресторане) [ср. с.-хорв. цёх — 
тж.], чпирушка», ироме того, «рудник», 
«шахта». Старшее знач. (на иемецкой поч- 
ве) — «строй», «устройство», «порядои». О.-г. 


корень \-. 

ПИАНИСТ КАЛИЙ — «калиевая (ще- 
лочная) соль цианистозодородной (синиль- 
ной) кислоты, сильнейший яд с запахом 
горьиого миндалин». Укр. ц&нетнй нёлй; 
блр. цыйн1еты кёл!й; болг. цийвкалий; с-- 
-хорв. ци)Анкали), ци)&нкали ум; чеш. Куа- 
п19 газету; польси. судапкаН. Б русском 
языие цианистый калий — сравнительно 
поздний термин. Бо всяком случае, и концу 
Ж1Х в. он вошел в общее ет. (Бров- 
гауз — Ефрон, т. ХХХУПЕ, п/. 75, 1903 г., 
279 и сл.). Прил. цианистый образовано 
от спец. хим. термина циан — назвзния 
химичесиого соединения, ядовитого газа, 
динитрила щавелевой кислоты (иначе сине- 
рода). Слово циан известно в руссиом языке 
с 60-х гг. ХХ в. (Толль, НС, 1864 г., 969: 
циан — то же, что синерод). е Из западио- 
европейсиих языков. Ср. франц. суап(о)-: 
(с 1834 г.) суапорёле — «циан», суапаге 
(с 1878 г.) 4е роваззат — «цианистый ка- 
лий»; англ. суапореп — «циан», суаш!4е оЁ ро- 
таззат — «цианистый иалкй»; нем. 2Руап: 
Суап, ГуапкаЦ(от) и др. На Западе — 
исиусственнсе образование, восходящее к 
греч. прил. хосудх — «темно-синий» > ла- 
тин. суапеиз — тж. «Название. .. указывает 
иа генетичесиую связь циаиа с давно извест- 
ным синим красящим веществом — берлин- 
ской лазурью» (Брокгауз — Ефрон, уп., 
289). Как известно, в состав «берлинсной 
лазури», отирытой еще в начале ХУПГ в., 
также входит циан. 

ЦИВИЛИЗАЦИЯ, -и, ж. —{) «ступень 
общественного развитня ин материальной 
культуры, достигнутан той или иной об- 
щеетненно-экономической формацней»; 2) 
спец. «названне третьего периода в разви- 
тни человеческой культуры (после эпохи 
варварства)»; 3) «современная мировая иуль- 
тура». Прич. и нрил. цавилизбваиный, -ая, 
-0е. Глаг. цивилизовёть. Сущ- цивнлизато . 
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Укр. цив1 защя, цивалзбваний, -а, -е, ци- 
вы !зувётн, цив Ш з&тор; блр. цывз&цыя, 
цыв:л{завёны, -ая, -ае, цывизаваць, цы- 
в 1зётар; болг. цивилизация, цивилизбваи, 
а, ©, цивилизувам — «цивилизую», цивн- 
дизётор; с.-хорв. цивилизациа, цивилнзо- 
вати; чеш. с1уШзасе, с1у1Шзоуацу, -&, -6, 
ЯУШзоуай, суШзаюг; польси. сууШлас]а, 
сууЙо\апу, -а, -е, суУ’Штомав, сууШта- 
г. Б русском языие слово цивилизация 
(сначала в форме сивилизация) употр. при- 
мерно с 30-х гг. ХХ в. Ср. у Пушкина 
в дневнике за 1833 г., в записи от 30-ХЕ 
подвиг сивилигации» (ПСС, ХПИ, 315), в 
статье «Джой Теннер», 1836 г.: «цивилизация 
европейская» (1Ъ., 110). В 1839 г. в Харькове 
зышла в свет книга А. Л. Метлинсиого 
«О сущности цивилизации и значении ее 
элементов». Другие слова этой группы — 
более поздние: цивилизовать (ПСИС 1861 г., 
549), цивилизатор (Вайсблит, 1926 г., 593). 
о Западнсевропейсиое слово. Источнии рас- 
пространения — я. Франц. с1УШза- 
Чоп (произн. 81\Щ12аз5) было пущено в об- 

ение Мкрабо в 1756 г. в трактате «Т,’апи 
е ’Ноттае» [Б]ось — У’агогоз, 129; Эап- 
зай, 179 дает иесиолько более раннюю дату 
(1752 г.), ссылаясь иа Тюрго]. Другие слова 
этой группы во фравцузсиом языке частью 
появилксь Е чем с1УШзаНоп (иапр., 
с конца ХУ! в. — с уШазег), частью — позже 
(ЗУШзаеиг — с 1836 г.). Совр. знач. эти 
слова получили лишь в ХХ в. Из фрая- 
цузского: ием. 7Л1уШзамоп; англ. с1УЦРа- 
Иоп и др. Французское слово было создано 
на основе латин. сту, -е — «гражданский», 
«тосударственный», «политический», «подо- 
баощий гражданину» (и с1%13 — «гражда- 
Нин» 


ЦИКЛОН, -а, м. — «быстро перемещаю- 
щийся в пространстве атмосферный вихрь 
с трехмерным спиралеобразным движением 
воздуха, характеризующийся усилнвающим- 
ся понижением давленнн от периферии к 
центру и сопровождающийся появлением 
облачности, выпадением осадиов и пр.». 
Е циклонйчеекий, -ая, -ое. Укр. щик- 
лби, циклошчний, -а, -е; блр. цынлбн, цыч- 
ланёчны, -ая, -ае; болг. циклбн, циаклоий- 
чен, -чна, -чно; с.-хорв. циклби; чеш. сук- 
16, прил. суоп&ш!; польси. суК1оп. Б рус- 
сном языке циклон — сравнительно позднее 
заимствование. Бо всиком случае оно употр. 
с последней четверти. ХТХ в. См. в ино- 
язычно-русских словарях:  Алеисандров, 
1891 г., 180: авгл. субопе — циклон; Де- 
-Виво, 1894 г., 130: ит. с1<]опе — циклон; 
Макаров, 1899 г., 151: франц. сус1оп — 
циклон и др. © Слово (с совр. знач.) англий- 
сное (сус{спе), придуманнсе авглийским 
метеорологом Г. Пиддингтоном (РаЯтеюп) 
в 1842 г. Во французсиом языке оно употр. 
с 1863 г. Около этого времени или несколько 
позже оно понаилось и в других языках. 
Рус. циклон (как и в других слав. яз.), 
судя по иачальному ц, — из иемецкого 
(Руби, т.). Первоисточник же этого слова 
на Западе — греч. хохЛос — «круго, «цикл», 
«круговое движение», «круговорот». 


369 


ЦИЛ 


ЦИКОРИЙ, -я, м. — «травянистое расте- 
ние семейства сложноцветных, корнеплод 
культурных сортов иоторого используется 
для изготовления суррогата кофе или при- 
меси и натуральному кофе и для других це- 
лей», С1сВонат ши уБиз. Народные наз- 
ванвн этого растения: еолнцева сестра 
(САР>, УГ, 366), петровы батоги, щербёк н 
др. (Даль, 1У, 524). Прил. цикбрный, -ая, -ое. 

кр. цикбрИй, цинбрний, -а, -е; блр. цыкб- 
рыя, ж.: цукбра, ж., цукбрны, -ая, -ае; болг.ци- 
кбрия, ж. (иак суррогат кофе; но растенне — 
сйня жлЪфчка), цикбриен, -йпа, -йно; с.-хорв. 
цигура (: цикбриа); чеш. с1Когка (как сур- 
рогат кофе; но растеине — бекапка), с1Ког- 
КоуУ, -&, -6; польск. сукогга (устар. суког- 
}а), суког]ому, -а, -е. В русском языке сло- 
во цикорий по словарны известно со 2-й пол. 
ХУ в.: Нордстет, М, 1782 г., 856: циго- 
рёя — «трава» (франц. сЫ!согёе). Позже: ци- 
кбрия (САР*, У, 1822 г., 1214). Но как ле- 
карственное средство «коренн цыгори» упо- 
минаютсн в МИМ, в. 2, №529, 1674 г., 535. 
= Слово заимствованное. Ср. нем. 21споге, 
Ё-; Франц. сШсогёе; англ. сМсогу и др. В 
этих языках — из итальянсиого [с1сбгеа 
(произн. чикбреа), сшбма (произн. чикб- 
рья)]. Первоисточник — греч. х:уора, п. р1., 
1 Хбриоу, п., РГ. бра, также жудрл, ].. ж- 
Хора, }. Отсюда (а м. б., и независимо?) 
латин. оспогищ: сыспотеота, рё. сЫсвогеа. 
Исторня греческого и латинского слова не- 


‘известна (Ег!зк, {, 862). 


ЦИЛИНДР, -а, м. —1) «геометрическое 
тело, образуемое вращением прямоугольни- 
ка воируг одной из его сторон, являющей- 
си (в этом случае) осью»; 2) «деталь, часть 
некоторых машин, представляющая собою 
металлическую полую коробку цилиндри- 
чесиой формы, в которой движется пор- 
шень»; 3) «мужскан высоиан твердан шля- 
па цилиндрической формы с узкими поля- 
ми и плоским дном». Прил. (к цилиндр в 
1 знач.) цилиядрический, -ая, -ое, (и ци- 
линдр во 2 знач.) цилиндровый, -ая, -ое. 
Укр. цилйндр, циидричний, -а, -е, цилт- 
дровий, -а, -е; блр. цылидр, цылндрыч- 
ны, -ая, -ае, цылйидравы, -ая, -ае; ле 
цилйидър, цилиндричен, -чна, -чио, цилинд- 
рически, -а, -о, цилиндров, -а, -0; с.-хорв. 
цилиндар, цилиндричаи, -чна, -чно: цилёнд- 
рнчии, -&, -б — «цилиндрический», цилин- 
дарски, -&, -б — «цилиндровый»; чеш. су- 
Нлаг [во 2 и 3 знач. ; в {1 (и 2) знач. — у&1ес], 
супоагсКУ, -&, -6 — «цилиндрический», су- 
Нодгоуу, -&, -6 — «цилиндровый»; польск. 
суЦпдег (во 2 знач.; в 1 знач. — ма[ес), 
суПпагус2пу, -а, -е — «цилиндрический», су- 
Подгому, -а, -е — «цилиндровый». Б рус- 
сиом языке слово цилиндр долгое время, 
начиная с Петровской эпохи (Смириов, 322, 
со ссылиой иа % мирозренин» Г 
тенса, 1717 г., 260), отмечалось тольио как 
геом. термин. Прил. цилиндрический отм. 
Яновским (ПТ, 1806 г., 1149). Только в сло- 
варе Даля (ТУ, 1866 г., 524) слово цилиндр 
толкуется уже как тех. термин (наряду 
с геом.). Как название головного убора слово 
цилиндр попадает в словари очень поздно 
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(Дальз, ГУ, 1909 г., 1261). Между тем, в этоы 
знач. в общем . оно иаходклось уже 
в иачале 70-х гг. ХХ в. Оно . в романе 
Достоевского «Подросток», 1875 г., ч. Г, 
гл. ПЕ: 2: & цилиндр, я был одет 
каи молодой человеи, иедурно» (ПСС, ЖМУ, 
67). =е Первоисточник — греч. хбАрос — 
«вал», «валик», «цилиндр», «свернутая в труб- 
ку рукопись» (к хо Уи — «качу», «катаю», 
«кручу»). Из греческого — латин. су!шд- 
ги8 — тж. Б русском — из западнсевропей- 
ских языков. Ср. (с начальным у) ием. 
РуНюдег (2уЙл4еть и — «шляпа»), прил. 2у- 
091135, (с иачальным с) франц. суЙшаге 
(только каи мат. и техн. термин), суЦаагдие 


я др. 
ЦИнгА, -й, ж. — «тижелан болезнь, вы- 
зываемая авитаминозом — недостаточностью 
В организме (в питании) витамина С —и 
проявляющаясн, в частности, в набуханин 
и кровоточивости десен, в появлении синю- 
хи и сыпи». Иначе скорбут. Прил. циигбт- 
ный, -ая, -ое. Укр. цинга, циигбтний, -а, 
-е; блр. цынгё, цынгбтны, -ая, -ае. У дру- 
гих слав. яз. отс.: там цингу обычно назы- 
вают в Бей Ср., вапр., болг. ско ут; 
с.-хорв. ен рбут; чеш. зкогьо& (и К ]е); 
польск. з1КогБиф (и &01ес). В русском 
языке цинга — довольно старсе слово. Оно 
было известно уже в ХУП в. Его отм. 
Р. Джемс в своем словаре, составленном, 
по-видимому, в Поморье (АС, 1618— 
1619 гг., 27 : 14): сЫпда (чингй) — «Фе зкег- 
уе о англ. зсигуу — «скорбуть). Ср. 
в ‚ В. 1, № 235, 1645 г., 120: цынга. 
У Лудольфа (Годо{, ТВ, 1696 г., 96): «Виз 
уего ресиПаге уосабшита ВаЪеп а 4ез4опап- 
дога зсотБибит, доета Г пка уосат (пере- 
вод по изд. Ларина, 139: «А русские имеют 
еще и особое иазвание скорбута, именно 
цыига»). Прил. цинготный в словарнх — 
с 1762 г. (Литхен, 725). ве Проксхождение 
слова ие вполие ясно. Обычно сопоставлнют 
(заимствование? — Преображенский, вып. 
посл., 50) с польск. устар. рее В. мн. — 
«нарыв иа деснах» (ПУе овский, 94). Это 
последнее Брюкнер (ВгасКпег, 112) сопо- 
ставляет со ст.-СлЛ. дъгна. Иначе о про- 
ксхожденин польсиого слова ВегпекКег, Г, 
190, Уазтег, ВЕМ, Ш, 295. Ср. др.-рус. 
книжи. (вероятно, иак заимствование из ста- 
ославянского языка) дьгна (ед.) > —дегна 
иногда с перестановиой зн > нг: девга): 
Аъгна >> догна, Даже джга — «знаи заживаю- 
щей раны», «струп», «пятно» (Срезневский, 
Т, 767). Ст.-сл. дъгна, польск. дмедца и 
р с. цинга, м. б., восходит к о.-с. *аъб-п-: 
ь8-п- (с поздней иазализацией в польском). 
Вообще говоря, такое объяскение допустимо 
лишь за неимением лучших... Произношение 
с иачальным ц < те «< де (: ч) пришлось бы 
тогда рассматривать как следствие ионтами- 
нации, м. б., с синюха (иазвавие одного из 
главных симптомов цинги), а это слово встр. 
в говорах и в форме снизбга (правда, с дру- 
гим знач.: «гриб сыроежка») [Даль, ГУ, 170] 
и, м. 6., существовало в рме *синьг& 
[ср. обл. нудьгё; ср., кстати, и цыньга 
У Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.» (ПСС, 
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УП, 673). По-видимому, к одной группе 


(Даль, 


ЦИНК, -а, м. — «химичесиий элемент, 
синевато-белый металл, сравнительно мяг- 
кий (хрупкий или тягучий, пластичный в 
зависимости от температуры)», Дшецю. 
Прил. цинковый, -ая, -0е. Глаг. (о)цинко- 
вать. Укр. циик, цинковий, -а, -е, циику- 
ватн; блр. цыик, цынкавы, -ая, -ае, цын- 
каваць; болг. циик, цинков, -а, -о, ноцин- 
кбвам — «цинкую»; с.-хорв. цйнк, цён- 
ков(Я), -а, -о, циикаи(И), -а, -о; чеш. з1пек, 
зшКоуу, -й, -6, пКоуаМ; польск. супк, 
супКому, -а, -е. В русском языке слово 
цинк употр. с 40-х гг. ХУПТ в. Его ввел 
в употр. Ломоносов в 1742 г. в рт «Пе 
вые основавня горной иауки» [ПСС, У, 317 
и сл.: также $ 25, о цинке)]. Прил. 
цинковый отм. в САР, УТ, 1822 г., 1244. 
е По проксхождению это слово иемецкое 
(иов.-в.-нем. 20К). Из иемецкого оно по- 
пало также во французский, где в форме 
2116 известно с 1669 г. Из фр кого — 
англ. 21с. Уже в ХУ в. иеме остество- 
вед Василий Валентин (ВазШаз Уеп из), 
писавший иа латин. языке, пытавшийся 
получить цинк, иазывал словом ХДакеп 
остатки в внде зубщов цинковой руды 
в своих ретотах (ср. ием. шКе, -п — 43у- 
бець). Нем. 21К сопоставляют с др.-в.-нем. 
зшсво, ср.-в.-ием. зшКке — «бельмо» Ю- 
осиова *НпКа- — «белый») [КЛиде, 545. 
Некоторые языковеды (Рапзай?, 761) пола- 
гают, что нем. СшК представляет 
вариант более раниего иемецкого же иазва- 
вия близкого к олову металла [ср. нем. 
210п — золово» > чеш. сё; польск. супа; 
с.-хорв. обл. цёи и др. (химический эле- 
мент № 50, $п)], причем, по Преображен- 
скому (вып. посл. 47—48), к после н явля- 
ется суффиксом, возникшим на слав. почве 
(ср. чеш. зтеК), с которым это слово в ка- 
честве иазвания цинка будто бы вернулось 
ее западнославянских стран) в Германию. 

два 


ли. 

ЦИНОВКА, -и, ж. — «плотнан плетенка 
из лыка, соломы, камыша, травы и пр., 
употреблнеман как подстилка, кан упаио- 
вочный материал и пр.». Прил. циибвоч. 
ный, -ая, -ое. Укр. цинбвка; блр. цыибу- 
ка, цыибвачны, -ая, -ае. В других слав, 
яз. отс. Ср. в том же знач. : болг. рогбзка; 
словен. с ола; о о горо#; ы 
-хорв. (х)&еура турец. Пазаг — тж.); 
ее штаба (>> нем. Мань < латин. па. 
а), ока. В русском языке слово циновка 
известно с 1-й пол. ХУ в. (Вейсмаи, 
1731 г., 406: цыновка). Ср. ц$новка м Ломо- 
носова в «Мат. к Рос. гр.э», 1744—1757 гг. 
{ПСС, УП, 727). В той же форме — уёновка, 
ио ина одинаковых правах с цыновка это 
слово отм. у Гелтергофа, 1778 г., И, 945. 
В дальнейшем оно отм. в словарях ТолЬно 
в форме цыновка (вм. ценовка — как отраже- 
ние акакья-иканья). ® Слово это объяснено 
в общих чертах еще Далем (ГУ, 528), по- 
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местившим его в. гнездо цен (он дает это 
слово исе, ис $): ценй — «каждый из двух 
рядов основы, образующих иа ткацком 
стану зов», проплетенный ряд 
(в лапте)», «стежка», «дорожка», «строка», 
чряд петлей в уворочном ткакье, плетенин, 
напр., в цы($)новке», «каждый отобранный 
в изготовленный для плетения пучок лык, 
образующий строку»; отсюда цЪ%(ы)новёть 
лыки — зочищая, разбирать их иа цфны 
равной толщины». Правда, слово цен (в ука- 
занном выше знач.) ни по форме (ц®аъ или 
ценъ?), ни по старшему знач., сохранивше- 
муся в говорах (в памятниках др.-рус. 
письменности оно не встр.), ии по связям 
с другими словами в русском и инославян- 
ских языках не является ясным словом. 
Возможно, оно связано с чеш. сей хабу — 
калить зубы» [м. б., «показывать ряд 
зубов» (икаче объясняет это слово МасВек, 
Е8, 56)]. Если это так, то и.-е. база могла бы 
быть *(з3)К81-р- (Рокогпу, Г, 922) — «отде- 
лять» (ставить в ряд»?). Ср. и см. цепь. 
Тогда о.-с. *сбпъ ив *сбёрпъ, где -п- — суф., 
как в о.-©. *зъть (>рус. сон) из *върпъ 
(ср. *въраН). 
ИР ‚ -а, м. —1) (в Древнем Риме) «мес- 
то для коиских ркстаний, впоследствии — 
боев гладиаторов и др. зрелищь; 2) «зда- 
ние с круглой ареной в центре и с распо- 
ложением мест для зрителей вокруг арены»; 
3) «вид театрального искусства, включаю- 
щий дресснровку животных, а также акро- 
батику, зквилибристику, нлоунолу, иллю- 
зионизм, жонглирование ипр.ь. Прил. цир- 
ковбой, -&я, -бе. Сущ. циркач. Укр. цирк, 
цирковий, -&, -6, циркёч; блр. цырк, цыр- 
кавы, -йя, -бе, цыркйч; болг. цирк, цёрнов, 
-а, о, Циркаджия — «циркач»; с.-хорв. цйр- 
куе, циркусни, -&, -0, кусаит — «цир- 
кач»; чеш. сткиз, сткизоуу, -&, -6, отКка- 
8&& — «циркач»; польск. сущ, сущо\у, -а, 
-е, сутко\1ес — «циркачь. Со знач. «место 
игр в Древнем Риме» Чирк отм. 

в словарях с 1806 г. (Яновский, ПТ, 1153), 
в совр. знач. отм. впервые у Углова (1859 г., 
203) и вскоре затем в ПСИС 1861 г., 550. 
Но в речевой практике это слово (в смысле 
«тационарный цирк», «здание для цирковых 


представлений») вошло у иас. в употр. зна- 
чительно раньше (по крайней мере с 20-х гг. 
Х в.). Ср., иапр., в высо указе 


от 26-Х1-1827 г. о постройке постояниого 
цирка в Петербурге: «Иностранцу Тур- 
ниеру. .. представить право... пользовать- 
ся одному представленнями в цирке искус- 
ства верховой езды, вольтижирования... 
обратив сей цирк. .. в пользу города» (Дми- 
трнев, «Русский цирк», 62). а Слово латин- 
ское (сикиз, чаще уменын. суки), ко- 
торое значило «заминутая геометрическая 
фигура без углов», «круг», зоваль [про- 
исхождение его в латинском языке ие вполне 
ясно; ср. греч. х:рхос — «кольцо», также 
(предположительно) «яс » (птица, делаю- 
ЩАЯ К иад жертвой)], позже «цирк». 

13 Махиииз называлось в Риме большое 
эллипеовидной формы сооружение, построен- 
ное, по преданию, Тарквинием Гордым и 
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предназначениое гл. обр. для кокских бегов 
и скачек, а также и других зрелищ. В рус- 
ский язык это слово попало (если не ие- 
посредственно из латинского) нз западно- 
европейских языков. Ср. ием. 2Киз (произн. 
1313); франц. сие (произн. зНКе); ит. 
сшсо (произн. чйрко); англ. сётсиз (произи. 
739: 98) и др. 

ЦИРКУЛЬ, -н, м. — «инструмент, состо- 
ящий из пары раздвигающихсн ножек и 
служащий для вычерчивания окружиости 
и для измеренин длины ликий». Прил. цир- 
кульный, -ая, -ое. Укр. циркуль, цёркуль- 
ний, -а, -е; блр. циркуль, цыркульны, -ая, 
-ае; болг. циркул (: пергёл); с.-хорв. циркле, 
ж. (: шфетар); польск. сугКе|, м. В некото- 

ых слав. яз. отс. (ср. напр., чеш. Кги# 110, 

Ко — тж.). русском языко слово 
циркуль известно с допетровского времени: 
«Устав ратн. дел», 1607—1624 гг., Г, 162 
и Кутина, ФЯН, 43); позже — бп, Т, 

0, 1694 г.: цыркаль; также 63, 1696 г. 
= Слово немецкое: 7ке] — тж., но в рус- 
а языке — с поправкой на г с 
си з — ‹ируг», окружность» (>ит. с!- 
сою — тж.; франц. сегфе — тж. и др.), 
которое является ксточником и немецкого 
наименования этого ннструмевта. Ср. франц. 
сотраз — «циркуль»; ит. согара8зо — тж. 


и др. 

И ЦИСТЕРНА, -ы, ж. — «большой, цилинд- 
рической формы, металлический закрытый 
резервуар для хранения и перевозки жид- 
костей, а также автомашина, вагон ит. п. 
с таким резервуаром». Укр. циетбриа; блр. 
цыстёрна; болг. ци $ с.-хорв. цйетёр- 
на; чеш. с1зфегпа (: 2); польск. сузфег- 
па. В русском языке это слово с начальным ц 
известно — по словарям — с иачала ХХ в. 
Отм. Яновским, Ш, 1806 г., 1154 [речь идет 
о цистернах-водоемах, о резервуарах дожде- 
вой воды; так толкуется знач. слова ци- 
стерна еще у Даля (ТУ, 1866 г., 525)]. 
С иачальным к оио отм. уже у Вейсмана, 
1731 г., 120: Омега — кистерна. в Слово 
латинское: с13етгпа — «резервуар для дожде- 
вой воды и вообще водохрэнилище, устроен- 
иое в земле» (произв. от сева — «сундук», 
«ларец», зящик»). В русский язык попало 
при западноевропейском посредстве. Ср. 
ием. 7184егпе, ]}.; англ. сЁ\егп; франц. с! 
фегпе, {. и ду. 

ЦИТАДЕЛЬ, -и, ж. — 1) «крепостное соо- 
ружение внутри городской черты», «кремль»; 
2) «крепость вообще»; 3) перен. зоплоть, 


цитадёль; блр. цытаддль; 


против Котлина совершена и в 7 день сего 
месяца обновлена именем Кроншлот»):; ци- 
тадель, м. ие. 323, со`ссылкой на 
«Рассуждение» Шафирова (1747 г., 26: «в го- 
роле и в цитадел $»); «Архив» Куракина, 
‚ 346, 4720 г.: «в цитаделф киевском», 
«в цитадел$ черниговском»|; ситадель, ж. 


ЦИТ 


ме Г, 440, № 366, 1701 г.: ‹о строении 
иь см. также ов, ‘323, со ссыл- 
ой а 6ПВ, п, 219). э Ср. франц. (с кои- 
ца ХУ в.) спадеПе, {. (с качальным 31-) — 

тж. < ит. сМадеПа, ]. (с начальным чи-) — 
собств. уменьш. от сома — «город». Из фран- 
цузского: (с иачальным 31-) голд. сЦаде]; 
швед. сЦад6, с одной стороны, и о иачаль- 
иым 43!-) ием. 2Надё6Це, — с другой. К этой 
пемециой рме слова и восходит рус. 
цитадель. Первоисточиик — латин. с1уЦав - 

«право гражданства», «гражданское 
ство», «государство», позже «город». Отсюда 
— ИЯ «город», «старая часть города», 
ыы — город», 
пость», «цитадель». 

сиреыль ты ео -ы, ж. — «дословиая выдерж- 
ка (обычио небольшая) из каного-л. текста». 
Прил. цитётный, -ая, -ое. Г лог. цитйровать. 
_. же цитёция. Укр. и цитатний, 


9 р. цытата, цы- 
вы. -ая, -ае ев цитёцыя; болг. 
цитат, м., тен, -тна, -тно, цитёрам — 
«цитирую», цитйране — «цитация»; с.-хорв. 
цитат, м., ‚итёрати цитировать»; чеш. 

й у ‚ -6, сКочай, сЦасе 
(: сИоу #01); ира сУаь м., сузе, х.., 


де суютаб. усском языке слова 
й группы =. с 20-х гг. МХ в. 


аки в еьмо НО Корфу от 14-Х. 
4886 5. (ШСС, ХУТ, 168 арх аи 
и цитировать отм. с 1861 г. (ПСИС, 550 

цитовать — с 1866 ТГУ, 525), 

тогда же цитация — по глаголу» 
(1Ъ.). з Из западноевропейских языков. Ср. 
нем. 2Н&, п., Метеп; франц. сНаНоп — 
сИег — «цитировать»; англ. 01- 


г. (Даль, 


. Ше 
латин. СИАНб, от латин. 
в диижение», «потрясаю», также «призываю», 
«вызываю», (в юридической латыни) «дока- 


зываю правоту». 
ЦИФЕРБЛАТ, -а, м. — «пластинка с де- 
лениями по кругу и цифрами под ними в 
часах, про и других стрелоч- 
ыы х м рах». При-. ци- 
‚ -ая, и 


р.. лат, ци- 
ты -а, -е; блр. фев, цыфер- 


‚ -вя, -ве; болг. циферблйт: польск. 
суетыё!. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
в т же чес с.-хорв. речи чеш. 81- 
8е и ово встр. во вто редакции 
повести ее «Тарас Божье, 4842 = 
гл. УГ: «большой часовой 

р ях тром 


был в ир т (СС, п. П, 80). 
с 60-х п. 1г., 551). в во ие- 
тШай [ср. франц. сайгап; англ. 


(-р ыы сос асе, сюск-4121; шт. Чиад- 
те е!]?-ого10 10 и др.]. 
ФА - -ы, №. — взчак, т орде 


У Ы а, 9 ии. м 
цифровий, 4 


ра, 
‚ -в, -® (чаще и. -а, -0); 
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с.-хорв. цёфра — «цифра» и ‹ », также 
ра рор украшения»; ср. и), 


-а, -© — «разукрашенный», 


суйа — ит также пана: 


«численный». В некоторых слав. яз. оте. 
ра ме блр. лёчба; словен. 8®- 
‚ ГДе 5% из 56 (ср. рус. счет). В русском 
языке слово цифра ее в качале 
ХУШ в. Оно неодно . В «Арифые- 
тике» Магиицкого (1703 туш ио только со 
знач. «нуль»: 0, еже цыфрою, или ничем 
именуется» (2), «0 — цыфръ» (2 об.). В знач. 
цифра упот. гл. обр. с се- 

родины р в. {6ы. р Ф д т. 


соответств 
щем месте отс. в САРЕ, УТ, 1794 г., хотя 
отм. (632) цыфёрь — ччислительные вы 
ские знаки» [раньше — в «Мат. к Рос. 
т, 1744—1757 = (ПСС, УП, у, 
см щие слово цифра из немец- 
ка! куда это слово, долгое время 
ды в — в.) значившее «нуль», попало 


пределенным наименованием числа вооб- 
ще, панная в ноля) ках Н во ораипуенай 
язык (где сЬИте (произн. (Ёгэ) значит ве 


пей У, 29), и «вензель», а в ст. 
фра, чры в анг [ИрЬег (про 
’заЙэ) — ‹арабская - фр», 
также голд. с (произи 


зть г Е 
средневек. латин. сИга, а там это слово — 
из арабского. о: араб. зИг — чнуль», чни- 

3 


что» < ЗН (: : зщг : заНе) — «пусто№, 
глаг. 3 а — «быть пустым» (УУеш, 470). 
Т, -а, м. ии мн. ты) — 


«кондитерское или кулинарное изделие в 
виде иарезанных корок цитрусовых пло- 
дов, а также корок дыни, арбуза, зеленых 
грецких орехов, Сбваренных в сладком сн- 
ропе к подсущенных». Прил. 


. чая, -0е. Укр. цукат, цукётний, -а, а 


цукёт, тны, -ая, -ае; (из русского) болг. 
цукйт. р. польск. сукафу, мн. — «цукаты», 
Вообще же другим слав. яз. это слово чуж- 


до. Ср. чеш. Кбга у сикга . «корка 
в сахаре»), Капдоуапб оуосе (калька ит. 
{тиЙа  сапдЦа — «засахарени фрукт»). 


В русском языке цукат, мн. цукаты (ви- 
димо, и сы употр. с Петровского вре- 
мени. Напр., в «Путешествии» П. — Тол- 
стого, 1697—1699 гг.: «множество... груш, 


ЦЫП 


цукатов» (Падуя, 358; также Рим, 

258) `Далее:. Смирнов, 324, со ссылкой 
на «Устав морск. Тариф», 1724 г., 14: сукат. 
Тан же в «Тарифе порт.», 1731 г., 23: сукат. 
К иачалу МХ в. уже установилась рма 
с начальным у ан, ПЬ 1806 г., 
1156). > Заиметвовано, по-видимому, из ие- 
мецкого языка [Заккаче. {.; ХаККаде (под 
влиянием 7асКег), где это слово, в свою 
очередь, заимствовано из староитальянского 
нь От 3060 — 4с0к› < латин. 80с- 
с) — тж. 
цыплёнок, -ниа, м. (мн. Цыплйта) — 
«птенец курицы». п} рил. -ья, 
-ье. По говорам: цы т (сиб.), цеика и 
др. (Даль, ПУ, 526). цбика — «куроч- 
ка», «цыпленок» о курчё); ср. пр. 
цйика, уменьш.-ласк. — «курочка» («цыпле- 
нок» — куранй). В других слав. яз. это знач. 
выражается иначе и по-разному. Ср. болг. 
пбленце; с.-хорв. пйле (мн. ойлави), пилён- 
цех словен. р!8ёе; чеш. КиЁо; польск. Кигсте: 
Кигсзак (хотя ср. призывное: с1р-сЁр, сЁрись- 
пу); я.-луж. Ког]еЖо. В русском языке сло- 
во цыпленок известно с ХУ—ХУТ зз. Ср. 
проввище: «Дылленок, стародубсиий кресть- 
янин», В документе 1539 г. (Тупиков, 420); 
ср. там же: «Андрей Ципух, крестьянин мин- 
ский», 1598 г.; фамилия Циплятев: «Семен 
Циплятев, южский крестьянин» в докумен- 

те 1485—1505 г. (1№., 8143). В начале ХУП в. 
(1618—1619 гг.) иарнц. сущ. цылленки, мн. 
сти. (в севернорусском произношении) Р. 
Джемсом (РАС, 0:9): с ррак! (чиплен- 
ки) — АНЯ ср. там же (68: 14): сы 
а — 420811098» — («гусята»). о Старшая фор- 
ма, по-видимому, * ‚ род. цчипляте (цип- 
ляти). Этимологичесни связано с призыв- 
яым межд. (к домашней птице, гл. обр. к 
цыплятам) цыл-цыл. Ср. такой же призыв: 
укр. циу-цш: ци-цо блр. ща-цет; польск. 
1 р-ср, срисьцу; ио: болг. ийли-ийлм, кфт- 
-кфт; чеш. рё-рЁ, ро’-ра’. В неславяиских 
языках ср. бав. 2Ъ-. — призывное межд., 
обращенное к домашней птице (при 
нем. рш-ри(). Надо полагать, *цилдЯ (<*с1- 
р?) проксходит от цып-цып (как франц. 
604 < с0с от ©с0со — изображение петуши- 
ного крика), а не наоборот (как франц. 
роше-роше — «цып-цып» от роШеё — «цып- 
ленок», произв. от роШе < латин. рииз — 
чкурица» — слбва совсем  немеждометного 
происхождения). К сожалению, о проксхож- 
дении призывного межд. цып-цып (как и 
многих других междометий) нам почти ни- 
чего не известно. Как свидетельствуют блр. 
цн-ци и польси. с1р-ср, в ряде языков 
оно из *Ир-Ир. Ср. латыш. ЯБ-ИЬ — тж. 
. вообще восходит и явлениям 


ЧАД, -а, м. — «едкий дым и сырад, воз- 
янкающие при сгорании угли или жирных 
веществ». Прил. чадный, -ая, -ое. Глаз. ча- 
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дить. Укр. чад, чадийй, -&, -6, чадитн; блр. 
чад, чёдны, -ая, -ае, чада ць; болг. обл. 
чад — «чад» (общеболг. хим, пушек), чбдя — 
«чажу» (димй, пуша); с.-хорв. ч&Й: чАфа, 
ч&д, чАдина -— «сажа», «копоть», «густой ту- 
ман» (ср. ча} — «дымка», «легкан пелена»). 
чАфан, -фна, -\но: ча;ни, -&, -б — «туман- 
ный», «пасмурный», чАфав(и), -а, -о — «за- 
коптелый», «покрытый сажей», чадити — 
«закапчивать», «покрывать копотью»; сло- 

вен. ёай — «чад», «густой дым», «копоть», 
зан — «дымитьь;: чеш. ба — очадить», 


«дымить», чкоптить» (новообразование в го- 
ворах: зам, опа! — тж., отсю и — 
«чад»); словац. бад — ччадь, байта — «ко- 


поть», да4И’ — «чадить», «дымить»; а, 
ста — «чад», «угар» (чаще 384), стад 26 — 
«чадить»; и.-луж. сахе, р]. . В 


ТТ 1618” 1649 гг., 19: 1), правда с не- 
р а Зи а а — т Беа- 
16 атре ог а 40% РТ 
Ср. у  оаароюва. 1704 г., 1 158: чад 
ный. Глаг. чадить в словарях отм. с г. г. 
(РЦ, 573). е О0.-с. *вадъ [<*ке-0). И.-е. 
а *Ке4- (: *Кёд-): и (: *№59-), 
в рус. кадить (ст.-Сл. каАнтн). 
Сы. Роб 1 537. Ср. др.-инд. Кадго — 
обра де «гнедой». 

ЧАЙ!, -я, м. —1) «вечнозеленое расте- 
ние рода камелиевых, культивируемое в 
тропических и влажиых субтропическях 
районах», Тцеа; «высущенные и особым об- 
ча обработанные листья этого растения»; 

) «ароматный напиток, настаиваемый на 
этих листьях». Прил. чёйный, -ая, -ое, от- 
сюда субст. чайная, -ой, ж. Сущ- чайника. 
Глаг. чаевать. Укр. чай, чАйний, -а, -е, 
чёйна — счайнаи», чай ика: блр. чай, чёйны, 
-ая, -ве, чайная, чаика; болг. чаЙ, чёен, -йна, 
-йно, чёйна; с.-хорв. ч&}, чАфекй, -&, -5, чА- 
февац — «чайиое дерево», чАфдиница — ч«чай- 
ная»; словен. 8а], бареп, -па, -мо, бадаг- 
ца — «чайная»; чеш. ёа}, ба]о ‚ -й, -6, ба- 
лоупа — «чайная»; в.-луж. ба] :4е]). бафо- 
му, -а, -е, о дерево», ба]о- 
ца — «чайная»; н _:: 63] (:4е]). Но 
польск. Кегьафа — 9 (< Вы вегБа 
{Веа). В русском р. слово чай употр. 
с середины ХУП в., причем на первых по- 
рах, м. б., как яазвание лекарственного 
растения. Нап : в МИМ: «травы чаю; цве- 
та рамонова (?) — по 3 оо (в. 2, № 365, 
1665 г., 291), «вареное чаге (вероятно, ча- 
]е или чате) листу хинского (опечатка: 
ханского)» (в. 3, №1055, 1665 г., 788).ь За- 
имствовано, иадо полагать, непосредствен- 
ио из китайского (во 2-й пол. ХУП в. уже 
установились прочные связи Московского 
государства с Китайской империей). Рус. 
чай восходят к кит. ча: чае (ча — «чай-на- 
питок», чае — «чайный лист», чашу — «рас- 
тение чай»; ср. также хэ ча — «пить чай», 
хэча — «чаепитие», чагуань — «чайнан» и 
т. д.). Посредничество тюркских языков 
[турец. вау; азерб. чай (са) са; узб. мир. 
предполагать совсем не обязательно. Это 
слово широко распространено на Востоке. 
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Ср. хинди чай; афг. чай и др.; на Ближ- 
нем Востоке: перс. чай (+(а1). С другой сто- 
ры. ср. монг. цай; бурят. сай; япон. (о)тя. 
римерно в то же время, что и в русском 
языке, входит в употр. иазвание чая в За- 
падной Европе (оно отличается от русского): 
. (с половины ХУП в.) 6 [в 1-й пол. 
ПТ в. и иесколько позже во 

чай называли также сМа и \юЪа (ср. порт. 
сва) — словом такого же ксхождения, 
как и рус. чай]; англ. %еа (в ХУП в. также 
с\а); ием. Тее; голд. {Вее; ит. &(№)е; исп. 1е 
и др. Западноевропейское иазвание чая 
восходит к южнокит. [г. Сямынь (Амой)] 

и далее — к малайск. (индонез.) 668. 
ЧАЙЗ, вводн. сл., прост. — вносит в речь 
оттенок предположекия, догадни, вероятия 
ит. п. ПолЬНО русское. В других слав. яз. 
отс. Ср. укр. мабуть, пбвно; блр. мабыць, 
бадёй, поуна, муещь; болг. май. еигурно. 
В русском нзыке вводн. сл. чай известно, 
по ирайней мере, с конца ХУШ в. ы: 
в «Недоросле» Фонвизина, 1781 г., д. У, 
явл. 5: Еремеевиа: «Чай, что ор 
(об учителях Мит ки) [СС, Г, 173}; 
ср. (д. Г, явл. 1): Простакова: «Я чаю, тебя 
жмет» (кафтан) [1Ь., 107]; ср. чай в таком же 
контексте в комедии Капниста «Ябеда», 
1798 г., д. У, явл. 10: чи вы, я чай, согласны 
с нею» (Соч., 159). в Из чаю (4 ед. и. вр. 
от чаять — «ожидать», надеяться»), упо- 
емого как вводн. сл., возникшее 


в связи с сокращением слова за счет конеч- 


ных гласных (ср. еще с книеой вм. с книгою 
7; Ср. чаю без мест. в «Житии» Авва- 
кума (Автограф, 59): «человек их с сорок, 
чаю (<я чаю), было». И миого позже в ли- 
тературном языке ХУШ в. предпочтение 
отдавалось полной форме, о при 
сочетании с личн. мест. я. Даже у Пушкина 
уже при господствующем чай (см. примеры 
в СЯН, ТУ, 876) встр. еще чаю: «Да и Михай- 
ловских сел, чаю ие одио» [письмо к жене 
от 29-1Х-1835 г. (ПСС, ХУТГ, 52]]. 
ЧАЙКА, -и, ж. — «водоплавающая пти- 
ца, с длинными крыльями, приспособлен- 
иыми к длительному полету над водной по- 
верхиостью, с оперекием гл. обр. серебри- 
сто-белого цвета, с сильным, крючкообраз- 
но загиутым на конце клювом», Гагиз (с0б- 
ствевно чайка). Прил. чбячий, -ья, -ье; чёй- 
ковые, мн. (Гаг/Зае). Укр. чёйка, зайковЕ, 
мн.; блр. чайка, чайкавыя, мн.; из русско- 
го: болг. чайка, словац. сё]Ка. В другах 
слав. яз. как название чайки отс. Но ср. 
чеш. 5е}ка — «чибксь; польск. стажа — тж. 
Здесь знач. этого слова ие первоначальное. 
В русском языке слово чайка (в совр. форме) 
известно с иачала ХУШ в.: Поликарпов, 
1704 г., 158: «чайка птица». В форме чаица 
это слово о в Сл. плк. Игор.: 
«гоголем на водВ, чаицами иа ях» (Срез- 
невский, ПП], 1471). о В ай ев 
отиошении иеясное слово. Булаховский (112), 
следуя Бериекеру и Бораничу, считал ‹очень 
вероятным звукоподражательное проксхож- 
дение» этого слова, возводя его по корню 
ко.-с. *К’а)- (по Булаховскому, — со смяг- 
ченным К», ио можно возводить его и к 
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языках. эст. ы 
(дал. Ка]а, Ка\а); карельск. Ка] 


языках, в какой-то мере — звукоподража- 
тельного происхождения (см. ЗК.ЕЗ, Г, 145). 

ЧАН, -а, м, — «большая посудина, дере- 
вянная (с обручами) или (теперь чаще) ме- 
таллическая». Прил. (малоупотр.) чёиный, 
-ая, -ое, (чаще) чановбй, -&я, -бе, отв дА 
чановщик. Укр. чан, чановий, -&, -6; блр. 
чан, чанавы, -йя, -бе. В других слав. яз. 
оте. Вдр.-рус. языке употр. прил. тщанъ — 


«дощатый», «деревянный», .: «Дупль 
тщанъ створи» (4х07А0оу са’иботбу» — «по- 
лость (?) де в Исходе, гл. ХХУП, 


ст. 8 по сп. ХГУ в. ( евский, ПТ, 1060). 
Как с ( <субет. прил.) — в «Книге пере- 
писной по Тульским заводам», 1647 г.: 
«у тщана у пушечного» (КМ, Г, 13). С на- 
чальным ч это слово . УР. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 541: 15: сВал (чан) — 
ча Куе уаф. В словарях —с 4771 г. (РЦ, 
574). ° Из *дъщанъ — здощаный» (ср. де- 
щёнип), «ДоОЩАТЫЙ» — ир. прил. к дъека: 
дьска (см. доска). 


ЧАРОДЕЙ, -я, м. Норбан «кол- 
дун». Женек. чародбёка. Прил. ча 
-ая, -0е. Сущ. чародёйство. Укр. ча д, 
чарод{йка, ча -а, -е, чаро 
блр. ча ‚ за . ка, чарадэбйны, Р 
-ае, ча а: болг. ча чарод 
а перен, о ое 


ча - вен. 
чеш. ёаго@8], багодё лик, багод8]Ка, ёаго@8]- 
се, багодёласку, -&, -6, багодёлис и; 
словац. багойе], багойе]ка, багойе)ву, -&, 
-6; польск. схагойже], схагоде]вмо. Др.- 
-рус- (с ХТ в.) ча — ча 
Дун», чародёйникъ чародфиць чарод Вець, 
чародфяти, чародьйство (Срезневский, Ш, 
14 21473}. Ст.-сл. т. АЖН ( упр. р. — Меу- 
ег, 285). е О.-с. багойёть. Сложное, двух- 
основное слово: *баг-о- (см. чары) и 96-]-ь 
[к о.-с. *48}аМ — «делать», «производеть» 
(рус: деять), ср. *4 0 и др.]. 

РЫ, чар, мн. — устар. «волшебство», 
«колдовство»; «завораживающая, пленяю- 
щая воображекие снла», ‹обаякие». Глог. 


чаровёть с прич. > прил. чарующий, -ая, 
-ое (от глаг. — ча женск. чаровийца), 
сов. очаровёть. Укр. чёри, чарувёти, чарв- 


ний, -а, -е, чаршнйй, -&, -6, чаршийк, ча- 
рвийця; блр. чёры, чаравёць, чарбуны 
-ае, чараун{к, чараун ща; болг. чар, м. — 
*«чарых» , ‹обаяине», очарбвам — «чарую», ча- 
рбвен, -вна, -вно, чаровница; с.-хорв. чёр, 
ж. — «чары», «обаяние», «прелесть», чёра- 
ти, чАробан, -бна, -бно: чАрёбня, -А, -0, ч&- 
робник, чаробнина, чардби}а — «нолдовст- 
во»; словен. (енач. — как в с.-хорв.) баг, 
бага, багочей, -упа, -упо, багоущ К, 6а- 
гоушса, багоуц!]а — «колдовство»; чеш. 5&- 
г, мн., ё&ёгоуаМ — «колдовать», багоупу, 

‚ -6 — «волшебный», «чарующий», «пле- 
нительный», устар. багоущХ (обычно баго- 
981); словац. баг, мн. багу, багоуа” (:6а- 
г’) — «колдовать», багоупу, -&, -6 — чвол- 
шебный», «пленительиый»; ср. вагоущК — 


ЧАС 


зверобой» (растение); польск. сзагу, сха- 
гомаб, схагомцу, -а, -е, схагоми — «кол- 
дук», стагомти са — «колдунья».  Др.-рус. 
(с ХГ в.) чаръ, (значительно реже) чара, 
ж. — 4колдовство», «заклинание», чарова- 
ти — «колдовать», «ворожить», «очаровы- 
вать», «привлекать», чаровьвикъ — «кол- 
пи. (с ^УТ в.) заровьница — «колдуньн» 
(Срезневский, Ш, 1471—1472, 1474). Ст.-сл. 
1% — «КОЛДОВСТВО». с О.-с. *багъ (< *Квг- 
-0 или *Кёг-пз2). И.-е. корень *КУег- и пр. 
(Рокогау, Г, 641—642). ы лит. Кега?, рё. 
(т. Кбгаз) — «чары», КегбИ — «колдовать», 
«чаровать»; в абляуте: Кг — «разводить 
огонъ», «создавать». «творить» (ср. Ёгаеп- 
Ке!, 241, 319); кимр. (вал.) рег! (с р из и.- 
-е. К%) — «целать», «вызывать» (Льюис — 
Педерсен, $55); др.-ирл. ста (основа < 
*Кг-4-и) — «образ» [при кимр. (вал.) ргуЯ — 
«вид», «время»]; авест. б&га- — «средство», 
41особ»; нов.-перс. чар : чаре — «средство, 
способ помочь», «лекарство»; др.-инд. Ка- 
(И (основа < ®КУег-еп-), КгобИ — «делает», 
ое . хинди иар?на — «делать»), 
Куй, {. — «действие», «наваждение», «ча- 
ры» (ср. Маутво!ег, 1, 169, 258, 259). 

ЧАС, -а, м. — 1) «единица измеренин вре- 
менк, равнан 1!/з‹ части суток, 60 минутам»; 
2) «промежуток времени, отводимый на 
урок, лекцию, равный 45 минутам (с уче- 
том перерыва между занятиямн — 60 мину- 
там)»; 3) «пора», «время». Прил. часовбй, 
-би, -бе. Укр. час — «время», «пора» (ср. 
година — «час в {1 знач.»), часовий, -й, -6 — 
«временной» (ср. тимчаебвый, -а, -е — «вре- 
менный»); блр. чае — «время», «пора» (но 
гадз{на — «час в 1 знач.»), чйбеавы, -ая, 
-ае — «временной»; болг. чае, чёсов, -а, -0; 
с.-хорв. чёе — «час в 1 знач.», также «миг», 
чигковение», чаедвит(н), -а, -о© — «мгновен- 
ный», «меннющийся время от времени»; сло- 
вен. 588 — «время», «пора» (ср. ига — «час 
в 1 знач», ибпа ига — «урок»); чеш. и 
словац. ав — «времи», «пора», также «по- 
года» (ср. Водша — «час в {1 знач.»), ёазоуу, 

‚ *& — «временной», чевязанный со вре- 
менем», +своевременный», базпу, -&, -6 — 
«временный», «преходящий», «ранний»; 
польск. ©2748 — «время», «пора» (час в 1 
знач.» — 5042ща), схазому, -а, -е — ме а 
менный», «преходящий», «кратковреме = 
в.-луж. аз — «время», зсрокь, стадия», &а- 
з0%у, -а, -е — «временный», «преходящий»; 
и,-луж. саз, сазпу, -а, -е (знач. — как 
в в.-луж.). Др.-рус. (С Х—ХЕ вв.) и ст.-сл. 
чаеъ — «время», «пора», «соответствующее 
время», чсрок», «мера времени» [понятие час 
как 1/›а часть суток с дальнейшим делением 
часа на 6 часовцев (др_-рус. часовьць), рав- 
ных — каждый — 10 мин., ин каждого 
часовца на 10 часцев (др.-рус.  часьць), 
равных — каждый — 1 мин., у нас устано- 
вилось ок. ХУП в.], также «счастье», вуда- 
ча» (Срезневский, ПТ, 1475, 1479—1482). 
Прилатательные — более поздние. © О.-с. 
чазъ [<и.-е. *Кёзоз (?)]. И.-е. основа *К- 
с расширителем -з-, по-видимому, от корни 
*К61- (: *К-) — «быть в движении», «при- 
водить в движение», «двигаться», с отпавшим 
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-1-. Ближайшее и бесспорное родство: др.- 
-прус. (вин. п.) У зтав (<хи.-е. *Кезтап) — 
«(некоторое) время»; алб. Ковё (<и.-е. *Кё- 
з&) — «время», «отрезок времени», черок», 
«время года», «погода» и др. Ср. с тем же 
расширителем -8- др.-инд. сёфай — «двн- 
жется», «действует» н др. (см. Рокогпу, Г, 
539, 636; Маугио!ег, Г, 399). Другие языко- 
веды связывают это слово с о.-с. %ба]ай 
(рус. чаять). Махек (Масьек, Е, 67), на- 
ив, относит к одной группе с с.-хорв. 
сатн — «бежать рысью»; чеш. &езай — 
«спешить», торопиться» [ср. рус. диал. 
чеейть — «быстро идти» (Даль, ГУ, 547)]. 
Тогда н.-е. корень *Кбз-: ®*Кбз-. Не убеди- 


тельно. 
ЧАСОВНЯ, -и, ж. — «небольшое строение 
церковного типа, молельня с иконами, но 
без алтаря». В других слав. яз. отс. Ср. 
название часовни: укр. канлиця; блр. кап- 
лица (< польск. КарИса); с.-хорв. капёла: 
чеш. КарИбКа; болг. нарйклие (< новогреч. 
парё»АЛ1< — «молитва», «мольба»). Др.-рус. 
(с ХУ в.) чаеовьния — «молельня», «храм 
без алтаря» (Срезневский, ПТ, 1475). ео Про- 
ИЗВ. ОТ часовой, далее от час, часы. Не совсем 
ясно, почему часовня получила название 
от часы. Правда, имеетсн толкование Даля 
(ГУ, 534): часовня — «храмик бев алтари, где 
можно только служить часы (не литургию)», 
т.е. служить ваутреню и вечерню, читать 
часослов, молитвы н шсалмы. Но слово 
часовня в Древней и в Московской Руси, 
ме того, значило то же, что часоввони 

( о рае ТТ, 1475, со ссылкой на Новг. 
. под 6957 г.), т. е. сооружение, где 
водружались часы с боем или просто 
колокол, в который отбивали часы. Ср. 
в «Писц. кн.» г. Казанн ХУГ-ХУП вв.: 
«подле городовые стены часовня рублека 
в столбы, а на часовне колокол... и часы 
бьют в тот же нолокол» (Мартьянова, 118). 
М. 6., п знач. этого слова — более 


ЧАСТЬ, -н, ж. — «доля», «кусок от це- 
лого», «нечто выделавшееся, выделенное, 
изъитое, выхваченное из целого», ‹отрезок»; 
«отдел(ение)», «подразделение»; «раздел». 
Сущ. частйца. Прил. чёетный, -ая, -06 — 
«отдельный», частичный, -ая, -ое. Нореч. 
чбетью, отчёети. Укр. устар. часть, обыч- 
но чаетйна (ср. частйна мбви — «часть ре- 
чи»), частйнка, чбетка — «частица» (вооб- 
ще н как грам. термин), часткбвиый, -а, -е — 
«частичный»,  чаетибво,  почёетн;  блр. 
часць — «воннская часть» и «доля», «пай», 
в других знач. — ч4ёстка, чаец!на (напр., 
часцина мовы — «часть речи»), чаещёнка, 
часщ ца (грам.), часткбвы, -ая, -ае — «час- 
тичный», частибва — «частью», «отчасти»; 
болг. (с русским в) част, частйца, чёстен, 
-тна, -тно, частично, отчёети; с.-хорв. чвет — 
«часть», «удел», чбетица, чбетаи, -сна, -сно: 
чбени, -&, -6 — «частичный»; чеш. ба3% (ст.- 
-чеш. $286, 61686), базЫсе, базбеёКа, бавфеб. 
цу, -& -6 — ачастичный», 62310518 — «от- 
части»; словац. 528’, базЫса, базюбпу, 
-&, -6 — «частичный», 51а бюбще — «отчасти»; 
польск. с1е56, схезо1ому, -а, -е — «частич- 


ЧАХ 


ный», с208010%0, ро 030801 — «отчасти», «час- 
тично»; В.-луж. 6286 — «кусок», 6а8($)Ка — 
«частица», баз са (грам.), базбабу, -а, -е — 
«состоящий нз кусочков». Ду. рус. (с ХТ в.) 
часть — «часть», «доля», (с ХШ в.) «учас- 
ток», (с ХУ в.) «наследство», частьный 
и Ш, 1476—1479). Ст.-сл. хасть. 
о О.-с. ®базь. При отсутотвшы других, бо- 
лее убедительных объяснений можно счи- 
тать приемлемым объяснение Махека (Ма- 
сьек, Е5, 67): 1) н.-е. база *(а) 58 - [: *(а)К1а-] 
от корни *(3)К&- — «резать», «отрезать», 
«отделять»; 2) вм. ожидаемого *6ъ8%ь (с ва- 
кономерным ь из и.-е. Г) вовкикла [на поч- 
ве омонимнческого отталкивании от *бьзбь >> 
рус. честь (см.)] завализованная форма с 
ьп, откуда о.-с. @: *86е84ь. Ср. (от той же 
н.-е. базы) латин. Нк 
«раскалываю», «разделяю» при перф. 8с1!- 
4; др.-шид. овтодь (; *сышааы) — «рассе- 
каеть, Ав «отделяет», сага — 
«расколотый», «просверленный» (с корнем 
сЫа-). Неназализованнаи форма: лит. ак- 
езй — «разбавлять», нтератив зК&Чум — 
«расщеплять». Подробнее — Рокогцу, Г, 920 
н сл. Другие изыковеды связывают рус. 
часть (< 0.-с. *068%ь) с кусать, кусок (0.-с. 


ко *Ков-). 

НХ ХнУТЬ, чёхну — «хиреть», 
виться болевненным, хилым», «увядать». 
Прил. чёхлый, -вя, -0е. Сущ. чахбтка — 
«туберкулее легких». Укр. чёхиути, чёхлий, 

‚ мм. — «чахотка»); блр. 
|] [1 „ая, -@8 (мо мн. — 
«чахотка»). В других слав. яз. отс. Болезнь 


«стано- 


-а, -6 (но 


ркулев легких - 
словен зи са (корень висЬ-); чеш. зопсво пу, 
мн. (чаще { ); польск. у, мн.; 
в.-луж. ша и др. Вр 


усском языке, 

в словарях, чахнуть и чахотна отм. с 1731 г. 
[Вейсман: чахнуть (63), чахотка (570); 
чаглый — лишь с 1794 г. (САР УТ, 678). 
По всей видимости, сюда относитсн и - 
ахне И в. 


Ш, 306) 
из Фчагнути (®5азтдЫ), которое он связы- 
вает с исчезнуть, но которое в русском языке 
с в после ч нигде, никак и никогда ие было 
засвидетельствовано. С таким же успехом 
(н даже с ббльшим) чахнуть можно связы- 
вать с чад, чадить (в говорах чадбть — 
чугорать»), особенно наличии в говорах 
таких слов, как чбёхледь — «тарь», 
«горелый запах», «дым» пск. чах — 
«что-л. на воздухе исподволь пересохшее, 
например, стоялые дрова» (Даль, ГУ, 530, 
534) < взапах перосохшнх, 

в»? Что касается х (®чах-) вы. з (®чаг-) 
или д (*чад-), то появление такого споради- 


виях энспрессивной речи). Ср. вм. с в рус. 
обл. ужахёться, ужахнуться и др., ие 


ворн уже о чеш. (< мам н др. (м. 
116—123). 


Селищев, СЯ, Г, См. также чад. 
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ЧАША, -и, ж. — 1) «старинный пиршест- 
венный сосуд для вина в форме р 56 
рии»; ео . поэт. «большой кубок»; «бо- 
кал»; 2) «любой сосуд, вместилище округ- 
лой формы». Сущ. чашка — «небольшой 
06 для питья, обычно с ручкой (из 
фарфора, фаянса н т. п.)». Прил. чбёшеч- 

‚ -ая, -ое. Укр. чёша (чаще иблих), 
чёшка, чашковий, -&, -6; болг. чёша— 
«чаша», «стакан», «чащка», чбшна — вчаш- 
на», «рюмка», чёшен, -шна, -шно — вча- 
шечный»; с.-хорв. чаша — «стакан», «6бо- 
кал», «чаша» («чашка» — шбла, «чаша ве- 
с08» — тй6); макед. чаша — «стакан», чаш- 
на — «рюмка»;  словен. ` баба — «чаша», 
«чашка» («чащка» также — зкоде{са); чещ. 
6186 — «бонал», «чаша», 61Ка — «чашка»: 
словац. баба — «бокал», «кубок» («чаш- 
ка» — 86 Ка); польск. схазха — «чаша», «б0- 
кал» (схаззка — «череп»; «чащка» — {111- 
фапка). Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. чаша, 
др. ре. (с МУ в.) чашька (Срезневский, 
П ъ —4484). э0О.-с. баба. ронсхожде- 
ние этого слова ие вполне ясно. По боль- 
шей части считают его одним из ранних 
(о.-с. поры) ваимствований из языков нран- 
ской группы, кан и арм. баёаК — «кубок». 
др.-шид. сбёзакаь — «посуда для питья», 
«кубок» (Маугро{ет, Г, 380). Ср. совр. перс. 
чёшидки (+ (0140) — «виушать», вотведы- 
вать», «пробовать», чийшандйн — «дать во- 
пробовать», «ваставлять отведывать», чёш- 
те — «еда», «норм»; афг. чайт (-Ужа) — 
® ». 

‚ ЧЬЯ, ЧчЪб, мест. вопросит. и отно- 
сит. — укавывает на принадлежность кому- 
-чему-л. Укр. чий, чий, чиё; блр. чый, чый, 

в ® ® чб; с.-хорв. чай, 
-а, -6; словен. дам, -а, -0; чеш. 61 (те- 
перь — для всех трех родов; ст.-чеш. #1, 
м., 6, ж. н д словац. &, р. 616; 
польск. сзу), сху]а, сху]е; в.-луж. 6е1(#), 
641. 6е]е(#); н.-луж. ве}(#), оо 
со е(#). Др.-рус. (с 1 В. чья, чы 

Срезневский, Ш, 1517). 
76.2 О.-с. *6ь]ь (< Ии.-0. *К\ео8), ба, 
*6ъ]е. И.-е. местомменнаи основа *К№Ю- 
®*\4е- // *%е! : *К\о1-. К н.-е. ®К®о- восхо- 
ходит первая часть н вопросительного 
мест. *Къ-ю. Ср. латин. 901 [< *КЪЮ-+ 
(указ. мест.) *1], Чпае, 400 — «кто», 
«который», 4018 — «нто» н сш (< 40014), 
-а, -шм — «чей». 

ЧЕК, -а, м. — «документ, содержащяй 
распоряжение  (раврешение) — вкладчика 
(владельца текущего счета) банку выдат 
определенную сумму предъявнтелю (и 


сделать перечисление)». Прил. чбковый 
-ая, -0е. Укр. чек, чб ковий, -а, -6 блр, 


чёиовни, -&, -6; чеш. 81 
выкот}, -&, -й; 
‚ слекочту, -а, -о. русеви 
языке слово чек, ПО-ВИДИМОМУ, 

с конца ХУП в. (так же, как н слово 


т.-сл. уни, тм, 


сель). Ср. в ПДОР, УШ, 4149: «выпжи 
© чекало, 1698 г. [речь идет о денежны 

; вр. там же (1200): 0 прием 
векселя]. Но в употр. слово щ 


ЧЕК 
юшло гораздо позже, чем вексель, — гл. 
фр. в МХ в. В словарях иностранных слов 


отм. с 1864 г. (ПСИС, ); позже — Махель- 
ии 1865 г., 683: чем. Даля в 1-м изд. 
|, 1866 г., 536): чёка [с пометой франц. 


) — «род на получение денег», 
о во бы изд. (ГУ, 1882 г., 604): 
циа и чен, англ. (с тем же толкованием). 


о Схово анг (точнее — американизм 
о 
шах королю» (в игре в шахматы) > «поста- 


слово восходит к ст.- 

— «шах» > «неудача», а это 
Е. пер. ее заим- 
ствованному (в ст.-франц. яз. и посред- 
бского Из анг это 


ое того же времени — в 
ранц. н нем. яз. это слово мужского рода. 

ЧЕКАНИТЬ, чекёню — «выбивать на ме- 
таллическом нзделинш (монете, медали н 
пр.) какое-л. рельефное изображение, уао- 
ры и пр.». Сущ. щик. Сюда же че- 
ибн — «то, что отчеканено», а также «ору- 
дие», которым чеканят (род зубила, резца)», 
«штемпель для выдавливания нзображе- 
ний», воружие — длинная рукоять с на- 
саженным на нее заостренным с обуха мо- 
лотком». Укр. чекйнити (: карбувйти), че- 
ибн; блр. чакйнщь, ; вероятно, нз 
русского болг. чежбня — «чеканю». В этом 


знач. в других слав. из. отс. Но ср. с.-. 


-хорв. чаканац — «молоток для отбивания 
кос»; словен. — чклыкь; чеш. бакап : 
фФеКап (джал. бавап) — «топорик с длинным 
кованым топорищем»; словац. бакап — 


ка» польск. с1е — «чекан» (оружие), 
«кирка». В русском изыке получило 
распространение сущ. (ХИ в.), во 


со знач. «кирка» или «топор»; позже, с ХУТ в., 
входит в употр. глаг. чеканити — «выбн- 
вать узоры на металле» (С вский, ПТ, 
1487). Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 15 : 21) 
отм. только КВаЕкёп (с ударением, но без 
объяснения) среди наименований холод- 
ного оружия. Котошихин (л. 144) упоминает 
о денежных мастерах, чеканщикал». 
с Глаг. чеканить — от чекан. Слово же 
чекан в этимологическом отношении не 
вполне ясное. По большей части считают 
его старым тюркизмом. Старшаи форма 
®*чакан. О.-т. корень Е — «ударять», 
«бить», «высекать» (ГоКозев, 8 384). т 
др.-тюрк. &5а1- — «ударять» (Сабаш, 306). 
Ср. турец. сактак — «вколачивать» «вбн- 
звать), «высекать огонь», сак! — «складной 
нож»; джаг. чакан — «боевой топор» (Рад- 
лов, 1: 2, 1832, 1833). Вопрос этот, однако, 
требует дальнейшего изучения. Некоторые 
языковеды (см. МовгуйзКи, 76, 132) склонны 
видеть в чекан янское заимствова- 
ние из нранской среды. С другой 
стороны, Допустимо предположение, что на 
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русской почве произошло совпадение 
заимствованного тюрн. бакал : барап со знач. 
«вид холодного оружия» с вост.-слав. сло- 
вом чекан, по-видимому звукопо. 

ным по происхождению. Ср. у аля (1%, 
536): чбжать: чбкать — «постукивать», всту- 
чать», «тихо поколачивать», отсюда чекёи — 


= я в убе. 
кат 5 упомянутых выше. 
ЛН, ч ‚ м. — «небольшая лодка 
(особенно однодеревка, т. е. выдолбленная 
нз ствола)»; устар., поэт. «судно», «ладья». 
Челнбк — тж. В тоя пудож. чблон — 
«чели, душегубка» [Куликовский, 133; там 
же (132) любопытное чело — «челнок»|; ар- 
ханг. К — «длинный, узкий, начинен- 
ный крупою пирог» (Подвысоцкий, 187). 
Укр. чбвен, род. чбвий, чбвник; блр. чб- 


вен, род. ‚ чбущк; болг. т. чяун- 
ка; с.-хорв. чин, чумак; словен. бош, 601- 
шбек; чеш. ип, ацек; словац. №, 


ок; польск. с2б4то; в.-луж. бони, 804- 
пк — «иеобольшой челн»; ср. бойтаг — «ло- 
дочвик»; н.-луж. софа, соНыК, софпома8 — 
«переправлять(ся) на лодке». Др.-рус. (с 
ХТ в.) челиъ (< чьянъ?), челонъ (Срез- 
невский, Ш, 1487—1488). Ст.-сл. таъиъ.о 
О.-с. *6ышъ. И.-е. база *Ке]-п-: *К]-п-, от 
корня *Ке]- : ®Ке]!о- — «поднимать(ся)», 
«возвыщаться над чем-л.» (РоКогцу, 1, 

н сл.). Ср. лит. Кб]паз — «рыбачий челн»; 
в абляуте КАпаз — «гора». К к.-е. ®К]-п- 
восходят: англ. ШИ (< * шв < н.-е. 
*К13) — «холм», «бугор», возможно, ла- 
тин. с0113 (если оно из *Ко|13) — тж.; к 
н.-е. *К]-т(о)- — нем. Ноа — «воавышение 
над О поверхностью», «холмы». 

ЧЕЛО, -&, ср. — книжн., поэт. «лоб»; 
«наружное отверстие русской печи». В по- 
следнем знач. в говорах (кецокающих) ча- 
сто встр. целб. В говорах употр. также в 
зкач. «верх нли передиян часть чего-л.», 
«пбред», «фасад», прил. человбй, -би, -бе, 
чёльный, -ая, -0ое (Даль, 1\У, 537). Укр. 
чолб — «лоб» н «фасад дома»; блр. устар. 
чёло — «лоб», «передкяя часть чего-л-», 
«заглавие и начало книги»; словен. $60 — 
тж.; чеш. и словац. 6е10 — «лоб», «голо- 
ва», «передняя часть чего-Л.», «фронт», 
сешпу, -&, -6 — «лобный», «видный», «вы- 
дающийся»; чеш. бп! — «переднкй», «фа- 
садный», 521 — «бороться», «оказывать 
сопротивление»; польск. 62040 — «лоб», 
«перединн часть чего-л.» «фронт», схою- 
"у, -8а -@ — «передний», «передовой», 
«главный», «фронтальный»; ср. сзешщу, -а, 
-@ — «дерзквй», «нахальный», «наглый»; 
в.-луж. бою — «лоб», «вершина», бощу, -а, 
-е — «лобный», «лобовой»; ср. 6016 — «по- 
лировать», «шлифовать»; н.-луж. сою — 
«лоб». Др.-рус. (с Х1 в.) чело — «лоб», «пе- 
редняя часть ратного строи» (Срезневский, 
И, 1488 — 1489). Ст.-сл. тело — «лоб». е О.-с. 
$56010. И.-е. ко $ке]-; — *Кео!о- — 
«быть наверху», «подниматься вверх», 
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«выдаватъсн», «возвышаться». На слав. 
почве к этому же корню восходит (в аб- 
ляуте) о.-с. *бымь (с °у$. -п-, как в о.-с. 
*ръг-п-ъ — «горшок»). . лит. 
«подвимать», «повышать», «переправлять»; 
латыш. се — тж. В других и.-е. языках 
этот корень представлен гл. обр. с расши- 
рителем -п- (или с другими расширите- 
лями). Примеры см. в ст. челн. 

ОВЕК, -а, м. —1) «высший пред- 
ставнтель животного мнра на земле, обле- 
дающий способностью к логическому мыш- 
лению н даром речи, способностью созда- 
вать орудин производства ни пользоваться 
нми в процессе общественного труда», Но- 
по 8ар!е18; 2) «личность», «каждый из 
людей»; ияогла «мужчина» (ср. молодой 
человек). Прил. чело ‚ -ая, -ое, че- 
ловбчный, -аи, -ое, ‚ -ья, -ье. 
Укр. чоловйк — «человек» (чаще людина), 
«мужчина», «муж», чоловщький, -а, -е — 
«человеческий», «мужской»,  «мужнин», 
чоловйчний, -а, -е — «человечный», чолов!- 
чий, -а, -е — «мужской», иногда «челове- 
ческий»; блр. чалавёк — «человек», змуж», 
чолавёчы, -ая, -ае — «человеческий», чала- 
вбчны, -ая, -ае — «человечный»; болг. чю- 
вёк — «человек», човбёшки, -а, -© — «чело- 
веческий», «человечий», човбёчен, -чна, 
-чно — «человечный»; с.-хорв. чдвек (50%]- 
эк) — «человек», «мужчина», «муж», чове- 
чАнскйя, -&, -6 — «человеческий», «человеч- 
ный», чфвечан, -чна, -чно: чёвечня, -&, 
-6 — «человечный», чёвечм, -&, -6 — «чело- 
вечий», «людской», чфвечки, -&, -б — «муж- 
ской»; словен. &1оуек — «человек», &10%е- 
баизК1, -а, -0 — вчеловеческий», «человеч- 
ный», $оуебеп, -бпа, -бпо — «человечный», 
61 оу68К!, -а, -о — «ачеловечий» и «человеч- 
ный»; чеш. 610уёК — «человек», устар. &0- 
уёбецзКу, -&, -6 (обычно И@зКку, -А, -6) — 
«человеческий», «человечный», устар. 610- 
уесКу, -&, -6 — тж., Доуё& — «человечий», 
«человеческий»; словац. оуек, устар. 
Я 0оуеё!, -1а, —е (обычно ’идзКу, -&, -6); 
польск. с о\1ек (разг. с2еК) — «человек» 
(в ст.-польск. также «слуга», «невольник»), 
сом 1естейзк!, -а -@, схфо\1есту, -а, 
-@ — «человечий», «человеческий»; в.-луж. 
б3о\]еК — «человек», 510%]е81, -а, -е — 
«человечесний», $о0\]ебпу, -а, -е — «чело- 
вечный», 510\/]её1, -а, -е — «человеческий», 
«человечий»; н.-луж. с$о\]ек, сзо\]еспу, 
-а, -е — вчеловеческий», «человечный». 
Др--рус. (с ХТ в.) челов®къ — «существо 
человеческого рода», «человек как член 
общества», «человек, находнщийсн на 


невский, ПП! 1492—1494, 41495). Ст.-сл. 
тю=%къ. Прил. человечный отм. в словарях 
только с середины ХХ в. (в смысле «гуман- 
ный» впервые — у Даля, ГУ, 1866 г., 537). 
Между тем, чедовечнее (от человечный) встр. 
уже в «Письмах рус. .» Карамзина 
1791—1792 т) [Соч., 1, 240]. с 0.-<. 
деоуёкъ : *5(ьЛоуёКъ. Сложное, двухос- 
новиое слово. Происхождение его вызвало 
множество суждений. Устойчивее других 
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пока считается объяснение, предложениое 
еще в 70-х гг. ХХ в. немецким лингвистом 
Циммером (21лащег, А{1РВ, П, 346), по мне- 
нию которого о.-с. *беоубКъ : *6(ь)]оюуёхъ 
в первой своей части (*6е] : *5ы-) связано 
с 0.-с. ®беЦа4ь > рус. челядь (см.); и.-е. 
корень *КЯе{ — «род», «клан», «стая», «рой», 
«толпа» (Рокогпу, 1, 640); во второй — 
с лит. узКаз — «дитя», чдетенышь, «пото- 
мок», «мальчик» (жем. «девушка»), уаТ13 — 
«парень», «батрак»; латыш. уаз — «маль- 
чик», «юноша»; др.-прус. уаЁх — «работ- 
ник», «батрак», уаукП8 — «сын» (подроб- 
нее — Егаепке], 1180—1181); н.-е. корень 
*пе1- (; *цо\-) — «жизненная сила», чэнер- 
гичное явление склы» (Рокогту, Г, 1128— 
1129). См. век, увечье. Т. о., старшее, перво- 
начальное знач. о.-с. *беоубкъ : *6(ь)]- 
убКъ — «дитя, отпрыск, потомок семьи, ро- 
да, клана». Так или близко к этому объяс- 
няетси это слово в этимологических словарях 
славянских языков последних десятилетий 
(см. Уазтег, ВЕМ/, ПТ, 312—343: Зв, 

‚ 123; Масвек, Е$, 75—76 и др.). Но, ко- 
нечно, вопрос этот нельзя считать оконча- 
шенным. 

ЧЕЛЮСТЬ, -и, ж. — «верхняя или инжняя 
нз пары лицевых костей, являющихся 0ос- 
нованием (местом укреплення) зубов»; «пла- 
стинка с искусственными зубамн». ор 
челюстной, а я, -бе. Болг. чблюет, 
стен, -тна, -тно; с.-хорв. чёлует (: ), 
чфъуени, -&, -0; словен. 6е17а8%, бе! азии, 
-а, -0; чеш. без (но «искусственная че- 
люсть» — сВгир), прил. бейвыи; словац. 
621131’, а. -&, -6. Ср., однако, в.- 
-луж. бе!езоо, беезпомгу, -а, -е [в русском 
языке подобное образование отм. Кули- 
ковским (1898 г., 132) в говорах Олонец- 
кого края: каргоп. челбеник (в других м6- 
стах челйестник) — «чело печки»; еще рань- 
ше смол. челеснйк — «печное чело» было 
отм. Далем (ТГУ, 1866 г., 537)]. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же внач.: укр. 
щёлепа [но ср. чблюет|, мн. — «устье (чело) 
печк»]; блр. екв ща; польск. вхстека; н.- 
-луж. ЗКг]опо. Др.-рус. { Х1 в.) челюсть, че- 
люстьный (Срезневский, Ш, 1496). - О.-с. 
збе!абь. Слово, несомненно, сложное, двух- 
основное. Вторая часть — *18- (см. уста, 
устье). Труднее установить происхождение 
первой части. Многие этимологи возводят 
ее к 0.-6. %68о (см. чело). Но с ббльшим 
основанием ее можно связывать с 0.-. 
зака! (см. скалить) и %36е]- (см. щель). 
И.-е. база *(8)Ке]- — «резать», «откалывать, 
«щепать», «отламывать» (РоКогпу, 1, 923— 
926). Старшее знач. могло бы быть «рот 
(пасть) с оскаленными зубами», «открытый 
зубами». Отсюда (позже) «устье рус- 


слуга в помещичьем доме»; 2) перен., презр. 
«приспешники, прислужники какого-л. вы- 
сокопоставленного лица». Ср. олон. че- 
лядь — «дети», «мальчики», даже «(жаля- 
щие) насекомые» (Куликовский, 132), 
Укр. чёлядь; блр. чёлядзь; болг. чёляд — 
«потомство», «род», «дети»; с.-хорв. чёьад-— 
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«члены и «домашние»: —— бед’ — 
шрислуга» (в прошлом «дворня»), также 
биол. «семейство»; ср. сафоаз — «батракь; 
словац. 6е!’а4’ — «прислуга», «люди», также 

тво», «раса», «молодежь»; польск. 
1]а4$ — «слуги и домочадцы», устар. «ра- 
ботники у помещика» также «подмастерья 
и ученики какого-л. мастера»; Не бе- 
№4# — ислуга», «дворня», бет — 
фассыл слуга); н.-луж. сейаф (==в.- 
луж. 6ее4#). Др.-рус. челядь (Пов. вр. л. 
под 6453 г. н др.) — «рабы», «невольники», 
ка ен ПТ, 1497). с О.-. 
*еЦадь. О.-с. корень %5е1-, суф. -а9-ь. 
Й.-е. корень *КЯе]- — «толпа», встая», «клан» 
(Рокогпу, Г, 640). Ср. греч. <ёлос (с законо- 
мерным & из н.-е. К перед слоговыми глас- 
ными передиего ряда) — «священный обряд», 
«церемония», 
ряд», «сонм», столпа»; др.-инд. КШа-т, п. — 
род», «семья», «поколение», «дом», «знатный 
род» (ср. хинди кул — «племя», «род», 
семья»). От того же и.-е. кория (вариант 
*№10]-) рус. колено — «родь, поколение. Стар- 
шее знач. о.-с. *бе{а4ь, возможно, было 
дом» (в смысле «люди, составляющие нечто 


цельное, е »), «семья». 
ЧЕМОДАН а. м. — «род дорожного пор- 
татнвного (из кожи, дерматина, фибры и 


пр.) ящика (или сундучка) с откидяой 
крышкой н ручкой». ИПрил. чемодённый, 
-ая, -0е. Сущ. чемодёнщик. Укр. чемодён, 
чемо , -@, -е, чемодённик: блр. чама- 
дён, чамадённы, -ая, -ае, чамадёншчык. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. куфар; с.-хорв. куфер; чеш. кшг. 
Ср. польск. ма1ха — тж. В русском язы- 
ке чемодан — давнее слово, известное с 
ХУ! в. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг.) за- 
писал это слово на Севере в форме зЬйта- 
да (33:1). Правда, у Джемса не укааано 
значение, но слово находится в соседстве 
со словом затКТ — «[еа6Веги ма Пеёз» («ко- 
жаные сумки») [33:2]. Срезневский (ШТ, 1498) 
отм. произв. чемодамец (Ор. Бор. Фед. 
Год. 1589 г.), но лишь как канменование 
детали латного облаченин. С ХУ! в. из- 
вестна также фамилия Чемоданов: встр. в 
актовой письменности с 1528 г. (Тупиков, 
818).= Слово персидское: джамэдани (45а- 
пездап): чёмйдан ($(еэтзойац) — «сундук для 
платья», «чемодан» (от Джамэ — «платье», 
«одежда» с суф. -дан). В руссний язык 
попало, возможно, при посредстве тюрк- 
сних нзыков. Ср. азерб. чамадан; туркм. 
чемедан; каракалп., кирг., каз.-тат. чемо- 
дан и др. Но в некоторых тюркских язы- 
ках СССР это слово несомненно русского 
происхождения. 

ЧЕМПИОН, -а, м. — «званне, присуж- 
даемое спортсмену или спортивной коман- 
де, одержавшим победу на соревнованинх 
по тому или иному виду спорта»; «спорт- 
смея или спортивяая команда, получившие 
таное звание». Женск. чемпибика. Прил. 
чемпибиский, -ая, -ое. Сюда же чемпионйт. 
Укр. чем фн, чемшбнка, чемибнеький, 
-а, -е, чемшюнйт; блр. чэмш8и, чэмш&нка, 
чэмшнск!, -ая, -ае, чэмшянйт; болг. 
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шамоибн, шамнпибниа, шампибиеки, -а, -0, 
шампионёт; с.-хорв. шампйон (: прваи), 
шампифнат; чеш. редк. Затр1оп (обычно 
рееЪогт!; «чемпион мира» — п13'), $ашрЕ- 
опёё (обычно рЕеЪог); польск. сБашрюп : 
зтатр!:оп (обычно п13?). В русском языке 
слово чемпион стало известно с начала ХХ в., 
вскоре после того, как оно вошло в употр. 
как спортивный термин на Западе. Ср. в рас- 
сказе Куприна «В цирке», 1902 г.: «борьба... 
между американским чемпионом... и... 
русским борцом» (СС, ПТ, 11). В словарях 
иностранных слов чемпион и чемпионат 
отм. с 1904 г. (М. Попов, 432). > Слово 
чемпион английское по происхождению: сВа- 
тшрюп (произн. ’(етр]еп) — «борец», «по- 
борник», «победитель» > «атлет» > «чем- 
пион» («чемпионать и «звание чемпиона» — 
спатрюпзЫр). В английском это слово 
французского происхождения [франц. сват- 
р1оп (пронзн. (&р]5; отсюда в южи.-слав. 
н зап.-слав. из., напр., болг. шампиби, 
чеш. Затрюп и др.)], а во франц. яз., где 
оно известное ХПИ в. со знач. «борец», 
«боец», чвоии», «подвижник», оно галло- 
-романского пронсхождения — (сатропе); 
ср. латин. сатриз — «поле», «поле сраже- 
ния», позже — «поле судебного поединка» 
(см. СамШвзсВес?, 1, 209; иначе — В10осЪ — 
УТах иго, 115). Слово чемпионат, по-види- 
мому, из французского языка, но с заменой 
ш (франц. св) на ч. Ср. франц. (с конца 
ХТХ в.) сВатроппаё. 

ЧЕПЕЦ, -пцА, м. — «старинный женский 
головной убор, покрывающий волосы и 
уши, обычно с завязками под подбород- 
ком». Чбичик — {1} уменьш. к чепец; 2) «дет- 
ский головной убор в виде чепца». Укр. 
чепёць : чибць, чёпчак; блр. чапён, чёп- 
чык; с.-хорв. чёмац — «чепец», «чепчик», 
«женскан шапочка»; словен. бэриса — «кеп- 
ка», «шапка», «фуражка»; чеш. берес — 
«чепец», беребек — вчепчик», берсе — «кеп- 
ка», «шапка»; словац. берес — вчепец», бер- 
ёех — «чепчик», «хохол» (на голове); польск. 
схер1ес : стерек — «чепец»; в.-луж. 6ёрс — 
«чепец». В т языке слово чепец из- 
вестно с ХУТГ в. (Срезневский, ПТ, 1499). 
Уменьш. чепчик известно лишь с ХУ в. 
(РЦ 1771 г., 577). е 0.-©. %6еръ, откуда 
®*берьсь. И.-о. корень *(з)Кер- — «покры- 
вать», «прикрывать» (РоКогпу, 1, 930). Ср. 
лит. Кер гё — «шапка», «фуражка», «чшляп- 
ка»; латыш. сериге — «шапка», «фуражка»; 
(с начальным 3) греч. схёкас — «защита», 
«прикрытие», зхёк»о — схем — ззащищаю». 

ЕПУХА, -й, ж. — «чушь», «вздор», 
«несурезность», «нечто не стоящее внима- 
ния». Прил. ченухбвый, -аи, -ое. Глаг. че- 
пушйть (Даль, ГТУ, 538). В других слав. 
яз. Отс. русском языке слово чепуха 
известно с середины ХУП! в. Оно отм. уже 
Нордстетом (ШП, 1782 г., 861). Позже встр. 
у О о риий  ЗрФИ ТО 
1825 г.): «то-то чепуха должна быть» (ПСС, 
ХИТ 174). сз В этимологическом отноше- 
нни не совсем ясное слово. М. б., из ®ще- 
пухё, от щепать — «колоть мелко дерево», 
«драть по слоям». Ср. вздор, где о.-с. ко- 
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рень тот же, что в драть (см.), двру. Появле- 
ные новой фо чепуха связано с исчезно- 
веннем из ао языка слова чухё 
с тем же знач., отмечаемого словарями 
ХУШ в. (САР, УТ, 1794 г., 835: чув — 
«вздор», «нелепица»). Ср. еще у Даля (ТУ, 
563):  чухё — «чепуха», «чушь. М. б., 
имела место контаминация этих слов (чух 

и щепать), откуда *шепухё > чепуха. Прав- 
да, происхождение слова чухё также не 


очень ясно. 
ЧЁРВИ, -6й н ЧЁРВЫ, черв, мн. (ед. 
ра а ж. — почты не употр.) — «в кар- 


точной игре — красная масть с условным 
(стилизованным) изображением сердца». 
р. прост. ч . Прил. нный, 
-ая, -ое. В говорах: ч ая (масть), 
червёнка (Чернышев, «Сведения», 161). 
р чёрва : ‚о 2д., ч : чирвб- 

‚ -а, -е; блр. чырвы, ед. чырва, чырвб- 


вы, -ая, -ае; чеш. н словац. бегуецё, мн., 
прил. бегуепу, -&, -6; польск. схегу\ей, ед. 
(также К1егу, мн.), схегулетцу, -а, -е. Ср. 
название этой карточной мастн в других 
слав. нз.: болг. купи, мн. (0. купа < 
ранц. сопре — «чаша»?); с.-хорв. хёрц 
« нем. Негх — «сердце», «черви»). В сло- 
варе Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
43:7) это слово отм. ие в форме сущ., 
а в форме прил.: сВегубпа (червона), с до- 
бавлением «а Ваг®ю» (карта). Ср. укр. чер- 
вбний -а, -е — «красный», «алый», «багро- 
вый». См. также череопец. Название черви 
(: червы) засвидетельствовано В. Майко- 
вым в поэме «Игрок ломбера», 1763 г., стих 35: 
«он мнит, что на череях санпрандер пре- 
богат» (Соч., 225). > Жаргонное картежное 
образование (на русской почве) по образцу 
бубны, пики, трефы из вчервонные карты» 
(ср. чеш. ёегуепб), причем не обошлось н 
без влияния черви [ОТ червь (см.), червяк]. 

ЧЕРВОНЕЦ, -нца, м. — «денежная ас- 
сигнация (кредитный билет), находившаяся 
в обращенни в СССР с 1922 г. (декрет СНК 
от 11-Х-1922 г.) по 1947 г., золотое содер- 
жание которой соответствовало десяти руб- 
лям казначейскими билетами»; «в дорево- 
люционной Россни — золотая монета до- 
стоинством в пять и десять рублей; в Пет- 
ровское время и несколько позже (в ХУ 
и отчасти ХТХ вв.) — название золотой 
(чистого золота) монеты достоинством в три 
рубля». В русском языке слово червопец 
употр. с начала ХУ1Ш в. Оно встр. в по- 
вестях Петровского временн [в «Повести 
о рос. матросе Василии»: «взял тысячу 
червонцев» (Л. Майков, 5); в «Повести об 
Александре» (Сиповский, 154)]. о Проис- 
ходит от прил. червон(н)ый, которое еще 
в ЖХ в. могло я и субстан- 
тивкрованно, как синоним слова червонец. 
Прил. червонный (< червоный) — «красный» 
в этом случае значило «сделанный, выче- 
каненный из золота высокой чистоты», 
которое поэтому называлось червонным з0- 
лотом, т.е. красным. [Почему? Это не столько 
вопрос этимологии славянских языков, 
сколько историк монетного дела в Европе]. 
К нам, на Русь это выражение попало из 
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польского языка через Украину. Ср. польск. 
схег\опу, -а, -е (под влиянием чешского; 
ср. польск. диал. схег\1отпу) — «красный», 
«цвета крови», позже ‚ 4раска- 
ленный» ‘с2егиопу — 20у — «червонец» 
(> укр. червбний — тж.); в ХУГ в. су- 
ществовало н выражение слегуопе зоо, 
соответствовавшее средневек. латин. аигат 
об зиха (; офгузит) — «чистое золото» (58, 
Т, 6, 372), которое восходит к греч. (неиз- 
вестного происхождения) ОВробоу хрослоу — 
«чистое золото». Наряду с аигша офгугат 
в латинском языке с классической поры 
употреблялось выражение зигит а огиз- 
зат, где грецизм офгизза (слово, по народ- 
ной этимологии связывавшееся с ги8808 — 
«красный») воспринимался со знач. «испы- 
тание золота на огне». 


ЧЕРВЬ, -Я, м. — «мелкое беспозвоночное 
мигкотелое ползающее животное с удли- 
ненным тельцем». Червйк — тж. Прил. (н 
червь) червянбй, -&я, -бе, червйвый, -ая, 
-ое (отсюда червйветь), (к червяк) червякб- 
вый, -ая, -ое. Укр. черв'йк, черв'якбний, 
-а, -6, ‚ -а, -е, червйвми; блр. 
чарвйк, чарвнибвы, -ая, -ое, чарвй вы, -ая, 
-ае, чарв!вець; болг. чё ‚ червив, -а, 
-о, червясвам — «червивею»; с.-хорв. цб, 
цдваст(м), -а, -© — «червеобразный», 
пралив(и), -а, -© — «червивый», црв(ж)ати 
се — «червиветь»; словен. бгу, бгу У, -а, 
-0, бгуаз%, -а, -0, УМЫ; чеш. бегу, &ег- 
у бек, прил. бегу! — «червнной», «червяко- 
вый», гу1уу, -&, -6, бегу уёЫ; словац. 
бегу, бегу Е: бегу1аК, бегуауу, -&, -6, бег. 
уе"; в.-луж. бег\ — «червь», «личинка», 
бегу! К — «червячок», беги!, -]а, -]е, бег- 
\1\у, -а, -е. бег\!6; н.-луж. сег\, сегжК, 
сегм]абу, -а, -е, сегуу, -а, -е, сегм]е5 — 
«червиветь». Только в польск. (общепольск.) 
отс. (ср. польск. гобаК — вчервь»). Др.-рус. 
(с Х! в.) чьрвь, (с ХУ в.) чьрвивый (Срез- 
невский, ШП, 1555, 1557). Ст.-сп. тръь. 
Позже появились червяк, червиветь |ср. у 
Поликарпова, 1704 г.: червячок (159 об.), 
червивею (160)].-О.-с. ®бьгуь. И.-е. *Курт-1-8 
см. РоКогпу, Г, 649). Ср. лит. Е:т18 
(: Кг 6: КРиииаз) — «червь» (К!ги13 тан- 
же значит езмея», К1гш@ 6 — «глист»), КИ 
шуй — «червиветь»; латыш. ©1713 — «ли- 
чинка»; др.-прус. &1:т!з (произн. К!г 13) — 
«червь»; др.-ирл. и совр. нрл. сгийт (о6- 
нова < *№рт-) — «червь»; перс. 
(: Ютт) — тж.; др.-инд. Кри — «червяк», 
«насекомое». На слав. почве следовало бы 
ожидать %®5ьгть. Памвть об этой заноно- 
мерной форме сохраняется в др.-рус. и ст.- 
-сл. прил. чьрмьный (с суф. -ьн-) — «крас- 
ный», «багряный», «огненно-рыжий» (Срез- 
невский, Ш, 1559). Ср. в говорах: черёи- 


ный : ч6 — «красный»,  черемнуха — 
«краснуха», «корь»; сюда же относится 
название дерева Ргапиз радиз: черемуга, 


диал. черёма (Даль, 1У, 541, 542). Дело 
в том, что это слово значило не только 
«червь», «червяк», но и «краснани красна» 
[ср. др.-рус. чьрвь — ‹красная краска» 
с произв. (Срезневский, Ш, 1557)|. Ср. 
также с.-хорв. при (< чрмъ < *чьрмъ) — 
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жавчнна на колосьях», «головия». Форма 
чыть в 0.-с. праязыке возникла, м. б., 
пд влиянием 0’.-с. ФУуьгуь — «вервь», «ве- 
ивка» или прил. *КмуъЪ, -а, -о или (что 
менее вероятно) из *бьгтуь (с суф. -у-ъ, 
добавочным на слав. почве), с последую- 
щим упрощением шу > у. 

ЧЕРДАК, -&, м. — «часть дома, помеще- 
ше над потолком, под самой крышей, 
иногда приспособленное для жилья». Прил. 

чный, -ая, -ое. Ср. в говорах: чер- 

— «нос баркаса» (Миртов, 353). В дру- 
их слав. яз. чердак в знач. «помещение 
пд крышей» не употр. Ср. в этом знач.: 
укр. горйще; блр. гарй; болг. тавйн; с.- 
хорв. таван; польск. роддазхе или з4гусь 
и др. Но ср. болг. устар. чардёк — «бал- 
кон», «веранда»; с.-хорв. чАрдак — «верх- 
ния галерея», чин йка», «клеть для сушки 
кукурузы» н др. усском языке слово 
ичрдак иэвестно с ху! в. Ср. в «Статейном 
списке» Ф. Писемского, 1582 г.: за в саду 
ирдак наряжен, и в чердаке поставлены 
двои кресла» (ПРП, 153). Знач. «шатер», 
? Отм. это слово и у Р. а 

(РАС, 1648—1619 гг., 40:9): Зевег4ас [без 
объяснения (м. б., чнавес»?), среди названий 
р и морских судов]. В словарях 

УП в. — с современным знач. (Литхен, 
1762 г., 730; РЦ 1774, 578, 574: чардак : 
урдак, чердашный). ° В славянских язы- 
ках — из тюркских, ско всего из турец- 
кого. Ср. турец. р би — зоткрытая бе- 
содка на четырех = 


азерб. чардаг (сага) — «чердак», чна- 
весу; каракали. шердак — «барак», шер- 
тек — «навес», «шалашь; каз.-тат. чардак 


ее — «чердак», «балкон» и нек. др. 
. также у а (11:2, 1869): чар м 
зерхний поко У трокских караимов), 
балкон» (у крымских татар). В некоторых 
тюркских языках (напр., каз.-тат. и крым.- 
-тат.) это слово, м. б., из русского. По про- 
исхождению тюркское слово восходит к перс. 
чЁВар, чар — «четыре» и араб. \&4 — ар- 
тит. «сводь. 

ЧЁРЕЗ, предлог. с вин. п. — выражает 
пространственные отношения: «поверх, по- 
перек чего-л. илы сквозь что-л.» н вре- 
менные отношения: «спустя иекоторое вре- 
мя после чего-л.». Укр. чбрез; блр. диал. 
раз [Касьпярович, 344; ср. общеблр. цб- 
раз (< *терез), в известных случаях праз]; 
болг. чрез (: през); с.-хорв. чрёз, с род. п. — 
устар. «через», обл. «из-за» [в знач. «че- 
рез» обычно кроз(а) с вин. п.]; словен. 
бет, 6ех. В других слав. яз. отс. Др.-рус. 
черееъ: «червсъ горы» (Пов. вр. л. под 
6406 г.), «мость... цересъ Волхово» (Новг. 
Г л. по Синод. сп. под 6652 г.), ч«чересъ 
лвеъ» (Пов. т л. под 6604 г.) [С знев- 
ский, ПТ, 1501—1502]. Форма с з (вм. с), 
хотя и возникла рано под влиянием о.-с. 
предлогов н приставок на -2 (*Ъе2, *%1, 
*от2-, *Уъ:-), в др.-рус. памятниках пись- 
менности отражается лишь с ХГУ в. [«Гра- 
мота ки. Всеволода», до 44136 г., где также 
имеется случай с а, дошла в поздних списках 
(Срезневский, 1.)]. Ст.-сл. трёсь. Пред- 
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ставляет интерес сущ. через (с 3) — «тояс- 
ной кошелек» у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1649 гг., 42:18: сВеггехе). с О.-с. *бегзъ 
< *5огъ). И.-о. база *(в)Кег--з- (Ро- 
огпу, 1, 949—950) [от корня *(в)Кег- — 
«резать», зотделять» (№. 938)}. Ср. лит. зКег- 
за — «поперек» при (з)Кегваз — «попереч- 
ный»; ЗЕ ёгват — «поперек» при 
те — «поперечный»;  др.-прус. — Кбгз- 

: Когасва : Етесва(п) — «над», «сверх», 
«более чем»; греч. —&мхбро!ос — «иду- 
щий поперек» [с несколько спориым с; 
по Фриску р 1, 537), — из отглаг. 


ЧЕРЁМУХА, -н, ж. — «листопадное рас- 
тение семейства розовых, цветущее, с бла- 
гоухающими красивыми белыми цветками, 
собранными в кисти, с плодами в виде 


черных сладких ягод с круглой косточ- 
кой, вяжущих на вкус», Ргапиз радаз. 
В ореЕ также рый АН (Даль, 
ГУ, 54 ). Прил. Ч 9 -аЯ, -.©ое. 
Укр. черёмха, реже (об отдель- 


ном дереве и древесине его) черемшина, 
‚ -а, -е; блр. чарбмха, (о древе- 
чарёмшымна, чарбыхавы, -ая, -ае, ча- 
ынавы, -ал, -ае. Из вост.-слав. яз. — 
словац. бегетева [наряду с бтежсва (м. б., 
искусственно вм. бегетсва?)]; польск. с2е- 
тешева [с русским полногласием; ио ср. 
ст.-польск. ‘тзешева (<* ), теперь 
сохраняющееся в говорах и в топонимике 
(Тгхетезхто)]. Неустойчиво в словен.: &ге- 
тва : бтегаза : зтешза; не намного лучше 
в чеш.: в\ешева (но ср. в говорах: вЫепка : 
зУепсва, КГешева и пр.). В памятниках 
др.-рус. актовой письменности ХУ в. =ы 
пи черем(ъ)ховый (см. Срезневский, 
ПЬ 4500), позволяющее думать, что было 
известно и слово-производитель ч ъ)ха. 
Ср., напр., в сев.-вост. грамоте 1417—1427 гг.: 
«во вражен... под черемхуь (АСЭИ, Т, 
№ 37, с. 46). По-видимому, фо черемха 
(< *черемъха, с уф. -ъ2л-а) была обще- 
принятой в древнерусском языке. Позже 
она засвидетельствована Р. домом (РАС, 
4648—1619 гг., 8: 24): сын (без знач., 
среди казваний ягод). С суф. -уг-а (иа 
почве омонимического отталкивания от че- 
ремша) это слово появилось в русском языке 
довольно поздно: Ломоносов в «Мат. к Рос. 
.», 1747—4755 гг. дает только черемха 
СС, УП, 727), но Пушкин знаст уже только 
черемуха (СЯП, ТУ, 897). е По широко 
распространенному мнению, и.-о. база здесь 
та же, что в черемша (см.) — *Кег(е)т- 
(иногда с палатальным К), в и.-0. языках 
не балто-славянских — *Ктет-: *Ктот- (см. 
Рокогпу, 1, 580—581). Однако в начестве 
названия черемухи образования от этой 
и.-о. базы нигде, кроме славянских языков, 
ие известны. Перенесение названия с лу- 
ково-чесночных, дурнопахнущих растений 
на благовонную черемуху вызывает недо- 
умение. Не относится ли черемуха (диал. 
черёма — вторичное образование) к обра- 
зованиям со вторым полногласием от о.-с. 
корня *вьтт- (в 0.-©. *вьттаъева), выра- 
жавшего знач. «красный» (см. червь, чер- 


сине) 
мш 
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вонец). Дело в том, что древесина черемухи 
(«© красновато-бурым или темно- 
-красным ядром» (БСЭ, ХГУП, 133) 
весьма заметно отличается по цвету от древе- 
сины других деревьев. Что касается нно- 
славянских соответствий, то (если исключить 
заимствования из русского) они или явля- 
ются результатом смешения с названием 
черемши, вызванного фонетической бли- 
зостью его со старыми названиями черемухи 
(от о.-е. корня *быгт-), или вообще не зос- 
ходят к общему с русским словом источнику. 

ЧЕРЕМША, -й, ж. — «растение из рода 
луковых, с невысокшы стеблем, с двумя 
листьнмн, похожими на ландытевые, ос- 
нования которых образуют продолговатую 
луковицу с неприятным острым, удушли- 
вым запахом н вкусом чеснока, использу- 
етсн как противоцичготное средство», А!- 
Ниш’ отзаат (медвежий лук). В говорах 
также черемица (Даль, ГУ, 541). Укр. че- 
ремшйё; блр. чарамшй. Ср. с.-хорв. (в на- 
чальным с, возможно восходящим ки.-е. К’) 
срёмуш (5г1]ет08), м., еремуша (3г1]етида), 
ж.; словен. бгето8 : $ета8. польск. гхешп- 
сва. В других слав. яз. отс. Ср. чеш. на- 
звание черемши: безпек Ва. Слово че- 
ремша засвидетельствовано сначала в форме 
черемит (н@ черемица ли?) у Р. Джемса 
(РАС, 1618—4619 гг., 58: 24): сВегешт — 
«\14 гатзе» (дикий чеснок, черемша»). 
В форме черемша — довольно поздно: в сло- 
варях —с 1794 г. (САРЁ, УТ, 699). < Ко- 
рень черем-, тот же, что в черемуха (см.). 
О.-с. корень *5егт- (?), суф. на вост.-слав. 
почве -8(а) < *-3](а) [такой же, как, напр., 


в с.-хорв. грАпша — «грабеж» (Мичатек, 
СРС, 78)]. йе. база Кого ш-: ®Ктет- 
(: *Кгот-) [см. Рокогпу, 1, 580—581]. Ср. лит. 
Кегт!36 — «дикий чеснок»; латыш. сбг- 


шак5а — «рябина». Иногда та же и.-е. 
база — с палатальным К. Ср. лит. 8еттааК- 
8118 — «рябина»; латыш. веттокз18 — тж. 
С и.-е. ®Ктет-: *Кгот-: англосаис. Вгат- 
зап [англ. гатазоп (обычно р{. гатзот3)] — 
«дикий чеснок», «черемша»: др.-в.-нем. га- 
шиза (совр. нем. Ватз) — тж.; швед. гатз — 
чкупбна,  Ро]убопайии», — гётз0К — ече- 
ремша»; норв. гатзюе\к — тж.; греч. хрёр- 
о0у $ Гесихия) — «лук», «чеснок». 
ЧЕРЕП, -а, м. — «костяной покров голо- 
вы позвоночных животных и человека», 
сгашит. Прил. едете -йя, -бе. Укр. 
чёреп, черепний, -&, -6; блр. чёран, чарап- 
ны, -йя, -бе; из русского: болг. чёреп, 
чбрепен, -пна, -пно, чёрепов, -а, -о, также 
польск. стегер. В других слав. яз. в этом 
знач. не употр. Но ср. со знач. «черепи- 
ца», вчерепок» («осколок»): с.-хорв. чрён 
(сг]ер; «череп» — лобажа); словен. бге- 
рат ())а : ера; чеш. вер : в Рерша («че- 
реп» — 1еЪКа, от 1еЪ); словац. ёгер; польск. 
диал. тор (устар. с2гхор); в.-луж. &г]ор; 
н.-луж. сг)ор. В совр. рус. череп в знач. 
«черепок» не употр., но ср. др.-рус. книжн. 
(из ст.-сл. яз.) чрепъ (я ‚ ст.-ел. 
т7%0ъ) — ечерепок», «глин осколок», 
прил.  чрепьный — «глиняный» (Срезнев- 
ский, ПТ, 1540). Знач. «череп» в др.-рус. яз. 
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выражалось словом лъбъ, а знач. «лоб» — 
словом чело. с О.-с. *6бегръ. Старшее 
знач. — «черепок», вобломок глиняной по- 
суды». Корень (на слав. почве) *5етр-. 
И.-е. база *(з)Кегр- [от корня *(в)Кег- — 
«резать», сотделятьз]. Ср., с одной к 
др.-прус. Из — «череп»; с — 
др.-в.-нем. зслтЬЕ (совр. нем. зерагье) — 
«черепок»ь; др.-инд. Кагратар — «оболочка», 
«скорлупа», «горшок». 

ЧЕРЕПАХА, -и, ж. — «общее наименова- 
ние подкласса пресмыкающихся, тело ко- 
торых заключено в костный панцирь, со- 
стоящий из выпуклого, похожего на верх- 
нюю часть черепа спинного щита н бо- 
лее плоского щита брюшного». Тезшдо 
илн СВе]уз. Ср. устаревшее народное на- 
звание земной черепахи: желвь, желвёц 
(Даль, 1, 473). Прил. че ший, -ья, -ье, 
черепйховый, -зя, -ое. Укр. черенйха, че- 
репашачий, -а, -е, черепёховий, -а, -е; блр. 
чарапаха, чарзпашны, -ая, -ае, чаранёха- 
вы, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. Ср., 
напр., название черепахи: болг. костенур- 
ка; с.--хорв. кбриьача; чеш. 26уа; польск. 
201%. В русском языке черепаха — сравчи- 
тельно позднее слово, но не позже начала 
ХУП в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг.): сВетгарас [черапаи (< черепак: 
черепах?)] — «Сегт.  ЭВИКсгоде»  [«по-ие- 
мецки шилькроде» (совр. 5сВИЯКго\е)] (62: 
15); ср. там же предыдущее слово: сКегтар 
череп) — «черепок от горшка» (62: 14). 

розвище Черепаха известно с 1686 г. (Ту- 
пиков, 423). Позже отм. у ет 
1704 г., 160: черепаха. Ср. у Литхена (1762 г., 
131): черепаха — «ипе З1югме» и черепах — 
«ГесаШе 4’апе ‘югёае» («черепаший пан- 
цирь»). Прил. черепаховый — у Вейсмзна 
(1731 г., 526); для черепаший старшая дата 
по словарям — 1794 г. (САР, У|, 700). 
с Этимологическн относится ин групие че- 
реп, червпок, черепица. Суф. — -ах(в), как 
В *пътата и т. п. Вполне возможно, что 
существовала н форма черепак, с суф. 
-ак(ъ), как в желеёк ит. п. О.-с. название 
черепахи, по-видимому, было *4е]у, вин. ед. 
%е!ъуь (ср. чеш. #е]уа, польск. #6). 

ЧЕРЕСЧУР, нареч. — «через край», «чрез- 
мерно», «слишком». других слав. яз. 
родственных образований не имеется. В рус- 
ском языке слово чересчур известно с ХУПИ В. 
(Вейсман, 1731 г., 175: через чур). э Ста- 
рое написание этого слова через чур (с вин. 
ед. чур) свидетельствует о том, что оно от- 
носится к группе чур. Старшее знач. — 
«через предел», «через рубеж» < «через ме- 
жевой, пограничный знак» и пр. См. чур. 

ЧЕРЁШНЯ, -н, ж. — «растение (дерево). 
рода вишен семейства розовых, с яйце- 
видной кроной, с крупными листьнми, с бе- 
лыми или розовыми цветками», Сегазиз 
аут; плод этого растения — крупная 
ягода, у днких форм — шаровидная, тем- 
но-красного (почти до черноты) цвета, 
у культурных форм — яйцевидная, желто- 
го, розового и’ красного цвета». Иначе 
отичьи вишня. Прил. чербшневый, -ая, 
-ое. Укр. чеюбютия (япоздняя черешня» — 
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‚ черешибвий, -а, -е; блр. ь 
ве -ая, -ае; ВЫ Нин 


и орфографии 


черьша (вым. *чрёше)|, 
шов,  -а -0; — с.-Хорв. шва, 
шжьйк — ечерешия (дерево)», трёшье- 


КЕ), -а, -0; словен. 5е8ёп]а, беёщ]еу, -а, -о; 
чеш. ФТебеой : {0818 — «черешия (дерево)», 


Чезвоуес — «черешня (плод)»,  %\еёвоуу, 
, -6; словац. (< укр.?) бегеёба, беге8- 
уу, -&, -6; польск.  стегобта (вм. 


узеёа; форма с начальным 6 и полногла- 
‘нем — из русского языка), схегебшо\му, 
-а, -е; в.-луж. 68ей — ввишня», 68п]о\у, 
а, -@ — «вишневый». В др.-рус. языке 
слово ня встр. в «Хожденни иг. Данн- 
вла», 68 —1107 гг. (по более поздним 
спискам): «и яблони, и черешни», в др. сп. 
чрошны, чернишне (31с!), чересше (Срез- 
невский, 1, 1502). Ст.-сл. хркшьны {> дф-- 
-руб. книжн. чрешии (Срезневский, Ш, 
1544)]. < Трудное слово. С одной стороны, 
как будто исконио славянское [0.-с. *хегёа « 
ы а (или *бегёп]а под влиянием *\18- 
п}а)], от и.-е. *Кег5- (на 0.-с. почве *бегс№-) 
от которого [на ступени *Куз-, с суф. -п(о)- 
происходит о.-с. ®5ьтиъ, *ёьтоъ]ь (см. чер- 
ный). Плоды дикой черешни темно-красного 
цвета, «почти черные» (БСЭ, т. ХГУП, 
146). Ср. укр. чбрех — «поздняя черешня». 
Следует при этом учесть, что название че- 
решны в некоторых слав. яз. отражает 
влияние восточнославянской (полвогласной) 
формы. С другой стороны, на формировании 
этого слова в славянских языках отрази- 
лось латинское название вишневого дерева 
сегавиз (вульг.-латин. сегеза), восходящее 
кгреч. хЕрасо‹ — тж. [ср. новогреч. херас& — 
черешня — (дерево), — херёб: — «ччерешия 
(плод)»]. Едва ли необходимо предполагать 
прин этом посредничество ретороманского 
или древнебаварского языка, как это иногда 
делают иемецкие языковеды. 

ЧЁРНЫЙ, -ая, -0е — «самый темный, тем- 
нее любого другого цвета», «имеющий цвет 
сажи шли угля», «противоположный бело- 
му»; перен. «безрадостный», «мрачный», «тя- 
желый». Кр. ф. чёрен, черна, чернб. Сущ. 
чернотй, чернь. Глаг. чернёть(ся), чернйть. 

Вы -а, -е, чорнотй, чернь, чорн!- 
я; блр. чбриы, -ая, -ае, чар- 
ката, чернь, чариёць, чарищь; болг. чбрен, 
-рна, -рно, чериотй, чернбя (се) — вчерне- 
ю(сь)», чб — «черню»; с.-хорв. дрн(й), 
-а, -0, Ц а — «чернота», цфиети( се) [сЁп}е- 
Й (8е)], приити (ср. еще ще — «брюнетка», 
прнащ — «негр»); словен. бгп, -а, -о, бгипа, 
бгией (зе), си (ср. бгцес — «негр»); чеш. бег- 
пу, -&, -6 (ст.-чеш. бгоу, -&, -6), бегй (краска), 
бегпамМ (зе) — «чернеть(ся)», бег (ср. бег- 
пос — «негр»); словац. б1егпу, -а, -е, &1ег- 
поба, Зегй (краска), бего1ец’ (за), его’; 
польск. схагпу, -а, -@, с2агпо8б — «черно- 
та», стегй — вечерный цвет», «чернь», «тол- 
па», с2его!е6, с2ег0{6; в.-луж. богпу, -а, -е, 
богпофа, богй, &0гп]6ёс, боги; н.-луж. саг- 
пу, -а, -е, (\у)саги1$ — «чернить», «вычер- 
нить». Др.-рус. (с ХТ! в.) чьриъ, чьрный — 
«черный», «темнокожий», также «незнат- 
ный», «тяглый», чьрнота, чьрнь — «черно- 
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та» и «простой народ» (с последним зкач. — 
в Новг. Гл. по Синод. сп. под 6742 г.) 


(Срезневский, Ш, 1562—1564]. Ст.-сл. трьнъ 
(трънъ), тбьмын (тоънын), тоънота. Глаг. об- 
И Старшие данные: 

АР", УТ, 1794 г., 708: чернеть, чернить. 
= О.-с. *бъгаъ, -а, -о, быгпъ]ь, -а}а, -о}е. 
Й.-е. корень *Кег(3)-, основа *Кгз-по-. [на 
слав. почве *Ккгп-< *Кгзп-, с ранним (до 
изменения 8 > с\) выпадением з в звукосо- 
четании гзп]. Ср. др.-прус. Кгзпай — «чер- 
ный». В литовском представлена основа без 
-п-0-: Кбг8аз — «пятнистый», «рябой», «пе- 
гий» (но ср. название рекя К/иК&пбир!з); 
др.-инд. Кузойь — «черный», «темный». От 
и.-е. основы без -п-о- образоваяо и швед.- 
-норв. название харнуса паг (основа < о.-г. 
*Ваг2п-; см. хариус). См. РоКогау, Т, 583. 

ЧЕРПАТЬ, чёрпаю — «брать, доставать, 
набирать чем-л. снизу жидкость или сыпу- 
чую массу». Возер. ф. чёрпатьея. Однокр. 
(За)чериауть. Суш. черпён. Е _ 

‚ -ая, -ое. Укр. черпёти(ся), черпнути, 
черпён, черойльний, -а, -е; блр. чёрпаць, 
чарпацца, чарпйн, чарийльны, -ал, -ае; болг. 
чёрши — «черпаю», черпёк (чаще кепчб < 
турец. Керсе), черпален, -лва, -лно; с.-хорв. 
црлети, 1 ед. ем, прнати, 1 ед. цриам — 
«черпать», цриац, цупало — «черпак»; сло- 
вен. бграй, бгра[!о — «черпак»; чеш. бегра- 
Ы, 1 ед. беграт (ст.-чеш. &Неы, 1 ед. 6гри); 
словац. бегра!’, 1 ед. беграш — «накачи- 
вать» (воду, бензин), чеш. и словац. бегрёк, 
беграФо, беграс! — ечерпальный»; польск. 
стеграб — «черпать», стеграк, схеградю; в.- 
-луж. ера «черпать», ёегрпуб, деграк; 
ср. рббгёс — «затопить» [но от этого глаг. 
сохранились лишь некоторые отдельные 
формы: кроме инф., причастные формы 
на -1-, ма -ЦКу), формы аориста]; н.- 
-луж. росега$ — «черпать;. Др.-рус. чьрла- 
ти — «наливать» (Сл. плк. Игор. и др.), 
«черпать» (Виблия); ср. черешатн — «чер- 
пать» (Изб. 1073 г. и 1076 г.); почермети 
(Пов. вр. л. по Лавр. сп. под 6657 г.), по- 
черетн (то же место по Акад. н Ипат. сп.), 
1 ед. почьрпу, чьрнало — «черпак», «ковш» 
(Срезневский, 1, 1327—1328; Ш, 1501, 1567). 
Ст.-сл. труфти, 1 ед. тръпж, тоъпатв.о О.-с. 
®бегы (< *бегры), 1 ед. *6ьгрд, *5ьграй, 
1 ед. *бъгра]а. И.-е. база %(з)Кегр- [отк. р- 
ня *(в)Кег- — «резать», «разрезать», «раз- 
делять», «отделять]. Ср. лит. ры, {1 ед. 
Кегра — «резать», «кроить», «стричь»; ла- 
тыш. огр 1 ед. сегри — встричь», (с на- 
чальным 8-) 8К6грё+ — «под ть газон»; 
др.-в.-нем. ВегЪ!3 (совр. нем. Нега) — 
«осень (пора дождей)», также «жатва», «сбор 
винограда»; латин.  сагрб — «разделяю», 

», «вырываю», чсобираю», «извле- 
каю». Из литературы см. в особенности 
Етаепке], 257—258. 

ЧЁРСТВЫЙ, -ан, -0е — «несвежий», «за- 
сохший», «затвердевший»; перен. «неотвыв- 
чивый», «бездушный». Кр. ф. чёретв. чер- 
ствё Е Нареч. чёретво. Глаг. ье 
ствёть. Сущ. чёретвость. Укр. черствий, 
-й, -6, чёретво, чёретвйти, чбретв сть; блр. 
чэрствы, -ая, -ве, чарецвёць, чорстваець. 
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В других слав. яз., кроме. польского, это 
слово и произв. от него имеют другое знач. 
Ср. болг. чеврЪфет, -а, -о — «быстрый», «про- 
ворный», «ловкий», — «быстро», 
чевръетинй — «быстрота»; с.-хорв. чврет(и), 
-а, -© — етвердый», «жесткий», «плотный», 
«крепкий», перен. «трудный», чвфенути — 
«крепнуть», «становиться тверже», чвретд- 
Ва, чвретина — «твердость», «жестность», 
«плотность», «выносливость»; словен. бугз6, 
-а, -0 — «крепкий», «плотный», «жесткий», 
«твердый», бугз4ювЬ — «твердость»; чеш. бег- 
36\У, -&, -6 — всвежий», нареч. бегз&уё; сло- 
вац. бегз&уу, -&, -6 — «свежий», «живой», 
бегзбуе ; бегзёуо — «живо», бегз(\у1е$° — «све- 
жеть», 6ег36у03’ — «свежесть»; польск. 
схегзё\у, -а, -е — «черствый», «крепкий», 
«здоровый», «свежий», стегз&\о, нареч. 
с?егз 106 — «черстветь», «делаться черст- 
вым» и перен. «оживлитьсн», «подкреплять- 
ся», устар. стегз&\и16 — воживлять», «укреп- 
лять», 62ег36%056 — «черствость» и «твер- 
дость», «бодрость»; в.-луж. бегз&му, -а, 
-е — «свежий», «бодрый», р ртр бег- 
36\]е, бегзё\го, нареч., схегз&\и1с (30) — «ос- 
о ить. Вн.-луж. отс. 

.-рус. (с АГ- вв.) чьретвъ, чьрет- 
вый — «твердый», «крепкий», «важный», 
(с ХШ в.) «черствый», «сухой», нареч. 
чьретво, чь — «усиленно», «бодро» 
(Срезневский, Ш, 41567, 1568). Производ- 
ные — более поздине: напр., черстветь отм. 
в словарях с 1704 г. (Поликарпов, 160 об.: 
черствёю).= О.-с. *бъгзёуъ, -а, -о [из и.-е. 
*КрЬ-91-08 (Рокогпу, Г, 58А—585)]. Суф. (на 
слав. почве) -4\(о)- (как во.-с. *шыг-6У-Ъ). 
И.-е. корень *(в)Кег-, база ®Кег(-: *Кого!- — 
«поворачивать(ся)», «вить(ся)», «плести». 
Старшее знач. о.-с. *быгз(Уъ — «верткий», 
«увертливый», «ловкий», «проворный», от- 
сюда «крепкий» >> «твердый». Ср. др.-прус. 
согю — «ограда» (< «плетеяь»); гот. Вайгдз 
(< и.-е. *КГЫв) — «дверь» (< «нечто заги- 
бающееся или повертывающееся»); др.-в.- 
-нем. Вог (совр. нем. Наг4е) — «плетень» 
(н.-е. основа *Крё-); греч. хёртоАоб — «пле- 
теная корзина», хбртос — «все сплетенное 
(верша, западия)», «клетка»; др.-инд. К&- 
+а-6 (< *КЫа-) — «нечто сплетениое», «Цци- 
новка», глаг. Кгра\! — «крутит нить», «пря- 


дет». 

ЧЁРТ, -а, м. (мн. чбрти) — «по религи- 
озным представлениям, алой дух, исчадие 
ада», «бес, дьявол»; также бран. Женск. 
чертбвка. Прил. чёртов, -а, -о, бвский, 
-ая, -0е, от основы прил. чертовщина. Сущ. 
чертёнок. Укр. чорт, мн. чертй, также чор- 
тяка, з , 18, -а, -е, чор- 
тячий, -а, -е; блр. чорт, мн. чарцё, чартб- 
Ука, чбртау, -ва, чарт 1, -ая, -ае; сло- 
вен. $г —1) «дьявол» (чаще ви$5); 2) «ие- 
принзнь», «евражда», «враждебность», отсю- 
да 574% : ГЫЫ — «яенавидеть», «алобство- 
вать»; чеш. бег (ст.-чеш. 6г6) — «черт», 
бегЫсе, бемючзКу, -&, -6, бегыЫ зе — «злить- 
сн»; словац. бег, бегыса, бегюуу, -&, -6, 
бегючузКу, -&, -6; польск. (с ХГУ в.) стагь, 
схагс!, 1а, -1е, старому, -а, -е, стаох- 
8К1, -а, -1; в.-луж. бег, мн. бег, бег@- 
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са — «чертовка», бегфо\му, -а, -е, богов, 
-а, -@; н.-луж. саг, сагбо\у, -а, -е, сагю]- 
вк1, -а, -е. Ср. также с.-хорв. цртити — 
«заклинать». В письменных памятниках др.- 


ус. языка не . Ста данные: 
Р. тео, РАС, 1848— 19 тг., 6:9: 


Про- 
изводные — поздние, но во всяком 
случае не позже середины ХУШ в. В сло- 
варях отм. : чертовский — с 1734 г. (Вейс- 
ман, ре чертовка, р онечеы У ей 

ина (с уда чертбещина) — с г. 
(Нордстет, й 863). с О.-с. *быфбь. В эти- 
мологическом отношении неясное, спорное 
слово. Славский (ЗЯа\зЁ, 113) н Махек 
(Масьек, ЕЗ, 70), развивая мысль, высказан- 
ную в общей форме Носовичем (СБН, 1870 г., 
262), выступили как сторонники объяснения, 
на первый взгляд слишком простого, ко 
довольно убедительного (особенно от- 
сутствии других, более дительных): они 
возводят это слово к весьма производитель- 
ному и.-е. корню *(в)Кег- [* (в)Ког-: ® (в)&т-] — 
«резать», обрезать», «отсенать, «кор- 
иать , исходя при этом из того сообра- 


Кизу ы тж. Кизу, -а, — ) 
и др. Ср. также болг. — ччерть и прил. 
мои -а, -® — р В Уф ах 


в *рьгзбвь ит. п.). Тот же корень в рус. ко- 
роткий, корнать. Что касается глагола: 
с.-хорв. пртити, словен. бей : тиц, чем. 
беги ве, — то он, видимо, другого проис- 


- «До 
век», ПАТИ, 
Я — езлиться». 

ЧЕРТА, -, ж. — вузкая полоса, линия», 
«след, оставленный на плоскости т 
острым»; «штрих»; «рубеж», «предел». Г лаг. 
чертйть, книжн. Шаертй . ущ, чертёж. 
Блр. чарщщь, чарцёж [но «черта» — рыеа, 
маяжё, ля; ср. и укр. рйеа, ‚ емуга 
(но черте и изв. отс.)]. Ср. болг. (с рус- 
ским произн.?) черта (старое пропзн. 
чъртё) — «черта», «линня», чертёя — «чер- 
чу», чертёж; с.-хорв. црта — «черта», «стро- 
ка», пртати — «чертить», «рисовать», 

— «чертеж» (ср. еще цпртак — «ле- 
мех», «сошник»); словен. ба — «черта»; 
ср. пабг6 — «чертеж»; словац. бгба — вчер- 
та», «штрих», «набросок», бар’ — «чер- 
тить», ба’ ва — «обрисовываться» (ср. 
бгЫпа — «хвоя»); чеш. 6г — «черта» (ново- 
образование, вм. ба < бегфа, заимствовав- 
ного из русского), ё4а М — «чертить» (ст.- 
-чеш. бад о — «сошник», «лемех»). В дру- 
гих зап.-слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХГ в.) 
чьрта — «нарезка», «знак», «черта», (с ХТУ в.) 
чьртежь — «отметка», «грань», (с ХУ! в.) 
«чертеж»; ср. чьрети, 1 ед. чьрту — «чер- 
тить», «проводить борозду», «вепахивать», 
«изобиловать» (2?) [Срезневский, НТ, 1568, 
1569]. Ср. (с ХГ в.) вачьртати (1№., И, 351). 
Ст.-СЛ. тръта, тръсти, натрътатн. Глаг. чер- 
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пить, 1 @Д. черчу — иовообразование. Отм. 
у Поликарпова (1704 г., 160 0б.: черт№). 
«0.-с. *®бьма (<*КШе-а). И.-е. корень 
*з)Кег- — «резать»; и.-е. база (с расшири- 
телем -{-) %\в)Кег-4- [: *(в)Ког-6- ин др.]. Ср. 
дит. КИЗЫ, 1 ед. КегЫ — «рубить», «прору- 
бать», «пересекать», «ударять»; ср. ЮЕЫЗ — 
«удар»; латыш. с1г81, 1 ед. сёг6и — «рубить», 
«сечь»; др.-в.-нем. Бег4о — «снятая шерсть», 
«руно», вкггаап — «трескаться», «лопать- 
ся», латин. сомех — «древесная кора» 
(< «нечто срезанное»), «скорлупа», «кожи- 
ца»; др.-мид. Кацай, позже Ков, -1ю (ко- 
рень Кагё-) — «режет», «рубит». Подроб- 
нее — Рокогпу, 1, 942. 

ЧЕРТОГ, -а, м., устар., книжн. — «рос- 
кошное, богатое помещенне», «пышные по- 
кои», «великолециое здание, дворец». Укр. 
чертбг; нз русского: болг. Чертбг. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
ра!&с; польск. ра#ас или татек; с.-хорв. 
двбрац. Др.-рус. (с ХТ в.) чьртогъ > чер- 
тогЪ — «палата», «брачная комната, спаль- 
ня» > (с ХШ в.) «брак», чь ьный (Срез- 
невский, Ш, 1569, 4570). Ст.-сл. хрътогъ. 
с В русском языке — из старославянского, 
где оно является одним из ранних заимство- 
ваний с Востона. Слово персидское, к кото- 

у восходит также рус. чердак (см.). 

а Балканы, в язык старославянских па- 
иятников, н потом на Русь это слово по- 
пало, по-видимому, при тюркском посред- 
стве, но трудно сказать, из какого или ка- 
ких тюркских языков н при каких обстоя- 
тельствах. М. б., из языка болгар-тюрков. 

ЧЕСАТЬ, чешу —1) «пользуясь гребнем, 
призоднть в порядок, разглаживать воло- 
сы»; 2) «скрестн какое-л. место на теле для 
облегчения зуда»; 3) «очищать, разравин- 
вать гребнем, щеткой (лен, хлопок, шерсть)»; 
&) прост. «быстро идти», «поспешно ухо- 
дить, бежать»; «болтать», «пустословнть» 
(чесать языком). Возер. ф. чеейться. Сущ;. 
чеебтка. В говорах ср. чеебвка — «клубо- 
чек ниток, вернее — один намот» (Даль, 1\, 
547). Укр. чеейти(ся) [«чесотка» — сверб- 
айчка, © йж; как название болезин — 
корбета]; блр. часёць, часйцца (ср. карбе- 
та — «чесотка»); болг. чбша (се) — «чешу(сь)» 
(ср. крёста — «чесотка»); с.-хорв. ти, 
{ ед. чем — «чесать», «скрести», ещи- 
пать» (перья), «собиран, рвать» (цветы), 
чёсати се — счесатьсн», «скрестись», «ца- 
рапаться»; ср. чётати — «расчесывать» и 
«чесать» (шерсть), «чистить» (скребницей 
ноня), чёхати — «обрывать» (листьн ит. п.), 
«обламывать» (сучки), «щипать» (перьн) 
[но «чесотка» — шУуга]; словен. безай — 
«чесать»; чеш. беза — 1) «чесать»; 2) (оуо- 
се) «рвать», «собирать», безаМ ае — «че- 
саться»; ср. бесцгаы (экспрессивное ново- 
образование на базе безаМ) —1) (у\азу) 
«ерошить (волосы)»; 2) (81Ати) «ворошить» 
(но ср. вутЬ ЗМ, зугаБ — «чесотка»); словац. 
безаь', безаф’ ва (знач. — как в чеш.); ср. 
феспгаЕ’ — «чесать», «теребить»; польск. 
с263а6 (316) — «чесать сн)»,  «расчесывать 
(-ся)» (гребием), схесьгаб, схосбгаб (3:6) — 
«лохыатить» (волосы), ччесать(ся)», «хе- 
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реть(ся)» (о животных); в.-луж. безас : 5ез- 
пуб — ечесать», «чистить» (щеткой, скреб- 
онцей), &е3а6 зо — ечесаться»; н.-луж. с6- 
ваё. Др--рус. (с ХЕ в.) чесати — «расчесы- 
вать гребнем», «чесать», «гладить», «лас- 
кать», а также «сгребать», «соби- 
рать», (с ХУ в.) чебатиея — «почесывать- 
ся» (Срезневский, Ш, 1502—1503). Ст.-сл. 
тбсатн, театн сл.с0О.-с. *безай. Корень (на 
слав. почве) $ез-. Й.-е. корень *Кез- [: *Коз-; 
тот же корень в коса (см.), космы, косма- 
тый]. Ср. (на ступени е) н.-нем. №54е — 
«пакля», совр. нем. Нейе — тж. (если о.-г. 
основа здесь %*Вез-4&-), особенно греч. хес- 
ж{оу (ИЗ *хё6-хвс-0-у, © удвоенным корнем) — 
«пакля», «очески»; также ср.-ирл. с! (ос- 
нова *К63-г&-) — «гребень»: сюда относится 
(на ступени о) и лит. Каз — «коса» (воло- 
сы), $ — «копать», «рыть». См. РоКог- 
пу, 1, 585. 

ЧЕСНОК, -&, м. — «многолетнее лукович- 
ное растение семейства лилейных со слож- 
ной луковицей, состоящей нз нескольких 
(иногда до 30) мелких луковичек (зубков) 
продолговатой формы с резким специфи- 
ческам запахом, используется как прниая 
приправа н в лечебных целях», Ап ва- 
Чуцт. Прил. чесабчный, -зя, -ое. Укр. час- 
них, часникбвий, -а, -е; блр. чаенби, час- 
нбчны, -ая, -ае; болг. чбеъи (< *6езп), чес- 
нбв лук, чеснбв, -а, -0; с.-хорв. чёсан, чёс- 
но, ак; словен. безеп, безпоу вёгок, 6е3- 
ПоУу, -а, -0; чеш. безпек, безпекоуу, -&, -6; 
польск. с2озпек, схозпкому, -а, -е; но в.- 
-луж. Кок — «чеснок»; и.-луж. Коро — 
тж. < нем. Кро аись — ечеснок». Памят- 
никами др.-рус. письмениости засвидетель- 
ствовано в форме чеснок (из чеснъкъ, от 
*чеснъ) с ХУТ в. (Цоъебаиа, 118: ччесноку 
да луку», 1553 г.). Ср. в «Пар. сл. моск.» 
1581 г., 453: зеззепоса. В ХУШ в. — часто. 
Но более ранним названнем чеснока в Древ- 
ней Руси было чесновитъкъ, отм. с ХЕ в. 
(Хр. Г. Ам.), и чесмовитьць —с ЖМУ в.; 
прил. : чееноватый (Срезнев- 
ский, Ш, 1503). Др.-рус. чесновятъкъ — 
от чесновятый, с основой чеснов-, свидетель- 
ствующей об о.-с. основе на -й-: *безпъ, 
род. *безпоуе. Суф. -п- (как в о.-с. *Фьгпъ > 
рус. тёрн). Со времени Миклошича (М]о- 
в1с5, Е\, 35) обычно относят к корне- 
вому гнезду Я (см. чесать), которое 
значило не только «чесать», но и «ерошить», 
«теребить», а также ть», «собирать: 
луковица чеснока была иазвана по ее спо- 
собности легко распадаться на 
вубки, собранные под одной 
пленчатой обверткой. 

ЧЕСТЬ, -н, м. — «совокупность мораль- 
но-этических принципов, которыми руко- 
водствуется человек в своем поведении и 
которые дают ему право на уважение со 
стороны других людей»; «почет», «уваже- 
ние». Прил. ‚ -ая, -ое, честной, -йя, 
-бе. Глаг. чёетвовать. Особо чтить (< чьсти- 
ти). Ср. в отрицательном смысле: ч 
о «язвительно бранить», «поно- 
сить». Укр. честь, ‚-а, -е; болг. чбет 
(пбчит — «почет», «уваженне» }), чёстен, -тна, 
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-тно, чбетвувам — «чествую»; с.-хорв. чйет, 
чАстан, -тна, -тно: м, -&, -6, частити — 
«чествовать», «почитать»; словен. бааь (: роё- 
4е1]е), база, -бпа, -6о (:бавйф, -а, -0, 
рт. -@, -0), баз ИИ — «оказывать честь»; 
чеш. 8е3%, род. сы (ср. робез%, росба — «по- 
чет»), бе34ту, -&, -6 (: осу. 6, -6), сЫ- 
И — «почитать», «уважать»; словац. 6ез!’, 
род. сы, безёту, -а, -6, СЫ’; польск. с2е86 
(чаще попог, 2а9262у6), с5с16 — вчтить»; ср. 
устар. спу (< с234ту) — «честный», «благо- 
родный», «почтенный», хаспу — «честный», 
«благородный», «достопочтенный»; о 
безвб, бев(бпу, -а, -е, ёе8 му, -а, -е, - 
6И\гу, -а, -е — впочтительный», «благого- 
вейный», «достойный почитании», 668616 — 
«почитать»; н.-луж. себ, сезпу, -а, -е, сез- 
бо\а$ — впочитать». Др.-рус. (Пов. вр. л. 
под 6453 г. и др.) ист.-сл. чьеть — «честь», 
«почет», «благоговение», «прославленне», 
чьстьшъ, чьетьный, чьстити — «Чтить», «по- 
читать», «любить», «поклоняться»; ср. еще 
чьстивъ, чъетивый — в честивый», злас- 
ковый» (Срезневский, Ш, 1570, 1571—1572). 
Употребление глаг. чеетить с отрицатель- 
ным смыслом (‹ругать», «поносить») было 
обычным в Пушкинское время. Ср. в «Ев- 
гении Онегине», гл. 1У, строфа 18, 1824— 
1825 гг.: «Враги его, друзья его/... Его 
честили так и сяк» (ПСС, У|, 80).с0.-с. 
*бъзь (< *К#6--13); суф. --, как в о.-с. 
*тазць (корень *таз-), *разёь (корень *рад-), 
Фзътьгёь (корень *тьг-) и т. д. В отноше- 
нии корня *5ы- см. читать, чёт, число, ср. 
счесть. И.-е. база *(в)К\ец-: *К#!- (: ®КЯе- 
13-). См. РоКогоу, 1, 637. Из других (не- 
славянских) и.-е. языков в фонетическом 
отношенни хорошая параллель: авест. 518-38, 
7. — «мытленне»; др.-инд. СЫ Ы-Ь, {. — «мыш- 
ление», «поинмание». К этому же гнезду 
относится  др.-инд. сёаы — «поинмает», 
«наблюдает» (МаугЬо{ег, 1, 398). Ср., кроме 
того, (др.-) ирл. ста (< *Куез-1&) — «чув- 
ство», «ум». См. чтить. 

ЧЕСУЧА, -й, ж. — «некрашеная плотная 
ткань из инзких сортов натурального шел- 
ка, наготовлиемая полотняным переплете- 
нием и обычно предназяачающаясн для лет- 
них костюмов н платьев». Прил. чесучбвый, 
-ая, -ое. Укр. чесучё, чесучёвий, -а, -е; блр. 
часучй: чашунча, часучбвы : чашунчбвы, -ая, 
-ае; из русского польск. сгезаста. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. названне чесучи: 
болг. еоё-екрю (< франц. зо1е бсгие — «сыр- 
цовый, суровый шелк»); чеш.  бюезав 
[< англ. бизгоге (произн. ’&лзе)]. В руссиом 
2-й пол. 
ЖХ в., поскольку можно судить об этом 
по словарям: это слово Зо в Доп. 
к «Опыту», 1858 г., 300. рме чечунче 
это слово встр. в письме Чехова к брату 
М. П. Чехову от 10-У-1888 г.: «ходил я 
в чечунчеь (ССРЛЯ, ХУП, 992). В словарях: 
Павленков, 41899 г.: чисунча к чи- 
чунча (2100), но ср. Даль, ГУ, 1909 
чесуча, 1329 (правда, отм. н форма чечунча 
и чичунче, 1336). Еще некоторые словарн 
мностранных слов начала 20-х гг. дают 
форму чисунча (Левберг, 1923 г., 269), 
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но в словаре 1933 г. (Кузьминский н др., 
336 Название пришло 


чесуча н его варианты чичунче, 
чесунча и пр. восходит к каким-то произ- 
водным от этих кит. слов. Напр., это могло 
быть кит. чоу чэньшань — «шелковая ру» 
башка», или такие названия предприятий, 
связанных с производством шелковых тка- 
ней, как чоусычан — «шелкомотальная и 
рика»,  сычжичан — «шелкоткацкая фаб- 
рика» (РКС, 902, 912). 

ЧЁТ, -а (обычно употр. в им. п. ед. ч.), 
м., разг. — «число, делящееся на два без 
остатка» (обычно вэтом знач. — чётное чис- 
10). Антоним ибчет. Ср. название игры чёт 
и н‹ёчет. Прил. ‚ -вя, -ое. Укр. чт 
в игре) [обычно — парие числб]|; блр. цот. 

других слав. яз. зто знач. выражается 
другимн словами. Ср. болг. чифт (< турец. 
СЧ а4аф — «четное число»; ор. $ $ — «чет- 
ный»); чеш. вп6 580 — тж. Ср. польск. 
сео — ччеть (с с вм. с2 из мазуракающих 
говоров) [Ис=Ъа рагхузёа — «четное числе»; 
ср. рагхузЬу, -а, -е — «четный»|. Судя по 
словарям, чёт известно в русском языке 
с ХУШ в. (Вейсман, 1731 г., 260: вв чот 
или нечот играти»). бр., одиако, прозвище: 
«Михайло Чёт, боя книзя псковского, 
1483 г. (Тупиков, ). о Обычно относят 
к чета (Уазтег, КЕМ, Ш, 330), ио знач. 
«двое», «пара» это слово получило в русском 
языке довольно поздно (см. чета). Слово 
чёт следует, пожалуй, связывать с рус. 
счет (< съ-чет-ъ), . чт — «число» 
«количество», чсчеть (0.-с. коремь *5е-: 
*5ы-). Знач. «четное число», «четный счеть 
слово чёт п о лишь в ХУ в. или 
в конце ХУП в. и на этот рав не без связи 
с новым знач. слова чета — «пара». Ср 
подобное явление в чеш. яз.: прил. заду, 
-й, -6 сначала значило «сложенный, состоя- 
щий — двух единице (ср. ст.-чет. зада — 
ра»), позже оно получило знач. 
(Масвек, Е5, 484). 

ЧЕТА, -ы, ж. — «пара», «мужчина и жен- 
щина»; «супружеская пара (муж н жена)», 
также «женнх и невеста»; устар. «пара 
(вообще)». Глаг. сочетёть(ся). Ср. болг. 
чёта — «отряд», чётиин, чбтнически, -а, -0; 
с.-хорв. чёта — «рота», вотряд», «группа», 
«партия», «(пожарная) команда», тник, 

ички, -&, -0; изс.-хорв. — словен. бе — 
«отряд», «шайка»; также чеш. ела — «взвод», 
«бригада», езвено (отряд)», &еНиК — «жан- 
дарм». Из слав. яз. — венг. сзаба — чбит- 
ва», а из венгерского — польси. став 
(> словац. байа) — «слежка», «дозор», «ка- 
раул», «стража». Иа южн.-слав. яз. турец. 
се — «отряд» (партизан, повстанцев). В др.- 
-рус. языке слово чета известно исключя- 
тельчо в письменных памятниках ннижного 
жанра и лишь с ХУ в. в летописном языке. 
ранние пер (Х1—ХИП вв.) у Срез- 
невского (ПТ, 1503) — со знач. «(монастыр- 
ская) братия», «община», «собрание» (мо- 
нахов), 4т&1иа»; позже (с ХУ в.) «(воинский 
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кли иной) отряд». Глаг. еъчетати — есоеди- 
ить», чсопричислить» — с ХТ в., еъчета- 
тия — всочетаться браком» — во «Введе- 
и к Пов. вр. л. н р ее 
( ‚ Ш, 865—866). Старшее знач. 
слова чета — «группа», «отряд». Знач. ‹су- 
пружеская (брачная) пара» — и, 
по-видимому, возникло на базе еъчета- 
На Берында ый г., 304) дает слово 
"та (с ударением чёта) со старым знач. — 
чибчет» (свита), «полк», «войско». Так же — 
Поликарпов, 1704 г., 164: четё — есоцога» 
Ар подразделение», — «когорта»). 

ср. в поздних словарях: чет& — 
«аз Раат» (Гелтергоф, 1778 г., ИП, 9241). 
о Надо полагать, др.-рус. чета — из старо- 


вым ко 
однано, Егаепке], 236). Другие сопоставле- 
ния [с лат. саюгуа (< *са№ю8-008, с а из 


и,-6..) — отряд», «толпа», др.-ирл. се!- 
Веги — «толпа»,  «отряд»] 
тт мере. И.-е. иорень *Ка!- : *К- 


вы -е; блр. 


в сочетании ртк< ртък, четвьритъ > чет- 
выргъ в результате прогрессивной асскми- 
ляции рк > рг. Изменение м > г после р, 
конечно, явление незакономерное н исклю- 
чительно ое ио допустимое. Ср. ср.- 
-рус. (ХУТ-—ХУП вв., частично н позже 
нареч. поперез (вм. н наряду с поперек 
#3 0.-с. ®рорегкъ. О.-с. ®5ебуьтбьКъ образо- 


ЧЕТВЕРО, -5х, собир. числ. — употреб- 
лнется в сочетании с сущ. в род. п. мн. ч.: 
а) обозначающими лиц мужского пола (н 
со словом дети); 6) обозначающими парные 
вряарт ры НЯ ед. —. рил. 
четверной, -&я, -бе. Сущ. четверия, (на) 
четвербньки. Глаг. четверйть. Укр. чбтве- 
ро, род. чотирьбх; с.-хорв. чётворо (неза- 
висимо от рода сущ.; ср. четвфраца, ж. — 
только с сущ.. обозначающими лиц муж- 
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ского пола); словен. беёуего; чеш. &&уего — 
«четверо», «четыре» (склоняется как сущ.), 
б%уегу, -&, -6 — «четвероякий», «четырех 
родов», словац. З6уого; польск. сз\мого (род. 
сзуогва); в.-луж. З5могу, -а, -е — вчетвер- 
иной». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. четверо : 
четворо (склонялось как сущ. и независи- 
мо от рода сущ.), четверы (род. четверъ и 
т. д., со склонением по мн. ч.) [Срезиев- 
ский, Ш, 1504, 1507, 1508]. с О.-с. осиова 
*бефуег-. И.-е. основа *КЯещег- : *К\е(ог-. 
Ср. гот. Намбг (< *Крешог) — «четыре»; 
др.-шнд. сабуйгаВ, т., сабуйг1, п. — «четы- 
ре»; тохар. А $4\аг — «четыре». Подроб- 
нее — РоКогцу, 1, 642—643. См. четвёртый. 
ЧЕТВЁРТЫЙ, -ая, -0е — порядк. числ. 
к четыре. По основе четверт- сюда отно- 
сятся также чёт ь, шика, четвер- 
тйика, ть. Укр. четвбртий, -а, 
-е, чбтверть (о мере), чверть, = 
«четвертушка», четвертувёти; блр. чацеёр- 
ты, -ал, -ае, чвэрщь — «четверть», чвбртач- 
на — «четвертушка», чва ь; болг. чет- 
върти, -а, -о, чбтвърт, четвъртёнка — «чет- 
вертушка»; с.-хорв. м, -&, -6, чётврт, 
четвртйна; словен. беЫ, -а, -о, беы%, беы- 
ца — «четвертушка», но от осиовы бебуег- — 
газбеуег! И — «четвертовать»; чеш. 66угбу, 
-й, -6, уг та), ббугыпка — «четвертушка»; 
словац. 36уг6у, -&, -6, 56г’, ЗтиакКа — 
«четвертушка», 3416’ — «четвертовать»; 
польск. стмагбу, -а, -е, бу1егб : була Ка — 
«четверть», бу1 ага — «четве а», булаг- 
10таб; в.-луж. З6бгёу, -а, -е, 84 бгб(1- 
па) : 35убгКа — «четверть», «четвертушка»; 
н.-луж. вёгогбу, -а, -е, вм )ег5 — «четверть». 
.-рус. (с ХТ в.) четвь ‹ четвьрть 
(Срезневский, Ш, 1510—1512). Поздние об- 
разования: четвертовать (РЦ 1771 г., 582), 
четвертушка («Опыть 1852 г., 257). е О.-с. 
бефуьг6ь, -а, -0, *бефуьтеьь, -а]а, -о}е. 
И.-е. основа *К*(е)}цг-Цо)- (РоКогпу, 1, 64 
643). Ср. лит. КеуИав — «четвертый»; ла- 
тыш. сааНа!в — тж.; греч. тётартос (гомер. 
хётратов); др.-инд. сан — тж.; тохар. 
А 8% (из *КЯебцАов). См. четырв. 
ЧЕТЫРЕ, четырёх, колич. числ. — «число, 
цифра н количество 4». Четабрка — цифра 
4. Нвреч. четырежды. Соответствующее по- 
рядк. числ. — от другой основы: четеёртый, 
-ая, -ое. Укр. нареч. чотёйры рё- 
ви — «четырежды»; блр. чатыры; болг. ч5- 
тири, пфти — «четырежды; с.-хорв. 
‚ четири пута — ‹чегыреждые; сло- 
вен. 8Ыг! (ср. беИ, -а, -о — «четвертый»]; 
чеш. &%УН, нареч. 5%уНЕгё$; словац. З%у- 
г! — вчетыре», Зума — «четверо», иареч. 
Зфут та; польск. с24егу, (о мужчинах) с24е- 
ге], нареч. с2Аегукгоб; в.-луж. 85уга, (о муж- 
чинах) 5%уг)о; и.-луж. вфуг!, (о мужчинах) 
вбуг]о. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. четыре, 
м., четыри, х. и ср., род. четыръ, нареч. 


четырежды : ьди : четырежьды 
(Срезневский, Ш, че. 1513). О.-с. ®*6ебу- 
ге, м., *бебуг, ж. и ср., род. *ёефугъ. Ср. 
(со знач. «четыре»: лит. Кофи, т., Ебфаг!- 
08, {., Латыш. бе! (с 6 вм. с — под влия- 
нием славянских языков; ср. ст.-латыш. 
се ге — тж.); гот. Назбг (< о.-г. Фрей\мог < 
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и.-е. *Куевог); др.-в.-нем. Геог: 110г, совр. 
нем. у1ег (< *Куекцог вм. и.-е. *Куеог 
вследствие ассимиляции Ки: 1); латин. 
па воохг; др.- ри. сей; греч. тёсварас (дор. 
#1008) [< *КЯеблогев]; др.-инд. сафуёгар, 
т. (вин. сабага|), ав {.. сабуйм, п. 
Й.-е. основа *БЯег-, т., также *Кещег-: 
*КкЧоибг-, т. : *КЯоев-(о)г-, {. См. РокКогву, 
Т, 642 и сл. 

ЧЕХАРДА, -5, ж. — «род игры: прияима- 
ющие в ней участие один за другим, 
по очереди перепрыгивают через голо- 
ву своего партнера, стоящего в согнутом 
положении, опираясь на его плечи или спи- 
ну». Даль (ТУ, 551) писал это слово со пос- 
ле < и считал равноправной форму с к (че- 
кордё). Ср. в говорах: донск. шигардё (Мир- 
тов, 367), также с начальным ч: севск. (Орл. 
обл.) чегардё (Преображенский, вып. посл... 
12). В семантическом отношенни любопыт- 
но остащк. ходить — «ватагой, 
гурьбой, с шумом, гамом» (Доп. к «Опы- 
ту», 300). Укр- чехардё (иначе дбвга лозё); 
блр. чахарда. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том жезнач.: болг. или 
скочи- ; чеш. вкАК&т! ит. п. В рус- 
ском литературном языке ХУ1Шв. это сло- 
во употреблялось с начальным ш: шаха рдё 
Ломоносов, «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. 
(ПСС, УЦ, 728)] или шахороё [В. И. Май- 
ков, поэма «блисей», 1771 г., песнь 2, стих 
292: вон начал битвою, а кончил шахордой» 
(Соч., 319)|. С начальным ч встр. в стих. 
Державина «На Счастие», 1789 г.; «Стамбу- 
лу бороду ерошишь,/На Тавре едешь чехер- 
дой» (Стих., 92). Позже — у Пушкина в 
«Капитанской дочке», 1834 г., гл. 1: «иг- 
рая в чахерду с дворовыми мальчишками» 
(ПСС, УТ, 280). с Происхождение не вполне 
ясно. Вероятно, из чехордё. Еще Даль (1У, 
551) связывал это слово с арханг., мезен. 
чехбр — «драчун», «буян», «забияка», отку- 
да чех парень — «задорливый», «буй- 
ный» (чехбр, чехбрный с теми же знач. отм. 
Подвысоцкий, 188). Глаг. чехрать встр. в 
русских говорах редко. Ср., однако, в го- 
ворах старообрядцев-переселенцев Прибал- 
тики; чехрёть — «чесать» (о шерсти), также 
«хлестать» (Немченко и др., 345). Ср. чеш. 
беспгай — серощить» (волосы), «взбивать», 
‚ словац. бесрга“’ — «чесать», 
«теребить»; польск.  схосбгаб — «чесать» 
(лен), схосвгаб ве (2 К!) «таскать друг 
друга за волосы», ечесатьсн», втереться» 
(о животных). Ср. также укр. чхрётий — 
«косматый», «лохматый». Слова зти рас- 
сматриваются как экспрессявные образо- 
вания от о.-с. *безам (с св <з и необыч- 
ным суф. -г-). Ср. с.-хорв. чёхати — «обры- 
вать» (листья), «хобламывать» (сучья), «ощи- 
пывать» (перьн у птицы) [Эза\в к, 1, 124; 
Маспек, ЕЗ, 67]. С фонетической точки зре- 
иня сближение со словами зтой группы 
вполие допустимо. Арханг. чехбр, возмож- 
но, из *чехъръ «< *чехръ. Семантически че- 
1врдё < чехтордё также может быть увязано 
с *бесбгамМ — «растрепывать, взлохмачивать 
волосы» (перепрыгиван через голову парт- 
нера, обычно его лохматят). Суф. -д-а. Тем 
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не менее вопрос о происхождении рус. че- 
тверда нуждается в дальнейшем изученни. 
рее интерес обоян. (курск.) чекар- 
да — «ребятишки», «дети мал мала меньше» 
и с тем же знач. чбкарь (с суф. вр-ь, как, 
по-видимому, в с406вёрь) и глаг. чекётьея — 
«в разных играх попадать в какой-либо 
предмет. .. одному перед другим» (Доп. 
к «Опыту», 1858 г., 298). 

ЧЕХОЛ, чехлё, м. — «покрышка из креп- 
кой тканн или кожи, сделанная по форме 
даняого предмета для предохранення его 
от порчи, загрязнення и т. п.». В говорах: 
чахбл — «юбка, иногда цветная, под ки- 
сейное или иное жидкое платье», вят., 
уфим. чёхлик — «бабий волосинк», «подче- 
печник», «наголовник под платок» (Даль, 
ГУ, 534). Прил. чехбльный, -ая, -ое. Укр. 
чохбл, род. чехлё; блр. чахбл, род. чахяй, 
В других слав. яз. с этим знач. отс. Ср. 
с.-хорв. нАвлака — ечехоль; чеш. ро\Йак — 
тж. и др. Но ср. болг. чёжъл — «туфля», 
ст.-болг. А — «покров», «покрывало»; 
ст.-чеш. весе! : бес — «покрывало», «са- 
ван», «банная рубаха», «одежда»; польск, 
с2ес6е{ — «простыня», «саван». Др.-рус. (6 
ХУ в.) чехол, род. чехла — «покрывало», 
«исподняя одежда» (Срезневский, ПШ, 1515). 
С 1518 г. известно и прозвище Чеход (Ту- 
пиков, 428). с В этимологическом отноше- 
нин трудное слово. Обыкновенно связывают 
с 0.-с. *безай, польск. схесЬтае (см. чесать) 
и исходят из предполагаемого старшего 
знач. «начёс», «материал для одежды, по- 
крывала, чехла н пр.» (позже ччехолу). 

ЧЕЧЕВИЦА, -ы, ж. — «однолетнее тра- 
вянистое огородное и дикорастущее расте- 
ние семейства бобовых с плодами в виде бо- 
бов ромбической формы, является продоволь- 
ственной и кормово т Г.е03. В го- 
ворах: сочевица (Даль, ГУ, 240). Прил. чече- 
вичный, -ая, -ое. Укр. сочевиця, сочевйчний, 
-а, -е; блр. сачав ца, сачав!чны, -ая, -ае. Ср. 
с.-хорв. иво : едчивка (и зб\а); словац. 
во8о\1са, 8080\1с0уу, -&, -6; польск. 30с1е- 
\1се. Сюда же отн. ст.-чеш. вобо\16е, от- 
куда в совр. чеш. говорах бебо\1се, ба- 
боу!са, бебйуКа и совр. общечеш. бобКа — 
тж. Ср. в.-луж. 866К `> 666, зб6Ко у, -а, 
-@; н.-луж. зоК. Ср., однако, болг. леща — 
«чечевица» (< ст.-сл. лаци; ср. латин. [е1$, 
рол. 1е0Из — тж.); также словен. |еба и 
др. В старину У нас чечевнцу назызали 
сочевица : сочивица, а зерно чечевицы — 
сочиво. Эти названин известны с ХГ в. 
(Срезневский, ПТ, 470). Напротив, чечеви- 
ца — позднее образованне. У Вейсмана 
(1734 г., 385) нем. Мизеп еще переведено 
как сочевица, сочиво. В словарях чечевица 
с начальным ч впервые отм. в РЦ 1771 г., 
583; там же и прил. чечевишный. с Чече- 
вица из сочевица через чочевица (вследствие 
межслоговой ассимиляции с: ч > ч:ч), как 
чеш. соёка из а. Слово сочевица сначала 
появилось, по-видимому, как название 1о- 
стной пищи, кашицы или похлебки на 
семенном чечевичном соку. Ср. У Даля, 
ГУ, 240: ебчиво — «каша с (семенным) со- 
ком», «пища постнан, кала, Капица и 


ЧЕЧ 

евощ», отсюда  сочевица — «чечевица» и 
«ъедобное семя её» и Как упоминает 
Даль (ТУ, 240; 1, 365),  сочевицей у нас 
по говорам называют еще другое растение — 
Огозиз ‘уегииз, нначе  гусйн(н)ица или 


коровья еда. Ср. сев., вост. ебчии — «прес- 


ном соку», владим. 
в квасом» (Даль, ГУ, 240). 


ЧЕЧЁТКА!, -и, ж. — «небольшан краси- 
ван певчан птица семейства вьюрковых, 
с красной головкой, розовой грудкой, 
темно-коричневыми крылышками и хвос- 
том», СагдоеЙв НПаттеа. Чёбчет — самец 
чечетки. Укр. чечётка; блр. чачбтка; чеш. 
фебе\ Ка; словац. бебефка — «чечетка», «ко- 
ноплянка»; польск. стесхоКа. В других 
совр. слав. яз. чечетку называют иначе. 
Ср., напр., болг. брёзова скатия. В русском 
ЯЗЫКО чечет, чечётка как наименование 
птицы известиы с ХУШ в.: Нордстет, П, 
1782 г., 865 : чечотка — Ча ГацуеИе» («ма- 
линовка», «славка»?); чечет отм. Ломоносо- 
вым в «Мат. к Рос. гр.э, 1747—1755 гг. 
(ПСС, УП, 718). Но и чечет и чечётка не- 
сомненио были известны и Вы я ый 
выще Чечетка встр. в делово 
уже в ХУП в. (4689 г.) [Тупиков, 429] 
е Слово звукоподражательное (Булахов- 
ский, 112). Сопоставляют со словен. &е- 
Кер — у рт секеёа И — «каркать». 
Лучше у ахека’ (Масьек, Е5, 67): от при- 
зывного звука, похожего на бете, который 
производит чечетка прн полете. 

ЧЕЧЁТКА?, -и, ж. — «танец с быстрым 
и четним постукиванием подошвой н каб- 
луком об пол при неподвижности корпуса 
танцора». Укр. чечтка; блр. чачбтка. В 
других слав. яз. —как русское слово: 
болг. чечбтка; с.-хорв. чезотка н др. Но 
ср. чеш. вер, в вероуё1 (< англ. вер — 
«таг», «звук шагов», «поступь» и пр.) — 
название чечетки н некоторых других новых 
танцев. Рус. чечетка как название танца 
известно н в некоторых западноевропейских 
языках: франц. 1 ево а; англ. 4еВе- 
скока (:\ер Чапсе); нем. 'ТзеБевеВоКа. 
В русском языке слово чечётка как назва- 
ние танца — сравнительно новое (начала 
90-х гг.) слово. е Трудно сказать, чтб 
способствовало перенесению названия птицы 
на танец. М. б., здесь сыграл роль звуко- 
подражательный момент (см. чечётка!). я 
выражение ччекотала чечётка» [Лес- 
ков, «Загон», гл. 5 (СС, 1х, 372)] о пении 
этой птицы. М. 6б., танец получил название 
от песенки о чечётке (птяце) пли просто 
от частушек, сопровождавших плиску. Ср. 
также в говорах: чечётка — екто часто 
Зоо рит, лепечет» (Доп. к «Опыту», 1858 г., 


ЧЕШУЯ, -й, ж. — «маленькне, твердые, 
налегающие друг на друга пластияки 
(щитки) на теле некоторых позвоночных 
(рыб, сданы таже Прил. чешуй- 
‚ ая, -ое, чешуйчатый, -ая, -ое. Сущ. 

. Ср. польск. 82сте1щ]а — «беззуб- 
Аподепи та, 


чеш 
ка (пресноводный моллюск)», 
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устар. 3;схе5та]а : 3205051] : в2020С2а]а — 
«чешуя» (обычно фазка). Ср. в других 
слав. яз. в том же знач.: укр., блр. лус- 
ка; болг. люепи : луспи, мн. [с тем же 
и.-е. корнем, что и луекё, но иначе оформ- 
ленное (ср. рус. лущить)]; с.-хорв. Кф- 
ъушт; чеш. Зпрту, мн. Др.-рус. (с ХТ в.) 
чешуя — «чешуя», позже «пластины длн 
кровли», уменьш. в «Хожденин» 
иг. Даниила (речь идет о пластинах на 
кровле); ср. чешвея (о пластинах кровли) 
в Пек. Гл. под 6978 г., (с ХУ! в.) чешуй- 
чатый (Срееневский, Ш, 1515, 1516). Ст.- 
-Сл. тешоум. с О.-с. бедауа. Обычно считают, 
что корень в этом слове тот же, что в 
0.-<. *бевай (см. чесать). ш, По 
всей вероятности, из в], но откуда здесь }? 
Слово представляет большие трудности и 
в словообразовательном отношении. С кон- 
ЦОВНОЙ -уя чешуя у нас — единственное 
русское, незаимствованное слово, если не 
считать струя (см.), где -у- входит в состав 
корня. Приходитсн предполагать наличне 
в древности какого-то утраченного звена 
(о чем свидетельствует и др.-рус. чешвея } 
или искать другого ения, тем более 
что и в семантическом отношении чешуя 
с труд дом увязывается с *5езай. 

БИС, -а, м. — «болотная птица отря- 
да куликов, с клювом вдвое короче, чем 
у кулика, с кокетливым хохолком на за- 
тылке, с зеленоватым опереннем на спине 
и на грудке, с белым брюшком», Уапе аз 
уапе]113. Прил. ый, -ая, -ое. Даль 
(ТУ, 551) отм. также чёбев, прил. чйбезо- 

вый. Иначе пёгалица. В других слав. яз. 
чибиса называют иначе и р Ср. 
блр. кнйгаука; болг. калугерица; с.-хорв. 
виван. В некоторых слав. яз. 
и. корне укр. р. 
кт сза]ха (ев. шеуга — ечай- 
веха (сВосШа&) [ср. гасек — 
т сказать, с какого ое 
слово на употр. в русском языке. 
варях оно отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТУ, 439: 
чибис : цибис). Как уже сказано, это слово 
было известно и в форме чёбез а. выше). 
М. 6., существовали и ыы 
слова, напр., чибик или в 
чибика. прозвище на 
вы («Ондрей Чиб 
икин (‹ цкин, 
аханец», 1633 г.) отм. Тупиковым 
(4 ‚ 824); ср. там прозвища вроде 
Чечетка, Чиж ит. п. о “В этимологическом 
отношении. слово чибис не считается ясным, 
хотя, по-видимому, оно звукоподражатель- 
ное, как и ое с м наименования 
этой ыках германской 
5 — об голл. КМе- 


у Аксанова в «Записках ружейного охот- 
нина Оренбургской губернии», 1854 г., 
разряд ТГ, $ 24: чимена... чибиев и пига- 
лицы, вероятно, получила она от своего 
крика или писка... Народ РАВ 

пигалица кричит: „чьи вы, чьи вы?“» (СС, 


ЧИЖ 


ГУ, 243). Ср. рус. диал. (вят.) чивйкать — 
*0 птичке: издавать ывочные. .. звуки» 
(Васнецов, 344). Концовна -(и)е, надо по- 
лагать, — из -ез. См. рёмез — название пти- 
цы ое 

ЧИЖ, -&, м. — «небольшая певчая пти- 
ца семейства вьюрковых отряда воробьи- 
ных, с толстым коротким клювом, с опе- 
рением желтоватых и зеленоватых тонов, 
гяездящанся преимущественно в хвойных, 
особенио еловых лесах», Сагаценв (: Егп- 
#11а) вр!пиз. Иначе чёижик. Прил. чижй- 
вый, -ая, -0е, чижбвый, -ал, -0е, чижико- 
вый, -ая, -0е. Укр. чиж, чёйжик; блр. 
чыж, чыжык; с.-хорв. чёж, чёжак: сло- 
вен 612ек; чеш. 512, &15ек, &2Кйх, -а, -е; 
словац. 61%, 512; польск. (с ХУ в.) стуз, 
сзугук; в.-луж. &1(1)К; н.-луж. су2, суё ук. 
Но болг. щёглец. В ранних памятниках 
др.-рус. языка не обнаружено. Ср., впрочем, 
прозвища, отм. Тупиковым (429): «Иванец 
Чижь, 1498 г., «Олферко Чиж», 1500 г. и др. 
Возможно, т реа части назы- 
вали щеглом. Ср. у Лудольфа: щеглонок — 
«Сагдие!з» (ГадоН, СВ, 1696 г, 88). В ело- 
варях —с 41704 г. (Поликарпов, 164 об., 
186: чижик). е По распространенному мне- 
нию, слово звукопо тельное по своему 
происхождению: от сй-2 или %шг (пение 
чижа) [Масцек, Е5, 75; Булаховский, 112]. 
Ср. звукоподражательные чирёкать (см.), 
чивйкать ин пр. Иа славянских языков — 
немецкое название чижа: ср.-в.-нем. 2186 : 
21з3ес (совр. нем. 2е18). Такого же про- 
исхождения англ. — вчижь н скан- 


порядок совершения чего-л.», «ритуал», 
«церемония». Прил. „. -ая, -ое. На- 

: но. Глаг.  чнийть — «совершать» 
(теперь гл. обр. в выраженим чинить 
препятствия ит. п.). Укр. чин — «дело», 
«действие», . -&, -@ — «действую- 
щий», евстепенный», чинно, — «де- 
лать», «совершать», чинйтися — «проис- 
ходить», «совершатьсн»; болг. чйнен, -нна, 
-нно — «степенный», «пристойный», чйия — 
«делаю», «поступаю»; с.-хорв. чи — «дей- 


ствие», «поступок», театр. «акт, дейст- 
вме», — «делать»; чеш. 61а — впо- 
ступок», «проступок», «действие», 61шцу, 


-&, -6 — «дентельный», вактивный», &108 — 
«деятельно», «активно», 0 — «делать»; 
словац. 51, б1и0у, -&, -6, пе, 4’; 
польск. схуп, схуппу, -&, -@, с2уб; в.- 
-луж. бш, бЯаНужу, -а, -е, 61016; н.-луж. 
суш$ — «делать», «действовать», отсюда 
суп]епе (=в--луж. 81). Др--рус. (с Х1 в.) 
и ст.-сл. чииъ — «порядок», «последова- 
ние» (ритуал), «подчинение», «определек- 
ное место», «(определениая) степень (по- 
следования)», «сонм», «собранне», «сан», 
«должность», чинити — «составлять» (Остр. 
Ев.), (с ХШ в.) «устраивать», «делать», 
«совершать», «производить», (с ХУ в.) 
Зв Я ое Ш, 
1517 -- 1518, 1519—1521, 1522). в О.-с. *&пъ 
(возможно, -й-), 


с основой на где &- 
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(< и.-е. *К\е!-) — корень, -п-ъ — суф., как 


.В о.-С. Ф31а-п-ъ. И.-е. корень ®КУе1-, Е - — 


«наслаивать» >> «нагромождать», — «соору- 
жать», «приводить в порядок» (Рокогпу, 
Г, 637—638). Ср. др.-шид. (с корнем с1-) 
отбЫ : сёуаЫ — «собирает», «нагроможда- 
ет», с — «собирание», «обор»; авест. (с 
корнем &1-) ао — «отделяет»; ср. 
перс. чидён (514а0) — «собирать», зприбн- 
рать», «расставлять». Сюда относится 
также греч. хо'Ёх (с закономерным р из 
н.-е. КЯ) — «делаю», «произвожу», «в03- 
двигаю»; ко!- < и.-е. *К%о!-, к которому 
восходит иа слав. почве укр. кбУти(ся) — 
«делатьъ(ся)», «происходить» (преимущест- 
венно о чем-л. дурном). См. еще чин’. 

ЧИН?, -а, м.— 1) (в дореволюционной 
России) «звание, присваиваемое государст- 
веняым служащим н военным в соотвВет- 
ствии с табелью о рангах»; 2) «служеб- 
ный разряд военных и гражданских 
служащих». Прил. устар. чшибвный, -ая, 
-ое, отсюда чинбвяик. Укр. чин, чиябв- 
ний, -а, -е, чиибвник; блр. чын, . 
-ая, -ае, чынбунщ; болг. чин, чинбаник; 
с.-хорв. ч@н, чиновни, -&, -60, чиновник; 
словен. #1, &щоуш, -а -о (но ччинов- 
инк» — игад шк). В зап.-слав. яз. в этом 
знач. отс. (но см. чин!). Чеш. 6040036 — 
«чин», ИЕодо! К — «чиновник»; польск. гап- 

а, ворей (ср.  чххедых — «чиновник»). 

р.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. чинъ — «долж- 
ность», «сан», чиновьнъ, чиновьный, чи. 
новьникъ — «сановник», «правитель» (Срез. 
невский, Ш, 1519—1520). е В этимологиче- 
сном отношении чин? связано с о.-с. 
*диаъ — «порядок» и пр. Знач. «сан» (01- 
куда «должность», «служебное звание»), 
надо полагать, возникло из знач. «степень 
(отудень следованин». 

ЙРЕЙ, чёрья, м. — «нарыв, фурункул». 
В говорах: чирбть (очирбёть, за ы 
«болеть чирьнми» (Даль, ГУ, 553). Укр. 
чирйк; болг. цирей (также чир и чёрка); 
с.-хорв. ч@р; словен. &№ (:4у0г). Из рус- 
ского: польск. схугак (устар. схугек). В 
других зап.-слав. яз. отс. В русском язы- 
ке известно с начала ХУП в.: Р. Джемс, 
РАС, 1618—1619 гг., 36:3: сЫхё — «а №01- 
1е», «а зоге» («фурункул», «язва»). Ст.-сл. 
унръ. о Слово несомненно старое (по корню), 
но неясное в этимологическом отношении, 
Корнем следует считать *51- [-г-ь]- — суф- 
иксалькые элементы: -г- — как в 0.-с. 
#1-г-ъ, -ъ)- (<Ц]-) — как в о.-с. *2ег,- 
-5]-ь]. М.б., 61- из *8361-. Ср. тамб. щир — 
«краснота», «что-л. ярко-красное» (Даль, 
ГУ, 601). 

ЧИСЛО, -4, ср. — «наименование коли- 
чества или величины, при помощи кото- 
рых производится счет»; «количество, вы- 
раженное цифрой»; «название дия меснца 
(обычно при порядк. числ., напр. „пятое 
нюня“ ит. п.», «дата»; грам. «категория 
единственности, множественности, двойст- 
венности». Приз. чиеловой, -йя, -бе, чйе- 
еленный, -ая, -о0е. Глаг. чйелить(ся). Укр. 
чнелб, й, -&, -6 («исчислять», «счи- 
тать» — лёчйти,  рахувёти); блр. чысяб 
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(редк. и гл. обр. в знач. «число месяца»; 
в других знач. обычно лк; ср. лёчба — 
цифра» и «число меснца»); болг. чиелб 
(вю в знач. «число месяца» — дёта), чйе- 
ен, -а, -0, — «числю», «считаю», чис- 
ай се — «числюсь»; с.-хорв. устар. чйело — 
число» и «четки» (в знач. вчисло» обычно 
6р8]); словен. 61а — «оценивать», «це- 
нить», «уважать» («число» — 8еу1о); чеш. и 
словац. 61810 — «число», «номер» (ср. чеш. 
#з1се, словац. &18Нса — «цифра»), 618е]- 
пу, -&, -6 — «числовой», &18юоуаМ (словац. 
#81оуа$”) — «нумеровать»; ст.-польск. 
(ХУ! в.) схузю (теперь НсзЪа, По86); в.- 
‘луж 130 — «цифра», «номер» &180%абс — 
«нумеровать», «пагинировать» (книгу), 513- 
[6 — «считать», «высчитывать»;  и.-луж. 
сузЗфо — «номер», сузю\аё — «нумеровать». 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. чиело — «чис- 
ло», «количество», «счисление», «счет», 
‘определение года, дата»; позже (с ХШ в.) 
«дань», «подать», У Иоанна, экзарха 
Болг. —в грам. знач.; (с ХТУ в.) чмель- 
ный > чиеленый — «податной», (с ХУ! в.) 
челити — «считать» (Срезневский, Ш, 
1522 — 1524). Позже, в конце ХУП—на- 
чале ХУШ вв., в свизи с понивлением сло- 
ва цифра (см.), 
употр. в смысле «цифра». Наряду с чиело 
в книжн. др.-рус. нзыке употр. еще чиемя 
(ст.-сл. тнема) с прил. чиеменый (Срезнев- 
ский, Ш, 1525). » 0О.-с. *680 < %6И-в10о. 
Корень *6- (как в о.-с. р ср. 
считать, см. читать). СФ. -Зю, тот же, 
что В 0.-6. 6310 < *уе2-310. 

ЧИ ‚ -ан, -08 — «не имеющий на 
себе пыли, гризи или пятен», «опрятный»; 
«не заключающий в себе примесей», «не 
смешанный»; перен. «нравственно безу- 
пречный», «непорочный». Кр. ф. чист, чи- 
стй, чисто. Нареч. чисто. Глаг. чистить(ся), 
отсюда чистка. Сущ. чистотй. Укр. чие- 
тий, -а, -е, чисто, чистити(ся), чистка, чи- 
стотй; блр. четы, -зя, -ае, чыста, чыецщь, 
чмецщца, чыстка, чыстатй; болг. чист, -а, 
-©, чисто, чистя (се) — «чищу(сь)», чистка 
(в знач. «проверка работников какой-л. 
органнзации» — из русского; обычно же 

стене), чиетотй; с.-хорв. чёет(и), -а, -о, 
чйето, чйстити (се) — «чистить(сн)», чист 
та; словен. 613%, -а, -о (чаще зпаёеп), 613- 
40, “ЗЫШМ (напр., пашню от сорняков), 518- 
036; чеш. 618%, -&, -6, 6138, &3зЫИ (зе), 
изКа — «чистка административного аппа- 
рата», «партийван чистка» ит. п., обыч- 
но же &188щ, 61340%а; словац. 618, -&, 
-6, 3, 189 (за), Ка ба; 
польскь стузбу, -а -е, схуз, стуёс6, 
стуз&Ка (только в знач. «проверка работ- 
чиков», из русского); в.-луж. 6186у, -а, -е, 
81360 : 61366 — «чисто», 613016 (во), &13%0%а; 
н.-луж. суз®у, -а, -е, а суз1$, 
сузбеп]е, сузюфа. Др.-рус. (с Х! в.) и ст.- 
-сл. чиетъ, чистый — «чистый», а также 
«открытый», «редкий, без зарослей» (о ле- 
се), «свободный от обязательств», «свитой», 
«свищенный»,  чието : чист, (с ХИ— 
ХШ вв.) чиетити(ся), (с Х1 в.) чистота 
(Срезневский, Ш, 1529—1530, 1531, 1532— 
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1533, 1534). Ср. др.-рус. и ст.-сл. цфети- 
ти — «чистить» (1., 1466)<о.-с. *сёзыи. 
Пбздиее образованне — чистка (Нордстет, 
П, 1782 г., 866). > 0.-с. *@ въ, -а, -о, 
съ], -а]а, -о]е. Корень на слав. почве 
*6- или *&14- [< и.-е. *Кед- (:%)-], в со- 
четании с % суффиксальным: *5(-4- (или 
*514-+-) > *83-. Абляутнан форма *с84- 
[<и.-е. *Ко19-(: #-)] во.-с. *сё 1. Й.-е. база 
*(3)к619-(: &-), от корня *3Кб!- — «резать» 
(> *‹отсекать ненужное»), «отделять (разъ- 
единять)» (>*«отделять ненужное» >> *«очи- 
щать»). Ближайшие родственные образова- 
ния: (с начальным 3) лит. зКуз6а8 — «жид- 
кий», «редкий», зК{езЫ, 1 ед. 8К!е и — «раз- 
жижать»; латыш. 851843 — «жидкий», «чис- 
тый», «целомулренный»; др.-прус. 8К1)84ап 
(вин.) — «чистый», 3К134а1 — «целомудрен- 
ный». Ср. без суф. -Цо)-: (с начальным 3} 
латыш. 8514$ — «жидкий», «редкий»; дф.- 
-в.-нем. зсЦаг — «редкий», «жидкий», «тон- 
кий» (совр. нем. зсЫЩИег — тж.; и.-е. ос- 
нова *3к14-го-), совр. нем. зсВевВеп — «ис- 
пражняться»; латин. 3611860, перф. 3с191 
(< заст) — «разделять», «рассекать», 
«разрывать»; греч. сую — «отделяю», 
«расщеплию»; др.-нид. сМАтАЬ — «просвер- 
ленный», «продырявленный», ситё И (ос- 
нова с№9-) — «рассекает», «отлелнет»; 
(без начального в) исл. № — «кожаный 
мешок» (след., из кожи, из «среза»). 

ЧИТАТЬ, читаю — «пробеган глазами 
по строчкам с письменными зяаками, вос- 
принимать или произносить вслух напи- 
санное»; «произносить какой-л. текст на- 
изусть, на памнть», «декламировать»; «Из- 
лагать устно слушателям содержание до- 
клада, лекцик». Сов. (с приставками) про- 
читёть, вычитать,  зачитёть; прочёсть, 
1 ед. прочту. Воззр. ф. читётьеи. Сущ. 
чтённе, чйтка, читётель, чтец, читёльня. 
Укр. читёти(ся), читёния, читка, читёч, 
читёць, чатальия; блр. чытйць, чытёацца, 
чытёние, чытка, чытйч, чытёльня; болг. 
четй — «читаю», чбтене, читётел, читёл- 
ня; с.-хорв. чйтати, чётавье, чётател, чй- 
талац, ач, — «читальня»; 
словен. б&айМ — «читать вслух», «читать 
лекцию» (обычно же «читать» — гай), 
На (обычно Бта!ес), бйашса — «чи- 
тальня»; чеш. &38ы (36), 1 ед. 64 (зе) — 
«читать», ср. устар. бай — «читать на- 
изусть», &ЦауаЫМ — «почитывать»,  &щЩ, 
блецаЁ (ср. рЁеабйа\е! — «чтец», бЦагва; 
словац. &Ца{’ — «читать», ргеб ба\’ — «про- 
честь», 6Каше, 64а, гей — «читаль- 
ня»; польск. с2уфаб, ргзесхуфас — «прочи- 
тать»,  схубаше, — схуешК — «читатель» 
(«чтец» — госуфа юг, 4еШатаюг); в.-луж. 
Щас, БПапуе, бЩаг — «читатель», бИага- 
}® — «читальня»; т суфа$, суУаве, 
субаЕ. Др.-рус. (с ХТ в.) м ст.-сл. чисти 
(>> чеети: ср. совр. рус. прочесть), 1 ед. 
чьту (ст.-СсЛ. тьтж) — «читать», а также 
«считать», «почитать», чьтеные (Срезнев- 
ский, Ш, 1526, 1575). Глаг. читати, 1 ед. 
читаю в др.-рус. нзыке был известен лишь 
в сочетании с префиксами: напр., прочи- 
тати при прочисти (1Ъ., 1, 1607). Конечно, 
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он употреблялся с теми же знач., что н 
чнети, во вснком случае и со знач. всчи- 
тать»: ср. в «Пар. сл. моск.», 1586 г., 
160: хбауа (цитай) — «сошрбех»ь [так нв 
нек. совр. сев.-влкр. говорах; ср. у Под- 
высоцкого (189): чётать — «считать» (ср. 
там же, 188: честь — «читать»), у Кули- 
ковского (133): читать — тж.; ср. Чеш. 
$ Кафе] — «числитель»]. Пронав. чьтьць аа- 
регистрировано в Хр. Г. Ам. Х! в. (Ист- 
рин, Ш, 345). Читатель отм. у Берынды 
(1627 г., 305). е О.-с. *613ы, 1 ед. ёьщ, 
итератив 5Цай. О.-с. ко бы - : *51-. 
И.-е. бааа *(з)КЯей- : *(з)К 1 - (РоКогпу, 1, 
637). Ср. лит. зкаЦУЦ, 1 ед. зкаЦай, зКа!- 
$21 —1) «читать»; 2) «считать»; латыш. 
ка, 1 ед. зкКаНи, зка! п — 1) «читать 
наизусть»; 2) «считать». Другие парал- 
лельные образования в неславянских и.-е. 
языках см. в ст. честь. 

ЧЛЕН, -а, м. — {) «часть тела человека 
или животного (чаще о конечиостях)»; 
2) «лицо, входищее в состав какой-л. ор- 
ганизацик, производственного коллекти- 
ва или группы, также семьи и т. д.»; 
3) «составиая часть целого»; 4) грам. 
«служебное слово — показатель рода в не- 
которых языках». Прил. (гл. обр. к член 
в4 знач.) ‚о -&Я, -0е, (к член во 
2 знач.) чабнекий, -ал, -ое, (к член в 1 знач.) 
члёнистый, -ая, -ое (о насекомых, иногда 
о растениях). Рлаг. членйть(си). Укр. чиен; 
ср. челенко : челенок — «в пальце: кость, 
сустав» (Гринченко, ГУ, 449), 

-е, члбнський, -а, -е, членйстий, 


-нно, -а, -0, ‚ -а, -®, чле- 
вУвам — «состою, являюсь членом»; с.- 
-хорв. члаш, чаанеки, -&, -0, члёнкаст(И), 
-а, -0© — «членный», «членястый», чданко- 
выт, -а, -© — тж.; словен. еп — «сустав», 
ап — «член во 2 анач.», 1 аизК!, -а, -о, 
Ф1епаз6, -а -о, Ыепоу, -а, -0о, Чещы; 
чеш. 51еп (во 2, 3, 4 знач.; ср. йа, КопбеН- 
па — «часть тела»), 1епоуу, -&, -6 — «член- 
ный», Фепзку, -&, -6 — «членский», &!Ап- 
КоУ4у, -й, -6 — ачленистый, 5ещ И; сло- 
вац. &еп — «член во 2 и 4 знач.», &епцу, 
-&, -6 — ечленный», 5 епзКУ, -&, -6 — «член- 
ский», Бепу, -&, -6 — «членнстый», &е- 
п’; польск. сжюп — «член в 3 анач.», 
сдопек — «член в 1 и 2 знач.», сюпКом- 
8К1, -а, -10 — «членский»,  сжюдкомабры— 
«членить»; в.-луж. 01, с2400к (в разн. 
знач. ); н.-луж. сфобК (в рази. анач.). Др. 
-рус. (с ХИ в.) челонъ — «член тела» ( 

болевский, «Лекцик»*, 24). Ст.-сл. и др-- 
-рус. книжн. (с ХЕ в.) таАбиъ — тж., ‚др. 
-рус. также членъ (Срезиевский, ТУ, 1536). 
Производные — более поздние. Раньше 
других прилагательных входит в употр. 
членистый (Поликарпов, 1704 г., 162: чле- 
нистый), но, напр., членский в словарях 
отм. лишь с 1847 г. аи ГУ, 442), 
членить —с 1940 г. (Ушаков, ТУ, 1286). 
« В форме член это слово в русском язы- 
ке — из старославянского. О.-с. *бешъ с 
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основой на -&- (МеШе, НП, 454). И.-е. 
корень *К#е!- (Рокогпу, 1, 639), тот же, 
что в колено. Суф. на о.-с. почве — -и-, 
как в ®3$апъ, ®бъгъ. 


ЧОКАТЬСЯ, чбкаюсь — «сближать бока- 
лы, рюмки с вином, слегка ударяя их 
друг о друга с легким авоном (в анак при- 
ветствин, поадравленнн и т. п.)». Однокр. 
чбкнуться. Укр. нбкатнея, цбкнутися; блр. 
чбкацца, чбкнуцца. В других слав. яа. 
это зиач. выражается глаголами 0 знач. 
«стучать», «бренчать»: болг. чужам се — 
«чокаюсь» (при чукам — «стучу»); с.-хорв. 

цати се — тж. [ср. куцати — «стучать», 
«тикать» (о часах)]; словен. Ка — «чо- 
каться», «стучать»; чеш. рЫ’акёуаЫ 31 
(ср. Гокаы — «стучать») ит. д. В русском 
явыке слово чокаться известно с ХУШ в. 
(САР, \1, 1794 г., 799). = Слово звукопод- 
ражательное. Ср. у Даля (1У, 536): чок — 
«стук», «бряк», «клоп», «щелк» (приводятся 
примеры из народных песен), чбжать 

ать, ь — «постукивать», 
поколачивать», «стучать». 


ЧОПОРНЫЙ, -ая, -ое — «манерный», 
«важный», «напыщенный», «надменный», 
«чрезмерно строгий, щепетильный в поие- 
дении, в соблюдении приличий». Кр. 9. 
чбпорен, -рна, -рно. Нореч. чбпорно. Сущ. 
чбпорноеть. Блр. чапуршеты, -ая, -ае — 
«чопорный», ла г Ср. 
укр. чепурн $ -^@ — вопрятн », «ЧИ- 
стый», откуда чблурно, чбпуристь — ‹оп- 
рнтность», «аккуратность»,  «щеголева- 
тость», чепурйти(ея) — «прихорашива- 
ть(сн)». В других слав. яз. отс. В слова- 
рях русского языка слово чопорный цояв- 
ляетсн поздно (САР:, УТ, 1794 г., 799). Но 
ср- У Тупикова южнобелорусскую фами- 
лию Чепорнович: «Мишка Чопорнович, мо- 
зырский крестьянино, 1552 г. (819), проз- 
вище Чепурняк: «Чепурняк, в войске Запо- 
рожском», 1697 г. (423). ое По всей видимо- 
сти, основа чепор-н- свяаана с основой ч- 
пур-н- некой преемственной свизью: пер- 
ван основа возникла иа базе второй. Ср. 
Укр. Е, чепурйти(ся) ит. д. (ем. 
выше). Такие же образования — извест- 
ны и в русских говорах. Ср. у Даля (1, 
531—532):  чепурибй — орл. «щеголевато 
одетый», чапуриться — ворон., тул., курск. 
«надыматьсн», «важничать», «чваниться», 
«расхаживать как чапура», чапура —- «цап- 
ля» (с ©Уф. -ур-в, как в чет. табобога — 
«мешок», «все, что походит на мешок», 
81ауцга — «большая голова»; ср. рус. д- 
чурка. пвчурка); ср. чёпать (: чепёть) — 
перм. «покачивать», «кивать» (чапать го- 
ловою), в других говорах — «трогать», 
«хватать», «черпать». Отметив прил. че- 
пурнбй, Даль (532) продолжает: «из этого 
сделано чёпорный». Позже эти соображе- 
инн были подкреплены и развиты Собо- 
левским (РФВ, ГХХТ, 447—448). Перенос 
ударенин че должея смущать: ср. укр. 
чепурнйй, но чбпурно, т1еть. 

ЧРЕВО, -а, ср. — «живот», «брюхо», «Ут- 
роба». В говорах: чбрево. Ср. донск. ч5- 


«тихо 
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ряво — «чрево», 
колым. 
Прил. 


«живот» (Миртов, 355), 
во — «брюхо» (Богораз, 156). 
чревётый, -ан, -ое. Укр. чёрево — 
«брюхо», «живот» (но ср. багйтий, -а, -е — 
«чреватый»); блр. чбрава — тж.; в других 
слав. яз. это слово значит «кишка»: болг. 
— «кишка», уменыи. цб [устар. 
чрезб — «живот» (обычно ут )], чрёвен, 
зна, -вио — «кишечный»; с.-хорв. ц 
(сг1]6уо) — «кишка», «шланг», «рукав», 
прёвни, -а, -0 — «кишечный» (ср. црбио- 
ва — «обжора»); словен. ёгеуо — «кишка», 
бтеуезп1, -а, -0 — «кишечный»; чеш. зЫе- 
уо — «кишка» («чрево» — БНсро : БН св), 
прял. з&Ёеуп! — «кишечный»; словац. бге- 
уо, бгеупу, -&, -6 (с теми же внач.); 
польск. 20а, — мн. — «внутренности» 
(кишки и пр.) [ср. устар. фгаемо — вчре- 
во», мн. 4т26е\%а — «требуха»]|; в.-луж. 
#1]е\о, ср., бг]ема, мн. — «кишечный ка- 
нал», «вяутренности», бг]емо\гу, -а, -е; н.- 
-луж. сг]о\ма : сг]ема, мн. — «внутренностн». 
Др.-рус. (с Х! в.) чр%во — старославянизы. 
Ср. ст.-сл. трфво — «живот», «Утроба», «ма- 
терняская  утроба (матна)». Русская 
(восточнославниская) форма (с полногла- 
сием) — «живот», «брюхо», «утро- 
ба» — такое же старое слово, как и ст.-сл. 
тр%шо [см. примеры у Срезневского, Ш, 
1500; там же (1499—1500) — прил. черевий, 
датируемое 1589 г., черевие — «мех с брю- 
ха животяого», «кожа» >> «башмак», «са- 
пог» (отсюда укр. черевики, ки — 
«чбашмачки», ьки»)|. с 0О.-с. %5егуо. 
Корень *5ег-, суф. -у-о (как в о.-с. *Чегуо, 
*рчо ит. п.). В этимологическом отношении 
связано с др.-прус. Кбгтепв — «тело», «живот» 
(лит. зк1\13 — «желудокь и 3КИбп@18 — «сы- 
чуг» связывать с о0.-с. ®бегуо нельзя (см. 
объяснение лит. слов — ЕгаепКе], 806, 807))]. 
Сопоставляют также с др.-инд. ара-вкагав . 


ауа-зхагай — «экскременты», которое, од- 
нако, Майрхофер (МаугИо{ег, 1, 39) относит 
к другому корневому гнезду. др.-прус. 


кегтепз по корню восходит к и.-е. * (з)Кег — 
«резать», зотделять» (РоКогпу, 1, 938, 940) 
и, след., такого же происхождения, как 
и 0.-с. *5егуо, то старшее знач. могло быть 
не только «нечто относящееся к животу» 
(иапр., «мех или Кожа с живота убитого 
зверя»), ио н «нечто отделенное, выделив- 
цеесн или выделенное из живота», а отсюда 
и знач. «внутрениости» и «тело» (напр., 
новорожденного младенца). 

ЧТИТЬ, чту — «чувствовать н проявлять 
глубокое уважение к кому-л., граничащее 
с преклонением». Глаг. почтйть. Сюда же 
почёт. Укр. чтёйти; чеш. СММ (ст.-чеш. 
68ЫМ); словац. с’; польск. с:616. Др.- 
-рус. (с Х в.) м ст.-сл. чьетити, позже 
(с ХТУ в.) ч(ь)тити — «почитать», «ува- 
жать» (Срезневский, Ш, 1571, 1575).э Из 
чьетити (от чьеть) после падения редуци- 
реванных и упрощения звукосочетания 
чет получклось чтить. Можно было ожи- 
дать утить, как в чешском и словацком 
(см. выше), но начальяоеч сохранилось под 
злиннием честь. Сюда же относитсн почет [ср. 
чтение, читать (см.), прочесть, чёт (см.)]. 
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ЧТО, чегб —1} мест. вопросит. — упот- 
ребляется в тех случанх, когда не имёется 
в виду одушевленный предмет мысли, жи- 
вое существо; 2) союз — употреблнетси в на- 
чале придаточных предложений (относи- 
тельных, дополнительных, определитель- 
ных и др.). Укр. 1) що, род чогб; 2) що 
(: як); блр. у, што, род. чагб; 2) што; 

олг. 1) що (произн. што): каквб; 2) че 
(: дали); с.-хорв. 1) штб: штА, род. чёга; 
2) што; чеш. со, род. ёейо (только мест.; 
союз «что» — йе, фаКо и др.); словац. &0, 
род. бово (только мест.); польск. со, рол. 
сзеро (только мест.); в.-луж. 8%, род. 
безо (только мест.; ср. также 8№, род. 
ково — «кто»); н.-луж. со, род. бебо (толь- 
ко мест.). р. рус. (с Х! в.) чьто, изред- 
ка чь (2), (с ХШ в.) также што, изредка 
че (`> че), род. чего (в памитниках книж- 
ных жанров также чьсо : чесо). Употреблн- 
лось и как вопросит. мест., причем не только 
со знач. «Что», но и «как», «отчего», «вачем» 
и др., и как союз с относительным и дру- 
гими значениями (примеры см. у Срезиев- 
ского, Ш, 1575—1579). Ст.-ел. зьто, род 
т6с© : тьсо : тесого : тьсого (отсюда книжн. др.- 
-рус. форма род. п. чьео : чесо).с О.-с. *5ъЮ, 
род. беро : *6е30, тв. (инструментальный) 
&тъь (сначала — только мест.). Собствен- 
но местоимением здесь является %ь (-® — 
частица, как и в *Къыю). Ср. рус. дкал. 
(сев.-рус., сиб.) че («че чь) — см. Чер- 
ных, Изв. ИПИ, 114 и сл. Ср. чеш. паб 
(< па 6) — «зачем», «для чего», «на что». 
таб — «за что»; словац. пабо — «зачем», 
«для чего»; в.-луж. па 60(#), та о. И.-е. 
местоименнан основа *К%е1- : *К\- (см. Ро- 
Когпу, 1, 646—647). В неславянских к.-е. 
языках представлены гл. обр. формы, вос- 
ходящие не к %КЯ-, а к *К\е!- или *К 
(основа тв. п.). Ср. гот. Ме К-5 — «что 
за», «какой», «каков»; др.-англ. №16 (совр. 
англ. “Шов — «который», «какой», «кто»); 
др.-в.-нем. А\е-ШЫ (совр. \е]сВ) — «каков», 
«который»; др.-исл. БУт- ПКЕ — тж. (вто- 
рая часть сложении в этих формах — суф-. 
-ШКа-); латин. т — «кто», 9014 — «зто»; 
греч. < (< *К 3; ср. фессал. х{<), <: — 
«кто», «Что», «который»; авест. 618 — «Кто»; 
бя Ки (с К вм. с по аналогии с 

Ъ) — «что», К — «кто» (ср. совр. бевг. 
ки — «что»). 

ЧУ, межд., устар. — означает приаыв 
прислушаться, обратить внимание на что-л. 
слышимое влали. Ср. в той же функции: 
укр. чует; блр. чует; болг. . В дру- 
гих слав. нз. отс. Ср. чеш. 81у8 — тж. 
В русском яаыке межд. чу в широком употр. 
известно с 30-х гг. ХУШ в. Ср. в комедии 
р ревнивой», 1734 г.: «чу, свкстят» 
(ИКИ, 240). Позже — в драме Николева 
«Роаана и Любим», 1776 г.: бань (услыша 
рог): «Чу, так, я угадала, это опить-опять 
тот едет пострел» (РК, 178). е По распрост- 
раненному объяснению (см. Соболевский, 
«Лекцинь*, 235), восходит кчу — форме 2 л. 
ед. ч. аориста от чути — «слышать». След., 
«слышал?» >> «слышишь?». Более веронтно, 
однако, что это словечко народного (а ие 
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книжного) происхождении и соответствует 
укр. чуеш, блр. чуеш и особенно болг. 
чуй — пов. какл. е, о.-с. ба. Ср. ив 
русских говорах: (то же, что чу) при 

ть : чфять — «слышать» (Даль, 1, 56). 

адо полагать, чу (< чуй) сначала значи- 
ло «слущай» [ср. в говорах елышь в близ- 
ком смысле (см. Даль, уп.)]. Отпаденню 
конечного й [как (в разговорной, устной 
речи) в пожалуста из пожалуйста ит. п.] 
и утрате значения повелительности могло 
способствовать то обстоятельство, что глаг. 
чути > чуть — «слышать» в общерусском 
языке был утрачен, а чуять (см.) получил 
несколько другое знач. 

ЧУБ, -а, м. —1) зарндь волос, спадаю- 
щая иа лоб (у мужчин)»; 2) (в старину) 
«длиннан прядь волос иа темени бритой 
соловы ря г 
ков». ил. (с) .о -аЯя, -ое. Укр. 
чуб чубётий, -а, -е; блр. чуб (: чупрына), 

ты, -аЯ, -ае; польск. сзар, схарабу, 
-а, ме с.-хорв. Вба — «хохол у о 
[ср. чин (< турец. регсет) — «чубь», 
а ВУбает(и), -а, -о — «хохлатый» 
(о птицах); словен. бор — «пучок», «хохол», 
боразь, -а, -о. Ср. чеш. диал. (ляшок.) $4 — 
«хохол», бирагу, -&, -6 — «заостренный», 
также диал. бпрек 


памятниках др.-рус. языка не встр. Отм. 
в 170& г. Поликарповым (163) со знач. 
нос птичий». Прил., надо полагать, — 
более позднее, между тем ор. прозвище 
Чубатой у Тупикова (431), датированное 
1552 г. <° 0.-6. ®5аЪъ (: *5пръ?). И.-е. база 
* (з)кепр- : *зКоцЪ(В)- — «пучок», «клок», чви- 
хор» представлена только славянскими и 
германскими языками (Рокогпу, 1, 958). 
Ср. (с иачальным 3) гот. зКоЙ — «волосы 
на голове»; др.-в.-нем. всоиЪ — «сноп» (совр. 
ием. диал. ЭсВацЬ — «узел», «евязка»), 8с0- 
Баг (совр. нем. ЗевоБег) — «копна», «стог», 
зсиЪ — «клок волос», «хохоль Кий — 
«волосы на голове», ср.-в.-нем. зепор?Г — 
чвихор»; др. ноя. — «пучок» (волос), 
«кисть», 


{г — «пучок», «хохол». Воз- 
можно, рус. чуб — иа *щубъ (и.-е. *зКепЪ-), 
т. е. восходит к и.-е. базе с начальным в. 

ЧУВСТВО, -а, ср. —1) «способность жи- 
вого существа воспринимать внешние впе- 
чатленин, испытывать что-л., ощущать»; 
2) «психофизическое состонние, испыты- 
ваемое человеком». Прил. чуветвйтельный, 
-ая, -ое, чувственный, -ая, -0е. Глаг. чувет- 
вовать. Волг. чуветво, чувствителен, -лна, 
-лно, чувствен, -а, -о, чуветвувам — «чувст- 
вую»; с.-хорв. чуветво, чуветвен(й), -а, 
-о — чувствительный», чувествовати; сло- 
вен. 6086у0, базёуеп, -а, -0, баз&уочаы 
(знач. — как в с.-хорв.). В других слав. 
нз. отс. Ср., однако, с тем же корнем: 
укр- почуття — «чувство», почувати — «чув- 
ствовать», чутливий, -а, -е — «чувстви- 
тельный»; блр. начущце — «чувство», адчу- 
вёць : начувёць — «чувствовать», чуллёвы, 
-ая, -ае — вчувотвительный», начуццёвы, 
-ая, -ае — «чувственный»; польск. (@)с2о- 
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с1е — «чувство», с216 — «чувствовать», с27- 
Ту, -а, -е — ачувствительный», «воспринм- 
чивый». Ср. с другим корнем чеш. с1% : ро- 
©1% — «чувство», СЫ : рос ’оуа М — вчув- 
ствовать» и пр. Др.-рус. (с Х! в.) и ст.- 
-сл. чувьство, чувьствие, чувьствьнъ, чувь- 
ствьный — «подлежащий внешнему чувству, 
ощущению», «удовлетвор чувства», 

Срезневский, ПТ, 


сильно чувствующий» ( 

1544—1545; Дом., 274). Глаг. чуествовать 
отм. Поликарповым (1704 г., 163), прил. 
чувствительный известно с ХУНГ в. (Вейс- 
ман, 1731 г., 704). с Произв. от 0.-с. %6и- 
уай, итератив к К — вслышать» («вни- 
мать», осознавать»), зслушать», «бодрство- 
вать». Ср. болг. чувам — «слышу», аа 
е.-хорв. чфвати — «беречь», зохранять». Ср. 
чеш. &у — «нерв»; словац. &иу — тж. О.-с. 
корень *51- [тот же, что в рус. чуять (см.)], 
суф. итератива -ч-(а). 

ЧУГУН, -&, м. —1) «сплав желева с уг- 
леродом, кремнием н другями примесями, 
употребляемый для переработки в сталь 
или для изготовления литых иеделий»; 2) 
«котел, горшок из атого материала». Прил. 
чу -ая, -0е. Сущ. чугунбк. В се- 
редине ХГХ в. в связи © раавнтием желез- 
иодорожного строительства в России по- 
явилось слово чугунка в смысле «желез- 
нан дорога» (Даль, ГУ, 1866 г., 559), осо- 
бенно «паровоз» н (реже) «поезд». Укр. 
чавуи, чавуиняй, -а, -е, (из чугуна) чаву- 
ибвий, -а, -е, чавунбк, чавунка; блр. чы- 
гун, чыгунный, -ая, -ае, чыгуибк; из рус- 
ского: болг. чугун, чугунен, -ина, -ино, 
В других слав. из. отс. Ср. название 
зугука (как металла): с.-хорв. ливею 
гвож)е; чеш. ИЫпа, вагоуб #91620; польск. 
&еНуго, воагбука. В русском языке слово 
чугун с прил. чугунный известно с ХУПв. 
Оно нередко встр. в памятниках истории 
крепостной мануфактуры в России, в пере- 
писных книгах по заводам н т. п. КМ, [: 
«плавленова чюгуну», «из чегину (№ 25, 
1665 г., 245); «черпают... чугун» (№ 8, 
1690 г., 143); «чюгунное желеао», «чигунною 
железа» (№ 3, 1662 г., 32) и др-е Как по- 
лагают (из поздних авторов, напр., №- 
Кофзсь, $ 436, Дмитриев, 36), слово чугун 
заимствовано из тюркских нзыков. Ср. ту- 
рец. сбуйей — «чугун»; с тем же знач.: 
туркм., Ккирг. чоюн; уйг. чеюи, узб. чуяи; 
каз.-тат. чуем (сп]ьп); но каракали., ног. 
шойын; башк. субын и др. Ср., кроме того, 

Радлова (Ш : 1): крым.-тат. и караим. чо- 
и горшок» (2017), каз.-тат., 
чуфын : чодын — «чугун» (2171). В тюркских 
языках это слово известно с давнего вре- 
меки: оно встр. в Содех сцтап!с08 ХГУ в., 
но как иазвание меди: &б0]и— 
«Ега» (Стопресй, 75). Происхождение этого 
слова в тюркских языках неизвестно. 
М. 6., оно само ваимствовано. Ср. чуваш, 


чукун — тж. 

ЧУДИТЬ (1 л. не умотр.) — «вести себя 
не как все, странно», «удивлять чем-л.», 
«делать несуразное». Ср. устар. а. 
ея — «изумлнться». Сюда же чудибй, -й&я, 
-бе — «странный», «необычный», не похо- 
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жий на других», «смешной», «нелепый», 
чудак. Ср. укр. чудёйти (чаще химерувёти 
и пр.), ‚ -=&, -6. В других слав. нз. 
глагол ие всегда имеется, но ср.: болг. чу- 
ден, -дна, -Дно; с.-хорв. чУдан, -дна, -дно : 
чудий, -а, -6, чудифват, -а, -о; ср. чудяти — 
«изумлять», «удивлнть», чУдити се — «удив- 
лятьсн»; словен. ва 1 ве — «удивлятьсн», 
бидеи, -Чпа, -по — «странный», «удиви- 
тельный»; словац. биапу. -&, -6. Др.-рус. 
(с ХТ в.) н ст.-сл. чудати — «восхвалять», 


«прославлять»,  чудитнся — «удивляться», 
«поражаться», «быть — восхваляемым», 
чудьнъ, — «достойный удивления», 

остижимый»  (Срезнев- 


«почитаемый», ч«неп 
ский, Ш, 1546, 1549). Форма прил. о уда- 
окончании — довольно позднее 


‚ „смещ- 
дикобразный“ говорят чуднбй» (да- 


лее — ссылки о ны этого слова 
в иовг., ряз., тамб. говорах). В литератур- 


= языке это Е выражалось ых. 
чУдный. . у Пушкина в поэме «Гра 

Нулин», 5 г.: «Себя назать, как чудный 
зверь, / В Петрополь едет он теперь / С за- 
пасом фраков н жилетов» (ПСС, УГ 6). 
Произв. чудак известно с ХИ в. (Р 

1774 г., 590). ° Произв. от чудо (см.). 


ЧУДНЫЙ, -ая, -ое — «прекрасный», «вос- 
хитительный», «удивительный по красоте». 
Кр. ф. чуден, -дна, -дно. Нореч. чудно. 
Польск. садпу, -а, -е — тж. В других слав. 
яа. это анач. выражаетсн словами . же 
кория, но с другими суффиксами. Ср. укр. 
чудбвий, -а, -е, и 6 цудбуны, -ая, 
-ае; с.-хорв. чудевам, -ена, -ено : чудесня, 
-&, -0; словен. бпдейеи, -2ща, -20. Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) чудьмъ, зудьный — «до- 
стойный удивления», «почитаемый», «не- 
постажимый» (Срезневский, Ш, 1549). 
›0.-с. ®баьпъ, -а, -0, ®бадьпьь, -а]а, 
-0]е. Произв. от о.-с. *ба4о, род. *6п4езе 
(см. чудо). 


ЧУДО, -а, ср. (мн. чудесё) — (по суевер- 
ным представлениим) «сверхъестественное, 
необъяснимое явление»; «нечто поражаю- 
щее, удивлиющее своей исобычностью». 
Прил. ный, -ая, -ое. Укр. чудо (мн. 
чудесй), чудбений, -а, -е; блр. (< польск.) 

д (ин. цуды), цудбуны, -ая, -ае; болг. 

до, чу $ -сна, смо: _©.-хорв._ чудо, 

десан, -сна, -сно: чУдесни, -а, -0; сло- 
зен. б0до : биде, бидейеп, -#ма, -#00; сло- 
вац. би4о : бидезо, баезпу, -&, -6; польск. 
со, м.: содо, ср., сидочту, сиацу, -а, -е: 
в.-луж. 6%04о, б\уб4иу, -а, -е- В некото- 
рых совр. слав. из. отс. Ср., напр., в том 
же анач.: чеш. зёжаКк, Фу; и.-луж. 
«< 41%). Ср. также и польск. 421% — «чудо». 

р-- ус. (6 Хх В.) м ст.-сл. ры (мн. - 
деса ), Е чудевьный (Срезневский, 
Ш, 1546, 1547).еО.-с. %ба4о, род. ба4езе. 
И.-е. корень *(в)Кет- [:*(3)Коч-] — «прони- 
каться уважением, почтением», «аамечать», 
с расширителем -4-: *Кёид- (на слав. почве 
*К]04-) : *Кби4- — «слава», «репутация» (Ро- 
Когпу, 1, 587) [тот же корень в кудесник]. 
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Ср. греч. х680$ — «слава», «честь», х0рос — 
«славный». Других соответствий (с расши- 
рителем -4-) не обяаружено. Без расшири- 
теля -4- к тому же и.-е. корню восходит 
о.-с. *ба)ам [> рус. чуять (см.)]. 


ЧУЖОЙ, -дя, -бе — «принадлежащий дру- 
гому (другим), ивлнющийся собственностью 
другого (других)», «не свой»; «неродной»; 
«не свизанный общими взглядами, совмест- 


чужбина. Укр. чужий, -&, -&, чужйк (чаще 
чужинець), чужинйё — «чужбина»; блр. чу- 
жы, -йя, -6е; ср. чужынец — «чужак», чу- 
жына — «чужбина». Ср. болг. чужд, -а, -0; 
ср. чужд — Е и «чужеземець, 

; с.-хорв. т -а, -е ср. ту- 
уйнац — «чужеземец», т Ббшна : муфина 
«чужбина»; словен. (1), -а, -е, бес, ва- 
Ара; чеш. с121, ©1211ес — «чужак», с12 ща — 
щи словац. с142!, -14, -16, сад2&кК, 
сибаес, содхта; польск. сафзу, -а, -е; 
в.- н н.-луж. спзу, -а, -е, спзЬщу, -а, -е; 
ср. от — Н-П сари К — «чужезе- 
мец». Др.-рус. (с в.) чужь, чужий 
(Сровокий, Ш, 1550—1834), Ст.-сл. тоу- 
жль, тоуждь, штоуждь. с 0О.-с. ®аь, -]а, 
-]е, *К]аа]ь]ь, -а]а, -е]е. Одно иа ранних 
заимствований из готского языка. Ср. 
гот. Иуда — «народ». т (с тем же знач. ): 
др.-в.-нем. +$5104(а): 9106; др.-исл. 104 
(совр. исл. Р]об — тж.). Родственное гер- 
манским образованиям — лит. аш — чиа- 
род», «нация». И.-е. %4е1-#-& — «народ», 
«земли» (ср. и.-е. 210103 — «хозяин зем- 
ли», «суверен»), от корня *81-: *19э-: 
*\{- — «расширнтьсн», «раабухать», «взду- 
ватьсн» (см. тыл). В общеславянском язы- 
ке прилагательное со анач. «чужой» 
(< *ч«неславинский») было образоваяо от 
готского слова, выражавшего знач. чна- 
род», с помощью суф. -/(о)-. 


‚ ЧУЛАН, -а, м. — «небольшое темное, ие- 
отапливаемое помещение в жилом доме, ис- 
пользуемое как кладован». В говорах 
также «часть иабы перед печью, отгоро- 
женная перегородкой» (Чернышев, «Сведе- 
ния», 161), «стряпнан в избе аа перего- 

дкой», (на Дону) «сени» (Даль, ТУ, 561). 

рил. чу ‚о -аЯ, -ое. В других слав. 
нз. отс. Ср. в том же знач.: укр. хижка, 
комёрка; блр. камбра, спжёрня; болг. ки- 
лёр (< новогреч. хеАлёр); чеш. Котога, 
зра и т. д. В русском изыке слово чулан 
известно с ХУТ в.:; зи по полицамъ, и по 
чюланомъ, н по залёвкам’» [«Домострой» 
по Конш. сп., гл. 42 (орлов, 42); несколько 
позже у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
7: 25): сЫап (без толкования). В Петров- 
ское время любопытно чулан в знач. зложа 
в театре». Напр., в «Путешествии» П. А. Тол- 
стого: «в одном тру чуланое 200» (Ве- 
неция, 1698 г., 546). В словарях — Литхен, 
1762 г., т чулан — Ча 4ерепзе» («кладо- 


ЧУЛ 


где оно употребляется, оно, м. б., заимство- 
вано из русского. Это относится даже к та- 
ким ‚ нак алт. чулам — 60 

для скота» (так полагает Радлов, ПТ: 2, 
2415). Тем более это можно утверждать 
о таких тюркских данных, как иог., кирг. 
чулан — «чулан»;  якут. чулан — «кла- 
довая», «часть юрты, отгорожениая доска- 
ми»; Каз.- тат. ры (соап) — «чулан»; 
также туркм. каракали. шолан; 
башк. солан — «сени». уе зарубежных тюрк- 
ских языках неизвестно, В старых тюркских 
Беби не встр. Т. 0., вопрос о пронсхожде- 


т нии рус. чулан остается пока р 
едует упомянуть о попытке вского 
(За\а, У, в. а зе 447) объяснить слово 
чулан как славянское образование, 
связав его с в к (см.). Основа че. где 
да- [н.-е. корень *(з)Кец-: 


ве ‚ вокутывать 
ей р. [с расширителем -1-(0)] : 

— «укрытие», «навес», 4са ей 
ыы КИ — тж.); (беа начального 3) др.- 


незаимствованных словах. 
чулок, -лкё, м. (чаще мн. чулкй) — «вн- 
заное или тнаное изделие, надеваемое на 
ноги и ааходящее аа колени». Прил. чу- 
лбчный, -ая, -0е. Укр. разг. чулка [обыч- 
но пзнчбха; так же в блр.; здесь это сло- 
во — из аап.-слав. нз. (чеш. рапбосва, 
польск. сть а в и 
ских — из (ср. нем. Випд- 
эсВов — рые, к»)]. В РУ- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
чорёп (< турец. согар — «чулок»); с орь 
чёрана; словен. побау1са; и.-луж. а, 
В русском языке чулок, мк. чулки д 
со 2-й пол. ХУ в. и особенно с ХУТ в. Ср. 
прозвище Чулок, 1485 г. (Дювернуа, 229). 
Тупиков (432) отм. это прозвище с 1500 г. 
Как нааванне обуви [в Московской Руси, 
нак видно, это было также название мягкой 
(домашней, комнатной) обуви, сукоиной 
или из ар кожн (иапр., сафьяна)] 
слово чулок засвидетельствовано с 1582 г. 
(Срезневский, И 1551—1552). Р. Джемс 
(РАС, 1618—1619’ тг.. 7:52) также отм. 
\«БаЩе. © По мнению многих языковедов 
и этнографов, слово не славянское, м. б., 
тюркское, хотя это и ие порно. Ср. (по 
Радлову, ШП: 2, 2176—2477) : джагат. (ли- 
тер. среднеаа. чувак — епелеин к а», 
«тряпка» (от чулва — «завернуть», «пеле- 
нать»); кирг. чул5о — «онучи» (ср. Юда- 
хин, ‚: кирг. чылгоо — «портянка»; ср. 
ея ‚ваз. -тат. чолгау — «онучи»). Еще 
атянутое У Локоча (Го- 
в асВ. $ 437), который ел рус. чулок 
к тюрк. &о]аК (ср., на . чулок — 
«хромой», «калека»). я (38, 43) 


(гл. обр. из числа этнографов) толкования 
этого слова как тюркского по происхожде- 
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иию (напр., Вахрос, 195—199). Были по- 
пытки объненения этого слова и иа слав. 
почве. Напр., Соболевский (З1а\1а, У, в. 3, 
с. 446) связывал слово чулок со словом куль 
(уменьш. кулек), ие вдаваясь в подробности 
этимологии последнего. Между тем по корню 
его действительно можно возвести к и.-е. 
* (в)Кеи- — «поирывать», зокутывать» (Ро- 
от, 1, 954 и сл.). Ки.-е. *(в)Кец-е 
с расширителем -1-) восходит рус. рф 
орень чу- в %чулъкъ мог получитьс 
0.-с. *Км- < и.-е. %*Кец-. В НЫ Г 
ит) суф. -^-, тот же, что в о.-с. %9 
У ит. п. Ср. лит. Ебуа!ав — «скорлупа», 
сортка», (в и КаиЗаз — «ковшь. 
‚ -Ы, ж. — «острая инфекционная 
эпидемическан болезнь, поражающан жиз- 
ненно важные органы (сердце, легкие) че- 
ловека и животных, быстро распространя- 
ющансн по лимфатическим путим и узлам, 
вызывая очаги воспалении (округлые опу- 


холи, бубоны)». Прил. чумнбй, а -бе. 
Глаг. Укр” ты очумёть — «оду ‚ воша- 
ай (диал. 


9 
$ ы, -ае; болг. 
я уе, -мна, -мно; с.-хорв. 
прил. чумав, -а, -0; словац. бета (1); польск. 
т Х1Х в.) Чита. Чеш. ёита — из рус- 
ского (Масвек, ЕЗ, 78), польси. ата — 
из украинского (33% 1, 244). В русском 
языке слово чума получило широкое рас- 
пространение во 2-й пол. ХУШ в. В сло- 
варях отм. с 1774 г. (РЦ, 590; Гелтергоф, 
1778 г., 925). с Происхождение этого слова 
в южн -слав. и вост.-слав. яз. неясно. Име- 
ются прежде всего два исключающие друг 
друга объяснения. Многие полагают, что 
чума — тюркское, турецкое *%сита  (Го- 
Кое, $ 445; в его трансирипции: бита). 
Объяснение это заслуживает внимания, по- 
тому что у иас (м и иа Балканах) это слово 
появилось в ХУ в. вО время войны с Тур- 
цией 1768—1774 гг. (эпидемия чумы, +мо- 
ровое по ие», рааразилась в Москве 
В 1771 г.). Но в турецком языке (и тем бо- 
лее в других тюркских) это слово очень ред- 
кое (ччума» по-турецки — уефа, ваип), знач. 
его иеустойчиво (от «шишка» и «круглый» 
до «чума»), и некоторые видные тюркологи, 
напротив, считают его От из 
славянских языков (Радлов, Ш: 2, 2188). 
Другие ре первоисточник в а "хбра — 
1) звал», «прибой» (> «эпидемия»?); 2) «за- 
родыш в », «эмбриой». Отсюда латин. 
сута : ста — первоначально «молодой по- 
бег напусты», из латин. — рум. о1анай (про- 
изн. ) — «шишка», «нарыв» к «чума». 
Из румынского это слово могло проникнуть 
и в вост.-слав. яз. (война с Турцией проис- 
ходила на порт рнх Румынии, Молдавии 
и Украины), и иа Балканы. Это второе 
объяснение, кажется, более вероятно. 

ЧУМАЗЫЙ, -ан, -0е — «измазанный», 
«грязный до черноты». Укр. (из русского?) 
чумазий, -а, -е (обычно замурзаний, -а, 
-е). В других слав. яз. оте. В русском 
нзыке — по словарям — это слово известно 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 446). = Вероятно, 
из просторечия, иа экспрессивиой почве, 
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#8 черкомёзый (слбва, вполне ясного по 
своему составу: от черкый и мазать, гама- 
мть), известного с более раннего времеии. 
(р. у Грибоедова в «Горе от ума», 1823 г., 
д. 1, явл. 7, ©. 25: «Тот черкомазенький, 
на ножках журавлиныхь. зможно, ие 
без влияния чума, чумак. Ср. в говорах 
другие экспрессивные образования со знач. 
прин. «замарашка»: о >> чу- 
‚ чекамёс и др. (Даль, ГУ, 536, 561). 

УР, межд. — «возглас (обычно в дет- 
ских играх), запрещающий касаться чего-л., 
переходить какой-л. предел» (чур меня! — 
«не трогай»); «возглас, которым требуют 
соблюсти какой-л. уговор, Условие» (чур 
пополам! — «ну, смотри, пополам). Ср. 
у Даля (ТУ, 562): чур — стар. «трань», 
врубеж», «межа» и поныне: зкрай», «предел», 
«мера». Что здесь значит «старое» или чста- 


вбояться». Укр. 
цурёцца. р польск. сцг — черт» 
(и украинского). В других слав. яз. отс. 
письменных памятниках др.-рус. яаыка 
до ХУН ,. не засвидетельствовано. Но ср. 
др.-рус. (с ХУ в.) пращур — «прапрадед» 
8 Ип. л. под 6657 г. (Срезневский, И, 1375). 
оо, по ее. видимости, старое. г ен 
в. оно было зарегистрировано (в форме 
чура) Р. Джемеом (РАС, 6181619 гГ., 
43:5): обита (ч6ра) — «уВеп еу сге 
ю ВошШа пр Нош Ва Чосе ог ЪеаИпае» 
«так иричат, чтобы перестали драться или 
и. Ср. также имена Е оеары 
«Тур Ивашков, Янин», 1 г. и др., 
а й сын», 1526 г. 


слова (чур: чура : щур) имеется большая 
К (см. а вып. посл., 
81—83; Уазтег, КЕМ, ПТ, 358), ко вопрос 
нельзя считать решенным. По-видимому, 
на правильном пути находятся те лингви- 
сты [прежде всего — Даль (ТУ, 562)], кото- 
рые считают, что старшее знач. слова было 
«рубеж», «межа», «предел», откуда далее — 
«погра знак», «пень», «кол», «колода» 
как ат 7 

сюда связь с чурбан [диал. к, чурка 
(Даль, 1№.)]. Знач. «обоготворенный пок 

витель рода» (см. Желтов, ФЗ, 1876 г., 
в. 4, с. 27) — более позднее. Если так, то 
и.-е. иморень *(з)Кеи- — «резать»,  «отре- 
зёть», чотделять» (РоКогпу, Г, 954). В о.-с. 
®55игъ : Збигь & из %*К]а-. Ср. лит. Ю4и- 
таз — «дырявый»,  «разорванный», — чпро- 


ткнутый». 

ЧУРБАН, -а, м. — «короткий обрубок 
дерева, бревна»; перен. «бестолковый, не- 
поворотливый человек». Рагг. ие. Блр. 
цурбйн. В других слав. нз. отс. В русском 
языке слово чурбен известно с середины 
ХУШ в. [Ломоносов, «Мат. к Рос. гр.», 
1744—1757 гг. (ПСС, УП, 7148); в словарях — 
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(РЦ, 590)]. > Старшая форма, 
ыла *чурьбакъ. Корень чур- 
см. чур). Формальные элементы: -ьб-ак-(ъ). 

о значению кория чур- слово связано 
с чурак, чурка. Отсюда — отвердение р: 
*чурьбан > чурбан. 

ЧУРЕК, -а, м. — (на Кавказе, в Средней 
Азии) «большан печеная лепешка продол- 
говатой формы из пресного теста». Укр. 
чурбк; блр. чурёк. В русском языке слово 
чурек известно с 60-х гг. ЩХ в. Отм. 
у Толли (НС, ТИ, 1864 г., 1015). В МХ в. 
встр. в литературных и литературно-пуб- 
лицистических произведенинх на темы из 
жизни кавкааских и среднеазиатских яа- 
родов. Слово тюркское. Ср. турец. $0- 
гек — «лепешка из пресного теста» [по Рад- 
лову (Ш:2, 2040), также «печение с маслом, 
сахаром и яйцами», «пирожки»|; азерб. 
черэк — «хлеб», черокчи — «пекарь»; туркм. 
чоерек — «хлеб», черекче — «лепешка»; узб. 

— «вид хлеба», чурракнон — «чурек»; 
каракалп. шорек — «лепешка». В тюриских 
языках — старое слово, известное с ХТ в. 
Из литературы см. Дмитриев, 36. 


ЧУЧЕЛО, -а, ср. —1) «шкура животного. 
кожа птицы с оперением, набитые чем-х. 
мягким и воспроизволящие облик этого 
животяого или этой птицы»; 2) «огородное 
пугало»; 3) «уродина», «несуразный, не- 
лепый человек», «неришливо, нелепо оде- 
тый человек». Устар. чучела, -ы, м. и ж. 
Прил. чучельный, -ая, -ое. Укр. чучело — 
«набитая шк животного», чучельний, 
-а, -е; блр. чучала, ср., ны, -ая, -ае. 

других слав. яз. отс. 


с 1771 г. 
возможно, 


му дает и Ломоносов в «Мат. к Рос. гр.», 

—4757 гг. (ПСС, УП, 727). Но в сло- 
варях 2-й пол. ХУ в. ф уется лишь 
чучело, ср. (РЦ 1774 г., 590). Представляет 
интерес фамилия Чучелин (от чучела, ж.), 
встречающаяся в памятниках деловой пись- 
менности с 1498 г. (Тупиков, 829). < Име- 
ется старое ение слова чучело, Которое 
находим у Даля (ТУ, 1866 г., 563): от слова 
чуча, восхо к имени первобытного 
народа (чукча или чудь), по преданию 
жившего на Пермской земле и в Сибири; 
отсюда чйча, перм. цюця — «пугало иа 
огороде», «шугало», «подобие человена». На 
базе чуча возникло чучела, ж.: чучело, ср. 
с суф. -е4(а), как, напр., в о.-<. *Бъб@а 
[>> рус. пчела (см.)]. Вопрос, однако, требует 
дальнейшей С рено М. б., чучело с зти- 
мологической точки зрения не следует от- 
делять от шушерв: шфшель (Даль, ПТУ, 
594): шушела [ср. прозвище Шушела, 1621 г. 
(Тупиков, 443) 

ЧУЯТЬ, чую —!)  «предугадывать». 
«предчувствовать»; 2) «ощущать», «чувст- 
вовать»* «слышать»; 3) «воспринимать, 
ощущать обонянием». Ср. В говорах: ь — 
«слышать» (Даль, 1\, 563). Сюда же 
чутьё с произв. чуткий, -ая, -ое. Укр. 


фору по-видимому, 
7 
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чфти, чуттй, чуткий, -й, -6, чуйнай, -а, 
-е, ‚ -&, -6; блр. чущь, чуциё, чуткЕ, 
-йя, -бе, чуйны, -аи, -ае. Ср. с.-хорв. чу- 
фати, 1 од. чм, чути, { ед. ч9 м — «олу- 
шать», «слышать», чан, -ва, -}ю : чм, 
-&, -5 — «слышимый» (ср. чу ло — «чутье», 
«июх», «чувство»); словен. бай — «бодрот- 
вовать», «быть бдительным»; чеш. &4 
(ст.-чеш. 60Ы), 1 ед. 811 — «ощущать 4: 
зать, обонять)», «чувствовать», ба]щу, -й, 
-6 — «чуткий» (ср. 466 — «чутье»); словац. 
18’ — «слыщать», (о сердце) «чуять», 6п- 
Це — «чувство», «ощущение», «смысл» (ср. 
дись — «чутье»); польск. саб, { ед. с20]6 — 
«ощущать (обонять, осяаать)», «чувство- 
вать», Фчунть», с5061е — «чутье», «пред- 
чувствне», сза]ау, -а. -е, устар. сха, 
-а, -10; в.-луж. 606, { ед. ба — «чунть», 
«чувствовать», «смаковать», бащу, -а, -е — 
зобоняемый», «чувствительный»; и.-луж. 
1$ — «чунть», «чувствовать», «ощущать», 
си$е — «чутье», «ощущение», восизание». 
В др.-рус. языке не было формы инфини- 
тива чуяти, а была (аасвидетельствоваиная 
с ХЕ в.) форма чути, 1 ед. чую — «чувство- 
вать», «о ать», «слышать», «соанавать», 
«знать». Ст.-сл. ве 1 ед. хоуж (знач. — 
как в пр.-рус.). Чуять — по словарям — 
известно лишь с 1794 г. (САР, УТ, 836). 
Прил. чуткий отм. у Литхена (1762 г., 
737)-еО.-с. ®6аЫ, 1 ед. *6019. О.-с. кореяь 
*50- [< *Ка-< и.-е. *Кеп- (*8Коп-}]. Й.-е. 
*Кеоц- : *Коп-. Ср. латыш. Кауё 6 — «медлить», 
«задерживаться» (< ®“остерегатьси» 
> *ачуять опасность»); гот. Ваи8]ап — «елы- 
шать», «слушать»; др.-В.-нем. Ибгеп (совр. 
нем. №0геп) — тж.; латин. сауеб (< *со- 
у@б) — «являюсь бдительным», «остерега- 
юсъ», «берегусь»; греч. (ион.) хоё« — «ва- 
мечаю», «воспринимаю», «слышу»; ср. от 
того же ко х0:1< (< *Коаз) — «жрец 
в самофракийских таинствах»; др.-ннд. Ка- 
\1-Б — «умный», «мудрый» («мудрец»). 


Ш 


ШАБАШ, -&, м. — прост., устар. «пре- 
кращение (особенно самовольное) работы»; 
в гнач. сказ. «довольно», «баста», «хватить. 
Глаг. шабашить. Ср. шёбаш — «субботний 
отдых, предписываемый еврейской рели- 
гкей»и (в средневековых поверьнх) «ночное 
сборище ведьм». Укр. шабёш (: гбд!), ша- 
бёшитн [ср., однако, шёбаш, зап.-укр. 
шйабае — «празднование субботиего дин у 
евреев»; устар. нар.-поэт. шйёбаш — «сбо- 
рище духов илн ведьм на Лысой горе», 
шабашувёти — «праздновать субботний 
день (у евреев)» — Гринченко, 1\, 481[|; 
блр. шабёйш, шабётыць (но ср. шйёбае — 
«шабаш», Ш ць — «справлнть шё- 
баш»). Ср. также чеш. 8&5е3 — «суббота 
(еврейскан)», «еврейский шабаш»; польск. 
зтарав — тж. и произв. ззара$иЕ — «люст- 
ра в синагоге, зажигаемая в шё 
ная печь», 32аБазоугаб — «соблюдать суб- 
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боту», «справлять шёбашь (у евреев). Слово 
шабаш известно в русском языке о ХУШ в. 
Еще Ломоносов в своем словнике в «Мат. 
к Рос. гр», 1744—1757 гг. отм. шабаш (668 
ударения) в списке оущ. м. р. на согласный 
(ПСС, УП, 718). Глаг. шабашить (ео знач. 
«переставать работать») в словарях отм. 
с конца ХУШ в. (САР?, УТ, 1794 гг., 845). 
с По тт шабаш — превнеев- 
рейское слово Ъа%№ — «день отдыха, по- 


коя в конце недели», «седьмой день недели». 


да греч. Васоу > латин. за Ба 
(см. суббота). заБЪез — тж. От- 
сюда нем. Ъез — тж. Рус. шёбаш < 


укр. шабаш в знач. «сборище ведьм» вос- 
ходит к еврейскому слову не непосред- 
ственно: оно попало в украинский язык 
н к иам через Польшу и Западную Украину. 
Шабёш со знач. «прекращение работы» и 
в знач. сказ. («баста», ехватит») н ударе- 
нием иа конечном слоге — русское ново- 
образование. 

БЛОН, -а, м. — «обрааец, по котс- 


к НЯ у польск. 
зза оп, га ]опому, -а, -е. усском язы- 
(пейс 1861 г., 

53). < Иа немецкого языка. Ср. нем. 
(с 1822 г.) ЗеВаопе, /. — зобразец», 4мо- 
дель», из ст.-голл. зсватреНоет (ср. совр. 
голл. в]а]боп), которое, по-видимому, вос- 
ходит к франц. беВап Поп [ст.-франц. (Ш 
в.) езсвап оп]; старшее знач. — «точный 

разец мер и весов», позже — «образец 
вообще», «мерна» и пр. 

ШАГ, -а, м. —1) «каждое движение но- 
ги вперед при ходьбе, беге»; 2) «подобное 
же движение ноги в сторону или назад»; 
3) «расстонние между ступнями ног при 
хоцьбе как мера длиных»; 4) а. «посту- 
пок», «действие». Глаг. шагать, однокр. 
шагнуть. Нареч. шёгом. Блр. шаг (чаще 
крок), шагйючы экскавётар (но «шагать» — 
крбчыць), шёгам марш («шагом» — етупбю, 
крбкам). В других слав. низ. отс. Ср. болг. 
крёчка, стфика; с.-хорв. кбрак;  чеш., 
польск., в.-луж. Кгок. Ср. и.-луж. КВосей — 
тж. В письменных памятниках др.-рус. 
языка ни слова шаг, ни производных ие 
обнаружено. Глаг. шагать иаходим у Поли- 
нарпова (1704 г., 163 об.). се В этимологи- 
ческом отношении трудиое слово. Наиболее 
вероятным иием, пожалуй, можно 
считать предположение о развитии этого 
слова иа о.-с. ®зедъ [ср. сизать (< еягёть), 
недосягзаемый, сажекь (< сяжекь) и т. п. 
См. Преображенский, вып. посл., 84; тем 
и литература. Начальное 8 могло возникнуть 
сначала в *сяжок (> шажок). Ср. у Даля 
(ТУ, 350): сяг, еяжбк — «расстояние, на 
какое можно сягнуть, шагнуть ср. 
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пословицу: «Стброжкая девка на сяжок 
не ПОДПУСТИт». 

ШАЙБА, -ы, ж. — «маленький плоский 
резиновый кружок, загои по льду 
в ворота противиика при игре в хоккей»; 
чиеталлическая или резиновая подкладка 
ввиде плосного полечка под головку винта, 
под гайку». Укр., .. болг. шайба. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
в.-хорв. кбтур; чеш. Коюцб или рак; польск. 

$ек. В русском языке — как спо 

термин — иедавнее заимствование. Впер- 
зые отм. в СРЯЗ, 1У, 1961 г., 952. До этого 
слово шайба отмечалось как техиический 
термин («подкладка в виде плоского колечка 
под головку винта, под гайку») — Брок- 
тауз — Ефрон, т. ХХХ, п/т 77, 1903 г., 
98. > Слово немецкое: Эс\еще, /{. — собств. 
диск», «круг», также «мишень», потом 
«шайба» (тех. и спорт.); как опорт. термин 
также НосКеузсвеШе. Как спорт. термин 
«шайба» — англ. риск; франц. рае. 


ШАЙКА!, -и, ж. — «обычно деревнинан 
обручная в треть или четверть ведра посу- 
дина с одним ухом (ручкой), гл. обр. для 

я в бане», «таа с двумя ручками 
для мытья в бане». В других слав. яз. отс. 
Ср., однаио, укр. шайка — «чаша 
: усском языке слово шайка!" 
известно с ХУП в. [Р. Джемс, РАС, 1618— 
а а 2: 45: - Ща — а 9аКооре» 

‘черпак»)]. Ср. в «Расходной книге устюж- 
рее таможни» 1633—1634 гг.: «собрано 
банного эбору 44 р... И ис того числа... 
на шайки, и иа веники...» (ТК МГ, Т, 
140) > Слово не славянского происхо 


ния, тюриское. Ср. совр. турец. зауКа: 
3ауКка — «баржа». Разница в значеним не 
должна смущать. Ср. греч. схёфу — «ко- 


ник», вчзаша», «миска» и «лодка», «челнок»; 
нем. З6 ВИ — «корабль», «судно» первона- 
чально (др.-в.-нем. зсН) значило «сосуд» 
«посудина», а восходящее к нем. 5с #1 
в.-хорв. шийш значит э, «корыто»; 
франц. Бас — «бак», «чан» с произв. Бадиеё — 
«лохань», «шайка» восходят к ст.-франц. 
Бас — «лодка», «судно», которое, в свою 
очередь, восходит к позднелатин. *№Ъасси8 — 


э. 
ШАЙКА?, -и, ж. — «группа людей, уго- 
ловных элементов, объединившихсн дли 
грабежа, раабон и т. п.», «банда». Блр. 
шайка. Иа русского: болг. шёйка; польск. 
зза)ка. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. агрёя; с.-хорв. разбойничка 
дружина, б8нда; чеш. Мира, Бапда. В рус- 
ском языке слово шайка известно с 1-й 
пол. ХУШ в.: Вейсман, 1731 г., 241: «одна 
шайка, такой же плут». Встр. в комедии 
Лукина  «Награжденное постоянство», 
1765 г., д. Ш, явл. 4: «войтить в вашу шайку» 
(Соч., 147). Ср. в САР, УЁ, 1794 г., 846: 
шайка — «ватага». В «Мат. в Рос. гр.» 
Ломоносова, 1744—4757 гг. также отм. 
шайка, Но беа зиач. (ПСС, УП, 732). Между 
тем, шейка в знач. вчерпак», «деревянная 
посудина с одним ушком» известно у иас 
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с иачала ХУП в. (см. шайко!). э Проис- 
хождение слова шайка — «банда» неясио. 
По предположению а (см. П ра- 
женский, вып. носл., 84), оно, м. 0б., вос- 

к тюри. Зайха [ср. турец. зауща; 
заука — «баржа», прежде — «трехмачтовое 
высокое судно»; «плоскодониая боевая 
барка (или большая лодка) с несколькими 
орудиями и 40—50 бо я болг. 
шайка — «ло (Младенов, ЕПР, 690), 
с.-хорв. шёджа — «шлюпка», «лодка» от- 
сюда же укр. устар. чёйка — «запорож- 
ская казачья лодка» > польск. ста]ка — 
«судно», «барка». Очень вероятно, что у иас 
в официальном канцелярском языке шайка? 
сначала получило знач. вватага речиых 
или морских разбойников», откуда и 
шайка — «банда» ). 

ШАКАЛ, -а, м. — «хищное млекопитаю- 
щее семейства собачьих, размерами с боль- 
шую лисицу, с заостренной мордой, с 
шерстью гряано-рыжеватого цвета (особен- 
но в летнее время), питающееся гл. обр. 
падалью, отвратительно воющее и зловон- 
ное», Са: апгеиз («золотистая собака»). 
Обл. чакёл, чакблка. Прил. ‚ -ья, 
-ье. Укр. шакёл, шакйёлячий, -а, -е; блр. 
шакйл, шакалёшы, -ая, -ае; болг. чакйл, 
чакйлснн, -а, -0; с.-хорв. шёкал; чеш. 8а- 
Ка!, зЗака!Ау, -а, -е, Зака; польск. зтаКа!|. 
В о языке слово шака4 известно 
с 20-х гг. ХХ в. Ловецкий (Т, 1825 г., 267) 
дает обе р ео шакал и чакалка, Ср. у Пуш- 
кина в «Путешествия в Арарум», 1829— 
1835 гг., гл. 4: «выли шокалы, звери в той 
стороне обыкновенные» (ПСС, УПЕ, 455). 
В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 448). 
= Форма с начальным ш — из француз 
ского (сВаса|) или немецкого (ЗеВаКа]), 
где это слово появилось одновременно в се- 
редине ХУ в. как а 
турецкого языка [ср. турец. © с==ч) — 
тж.]. Оттуда же англ. даска|! (произн. 
О: В цком, оио из перс. ийвал 
((в2Ча]) [ср. ы. чаРал|], а там оно восхо- 
дит к др.-инд. 878818 : 5738 1& — «животное, 
питающееся падалью» (хинди  шригал — 
«шакал»). В форме с начальным ч это слово 
могло быть ааимствовано из турецкого языка 
и непосредственно. 

ШАЛАШ, -&, м. — «род временного жильн, 
чаще конусообразной формы, с основой из 
скрещенных в верхней части жердей (коль- 
ев), покрытых корой, ветками, соломой». 
Прил. шалйшный, -ая, -0е. В говорах ша- 
лашитьсн — «строитьсн тесно и непрочно» 
(Даль, ГУ, 566). Укр. диал. салйш — «ша- 
лаш» (также «загон для овец»; шалйш — 
«хата»), салашувёти — «жить в шалаше»; 
т. салашитися — «поселятьсн — где-л.» 
(Гринчеяко, ТУ, 97, 482); болг. салёне 
польск. 32а1аз (ст.-польси. 3ха#а52). Ср. 
также с.-хорв. еёлаш — «небольшая усадь- 
ба», «хутор», «ферма»; чеш. и словац. за- 
128 — «жилище, шалаш чабана в горах». 
В других слав. яз. отс. Ср. с тем же знач.: 

кр. курйиь; блр. будён; чеш. Бопда. 

русском языке известно с ХУИ в.: «Книга 
о ратном строе», 1647 г., 198: «шалешё 
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дВлати» Поликарпов, 1704 г., 163 ее 
шалаш. со Заныствовано, по-видимому, 

тюркских языков (Гокоьсь, $ 1805), ль 
оно, правда, не имеет (и не имело) сколько- 
-нибудь широкого распространения. Ср. ту- 


ды ни, ЛЕХ — Ее 


’ культуры. 
ШАЛЁТЬ, шалбю — «становитьсн без- 


рассулным, ’близким к безумию», «прихо- 
дить В состонние невменяемости», «одуре- 
вать». Сюда же шёлый, -ая, ое, шаль 

устар. и 064. шаль — «дурь», 
«безрассудство». Укр. шазти, шелбёний, 
-а, -6; блр. шалбщь, шалёны, -ая, -ае; 
словац. 8аПе&’ (за) — «шалеть», «лишатьсн 
рассудка», «безумствовать», но также «ша- 
лить». русском языке слово т 
в словарях отм. с 1822 г. Р-Н 

41335), но шальной известно с 1731 г (Вейс- 
ман, о зато шалый по словарям — лишь 


попало в словари теперь 

йсман, 1731 г., 241). ве Вэт8- 

и отношении глаг. шалеть свя- 
с глаг. шалить (см.). 

О ПАЛИТЕ, шалю — «забавлянсь, проказ- 
ничать», «резвиться», «дурачиться». Сюда 
же шаловливый, -ая, -ое, шалун, шалость. 
Болг. диал. шбля се — «буйствую», «буяню» 
(Младенов, ЕПР, 691); с.-хорв. ш 
се — «шутить», шёла — «шуткаь; словен. 
8аНИ ве — шутить», 31а — вешутка», 8а1]1%, 
-а, -0 — «шутливый», «аабавный»; чеш. 84- 
и — «обманывать», За! фа — вобман», ёаП- 
уу, -&, -6 — «обманчивый»; польск. устар. 
в2а116 — «обманывать», «жульничать» (ВгП- 
силег, 539), 8х2} — «неистовство», «исступ- 
ление», о о зза ег — «обманщик», 
В русском языке слова этой 

своем большинстве известны о 
Ш в. ая Вейсмана, 1731 г.: шалити 
(3, шалун (4, вРЦ 4774 г., 594: шалость. 

ХГХ в. входит в об 
(СЦСРЯ 1847 г., 1У, 
ты происхождения ет.-сл. ` прил. шалвнъ — 

«иотгеп5», отмеченное Миклошичем (М\о- 
эс, Е, 336). Звач. этой фо рей 
истовств 
тельствует, что тлаг. шалить (о.-е. Эван 
в славинских языках сначала семзитически 
не отличалсн от глаг. шалеть (< о.-с. *8а16) 
и что глаг. шалеть позднего проис- 
хождения (примерно какемотрЁти < смот- 
рити). В этимологическом вин по- 
-видимому, восходит к и.-е. *(в)Ке]- — 
зать», «отделять» (см. РоКогпу, Г, 923). 
С семантичесной точки зрения ср. регвый 
от 


ло, -я, м. — «лодырь», «вет 
гон», «повеса». Устар. написание 'пелапёй. 
Глаг. шалопёйничать. Укр., блр. шаланут; 
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польск. зта?ари. В других слав. я@. отс. 

В русском языке слово шалопай употр. 

ры а ХУШ в. Встр. в комединх Ни- 
а В чар «Розана и Любимь, 

776 г.. Д 

в девках 


‚: влучше век просижу 
Бир за эдакого ше- 
лапая» (РК, 177). 77), Ср. позже у Пушкина 
в & ажаемом разговоре с Алексаяд- 
енме не вполне яснсе. 
ы связывать с группой 
шаль — «дурь», как это делает Даль (ТУ, 
574), куда относится также шалопут и нек. 
другие и Очень возможно, впрочем, 
что слово заимствованное и восходит 
к франц. (с Уп в.) обепарап — «хулиган», 
«лодырь» [в свою очередь заимствованному 
В ыы Тридцатвлетней войны НВ 1М5 
гг.) из старонемецкого языка (ср. нем 
аррвабп — «грабитель», «разбойник», в 
старонемецком также «мародер»)]. Ср. р 
устар. шенапак — «повеса», рии 
жалению, у иас ие имеется данных об уно- 
треблении слова шенапак в русском языке 
в ХУПТ в. Старшие даты относятся к сере- 
дине ХТХ в. Неоднократно встр. у Досто- 
евского, напр. в «Записках из подполья», 
4864 г., ч. Г, гл. 4: «Я для вас... просто 
гаденький человек, шекапак» (СС, ТУ, 144). 
Шекапак иа русской почве (вследствие меж- 
слоговой ассимиляции) могло дать *шела- 
пён > *шалопёк и далее — в результате 
переосмысления (сближения о шалый, пай) — 
шалопай. Предположение о французском 
происхождении этого слова впервые было 
выдвинуто А. Н. Островским в его «Мате- 
риалах для словаря русского изродвого 
языка», 1856—1880 гг. (ПСС, ХИТ, 360). 
ШАЛФЕЙ, -н, м. — «многолетнее расте- 
нне семейства губоцветных с четьрехгран- 
ным стеблем: а) полукустарииковое (ле- 
карственый шалфей, 5а!\а И 
продолговатыми серо-зелеными листьнми 
и фиолетовыми цветнами; 6) травянистое 
(напр., мускатный шалфей, За! \1а зс1агеа), 
с широкими листьнми и голубовато-розо- 


выми цветками». ы ил. шал ‚ -ая, 
-ое. Блр. шал р. укр. шавл(я,› шав- 
ввий, -а, -е; в.-корв. жблфида; чеш. 


5а19}, За1уё]оуу, -6; словац. за! ма; 
польск. зтаГМа. В рый слав. яа. отс. 
В русском языке слово шалфей (; салвей : 


о известно с ХУН в. Ср. в МИМ, 
365, 1665 г.: асалвеи 4 горсти» (278), 
р салееи» ( (283), авы салфей 3 горсти» 
‚ № 1240, 1672 г., 843: «травы 


о В род окые граде», 1672 г.: 
салфий, «салфивва трава» (Флоринский, 88). 
В словарях — ©4704 г. (Поликарпов, 163 об.: 
«шалвеа трава»). > Из средневек. мед. ла- 
тыни: за|\1а — собств., «целебная сила» а 
за1у03 — «здоровый»), потом «шалфей». Ср. 
ит. зама — «шалфей»; нем. За]Ъе! (ср.-в.- 
-нем. за Бе!е : за]уе1е). У нас, возможно, — 
при западнославяиском и далее украинском 


родство. 
ЛЬ, -и, ж. — «большой платок, вк- 
заный или тканый, часто с красочным 


ШАМ 


цветным уэором». 
че. Уир. шаль, = ве шали н разг. шаль, 


х.. род. шаажя, -е; р шаль 
д. д шблю г о фота} шёлевы, ая, 


че; болг. шал, м. : шёла, ж.; с.-хорв. шёл, 
. 861, м. : 881а, ж. — «шаль», «шарф», 
-6; польси. зха!, м. См. еще 
шарф. В русском языке слово шаль из- 
юстно с конца ХУШ в. Встр. у Карамзина 
в «Письмах рус. пут.», в записи, датиро- 
манной: «Лондои, июля. .. 1790»: «на белом 
хорсете развевается ост-индская шаль» (Соч., 
У, 181); весколько позже — у Радищева 
в поэме «Бова», иаписанной в о гг., 
ванной в 1807 г. (ПСС, 1, 43). 
еобенную популяриость это слово полу- 
чило после 1820 г., когда появилось стих. 
Пушкина «Чериая шаль» (ПСС, П, 150). 
› По всей видимости, — из французского. 
ны франц. [в общем употр. (как название 
кой шали) — с 70-х гг. ХУШ в.] 
ое, т о Францу ранцузского — ием. (с порше 
О в.) : т. Ср. англ. аВау! ( 


английского — ием, ЗеЪау к 
Во обра но 


французский н английский языки | о 
разными пут 
Считается персидским, хотя в той же В орые 
1 (иногда с долгим &) это слово известно 
многим языкам иа Востоке. Ср. перс. шал 
о ОАЕ-ЯЕ = хинди шал; бенг. шал н др. 
[как свидетельствует Ибн Бат- 
тута О Е Вай (а), арабский путешествен- 
ник н писатель, в ХГУ в.] от назва- 
тт аи о города ЗАНАЕ в Индии (Го- 
%8с 
АИ, Он, -а, м. — вашляпочный 
гриб семейства пластинчатых, с большой 
‘шляпкой, белой или буроватой, с невысо- 
кой ножкой, с белой микотью, с принтным 
биым запахом», Абаг!сиз сатрезы1з. 
МР. ет (чаще печерйця); блр. 
о Ее пячурыца); чеш. 2ат- 
рб (: еб а); польск. зхатрицоп (: ре- 
схагка). Ср. в том же зиач.: болг. шечур- 
ыы с.-хорв. шёчурка; словен. Коктак и др. 
веса одна из ранних дат — СА 
м, 17 .. 850: шампиныон — иб». 


Прил. тшёлевый, -вя, 


Но в форме шампион оно в «Общем 
тарифе» 1782 г., 95.с Из ранцузского 
языка, где свашр топ, .. значит 


«триб вообще» (ср., однако, сВатрётоп 4е 
соцсве — «тампиньон», досл. ч«шампиньой 
с огородной грядки»). Во французском это 
слозо восходит к изр.-латин. (#083) *сат- 
рабт10] 13 — «поле (не лесной) гриб», от 
сатриз — «поле». 

НС, -а, м. (чаще мн. шёнеы) — «ус- 
ловие, Возможность, обеспечивающие ус- 
пех, удачу». Укр. шане; блр. шанц; болг. 
шане; польск. 8тапза. В других слав. яз. 
от. Ср., Е ыы чеш. уувИаКа, 
10103, 


553; позже — Даль, Г\, 1866 г., 567). Ср. 
раздраженную реплику а (ФР*, ИП, 
933): «понятие... вовсе нетрудио передать 


простыми словами; 
нам эти шансы с каким-то воображаемо непе- 
реводимым смыслом?» с Из французского 
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языка. . сВапсе (произн. [&5) [вос- 
ходит к кар. латин. садепНа — «падение», 
от саеге — «падать»] сначала было одним 
из терминов игры в кости (в зернь) и зна- 
чило «падение или бросание кости», отиуда 
и - аи, «счастливый слу- 

ШАНТАЖ уг- 
роза разглашенин компрометирующих ко- 
го-л. сведений (действительных или лож- 
ных) с целью вымогательства или с какой-л. 

другой целью». Глаг. шантажировать. 

и шантажйст. Укр. шантёж, шантажу- 


-&й м. — «запугиванне, 


вёти, шзмтажийст; блр. шан шантажа- 
ваць, шантажист; болг. шантаж, шанта- 
жйрам — «шантажирую», шантажист; 


ее зтатба$, зтащазо\ аб, ен 
м угих слав. яз. отс. ‚ напр., 

— «шантаж», И (со па и 
«шантажировать» н др. усском языке 
=“ р еы — с 70-х гг. МХ в. 
р Достоевского «Подросток», 

75 г., ч. ПТ, гл. ГУ, подгл. 1: «ради того, 
что называют теперь шеантажом» (ПСС, 
ХУ, 189). Примерно тогда же появились 
и произв.: шантажировать [ср. у Чехова 
в письме Леонтьеву-Щеглову от 22-П- 
-1890 г.: «не льстил сильным н ие искал 
у них, не шантажировал» (СС, ХТ, 424)], 
шантажист [у Чехова в рр «Зиноч- 
рн т Ат: я бы пре- 

шантажисть (СС, У, 349); позже — 
у Л. Н. о а аме ко «Живой труп», 
о г., д. УЕ, 4: «является 

5 НЫ (СС. ХИ, 159]]|. 
В словарях иностранных слов шантаж, 
шантажист отм. с 1904 г. (М. Попов, 434), 
шантажировать — с 1933 г. (Кузьминский 


. в Слово французское (сЪап- 
ив- 


могать у кого-л.». ое шантажиро- 
вать, шантажист возникли иа русской 
почве, иа базе слова шантаж. 

ПКА, -н, ж. — «головиой убор, пре- 
имущественно теплый, мягкий». Прил. шё- 
печный, -ая, -ое, отсюда шёпочник. Укр. 
шапка, шапковий, -&, -6; блр. шашка, шё- 
вачны, -ая, -0е, ш ы, -ая, -ае. Из рус- 
ского — болг. шашка (: калпёк) — «шапка», 
«шляпа», шапкёр — «шапочник», шалкёр- 
ски, -а, -о — «шапочный»; с.-хорв. шй_шка — 
«русская воениая папаха» («шапка» — иё- 
па). Ср. чеш. барКа — «шапка», «шляпа», 
арка зе ЗЫ &Кет — “фура ‚ «кепка»; сло- 
ги арка : барса — ; ПОЛЬСК. (с ХУ! в.) 

— чшапка», аи. -а, -е, с2а- 
рости; в.-луж. барка — «шапка»; н.-луж. 
а — тж. В русском языке слово шале 
известно с Х!У в.: «шапка золотая» (велико- 
княжеский венец) — в «Духовной Ивана 
Калиты», 1327—1328 гг. (другие многочис- 
ленные примеры у Срезневского, Ш, 1581). 
Ср. «шапка Мономаха». В «Пар. сл. моск.ь 
переведено чипе Боле 
тогда как са]раса — *00$ 
сВареац» («шапка» [94]. В качаотве. провав- 
5 г.: «Васильевы дети: 
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Шапка. ..ъ (Тупиков, 435). Как свидетель- 


зеликокняжеского 
достоинства. Позже, в ХУП в., слово шапка 
ялось как наименование царской 
нороны. Ср. у Котошихива (в описании 
приема послов): чи царь в то время встанет 
и шапку сымет» (63, еще 66). < Одно из 
ваний из западноевропей- 


ских языков. Первоисточник — ст.-Франц. 
сваре — «плащь, «плащ с капюшоном», сВа- 
ре] — «головной убор», епсрарег — «наде- 


капюшон, шаПОЧКУ», . . сВаре, 
г 1) «(церновное) обо нь. , о 


цузского — ср.-в.-нем. ($ к возмож- 
ное (()эсВарре. В зап.-слав. яз. барка — 
из средневекового немецкого. В русский же 
язык оно могло попасть о оевежик 
из ста го, м. б., еще в зпоху 
па тек в связи с известными собы- 

(брак дочери Ярослава Мудрого 
с французским королем Генрихом Г), кото- 
собою некоторое оживление 
я в м ку -- 

ревней Русн с Францией. Правда, началь- 
ное сЬ во франц. сВаре, сВаре] в Х1—ХИ вв. 
произносилось как 18 (Доза, $ 83), но про- 
изношение 8 могло существовать в старо- 
французском языке как диалектное, а кроме 
того, ш им. ч могло позже возникнуть и на 
вост.-слав. почве, иапр. под влиянием 
шеломъ : шлемъ (ср. уп. выше «шапка золо- 
Тая», с одной стороны, и «шеломы злаче- 
ные» в Сл. плк. Игор. — с другой). Ср. 
о древнерусских шапках: «шапками назы- 


вались н воинские иаголовья» (Березин, 
ГУ, 151). 
ШАР, -а, м. — «геометркческое тело, ко- 


торое образуется вращением круга вокруг 
своего диаметра»; «предмет, имеющий та- 
кую форму». Прил. шаровбй, -&я, -бе. Блр. 
шар, шаравы, -&я, -ёе. Но укр. куля — 
«шар», кульовий, -й, -6 — «шаровой». Ср. 
в том же зиач. в зап.-слав. яз.: чеш. Коц- 
1е: польск. КЩа; в.-луж. КШа. Болг. шар — 
«земной шар» и с.-хорв. шёр — тж. — из 
русского. В письменных памятниках др.- 
-рус. языка слова шар с этим знач. ие обиа- 
ружено. Но в начале ХУП в. оно уже было 
широко ранено. Его записал 
Р. Джемс РА ‚ 1618—1619 гг.) иа Севере: 
зоВаг — за Боше» (шар (11:42; рядом 
(11:41) — мекВ — ча › («мяч»). Поэ- 
же — Поликарпов, 1704 г., 163 об.: шар — 
«клуб», «круг». < Т.0., это слово — сравни- 
тельно позднее и — иа славянской языковой 
территорин — местное (м. 6б., сначала се- 
вернорусское) явление. Относительно про- 
исхождения этого слова у нас пока не име- 


ется вполне ого снения. Мож- 
но предположить, что рус. шар — «оз», 
«оПЛа» связано с др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. 
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ка», откуда т = 
ч — 
И 4584—1582). Ср рус. дал. 


«растение 
шар— 


«цвет», ‹окраска», «масть», шёря — «окра- 
шиваю в разные цвета», «пестрю»; с.-хорв. 
шёра — «пестрое животное», «пеструшка». 
Слово шар сначала получило знач. «круглое 
пятно», откуда «круз» (ср. выше у Поли- 
карпова), а дальше — «клубок», «шар». См. 
о происхождении слова шар Брандт, 162. 
Однако в этимологическом отношении др.- 
-рус. м ст.-сл. шаръ — «цвету, «краска» не 
ясное слово. Возможно, оно ня 

’ Е , 


шаръ — «цветь, ‹ 
«красить», 
иевский, 


ского происхождения (по Младенов 
694, корень этого слова чар 

Фасмер (Уавшег, ВЕ\’, ПШ, 347) гово 
о чувашской или «старотюрксоной» 
этого слова. Но главное не в этом: рус. 
шар — «боЪизь, вероятно, не имеет ника- 
кого отяошения к др.-рус. м ст.-сл. ть — 
ре р роны рии 
«вертеться», «сгибаться», «гнуться» ( А 
Г, 935). На слав. и м место 
становка начальных > Кв, откуда далее 
Кс > с м изменение сб > 85 (®еВёг- > 
Ф3Аг-). Ср. восходящие к тому же и.-9. 
* (8)Кег- : ®(з)Ког- латин. согИпа — «круг 
«небесный «котел»; ср.- СИИ 
(вин. ми.) — «круг»; — авест. эпа- — 


АРАДА, -ы, ж. — «игра-загадка, где 
отгадывается загаданиое слово по его час- 
тям (которые сами являются словами); 
каждая часть и слово в целом образно опи- 
сываются или представляются в живых сце- 
нах»; перен. «загадка», «головоломка». Укр., 
блр., болг., с.-хо шарбда; чеш. Загёда; 
польск. зтата4а. В словарях русского языка 
шарада отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ГУ, 449). 
Но в общее употр. это слово вошло гораздо 
раньше. Встр. в «Письмах ус. пут.» Карам- 
зина, в записи от 2-11-1790 г.: «загадывал 
вагадки, шарады» и ГУ, ет Ср. у та 
монтова в драме «Маскарад», 1835 г., д. Ш, 
ыкИ 2: и жизнь? — давно известная ше- 
рада... / Где первое — рожденье, где вто- 
В ряд забот» (ПСС, Ш, 

2). с Слово де (известное с 1770 
г.) свага4е, /. Из французского: нем. Зсфа- 
таЧе; англ. сВагае; ит. зЧатада и др. Во 
французском — винциализм: лангедок- 
ское (юго-зап. анция) сБаггадо — «не. 
Е беседа под вечер», от сВагтА— 

довать», «разговаривать» (-=ит. саг 
]ате — «болтать»; см. шарлатан). 

ШАРЖ, -а, м. — «подчеркнуто карикатур- 
ное изображение кого-чего-л. (сатирическое 
или юмористическоэ)». Глаг. шаржировать, 
Укр. шарж, шаржувёти; блр. шарж, шеар- 
жыраваць; болг. шарж, шаржирам — «шар- 
д В других слав. яз. неизвестио или 

ычно. В русском языке слова шарх 
и шаржировать употр.:с середины ХХ в. 
В словарях оба слова отм. с 1861 г. (ПСИС, 
553). =е Слово французское: сВатре, }{.- 
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сначала только «груз», «тяжесть», «бремя», 
позже «шаржь; отглаг. сущ. к сВагдег — 
собств. «нагружать», «грузить», «взвали- 
вать» [< иар.-латин. *сагисйге, от сахгиз — 
телега», «подвода» (> франц. сВаг — «по- 
зозка», чколесница»)]. 

ШАРИТЬ, шёрю — «в поисках чего-л. про- 
изводить руками движения в разные сто- 
роны по какой-л. поверхиости», чискать 
что-л. ощупью». Укр. шёрити. Ср. болг. 
шёря — «щупаю», «нщу руками» (также 
«окрашиваю в разные цвета», «пестрю»). 
В других слав. яз. оте. В русском языке 
64080 шарить со знач. «искать ощупью», 
по-видимому, — позднее слово (Поликарпов, 
1704 г., 463 об.: шарю — чищу», восязаю»). 
© Согласно довольно правдоподобиому 
яснению О еы (162), оно находитсн в пре- 
емственной связи с др.-рус. и ст.-сл. шаритк, 
{ ед. шярю — «красить» (Срезневский, ПШ, 
1581): действие крашения, действительно, 
заключает характерный момент движения 
рукой (или руками) в разные стороны, туда 


и сюда. 

ШАРЛАТАН, -а, м. — «невожествениый 
человек, выдающий себя за специалиста, 
знатока дела», «обманщик», «плут». Прил. 
шарлат ‚ -ая, -0е, отсюда шарлатйи- 
ство. Глаг. кр ее Укр. шарлатён, 
шарлатАнський, -а, -е, шарлатёнетво, шар- 


шарла 
-ае, шаржат ‚ шарлатйищь; болг. шар- 
хатён, шарлатёнии, шарлатёнски, -а, -0, 
шарлатёнетво, шарлатйнетвувам — «шарла- 
таню»; с.-хорв. шарлатан, шарлатанеки, -&, 
-б; словен. 8аг!а%ап; чеш. заг! ап, За а- 
Илзку, -&, -6, Зага6 па — «шарлатан- 
ство»: польск. зхаабап, зхаг!эбайзК!, -а, 
-е, зтаг]эбапега — «парлатанство». В рус- 
ском языке слово шарлатен уе с сере- 
дины ХУ Ш в. Ср. в «Записках» Порошина, 
в записи от 26-Х1-1765 г. (531—532): «из- 
волил... смотреть шорлатана, который 
представлял чрев оптическое стекло виды 
разных европейских городов... потом ел 
камзнь и стекло... Родом ои из Монпелье». 
В этом старшем примере, как видно, еще 
сохраняется более раннее знач. этого слова, 
близкое к «артист развлекательного жанра». 
Ср. позже в письме Фонвизина к родным 
от 20-ХТ (1-ХН)-1777 г.: (о Сент-Жермене 
и его лекарстве) «он ие что иное, как первый 
в свете шарлатан». Произв. шарлатвнить, 
щарлатанство даны Яновским (ПТ, 1806 г., 
1165), шарлхатанский — Далем (ТУ, 1886 г., 
969). < Слово итальянское: слапа‘аво — 

э. В середине ХУТ в. это слово из 
итальянского попало во фраицузский язык 
(ср. франц. сВагаап, с начальным сВ=ш), 
возможно, из Прованса [ср. прованс. сБаг- 
та(г) — «болтать]. Из французского: нем. 
(< ХУП в.) 5еватаап; англ. сВайабап 
и др. Ит. саг]авапо, по иародной этимоло- 
тии, о связывается с с1агаге — ч«бол- 
тать». Однако происхождение этого слова 
довольно сложное: как полагают, оно вос- 
ходит (череэ сеггеапо) в конечном счете 
к Сеттею (иазванию местечка в Умбрии, 
близ Сполето), жители которого прослави- 
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лись тем, что странствуя по стране, выда- 
вали себя за лекарей и аптекарей, мо не 
упускали и случая позабавить публину 
жонглированием или показом других иоме- 
ров балаганного искусства. 

ШАРМАНКА, -н, ж. — «портативный, пе- 
реносиый духовой музыкальный инстру- 
меит, бесклавишный органчик, в виде ящи- 
ка иа ножке, с рукояткой и с надеваемой 
на плечо лямкой, — ииструмент, на кото- 
ром исполняли популярные мелодни бродя- 
чие ный уш. шармёищик. Укр. 
шарманка (чаще ака), шармёнщик 
(чаще щик). В других слав. яз. отс. 
Ср. название шарманки: блр. катрынка, 
катрыншчык; болг. латбрна (< латии. [А (юег- 
па < 1ащюегпа — м «< греч. Ларжтр — 
тж.); с.-хорв. вбргл;$ чеш. Ко оут&фек; 
польск. Кабагулка. В русском языке слово 
шарманка известно с первых десятилетий 
ХТХ в. В это время появились у иас бро- 
дячие французские шарманщики. Ср. в «Вол- 
шебном фонаре» 1817 г., в сценке «Шарла- 
тан н школьник» (36): «русские иикогда 
к вам с шоарманками не ездят», «от шармо- 
нок понаживетесь» и др. примеры. Позже 
ТРИ у Гоголя в «Мертвых душахь, т. Г, 
4 г.. гл. 4: «купи у меня шармеанку» 
(СС, У, 80). В словарях отм. с 1861 г. 
(ПСИС, 554). ое Название шорманка, оче- 
видно, из *шармантка, от франц. сЪаг- 
та — тная», «милая», от первых 


на шарманке в России (см. Даль, ГУ, 1866 г., 
569). К историк слова также ср. в «Журн. 
пут.» Демидова (1771—1773 гг., 33) выра- 
жение «играющие шерманкатеринами». 
ШАРНИР, -а, м. — «приспособление, поз- 
воляющее двум частям механизма повора- 
чиваться относительно друг друга». Прил- 
ты -ая, -ое. Укр. шарнйр, шар! р- 
‚ -а, -е; блр. шарнир, шаря 
-ае; болг. ша ‚ шарнйрен, -рна, -рно; 
с.-хорв. шарнир (обычно шёрка), шарийр- 
ски, -&, -б; чеш. 8агпуг (обычио ЮКопБоуу 
246, юь . польск. зтагиг (обычно 2а- 
элазу, мн.). В русском языке слово шарнир 
(сначала также в форме шалнёр) по слова- 
ям известно с иачала ХХ в. (Яновский, 
П, 1806 г., 1161: шалпер : шарнир). Даль 
(ТУ, 1866 г., 566) даст только шалнёр, шал- 
нёрный. ч Слово французское: ги дге, 
{. — тж., произв. от ст.-франц. *есБагпе 
[засвидетельствовано ст.-франц. сагпе < ла- 
тин. сагдшет (вин. от саг@б — «дверной 
крюк»)] или восходит к нар.-латин. *саг 
ашана (> др.-прованс. сагииега). В русский 
язык попало, по-видимому, прин немецком 
Дстве. Ср. ием. Эспагиег, п. — тж. 
РОВАРЫ, шаровйр, мн. — «широкие 
штаны особого покроя, заправляемые в го- 
ленища». Уствр. шальвёры — тж. Укр. ша- 
ровёри; блр. шаравёры; болг. шалвйёри; с.- 
-хорв. шалваре; чеш. 8ёагауагу (словац. 8а- 
тоуагу и Затауагу) — «широкие, в верхней 
части кожаные штаны»; польск. (с ХУТ в.) 
зтагамату (ст.-польск. зта]э\ату). В сло- 
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варях русского языка отм. с середины ХУШ 
в. (Нордстет, П, 1782 г., 871: шаравары), 


ио, иесомнеико, это слово было известно 
и раньше. В форме шальевры встр. в стих. 
Лермонтова р», 1844 г. (ПСС, Г 85). 


В словарях форма шальары отм. спустя 
почти сто лет (Вайсблит, 1926 г., 600); 
у Ушакова (ГУ, 1940 г., 1315) эта форма 
отм. как устар. с В ннославяиских языках 
это слово, как полагают, в конечном счете — 


при венгерском посредстве. Ср. турец. 
са!уаг — тж., венг. устар. за]ауйт! (где 
8=ш) — тж. (теперь чаще Ъ№08у086). Это 
слово широко рас зно иа Юго-Вос- 
токе (ср. хинди шал’вар). Родиной этого 
слова обычно считают иранскую языковую 
территорию (ср. перс. шёлвар — «штаны», 


= юкиь; а 2 "вЫ" ее мур. 
уаг — «брюки», уаг — роварых»; 
р — тж.). Локоч (Боковсв, 


осет. 
$ 1849) полагает, что первоисточник этого 
слова — инд. (?) загауага — тж., откуда 
персидское слово. В язык слово 
шаровары : шальвары могло попасть двоя- 
ким путем: из украинского языка, где оно 
из польского или словацкого, н из тюркских 
языков, м. б., из крым.-тат. Если говорить 
о форме шаровары, то, пожалуй, правиль- 
нее будет считать это слово заимствованием 
из украинского языка, а не иепосредствеико 


первого гласного. Ср. азе шалвар; 

казах., каракали. шалбар; ног. шалбыр; 
. салбар; кирг., каэ.-тат р; 

узб. чолвор; км. жахлбар К 


ыр и др. См. Дмитриев, 


36. 

ШАРОМЫГА, -и, м. — «человек, любя- 
щий поживиться на даровщиику, на чужой 
счет», ежуликь. Сущ. ша ‚› 0тею- 
да шаромыжничать. В других слав. яз. — 
из русского нли отс. Ср. в том же зиач.: 
укф. и блр. шахрай; укр. дурйевт; болг. 
муфтаджия (от турец. пб — «даром», «бес- 
платно»). В м языке слово шаромыгва 
известно с 1-й пол. Х1Х в. Правда, в сло- 
варях слово шаромыга (и шарамыге) отм. 
впервые в «Опыте» 1852 г. (263), откуда оно 
с колебанием в форме (шаромыгв : шеромыга) 
попало и в словарь Даля (ГУ, 1866 г., 569, 
575; здесь и произв. шеромыжник, шаро- 
мыжничать). Но слово шаромыжник встр. 
и раньше — в письме Пушкина Судиение 
от 15-1-1832 г.: вкавалергардеких шаромыж- 
ников» (ПСС, ХУ, 4), у Гоголя в «Ревизоре», 
1836 г., д. И, явл. 2 (СС, ТУ, 25). Шаро- 
мыжничать изходим в письме Вяземского 
А. И. Тургеневу от 24-У-1821 г.: «шаромыж- 
ничаешь в дружбе» («Остафьевский архив», 
П, 189). > Не имеется сколько-иибудь серь- 
езных оснований связывать Слово шоро- 
мыга с франц. с\мег аш! — «милый друг» 
и с событиями Отечественной войны 1812 г. 
(об этом см. Черных, Вестн. МГУ, 1959 г., 
№ 4, с. 149—153). Оно восходит, иадо 
полагать, к диал. шармй [ср., изпр., шар- 


шалвар; алт. 
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мй — пск. «ни за Что», «шально», «дещево» 
и А — тж. (Даль, ГУ, 589); 
ср. . и прост. дарм&; литер. дёром]. 
См. Зеленин, ОРЯС, т. 76, №23, с. 1841. 
По корню они, возможно, связаны с шарить 
(особенно в воровском жаргоне). Обр 
вано по образцу босомыге (отм. в СЦСРЯ 
1847 г., Г, 73 со знач. «то босыми 
во, забулдыза и других сущ. иа -ыг-в. 

ШАРФ, -а, м. — «полоса низ ткани (или 
вязаная), надеваемая на шею, иа голову 
или на плечи». Укр. шярф. Ср. польск. 
зтагГа, ж. — «широкая лента», «перевязь». 
Ср. в других слав. яз. в том же зиач.: блр. 
шаль; . (из русского) шйёлче; с.-хорв. 
шЯл; чеш. 851 н 84а; польск. зтаНК ны др. 
В старой России ХУШ—ХШХ ив. ша 


рез 
плечо. С ТН . слово 
известно ее. У ==. Архив К 


на шею четки / Вместо шарфа привязал» 
(ПСС, ПТ, 1614). с В истории этого слова 
ие все ясно, ио несомненно, что в русский 
н польский языки оно попало из Германии. 
В польском языке оно известно с ХУП в., 
причем сначала (с ХУП в.) — в форме 
зтагра, что свидетельствует о его верхие- 
иемецком происхождении: ср. нем. 
«шарф», «широкая лента»; форма с } 
для нижненемецких говоров 
рский шарф»), для англ. 
произн. зКа:Г) — «шарф», «тал- 
стук]. Правда, и в т риенюь но со 
временем появилось редко 63409 
слово сфеге — зофице й шарф» не 
это — явление позднее, 2-й пол. Ш в. 
Т. о., рус. шарф с ф иа конце попало в рус- 
ский язык откуда-то с Севера Германии, 
и возможно, что именно иэ русского в поль- 
ском языке усвоена форма с # (ззатЁа). Что 
касается общенем. (в.-нем.) Зспа и его 
вариантов, то в иемецком языке это слово 
само заимствовано из французского в ХУП в. 
Ср. франц. — «перевизать», чпо-’ 
вязка», «чшарфь. 

ШАССИ, нескл., ср. — «выдвижное или ие- 
подвижное прис ение с колесами, по- 
плавками, лыжами, иа которые садитси 
самолет»; «рама или основание различных 
машин, механизмов и устройств». Укр., 
блр. шае!; болг. шаей; с.-хорв. шёена, 
ж. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: чеш. родуолек (8аз{1 — гл. обр. у ав- 
томашины); польск. родмое. В ее 
языке в широком употр., видимо, с 20-х гг. 
ХХ в. Правда, слово шасси отм. уже у Брок- 
гауза — Ефрона, т. ХХХИХ, п/т 77, 1903 г., 
195 (см. ссылку в ССРЛЯ, ХУП, 1292), 
но с другим знач.: «станок, в котором рас- 
пределяется краска при ручном печатания 
тканей». В словарях иностранных слов шасси 
с совр. знач. («рама автомобиля» и «часть 
аэроплана») отм. с 1933 г. (Кузьминский 
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я др., 1341 : шасй). Любопытно, что Вайс- 
блит (1926 г., 601) дает это слово (шассй) 
только со знач. а автомобиля». > Слово 
французское: сВ83313, т. — собств. «рама» 
(напр., оконная), позже — завтомобильное 
шасси», еще позже — «шасси у самолета», 
произв. от СЬ&ззе — воправа» (иапр., для 
очков) < латин. сарза — «вместилище», 


$ ». 

 ПАТАТЬ, шатёю — «колебать», «раска- 
чивать из стороны в сторону». Сов. шат- 
иуть. Возвр. ф. шатётьея, шэтиуться. Прил. 
шаткий, -ая, -ое. Сущ. шётия. Укр. устар. 
шатйтися — «шататься  (бродить)», «суе- 
титься», «сковать», шати — «бросить- 
ся», «кинуться» (ср. хытёти — «качать», «ко- 
лебать», «шатать», хитатиея — «качаться», 
«шататься»; ор. блр. жетаць, хетёцца — 
тж.), ша я. В других слав. яз. —с дру- 
гим зиач. Ср. болг. шбтам — «занимаюсь 
домашним хозяйством», «прислуживаю», 
«хожу за кем-л.» («шатаю» — клёти, люш- 
кам); с.-хорв. шётати (се) — «водить гу- 
лять», «прогуливаться» (ср. ьулати — «рас- 
качивать, шатать»); словен. устар. За 
88 — тж. В близком знач. ср. ст.-чеш. 8а- 
$42 зе — «колебаться», «раскачиваться», 
чпокачиваться». Др.-рус. (с ХШ в.) ша- 
татнся — «блуждать», «волиоваться», «ки- 
читься», (с ХЕ в.) шатание — «заносчи- 
вость», «высокомерне» (Срезневский, Ш, 
1583). Ст.-ел. шатаные (Супр. р. — Меуег, 
290). Позже засвидетельствовано шатать 
(Поликарпов, 1704 г., 164), еще позже — 
шатнуть (РЦ 1774 г., 592), шаткий (САР, 
УТ, 1794 г., 858). < Объясняют (причем 
иногда не очень уверенно) как слово, восхо- 
дящее к и.-е. *3К5+- : ®3Ко{- — «прыгать», «ска- 
кать» (об этом корневом гнезде см. Рокогпу, 
Г, 950). Полагают при этом 
переетановка начальных > Кв н, 
следствие перестановки, вм. Кв появилось 
Ков > сЬ, которое в сочетании с 6 должно 
было дать 8а-. Ср. ст.-лит. вказИ (основа 
Ка{-) — «прыгать» ескакать», «торопиться 
что-л. делать», каузатив ЗКАНШЫ — «при- 
водить в движение», «поб ть»; др.-в.- 
-нем. 8садо — «вред», зсаёбп — «вредить» 
(совр. ием. ЗсВадеп, 4еп — тж.); латин. 
3са1еб (архаич. зсаФ) — «бью ключом», «ки- 
шу». Южнославянское с после ш (8) застав- 
ляет, того, предполагать иазализацию 
и.-е. *ак54. (>> *зКе{-) иа некоторых участ- 
ках праславяиской языковой территории. 
Объяснение это, впрочем, далеко ие обще- 
принятое. 

ШАТЕН, -а, м. — (произн. шатён) — «муж- 
чина с волосами темно-русого (каштаново- 
го) цвета». Женск. шатёина. Укр. шатён, 
шатёнка; блр. шатёи, шатённа; болг. ша- 
тён, шатбёнка; польск. зта$уп, зтафупка. В 
других слав. яз. отс. Ср. чеш. Б1оу6К 8 Ка8- 
‘эпоууш: Уйазу. В русском ое 
шатен употр. примерно с середины В. 
Приб. Г к ПСИС, 1863 г., 33: шатен). 

озже — Михельсон 1865 г., 685. > Слово 
таре Ср. франц. (с ХГУ в.) прил. 

{&Ш — ч«темно-русый», субст. «шатеи»; (с 
середины ХХ в.) сыаше — «темно-русая», 
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субст. «татенка». От сьащие (< латин. 
сазапеа) — «каштан». 

ШАТЕР, -тра, м. — «легкое сооружение, 
обычио конусообразной формы, из ткани, 
кожи, иногда из веток, для временного пре- 
бывания (особенно в походных условиях)»; 
«род палатки», «иамет»; (в древнерусской 
архитектуре) «высокая пирамидальная кры- 
ша (особеняо церковиая) с четырьмя ска- 
тами». Прил. шатрбвый, -ая, -ое. Укр. 
шатрб, шатрбвай, -а, -е; блр. шацёр, шат- 
рбвы, -ая, -ае; болг. шётър, м., шётра, ж., 
шатрбв, -а, -0; с.--хорв. шётор — «шатер», 
шй&тра — «дощатый барак», «дощатая ярма- 
рочиая палатка» (ср. также чатрла — «ла- 
чуга»), шатореки, -&, -0; словен. Зобюог, 80- 
фогзК!, -а, -0: чеш. Аг; польск. зхафег, 
зтайга (ср. пап! 0% — тж.). В русском язы- 
ке слово шатер известно с древнейшего вре- 
мени, причем форма его не отличалась ус- 
тойчивостью. Срезиевский (Ш, 1583—1584) 
отм. шатьръ, шаторъ в косвенных паде- 
жах: шатра (ни разу с ь после т), мн. шат- 
ры, старший пример — Пов. вр. л. под 
6472 г.Ср. много позже (1696г.) у Лу. 

в «Рус. гр.», в списке военных терминов 
в конце книги, с. 144) шатръ — «7е№. 
ил. шатьрьный в Новг. { л. под 6748 г. 
( тн ПЕ 4584). Форма шатро- 
вый — более поздняя. > По происхождению 
слово В ева чадор (Локоч 
(ГокобзсЬ, $ 380) даст форму бА41т; в других 
словарях \(а4ог| — «шатер», «палатка», 
«тент», а также «чадра» (откуда н рус. чадра). 
Так или иначе, но в славянские языки это 
слово попало, по-видимому, при тюркском 
посредстве. В тюркских языках оно встре- 
чаетсн и в форме чатыр — «шатер», «па- 
латка», чиэба» (Радлов, ПТ: 2, с. 1898). 
Ср. турец. садЁг — «шатер»; также туркм. 
чадыр; узб. чодир; кирг., каэ.-тат. чатыр — 
тж. н др. В тюркских языках — Я 
слово: в среднеазиатском тефсире ХИ— 
ХШ вв.: чадр — «шатер», «палатка» (Бо- 
ровков, 355). Начальное ш вм. ч возникло 
в славниских языках, а также в венгерском 
[з&юг (произн. шётор)| и румынском (за) 
В процессе освоення этого слова. 
ФРАН, -а, м. — «растение рода кро- 
кус с узкимн линейными листьями, с од- 
ним или двумя вороякообразными сичева- 
то-фиолетовымн цветками с длинным стол- 
биком и тремя (внутри воронки) рыльца- 
ми, которые в высушенном виде использу- 
ются в кулинарии и парфюмерии», Сгосиз 
за 08. иный, шафрёновый, 
н, шафрёиний, шаф- 
вы, 


-нно, шафрёнов, -а, 

чеш. 8агап, заЁтёпцоуу, -&, -6; польск. з2а{- 
гап, зхайтапотгу, -а, -е. В русском языке 
слово шафран употр. с ХУ в. (ОпБераил, 
118, со ссылкой на док т 1489 г. из 
ПДС, 1, 29, 30). В ХУЕ-Х\УТЕ вв. — 
часто. С начальным с — в «Пар. сл. моск.», 
1586 г., 339: Пи зайтеп — зайтев. Ср. с на- 
чальным зе в МИМ, в. 1, с. 22: 4зефрену 
четь фунта» (1632 г.). ° Слово шафран, 
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В а счете, восходит к араб. за'{а- 
тап — (Те, 342). Из арабского: 
нем. За{тап; ит. хаМегапо: 


-вядимому, прн немецком или итальянском 
посредстве, гл. обр. через иноземцев — вра- 
чей н аптекарей или русских врачей, обу- 
чавшихся за р (иногда в Италии), 
также через торговых людей. Трудно объ- 
ясиить начальное ш вм. з или с перед глас- 
ным. Такое же ш — в шалфей (см.). М. 6., 
под влиянием заимствованных слов с из- 
чальным ш с перед согласным, вроде 


шнур. н 
МАТЫ, шахмат, мн. — «игра с на- 


бором резных "светлых н темных фигур (16 
и 16), проходящая по определенным пра- 
вилам на квадратной доске в 64 светлые 
н темные клетки и имеющая а ар 
ны королю («шаху») противника». 
шахматный, -ая, -0е. Сущ. ш ахматйет, Влр. 
шйёхматы, шёхматны, -зя, при 
укр. шах, шйёховай, -а, -е, шахт; болг. 
ш т, шах, шах матен -тна, -тно, шах- 
матйет; с.-хорв. шёх, ‚ пибховеки, -Я, "5, ша- 
хиет(а); чеш. Засру, мн., Засвоуу, -&, -6, 
; польск. зхасВу, мн., зхасвому, 
-а, -6, . В русском языке шахматы — 
старое рей По данным ый рае В — 


городе, ты были 

Руси уже в ев ХВ в. (БС3?, ТУ, 55 ). ее 
иевский (Ш, 1584) дает примеры его упо- 

е ХШ в. (Новг. Кормчая 1280 г. 
и др.) н отм. более позднее знач. «узор в 
клетку иаподобне шахматной доски» (ХУТв.). 
Со знач. «клетка» это слово уп ось 
м. р. шахмат (ед.). Ср. в «Госу- 
да ле», в записи от 7-ХП- 
-4628 г.: «пятнатцат шахматов, а в шахмате, 
В одиом шестнатцат ое о жемчугах) 
(Кологривов, 36]. О Е -= жит в) 


о шахматах- а 461 

1619 гг., 58:15). составленном иа ен 
Срезневский Ш, 1585) отм. в «Пчеле» 
по сп. ХЕ/У—ХУ вв. также слово шахы 


(вин. мн.), ио со знач. т с Слово 
заимствованное, причем немецкого 
[как полагает Фасмер (Чазшег. ВЕМ’, Ш, 
384)], где выражение эсвасьта, означаю- 
ое шахматной игры (амат королю»), 
пли по памятникам письменности лишь 
с 1694 г. [КТобе®, 410; Е (как 
игра) — Зераей : ЗсвасВар вообще не 
апада, а с Востока. тре этого слова— 
Персия. Ср. пере. шаЪ-мат — мат шаху 
(королю)», досл. «король побитый, повер- 
женный»; ср. шаф — «царь Ирана», «мо- 
Е мат — зизумленный», 
шахм. игре — «мат» [< 
араб. шла) — — а «мертвз]. Собственно 
«шахматы» по-персидеки шётрёндж. 
В русский язык слово шахматы попало, 
вероятно, из Ее. иранских племен Сев. 


ПН оморья. Ср. осет. шахметте—тж. 
АТА ‚ -ы, ж. — 1) «система подземных 


аа для добывания каменного уг- 
ля или других полееных ископаемых», «руд- 
ник»; 2) «горнопромышленное предорнятие, 
эанимающееся добычей полезных нскопае- 


рае 
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мых». Прил. шахтовый, у шахтный, 
-ая, -ое. Сущ. шахтёр. У та, шёх- 


‚ ш ‚ -а, -е, ры блр. шах- 
та, шахтавы, -ая, -ве, шахцёр; болг. шах- 
та, Бы (чаще мина, миньбр, рудник, 
рудничёр); чеш. Засйёа (но обычно ча; 
«шахтер» — Вог К, Вау!Ё); польск. Е 
м. (чаще 8хуБ; ср. Вогк — «шахтер»). В 
других слав. яз. отс. Ср., напр., с.-хорв. ру- 
дарско окно (: рЭдвик) — «шахта», рудар — 
«шахтер». В русском языке слово шахта 
известна с начала ХУ в. (Смирнов, 326, 
со ссылкой иа переведенную с иемецкого 
о хитектуру воинскую» Штурма, 1709 г., 

(речь идет о военных сооружениях)|. 
Со. позже в форме шахт, м. у Ломоносова 
с совр. знач.: «шахт называется глубокая 
узкая яма иа подобие колодезя» и 
состоящий из Двух шахтов» СЬ, 319). 
Слово шахтёр — более позднее Ты 
сказе Вересаева «На и. дороге», о 
«я принимал его за механика, потом 
узнал, что ои простой шахтер» (сс, к 181). 
> Слово реек заимствовано из Немецкого 
языка. ее. к — т а 
в.-нем. ие — Ср. & — 
«стебель», ен - а. «ложе ру- 
жья». Слово шахтёр появилось иа рус- 
ской почве (ср. ием. Вегатапи; франц, 
пушеиг; англ. шштег и др. 

-и, ж. — «сабля [по Далю (У, 
571), — «сабли горцев и казаков»], «холод- 
ное оружие с довольно широким и длин- 
ным клинком с небольшим изгибом». Блр. 
шашка. Из русского — болг. шйяшка. Б дру- 
гих слав. яз. шашку называют соблей:укр. 
шёбля; с.-хорв. ейбла; чеш. 8ау1е; польск. 
за Ма. О времени появления этого слова 
ы русском языке трудно сказать что-л. 
ое. У Р. "Джемса (РАС, 1618-— 
1619 тт. 6: 48) имеется слово зВазй (шаш и), 
но знач. его не указано [хотя Джемс, ви- 
димо, толковал его как «сабля»: предше- 
ствующие слова — р1зВа] — чпищаль» (6: 
45), запара] — «ружье» (6 : 46) н тоже пред- 
шествующее ро!аз — «пояс» (6 : 47)]. В сло- 
варях это слово отм. лишь с 1834 г. (Соко- 
лов, П, 1721). > Как полагают, оио ады- 
гейского происхождения. Ср. адыг. сэшхе — 
«шашка», сабля». Начальное ш в этом 
слове в русском языке — следствие меж- 
слоговой ассимиляции: с: ш > ш :ш. 
ШКИ, шашек, мн. (6д. шёшка, -и, 
ж.) — вигра, ведущаяся на доске, разделен- 
ной на 64 клетки, попеременно то светлые, 
то темные, заключающанся в передвижении 
24 (12 и 12) фигур по известным правилам 
и имеющая целью отнять у противника все 
его фигуры к занить все его клетки»; «круж- 
ки из дерева, кости или пластмассы (тем- 
ные и светлые), предназначенные для та- 
кой игры». Прил. шаш ‚ -ая, -ое. Укр. 
шашки, ед. шбёшка, шёшковай, -а, -6; блр. 
шашек, ед. шашка, шйшачны, -ая, -8е. 
других слав. яз. 0тс. Ср. болг. (руека) дё- 
ма — «игра в шашки», пул — «шашка»; с.- 
-хорв. дёме, мн. — «игра в шашки»; чеш. 

‚ ед. — «игра в шашки», Кётеп — 

«шашка» (ср. нем. Пат®еш — тж.); польск. 
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чагсаЪу, мн. — «игра в шашки», ед. \аг- 
саба — «шашка» [слово немецкого проис- 
хождения (ср. нем. \7 ] — «доска для 
игры в шашки», досл. «доска для бросания 
на нее)]. с нем. иаэвание игры в шашки — 
ат(е)зр!е!; ср. франц. фощег апх дате — 
чиграть в шашки». Рус. шашки — сравни- 
тельно позднее слово (Вейсман, 1731 г., 
523). > Происходит, по всей видимости, 
от шахъ, м. Ср. др.-рус. шахы (вин. мн.) — 
шашки» в «Пчеле» по сп. Х1У—ХУ вв. 
(Срезневский, ПТ, 1585). Образовано с по- 
‚ мщью суф. -ьк-а. Что же касается слова 
шахъ, то, очевидно, это то же слово, которое 
употреблялось в Древней Руси и теперь 
употребляется во многих других языках 
нак иаэванне шахматной игры. См. шаг- 
латы. 

ШАШЛЫК, -&, м. — «кавказское кушанье 
из кусочков мяса, обычио жирной бараинны, 
навизанных на металлическом вертеле и за- 
жаренных вместе с кольцами репчатого лу- 
ка». Прил. шашлычный, -зя, -ое, субст. шаш- 
лычкая, -ой, х. Укр. шашлёк, шашликб- 
ний, -а, -е, шяшлёчия; блр. шашлык, шаш- 
лычны, -ая, -ае, шашлычная. Б других слав. 
18. — лишь как заимствование из русского; 
чеш. за5]1К, заз‚ПКоуу, -&, -6; польск. 8та87- 
ук. С.-хорв. рАжньшВ. Болг. шийшкебан — 
«шашлык», заимствованное из турецкого 
изыка (513 Керра: — тж.), имеет первую 
часть (шиш-), общую с рус. шашлык : 813 
в турецком и нек. других тюркских язы- 
ках зиачит «вертел». Ср. кирг. шиш ие- 
беш (: мебек) — «шашлык». В русском язы- 
ке слово шашлык известно с 1-й пол. ХУП в. 
Ошо встр. в «Статейном списке» Ф. Елчи- 
на, 1639—1649 гг.: чиа шешлыке принасили 
лапатку мяса» (ПРП, 212). Как видно, это 
слово употреблялось тогда со знач. «вер- 
тел». Любопытна и фонетическая форма, 
отразившаяся в написании (вм. шишлыьк > 
шышлык). Следует заметить, что шешлык 
было записано в Грузии, куда ездил Ел- 
чин. Много времены спусти находим это 
слово у Пушкина в «Путешествии в Арз- 
рум во время похода 1829 года», гл. 3: вза- 
пивали мы азиатский шашлык английским 
пывом» (ПСС, УШ, 468) с совр. знач. и в 
форме с а после ш. Впрочем, ср. в Доп. к 
«Опыту», 1858 г., 307: астрах. шишлык — 
«жареные куски баранины».е Слово шашлык 
несомненно тюркское по происхождению, 
но ошо редко встречается в современных 
тюркских языках. Радлов (1У:1,1086) отме- 
тил пшик — «шашлык» только как крым. - 
-тат. и караим. слово. Ссылка Дмитриева 
(27) на азерб. шишлик (31311) — «то, что 
жарится на вертеле» не совсем понятна 
(«шашлык» по-азербайджански — кабаб), но 
такое слово возможно (как образование от 
(3 — «вертел» с помощью суф. ИК: ПК-). 

ледует также иметь в виду, что в форме 
шашлых (с с после начального ш) в неко- 
торых тюркских яэыках (каз.-тат., иог., 
узб. и др.) это слово, веронтно, из русского. 

ШАШНИ, -ей, мн. — «плутовские проис- 
ки», «козни», «интриги», «сговор против 
кого-л.», «любовнан интрижка, связь». В 
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других слав. яз. отс. В ко языке сло- 
во шашни известно со 2-й пол. ХУ в. В 
словарях —с 1794г. (САР!, \1, 863).е В зти- 
мологическом отношении неясное слово. В 
общерусский язык, вероятно, попало из го- 
воров. В говорах, м. 6., восходит, в ко- 
нечном счете, к шахъ, шахи (< шахы) — 
«игра в шашки» (см. шахматы, шашки). В 
русском языке слово шахъ известно с древ- 
нейшего времени. Довольно старыми сло- 
вами можно считать и некоторые произ- 
водные от шахъ, вроде слова шашки, обра- 
зованные по образцу русских слов с чере- 
дованнем х:ш. Ср. в говорах более позд- 
ние производные: шяшница : шаший — 
«шахматная доска в 64 клетки» (Даль, [У, 
571). Можно полагать, что от шах, мн. ша- 
хи н рус. диал. шашить, шйшикаться — 
«копаться», екопошиться», «возиться». По 
Далю (1Ъ.), «вероятно, от этого (от ша- 
шить, шашкаться) и шёшень (червь)». 
М. 6б., к группе шашийть, шбнкатьея отно. 
сится н шашни. 

ШВАБРА, -ы, ж. — «метла низ распущен- 


ных веревок, ие (лыка) инт. п., закреп- 
ра. пола)». отт блр. 


ском языке слово швабра известно с П в- 
ского времени: «Ки. Устав морск.», 1720 г., 
364 (речь идет о пушечной швабре) 

нов, 327]. < Слово голландское (8\аЪЪег). 
Но замена начального 36 > ше на р 
почве иевозможна [вопреки Мёлену (Меп- 
]еп, М\УВ, 8прр!., 107)]. Более вероятно, 
что в русский язык это слово попало при 
нижненемецком посредстве. Ср. и.-ием. 
зецмаЪЪег — тж. 

ШВЕЙЦАР, -а, м. — «сторож у иаруж- 
ных дверей в подъезде гостияиц, рестора- 
нов, учреждений н ниогда кекоторых боль- 
ших жилых домов»; устар. «житель Швей- 
царии». Сюда же шиейцёрец. Прил. (к швей- 
цар и шеейцарвц, Шевйцерия) швейцёрекий, 
-ая, -ое. Укр. швейцёр (ио швейцёрець), 
швейцёрський, -а, -е; блр. ш р (но 
швейцйрац), швейцёрек!, -ак. -ае; польск. 
зт\а]саг (но Эт а]саг), в2уа]сагзК!, -а, -10 
(к 52а] саг). В других слав. яз. отс. ыы 
болг. портиёр, врат и «швейцар» (но швей- 
цбрец — «житель ойцарик»); с.-хорв. 
пфртир, врАтар (ино Шващёрац — «швейца- 
рец»); чеш. угёёпу (но буусаг — «ивейца- 
рец»). В русском языке щеейцар сначала — 
в ХУПЕ в. н несколько позже — значило 
«швейцарец». Ср., напр., в «Письмах рус. 
пут.» Карамзина: «Швейцары, французы, 
англичане толпились вместе» (Лозанна, сен- 
тябрь, 1789 г.), «был я у проповедника 
Штапфе а, самого родушного С 
Берн, августа 41789 г.) [Соч., ПЕ, 217]. 

о к началу ХХ в. в русском языке это 
слово получило знач., с которым употр. 
и теперь. В словарях впервые оно отм. 
Яновским (ПЛ, 1 г., 1173). Ср. позже 
у Пушкина в «Евгенимы Онегине», 1823 г., 
гл. [, строфа 28: «Швейцара мимо он стре- 
лой / Взлетел по мраморным ступеням» (ПСС, 
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УТ, 16). Но слово, по-видимому, прививалось 
с трулом, особенно в провинция. В комедии 
Гр дова «Студент» (1817 г., явл. 1) 
студент из Казани Беневольский говорит: 
«Я уж отвечал... внизу человеку, воору- 
женному длинным жезлом, так иаэы- 
ваемому шеейцару» (ПСС, 173). В связи 
с этим вм. швейцар — «житель Швейцарии» 
стали говорить швейцарец. Ср. в газ. «Мос- 
ковские ведомости» за 1819 г.: швейцарец 
(№ 82, с. 2117), правда, иаряду со швейцар: 
едля. .. переселяю я в Бразилию шевей- 
царов» (№ 70, с. 1758). Позже — только 
швейцарец. Напр., в мане Тургенева 
«Дворянское гнеэдо», 1858 г., гл. 11: «твед- 
ку заменил молодой швейцарец» (Соч., УП, 
162). < Иэ ием. ЭеВуе тег. Такое же изме- 
нение знач., как в русском («швейцарец» > 
«привратник», «ивойарь. имело место в не- 
мецком языке (и пр зительно однов 
менно с русским, в начале ХХ в.). Ср. 
подобное же явление во французском языке: 
50183е — рец» и 81133е — «швейцар». 
В Западной Европе исторически это явление 
ется тем, что в старое время фран- 
цузские короли и угие владетельные 
особы, а также Я: папа имелн обыкно- 
вение набирать свою наемную личную гвар- 
дию телох й и швейцарцев. 
Ср. ит. зу12хего — «папский солдат» и «швей- 


ца ? 

ПЕВЕЛЮРА, -ы, ж. — «густые, буйно 
разросшиесн волосы на голове». Укр. ше- 
велюра; блр. шавялюра. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. коей на 
главата; чеш. КЗИсе, ВНуа; польск. Ёугп- 
га. В русском языке слово шевелюра употр., 
видимо, с середины ХХ в. Отм. в СИС 
1861 г., 555. Но у Дали (в 1-м изд.) оте. 
© Слово французское. Ср. франц. сЪеуе- 
]иге, /. — «волосы», «шевелюра», также «хвост 
кометы», от сВеуеп (ст.-франц. сфеуе) — 
«волос», чволосы иа голове». Первонсточ- 
ник — латин. сарШиз — «волос», «волосы 
иа голове», «волосы бороды», «шерсть». 

ШЕВИОТ, -а, м. — «мягкая, слегка вор- 
систая однотонная ткань для верхней одеж- 
ды, шерстяная или полушерстянаях. П ри-4. 
шевябтовый, -ая, -ое. Укр. шевйбт, шевйб- 
товай, -а, -6; блр. шаюёт, шявётавы, -ал, 
-ае; болг. шевибт, шевябтен, -тна, -тно; 
с.-хорв. шевйот, шевиотеки, -&, -0 (употр. 
в геогр. смысле, от названия гор); чеш. 8е- 
10%, 8ем1оючу, -й, -6; польск. зте\ 10, 870- 
Утофо\гу, -а. -е. В русском языке слово 
шевиот — довольно поздиее заимствование, 
хотя к иачалу 90-х гг. МХ в. шевиот и 
шевиотовый получили уже окое рас- 
а ен Ср. в романе рыкина 
«На ущербе», 1890 г., ч. ПТ, гл. 7: «муж- 
чина. .. в русской „крылатке“ из светлого 
шевиота» (Собр., У, 279); в рассказе Чехова 
«Моя жизнь», 1896 г., гл. 19: вшевиотовые 
пиджаки» (СС, УПТ, 193). В словарях нно- 
странных слов — М. Попов, 4904 г., 435: 
шевиот. с Слово английское: сВеую (про- 
изн. ’(еу1о() — чшевиоть от СВеу!10 НШа— 
Чёвиот-Хиле — гбры в Южной Шотландии, 
иа границе с Англией, прославившиеся 
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особой породой овец, иэ шерсти которых 
изготовлялея шевиот. Но в русский язык 
слово шевиот — «ткань» попало при фран- 
цузсиом посредстве (отсюда иачальное ш 
и ударение иа конечном слоге). Ср. франц. 
сЬеу!0Ъ (известно с 1856 г.) — ччевиотскан 
овца» и «чевиотская шерсть», отсюда 
\10е (с 1872 г.) — иазвание ткани. Из фран- 
цузского — нем. СЬбую (с№-=ш). 
ШЕДЕВР, -а, м. — «высокохудожествен- 
иое, образцовое произведение искусства, 
высшее достижение, создание мастера». 
Укр. шедбвр; блр. шэдёУр; болг. шедьбвър. 
В других слав. яз. отс. Ср. с тем же знач.: 
с.-хорв. ремек дело; чеш. пи14гоузКк6 аПо; 
польск. агсуд ею. _ ре языке вошло 
в употр. в середине в. Старшие данные: 
Яновский, п 1806 г., 4: ше-д’эер; 
Углов, 1859 г., 205: шедевр. © Слово фран- 
цузское. Ср. франц. сВе{-4?0еуге [где све — 
«голова», «глава», «мастер», соуте — «работа», 
«труд?]; в ХШ в. в среде ремесленников это 
ажение получило знач. «законченная 
работа, получившая одобрение мастеров, 
дающая право иазываться мастером», откуда 
и совр. знач. Иэ ера — англ. 
све{-’оеуте (произн. (е1’4о:ут) — «шедеврь, 
зобразцовое произведение или изделие». 
ЛК, -а, м. — 1) вволонно, выделяемое 
гусеницами тутового шелкопряда»; 2) в«при- 
жа, нитки из такого волокна или из искус- 
ственного волокна»; 3) «ткань из таких ни- 
ток или из искусственного волокна». Прил. 
шёлковый, -ая, -0е, шелновистый, -зя, -0е, 
Сущ. шелковйца — «южное дерево, листья- 
мн которого питается гусеница тутового 
шелкопряда», отсюда шелко ‚ -вя, 
-ое. Укр. шовк, шовкбвай, -а, шовко- 
вбстий, -а, -е; блр. шоук, шаукбвы, -ая, 
-ае, шаукавйсты, -ая, -ае. В других слав. 
яз. отс. Ср. название шелка: . коиря- 
ина, свила; с.-хорв. евйла; чеш. БедуаЫ 
(германского происхождения), из чешско- 
го — польск. ]едмаЪ. Др.-рус. шелктъ (сна- 
чала, по-видимому, шьлкъ) — «вышивка 
шелком» т Дан. Зат.), «шелковая нить» 
(Никон. Панд.), «шелковица» («Хожение» 
Аф. Никитияа), производные: шелковый (с 
Х1 в.), шелковица (с ХУ! в.) [Срезневский, 
ПЬ 4585—1586]. > Происхождение и исто- 
рия этого явно заимствованного слова (как 
и соответствующего ему западноевропейского 
иазвания шелка) не вполне ясны в подробно» 
стях. Источником анения в Южной 
н Западной Европе является позднелатин, 
зег1сит — «шелковая ткань», «шелк» (ср, 
прил. з6гюиз, -а, -шиа — «шел ». Но 
Зег!сиз, -а, -ит — «сэрский»). Ср. латин. 
Зег, рЁ. Зегев — чсэры» (как полагают, на- 
родность, обитавшая в Китае или в Индии 
и прославившаяся в древности развитием 
шелководства). Эти слова в латинском языке 
иаходятся в не совсем ясной связи с соот 


ь (ткани, 
-1,-6у— «шелковый», 31- 


68$ — «сэры». Название этой иародности 
пытаются (см. Гоко{зсв, $ 1878) объяснить 
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как кит. *3е-ог(?). Ср. кит. зе (©э) : 1 (вы) — 
шелк» (м. б., и *яг, к которому восходит 
хор. т — тж.). К латин. заса (\е8 8) — «шел- 
ковая (одежда)», нар.-латин. *з&т1са восходит 
франц. зегде (< ст.-франц. загде) — чсаржа» 
(отсюда нем. Загзсве — тж. и рус. сёржеа), 
«также (в форме с 1) др.-англ. зе01ос : зе0]с, 
совр. англ. 8ЦК — «шелк». Что касается скан- 
динавского слова, обозначающего шелк, — 
ИКе (швед., норв., дат.), др.-исл. и совр. исл. 
Ш, то, как полагают (см. Ка — Тогр?, 
И, 966), оио заимствовано чиз славяиских 
языков» (вероятно, из ет ВЫ как 
и лит. ЗНКаз, диал. (жем.) зПКаГ — «шелк»; 
др. прус. зПКазагоь? — «шелковая завеса». 

ачальное ш вм. ожидаемого с в внерус- 
ском языке ие совсем поиятно. Пожалуй, 
было бы маловероятным предположение, 
что первоначально это ш вм. с являлось осо- 
бенностью западно-кривичекого произноше- 
нии этого слова, получившего потом (по ие- 
известным пока причинам) широкое распро- 
странзние иа Руси именио с этим западнокри- 
вичским ш. Но допустимо и другое объясне- 
ние: возможно, что это слово было заимст- 
вовано восточными славниами с неустой- 
чивым произношением согласных: %81К-: 
*зотк- : ®3ИК-: *8К- и др. (особенно ие 
должны удивлять трудности в Нередаче 
китайского плавного). Мы ничего ие знаем, 
при каких обстоятельствах и каким обра- 
зом это дальневосточное слово попало в язык 
восточных славни. Как и иекоторые другие 
слова, по-видимому, китайского происхожде- 
ния (см. жемчуг, книга), оио могло быть за- 
несено иа территорию Восточной Европы во 
время одного из вторжений азиатских ко- 
чевников. В греческий и латинский языки 
это азиатское слово попало другим путем. 
К этимологии и истории слова см. ЕтаепКе], 
983—984; Е — Тогр?, 1, 966—967; 1ю- 
Ко4зсН, $ 1878; Рагил вез, 607; \эе — 
Нойтапи?, 1, 521 

ШЕЛУХА, -н, ж. — «синтая скорлупа или 
кожура, то, что остается от лущения оре- 
хов, семечек, от чистки овощей и фруктов 
ит. п.». Глаг. шелушйть, возвр. ф. а? 
шиться. В говорах —и в форме щелухё, 
твер. (Даль, ТУ, 598). Ср. рыб. щелушить — 
«лущить, сдирать скорлупу» (Водарский, 
412). т ЖЕ шелуха отм. с 1731 г. 
(Вейсман, 314). Глаг. шелушить по словарям 
известен с 1782 г. (Нордстет, ШП, 872). 
с В этимологическом отношении не вполне 
ясное слово. Возможно, из щелухй, как, 
по-видимому, чепухё из *щепуха и др. Ср. 
с тем же суф. и ударением требухё и другие 
сущ. на -ух-в. Корень щел-, м. б., восходит 
к и.-е. *(3)Ке]- — «резать», «отрезёть», «от- 
делять» (Рокохгпу, 1, 923). 

ШЕЛЬМА, -ы, м. и ж. — «мошенник», «не- 
честный человек», «плут», «пройдоха». 
Прил. шельмовскбй, -йя, -бе, отсюда шель- 
мевствб. Сущ. шельмёц. Глаг. шельмовйёть 
(кого-л.) — «несправедливо обвинять», «по- 
рочить». Укр. шёльма, шельмувёти; блр. 
шольма, р линь чеш. 8е]та — «плут», 
«шельма» и «хищн зверь», зхищникь, 
8е\тоузКУ, -&, -6, ЗеНтоузеЕ (словац. 8е]- 
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10у36у0); польск. злейта, зленпочизК1, -а, 
—е, ззенточав; в.-луж. 8ета, ЗеНтоузЬ, 
-а, -е, Зе] тоузЕто. В русском языке слово 
шельма известно с 1-й четверти ХУШ в.: 
«объявить шельмами тех, которые не яви- 
лись» в «Перечие заданий Сенату», 41722 г. 
(ЗАП Г, т. 1, 243). О форме им. ед. (шельма 
или шельм?) по этому примеру судить трудно. 
Определенно в форме м. р. (шелм) отм. 

новым Е там же (со ссылкой на 
ПСЗ, У, № 2871) шелдмовать — «публично 
объявлять шельмами с преданием суду». 
Ср. поэже в ИКИ: «плут! шедм!» («Смерал- 
дина», 1733 г., 38); «непотребная! шельма!» 
(«Притворнан немка», 1734 г., 278). 
> Заимствовано из немецкого или голланд- 
ского языка. Ср. нием. Зсфеш, т.; голл. 
зс№е]т, т. — тж. Форма на -а (шельма) 
могла возникнуть на русской почве (по об- 
разцу других сущ. рода: пьяница, 


пронмра ит. п.). 

ПОТ, -а, м. — «разговор, речь, слыши- 
мые лишь на самом близком расстонник, 
когда звуки произносятся без участия го- 
лосовых связок». Прил. шёпотный, -ая, 
-ое. Нареч. шёпотом. Глаг. шептйёть. Укр. 
шби!т, род. шёпоту, шбёштний, -а, -е, пб- 
шенки — «шепотом», шептёти, шепотёти; 
блр. шват, род. шфату, шаптам — ешепо- 
том», шаптяць; болг. шёпот, шепнешкбы — 
«шепотом», шептя —- «шепчу»; с.-хорв. ш&- 
пат, шанатом, шаптати; словен. 8ере%, 8е- 
реёап]е,. Зерефа]е — «шепотом», Зереёзы; 
чеш. 8ероф, Зерфет — «шепотом», Зербай; 
словац. 8еро:, Зерюжщ, Зерба!', Зероёай'; ср. 
Зорка’ — тж.; польск. з2ер%, зхерет, з2ер- 
$26; в.-луж. Зерьаб, Зеробаб; н.-луж. 8еро- 
$фа$. Др.-рус. (с Х в.) ист.-сл. шьнътъ — 
«шепот», «нашептывание», «наговор», поз- 
же (с ХУв.) «насмешка», шьнътати — «шеп- 
тать», «нашептывать», «наговаривать», «кле- 
ветать», «насмехаться», даже (с ХУТ в.) «ще- 
бетать» (Срезневский, ПП, 1602—1603). 
со О.-с. *8Зырыь, отсюда *8ьрыай. Корень 
*3ь-р- звуиоподражательный [ср. рус. ши- 
петь (см.); также др.-рус. (с ХП в.) щьбь- 
тати — эть» (Срезневский, ПТ, 1615], 
суф. -ы-ъ (тот же, что в 0.-С. *гърыь, 
®*Гърыь, при -оН-ъ в 0.-с. Февосвовь, *Ко- 
Когъ, -е-ъ в 0.-с. *ереёь), оформлявший 
слова, обозначающие повторяющиеся звуки 


и шумы. 
ШЕРОХОВАТЫЙ, -ая, -ое — «шершавый», 
«негладкий», «неровный». Ср. в говорах: 
арханг. шербхий — «рытый», «неровный», 
«шершавый» (Даль, ПУ, 575) и шорбхой— 
«рябой лицом» (Подвысоцкий, 193), шерб- 
шить — «делать шерохим, шероховатым», 
«ерошить» (Даль, №.). В других слав. яз. 
отс. В словарях шероховвтый — с 1731 г. 
(Вейсман, 486: шароховатый). с Произв. 
ОТ шёрох : шербх. Ср. в САР, УГ, 1794 г., 
872: шёрох — чнегладкая поверхность», ше- 
рёшить — «делать шероховатым». Ср. ше- 
рёшь — курск. «неровности», «негладкая 
поверхность», тамб. «кблоть», «наполовину 
мерзлая грязь», волж. шербшь — «туга», 
«мелкий разбитый лед» (Даль, уп.). По всей 
вероятности, к этой группе относится и прил. 


ШЕР 
о банфыеч (от шерёшь : шербшь.). Ср. укр. 


в область осязательных или зри- 
тельных и обратно в подобных случаях — 
в явление в историн слов. 

ЕРСТЬ, -и, ж. —1) «волосяной покров 
животных»; 2) «волокио из сострижениого 
или вычесанного волосяного покрова жи- 
вотных как материал для пряжи»; 3) «пря- 
жа, интки из такого волокиа»; 4) «ткань 
иэ такой пряжи». Прил. шерстянбй, -&я, 
-бе. Укр. шереть (ср. вбвна — «овечья 
шерсть»), ш яний, -&, -6; блр. шэрець, 
шарецяны, -&я, -ве. словен. ‘ив зап.- 
-слав. яз. это слово употр. с начальным в: 
словен. 78%; чеш. 578% (ср. уша — «овечья 
шерсть»); словац. 818%’; польск. 81ег86 (ср. 
чета — «овечья шерсть»); в.-луж. 86:86 — 
«щетина». В южи.-слав. яз. (кроме словен. ) 
отс. Ср. болг. кбашна — «волосяной покров 
животных», вфлна — «стриженая шерсть», 
отсюда вфлиен, -а, -о — «шерстяной»; с.- 
-хорв. длёка, вуна. Др.-рус. (с ХШ в.) 
аи «шерстяная ткань», (с 
МУ в.) о ине «шкура пушного 
зверя», (с ХУ в.) «шерстяная ткань», (с 
ХУ! в.) «стриженый овечий волос» (Срез- 
невский, ПП, 884, 1603).е О.-с. %вьгабь (где 
-{- — суф., как в *тазуь я пр.). И.-е. база 
*К’ог(3)- (:*К°Гз-) — чщетина» «жесткая 
шерсть», «быть шершавым» (Рокогпу, 1, 
583). Сопоставляют с лит. (со вставными К 
и 8 перед 8) ЗогЕк8 а : Зата 408 — «оброс- 
ший волосами», «шершавый», «жесткий», 
«колючий», «грубый», (без в после г) 8е- 
г9з — «шерсть», «щетина», 86г8 — «лынять», 
абляут 8193 — «волос»; латыт. заг! — «ще- 


В соответствующем латинском тексте — сг- 


возможно, 
миляции 8:8 или (а м. б., и одновременно) 
под влиянием таких слов, как о.-с. *8&еИпа 
Н т. п., рус. шкура. 

СТ, -& м. — «длинная крепкая пал- 
ка», «жердь». Блр. диал. шоет, род. шас- 
тё — тж. В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке слово шест известно с древне- 
русской эпохи. Оно отм. Кочиным (397) 
в Новг. 1 л. по Синод. харатейному сп. в рас- 
сказе о низвержении Перуна: чи отрину и 
шистомъ» [выдимо, описка в виду предше- 
ствующего и (ср. в Троицк. сп.: шесътомъ)]. 
В начале ХУП в. это слово иаходим 
УР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 11 : 37): 
Зее (мест) — «а Боже рее» («ест лодоч- 
ный»). с Происхождение слова иеясно. 

яснения спорны. Принимая во внимание, 
что шест — прежде всего срубленное и очи- 
щенное от веток и коры прямое, 
ственно тонкое дерево или ветка (см. 
ГУ, 576), м. 6., следует исходить при 


аль, 
яс- 
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ненин основы о.-с. *$е55ъ [где -в-, иадо пола- 


е иа 0.-с. почве, 
как в %110]-4-ъ (> рус. молот)| из и.-е. 
базы *Кз-ез- с последующим переходом ка 
слав. почве Кв > КеВ > сЬ [корень *Кез- — 
«скрести», 4с ‚ как и в рус. чесать 
(см.); *Кз- — нулевая ступень этого корня; 
& — я де (см. неф 1, 585). 

. греч. Е [аорист 6Е6(с)а'] — чстрогаю», 
— ов — чотрубаю», чсоскаб- 
ливаю», ёсра — чоскребокь, «стружка» (см. 
Егак, И, 335—336). 

ШЕСТЬ, -й, колич. числ. — «число, циф- 
ра и количество 6». Порядк. числ. шеетбй, 
-йя, -бе. Собир. числ. шёстеро. Укр. шЕть, 
шфстий, -а, -е, шёстеро; блр. шэець, 
ты, -ая, -ве; болг. шест, шбети, -а, -0; с.- 
-хорв. шёет, шбетя, -а, -6, шёеторо; словен. 
83е3%, Зез3Ы, -а, -о, Зевфего; чеш. 868%, 8е1у, 
-&, -6, Зез4его; словац. 8е34'’, 81е8, -а, -е, 
8е8%0го; польск. 82086, 8=686у, -а, -е, 8295- 
с1ого; в.- и н.-луж. 8686: 86860, Зезбу, -а, 
-е. Др.-рус. (с Х1 в.) и ст.-ел. шесть, 
шеестъ, шестый, (с ХУГ в.) шестеры (им. 
ми. м. р.) [Срезневсний, Ш, 1588, 1590]. 
с О.-с. *Зез3бь, ®8ез5ъ, -а, -0, *Зезеь]ь, -а]а, 
-0]е, *Зез4егъ, -а, -0о. Первоначально ко- 
личественное числ. имело в 0.-с. 
языке форму им. ед. *зезь, потом *8езь; основа 
иа -6- (*3686-ь) была заимствована из формы 
порядкового числ. с суф. -#- (*Зез(ь, -а, 
-0о, *Зезъ]ь, -а]а, -0]е). Что касается на- 
чального ш вм. ожидаемого с, то оно мог- 
ло получиться на о.-с. почве из СВ, восхо- 
дящего к КСВ н далее к н.-е. *Кз (в *Кзек’з из 
®зек’з). Возможность такого варнаита допус-. 
кает Покорный (Рокогпу, Г, 1044). С меньшей 
вероятностью оно может быть объясиено и 
иначе (как следствие межслоговой дисси- 
миляции  свистящих). И.-е. — *3()ек’з 
(: *пек’з) — «шесть», порядк. числ. *3()е-К’- 
Фюв (РоКогпу, 1, 1044). Ср. лит. 808 (< *3е- 
81) — «шесть», 86823 — «шестой», также ла- 
тыш. 8081, 8086218; гот. за з, заза; др.- 
-В.-нем. 3053 (совр. нем. вес13), зевзю< 
зеЩюо (совр. ием. зесЪ3ёе); латин. вех, зех- 
физ [< *8($)еК”403]; греч. ЕЁ, рр. [< РЕ< 
*(з)пек’з)], Ёхтос; др.-ирл. 35; вал. (кимр.) 
свуге(св) [< *397ез], сь\есьей; др.-инд. 54$ 
(< 34$) : зай (< ва{3), ваз Ва-Ь и др. 

ШЕФ, -а, м. — 1) «лицо или предприятие, 
оказывающие кому-л. систематическую то- 
вармщескую помощь в производствеином, 
культурном и т. п. отношении»; 2) разг. 
«начальник, руководитель учрежденин, 
предприятия и пр. по отношению к подчи- 
ненным»; 3) «руководящее лицо, старший в 
группе лиц однородиой профессии, рабо- 
тающих на одном предприятии, в одном це- 
хе ит. п.». Прил. шабфекий, -ая, -ое, от- 
сюда шёфетво. Глаг. шбфетвовать. Укр. 
шеф, шбфський, -а, -е, шёфство, шёфетву- 
вати; блр. шэф, шофек!, -аи, -ае, шофет- 
ва, шофетваваць; болг. шеф, Вирта -а, 
-о, шбфетво вувам — «тефствую»; с.- 
-хорв. ш8ф; чеш. 386, З6оузку, -а, -6; 
польск. 8261, зтео\8К!, -а, -10, З5е{озёмо. 
В русском языке слово шеф известно с иа- 
чала ХУШ в. [Смирнов, 328, со ссылкой на 
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«Устав воинский» 1716 г.: о Фельд- 
мервнир- от главного или от Шефа войска 
висит» (ПСЗ, У, № 3006)]. Ср. позже в «Ре- 
хорте» Ломоносова (1748 г.) зиденту Ака- 
Демии наук по поводу дела Миллера: «Мил- 
лер сообщник был Делиля в том, чтобы по- 
вредить честь корпуса Академии, а следова- 
зльно шефа ее» (ПСС, Х, № 423, с. 185). 
о Из франц. 
(@ Х в.) сЪе — чтолова», потом «глава», 
Восходит к иар.-латин. са- 
рита, классич. латин. сари — «голова». 

в ст.-франц. — англ. сЫе! (произн. #/1:{) 
ое, из позднего 
франц. — сЪеЁ (произн. Ге) — «теф-повар»ь; 
вем. — «начальник». 

ШЁЯ, -и, ж. — «часть тела, соединяющая 
т с туловищем». Прил. шёйный, -ая, 
-5е. Укр. шия, шийний, -а, -е; блр. шыя, 
нойны, -ал, -ае; болг. шйя, шиен, -йна, 
„йно; с.-хорв. ша, шЯфии, -а, -0; словеи. 
8]а, #]п]аК — «затылок», «шея» (обычно 
угаё); чеш. 8]е (чаще  КтК), 81ому, 
-&, -6; словац. 81а, 810уу, -&, -6; польск. 
ззу}а, ззу]пу, ззу]о\у, -а, -е; в.--луж. 8 а, 
пу, 8 ]о\у, -а, -е; н.-луж. Зу]а. Др.-рус. 
(с ХГ в.) ия (позже шел) — «шея», также 
плечи», «ваплечье», (с ХУ в.) «ключица», 
пркл. шийный (Срезневский, ПТ, 1593, 1596). 
Ст.-сл. шим. с О.-с. %8Ца, где корень *&1-, 
а -(а) — суф. Без суффикса корень *31- 
сохранился в первой части сложного рус. 
‚ воротник»,  «загря- 
вок» (у животных). Ср. в семантическом 
плане др.-рус. веротъ корень тот же, что 
в вертеть) — «ше я» (Срезневский, Г, 304); 
в говорах: к — вчасть кожи с шеи 
и груди вола, на подошву» (Даль, |, 217). 

. еще с.-хорв. врёт — анщея»; словен. 
ута& — тж. Старшим зиач. о.-с. *8Ца могло 
быть «пришитая часть одежды, облегающая 
затылок и шею». Отсюда далее зиач. «заты- 
лочная часть шеи» и еще позже (но до ХЕ в.) 
чшея вообще». Т. 0., в этимологическом от- 
ношении о.-с. *8Ца, по-видимому, относится 
к группе о.-с. *814 (см. шить). Менее т ий 
ным является сближение с с.-хорв. ошиати 
— «повернуть, с 81108 — 4и3- 
гиб»у, зизвив», «кривизна», «выпуклость», 
«грудь», «лоно» и з1пит — «широкий гли- 
ивный сосуд». И.-е. корень здесь, как пола- 
тают (Видеман), *(К)зе! — «гнуть», «сгибать». 
Существовал ли, однако, такой корень (с не- 
устойчивым К)? Ср. критическое замеча- 
ние по поводу предположения Видемана 
у Вальде и Гофмана (\Уа4е — Нойтапгз, 
П, 546; там и литература по этому во У). 

ШИК, -а, м. — «рассчитанная на эффект 
показная роскошь»; «особая кзысканность 
в манере держаться, одеватьсн и т. п.», 
«щегольство». Глаг. шиковёть, однокр. шик- 
иуть. Сюда же устер. и прост. шикйрь; 
отсюда шикйрный, -ая, -ое. Укр. шик, ши- 
кузвйти, шикнути, шикёрний, -а, -е; блр. 
шык, шыкавёць, шыкиуць, шыкёрны (:; шы- 
кбуны), -ая, -ае; болг. шик (: луке), 
зен, -вна, -зно — «шикарный»; с.-хорв. шйк 
(«шыкарный» — елегйнтан, -тна, -тно : еле- 
гаитня, -&, -0о, деван, -вна, -вно ; давня, -&, 


латин. 
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-5); чеш. 816 (: @ебапсе, 8У1В; ср. @ебап- 
01 — ашикарный»); польск. зх2уК (: @ебап- 
с]а), з2укомту, -а, -е — апикарный». В рус- 
ском языке слово шик употр. с середины 
ХЕХ в. Ср. в ЖРБ, 1856 г., № 11, с. 87: 
«Кто из иас не знает слова шик?; там же 
(87—88) шикар, шиковскбй. Отм. в ПСИС 
1861 г.: шик — 1) чособый вид . 
2) «пускание пыли в глаза» (556); там же 
шикёр — «человек, щий шиком» 
(555). Прил. в рр языке из- 
вестно с коица К в. Ен встр. 
в изведениях Чехова . В рассказе 
Регрениии тоЪЦе», 1884 г.: Что говорить, 
шинарноя женщина!» (СС, П, 322)]. Глаг. 
шиковать, шикнуть возникли позже других 
слов этой Е В словарях впервые — 
у Ушакова (ТУ, 1940 г., 1341). с Шик н 
шикар восходят к франц. (с 1832 г.) сЫс — 
«шик» и «шика 5 А ет ИХ в.) 
сЫсаг@ — «пижон», сЫсаг@, -е — епикар- 
ный». Франц. сЫс, вошедшее в употр. сна- 
чала как арготизм в кругу парижских ху- 


дожников-живо в, как полагают (Оап- 
1201, 174, Саши зеВер?, 218), восходит 
к нем. Сезссх, что, в., значит злов- 


кость», «сноровка», «мастерство». 
иа немецкой почве подверглось смешению, 
с одной стороны, с н.-нем. ЗсЫсКк — «спра- 
ведливый, правильный порядок» (от - 
Кеп — первоначально «приводить в поря- 
Док», теперь «посылать», «отправлять»), 
а с другой — с чвозвратившимся» из Фран- 
ция ЭСК в иовом смысле, т. е. «шии». 
ШИМПАНЗЕ, носкл., м. — «крупная 6ес- 
хвостан человекообразная обезьнна, оби- 
тающая гл. обр. в лесах Цеятральной Аф- 
рики». Укр. шимпанэб; блр. шымиана5; 
. шимпанз&; с.-хорв. шимийизо; чеш. 
8ипрапх; польск. 3зутрапз. В русском язы- 
ке слово шимпанзе известно с о 
ЖХ в. (Толль, НС, ПТ, 1864 г., 1049). Не- 
которое время была У нас в употреблении я 
английская форма с иэзчальным ч (пример 
из очерков «За рубежом» (1880—1 гг.) 
Салтыкова-Щедрина см. в ССРЛЯ, ХУП, 
1396). с Из западноевропейских языков. 
Источник ия в Европе — 
франц. с прап26. Ср. нем. Зе шрёпяе; 
англ. сВйпрап:ее. Во французском языке 
(где это слово известно с ХУШ в.) — из 
диалектов языка а р. Коиго. 
НА, -ы, ж. — «резиновый или желез- 
ный обруч на ободе колеса». Прил. шйи- 
ный, -ая, -ое. Укр. шйна, ‚ -а, -0; 
блр. шына, шмины, -ая, -ае; болг. шйна 
(только металлическая; резиновая — гума); 
с.-хорв. ш@иа — «шина», «рельс». В неко- 
торых слав. яз. отс. Ср. чеш. офгиё — «ме- 
таллическая шина» рпеитайКка — «пиев- 
матическая шина»; польск. оропа (напр., 
оропа зитома — «резиновая шина», рпеп- 
шаук — «иневматическая пгина»). В рус- 
ском языке слово шина (н вещь?) употр. 
с 1-й пол. ХУШ в. Ста дата — Ломо- 
иосов, «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. (ПСС, 
УП, 728). У Ломоносова знач. слова не ука- 
зывается. Вероятно, это значило 
обруч на ободе колеса». = Заимствовано из 


ШИН 
кемецкого языка. Ср. нем. ЭЗеШепе, {. — 
«шина», «рельс», к»; старшее знач. — 


лоса», зопора», «обшивка» и др. 

ШИНЁЛЬ, -и, ж. — «форменное пальто 
особого покроя со складкой на спине и 
хлястиком». Прил. шинбльный, -вя, -ое. 
Укр. шинбёль, шиибльняй, -а, -е; блр. шы- 
ибль, шыянёльны, -ая, -ае. Из русского: 
болг. шииёл, м., шииблен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. шАьел, м.; чеш. 818], м.; польск. 
зтупе], м. В русском языке слово шинель 
известно с середины ХУШ в., но с несколько 
другим знач., чем в совр. рус. яз.: «домаш- 
няя утренняя одежда вроде халата». Ср. 
в «Записках» Порошина, в записи от 13-Х- 
-1764 г. (61): «Я не успел еще надеть своей 
шинели, как ои (воспитанник Порошина. — 
П. Ч.) из опочивальни вошел ко мне, к вско- 
на мою постелю повалился» 
[ср. в записи от 17-ХП-1764 г. (486): «Я не 
успел еще надеть своего шлафрока, как из- 
волил вбежать ко мне. ..»]. Труднее опре- 
делить значение во втором кз наиболее ран- 
них случаев этого слова — 
У Фонвизина в письме и родным от 
-\У1-1766 г.: «Мне надобко сделать себе ши- 
нельь (СС, П, 344). Вероятно, здесь речь 
идет о дорогостоящей верхней выходной теп- 
лой одежде с широким и длинным до талии 
воротником, напоминающим полуплащ или 
пелерину. Именно такую шинель иосили ге- 
рои произведений Грибоедова, Пушкина, 

оголя и других писателей 1-й пол. к сере- 
дины ХХ в. > История этого слова на рус- 
ской почве в подробиостях еще недостаточно 
выяснена. Оно, несомненно, заимствовано из 
французского языка. Ср. совр. франц. сВе- 
пШе (< латин.  саштощШа) — «гусеница», 
«синель» — слово, которое в прошлом в раз- 
говорной речи дворянства к вообще зажи- 
точных горожан и в просторечии употребля- 
лось также в переносном смысле: «домашняя 
утренияя одежда» (1146, Т, 588). 
В то же время в какой-то мере история этого 
слова на русской почве в ХУПТ—ХХ вв. 
может быть связана с историей слова поли- 
шинель (< франц. роНсЬшеПе), если это 
слово, появившееся в русском языке почти 
одновременно со словом шинель, действи- 
тельно некоторое время употреблялось у нас 
как наименование  полуплаща, полу- 
шииели. Подробнее — см. Черных, Ве- 
стн. МГУ, 1959 г., №4, 156—162. 

ШИП, -а, м. — 1) «остроконечный тонкий 
выступ, острие, колючка на стебле, ветках 
и плодах некоторых растений»; 2) «выступ 
или клинышек на какой-л. детали, части, 
служащий для вставки в паз другой дета- 
лин, части при их соединенни в единое це- 
лое». Прил. шиповбй, -йя, -бе. Укр. шип, 


412 


ШИР 


шиновий, -&, -6; блр. шып, шыцавы, -йёя, 
-йе; болг. шин; с.-хорв. шйп (не только 
«шип», но и «кол», «столб»). В других слав. 
яз. оте. В словарях рр языка слово 
шип отм. с 1704 г. (Поликарпов, 165: шип, 


следует (несмотря из некоторые се- 
мантические трудности) связывать с лит. 
816р4(8) — чскалить зубы»,  зскалитьсяь, 
«издеваться»: др.-инд. КЗрёй — «бросает 
взгляд)», «уничтожает», «бьет». И.-е. база 

Кзе!р- : *Езе- — ебросать», «швырять» 
[Рокогпу, Г, 625; Егаепке], 75, 981 (со ссыл- 
кой на Виа, «Ка БА {г зепбуб», 291)]. Т. о., 
о.-с. иачальное 8 здесь из с < Кейв < и.-е. 
®*Кз. К и.-е. *Кз (> 3) восходит и лит. 8 
Вариант и.-е. *Кзе№- в русском языке 
получил отражение в корне шиб- (ср. уши- 
бать, защибать, ошибка и др.). 

ШИ ‚ шиплю — «издавать звук, по- 
хожий на „шш“». Сущ. шип (ср. в былинах: 
«Ои шип пустил по-змеиному»). Укр. шн- 
ити: блр. шыюбёць; болг. — «пиплю». 
Ср. с.-хорв. шиштати — «шипеть», «свис- 
теть» и ежужжать»; чеш. зуёей — «шипеть», 
баб — «шуметь», «шелестеть» и «шипеть»: 
польск. 3ус1её — «шипеть», «пикать». Ран- 
ияя дата в словарях — Вейсман, 1731 г., 
776. с Звукоподражательного пронсхожде- 
ния, как шуршать, сипеть и т. п. 

ШИПОВНИК, -а, м. — «разновидность 
кустарникового дикорастущего растения ро- 
да розы (Воза), с ветками, обильио покры- 
тыми шяпами, с крупными душистыми, 
чаще розовыми или красными цветками». 
Прил. шиибвииковый, -ая, -ое. Ср. укр. 
шипшина — «шиповник», шипшиновий, -а, 
-е [ср., однако, шиибк — название расте- 
ння Азара ргосцтрепз (Гринченко, 1\, 495); 
блр. шыпшыпа, шышшынавы, -ая, -ае; болг. 
шипка; с.-хорв. шп : шипак; словен. Э'рек; 
чеш. &рек, &ркочу, -&, -6; в.-луж. 81рка, 
ке -а, -е; н.-луж. 81рКа. Но ср. польск. 
471Жа гота — «шиповник», 0169 — «плод шипов- 
ника». В р усского языка слово ши- 
повник отм. © 17314 г.(Вейсман, 509). Ср., одвако, 
др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. шииъкъ — «цве- 
ток розы», «розовый куст» (Срезневский, Ш, 
1593). В этом знач. к у Поликарпова, 
1704 г., 165: шипбк — «иветь, «гоза»; ср. 
у Вейсмана, 1731 г., 508: шип, шипок — 
«гоза» и прил. от шип в этом знач.: вшипов- 
ный цвет» (№.), «головка, маковица шипо- 
ваяз, вшиповпов масло» (509). э В этямоло- 
гическом отношении слово шимоеник яв- 
ляется производным от *шипоеьный, кото- 
рое — от шип (см.). 

ШИРМА, -ы, ж. — «легкая, переносная, 
чаще складная перегородка, состоящая из 
нескольких створок обычно в форме узких 
рам, обтянутых тканью или бумагой». Прил. 
ширменный, -ая, -ое. Укр. ширма; блр. 
шырма. В других слав. яз. отс. Чо боль- 
шей части, там ширму называют словом, 
восходящим к франц. рагауепь — «ширма»; 
болг. паравён; с.-хорв. параван (: шпански 
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жд); чеш. рагауёп — гл. обр. в р 
театре (кроме того, рева, 8рап6]зЕ& з66па). 
В русском языке слово ширма известио 
с середины ХУШ в. В словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 888: ширмы). © Слово немецкое: 


бета, т. — «щить, жище» > взащи- 
та» > взонт», «ширма». Ср. др.-в.-нем. 
сита : зсёттл — «щит», «защита». Отсюда 


еЫттеп — «защищать», «заслонять». Ив гер- 
манской языковой среды — ит. зеВегто — 
«защита», позже вэкран», «кулисы», ма». 
ШИРОКИЙ, -ая, -ое — «имеющий боль- 
шую протяженность в поперечнике»; «не 
облегающий», «просторный», «свободный» 
(об одежде); «занимающий большое прост- 
ранство», обширный»; перен. «охватываю- 
щий многих», «предназначенный для мно- 
гих», «массовый». Нареч. широкб. Ср. ст. 
шире. Сущ. ширь, широтй, ш . Глаг. 
мать, возер. ф. шириться. Укр. ширб- 
‚ -а, -е, шйирше, шир, род. шйру, м-, 
род. шёрй, ж. (чаще широчнь), широтё 
(лишь в геогр. смысле), ширинй, 
(чаще поширюватн), ширшати — етирить- 
ся»; блр. шырбкй, -ая, -ае, #, шыр, 
ж., шырыня, шарыць, шарыцца; болг. ши- 
рбк, -а, -о, шир, ж., широт, ширинё, ши- 
ря се; с.-хорв. шйрок(й), -а, -о, ш@ри, -а, 
-6 — «более широкий», шйр, м., на — 
«ширина» и «(географическан) широта», 
ширити (се); словен. &гоКк, -а, -0, ЗИВЕ -а, 
-в, тг, ж., та, Я ве; чеш. &тоКу, -&, 
-6, у, -&, -6 — «широкий» (капр., о сте- 
пи), 3181 — «более широкий», 31, нареч. — 
«шире», 511, ж. — «ширь», «широта», 81- 
ка — «широта», НИ (3е); словац. &токКу, 
-&, -6, ту, -а, -е, 8, -4, -6 — «более ши- 
рокий», 51г, ж. — поэт. «ширь», 31{гКа — «ши- 
рина», «широта», 5114’ (за); польск. з2его- 
К, -а, -1е (ст.-польск. ззугоК!), зтегзту, -а, 
-е — «более широкий», 331ег2е} — «шире», 
устар. зтег2, ж. — «ширь», 82ет0к036 — «ши- 
рота», «ширина», зтегхуб (316); в.-луж. 88- 
гок!, -а, -е, Вах, -а, -е, 88г, ж. — «ширъ», 
88гоко8б, 88а — «ширина» и «(географи- 
ческая) широта», 86816 — «делать шире»; 
н.-луж. Зугок1, -а, -е, ЗуУЁ, ж., ЗугокКо86. 
Др. рус. (с Х! в.) и ст.-сл. широкъ, ши- 
рокый, ширии, -ьша, -е — «более широкий», 
широта, (с ХИ в.) ширина, тмея — 
«простираться» (Срезневский, Ш, 1594— 
1595). Ст.-сл. ширнтн са. Позже (со 2-й пол. 
ХУШ в.) засвидетельствовано ширь (САР, 
УГ, 1794 г., 889).>0О.-с. корень *8г-. Отсю- 
да с суф. -ок- *Ухокъ, -а, -о, *Эгокъу, 
-а]а, -0]е. В этимологическом отношении не- 
ясное слово. Мейе (МеШей, 1, 328) прямо 
говорит об этом слове: «зап 6уто]оре», 
т.е. «без этимологии, не ено». Между 
тем объяснение, предложенное Брюкнером 
(Вгаскпег, 547), как нам кажется, заслужи- 
вает внимания. Польский ученый, исполь- 
зовав некоторые данные Младенова (ЕПР, 
694), возводил о.-с. *81-г- к и.-е. ®зКе!-(г-) — 
«чистый», «прозрачный». Ср. гот. зКкетз — 
«чистый», «проврачный», «ясный», «отчетли- 
вый»; ср.-в.-нем. зсШг — «чистый», чсияю- 
щий» (совр. нем. зсШег — «чистый»); др.- 
-исл. зКТгг (совр. исл. г; норв. зКеег; швед. 
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з5Аг) — «чистый», «ясный», «безоблачный» 
(© небе). И.-е. корень %(з)ке!- — «отделять», 
тот же (без начального 8), что в 0.-с. *@Язь, 
*сбщ (Рокогпу, Г, 924). Расширитель -г-. 
Приходится при этом допустить, что началь- 
ные на слав. почве подвергались пере- 
становке (3х > Кз, далее КеВ > сЁ > 5), 
что поеволяст нам происхождение 
н целого ряда других славянских слов с на- 
чальными сВ и 5. Семантическое расхождение 
ие Должно смущать: «широ значит и 
в какой-то мере «открытый» и «ясный»; 
с другой стороны, чистое небо значит и чбес- 


р аи, чистое поле — чпирокое», «ие- 
имое». 
ШИТЬ, шью — «соединять, скреплять 


нитью края кусков покроенной ткани, ко- 
жи при изготовлении одежды, обуви ит. п.». 
Сущ. шитьё, шило. Сюда же шов, швец, 


‚ т ый, -ал, -ое. Укр. шийти, 1 ед. 
шию, шиттй, шов : тво, швець — 
«сапожник», швачка : шайля — етвея», 


швёйний, -а, -е; блр. шыць, шыциё, шы- 
ла, ср.. шво, швёчка — «швея», шибйны, 
-ал, -ае; болг. шия — «шью», шйене : шев — 
«шитье», шен — «шов», шйло, ч — 
«портной», шивйчка — «швея», шёвен, -вна, 
-вно — «швейный» (ср. шёвна машина); с.- 
-хорв. шёти, 1 ед. ш ‚ шёйе — «шитье», 
шйло, шёв — «шов», шивач — ешвець», шв- 
ъа — швея», шивайя, -5, -6 — швейный», 
словен. ЗуаМ, 8у%ап]е, Му — вшов», &%1- 
{а — ешвен», $ уаещ, -1па, шо — ешвейный» 
(ср. {тайны во] — «швейная машина»); чеш. 
М, 1 ед. 511, МЫ — ешитье», 51910 — «ши- 
ло», —86у — «шов», — 8%ес — «сапожник», 
зуа ]епа : 5уааМ — вешвен», — 8161 — «швей- 
ный»; словац. 8%’, 4, 3110, 
$еу, За, -&, -6  («швея» — Кта]- 
Ка); польск. 82у6, 32ус!е, зуд, в2е%, 
зте%/с — «сапожинк»ь, 82\ас2Кка — ешвея»); ср. 
зт\а]Ша — «швейная мастерскан»; в.-луж. 
56, 1 ел. 8, 56е, 810, 8ом, ма ба — 
«шзеоя», 8160, -а, -е — ешвейный»; н.-луж. 
8у$, Зузе, Зуо, Зач, Зу]аЁ — «портной», 8у- 
]лаго{са — «швея». Др.-рус. (с ХИ в.) ши- 
ти — «шить», несколько позже (с ЖШ в.) 
«вышивать», (с ХГ в.) шьвьць, шьвфи — 
а Ее «сапожник», шьвъ, шьвьный, 
(с ХУ в.) шило — «игла», ешило» (Срез- 
невский, Ш, 1593, 1601, 1602). Позже поя- 
вились такие произв.,. как шитье (Поли- 
карпов, 1704 г.. 165 0б.), швея (1Ь., 164), 
швейный (СЦСРЯ 1847 г., ПУ, 451).-0.-с- 
*НЫ, 1 ед. *51]9 (корень 81- из и.-е. *8]4-); 
®ЗьУъ — «шов» (где корень *ЗьУ- из и.-е. 
®*з1и1-); в форме 1 ед. н. вр. *311]9 основа 
*81]-0- из и.-е. *3{1-]-0-. И.-е. корень *810-: 
®пц-. Ср. лит. зи, 1 ед. за\1ай — «шить», 
«сновать» (ср. з1а\“1Каз —=0.-6. *8ьУъьсь); 
латыш. 8% — «шить»; гот. 81]ап — «шить»; 
др--в.-нем.  з1\ап — тж.; латин. 310 
(< *з106б) — ашью», «скрепляю»; др.-инд. 
зГууа — «шьет» (ср. хинди ейн& — «шить», 
сиван — «шитье»), зу04а-№ — «шитый». Под- 
робнее — Рокогпу, Г, 915—916; \Уа4е — Но{- 
тапп?, |, 631; Егаепке!, 789 и др. 
ШИФОНЬЕР, -а, м. — «шкаф для одеж- 
ды с отделением для белья». Сущ. шифонь- 
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брка — «небольшой шкаф для белъя, м 
ких ее ь р и ни ». Ук а 
р, шы- 


ь норе 
ен . асы м ты польск. 82у- 
ошегка. В русском языке слово шифоньер 
еее с начала ХХ в. (ср., напр., в «Мо- 
сковских ведомостях» за 1819 г... №13, 
с. 324; рф шифоперы, комоды»). К се- 
редине ХХ в. оно становится общеупотреби- 
Е Ср. у Герцена в «Былом и думах», 

в ежа Е гл. 2; «К тому же я не 
Бе нниги иные прятались 
в шифоньер» (ИСУ УШ, 47). В слова т 
скачала появляется шифоньерка (п 
1861 г., 556). = Слово французское: сы 
{Чоптег, т. — «шифоньерка»; ср. сВН- 
Фоптег, т. — етряпичник», сы оппег — чсо- 
бирать тряпки, утиль», также «мять», «ком- 
ии, к сЫНюп — «тряпка», «лоскут», «кло- 


ИШЕ, -&, м. —{) «нечто крайне малое, 
иичего не составляющее»; «полное отсутствие 
чего-л.», «ничто»; 2) «кукиш»; 3) устар. вза- 
остренная, выступающая спицей, торчащая 
верхушка чего-л.». В говорах: «островерхий 
шалаше, «жердин шатром», ‹островерхие ко- 
пешки хлеба» (Даль, ГУ, 581—582). В дру- 
гих слав. яз. отс. В русском языке известно, 
ею можно судить по словарям, с пер- 

ХУШ в. Ср. у Вейсмана, 
Е г., 181: «4еп Езе] Во — «шиш, 
кукиш показати кому». Позже — в смысле 
«нечто ничтожно малое», «ничто». Напр., 


Гр ва: иданого взял — шии» 
[Горе от Ума», 1 г., Д. {\, явл. 5 (ПСС, 
88)]. се Старшее знач. т по-видимому, — 


чторчащая верхушка чего-л.» далее — «ку- 
кишь. Знач. «кукиш» (и только оно) отм. и 
в более поздних словарях ХУ в. Надо 
полагать, что рус. шиш в знач. «торчащая 
верхушка» — тюриское слово. Ср. турец. 
$18 — р, «вязальная спица», «шпага». 
Также азерб. шиш — чвертел», «вязальная 
спицаз; 
— предмет», «чека»; ре шеш — 


еще шашлы < 
оС Хх 


ней л! литера 
замечание этом слове у Дмитриева (36). 
ШИШ?, -&, м., устар. — «разбойникь, «бро- 
дяга». В современном литературном рус- 
ском языке это слово можно встретить, 
пожалуй, лишь в произведениях художест- 
веняой литературы исторического жанра, 
гл. обр. о событиях периода «Смуты» и 
несколько более позднего времени (ХУ в., 
начало ХУШ "|: Но это слово еще жи- 
вет в говорах. у Даля (ТУ, 1866 г., 
582): шиш (: = га: шишитян) — «нечи- 
стая сила», «бес», «домовой», вят. шиш — 
«шатун», «бродяга», «шаромыга». Ср. 
позже: олон. ши — «разбойник», шишко : 
шишкуи — «дьявол», «прозвище лешего», 
также «тихо работающий», шинубк - 
«змей» (Кулкковский, 1898 г., 137); смол. 
шиш — «черт» (Добровольский, 1914 г., 
1002), в рус. говорах Прибалтики: шыш 
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(: шышиб ; шышби) — ых «нечистый» 
(Немченко и др., 1963 г., 3 т) и др. Старшее 


«разбойник» слово щиш в годы р. 

(в начале ХУП в.) было заимствовано поля- 
ками-интервентами (ср. польск. зхузх — 
«разбойник»). См. дневнини Маскевича («Ска- 
зания о Дмитрни Самозванце», 1, 88), Са- 
пегн Е ННЗоВЬето, 276). Так поляки ‘прозвали 
подмосковных партизан, с которыми им приш- 
лось вести изнурительную лы возможно, 
вначале — со знач. «черт», вле ). Позже, 
в ХУП в., это слово получило новое знач. — 
«доносчикь» чсыщикь. Ср. в «Розыскном 
деле» 1634 г.: «и был у него в шишех и под- 
слушивал» (ААЭ, ПШ, 384). Ср. в «Житин» 
Аввакума (Автограф, 65) о шпионах патриар- 
ха Никона: ешиши антихристовы, которые, 
приводя в веру, губят и смерти предають. 
с Об источниках происхождения этого слова 


догадку, что оно восходит к фин. ж языче- 
ской поры НИ — «злой дух», 
№131 — езлой духо, злеши й»). Ср. 
карельск. ВИз1, олои. ВИЗ и др. (см. 5КЕЗ, 
Г, 74). Возможно. Начальное ш вм. х могло 
А ен межслоговой асси- 
объяснениях (более 
спо сорных м аа ВЕ\’, 11, 403. 
-и, ж. — 1) «округлый нарост, 
округлое утолщение или опухоль (на р 
человека или животного, на коре дер 
и пр.)»; 2) «соцветие (семенник) хво 
и некоторых других растений, нею 
аля формы, покрытое чешуйками»; 
3) прост., ирон. «важный, влиятельный 
человек», «важная персона». Прил. (ко 
2 знач.) шишечный, -ая, -ое, (к 1 знач.) 
шишковатый, -ая, ое. Укр. шишка (гл. 
обр. во 2 знач.; .; ср. гбля — «шишка на те- 
ле», «волдырь», цйця, мацщй — «важнаи 
0соба»); блр. шышка (в разн. знач.); с-- 
-хорв. шйшка — «елован шишка»; ср. шёш- 
кав(и), -а, -© — «толстый», «дородный»; 
словен. Ка — человая шишка», также «чер- 
иильный орех»; чеш. 88Ка — зеловая, пих- 
товая шишка»; ср. 88а4у, -&, -6 — «шишко- 
образный»; словац. 38Ка — «шишка», «пыш- 
ка» (Мичатек, Сл. РС, 219); польск. ‘ззузака 
[три устар. зхузха, гл. "обр. во 2 знач. ыы . 
«еловая шишка»); но ср. 812 — «иишка от 
унгиба»], зхузЕКкому, -а, -е — 
иены -а, -е — «пишковатый»; в. -луж. 
838Ка — «пишка во 2 знач.». В болгарском 
языке сюда, по-видимому, относится шй- 
шко — «толстяк», шишкав, -а, -е — 4де- 
белый», «толстый»; ср. шишёрка — «сосно- 
вая шишка». В русском нзыке слово шишка 
в смысле «плод с семенами у хвойных де- 
ревьев» известно с ХУТ в. (Срезневский, 
Ш, 1596; там же отм. пример из «Топогра- 
фии» Козмы Индикоплова со знач. «тар», 
«кубарь»). Ср. 2 Р. О на (РАС, 1618— 
1619 гг., 51: — «Ве пиё 0{ Ие 
рота» НЫ ‘из о рощи», «липо- 


ШКА 


вые шинтки»; тем речь идет о Манга- 
хе, где ие могло быть лип, ио могли быть 
кедры). Со знач. «шишка на теле» отм. По- 
ликарповым (1704 г., 165). = Слово трудное 
в этимологическом отношении. Его “ 
вянский характер и давность ения 
заставляют сомневаться в старом объяснении 
слова шишка во 2 знач. как произв. от шиий 
(из тюрк. 815), которого к тому же в старых 
памятниках тюркской письменности пока 
не обнаружено. Поскольку 0.-с. *5ька 
было, очевидно, названием прежде всего 
шишки как плода хвойных деревьев, допу- 
{- — 


окогпу, Г, 953) н ивать о.-с. 
о как произв. от * а а бов раннего 
*Кз0-в-]-а, от корня *Кз1- (> о.-с. *сВЯ- > 
%81-). Ср. (без иачального 8) греч. хбст — 
чпузырь», «мочевой, желчный пузырь», 
«кошелек из пузыря». Сюда же относится исл. 
Ваиз (др.-исл. Ва188) — «голова, особенно 
у животных», «череп», швед. диал. 163 — 
«череп», ст.-дат. №9$ — «голова». М. б6., 
сюда же и др.-инд. Козаь — «вместилище», 
сокровищница»; см., однако, возражения 
Майрхофера (МаутБойег, 1, 273). Что каса- 
ется более позднего рус. шишка со знач. 
«желвак», округлая выпуклость» и т. п., 
то имеется предположение, что оно го 
происхождения: от шиий < тюрк. #8 (ср. 
турец. 34, кшК — «опухоль», $ — 
зопухать»). См. шиий. 

ШКАТУЛКА, -и, ж. — анщичек (обыч- 
но художественно исполненный) для хра- 
нения ценностей», «ларец». Прил. шкату- 
зочный, -ая, -ое. Сюда же шкатфла, 
устар. — «небольшой оундук». Укр. шжа- 
т7лиа, шкатулковий, -а, -е; блр. шкатух- 
ка, шкатулачны, -ая, -зе, шкатулкавы, 
-ая, -5е; с.-хорв. тула : шатфла : шка- 
тужа; словен. зЗкКаШа; чеш. зкайЦе — «шка- 
тулка», «коробка», 5КайШКа — «коробочка»; 
польск. з;КайЦа — «коробка», «сундучок». 
В русском языке слово шкатула известно 
с первых десятилетий ХУП в., ио сначала 
употр. в знач. «царская сокровищница» 
(она находилась в ведении дьяка Мастерской 
палаты). См. в «Государевой Шкатуле», 
в записи от 17-ХП-1627 г.: «государь выдал 
из шкатулы околиичему. .. три яхонтика 
червчаты» (Кологривов, 8). В совр. знач. 
шкатула появляется несколько позже, в на- 
зале ХУ1Ш в. Ср. в «Архиве» Куракина, 1, 
278, 1708 г.: «двумя шкатулами флорен- 
скими». Слово шкатулка известно, по - 
ней мере, с конца ХУ1Ш в. (Гейм, ПТ, 41802 г., 
370). < Слово заимствованное. Первоисточ- 
ник — средневек. латин. зсайЦа > ит. зса- 
10а — «коробка», «шкатулка». Возможно, 
оно дошло до нас (из Италии) пры посредстве 
зарубежных слав. яз. [с.-хорв., словен., 
чеш.; во всяком случае, ие только 
польск., как без достаточного основания ут- 
верждает Брюкнер (ВтгбсКкпег, 549)]. Изме- 
нение начального ск в шк в заимствован- 
иых словах — нередкое явление в русском 
языке, ко в данном случае слово шкатула 
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могло получить свое ш, так сказать, в до- 
роге. Нем. ЗсевайШе — тж. (из того же 
источника — из средневен. латин. зсанПа) 
с начальным ш здесь не могло сыграть глаз- 
ной роли, что оно появилось в самом 
конце ХУП в. 

ШКАФ, -а, м. — «род мебели в вкде 
стоячего высокого ящика с дверцами для 
хранения посуды, книг, платья и пр.». 

стар. и прост. шиап. Приз. шийфный, 
-ая, -ое. Укр. шёфа, шёфовий, -а, -е; блр. 


шафа, ш -ая, -ае; болг. шкаф; 
польск. ззаГа. Ср. е.-хорв. — «бочка», 
«сосуд дли зоды» («шкаф»ь — ан); сло- 
вен. ЗКкаЁ — «бочка», чкадка». других 
слав. яз. оте. С аки — «шкаф» 


: р. чеш. 
вообще), ЗаныХ — «платяной шкафь, 
р — «книжный . 

слово шкаф употр. с Петровского в ь 
ВЗАП 1, т. Г; «корреспонденцию положит(ь) 
в большой шкае» (канцелярский документ 
от 1-1-1724 г., 173); но «надлежит. .. шкап 
и свой ключ иметь» (в «Генеральном Регла- 
менте» от 28-П-1720 г., . Ломоносов в 
«Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг. отм. только 
шкап, с п иа конце (ПСС, УП, 718). СЯП 
(ГУ, 978) дает 7 примеров ка шхаф и 4 на 
шкап. Только шкаф ваходим в САРА, УТ, 
1794 г., 892; там же шкафный. © Форма 
с начальным шк и с п на конце (шкап) по 


‚ вероятно, скандинавская. 
с. иорв. вКар; дат. ака: швед. экёр. Про- 
изношение шк вм. ск возникло ка русской 


почве: оно (как и в нек. других случаях) 
нередко наблюдается в заимствованных сло- 
вах [ср. шквал (см.), шкипер]. В данном слу- 
чае, однако, иачальное ш могло появитьси 
под влиянием другой формы этого слова — 
шаф, овал к нем. ЗоваЙ : ЗеваЙ 
[этимологически связанной и со скандинав- 
ской формой, и с нем. ЗсвеЙе] — «(старян- 
иая) мера емкости»|, ио получившей к после 
ш все же из первой формы. Форма без к из- 
вестна в русском языке с середины ХУП в.: 
«шаеъ деревяной» в «Описи Моск. Цеч. 
двора» 1649 г. (ЧОИДР, ки. 1У, отд. 4, с. 21). 
ется кногда н позже. 

ВАЛ, -а, м. — «неожнданно налета- 
ющий сильный вихрь, порыв ветра, осо- 
бенно опасный в условиях плавания В от- 
крытом море». Прил. шкабльный, -ая, -ое, 
шквалистый, -ая, -ое. Укр. шквал, шквйль- 
ний, -а, -е, шив . -а, -е блр. шквал, 
шкдёльны, -ая, -ае, шивёлсты, -ая, -ае; 
польск. 32К\/21. В других слав. яз. отс. 
Слово шквал известио в русском языке с се- 
редины ХУ! в.  Употребдено (хотя и в не- 
обычном знач.: речь идет о сильной рвоте) 
в «Записках» Порошина, в записи от 25- 
-Х-1765 г. (490): «после вчерашнего шквалу». 
Со знач. уря» отм. у Курганова («Пись- 
мовник», 1777 г., 456). Позже — в начале 
ЖХ в.: Яновский, 11, 1806 г., 1184. В тол- 
ковых словарях м языка отм. 
с 60-х гг.: Даль, ГУ, 1866 г., 583: шквал, 
шиквалистый. Позже слов — шкваль- 
ный (Ушаков, ТУ, 1 г.,. 1349). © Слово 
английское: вата! (произн. — 8К\э:1) — 
«шквал», «шторм», также «беспорядки», 


КВ 


«вопль». В английском — из скандинавских 
языков (ср. швед. зКуа] — «поток», зКуайа — 
«хлынуть» влиться»: возможно, что Поро- 


шин уп не английское, а шведское 
слово). Корень общегерманский, тот же, что 
в ием. зспаПеп — езвучать». Относительно 


начального шк вм. ск см. шкаф. 
ШКВАРКИ, -рок, мн. (6д. шквёржа, -и, 
ж.) — «поджарившиеся, твердые кусочки 
сала, остающиеся после его вытаплива- 
ния», звытопки». Спец. шквбра, -ы, ж. 
Укр. шквёрка, мн. шквйёрки; блр. еквёрка, 
мн. еквёрки. Ср. с.-хорв. чвёрак, мн. 
чвёрци; словен. осугек, мн. осу!К!; чеш. 
8Куагек, мн. ЗКуагку; польск. вкмагек и 
зКугагка, мн. вКуагк!. С начальным ш это 
слово известно в русском низыке лишь с 
ХХ в. (Даль, ТУ, 1866. г., 583). е Этимо- 
логически связано с диал. (волог.) шквйё- 
рить — «жарко топить», «жарить». Ср. 
рус. диал. шкварчёть — «шипеть иа огне 
с треском» (Даль, 1Ь.), вероятно, от шкеёр- 
ка. Ср. также укр. шкивёритн — «жарить», 
«поджаривать»; блр. сквёрыць — «жарить», 
«заправлять салом»; чеш. ЗкуаНИ — ‹то- 
пить сало», «жарить»; польск. вкмагхув — 
жарить». Глагол же этот, в свою очередь, 
находится в связн с о.-с. ®аКуага — «огонь», 
«пламя» (или, м. 6б., происходит от иего). 
Ср. др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. еквара — 
«жертвоприношение», «дым», «смрад» (позже 
«запах»), а также «огонь», «пламя» (Срезнев- 
ский, ШП, 368—369). Корень явно звукопод- 
ражательный. О.-с. форму можно определить 
как ®зКуаг- < ®зКубг-. Родственная основа 
®зКкуьг-(К-). Ср. с.-хорв. сквфчати — «тре- 
щать»; словеи. сугбай — тж. См. скворец. 
ШКОЛА, -ы, ж. —1) «учебное заведение 
(преимущ. о низшем и среднем), где уча- 
щиеся получают общее или специальное 
образование»; 2) «направление в области 
науки, искусства и т. п.». Прид. (к шко- 
ла в 1 знач.) шкбльвый, -ая, -ое. Глог. 
шкблить, вышколить. Укр. шкбла, шюль- 
-6; блр. шкбла, шкбльны, -ая, 
болг. шибла (устар. школб : школьб), 
шкблеки, -а, -0; ср.  школувам (се) — 
«учусь»,  «обучаюсь»; с.-хорв. шкдла, 
шидлеки, -&, -0; ср. шкдловати : шкдла- 
ти — «давать образование», «обучать»; сло- 
вен. зойа, 80181, -а, -о, зо1а М; чеш. Зко!а, 
ил. 8Кош! (напр., о зданки), ио 5КозКу, 
-&, -6 (напр. о школьном работнике); польск. 
зткофа, з2кошу, -а, -е. Но ср. в.- и н.-луж. 
81]а (< нем. беве), 8351, -а, -е. Слово 
школа в русском (великорусском) языке 
употр. лишь с ХУ1—ХУП вв. (в нем не было 
особой иужды при иаличии слова училище 
и др.). В ХУ! в. оно встр. в сочинениях и 
письмах Курбского, но, вероятно, как дань 
его польско-литовским и западнорусским 
свнзям. Еще в рукописном (БАН) «Алфавите 
иностранных речей» ХУП в. оно числится 
как чужеязычное (неосвоенное) слово, хотя 
в это время уже входит у нас в широкое 
употр. В памятниках западнорусской пись- 
менности слово школа известно с ХУ в. 
(Жал. гр. 1388 г. (Срезневский, ПТ, 1597)]. 
Из письмениых памятников ХУП в. москов- 
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ского происхождения это слово неоднократно 
встр. в московском переводе Литовского 
статута (65, 66, 220, 3014); там же (66) школь- 
ный. См. также МИМ, в. 2, с. 432, 1665 г.; 
МИАС, ч. 1, с. 392—393 и др. (о слове школа 
в памятниках Х\У!—ХУП вв. см. Судави- 
чене, 286—287). = Первоисточник — греч. 
вхо, Дор. суоХ& — «школа» (первоначально 
«досуг», диое время», «праздность», 
«медлительность», далее «ученая : 
«диспут»). Ив греческого: латин. зефо]а — 


чального зк развилось 8к, как в Е 
языках германской группы: Е ще 
голл. . 


8№и:1); 


ШКУРА, -ы, ж. —1) «кожа животного 
с шерстью»; 2) перен. «0 жизин, сущест- 
вовании, состоянии человека». Прил. 
шкурный, -ая, -ое, гл. обр. нерен. — «свое- 
корыстный», отсюда шкурник. Ср. скор- 
нЯк — «мастер по выделке мехов и шкур». 
Ср. диал. (ряз., ворон.) екбржа — «корка», 
(арханг.)  екбркать — «всчищать — кору», 
«скрести», стар. скарй: еко ож 
«кожа», «сырье» (Даль, ГУ, 175, 185). Укр. 
шкура (ср. также шкйра, шкрка — «ко- 
жа», обл. скбра — тж.), шкурний, -а, -е; 
блр. шкура, шкурны, -ая, -ае (ср. также 
екура — «кожа»). В других слав. яз. рус- 
скому шкура соответствуют слова (иногда сс 
знач. «кора») с начальным 8. Ср. словен. 
вКог]а — «кора», вструпья»; польсн. зКбга — 
«кожа», «шкура», устар. также «кора»; 
в.-луж. зКога — «кора». Но и.-луж. 8Кога — 
«кора». Ив польского — словац.  зКога; 
словац. диал. и чеш. — ч«невыделанная 
кожа»; ср., однако, чеш. диал. 8К&га — тж. 
(«шкура» по-чешски — КА#е). В болг. и с.- 
-хорв. отс. .-рус. и СТ.-сл. скора — 
«шкура», «мех» [ Пов. вр. л. под 6453 г. и др. 
(Срезневский, ПТ 380}. Форма с иачальным 
ш известна с ХУ] в. Ср. прозвище Шкура: 
«Шкура, запорожский кошевой», 1665 г. 
(Тупиков, 448); ср.: «Киязь Иван... Шкур- 
ля, воевода московский», 1506 г. вв 
«Ивашко Шкара, тать» (в Москве), 1 
(1Ъ., 447). С ХУТ в. известна и Шку- 
рин: «Луцко Шкурин, черкасский мещанин», 
1552 г. (1., 844). =э О.-с. ®зКога (: *зКага?). 
И.-е. корень [как полагают со времени 
Миклошича (МИ озюеь, Е\У, 302)] *(з)Кег- 
(: *(з)Кего-: *%(5)Кбг-] — «резать,  «разре- 
зать», «отделять». а родственное 
образование на слав. почве (без иачального 
3) —0.-с. %Кога. Ср. лит. тЫ — «отде- 
лять», «разделять», вразъединять», «(раз-) 
резать», зКагА — «тряпка», «лоскут», также 
«платок» (но аКИга — а», «кожа» заим- 
ствовано из белорусского); латыш. 81% — 
«разделять»,  «разъединять»; — др.-в.-нем. 
зсёгап — «обрезёть» (совр. ием. зсВегеп — 
«стричь»); др.- и совр. исл. зКега — «резать», 
«разрезать», др.-исл. зКог, /. — «волосы», 
«шерсть»; латин. зоо — «шкура», 4ко- 
жа»;  др.-ирл. зсаг(а)па (и.-е. корень 
®ВКг-) — «отделяю»; др.-инд. ара ав — 


ШЛА 


чэкскременты» (как нечто «выделившееся»). 
Подробнее об этом корневом гнезде см. Ро- 
Когпу, Г, 938—940 ‘(который, однако, эдесь 
не упоминает о рус. скора : шкура). Началь- 
ное ш перед к в русском — позднее 

го характера: 
и. 6., оио возникло под влиянием шерсть 
ведь 


тов), известное с Ё : 
$; укр. шжурбт — «кусок кожи». По Далю 
): т зап. шкурбт — злоскут 
МВ кожи». М. б., оказали влияние слова 
с суф. -ур-а, вроде кожура (по сло р 
правда, известное лишь с се ХУП в.) 
ый Кожарв, 1 Г. 


ШЛАК, -а, м. — «расплавленная или за- 
стывшая каменистая или стекловидная 
масса, отходы после выплавки металла из 
руды»; «остаток от сжигания твердого 
топлива». Прил. шлёковый, -ая, -ое. Укр. 
шлак, ‚ -&, -@; блр. шлак, шл 
кавы, -ая, -ае; болг. шайка, ж.; с’ хорв. 
шла; че. Зак, м. : Мака, ж.: польск. 
зака, ж. Е 
но с начала ХУШ в. Смирнов (330) отм. его 
в пе й с голландского языка 
р инка «Описание артилерии», 4710 г. 

.Веловарях — поздно ( „УТ, 1794 г., 
894 о Объясняют чаще всего как заимст- 
вование из немецкого языка: Зе МасК, т. 
ЗсШаске, ]{., старшее знач. — «окалина». 
«осколки раскаленного металла, отскакиваю- 
щие от Наковальни при ковке». Немецкое 
(по происхождению — нижнекемецкое) 
слово этимологически связано с 

Шар — «удар». Не исключено, однако, 
что в русском языке шлак не немецкого 
происхождения, а восходит к голл. ак, 
]. — чшлак» (ср. #ах — «удар»). Ср. англ. 
31а> — тж. Начальное ш — вм. с, как во 
многих русских словах, заимствованных из 
западноевропейских языков. 


ШЛЕЙФ, -а, м. —1) «длинный, волоча- 
щийся сзади подол женского платья»; 


каКой-л. возвышенности»; 3) с.-х. 
«разновидность бороны, волокуша для вы- 
равнивания и легкого ее поверхности 
почвы». Глаз. (к ео в 3 знач.) шлей- 
фовёть. Укр., рав. Соле и ‚шлейф. Ср. с.-хорв. 
шлёп — тж. В некоторых слав. яз. отс. Ср., 
напр., польск. (теп, обоп — тж. В русском 


языке слово шлейф’ (в 1 знач .) известно со 
2-й четве ХУПТ в. ии 4731 г., 
564). = во немецкое: Ме, /. — соб- 


ств. «то, что скользит или и. волочит- 
ся», иапр. «полозья у саней и сами сани», 
кроме того, «банть, «петля», но в ХИ 
ХХ ив., в разговориом языке также «хвост 
у женского платья» [: ЗеБмей, 5еЫ6рре 
(отсюда с.-хорв. шаён — тж.)]. Ср. ием. 

еНеп — не только вать, но и 
«волочить». 
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ШЛЕМ, -а, м. —1) «старинный метал- 
лический” головной Убор, защищавший го- 
лову от по холодным оружием»; 
ЕД «мнгкий (сукояный) головной убор, по 

форме ен она такой шлем в сухо- 

сках Красной Армим 1919— 
0 кт гг.»; 3) «специальный з й го- 
ловной убор некоторых родов войск (лет- 
чиков, танкистов), а также у водолазов, 
спортеменов и др.». Устар. и поэт. ше- 
лбы —1т0 же, что шлем в {1 знач. Блр. 
шлем, но ср. укр. шолбм — «шлем»; болг. 
шлем; с.-хорв. шлём `(31]8т) [но къьурачка 
кацига — «водолазный  шлемь];  словен. 
ет. В других слав. яз. отс. Ср. чеш. 
Ве! та — «шлем», ра, КиаШа — «вязаный 
шлем у конькобежцев» и др.; польск. 
Ве, КазК и др.с В русском нзыке шлем — 
из старославянского. Ср. ст.-см. шлкмъ. 
В языке восточных славян этому старо- 
славнискому слову соответствовало ше- 
ломъ [см. примеры с ХТ в. у Срезиевско- 
го, Ш, 1586; там же (1597) — в книжной 
речи — шлфмъ]|. .-с. 3$е]тъ. Один 


(совр. исл. Маша 

англ. Вей — «шлем»; ср ва гот. 
Виап — «укутывать», ть»,  @за- 
крывать»; др.-в.-нем. аа (совр. нем. 
Виеп); др. и совр. исл. Ву{а — «скрывать», 
«прятать», «покрывать» и.-е. корня 


*№’е]- — вскрывать», «закрывать» (на слав. 


рень предст 
ШЛИФОВАТЬ, шлифую — «обрабаты- 
вать твердую поверхность металла, дере- 
ва, стекла с помощью специальных средств, 
чтобы придать ей гладкость», «поли- 
ровать»; перен. «отделывать, совершенст- 
о что-Л.». Прил. шлифовёльный, -зя, 
Сущ. плифдака, шлифбвщик. Укр. 
ша фувбти, шлёфувальний, -а, -е, ша1фу- 


шчык; : 
а -чна, - шлифбвка, шлифбв- 
польск. в Аб, ва 1 етЗЫ 1, -а, -1е, 
ва фапек. 8:1 Чег2. В некоторых слав. яз. 
оте. Ср. с.-хорв. О аеВЬНАЕ 
чеш. Ьгоиз И, оШатотай — В русском 
языке глаг. шлифовать и о другие 
слова этой гр у а шдифовка, шлифоваль- 
щик ЕН с ХУ в. В 
с 1794 г. (САР!, УТ, 896). 
шлифовальный (СЦСРЯ 1847 г., ГУ, 459). 
э Слово немецкое по происхожденаю. Ср. 
нем.  зсЩШей{!еп — «точить», «притирать», 
«шлифовать» (ср.-в.-нем. еп — «сколь- 
зить», «точить»; голл. 8реп — «шлифо- 
вать» и др.). В русском языке — едва ли 
при польском посредстве. 

ШЛЮЗ, -а, м. — «гидротехническое с00- 
ружение на месте резкого падения уровня 
воды в реке, канале и Т. п. для перемеще- 
иня судов из одной части водоема в дру- 
гую путем последовательного подъема или 
спуска воды внутри камер, скабженных во- 


шлю 


ротами». Прил. шаюзный, -ая, -ое, шлю- 
3086й, -&я, -бе. Глаз. шлюзовёть. Укр. 
шлюз, шизний, -а, -е, шлюзувёти; блр. 
из, ы. -ая, -ае, шлюзавы, -йёя, 
-бе, шлюзавёць; болг. шлюз, . =, 
-о, шлюзйрам — «шлюзую»; с.-хорв. шлё}; 
польск. 42а, ж., 870%а6. В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. иазваине шлюза: чеш. 
24ута 10, ргорпз%, рае Котога; н.-луж. 
роёба лю. В русском изыке слово шлюз нз- 
вестно с Петровского времени. Ср. в «Ар- 
хиве» Куракина, Г, 261, 1701 г.: «шлюзы на- 
чаты делать от Воронежа, чтоб в Оку про- 
ходу водяному быть». Другие примеры — 
у Смирнова ь “- у него же: саюза, со 
ссылкой на ППВ, Ш, 318. - Возможно, из 
голландского языка или из нижненемецких 
говоров. Ср. голл. з113, {. (произн. з[ое- 

3) — шлюз», 81115900 — ешлюзовать»; н.- 
-вем. 8136 — «плотниа», ешлюз». Началь- 
ное ш могло возникнуть яа русской почве. 
с. однако, общенем. Эс 61зе (< и.-нем. 
81 зе), откуда с.-хорв. шаёв. герман- 
ских языках это слово восходит к ст.-франц. 
озстазе (совр. франц. 6с]а3е — шлюз»). Пер- 
воисточник — средневек. латин. (адиа) ехс- 
1@за — «(вода) отделенная» (выделенная, от- 
ключевная от остальной части водоема). 
Ср. латин. ехс1а4б — «исключаю», «выго- 
вяю», зотделяюь. 

ШЛЮПКА, -и, ж. — «род морской лодки», 
«небольшое гребяое судно с широкими бор- 
тами, устойчивое при волнении на море, 
обычно — принадлежность больших морских 
судов». Прил. очный, -ая, -ое. Укр. 
шаюпка, шлюнковий, -а, -е; блр. шлюшка, 
шлюначны, -ая, -ае, шлюпкавы, -ая, -зе. 
Из русского — болг. шлюшка. В других слав. 
яз. отс. Ср. названне шлюпки: чеш. ао, 
104’Ка; польск. 82а]ара (< нем. Зсва!рре), 
464#. В русском языке слово шлюпка употр. 
с начала ХУШ в. (Смирвов, 330, со ссыл- 
кой на «Лексикон вок. новым» и др. па- 
мятники языка Петровского времеян). Ср.: 
«10 шаюпокь в МИМД, 1747—1720 гг., 72; 
«О начатим строения шлюпок» в «Архиве» 
Куракина, 1, 83, 1723 г. и др.е Заимствова- 
ко из голландского языка. Ср. голл. з1юер 
(произн. зар) [ш вм. с возиикло на рус- 
ской почве, как и во многих других заим- 
ствованных словах, в положении перед сог- 


ласным]. Произв. от шлюп или иесохра- 
нившегося шлюпа. 
ШЛЯПА, -ы, ж. — «головиой убор с 
круглой тульей и полями». Прил. шлйп- 
‚ “ая, -ое. В других слав. яз. отс. Ср. 
название шляпы: укр. капелюх, бриль; 
болг. шёшка; с.-хорв. шёшир; чеш. К1о- 
Боцк; польск. Каре!1з2 (отсюда блр. капя- 
люш). В русском нзыке слово шляпа из- 
вестно с конца ХУТ в. (Срезневский, Ш, 
1597, со ссылкой на Плат. Бор. Фед. Год. 
1589 г.: вашияпа иомоцкая дымчата»). 
К началу ХУП в. относится ара — ча Ва® 
«шляпа») в РАС Р. Джемса, 1618—1619 гг. 
: 5). < Слово немецкое. Но в совр. обще- 
нем. ему соответствует Ни. Ср., однако, 
ср.-в.-нем. зарре — «головной убор», бав. 
рре — «род чепца». 
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ШЛЯТЬСЯ, шляюсь, прост. — вне спеша 
ходить без дела и цели», «лениво бро- 
дить», в«слоняться». Сущ. — «рас- 
путиая женщина», «потаскуха». Экспрес- 
сивный вариант этого глаг. — шлйндать : 
шлёндать : шлёндрать. Укр.  шлятися, 
шлюха. Ср. польск. диал. з2щаб ва ро 
&$\%1ес1е — «шляться» (Вгбскпег, 557). В дру- 
гих слав. яз. Е пе ева 
шляться известно со 2-й четве ХХ в. 
См. пример в ССРЛЯ, ХУП, 1 из письма 
А. В. Кольцова от 27-П-1842 г. Оти. в 
СЦСРЯ 1847 г. (ТУ, 460). В украинском язы- 
ие (куда оно могло попасть из русского) 
шлятися встр. в поэме Котляревского 
«Енетда», 1798 г., ч. 3, 4, с. 39. Там же 
шльоха (ч. 1, 14, с. 6). В словарях 
русского языка слово шлюха отм. с 1771 г. 
. е Происхождение неясно. Труд- 
ио согласиться с предположением Соболев- 
ского («Лекциим, 119), что в этом слове 
зероятно... корень тот же, что в шлю: 
глаг. слать(ся), ссылаться (на кого-л.) слине- 
ком далеки по значению от шияться; стран- 
ными кажутся и смягчение д в инфинитиве, 
и замена с > ш, н переход в другой класс 
спряжения. Пожалуй, здесь имеет место из- 
менекие или сокращение какого-то 
(вышедшего из употр. или областного) слова 
в условиях е ой речи. Даль (ТУ, 
ар свое время отметил, иапр., вост. ши- 
шлять (в одном гнезде с шиш — «бродяга», 
«вор») — «лениво, вяло, иеловко делать что- 
-Л.», «копаться», «возиться», «мешкать», от- 
сюда шишлюЮюн — «копуну. Слово — шиш- 
лять — довольно старое. Про Шиш- 
ляй известно с 1558 г. (Тупиков, 447). Глаг. 
шишлять в ХУ ть. и в лите 
иом языке. Ср. у Гейма Ме 1802, 370): 
шёшлять, пошишаЯть — *етпегь, «бта- 
уаШег ]ететеп. Т. 0., шляться могло 

я из *шишляться. Старшее (пере- 
ходное) знач. могло быть «бездельничать». 
С другой стороны, любопытно, что слово 
шляться в словарях появилось у нас од- 
иовременио со ать : шаён- 
дать — тж. (СЦСРЯ 1847 г., 1У, 459), кото- 
рое трудио ие связывать с нем. (с 1650 г.) 
зсШепЧеги — «бродить», «ходить без дела», 
«шататься». След., шляться могло возник- 
нуть на базе шаёнд(р)уать. В говоры это 
слово (в русифицированной форме), м. б., 
было занесено из города. 

ШМЕЛЬ, -#, м.— «крупное насекомое 
семейства пчел с толстым тельцем, опу- 
шенным густыми волосиками, изменчивой 
окраски», ВотЬиз. В говорах: ворон. чмел 
(Даль, [У, 557). М. 6., сюда же можно от- 
нести рее чм > мч и измене- 
ннем рмы) днал. мченй — «пчела» (зм. 
чмел&?). Ср. яросл. мчела (ЖМНП, 1852 г., 
июнь, Лит. приб. № 2, 19) и др. Прил. 
шмелиный, -зя, -ое. Укр. джыйль, род. 
джмелй, джмелйчий, -а, -е, роже чммь, 
род. чмелй, чмелячий, -а, -е; блр. чмель, 
род. чмяяй, чмяшны, -ая, -ае; словен. 
тг]; чеш. блек, реже бте! [диал. бте- 
1а (ср. рус. диал. мчелй), ст.-чеш. 86те!|, 
6те1а5{ — «шмелиный»; словац. бте!”, бте- 


ШНИ 


Цак; польск. бгзоме, ее. и диал. 
саит] (ст.-польск., еще в ХУ В., 8262161) 
— «шмель», а также «бересклеть; в.- 
-луж. би]ефа, }., бт]еасу, -а, -е; н.-луж. 
+801]е1. Но ср. название шмели: болг. 
эбмна иченй; с.-хорв. б9мбар. В письмен- 
ных памятниках др.-рус. языка не обнару- 
жено. Но уР. Джемса (РАС, 1618—1619 гт., 
64: 10) это слово уже отм.: — «а мазр» 
(«оса») [начальное 3, видимо, мягкое, не 
объяснено издателем: возможно, что здесь 
передано севернорусское мягкое цокающее 
изношение: ц’м’вл’ вм. ч’м’8л’]. о 


про — =: О.-с. 
ко всего : 
еде ‚о Рь) [как в лит. — а 


(см. орёл)]. Корень *вьм- восходит к звуко- 
подражательному н.-е. *ЖХет- [: *Хот- 
(:*Кит-?)] — «гудеть». На слав. почве бли- 
жайший детвенникь — рус. комар (см.). 
Ср. лит. ЮтИ — «хрипеть», «становиться 
хриплым», Катёпе — «шмель»: латыш. Ка- 
тепе — тж.; др.-прус. сашиз — тж.; др.- 
-в.-нем. № (совр. нем. Нитше!) — 
аимель»; (ср. ср.-в.-нем. Виштеп — «жуж- 
жать); голл. Вот] — «шмель». Что ка- 
сается формы шмель, то она, по всей види- 
мостн, восходит к * 
наличие кото 


ции с глаг. 
(ср. ст.-польск. 82сх146). Ср. смол. щамёль, 
род. щимилйя (Добровольский, 1005). См. 


щемить. 

ШНИЦЕЛЬ, -я, м. — «тонная рубленая 
или отбивная котлета». Укр. шибщель; 
блр. шищэль; болг. шийцел. Но ср. чеш. 
Изек (или зта2епё КоНеа) — тж. В рус- 
ском языке слово шницель известно с начала 
ХХ в. (М. Попов, 1904 г., ; позже — 
Битнер, 1905 г., 910). © Слово немецкое: 
Зе6и42е| значит собств. зобрезок», чструж- 
ка», позже «шницель». Ср. также 
чломтик», «кусочек». От зсВизеп — вре- 
зать», чвырезывать». Как кулинарный термии 
ева хе! — венского происхождения (зжа- 
реный ломтик телятины»). 

ШНУР, &, м. —1) «род веревки из мяг- 
кого материала, представляющей собою 
плетение из отдельных крученых нитей 
или придей»; 2) «два (или несколько) изо- 
лкрованных многопроволочных провода, 
скрученных вместе», «электрический про- 
вод». Сущ. шиурбк — «тонкий и короткий 
аз!) (в 1 знач.)», «тесемка». Прил. шиу- 
ровбй, -&я, -бе. Глоаг. шнуровёать. Укр. 
шнур, шиурбк, шнуровйй, -&, -6, ш ы 
вёти; блр. шиур, шнурбк, шнуравы, -&я, 
-бе, шнуравёць; болг. шнур, шиурче — 
«шнурок», шнурбвам — «шиурую»; с.-хорв. 
шиур — «электрический щнур» (в других 
случаях — иреца и др.); чеш.  ЗАйга — 
«шнур», «шиурок», «веревка для вешания 
белья»; польск. вхпиг — «щнуре, «веревка», 
«канат», ззпигек — «шнурок», ебечевка», «га- 
лун», вапототаб. В русском языке слова 
шнур (сначала и снур), шнурок (: снурок) 
известны с 1-й четве ХУП в. Уже Р. 
Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 59: 18) отм. 
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зищтоке (снюрок или снурок) — ча Иле», 
за Эгоае» («шнурок», веревка»). Позже ср. 
в «Архиве» Г «печать... на снурке» 
ГУ, 1714 г., 36); снурованье (Т, 1706 г., 154). 
озже — шкуроваться [Литхен, 1762 г., 
742, хоти там же (629) снур]. < Форма с на- 
немецкого языка (без ка- 


«шнур», «веревка», р ; ср. ЗеБпаг- 
сВеп — чве Форма с начальным с, 
ранее ‚ к нам попала, воз- 
можно, из языков, особенно 
если что первоначально она 


предположить, 
вошла в употр. на Севере. Ср. швед. зпбге 
(б произн., как нем. 5) — «шнур», «веревка»; 
дат. зпог (произн. впо’г); норв. звоте (© про- 


изн. как узы. 6). 

ШОВИНИЗМ, -а, м. — «крайний изцно- 
нализм, проповедующий иациональкую нс- 
ключительность, превосходство одной на- 
цим над другими н право в силу этого 
подчинять шх себе, порабощать их». Сюда 
же шовинйст, ‚ -ая, -ое. 
Укр. шов зм, шовиЕст, шовШ - 
-а, -е; блр. шав!зм, шавиист, шавн{- 

ны, -ая, -ве; болг. шо ‚ шови- 
нйст, шовинистёчен, -чна, -чно, шозани- 
стически, -а, -0; с.-хорв. шеовинйызам, шо- 
ваивет (о), шовён; чеш. 8011131108, 80%1- 
1184а, ЗоушВЫсКу, -&, -6; польск. вх0\- 
пыш, зом а, злом устпу, -а, -е. 
В русском языке слово шовинизм известно 
со 2-й пол. ХХ в. См., напр., 
слова шовинизм в гаа. «Русск. иив» за 
1862 г., № 46, с. 4182. с Слово французское 
(сВапуш, -е — «шовинист», «шовинистка»), 
происходит от №со]ав СВапуш — фамилии 
солдата Первой империи, наивного обожа- 
теля Наполеона Бонапарта и его политики, 
ставшего в начале 30-х гг. ФХ в. популяр- 
иой фигурой благодаря литографиям худож- 
Ко С кет го также в пьесе 

р. Коньяр (Сори «Трехцветная ко- 
карда» (1831 г.). Отсюда франц. (с 1843 г.) 
сВацушате — «иювинизы», (с 1867 г.) сВац- 
у — «шовинистический». Из француз 
ского — нем.  Сацуш1 ати, — САапуШшВь, 
свацу из; англ. сВацуни ат, сБацуй 8, 
сВапу ас н др. 

ШОК, -а, м. — «состоякие оцепененин, 
тяжелого расстройства функций организ- 
ма вследствие психического потрясения 
или физической травмы». Укр., ы 
болг. шок; с.-хорв. шок; чеш. зпоск : Вок; 
польск. 820к. В русском языке — с конца 
ХТХ в. Ср. у Л. Н. Толстого в романе 
«Воскресение», 1899 г., ч. П, гл. 26: «первый 
шоку, зосли бы не тот твенный шок. . +» 
(ПСС, ХХХИ, 294). Позже — Брокгауз — 
Ефрон, т. ХХЖМХ^, пут. 78, 1903 г., 766 
(ст. «Шокз). < Позднее заимствование из за- 
падноевропейских языков, где источником 


р можно считать англ. 0 
— «потрясать», «поражать», аВоск — 
«толчок», «удар» или голл. асвоккеп — етол- 


кать», «потрясать»; из англ. или голл. — 
франц. сВодиег (см. шекировать) и сВос — 
«толчок», «удар», «рывок», позже «ток». 
Из французского — в других языках. 


ШОК 
ШОКЙРОВАТЬ, шокйрую — «ставить 
кого-л. (в компании, в обществе других 


людей) своим присутствием, поведением 
или высказыванинми в неудобное, нелов- 
кое, непринтное или даже оскорбительное 
положение». Укр. шокбрувата; блр. шак!- 
раваць:; болг. шокйрам — «шокирую»; с.- 
-хорв. шокйрати; польск. ззокомаб. В неко- 
торых слав. яз. отс. В русском языке глаг. 
ее фик с ее ХЕХ в. 

. В письмах Герцена [напр., в письме 
к М. А. Маркович от 27 (15)-ХП-1860 г.: 
«вы — как женщина — должны  сназать, 
если что вас шокирует» (ПСС, ХХУП: 1, 
с. 82)]. В словарях — с 1861 г. (ПСИС, 557). 
« Заимствовано из немецкого языка: зеЪо- 


ШОКОЛАД, -а, м. — вп ениые В 
порошок (массу) бобы (семена) какао с 
сахаром и пряностнми»; «екондитерское из- 
делие из етой массы в виде плиток или 
ко », есладкий горячий напиток из 
этой массы». Прил. шоколйдный, -ая, -ое. 
Укр. шоколёд, ‚ -®, -е; блр. 
шакалёд, шакалёдны, -ая, -ае; болг. шоко- 
лёд, шоколёдов. -а, -о. Но с.-хорв. чоко- 
лАда; чеш. боко!&4а, боко1&4оуу, -А&, -6; 


польск. схеко?аа, схеко]адомгу, -а, -е. В 


остальных слав. яз. также с начальным 6. 
В русском языке это слово известно с Петров- 
ского времени. Старшая дата — 1698 г.: 
«Кафы, чекулаты» в «Путешествии» П. А. 
Толстого (Венеция, 541). Несколько позже 
это слово встр. в «Архиве» Куракина, Г, 
197, 4707 г.: «подчивают... чекудатомь. 
Смирнов (332) отм., кроме фо чоподад, 
также и шополад, ссылаясь из «Устав морск. 
Тарифь, 1724 г., 17. В комедии «Подрядчик 
оперы», 1733 г.: «доброй шоколат с ваниль- 
лею» (ИКИ, 130). К середине ХУШ в. 
форма с начальным ч в литературном (обще- 
русском) языке была вытеснена формой с иа- 
чальным ш. В «Домашних разговорах» 
1749 г., 221 употр. только шоколат с т 
на конце: «чашку шоколатуь (также 219 
и др.). Форма с конечным д вошла в общее 
употр. к концу ХУШ в. с В русском — 
из западноевропейских языков. Петров- 
ское время (с иачальным к по-видимому, 
из итальянского (с1о0ссо]айа), позже (с из- 
чальным ш) — из французского (сБосойа), 
где это слово известно с конца ХУ в. (сна- 
чала в форме свосо]э{е). Во французском — 
из испанского [сЪ0со]айе (с начальным ч)]. 
Отсюда же (с начальным ч) — ит. соссоава; 
англ. сВосо]а{е. Возможно, из французского 
или голландского (с начальным ш) — нем. 
Зевоко!а4е [старшая форма — рае 
(1697 г.){. В испанском языке это слово мек- 
сиканского, ацтеиского происхождения, хотя 
обстоятельства заимствования ие вполне 
ясны (см. Гокозев, 58). 

ШОМПОЛ, -а, м. — «стержень для чи- 
стки н смазки дула стрелкового или охот- 
ничьего ружья. а в старое времи и для 
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забиванин заряда в дуло». Прил. шбы- 
польный, -ая`, -ое. Укр. шбышохл, шбмиоль- 
ний, -а, -е; блр. шбмпал, шбыпальны, 
шбыпол. В 


-ая, -ае; болг. других слав. 
яз. отс. В русском языке . © Петров- 
ского в с конца ПП — начала 


ремени, 
ХУШ в. Ранние случаи см. в СВАБ, Г, 
66, 67: шомполы, 1685 г. См. также: Съг!- 
зНаш, 34: шонпал; Смирнов, 332: шенпол. 


ются, однако, почти ое < жк 
ческие ости: из : 

трудно о фиесын Бена Ы Е. оно = 
*шшёмпел, черев *шмемпел(ь)? С другой 
стороны, рус. шомпол могло (и это даже более 


вероятно) быть заимствовано и непосред- 
ственно из немецкого языка (З®шре! — 


у двет- 
ка»), откуда и польск. ре! (Вгбск- 
пег, 515), хотя на этот рав к фонетичес 
трудностям семантические: ие- 


имеет знач. «шомполь. 


мецкое слово ие 
Правда, Желтов (ФЗ, 1876 г., в. 1, с. 15), 


кото впервые предложил упомянутое 
выше ‚ подчеркивает связь нем. 
Зешре] с глаг. збатреп — «забивать», 


«трамбовать» и, след... возможиость 
в просторечии, в говорах также значения 
Зетре] — зтрамбовка», «забивка». 
ШОРОХ, -а, м. — «слабый, глухой шум 
от соприкосновения или тренин мелких, 
мягких или легких предметов». В говорах: 
шерошйть — «шелестоть», «производить 
шорох» (Даль, (У, 575). Блр. шбрах. Ср. 
укр. шёрех — «шорох», «шуршание», от- 
сюда шерехтёти — «шуршать» и шурх — 
«шорох», «туршание», шуУрхати. В других 
слав. яз. 0тс. В я языке известно 
с ХУШ в. (САРЕ, УТ, 1794 г., 912: шброх, 
шорбшить — «движением или легким тре- 
нием одного тела о другое. .. звук произво- 
дить»). о В литературиом языке, по-види- 
мому, из говоров. Слово звукопо 
ное. См. также шуршать, шероховатий. 
ШОРЫ, шор, мн. —1) «боковые наглаз- 
инки (щитки на уздечке) для лошадей, 
ограничивающие им поле зренино; 2) «кон- 
скан ременная упряжь со шлеей (без дуги 
и хомута)». Прил. шбрный, -ая, -ое, от- 
сюда шбриик — «мастер по изготовлеяию 
шор и вообще ременной упряжи». т 
шбрн (в обоих знач.) [Гринченко (У, 508) 
дает только знач. «род упряжи»|, шбрний, 
-а, -е (но «шорник» — лимар); блр. шбры — 
«шоры в 1 знач.» (ср. шляя — еторы во 
польск. зхоту, мн. — «шоры в 
1 знач.» (ед. реди. зхог — «конская упряжь, 
«сбруя»). В других слав. яз. отс. (или заим- 
ствовано из русского). Ср., напр., болг. 
набчници — «шоры в 4 знач», но шб 
(в обоих знач.) — из русского; чеш. Кар 
па 0& — «шпоры в { зНач.»; ср. роргоВ — 
«шоры во 2 знач.» и т. Д. Старшее знач. — 
«вид упряжи без дуги и хомута». В русском 
языке по словарям это слово известно с са- 
мого иачала ХУ1Ш в.: Поликарпов, 1704 г., 
165 об.: шоры — «за аа ш рааетищ, 10- 


2 знач.ь); 
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| (?), 


«запрягать», 
ег — «порник», СезсЫгг — «сбруя». Изме- 
нение 1 > е (> 0) после $8 произошло на сла- 
вянской почве (м. б., украниской). В рус- 
ский язык слово попало уже с о после ш. 
‚ Нескл., ср. — «дорога для без- 
рельсового транспорта, утрамбованиая н 
засыпанная плотно укатанным щебнем или 
имеющая асфальтовое или цементно-бетон- 
ное покрытие». В говорах (донск.) шушй 
(Мкртов, 370). При. ‚ -ая, -ое. 
Глаг. шосейровать. Укр. шоб, шосёйний, 
-а, -е, шосирувёти; блр. шаеб (чаще ша- 
ш&, род. шашы), шасэйны : шашойны, 
-ая, -ае, шасавйць : шашавйць; болг. шо- 
сё, шосбен, -йна, -Вно, шосйран, -а, -о, 
шосйрам — «шоссирую»; польск.  взоза, 
з1080\у, -@, -е. В некоторых слав. яз. 
отс. Ср. © тем же зяач.: с.-хорв. др 5 
цбета, словен. Чеёешта сезба; чеш. 81 исе 
к др. В русском языке слово шоссе известно 
с качала Х1!Х в. Встр. в «Дневниках» 
Н. И. Тургенева, напр. в записи от 4-Х1- 
1844 т.: «шоссе было... хорошо» («Архив», 
П, 107). Позже у Пушкина в «Евгеник 
гине», гл. УП, 1828 г., строфа 33 (ПСС, 
УТ, 453). е Из французского языка. Ср. 
франц. сВацззбе, восходящее к иар.-латин. 
(91а) са\себба (: сасй (а) — досл. зобутая 
дорога», от са|себ (:са1с10) — зобуваю». Ср. 
франц. сВаиззег (< латин. сайсеаге) — чобу- 
зать», также вокучивать» (иапр., ка ь). 
Ш Р, -а, м. — «водитель автомобиля». 
Прил. ш ‚ -ая, -ое. Укр. шофёр, 
шофёрський, -а, -е; блр. шафёр, р- 
ск, -вя, -ае; болг. ш р, ш ) 
-а, -0; С.-хорв. шофёр; чеш. 8ой6г, Во16г- 
зку, -&, -6; польск. в20Ёег, зхоГегзК1, -а, 
—е. В русском языке шофёр — сравнительно 
позднее слово. Ранине примеры встречаются 
в беллетристических произведениях второго 
десятилетия ХХ в. . в неоконченном ро- 
мане А. Н. Толстого «Егор Абозов», 1915 г.: 
«Шофер пахнул дверцу автомобиля» 
(ПСС, ‚ 102). Позже — в очерке И 
«Москва от зари До зари», 1928 г.: «рабо- 
тают. .. врачи, ы (СС, у мы и. 
во французское. С ранц. (с В. 
а — собств. «истопник», позже «ко- 
чегар паровой машины», а с появлением 
автотранспорта (ок. 1900 г.) «водитель авто- 
машины». Произв. от сваиНег (< нар.-латин. 
*са]еЁ те < латин. саеГасете) — «топить 
(печь)», «нагревать». Любопытно, что слово 
шоферы встреч. и в некоторых наших сло- 
варях иностранных слов еще с середины 
ХХ в. с курьезным (для каших дней) объяс- 
неннем: «разбойники во Франции, которые 
жгли подошвы попавшимся им, чтобы до- 
знаться, где у последних спрятаны деньги» 
(Михельсон, 1865 г., 689). 
ШПАГА, -и, ж. — «холодное, гл. обр. 
колющее оружие с длинным, прямым, уз- 
ким, граненым клинком, с острым концом, 
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с эфесом, теперь имеющее лишь спортив- 
ное назначенне (в фехтованни)». рил. 


‚ -ая, -0е, отоюдя шийжнак — 
«гладиолус». Укр. шпйёга, шойжний, -а, 
-её блр. шийга, шийжны, шшагавы, -ая, 
-ае; болг. шпёга; с.-хорв. шийга : шаёда; 
польск. з:рада. В других слав. яз. отс. 
Ср. название шпаги: словен. плеб; н.-луж. 
п]ас; чеш. и словац. Ког@ [но устар. чеш. 
рада, словац. 8ёра@бп (см. Масвек, ЕЗ, 508)]. 
русском языке слово шлага известно, 
по крайней мере, с начала ХУП в. В 16418— 
1619 гг. Р. записал это слово на да- 
леком Севере [РАС, 5 : 46: 8 ада — «з\оаг0з» 
(совр. англ. эмога — рев ХУП в. оно 
ще у нас общераспространенное слово: 
«Память из Стрелецкого приказа», 1648 г.: 
«которые шпаги и есть...» (Донские дела, 
ПТ, № 27, 897); «послы. .. идут к царю. .. 
без шпагь (Котошихин, 62; см. также 64, 
133 и др.). о Происхождение слова шпаза 
ке совсем ясно. Первоисточник — др.-греч. 
сё, |. — 1) «бёрдо ( ь ткацкого 
станка), которым уток прибивается к ткани» 
(ср. сказ» — «прибивать 6ёрдом»); 2) «ши- 
рокий стебель»; 3) широкий кли- 
но к»; иовогреч. спа8{, п. — «шнага», «саб- 
ля». Из позднегреческого — ит. зрада — 
тж.; нем. Зрёда — «колющее оружие» (при 
Певеп — «шиага»). В русский язык могло 
быть занесено наемными солдатами из ино- 
земцев или лицами дипломатического кор- 
пуса. Польское посредство, о котором гово- 
рят некоторые языковеды, здесь ни при чем: 
слово это известно и в южнославянских язы- 
ках и в чешском. Трудно объяснить, отнуда 
взялось у нас г вм. д. М. 6., под влиянием 
таких слов, как острогё. Ср.: Острогой — 
коли! (воен. устар.) — «команда, подавае- 
мая для действия пикой в кавалерийских 
частях» (Ушаков, 1, 884). Ср. у Даля (п, 
1282): оетрогй — «бросковое копье для бою 
белух». Ср. укр. оетрбга (с ударением 
на р «шпора». 
ПАЛЫ, шпал, мн. (60. шиабла, -ы, 
ж.) — «перевянные, металлические или 
железобетонные брусья, которые кла- 
дутся поперек ж-д. полотна как опора для 
рельсов». Укр. ‚ ед. шийла; блр. 
шийлы, ед. шийла. В других слав. яз. 
отс. Ср. название шпалы: болг. травбёреа; 
с.-хорв. (железнички) впрёг; чеш. ргайес 
(ср., одяако, Зрайек — «колода», «чурбан». 
ст.-чеш. «плаха»); польск. род ад. Слово 
появилось в русском языке в связи с разви- 
тием железнодорожного строительства. Ран- 
няя дата — Даль, ГУ, 1866 г., 587: шпало: 
шпал — «поперечный лежень», «подкладка», 
«подушка». Обращает иа себя внимание, что 
здесь у Дали речь идет не о железнодорож- 
ных шпалах (хотя во 2-й пол. ХХ в. слово 
шпала упот и в этом знач., ср. 
в «Газете железных дорог и пароходства» 
за 1867 г., от 13-У1: «Половинное коли- 
чество шпал поставлено на линию»). Ничего 
не говорится у Даля и об иностраниом про- 
исхождении этого слова. с В этимологиче- 
ском отношении оно неясно. Миогие склон- 
ны считать его заимствованным с Запада, 
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причем резко расходятся в определении 
источника. Фасмер (Уазтег, ВЕ\У, ПТ, 423), 
напр., считает источником заимствования 
(в конечном счете, при польском по- 
средстве) нем. Зрайе (ср--в.-нем. вре) — 
«ступенька, пе на лестнице-стре- 
мянке», отм. убр. Гримы (Сгиат, ВУ, Х: 1, 
1845) с таким замечанием: «редкое среднене- 
мецкое слово неизвестного происхождения». 
Правда, в новое время некоторые этимологи 
пытаются отнести его и груше и.-е. 
ауры — «колоть», «раскалывать» (Ра — 
Тогр?, 1, 1141). Ни одно из слов этой группы 
не имеет знач. «итала». Ср. в языках гер- 
манской группы: нем. бсичеЦе — «ишала»; 
голл. 4\матаНасег — тж.; англ. зюеерег — 
тж. Поэтому, пожалуй, осторожнее было бы 
не считать это слово заимствованным. К 
этому мнению, по-видимому, склоняется 
Махек, асЪек, Е$, 509), объясняя чеш. 
8ра]ек. этимологическом отношенин оно, 
м. б., восходит (без какого-л. чужеязычного 
посредства) к тому же н.-е. *(з)р(В)е]-, 
что и ср.-в.-нем. зрайе, н имеет таких «род- 
ственников» (бев начального 8) на русской 
почве, как палка (см.), пол? (см.), пол &, 
полено. П ‚ мы ожидали бы на русской, 
славянской почве спёлв, но замена началь- 
ного с > ш перед согласным встречается 
и в некоторых других незаимствованных 
словах (см. в ости шпарить, также 
шкура), не говоря уже о заимствованмых. 

АНА, -м, ж., обычно собир., прост. — 
«хулкганы», «жулики», «беспризорные». 
Сущ., устар. шиайнка — тж. В других 
слав. яз. отс. Как обл. слово шпана (: шпан- 
ка) известно у нас, по крайней мере, с начала 
900-х гг. Его отмечают (с разным толкова- 
нием) в Краскоярском крае (Анучин, 1904 г., 
70: шпёнка — золоторотцев, воров»), 
в других местах кри (Дальз, ГУ, 1909 г., 
не шпанё — «так в ири пи 

дяг и кореннсе тюремное население»). 

. У Ефремова, 1911 г., 561: шпанка — 
«презрительное прозвище партии арестан- 
тов». В общерусском языке употр. гл. обр. 
с начала 20-х гг. ХХ в. (Селищев, «Яз. 
рев.’эп.», 70, 78, 80, 208). с Вероятно, 
из говоров, где оно — из блатного арго, 
а здесь, как и многие другие слова, по- 
-видимому, немецкого происхождения. Ср. 
нем. (арго) 5 дег — «бродяги», «род во- 
ров» прин общенем. зрапиеп — «подстере- 
гать», еждать с нетерпением»; отсюда польск. 
(арго) зхрапо\ас — «следить» (Ларин, 124). 

рмление — по образцу более раннего 
шантроапё. 

ППАРГАЛКА, -и, ж., рагг. — «бумаж- 
ка с записями, которой тайно пользуетси 
учащийся во времн проверки его знаний»; 
перен. «подсказка в письменной рме». 
Сущ. шпарг ‚ жемск. шптаргалочни- 
ца. Укр. шиаргалка; блр. шпаргалка. В 


других слав. яз. отс. Ср. с тем же знач.: | 


олг. белбёжчица; чеш. бапак; польск. 
5саваука. В начале 900-х гг. это слово 
уже существовало в русском языке. Оно отм. 
как ученическое, кадетское слово 
Мительсоком (РМР, П, 1903 г., 539). С дав- 
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иего времени оно употр. и в перен. смысле 
«подсказка в письменной форме». Ср. в иро- 
ническом употр. у Ленина в статье «0 про- 
довольственном налоге», 41921 г.: «читать 
по шпаргалкв меньшевистские и эсеровские 
наказы» (ПС? ХЫШ, 242). В а 
впервые — у Ушакова (ГУ, 1940 г., 1362). 
= В польск. яз. с ХУП в. известно слово 
зграгра?, чаще р[. зхраграРу — «негодная, . 
старая, исписаннаи или печатная бумага», 
«лоскутои бумаги» (Дубровский, 650). Перво- 
источник его — греч. скёо|а\» — злохмо- 
тья», откуда позднелатин. зратрапит. В рус- 
ском языке это польское слово (с этим знач.) 
было известно давно. Его еще в 1866 г. отм. 
Даль (ТГУ, 587) в форме мн. ч. шпаргалы 
с таким толкованием: «(более шуточи.) хлам, 
шарёбара, всякие плохие пожитки», писа 

скив шпаргалы — «бумаги и припасы» @. 
Новое знач. (и форму на -к-а) это слово 


(с изв.) получило в школьном арго. 
ПИ шпарю —{) «производить 
какое-л. действие, говорить или продви- 
гаться очень быстро, поспешно»; 2) «0б- 
ливать, обжигать кипятком». С приставкой 
(от шпарить во 2 знач.): ошибрить, не- 
сов. ошпийривать. В говорах шибрить — 
«сечь, наказывать кого-л.» («Опыт», Доп., 
1858 г., 309). Укр. шибрити; а. рыць 
(в 1 знач.; но во 2 знач. — парыць). Ср. 
ук. шиаркий, -&, -6 — «быстрый», «ско- 
рый», «проворный», шпЯрко — «быстро», 
«шибко», «лихо»; блр. шпёрк!, -ая, -ае — 
«быстрый», иареч. шпёрка. Слово извест- 
но ив рус. говорах Смоленщииы: ние 
кий — «прыткий», «быстрый», «спорый» 
(Даль, ГУ, 1866 г., 587), шийрко — «быстро» 
(Добровольский, 1914 г., 1006); ср. пск., 
твер. шпёрко — «сильно», «едио» (Доп. к 
«Опыту», 1858 г., 309). Ср. польск. з2раг-’ 
№1, -а,1е — «быстрый», «скорый», «резвый», 
зграгко86 — «быстрота». В других слав. яз. 
отс. В русском языке шпарить засвидетель- 
ствовано с позднего времени (Даль, ТУ, 
1866 г., 587), но, надо полагать, слова 
6 .. сДа 
относится н звище 
с ХУТ в. [«Иван Спара, кременецкий меща- 
вин», 1563 г. В аиы 370)]. = Вслед 
за Брюкиером (В ег, 553) можно отнести 
все эти слова к группе спорый, спорость, 
спорёться. Ср. др.-рус. (с Х1Ш в.) епорый — 
чувеличиваю я», зумножающийся» (Срез- 
невский, Ш, 472). И.-е. норень *зр(№)е(1)-: 
®зрьэ- — «преуспевать», «увеличиваться» (Ро- 
Когпу, 1, 983). Т. 0., старшим знач. глаг. 
шпарить следует считать не зошпаривать», 
а «производить какое-л. ыстро, 
поспешно». Знач. зоптаривать» возникло 
скорее всего на почве фонетической близости 
к иёрить и смешения этих глаголов. На- 
чальное ш вы. с перед нек. согласными встре- 
чается н в русском языке, и в других сла- 
вяиских не только в словах. 
ШИИЛЬ, -я, м. — «остроконечный, силь- 
яо вытянутый ирерх нонус, увенчивающий 
какое-л. здание, башню»; «острие». Прил. 
шиил ‚ -йн, -бе. Укр. шпиль, шпяльо- 
вий, -й, -6; блр. шль, шшлявы, -йз, 


ШИПИ 


-бе; болг. шпил. В других слав. яз. отс. 
В русском языке слово шпиль (всмысле 
«острие» и пр.) известно с ХУШШ в. (Норд- 
стет, П, 1782 г., 876). с Заимствовано 
из немецкого языка. Ср. нем. 5рЩ(е) — тж. 
(1 <шщ < па; старшее знач. — «веретено»; 
ср. Е — «прясть). 

ШИЙЛЬКА, -и, ж. — «небольшое метал- 
лическое, костяное и пр. приспособление 
в виде согнутой проволочки для закалы- 
ванин волос в прическе». Сюда же при- 
шимлить, пришийливать. Укр. шийлька, 
пилйти, прашийлювати; блр. шийлька, 
прышилщь, прыцийльваць; польск. в2р!!- 
Ка, резузар 16, рггузарИаб. В других слав. 
яз. оте. Ср. название шпильки: болг. фур- 
бт; с.-хорв. $ (от кдеа); чеш. 
у1&вщёка : у1&зепка. В словарях русского 
языка отм. с 1782 г. (Нордстет, П, 8176). 
о кзв. от шпиль — вострие» (см.). 

ПИОН, -а, м. —1) «тайный агент, со- 
бирающий сведения, составляющие госу- 
дарственную или восяную тайну, для пе- 
редачи их другому государству»; 2) устар. 
«полицейский агеить. Разг. шпнк — то же, 
что шпион во 2 знач. Прил. шиибнекий, 
-ая, -0е. Глаг. шпнбпить. Сюда же шпио- 
нёж. Укр. шв (: шонгуп), шпиг : шок, 
ни фбиський, -а, -е, шибиити, шоюнёж; 
блр. шины, шоег ; шик, ши 8 нек!, -ая, 
-ае, пийбнищь, шиянёж: болг. шиибния, 

шинонйрам — «шпноню», 
с.-хорв. шийуи, шоййнски, 
-&, -0, шиизунирати, | Яжа; чеш. 
8рбт (чаще уу2у8даё), Зрюрзку, -&, -6, 
86101&%; в.-луж. 8ргоп, Зр1опаёа. Ср. в том 
же знач.: польск. 82р1еб, з2р1се!; словен. 
уобип; н.-луж. аи В русском 
языке — с начала ХУПТ в. Ср. в «Архиве» 
Куракина, ГУ, 331, 1711 г.: чон верным шпио- 
ном есть». К того, СВзНати, 36; Смир- 
нов, 334. озже появились шпионить, 
шпионство (Яновский, ПТ, 1806 г., 1197— 
1198), шпионский (СЦСРЯ 1847 г., ТУ, 462). 
= Судя по начальному ш, — из немецкого 
языка, где 5р1оп употр. с ХУП в. В немецкий 
оно попало из итальянского (вр1опе). Из ита- 
льянского же — франц. (с конца ХШ в.) 
езрйот, откуда в середине ХУП! в. езрюп- 
пабе — «шпионаж». Слово шпионаж создано 
по образцу ан слова. В роман- 
ских языках (ит. зр1опе, произв. от вр1а — 
тж. и др.) это слово германского исхож- 
дения. Ср. ием. зрАЙеп — «высматрквать», 
«разыскивать», чишионить», Эрайег — «шпи- 
он»; отсюда польск. з;р1ей — «шпион» > 
рус. стар. шпиг — «ишион» (Сиг1зНаш, 16) > 
шпик — тж. 

ШПИЦД!, -а, м., устор. —то же, что 
шпиль. Блр. шищ; болг. шииц; чеш. Зр1се; 
польск. 82р1с (ср. зррсазёу, -а, -е — вза- 
ост ‚ востроконечный»). В русском 
языке известно с Петровского времени 
(Смириов, 333). ‘с Заимствовано, по-види- 
мому, из немецкого языка. Ср. нем. 5рИ- 
2(е) — «шпиц», острие», прил. зрЁ; — 
«остроконечный», (др.-в.-нем. вр1:- 
1). Ср., однако, и голл. зр_з — чиииць н 
(как прил.) зостроконечный». Изменение на- 
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чальных сп > шп могло произойти и на рус- 
ской почве. — 

ШПИЦ?, -а, м. — «маленькая комнетная 
собачка ее карликовых размеров) с 
маленькой головкой и длинной шелкови- 
стой шерстью, потомок ископаемой т. наз. 
торфяной собаки, шли собаки свайных по- 
строек». Укр. и блр. шищ; болг. шпиц; 
с.-хорв. шийц; чеш. ЗрабКа; польск. з2р!с. 
В руеском языке известно с иачала ХХ в. 
р у Грибоедова в комедии «Горе от ума», 
| г., Д. Ш явл. 42: «Ваш шпиц — 
лестный шпиц не более иаперстка!» (ПСС, 
72). = Слово иемецкое: Эр (ср. 5ре — 
«острие», «шпиль» ср. также ар; — зостро- 
конечный»). 


ШЛПОРА, -ы, ж. (чаще мн. шибры) — 
«прикреплеяная к заднику сапога всадни- 
ка металлическая дужка с зубчатым или 
гладким колесиком, служащая для управ- 
ления Иначе 


рвам — «пришпориваю». В 
слав. яз. шпору называют чаще всего ос- 
трогой: с.-хорв. фетруга (: мАмува); чеш. 
озбгава; польск. озтова; и.-луж. моФова 
и др. В русском языке шпора — слово, заим- 
ствованное в Петровскую впоху (С запт, 
34, 1705 г.). е Трудно сказать, из какого 
западноевропейского языка заимствовано. 
Ср. голл. зроог, {. — чипора»; также швед. 
зрогге (при врогга — «пришпоривать»); дат. 
зроге; нем. Зроги. Заимствование из нем. яз. 
наименее вероятно (куда делось конечное п?), 
несмотря на начальное 8р; ш вм. с перед 
согласными в заимствованных словах не- 
дко получалось и на русской почве. Тем 
олее не из англ. зриг (произи. рэ) — тж. 
Вообще же слово рманское, широко 
распространено на Западе. Из германских 
языков оно попало в анские: отсюда 
франц. брегоп и др. Германский корерь 
тот же, что в др.-в.-нем., др.-сакс., англо- 
сакс. зригпап — «топтать», «попирать». 
ШПРОТЫ, шпрот, мн. (ед. широт, -а, 
м. и ширбта, -ы, ж. — употр. редко) — 
1) разновидность морских стайных рыб, со 
сжатым с боков тельцем н с маленьким 
ртом», Эргабз; 2) «ионсервы из втих ры- 
бок (или другой мелкой рыбы) в копченом 
виде в растительном масле». Прил. ширбт- 
пый, -ан, -0е. Укр. шпрбти (ед. шпрот н 
ширбта), ш -а, -е; блр. ширбты 
(ед. ширбта), ширбтны, -ая, -ае; болг. 
ширбти; чеш. Зргофу (ед. Зргоба, ж.. разг. 
5рго\, м.); польск. з2ргобу : з=рго и. Но 
ср. с.--хорв. руеке сарделе (консервы; рыб- 
ка — ед. руска сардела). В русском языке 
слово шпроты известно с конца ШХ в. 
Чехов употребил это слово (как название 
консервов) в повести из жизни деревни 
«В овраге», 1900 г., гл. 3: «коробки со шпро- 
тами» (СС, УП, Е словарях зат = 
ных слов отм. с 1 г. (М. Попов, 439). 
с В русском языке — из немецкого: нем. 


пришиб 
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Эрго, т. : 5ргойе, /., в свою очередь заим- 
ствовано из английского языка [англ. зргаё, 
рЕ. вргаз, англосакс. зрегой х . англосаис. 
зрго® — «отросток», «росток»)}. 

ШРАМ, -а, м. — «след на коже, обычно 
в винде рубца от раны, нанесенной режу- 


. В русском языке известно с 1-й 
пол. ХУШ в. . В «Шутовской комедии» 
Петровского (2?) времени: «шрам в голове 
азрубить» (иа полях приписка: «мозгь) 
[и И, 464]. Отм. Нордстетом (П, 1782 г., 
876). < Слово немецкое: ЭсВтатте, {. — 
тж. (др.--в.-нем. зоВтат — «рана, нанесенная 
мечом»); ср. также голл. ат, |]. — 
«прам». Изменекие грамматического рода 
(ср. польск. зтгата, ж.) на русской почве, 
вероятно, произошло под влиянием рубец, 
след инт. п. | 
ШТАБ, -а, м. —1) «орган управления 
войсками»; 2) «вообще руководящий орган 
чего-л.». и штабнбй, -йи, -бе. Сущ. 
штабиет. Укр. штаб, штабийй, -&, -6; 
блр. штаб, штабия, -ёи, -бе: болг. щаб 
(прокзя. штаб), щёбев, -бна, -бне; с.- 
-хорв. шт8б, штёпеки, -&, -0; чеш. ЗА, 
прил. ЗА; польск. 824265, за2фаБо\у, -а, 
-е, збарочес. В ком языке слово штаб 
употр. с начала ХУШ в. Ср. «штат Гене- 
рального Штапа»ь в «Регламенте Штатс- 
-Контр-Коллегии» от 12-П-1719 г. (ЗАП Т, 


т. Г, 592). См. еще Смирнов, 334. < Слово 
немецкое: Э&аЪ (ср. ее тВЕР рад ре 
зпач. — «палка» > ежезль. М. 6., от Маг- 
зспаНаар — «маршальский жезл» — знак 


военной власти, права командовать. Из не- 
мецкого с тем же знач.: швед., дат. 8ваЪ. 
Ср. также голл. ай; англ. %“аЁ — тж. 
ШТАКЁТНИК, -а, м. — «деревявная ог- 
рада, изгородь из узких дощечек, пла- 
нок». Прид. (к штакет) штакётный, -аи, 
-ое. В других слав. яз. отс. Как дояск. 
слово штакетник отм. в 1929 г. у Миртова, 
370: штакбтини — «загородка у балкона», 
«балясы», тогда как в словарях общерус- 
ского языка отм. лишьс 1960 г. (Ожегов, 
883); штакетный —с 1961 г. (СРЯз, ПУ, 
997). =е Произв. от штакет. Это слово 
известно с начала ХХ в. (Яновский, ПТ, 


1806 г., 79: стакет : штакет — «изгорода . 


из кольев», «палисадник»). Заимствовано 
из немецкого языка: ЭёаКеё — «дощатый 
забор», «изгородь». Немецкое слово тоже 
заимствованное (восходит, м. б., к ит. зас- 
са — «отдельный», «отделенный»). 

Ш П, -а, м. —1) «печать с назва- 
нием учреждення, которая ставится на 
официальных бланках и бумагах»; 2) пе- 
рен. «трафарет», «шаблон». Глаг. штамио- 
вйть, отсюда штамибванный, -ая, -0е, 
штамибвка. Укр. штамп, штампувйти, 
штамибваний, -а, -е, штампування; блр. 
штамп, штампавёц 
штампавйние; болг.  щёмпа — (произи. 
штампа), щамибе(в)ам — «штампую», щам- 
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ь, штампавйны, -ая, -ае, 
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абваие. Ср. с.-хорв. штё—мпа — «печать», 
«пресса»,  штёмпати — «печатать»; — ср. 
штампарна — «типография». Из русского — 
польск. 824атра — рет», «шаблон». В 
русском языке штамп — довольно позднее 
заимствование. Отм. в 1904 г. М. Поповым, 
440; там же штамноввть. с Восходит к ит. 
ззатра — «печать», «отпечаток», «форма». 
Начальное ш вм. с возникло на русской поч- 
ве, как и в некоторых других заимствован- 
ных словах. 

ШТАНГА, -и, ж. —1) «снаряд для заня- 
тий тяжелой атлетикой, состоящий из ме- 
таллического стержня, на обоих концах 
которого укреплены съемные диски или 
шарообразные гири»; 2) «верхиня пере- 
кладина футбольных ворот». Прил. 
штбиговый, -аи, -ое. Сущ. штангист. Укр. 
штанга, штбиговай, -а, -е, штаигйст; блр. 
штёнга, штангавы, -ая, -ае, штангст; 
болг. щанга (произн. штёнга}, щангиет. 
В других слав. яз. необычно или отс. Ср., 
напр., чеш. узрёгаёзкКА &щКа — «штанга в 
4 знач», ухрбга — «штангист». В русском 
языке слово штангв в словарях впервые 
отм. Яновским (ПТ, 1806 г., 1204: штанга, 
нем. — «жердь», «брусок»). о Из немецкого 
языка. Ср. нем. З4апве — «шест», ежердь», 
«стержень», «штанга». От того же кория 
нем. 51186] — «стебель». Германского про- 
нсхождения — ит. зала (произн. станга) — 
«шест», «жердь», «засов», «шлатбаум». 
ШТАНЫ, -6в, мн. — «одежда, закры- 
вающая нижиюю половину тела (ниже 
пояса) и ноги». Прил. беештённый, -аз, 
-ое. Сущ. штанйна, подштённики, голо- 
штённик. Укр. штанй, штанйна, безштёнь- 
во — «голоштанник», нёдштйнни — «под- 
штанники»; блр. штаны (но ср. калашы- 
ий — «шитанина», спбди к! — «подштанники» ). 
В других слав. яз. отс. Ср. болг. гёщи— 
тж.; с.-хорв. гА№е — «крестьянские штаны» 
(ср. панталбне — «брюкн»; ср. нфгавица — 
«штаннна»); словен. №аёе; чеш. КаШойу; 
польск. зродще. В русском языке слово 
штаны известно с начала ХУП в.: Р. Джемс 
отм. его в РАС, 1618—1619 гг. (с начальным 
се, на это обстоятельство следует обратить 
внимание): зале (стани), 7:51 [без указа- 
ния знач., но среди других названий одежды: 
р (порткй), 7:50, кынШЕе (чюлкй), 

: 5 .]. По — только с на- 
чальным ш: в «Хожении» Котова в Персию, 
1623—1624 гг. (по сп. 2-й пол. ХУП в.): 
«ходят... в одних штенахь (53); «у всех 
жонок штаны и у девок» (55). е О пе- 
ние этого слова, напр., у Мелиоранского 
(см. подробнее — Уазшег, ВЕ\У, ПТ, 429), 
возводящего его к *штоны ин дальше к тюрк. 
16 юп — «подштанники», совершенно неубе- 
дительно. Само собою ие сопо- 
ставление со стаи в русской народной речи, 
где это многозначное слово употр. и в знач. 
«сшитые полотнища без рукавов, воротника 
и пр.» (стен рубахи, платья), иногда «верх- 
няя половина женской рубахк» (тогда как 
нижняя называется в этих говорах 
пбетань), иногда «лифь или «перехзат, 
место, по которому опоясываются» (Даль, 
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ТУ, 285). Очень вероятно, что в некоторых 
местах стан (едва ли стань?) могло получить 
знач. «тача», «штанина» [есшитое в виде гачи 
полотнище», есптитые в одно целое два тание 
полотнища», а отсюда и станы(: стани?)]. 
Начальное ш вм. с перед согласным допу- 
стимо, хотя н редко встречается в русском 
языке в незаимствованных словах. Кроме 
того, могло оказать влияние такое слово, 
хак шальвары [> шаровары (см.)]. 
ШТАНЕЛЬ, -я, м. — спец. вотдельный 
ззвиток в руке, состонщий из пучка оди- 
наково завившихся волос»; чискусствен- 
пое (синтетическое) волокно, состоящее 
из отдельных коротких отрезков»; «пря- 
жа из такого волонна»; «ткань из такой 
пряжи». Прил. штанезьный, -ая, -0е. 
В русском языке штапель — недавнее заим- 
ствование. Со знач. «завитки шерсти в овечь- 
ем руке» отм. с 30-х гг. ХХ в.: Гранат", 
ХХХГХ, ок. 1930 г., 406 (штапели); Г, 
1932 г., 426 (штапель). Штапель — сткань» 
отм. в словарях с 1952 г. (Ожегов, 832). 
о Слово немецкое. ием. 5#аре] — 
«куча», «стопка», «пучок»: «завиток шерсти 
(ка овечьей шкуре)»; «волокио хлопка». 
ШТИБЛЁТЫ, -лёт, мн. (6д. штибибта, 
-ы, ж., прост. штибабт, -а, м.) — 1) «вмуж- 
ские (сначала — иа круглых пу- 
говицах, потом — с резиновыми боками, 
козже — на шнурках)»; в донск. говорах 
«женские башмаки на резинках» (Миртов, 
372); 2) (в ХУШ-—ЖХ вв.) «тетры на пу- 
говицах или крючках, иногда — кожаные 
толенища, иадевавшиеся поверх балмаков» 
(ср. в романе Достоевского «Иднот, ч. Г, 
гл. 4: «На ногах его были толстоподошвен- 
ные башмаки со штиблетами» (ПСС, Х, 
5/1. Ужр. устар.  штиблёти (обычно че- 
ни, во 2 знач. — гбтри). В других 
слав. яз. оте. Штиблеты — «тетры» в рус- 
р языке — старое слово, существующее 
с Петровского времени. . в приказе 
Б. П. Шереметева от 4-ХП-1707 г.: «Из 
кож... сделать штеблеты» (РИО, ХХУ, 
72). С этим знач. слово жило у нас долго. 
Еще в словарях 60-х гг. ХХ в. это слово 
неизменно толкуется как «гетры». Так и 
У Даля (ТУ, 1866 г., 590): штиблеты — 
«камаши», «ногавйцы» (!). Знач. «ботанки» 
слово штиблеты получило в ковце ХХ — 
начале ХХ в. В словарях отм. с 1905 г. 


(Битнер, 913:  штиблеты — «башмаки»). 
с В русском — из немецкого языка. Ср. 
нем. ЗНее@е (о, /. — ок» 


ст ЗНеге] — г» (< ст.-франц. езНуа1 < 
латин. аезНуае, от аа — «лето»). Перво- 
иачально таи называлась легкая летняя 
(солдатская) обувь, откуда, с одной стороны, 
употребление этого слова в смысле «гетры», 
«камаши», а с другой — в качестве названия 
теплого сапога или башмака. 

ШТОПАТЬ, штбпаю — «пользунсь игол- 
кой с нитью, чинить, заделывать дыру в 
ткани, одежде ит. п., переплетая НТН И 
не затнгиван краев прорехи». Возер. ф. 
штбпаться. Сущ. штбика. Прил. штбпаль- 
ный, -ал, -ое. Укр. штбпати (из русского; 
на Западе Украины церувёти), штбпания, 
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штбпальний, -а, -е. В других слав. яз. 
отс. Ср. с тем же внач.: блр. цыравёць < 
польск. сегоугаб; болг. края, замрёжвам; 
с.-хорв. криити; чет. зайуа М, зргауоуай. 
В м языке глаг. штопать употр. 
с Ш в. (САРА, УТ, 1794 г., 917). э Слово 
голландского происхождения. Ср. голл. зюр- 
реп — чзатыкать» «закрывать», «штопать» 
(Мешеп, МУВ, 5ирр!., 94). Начальное ш 
в штопать развилось на русской почве, 
как и в ряде других слов иностранного про- 


исхождения. 

ШТОПОР, -а, м. — «винтообразный ме- 
таллический стержень с острым концом, 
употребляемый для откупоризания буты- 
лок с пробками», «пробочник». Укр. штб- 
нор; ‘блр. штбпар (чаще гляйейр). В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср., напр., с тем же 
знач.: болг. тирбушби; с.-хорв. отпушач; 
чеш. уууйка; польск. КогКос18в. В рус- 
ском языке штопор (сначала, по-видимому, 
Н штбпер) известно с первых десятилетий 
ХУШ в.: «Устав морск. Тарифь, 1724 г., 
33: аштопоры и печатки золотые». В слова- 
рях — Литхен, 1762 г.: штопер. з Из гол- 
ландского языка. Ср. голл. вр — ка», 
откуда (с суф. -ег) зюррег — очник» 

совр. голл. т — КиукетекКег). 

. Мешеп, МУ7В, бирр|., 94. 

ШТОРА, -ы, ж. (мн. штбры) — «окон- 
нан занавеска из материала разного рода 
(ткань, тюль, солома и пр.), свертываю- 
щансн в рулон и поднимающаяся вверх, 
собирающаяся кверху на шнурках или 
раздвигающаяся в стороны». Прил. штбр- 
вый, -ал, -ое. Глаз. заштбрить(ся). Укр. 
штбра, штбрний, -а, -е; блр. штора, штбр- 
вы, -ая, -ве; чеш. 8%0га (обыкновенно 
лишь о тюлевой шторе; ср. другие назва- 
иин шторы: 2Ас|опа, гойеба, даже н др.); 
рн вога. В ях ме нз. отс. 

р. в том же знач.: болг. пердё (< турец. 
рег4е), завбеа (па прозбрец); с.-хорв. з&- 
веса и збвес и др. В русском языке это 
слово первое в произносилось с началь- 
НЫМ с: стора. В этом виде известно с Петров- 
ского времени: «Архив» Куракина, 1Ш, 
1707 г., 175: «какие мастерства делают, на- 
приклад, сукна, ре С стора или от 
стор?). Яновский (ПТ, 1806 г., 746, 1210) 
дает это слово в м. р.: стор : штор. Ср. за- 
мечание Грота (ФР^%, 933): «штора употреби- 
т(ельнее), чем стора». > анцузское слово. 
Ср. франц. (со 2-й пол. ХУП в.) зюге, т. — 
«штора», заимствованное из итальянского 
языка, из говоров: вюга (общеит. збпога) — 
«циновка» [< латин. югеа — «рогожа», чци- 
новка» (она могла служить н занавеской, 
в частности оконной)]. 

ШТОРМ, -а, м. — «порывистый ветер 
силой в 9—11 баллов, буря, особенно на 
море, в океане, вызывающая сильное вол- 
ненке, опасное в условинх мореходства». 
Прил. штормовой, -&я, -бе. Глаз. штор- 

ть. Укр. шторм, штормо- 
‚ штормёти, штормувзйти; блр. 
шторм, штармавы, -&я, -йе, штармавёць. 
Ср. польск. зАогы — тж. (по-видимому, 
из русского). В других слав. яз. отс. В рус- 
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ском языке в словарях отм. с 1806 г. (Явов- 
ский, Ш, 1240). с Слово голландское: 
кота — Ее и «штурм». Ср. нем. 
ЭЗагт — тж. Произношение шторм (с на- 
чальвым ш перед т) возникло на русской 
почве, как н во многих других заимствован- 
ных (а отчасти и незаимствованных) словах. 
Впрочем в данном случае могло иметь место 
смешение с соответствующим немецким сло- 
рей которое было у нас известно с Петров- 
времени. Ср. в «Архиве» ВИНА 
С, во, 1727 г.): «ходил морем... н. 
единожды от великого штурму были все 


в великом страхе». 

ШТРАФ, -а, м. — «денежное взыскание, 
налагаемое в качестве | арвынЕ д. 
штрафибй, -ёя, -бе. Г лаг. А И 
Укр. т ежи -&, -6, штрафува- 


угих слав. на. Отс. Ср. с тем 
знач.: В друг 


ие рока или репд2 1 $ге38; польск. 
зтхумчпа. В русском языке слово штраф 
употр. с начала ХУ1Ш в.: «Архив» Кура- 
кина, Ш, 1748 г., 382: «заплатить аа анны 


три тысячи червонных»;, кроме того, 
Нап, 25, 4721 г.; от в словарях — 
с 1762 т. ( 744); штрафной — 


с 1782 г. (Нордотет, п, 76; штрёфный). 
о В русском языке — из иемецкого: 5та, 
{. — тж. или голландского языка: вбтар, 
{. — тж. [если в рус. яз. из голл., то произ- 
вошение ш вознижло на русской почве, как 
н во многих других старых заимствованных 
словах в начале слова перед согласным (ср. 
заимствованные из голландского слова: што- 
пор (см.), штабель н др.)]:; 


ШТУКА, -и, м. —1) чаще с неопреде- 
ленно-общим значением: «предмет», «вещь», 
явление», «обстоятельство», «происшест- 
вине», «выдумка» н т. д.; 2) «отдельно взя- 
тый предмет из числа однородных», «эк- 
земпляр»; 3) «цельный, неразвернутый, не- 
тронутый предмет (напр., рулон ткаки)»; 
4) разг. «выходка», «проделка». Прил. 
штучный, -ая, -ое. Сущ. штукбвшна, шту- 
карь — ее склониый ко всяким про- 
окусник», «шарлатан». Укр. 
ий, -а, -е, штукб 


знач.». чеш. 
Об 2 еаика — «штука в 3 знач.» (ВаКа : 
8% — «штукатурка»). В других слав. яз. 
отс. В русском языке слово штука — до- 
вольно отерое: оно зи известно с 1-й 
пол. ХУП в. Напр., в «Книге о ратном 
строе», 1647. г. .. 32: гоолдащинык штуками 
ее (проделками?). < Из иемецкого 
языка. Ср. нем. ЗСК — зэкэемпл 
зи (корень тот же, что в ЭЗюсК — 
 Предного жение о польском посред- 
стве ре рии 


ПРТУКАТУРИТЬ, штукатурю — «покры- 
вать стены и потолок специальным рас- 
твором ое из извести, ин 
с песком». Сущ ила. рил. шту- 
катуриый, -ая, Сюда же штукатур, 
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штукатурщик. Укр. штукатурити, штука- 
турка, штукат р -а, -е, штукатур, 
штукатурщик. Ср. с.-хорв. штукатёр — 
«штукатур» (гл. обр. «специалист по леп- 
ным украшениям»), также чеш. Зака г; 


польск. здакафюг. Ср. еще с.-хорв. шту- 
катура — «лепные украшения»; польск. 
в21иКацема — тж. (устар. «штукатурка»). 


Ср. выражение знач. «штукатурить» в этих 
языках: с.-хорв. малтёрисати (ср. мёлтер — 
«штукатурка»); чеш. оп Цай; польск. фуп- 
ко\аб (> блр. тынкавйць). В русском 
языке слова этой группы стали появляться 
в иачале ХУ в. Ср. в «Архиве» Куракина: 
«а потолки — все гипсовые шту ея рныеь, 
«свод штуквторной» (Т, 122, 1705 г.); «шту- 
квторные Штуки Не отделаны» “Е, 
4705.1 г.). Но встукатурный И У Вейс- 
мана, 1731 г., 555. В течение ХУ в. появи- 
лвсь и другие слова: штукатура, штукв- 
ре нь, штукатурение, штукатур; : 
прил. штукатурный (САРЁ, У 1794 г.) 
и (Гейм, ПТ, 41802 г., 
В с Штукатурить н штукатурный яв- 
я произв. от штукатура — «штука- 
турка». Вероятно, из иемецкого языка [хстя 
форма с начальным с (у Вейсмана), воз- 


ского языка: зисса та — «штукатурка» 
бота), збиесаюге — «штукатурщик» от зх- 
саге — «штукатурить», а оно от 300 — 
«типс», залебастр», «пгтукатурна» (материал, 
масса). Ит. (со — «типе», в свою 0че- 
редь, — старое заимствование из др.-в.-нем. 
збисК{ — «кора» 

ШТУРВАД -а, м. — «рулевое колесо (ка 
судне, самолете, комбайне)». Прил. штур- 
вальный, -ая, -ое. Укр. штурвйл, штур- 
вальний, -а, -е; блр. &л, штурайль- 
пы, -ая,, -ае. других слав. яв. отс. Ср. 
болг. кормйле — тж.; чеш. Коги4еш! Ко 
(на судне), но чо! ап! (в автомашине), 
Нас! рака: НФ с! Ко!о (ср. И — «управ- 
лять», рёка — «рычаг»); польск. вбегоулиса 
(ср. ээгомаё — «управлять рулем»). В рус- 
ском языке слово штуревл — ДОВОЛЬНО ПОоЗД- 
нее. Известно с середины ХХ в. (СЦСРЯ 
1847 г., ГУ, 464: штур-ввл). с М. 6., из голд. 
(диал., прост., к .?) эти], ’ подверг- 


. голл. зблаг — «руль», 
(произи. 1. ре — «колесо», но «штур- 
ме В гоег или зпотга@ (ср. нем. З%ецег- 
га4 — тж.). Скорее - же В а 
образование, где первая часть голлаидска 
а РЯ — мии д евл (БСЭ, ХГУНЕ, 210), 
РЕ вал — «чугунная, желез- 
них = облого (т. е. круглого. — 
П. Ч.) вида, которая обращается на оси 
своей и составляет часть устройства мельниц 
н др других машин». Ср.: 4644 греб- 
ной» — «вал, непосредственно несущий на 
себе движитель судна» (БСЭ, УТ, 555). 
ШТУРМ, -а, м. — «атака какого-л. силь- 
но укрепленного опорного пункта, крепо- 
сти или позиции противника». Прил. 
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штурмовой, -&я, -бе. Глаг. штурмовйть. 
Укр. штурм, штурмовий, -&, -6, штурму- 
затн; блр. штурм, штурмавя, ’-бя, -бе, 
штурмавёць; болг. щурм (щ = шт), щур- 
мов, -а, -0, щурмувам — «штурмую»; чеш. 
устар. и диал. Заги — «тревога», «штурм», 
ВитшоуаН — «бить тревогу» («штурм» — 
йюК); польск. забагиа, забагточу, -а, -е, 
збитто\мав. В некоторых слав. яз. отс. Ср., 


напр., с.-хорв. }9рйш — тж. (ср. турец. 
убгиуйз — «движение» «поход», «маршо, 
«таг»; ср., с другой стороны, с.-хорв. 
— «мчаться», згиать»); словен. па- 

— тж. В русском языке известно (сна- 
чала с неустойчивым произношением 


штурм : шторм) © ин времени: 
«Батуринскую кре : тек сего 
Дия ВЗЯЛИ» само Пе олгорукому 
ст 2-Х1-1708 г. ОВ, У И, Ух «штормо- 
вать оной городь [«Указь п а Г! Волкон- 
скому от 28-1-4108 г. (5. 7)]. См. еще 
Смирнов, 338. “< Из немецкого языка или 
из голландского. Ср. нем. 5&игт — «атака», 
«штурм» н «шторм», з@гтеп — ‹атановать», 
«штурмовать»; с теми же знач.: голл. ‘юга, 
зогтеп; швед. з‘огт, зюгта. Слово обще- 
германское, без явных и бесспорных род- 
о оилетотви в других и.-е. языках. 
ШТУРМАН, -а м. — «специалист по 
вождению надводных, подводных кораблей 
или летательных аппаратов». Прил. штур- 
манский, -ал, -ое. Укр. штурман, штур- 
манський, -а, -е; блр. штурман, штурман- 
ек 1, -зя, -ае; болг. щурмаи (щ—= шт), 
щурмански, -а, -0; польск. зтбатшай (гл. 
ба. в авиации), с 1, -а, —е. В дру- 
гих слав. яз. отс. напр., чеш. Когти ае]- 
ыы на судне), ных (на самолете); ср. Ког- 
о — Е «штурвал». В русском язы- 
ДИ с Петровского времени. Напр., 

в ПДС, УПТ, 1181, 1697—1698 гг.: «итюр- 
манов, боцмановь, позже — в «Кн. Устав 
морск.», 1720 г., 414, 418: штюрман (в па- 
раллельном голландском  тексто — зиог- 
тад), но в МИМД, 1717—1720 гг., 88: чне- 
сколько штурманов». См. еще Смирнов, 339 
(штюрман). е Слово голландское. Ср. голл. 
зйграй — «штурман», «рулевой» при 
— «руль». Ср. нем. Б\%епегтапи — 


ЫК, -&, м.— «холодное колющее 
оружие, насаживаемое на конец ствола 
военного ружья, винтовки». При. шты- 
ковбй, Ре ы -бе. Укр. штик (: багиёт), 
штиковйй, -&, -6; блр. штык, штыкавы, 
-йн, -бе. Из ру русского: болг. щик (произн. 
штик), щиков, -а, -о. В других слав. из. 
штык называется иначе: с.-хорв. бант; 
чеш. Бодак, №а]опеф; польск. Бабпеф. В 
русском языке слово штык известно с на- 
тт В. оо времени, встр. 

в «Приказе» Б.П Шереметева, 1708 г.: 
— 45, еше (Сб. РИО, 
ххх. 135). Чаще, однано, тогда употр. 
слово базинет. э Вопрос о происхождении 
слова штык довольно запутан. Часто ссы- 
лаются на польск. з26усВ (но ие 8269!) — 
«удар», «укол», острие» (напр., иголки), 
также «гравюра», з;бусво\маё — стар. « 


) поль- 
ские слова ни в ХУ Ш в., ни позже не имели 


гии. сопоставленне Маце- 
науэра (Мамепацег, СЗ, 338) со швед. вЫсК — 
«укус» (насекомого), «укол»; ср. зИсКуареп — 
«колющее оружие». Ср., кстати, и о шведских 
ружьях в письме Петра Г Шереметеву 
от 3-1-1744 г.: «И ре велите им дать 
шведское, которое в рижском гварни- 
зоне взято» (ПбПВ, ХТ, 12). Правда, «штык» 
по-шведски — фаопе &. Любопытно, но 
столь же неясно в первой части и слово 
штык-юнкер — наименование первого млад- 
шего офицерского чина в русской ак 
рни, введенного Петром {Е в 1712 г. всей 
видимости, такого же происхождения, каки 
штык при ружье. 

ШУБА, -ы, ж. — взерхняя зыманн одеж- 
да, обычно длиннополан, на — меху». 
У меньш.-ласк. шубка, шубёйка, унич. шу- 
бёнка. Прил. шубный, -ая, -0е, отсюда 
шУбник. В говорах: волог., костр. шуба — 
«теплое одеяло», ворон. шубка — «мужскан 
поддевка», курск. шубка — «сарафан рас- 
кольниц с пуговками воднорнд»; тамб. 
шубки, мн. — «исподнее (?) овчинное жен- 
ское платье»; оренб., перм. ка, мн.., 
новг. шуб — «шубнные рукавицы» 
(Даль, ГУ, 591), том. шубный, шубениый — 
«слеланный из овчины, меха» (Палагина, 
Ш, 243). Укр. шуба; блр. шуба (чаще 
футра); болг. (едва ли из русского) шуба; 

с.-хорв. обл. шуба — «салоп» (особенно на 
Е, шуУбара — «меховая шапка»; чеш. 
8пра (в р биъа) — «шуба», «кожух»; 
польск. . ЗаЪа. Из славяиских 
языков: Е. а ; вит. | зиЪа; рум. зйЪй, 


а также нем. устар. — «кафтан», 
«мантия» (с меховой а одвшьой, «юбка». 
В русском языке шуба известно 
ый ый в. ( вский, ТИ, 1598), прил. 
— —. УТ в. (Ъ., 1599). розвище 
ав вст делового языка 
также с ХТУ р «0 Шуба Федоровячь, 


воевода московский», 1368 г. и др. (Тупаков, 
449). < Слово неславянского пронсхожде- 
ния, история его в славянских рые тей вы- 
яснена в подробностях. Пожалуй, 

веды, интересовавшиеся этим словом, о. рас- 
ходятся в мнении, что первонсточник, в ко- 
нечном счете, следует искать на Востоке, 
скорее всего — на Ближнем Востоке. М. 6., 

это араб. диЪЪа (где #=д0ж) — «длиннополея 
верхняя одежда широкими рукавами» 
(\УУевгз, 98). Отсюда ит. паББа — а», 
«пиджак», «гимнастерка». К араб. Ба 
восходят и некоторые другие названин 
одежды в различных западноевропейских 
языках (см. юбка). К нему, в конечном счете, 
ИА восходит и славянское ЗиЪа: 

а 


ШУЛЕР, -а, м. — «игрок в карты, поль- 
зующийся” мошенническими приемами нг- 
ры (крапление карт н пр.)»; разг. «ловкий 
обманщик», «жулик», «плут». Приз. шу- 
лерский, -ая, -0е, отсюда шулерство. Укр. 


ШУМ 


шулер (иначе шахрёй), Е -а, 
-е, шулеретво; блр. шулер, шфулерек!, -ая, 
ва; польск. (с ХУШ в. } 820- 
я о -е, пена «пгулерство». 


ох шудер известно 
мы. в. тру У и рва в знач. 


лер» П ге 
ет 1828 г., а Ь ‘яние / 
С проклятым шулером и п лея 
и в тюрьму попался наконец» (Ком., 55) 


Позже с широким знач. («мошенник», 
«плут») — в письмах Герцена [«Письма из 
н Италии», письмо 12, 1850 г. 


); 

852 г. (СС, ХХТУ, 294) н др.]. нар ты 
старшая дата — ПСИС 1861 г., 559. 
полагают (впервые — Желтов, "ФЗ, 1876 =. в 
в. 1, с. 24), в русском языке — из поль- 
ского, а там оно — из чешского языка. 
Ср. чеш. диал. За, от диал. ПИ — ‹обма- 
нывать», «надувать» (Вгбскпег, 557). О 
исхождении чеш. 801 см. НошЬ — 
реёпу, 377. 

ШУМ, -а м. — «нестройное слияние 
звуков, "сопровождающих движение людей, 
предметов, механизмов и т. д.». Прил. 

‚ -йн, р шум- 
шумёть. С уш- шу- 
шумный, -а, -е, шумо- 


мов, -а, -0, , -а, -о, шумй —«ш 7 
лю», «пронзвожу шум»; с.-хорв. шум 
шума — «лес»), шуман, -мна, -мно : шум 


ни, -&, -5, шумети (50114); словен. Зита, 
зашер, -шоа, -ппо : Запиы, -а, -0, затей: 
чеш. 8ат, батёи!, 810 (также Шок), 
зап18ы; словац. зат, Затеше, затоб (так- 
же Мак), затоуу, -в, -6, зто”; польск. 
ззит, 82атпу, -а, -е, зхато\у, “в, -е, 
82011106; в.-луж. Зита, За 1 у, -е, 
Зошиуаку, -а, -е, 300816; н.-луж. замы" 
«шуметь». пр. руб. (с ХЕ в.) шумъ: 
«волкенне на море» 
позже ря ХШ в.) «гро- 


хот», _чкрикь, трвокь. «шум», (с 
Хх! в.) шумь шум$ти и бревно кий. 
Ш, 1599, УЧ, т.-сл.  шоумъ — «105» 
(Сутр. р. — Меуег, 290). Другие слова 


этой группы — поздние: иапр., шу- 
михгв в словарях отм. с 1734 г. (Вейсман, 
581, со знач. «сусальное серебро»), ио про- 
звище Шумихе известно с 14 

Шумиха Кузмин, .. холоп» (Тупиков, 451). 
© В этимологическом отношении неясное 
слово. Принимая во внимание, что его стар- 
шее знач. могло быть не «шум», а то, что его 
вызывает, его причина (ср. в Остр. ев. — 
«буря», «волнение на море»), корень [о.-с. 
*51- (-м-ъ — суф. на 0.-с. почве, как в о.-с. 
*дуть, *ишъ и др.)] может и не быть звуко- 
подражательным по происхождению. Не 
исключено, что ои восходит к и.-е. 
(> 0.-с. ® 8 - >> %8и-) — «приводить в дви- 
жение», «поворачивать», «сгибать», откуда, 
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возможно, «производить шумь. . (от того 
же н.-е. корня) лит. а03И, 1 ед. апд# — 
«жуяскать», «гудеть», «шуметь» (ЕгаепКе!, 


в 
УРИН, -а, м. (мн. шурья) — «родной 
ма жены’ (по’ отнбшению к мужу)». В го- 
ах: шурйк, шурёк, шурйга (Даль, [У, 
). Укр. шурин, шурйк; болг. шурей 
ор. рая — «жена шурина»); с.-хорв. 
и шурак, шурак (ср. шУричий — «сын 
шурнна, племянник»), прил. шурин(и), -а, 
-© — «относящийся к шурину». В друскх 
совр. слав. яз. отс. "Ср. названне ирина: 
чеш. Зуарг; словац. Зуавог (< нем. Эсвма- 
о польск. взмарег (отсюда блр. 
швёгер); словен. зуак; н.-луж. 8маг, а\мак. 
Др.-рус. (с дописьм. периода) шуршяъ, 


собир. рии: а также О. 
«сын шуршна» (2) Срезневский, Ш, 1600]. 
оскова) 


= О.-с. корень *80г- < и.-е. 
“вдв(и)-г-: в (Рокогу, 1, ей р. др.- 
РК зу&14-- — «шурин» (ср. бенг. шэлок — 


т ЧУРШАТЬ, У — «производить шо- 
рох, шелест, глухой, слабый, прерывистый 
шум». В говорах: —шуршйть, тамб. шур- 
чать — «производить — шорох, шелест» 
(Даль, ГУ, 593). Укр. шурчёти. Ср. укр. 
ии ти, шурхотёти — «шуршать»; болг. 
шуртя — «журчу», «теку с непрекращаю- 
щимся однообразным шумом» (ср. шумо- 
ля — «шуршу»); чеш. 30318 : Заз Ц. В сло- 
вари русского нзыка это слово поче ых 
попало очень поздно (Ушаков, ТУ, 1 


1377). Даль (ТУ, 1866 г., 593) отм. и 
обл. ть ин шурчёть. Между тем шур- 
шать было известио уже составителям 


СЦСРЯ 1847 г. (ТУ, 454, в толковании слова 
шершить —  «производать шорох, шур- 
шать»). Слово было мало ительным. 
И. С. Тургенев считал его местным, орлов- 
ским. Ср. у него в рассказе «Бежин луг», 


1851 г.: «Камыши... „шуршали“, как 
говорится у нас» (сс, Г, 177). 
звукокодра- 


< Слово явно «звукописное», 
жательное по про ению. 
ШУСТРЫЙ, -ан, -06 — «бойкий», «про- 
ворный», «ловкий», «резвый». Кр. $. шу- 
етёр, шустрё, шустро. Нареч. шустро. В 
других слав. яз. отс. В русском языке это 
слово известно с ы дины ХХ в. [Григо- 
рович, «Рыбаки», 1853 г., ч. 1, гл. 4: 40-х, 
шустер!» (в речи кресть янина). — Пов., 34]. 
В словарях —с 1852 г. («Опыт», 289). 
= Видимо, из говоров, из народной речи. 
В этимологическом отношении слово шу- 
стрый относится к группе шут, шутить 
(см. эти слова). Основа шустр-, где -р- — 
суф-, как в бодрый (см.), хитрый (см.) 
и т. д. Корень шуст- — из 0.-с. +-Ё-, где 
вто -6- сначала также было суффиксом, 
как в %613ъ (< *99-45) н др. И.-6. 
®зешё-. Сочетание -31- в 0.-с. *8081- — из -11- 
вследствие диссимиляции зубных. Ср. лит. 
аз, 1 ед. аи — «бушевать 


ваться» ЧАН: См. Рокогпу, 1, 915; 
Ргаепко|, 7 

ШУТ, & — — «человек, назойливо паяс- 
яичающий, без меры и надобности забав- 


ШУТ 


ляющий других», «глупый балагур», «крив- 
ляка»; (в старину —в барском доме или 
при дворе государей) «лицо, в обнзанности 
которого входило всончески забавлять, раз- 
влекать, смешить своего господкна н его 
гостей». Прил. шутовекбй, -йёя, -бе. Болг. 
шут, шутовени, -а, -о. Ср. словен. 806 — 
«сумасшедший», «дурачок», «пошляк». Ст.- 
-польск. 820% — «шут» (общепольское еще 
в ХУЦП в.; совр. польск. Шазеп, откуда 
укр. блёзень, блр. блёзен). Ср. с.-хорв. 
лакрдй аш, пА]ац — «шут»; чеш. Заёек — тж. 
др.-руе- (с ХЕ в.) шутъ — сосмеянный» 
р Ш, #601)° со ссылкой на 

36. 1076 г., л. 150 об.: «ашютомь узьрить 
та»: пример сомнительный, м. б., описка вм. 
потомь; в греческом теисте соответствую- 
щего сущ. нет. Позже это слово было отм. 
Берындой, 1627 г., 307: шут — вотусть, 
чпрелестиикь, зень, що в шахованой 
сукни». Еще позже — Поликарпов, 1704 г., 
165 об. < О.-с. *86ь (< ®зае < %8 103). 


И.-е. база *%зеи-- (от *%зеп- — «кипеть», 
«бурлить», «быть ст льным, порывн- 
стым»). Ср. лит. @з — «бесноваться», 


«шутить», «проказничать», играть», 38 — 
«шуметь», «гудеть», диал. (жем.) з@Из — 
«толчок» «порыв»; латыш. ёаизё — «биче- 
вать», «хлестать»; др.-в.-ием. з1о4ап, совр. 
нием. 31е4еп ее рвали ты 
рить»; авест. ВАуауе! И — «пресет». По 
иее — Рокогпу, 1, 914—915. См. шутить. 
ШУТИТЬ, шучу — «беззлобно, весело 
острить», «говорить, рассказывать или по- 
ступать, забавлян, развлекая кого-Л.». 
Нареч. тутй. Сущ. шутка, шутийк. Прил. 
шутливый, -зя, -ое. Укр. шуткувёти (обыч- 
ио жартувёти, от жарт — «шутка»). В дру- 
гих слав. нз. — из русского или отс. Ср. 
(со знач. «шутить») болг. шегувам $е; с.- 
-хорв. ш се; чеш. фооуа М (за — 
из русского); польск. #абомаб. В общее 
употр. в русском языке вошло сравнительно 
поздно. (в очень иеточной записи) 
В ыы сл. моск.», 1586 г., 378: уа сВосве 
(шош’ й — «е ше фоце». Позже ср. «шутил 
де ои Потапко. ..» [«Слово и дело госуда- 
рево», {!, 546, 1644 г. (КДРС)]. < Корень 
тот же, что в слове шут (см.), от которого, 


надо полагать, шутить является произ- 
водным. 
ЩАВЁЛЬ, -й, — м. — (обыкновенный, 


кислый) «травянистое многолетнее рас- 
тение семейства гречишных, со стреловид- 
ными листьями [напоминающими по форме 
наконечник дротика, копья, откуда его ла- 
ткнское название Вашех (собств. «дро- 
тик»)|, заключающими кислоту (щавеле- 
вую, обладающими высокой питатель- 
ностью и пы полезными свойствами», 
ВАшоаех асебоза. В говорах: костр. 1 

(Даль, 1У, 595; здесь же народные назва- 
ния: ца, кислйчка, киелбшка н др.). 
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Прил. щазблевый, -ая, -ое. Укр. щавбль 
(обл. щаз), ‚ -а, -е; блр. ш 

(< *86ауь]е), шчёуевы, -ак, -аез макед. 
штаве]; с.-хорв. шт—вле (и штёваль : штА- 
вель, которое, возможно, 
также 


др.-рус. редн. щавьный — : 
«полъ ведра ивасу ного» (Срезне ь 
Ш, 1605). Ср. вБауеП (= шшавел’ Я 
; 615— 


ным данным). о Происхождение слова ща- 
вель не имеет бесспорного объяснения. Но 
почти все этимологи сходятся ка том, что 
история его связана с историей слова щи 
(к сожалению, тоже довольно томной). Если 
щи (см.) происходит от др.-рус.  еъти 
(ед. сътъ) в старшем знач. этого слова — 
название какой-то пищи, кушанья или ка- 
кого-то питательного напитка [> (кислые) 
шти] или какой-то жидкой пищи, то, м. 6., 
существовало прил. *35ауъ, -а, -0 из *8ъ- 
бауъ, -а, -о (с суф. -рау-ъ, как, напр., 
В саюнявый, слащавый н др.): в сочетании 
®85ауъ (оуоЦь, р1о4Ъъ и т. п.) оно могло зна- 
чить 460 овощ» (или плод, растение). 
Отсюда субст. *5ауъ (ср. н.-луж. бам; 
блр. шчёуе) н произв., в частности рус. 
ь, Диал. ‚ с 0.-. суффиксами 
-61-4ь (как в 0.-с. *КузёЦь): -ь-]ь. УКР. 
щавбль из 35бауьЦь, вероятно, в резуль- 
тате смешения этих двух суффиксов. 
ЩАДИТЬ, щажу — «проявлять к кому-л. 
милость, милосердие, прощать кого-л.», 
«не причинять вреда кому-л.»; «жалеть, 
беречь, оберегать кого-что-л.». Префик- 
сальное пронзв. пощ Укр. щадйти, 
пощёда; болг. щадй — «щажу», пощёда; 
макед. штеден, -дна, -дно — «бережливый» 
(ср.  штедиа  книшка — «сберегательная 
книжка»); с.-хорв. штбдети (8164) — 
«щаднть», «беречь», «сберегать», «зконо- 
мить»; ср. пбштеда — «сбережение», чэко- 
номия», а также «отпуск по болезни» («по- 
щада» — мёлбет); штёдлив(й), -а, -о — «бе- 
режливый»; (м. 6б., из с.-хорв.) словен. 
Зе 1 Йуо — «бережливо», езкономно», «скуд- 
но» («щадить» — рг!2апаёа); чеш. о5'ада- 
УУ, -&, -6 — «стыдливый», чиосмелый», «роб- 
кий» от устар. о8’адай зе — «сотеснитьсн», 
«робеть»; польск. 820264216 — «щадить», «бе- 


речь», «экономить»,  Ше — 820194216 — 
«не скупиться» («пощада» — фазка, 20- 
+3о\аше); в.-луж. 16 — «беречь», «эко- 
номить», «жалеть». Др.-рус. (с ХЖ в.) 
щадфтн — «беречь» < «копить», «ску- 
питься» [ср. щади — «скупо», «скудно» 
(Апост. посл. по сп. 1220 г.)], ч«ща- 
дить», «предназначать», щ н — 
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«беречься», «остерегатьсн», «быть пред- 
назначенным» (С евский, Ш, 1606—1607). 
Ст.-ел. циадЖти (са). Слово пощада — пбзд- 
нее: в древнейших памнтниках имеетсн 
лишь глаг. пощадётн — м бе «скупить- 
ся», также «пожалеть» . резиевский, И, 


1336). О.-с. — %866е48Ы: 1. — Корень 
$86е4-, из и.-е. серб ляут к акад. 
(ср. скудный). Тот же корень, но без на- 
зализации — в о.-с. %8бедгъь (см. щедрый). 
Старшее знач. — «беречь», «собирать», «эко- 
номить» > «прибнрать к рукам», отсюда 
«предназначать» >> «жалеть» >> «проявлять 
милосердие». 

Ь, -бня, м. — «битый, измель- 
ченный камень (или кирпич), употребляе- 
мый дли дорожных и строительных работ». 
Щебёнка — тж. Прил. (к щебень) щебён- 


ный, -ая, -ое, устар. щебневбй, -бя, -бе, 
(к шебёнка) щебёночный, -аи, -ое. Укр. 
щёб!нь, щеб{нка, щ -е; блр. 


, -& 
шчубень, шчобаевы, -ая, -ае. В других 
слав. яз. отс. Ср., напр., название щебня: 
болг. чакфл, трошлйк; с.-хорв. аник; 
чеш. 83%&гк; польск. Частей, зарег. В рус- 
ском языке — довольно позднее слово. : 
Ломоносовым в «Мат. к Рос. гр.», 1744 — 
1757 гг. (ПСС, УП, 749). В словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 746: щебень — «4ез ги- 
108»). с Старшая форма щебьнь. Корень, 
по всей видимости, щеб-, суф. -ен-ь (как 
в плавень, складень, уровень ин т. п.). Корень 
щеб- — абляут к скоб- (см. скоблить). И.-е. 
оо: «(ков (см. Рокогпу, Г, 
;П Е ‚вып. посл., 114 идр.). 
ЕТАТЬ, щебечу — «петь (0 чнжах, 
щеглах, ласточках н некоторых др. пти- 
цах)». Сущ. щёбет, щебетунья. Укр. ще- 
бетати, щббет, щебетфха; лр. шчабитаць, 
шчббет, шчабятуха; словен. 8беребаы; чеш. 
Зв Ъефай, 380%: 818 50% Зе Шек, ч., 
58 ъещ Ка, м.; словац. Зеъоба’, Зю508; 
польск. 8262910626, 8202е006, в;схеШо{ ка. 
Ср. и словен. 86е ам, 86е]ап}е, 85еЪе- 
+ащ}е и воробье). Ср. болг. лийкам, 
цвърча — «щебечу»; с.-хорв. тати — 
«щебетать»; н.-луж. 4510428, 8108 — 
тж. Др.-рус. (с ХИ в.) щьбьтати — тж. 
(Срезневский, Ш, 1615).сО.-с. *88ьЪь-: 
*85еЪеё-. Образование звукоподражатель- 
ное, как н соответствующие образования 
во многих других [Посланник языках. 
Ср., напр., нем. змИзскеги — «щебетать»; 
англ. мет — тж. (0.-г. 651-591-610); 
франц. зазошШег — тж. и др. Ср. кит. 
цзо чже ‚ Щзо цеюцеюшьн — тж. 
ЩЕГОЛ, -глА, м. — «красивая певчан 
птица семейства вьюрковых отрнда во- 
робъиных, с кольцом нз густо-красных 
перышек вокруг толстенького клюва, с 
черным теменем, желтыми зеркальцами на 
черных крылышках, с белыми пятнышка- 
ми на хвосте», Сагдие! саг4ое!8 шли ©]е- 
2аи8. Прил. щеглйчий, -ья, -ье. Сущ. щег- 
лбвка — «самка щегла», щеглёнок. 
роет щигаячий, -а, -е, щиглйха, щиг- 
$ блр. шчытгбл, шчытглячы, -ая, 
шчыглиха, шчыгляня; болг. щиёглец (про- 
изн. штиглец); с.-хорв. штиглиц; чеш. 8е- 
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ЪИх, прил. 56 ме еК — «щеглб- 
нок АТ ори — 81141 зашЕКа): 
словац. ; ПОЛЬСК. 8165 ‚ 85СъУВИ,. 
а, -е, 81262у8Нса, васзуе! ек; в.-луж. 
веса; н.-луж. 8612]о%е. Нем. ЭНевНиа — 
» — из чешского или лужицких язы- 
ков. В русском языке слово щегол известно, 
по ой мере, с конца ХУП в. Ср. у Лу- 
а в «Рус. гр.», 1696 г., 88: Сатдие- 
18 — щеглонок. ‘словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 609: Не = — щесленок); в форме 
щеголь: Литхен, 1762 г., 746; 204: РЦ 
1774 г., 600; прил. щеглячий: Гелтергов, 
1778 г., П, 934. с 0.-с. корень *55еб- 
(: *85-?), надо полагать, звуко ажа- 
тельный. Ср. с корнем щек- в Сл. плк. Игор.: 
«щекот славий успе» («пение», «трели»), 
забы ты сна плъкы ущекоталъ» (воспел) 
[Срезневский, ПТ, 1609, 1345]. иксаль- 
ные элементы: -0]-ъ (р. 0.-с. ®зоКоъ, рус. 
сокол): —Ы-ъ (ср. 0.-с. “зивыЫъ, рус. суслим). 


ЩЁГОЛЬ, -я, м. — «мужчина, любящий 
нарядно, изысканно одеваться», «франт», 
«модник». Женск. ще . Прил. ще- 
гольсибй, -би, -бе. Глаг. щеголять. В дру- 
гих слав. из. отс. Ср. в том же взяач.: 

р. чупурун; болг. коитб, мбдаджин к др. 

памятниках др.-рус. письменности сначала 
появилось как прозвище: «Дезоль, холоп», 
1539 г., в У ки. Новг. пят.», 1У, 442 
(Туциков, ‚ видимо, от щеголь — «ще- 
голь. У Литхена (1762 г., 746) щеголь пере- 
ведено зски как сВагдоппогей («ще- 
гол»). Но уже в РЦ 1774 г. эти слова ее 
чаются: щеголь переведено нем. Эбиег 
(«щеголь», «франт») н отмечены произв. 

иха, щеголять (601) [ср. щшёзол — 
«Не 12» («щегол»), 600]. < Едва ли можно 
сомневаться, что слово щшеголь по проис- 


щеголь — «франть в качестве орнитологиче- 
ского термина). Косвенно это еще раз под- 
тверждает предположение о происхождения 
усского слова щеголь — «франть от 
иазвания Сагдие]18 сахдие]1з — шегба. 
ЩЕДРЫЙ, -ая, -ое — «охотно делящий- 
сн с другими свонми средствами, имущест- 
вом», «широко оказывающий помощь», 
раны рок ри Нареч. 
. Сущ. шбдрость, щ ты. Укр. 
щёдрий, -а, -е, щбдро, шбдрить, щедрбти; 
блр. шчбдры, -ан. -ае, шчбдра, шчбдрасць; 
болг. щёдър, -дра, -дро, щёдро, ыы 
макед. штедар -дра, -дре. чеш. ‚ 
-&, -6., Заге, Задагов; словац. 8е9гу, -&, 
-б, Эго, 84:08’; польск. з2стойту, -а, 
-@, 820204г2е, 820704го$6; в.-луж. 8Сейгу, -а, 
-е, 8бедг( 1%) }е, 86ейгозб: н.-луж. ойху, 
-а, -е, 85 . Др.-рус. (с Х в.) щедръ, 
щедрый — «милосердный», «милостивый», 
«щедрый», щедроеть, щедрота, позже щед- 
‚ щедрити (Срезневский, ПТ, 1607—1608). 
т.-сл. цидръ, цидрыи и Др.еО.-с. ®86едтъ, 
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-а, -0, *Збедгъ]ь, -а]а,-о]е. Корень *36е4-, 
суф. прил. -г- (как во.-с. *4обгъ и пр.). 
И.-е. база * (8) К(В)ед- [: *(8)К(В)епд- (см. ща- 
дить, ср. скудный)] — «раскалывать на мел- 
кие куски», Храни РокКогпу, Г, 918). 
р. л еДегу& : зкедёг!а — «осколок», 
(без начального 3) Кедёй — «трескаться», 
«трепаться» при Кедбой — «трепать», «те- 
ребить»; ср.-англ. зсабюгеп (совр. англ. зса{- 
фег) — «разбрасывать», «разбрызгивать», 
«расточать», всорить (деньгами)»; греч. схе64- 
ум — врассеиваю», ых С «раз- 
биваю на куски»; др.-инд. а4а1е — «щеп- 
лет», «раскалывает». Т. 0., знач. ещедрый» 
и «скудный» развились из старшего знач. 
«раскалываться», «расщепляться», евразбк- 
ваться на куски», а значит, и воскудевать», 
чбыть скудным», откуда «беречь» > вжа- 
Леть» > «ЩАДИТЬ». 

ЩЕКА, -й, ж. — «боковая, мягкан часть 
лица от скулы до яижней челюсти». Прил. 
щекёстый, -ая, -ое. Ср. ийщека — вчелюсть 
и щека у звери» (Даль, Ш, 21). Такие 
знач. слова щека в говорах, как колым. 
щеки — «крутые утесы, сжимающие с обеих 
сторон течеяие реки» (Богораз, 160), архаяг. 
щека — «сеть (та или другая из двух) в 
воротцах (проходе) рыболовяого сяа- 
ряда» (Подвысоцкий, 47) и др. (см. Даль, 
[У, 596), развились из вторичяого зяач. 
«боковая сторона», «боковина». Укр. що- 
к&, щоийтий, -а, -е (ср. пащбка — «пасть»); 
блр. шчакй, шчакаты, -ая, -ае; польск. 
з2стека (ст.-польск. 32с2ека) — «челюсть» 
(ацека» — роЙсзек, Исе). Ср. чеш. обл. 
(моравск.) и вульг. ра\бКа — «челюсть», 
«рот», «пасть». В древиейших памятниках 
восточнославянской письменностн слово щека 
не встр. Как прозвище оно появляется 
в ХГУ—ХУ вв.: «Иван Щека, отчиниик 
южекий» и др. (Тупиков, 453). Нов ХУП в. 
нарицательное щека — обычное слово (ср.: 
«ударил. .. по щок%» в «Житии» Аввакума 
р, 22 и др.). © О.-с. (?) *56ека. 

этимологическом отношенни слово неяс- 
ное и спорное. Сопоставляют со скандинав- 
ским словом, обозначающим бороду (др.- 
-сканд. и совр. исл. зКебе; норв. з№1е88; 
швед. зКё8), иногда и бороду, и усы, и 
даже бакенбарды (дат. зкКес, ЕтазКоех). 
Но в этимологическом отношенни др.-сканд. 
зКерй также не безусловно ясное слово. 
Фальк и Торп связывают его с др.-сканд. 
зкара — «выдаваться», «выступать (вперед)», 
«выскакивать (РЕ — Тогр?, П, 
1000). Учитыван и эту возможность, Покор- 
ный (РоКогпу, 1, 922—923) возводит др.- 
-скаид. зКеср к и.-е. *зКеК-: *зКер- — «пры- 
гать», зскакать» и относит к этому корневому 
гнезду также ст.-СлЛ. — скотнтн, скакатн, рус. 
скок. О слове щека он не упоминает, но н 
это слово могло бы быть отнесено к группе 
*зКеК-: ведь щеки, рот и челюсти — самая 
подвижная часть человеческого лица, они 
всегда в движении, резко и быстро повто- 
ряющемся или сменяющемся (во и еды, 
при смехе, в процессе речи и т. п.). 

ЩЕКОЛДА, -ы, ж. — взапор на дверях 
или на калитке [чаще всего в виде поды- 
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мающейся при помощи специального устрой- 
ства (рычажка) и падающей (с харак- 
терным стуком) тяжелой метал- 
лической полоски|]». В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же зиач.: укр., блр. клямка; 
чеш. тАрадКа и уе, г&уога (на калитке) 
ит. д. Слово щеколда не засвидетельствовано 
памятниками др.-рус. письменности, но фа- 
милия Щекбадин известна с 1586 г. (Тупи- 
ков, 850). Сюда же, очевидно, относится 
и внземская фамилия Щелкодинов (должно 
быть, с ударением на ко), 1610 г. (1Ъ.). 
Нарицательное щеколда в словарях отм. 
только с 1794 г. (САР, 1У, 950). © В эти- 
мологическом отношенни не бесспорное 
слово. Едва ли откуда-либо заимствовано. 
Горнев (428), надо полагать, был прав, 
выступив (хотя и бездоказательно) с пред- 
положением, что старшая форма этого слова 
была *щелкода, очевидно, 
щёлкнуть — «стукать», “стукнуть . 
-09(а), как в о.-с. *)арода, *1офода и др. 
Припомним к тому же старую фамилию 

елкбдинов (см. выше). Т. 0., щеколда 
из *щелкода, с перестановкой -4ко- > 


кол-. 

ЩЕКОТАТЬ, щекочу — «прикасансь к по- 
верхности тела, к коже, производить осо- 
бого рода нервное раздражеяие, вызываю- 
щее судорожный смех». Сущ. щекбтка. 
Прил. щекбтный, -вя, -ое (отсюда щекбт- 
но), щекотлйвый, -ая, -ое. Блр. шчыка- 
таць, шчыкбтка, шчыкатли вы, -ая, -ае, 
шчыкбтна. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: укр. леекотйтн; с.-хорв. 
шкаАлати, голицати; чеш. 1есШай, зпогай; 
польск. 4есШаб, 4азкофаб. В древнерусском 
языке глаг. щекотать в совр. знач. не был 
известен. Но ср. в Сл. плк. Игор.: «абы ты 
сна плъкы ущекоталъ» (воспел), «щекотъ 
славий успе» (пение, трели) [Срезневскний, 
ПТ, 1345, 1609]. Слова шёкот и произв. 
от него щекотать употребляются и ныне, 
когда говорят о птицах, о щебете, о пении. 
Ср. у Даля (ТУ, 597): «соловей щекочет» — 
курск. «поет, свищет, трелит». Говорят так 
и о сороке (в знач. «стрекотать», «трещать»), 
отсюда и местное (пск., твер.) название со- 
роки щекбтка (1Ъ.). От ХУ в. до нас дошло 
прозвище ШЖекот: «Ивашко Щекот, холоп», 
1482 г. (Тупиков, 453). Р. Джемс в 1618— 
1619 гг. записал на Севере з8КооШуа — 
«исЕИзВ» (ещекотливый») и рядом, но 0ез 
определения значения: зВакКафайз (щеко- 
таться?) [РАС, 61:23, 24|. С совр. знач. 
щекотвть отм. у Литхена [1762 г., 746: 
щекотать — вспаюиШег», впрочем,  на- 
ряду со щекотать — «вазопШеть (ацебе- 
тать»)]. Позже других слов этой группы 
в словарях появилось щекотка (САР, У1 
1794 г., 948). се По-видимому, знач. «вы- 
зывать раздражзние щекоткой» развилось 
из знач. издавать щекот», «щебетать», 
«трелить», «трещать» (о птицах): звуковое 
впечатление вызывает осязательное _впе- 
чатление щекотки. Ср. (как переходный мо- 
мент) в безл. употр.: «щекочет в горле, 
в носу» — «вызывает раздражение», «свер- 
бит», «чешется». 
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ЩЕЛКАТЬ, щёлкаю — 1) «раздроблять, 
раскалывать, разгрызать что-л. (семечки, 
орехи) с коротким отрывистым звуком, 
с хрустом»; 2) «производить короткие, от- 
рывистые, резкне звуки»; 3) «производить 
короткий удар разгибаемым пальцем, сог- 
нутым при помощи большого пальца». Ср. 
В говорах: арханг. щблкать — «перегова- 
риваться», «перекидываться словами» (Под- 
высоцкий, 194). Однокр. щёакнуть. Сущ. 
щелчбк, щелкун, щёак (сущ. и межд.). 
Любопытио вят. пАщелок — везатрещина» 
(Даль. Ш, 21). Только русское. В других 
слав. яз. эты зиачения выражаются иначе, 
причем каждое знач. разными словами. 

р., напр., укр. лускати, лузёти — «щел- 
кать», егрызть», кабцати, клёцнути — 
«щбёлкать зубами»,  лйскати — щелкать 
кнутом», давати щигля — «давать щелчка» 
н т. д. Слова этой группы, по-видимому, 
поздние. Хронологические данные: щел- 
чок — 1762 г. (Литхен, 746), щелкать — 
1782 г. [Державин, «Фелица», строфа 19: 
«не щёлкают в усы вельмож» (Стих., 23), 
1794 г. САР УТ, 949: шёлкаю (в разн. 
знач.)]. ° Едва ли звукоподражательное, 
хотя наличие суффиксального -к- как будто 
подтверждает это предположение (ср. мяу- 
кать, фыркать кт. п.). М. 6., по корню 
восходит к и.-е. %3Ке]- — «шуметь», езву- 
чать», «звенеть» и (в связи с источииком 
звучания) также «ударять», «бить». Ср. лит. 
вКАуН — «визжать», ввыть»; др.-в.-нем. эс8}- 


]ап — «звучать»,  «звенеть», ср.-в.-нем. 
— тж.., совр. нем. еп — +380- 
нить; ср. зегасвеЦеп — «разбивать», чсо- 


крушать»; др.-исл. зКаЦа — «громко уда- 
рять» и «звенеть», «звучать» и др. (подроб- 
нее — Рокогау, Г, 550). 

ЩЁЛОК, -а, м. — «настой древесной зо- 
лы или раствор поташа, соды, едких ще- 
лочей, употребляемый для стирки белья, 
мытья полов и т. п.». Прил. щелочибй, 
-йя, -бе. Глаг. щелочить. В других слав. 
яз. Отс. Ср. назвакие щелока: укр., блр. 
луг; болг. луг, ж. (: ляшия, пепелива во- 
Дё); с.-хорв. 8 (:л9г); словен. 15; 
польск. Заб; чеш. 1098 (< ием. Гацве — 
тж.). Слово щедок ко известно в рус- 
ском языке с ХУТ в. . В «Домостров» 
по сп. И-38 1-й пол. ХУП в.: «делать йз- 
веснова сщёлоку... и тот щёлокъ бережно 


слить» (Орлов, отд. Г, 73). Из дных 
сначала появляется щелочить (Гетеро. 
1778 г., И, 936: щолочить). Вскоре (САР?, 
УТ, 4794 г., 970) иачинают отмечать и прил. 
щелочный. со В этимологическом отношении 
спорное слово. Прежде всего неясен вопрос, 
поднятый Гротом (ФР“, 298, 325, 463), 
о морфологическом составе слова: является 
ли здесь -ок суффинсом (теперь сохраияю- 
щимси только в составе некоторых одушев- 
ленных сущ., ианр. в инок) или частью 
корня? По Гроту получалось так, что в ще- 
лок (каки в инок) нет суф. -ок-ъ, а корень 
тот же, что в щель — зотверстие, образо- 
вавшееся от раздвоения» и щелкать — 
«раздроблять», «раскалывать». Грот исхо- 
дил при этом из знач. слова щелок, которое 
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зозначает собственно раствор солей, 
вытижку из золы растен 
уже отвар золы», т. 


(как в же4об, мн. 
желобё, шелом). Правильнее, однако, по- 
лагать, что в щелок корнем является шел-, 
а -ок- — суф., как в инок, ходок, седок. 
Что касаетсн предположения о закмство- 
вании рассматриваемого слова (из языков 
германской группы), то предположение это 
весьма неправдоподобно (см. Уазтег, ВЕУУ, 
ПЬ 447). 

ЩЕЁЛОЧЬ, -и, ж. — «общее название ши- 
роко применяемых во миогих отраслях 
промышленности гидроокнсей иеко- 
торых металлов (т. наз. „щелочных“: ля- 
тий, калий, натрий и др. и „щелочнозе- 
мельных“ : кальций, строяций, барий и 
др-)»- Прил. щелочибй, -ёя, -бе. Глог. 
щелочить. Блр. шчблач, шчблачны, -ая, 
-ае (но лугавы, -ая, -ае, если речь идет о 
щелоке), шчалачыць. В других слав. яз. 
отс. Ср. название щелочи: укр. луг (так- 
же вщелок»); болг. алкёли (< араб.); чеш. 
заза4а, Игауша; польск. газада. В ХУ в. 
щелочь называли щелочной солью (САР, 
УТ, 1794 г., 970). Слово щелочь, мн. щелочи 
было пущено в обращение — в качестве 
научного химического термина — В. М. Се- 
вергиным в 1810—1813 гг. в переведевиом им 
труде Л. Кадета «Словарь химический», 
ч. Г-ГУ. Ср. в предисловии кт. Г, с. Х: 
«щелочную соль называю щелочь». В толко- 
вых словарях отм. с 1822 г. (САР?, УТ, 
1397). < Слово щелочь было образовано (по 
образцу мелочь и т. п.) от щелок. С течевием 
времени прил. щелочной и глаг. щелочить 
стали восприниматьсн как произв. от ще- 
дочь, ТОГДА как на самом деле щелочь — 
искусственное образование, ставшее воз- 
можным лишь при наличии щелочной и ще- 
чочить — производных от щелок. 

ЩЕЛЬ, -и, ж. — «продолговатое узкое 
отверстие», «скважина вдоль  чего-л.», 
«сквозная трещина». Уменьш. щёлка — вне- 
большая щель». Прил. (к щель) щелевбй, 


-йя, -бе, щ -ая, -0е, щ ° 
-ая, -ое. Укр. щийна, плийика, пилка, 
щыйнний, -а, -е, щ ый, -а, -е; блр. 
шчыл на, шчалика, шчылнны, -ал, -ае, 
шчыжеты, -ая, -ае; польск. 82626еЙпа, 32с56- 
Пока, 32с2е!то\у, -а, -е. В других слав. 
яз. 0тс. Ср., иапр., В том же знач.: болг. 
прбрез, през я $ чеш. ЗКуга, 
З&гЫ па, зкоПаа и др. В русском языке слово 
ь засвидетельствовано с начала ХУП в. 
апр., у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
55 : 22): зЪе] (шшел’?) — ва све ш ИшЪег» 
(«трещина, расселина в бревне, балке»). 
Позже было отм. Поликарповым (1704 г., 
166). © О.-с. *55@ь. И.-е. корень *(з)Ке]- 
[: *(3)К61-] — срезать», — врассекать» Ея 
Когпу, 1, 923), тот же, что в 0.-©. "за 
(рус. спале (см.)], рус. сказить (зубы) 
[см.]. Ср. лит. зкК И — «раскалывать», а6- 
ляут 1 — етреснуть»,  врасколоться», 
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‘распасться»; латыш. 85е1 — «щепать», еко- 
зотьь, Зе — «ломоть (хлеба)»; др.-исл. 
Ша (< зкеЦа < *зке] бп) — вразделять», 
чразъединять» (совр. исл. 


Ща — вразде- 
лять», вразлучать»); англосакс. зоеПап — 
делить», сотделять» (ср. совр. англ. зве! — 
книмать скорлупу», «лущить»); голл. уег- 
«М Иепа — «разный». 

ТЬ, щемлю — встискивать, сдав- 
ливать что-л. между чем-л. твердым». 
Произв. в говорах: щбмы — «тиски», ещип- 
цы», щ — «клещи», щемйлы — взаго- 
родка для загону коней», щембта в костих 
(Даль, 1\У, 598). Укр. щемти, щемливий, 
-а, -е, щем — ещемящан боль»; блр. шча- 
уць, шчамлётк! — взажим», «тиски»; сло- 
вен. 8бетей, бетей — «печь» (ср. по знач. 
ус. допекать), «жечь», «мучить» (—=3Ке- 
ем). Ср. также ст.-польск. 3267016 — тж. 
(ВгАскпег, 544). В памятниках письменно- 
сти встр. с ХУИ в. Напр., в «Житии» Ав- 
закума (Автограф, 23): «Стало у меня... 
кости-те щемить».с О.-с. корень *%86ет-: 
*5ьт-, по-видимому, из и.-е. *зкет- : *К1т-. 
На слав. почве сюда относится также рус. 
оскоминв (см.) Ср. рус. диал.: (сев.) еко- 
мить, скбмнуть — «болеть», «ныть», «ло- 
мить», «жаловатьси», вост. екомль : скбм- 
ли — естрадании», в«телеснан боль» (Даль, 
ТУ, 184), рост. скомийть — «ныть», сломить», 
«мозжить» (Волоцкий, 84), олон. екомнб- 
та — «суставной ревматизм» (Куликовский, 
108). Ср. др.-рус. екомати, 1 ед. скомлю — 
«вопить», вкричать» (от боли или скорби), 
скомляти — «ворчать» (Срезневский, Ш, 
379). Й.-е. база (или корень) могла бы 
быть *(8)Кет-:; *(8)Кот- : *(3)КИп- с неус- 
тойчивым, спорадическим 3-. Но все это 
весьма предположительно. Покорный (Ро- 
Когпу, Г 555) отм. и.-е. *Кеш-р— всжи- 
мать», вдавить», относя сюда рус. ком. 
Примеров с начальным 8- у него нет. 

К, -нкй, м. (мн. щенйта) — вдете- 
ныш собаки (а также волка, лисы)». р 
щенячий, -ья, -ье, (о суке) щённая. Глог. 
щениться. Укр. щеня, род. щенйти, ще- 
ийчий, -а, -е, щенйтиея; блр. шчаня: шча- 
иё, род. шчанйяц!, шчанйчы, -ая, -ае, шча- 
ийтная (сука), шчанйщца; с.-хорв. штёне, 
род. штенета, штёнац, штёнити (се); сло- 
вен. 86епе («щенитьсн» — Комы); чеш. 8%- 
18, род. 8%08е (только о собаке; детеныш 
волка или лисицы —- 11498), прил. 88061; 
словац. 84ейа; польск. 3202еще, род. 32с2е- 
шес!а, 32с2ешаКк, з;степпа, 8267е016 31; 
в.-луж. 8беп]о, род. 8беп]еба, збешайКо — 
«щенок» или вообще «молодой звереныш», 
86е116 30; н.-луж. 86ейе. Др.-рус. (© ХЁв.) 
щеня, род. щеняте, щеньць (Срезиевский, 
Ш, 1609). Ст.-сл. цена, род. цюнате. Поз- 
же т < *щенъкъ). Отм. Р. Джемсом 
(РАС, 1618 — 16149 гг., 51: 18): вве- 
поке (оппенок или шишенки) — 
«рирр1ез» («щенята»). Еще более поздние 
образования: щённая (Гелтергоф, 1778 г., 
П, 935), щениться (1.). ® О.-е. *5епа, 
род. ®5бепею, — *5бепьсь. Из  *з-е1п-. 

.-е. корень (иногда с начальным 
3: ®з-Кеп-) — «снова появляться»  (про- 
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израстать», «всходить»), «происходить» (Ро-- 
Когпу, 1}, тот же, что в рус. искони (см.), 
чадо, зачать, начало ит. п. Без начального 
8 к этой групие относятся: латин. гесепз 
(го-сеп-8) — есвежий», «только что  при- 

‚ «новый», «молодой»; др.-инд. Ка- 
ппар — «молодой». 

ЩЕПА, -5, ж. — 1) «отсеченнан, отруб- 
ленная от поверхности дерева (ствола) его 
небольшан часть»; 2) собир. «древесная ме- 
лочь, остающанси при рубке дерева», «де- 
ревообделочные отходы»; «дранка». Щбп- 
ка — то же, что щела в 1 знач. Прил. 
щепнбй, щепянбй, -&я, -бе. Глаг. щешйть. 
Ср. укр. щёпа — (в садоводстве) «приви- 
вок», «привой»,  «прищепок» — (4щепа», 
«щенка» — треска, скпка), щецити — «при- 
вивать», вприщеплять» (ср. сю шати — «ще- 
пать»); блр. шчапйць — ещепать» (но тр5- 
ска — щепа», «щепка»); словен. 8бер-— 
«щепа», «щепка»; чеш. 8&рта — ещепка» 
(ср. 8%р — «привитое дерево»), 8%&ршу, -&, 
-6 — «привитой» (о дереве), «легко колю- 
щийсн», врасщепляющийсн»ь, 848р зе — 
«расщепляться», ст.-чещ. 86ёр — «плодовое 
дерево (привитое)»; словац. 8ер — в«приви- 
тое дерево» (ср. Ш1езка, 196 — «ащепка»); 
польск. 820тара (устар. сера) — «щепа», 
«щепка» (но з20тер — «прививок»), го232С26- 
р!а6 — «расщеплять», 82стераб — «щепать», 
«расщеплять», «раскалывать»; в.-луж. 868- 
ра, 86ерка — «полено», «поленце» (ср. 8сёр — 
«щель», 86ёрк — «прививок»), 8берпу, -а, 
-е — ещепной», 868раб, 868р16 — ещепать», 
«расщеплять»,  враскалывать»;  н.-луж. 
8сёра — «полено», 868рпу, -а, -е — «легко 
колющийся», «расщепляющийсн, (го2)65- 
раз — ещепать», «расщеплять», «раскалы- 
вать». Др.-рус. щепа (< щопа) — ещепка», 
езаноза» (?) [вещопы за ногти биаху» в Ни- 
кон. л. под 6745 г. (Срезиевский, Ш, 
1616)]. Позже —у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 42:2): забра НЯ «а сыр» 
(ещепка», «лучина»). Глаг. щепать отм. 
Поликарповым (1704 г., 166).-0О.-с. %86ера 
(:*8бара?). И.-е. корень *(з)Кер- [:*(з)Кёр- : 
*(з)кёр- : *(з)кбр- и др.| — «чем-л. острым 


отрезать, откалывать» (РоКогпу, 1, 930). 


Из и.-е.*(8)Кёр- на слав. почве должно по- 
лучитьсн “*8бар-. Ср. польск. 326хара — 
«щепа». В русском изыке это слово также 
небезызвестно. Прозвище Шап (откуда и 
фамилин Щапое) известно с 1649 г. (Тупи- 
ков, 452, 849). Ср.-рус. диал. (сев.) щан — 
взасечка», взарубка топором» (Даль, ТУ, 
599). От той же и.-е. базы — о.-с. *зкорьсь 
(см. скопец). Ср. латыш. 8Кёре!е — ещецка», 
«осколок», 8К8рз — вконье» (рус. копье — 
от ТОЙ же и.-е. базы, но в абляуте и беа 
начального 3). Из иеобалтославянских нзы- 
ков к и.-е. *(8)Кёр- и пр. © сохранением 
начального 3 восходят: др.-в.-нем. зсаЁ% 
(совр. нем. ЗспаЁ) — «руконтка», «древко», 
«копье»; латин. 8сариз — «ствол», «древко». 
«прут», 8сбра — «прут», «розга»; греч. 
вхкороу, нозже схажтроу — «палка», е жезл», 
«скипетр» она. в конечном счете, рус. 
скипетр). См. также щепетильный. 


ЩЕПЕТИЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «чрезвы- 
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чайно тный и точный», «педантич- 
иый», «необыкновенно, до мелочей последо- 
вательный н принципиальный в отношениях 


с кем-л. или по 
устар. «мелочный», р пел беге по пустя- 


каму; устар. талантере и парфю- 
мерный». Сущ. щенстильноеть. В других 
слав. яз. отс, В ХУ в. прил. щепетильный 


употреблялось всегда в словосочетании и;е- 
петильные товары и со знач. «мелочные, 
галантерейные товары» (РЦ, 1774, г., 602: 
щепетильные товары — «Шеше Саатю- 
т1е\гаагеп»). В СЦСРЯ 1847 г. (ТУ, 463) дано 
знач. именно «медочнбй». Даль (ГУ, 1866 г., 
599) так объясниет, что значит щепетиль- 
ный товар (нначе щепетцнье): «женские 
мелочн: нитки, иголки, булавки, иаперстки, 


пуговочки, колечки, сережки, духи, помада 
и пр.», т. е. галантерея. Щелетиль- 
ность впервые отм. в изд. словаря 
Даля (ГУ, 1909 г., 1502). Но слова этой 
группы, по-видимому, существовали в ли- 
тературном языке и до 1771 г. Общеизвестио 
сущ.  щепетильник — «торговец  галанте- 
рейными и мелкими антикварными и вообще 
редкими, „курьезными“ вещицами». Ср. «Ще- 
петильнику — название комедии Лукина, 
напечатаниой в 1765 г. С этого временн уже 
входит в употр. слово галантерея [встре- 
чающееся в той же комедии (явл. 7 — Соч., 
203)], которое со временем и вытеснило вы- 
петильные товары. Ср. в той же 
епетильник», явл. 15: «Пожалуй 
а называйся 


ражение 
комедии в 
брось это варварское имя, 
галантерейщиком» (Соч., 244). о Проис- 
ходит от диал. (вост.)  щепетйть — «ще- 
толятьз», «франтить», «модничать» (Даль, 
ГУ, 599), которое, в свою очередь, от - 
пет — «щегольство» (1.). Слово же щёбпет 
должно быть старым словом. По корию 
оно восходит к и.-е. *%(3)Кбр-, как и диал. 
щаш (ср. внов) — «щеголь», 
‹франт», сев.-вост. щёпить — «щеголять на- 
показ», «франтить» (Даль, ТУ, 595). И.-е. 
корень *%(3)Кбр- — «резать чем-л. острым», 
«рубить», «отделять» [> чвыделять(ся)»?]. 
Родственно щепа (см.), щепать. 

ЩЕПОТКА, -и, ж. — «иобольшая частич- 
ка чего-л. рассыпающегося, что можно 
защипнуть, ухватить большим, указа- 
тельным и средним пальцами (напр., соли, 
нюхательного табаку ит. п.)». Ср. в том 
же знач.: укр. щиюка; болг. щипка (про- 
изя. штипка); с.-хорв. штйпак; словеи. 
8берес; чеш. 8Ы рес; словац. ЗИрка; польск. 
з2стур$а; в.-луж. а Но блр. чка. 
Щепотка встр. в ИКИ (373): здать... ще- 
потку» (порошка) [Ответ  Аполлонов», 
1734 г.]. о Произв. от щепоть. В словарях 
щепоть — с конца ХУП в. (САР, УТ, 
1794 г., 956), но вошло в употр., конечно, 
значительно раньше. Это слово отм. Ломо- 
иосовым в «Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг. 
(ПСС, УП, 728). Старшаи форма щетъть 
с суф. -ът-ь [как в рус. ноготь; ср. копоть 
(с устойчивым от-) при коптеть (< ко- 
пътфти; ср. чеш. орг, с корнем щеп-, 
Но со знач. вещипок». См. щипать. 
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ЩЕРБИНА, -ы, ж.—«выемка», езазубри- 
на», изъян». Сюда же (по корню) щербй- 


тый, -ая, -ое — «со щербинами». В гово- 


рах: щерба — «выбоина», «трещина», вза- 
зубринка», а также вуха из мелкой не- 
чищеной рыбы», «уха (вообще)», «горячая 
похлебка» (Даль, {У, 599). Укр. щербёна, 


-а, -0; ср. щърб, -а, -о — сбеззубый», 
«щербатый»; с.-хорв. штрбына; ср. — 
«щербатан женщина»; словен. ЗКктЫпа — 
«щербина», ЗКгЫ — «зазубривать»; чеш. 
8 гта — вскважина», «щель», етрещина»; 
словац. ЗЫша — тж., ЭБауу, -& -6— 
«беззубый»; польск. 2стегЬа — «щербина», 
зтстег па — тж. 


ный», (с ХУ в.) щьрбина — «ущерб» (Срез- 
Ш, 1616).э0О.-с. мы *8бьгЬ- 


чиваться», есморщиваться», «скорчитьси» 
(РоКогпу, {, 948—949). См. ущерб. 
ЩЕТИНА, -ы, ж. — «жесткан, торчащая 
шерсть свиньи и некоторых других живот- 
ных». Прил. щетйнный, -ая, -ое, щетйни- 
етый, -аи, -ое. Глаг. щетйнить, щетинить- 
ся. Даль (ГУ, 599) еще считал обычной и 
форму щеть — «щетина». Укр. щетйва, ще- 
‚ -а, -е, щетйнистий, -а, -е [но еще- 
тинить(ся)» — фжиатн(ся)]; блр. шчацйнне, 
род. шчащнвя, шчэць, шчащины, -ая, 
-ае, шчащнеты, -ая, -ае, шчацёнщь, шча- 
ци щща; болг. чбтина, четйнест, -а, -о— 
ещетинистый», четинйсвам — «покрываюсь, 
обрастаю щетиной»; с.-хорв. чётина — еще- 
тина», ехвоя», Ч — «щетина», ч- 
китьзв(н), -а, -© — «щетинистый» (но ср. 
}Ежити се— ещетиниться»); словен. 86еМаа— 
«щетина» (ср. 8696 — «щетка»), 8бе аз, 
Збемпаф, -а, -о — ещетинистый»; чеш. 8%- 
Ипа, устар. 846 (диал. 8156’), 5 вау, -&, 
-6, 8\ЗЫШМ зе — «щетиниться» (обычно ]0#1 
зе), также езлиться»; словац. 8 еыМца, 8- 
Ыпабу, -&, -6; польск. з2с2еста, 320266, 
зтстес1иазбу, -а, -е, зтстесшто\габу, -а, -в — 
«щетинистый» (ср. ]е2уб 16 — «щетинить- 
ся», зощетиниваться»); в.-луж. 8666 ща (ср. 
8686 — «щетка»); н.-луж. 86е$, З6еб та, 86е- 
табу, -а, -е. Ср. полаб. заб ёё (Возё, 418). 
В памятниках др.-рус. письменности (Х1— 
ХГУ вв.) этой группы не обнаружено. 
В ХУП в. щетина — обычное, широко | 
т он слово. Ср., напр., в ТК МГ, 
ПТ (Устюг Великий, 1677 и 
с продажных щетин» (28), че луги. .. 


приехали... с лЛаптями... щетик пол- 
пуда, льну 2 п.» (42). Но, конечно, это слово 
отреблялось и раньше. 


Щ . прозвище 
етина: «Ивашко Щетина, холоп», 1495 г. 
в «Писц. ки. Новг. пят.», П, 287 и мн. др. 
(Тупиков, 454). Фамилия Щетинин из 


ЩЕТ 


вестна с 1509 г. (1№., 852). = 0О.-с. *8ъ- 
$&ь, откуда *зъбейпа [где корень *зъ&- < 
*зъК-, а --ь — суф. (правда, редкий; ср., 
однако, о.-с. *реёавь из *рек-6-ь)]. И.-е. ко- 
рень *К’дек-: *К’иК- — взиять», «неплотно 
соприкасаться» (РоКогпу, 1, 629). Ср. лит. 
К0 — ечерепокь, ина»; латыш. зака — 
«щетка»; др.-инд. 3у&Йсаёб (с назализацией 
корня) — «открывается», «становится вид- 
пым». См. еще щётка. 

ЩЕТКА, -и, ж. — «приспособление для 
чистки, обметания ит. п. в виде плоской 
деревянной (или нз другого легкого мате- 
риала) колодки с насаженной на нее щети- 
ной (или ее заменителями)». Прил. щёточ- 
вый, -ая, -ое. Укр. щётка, шитковий, -&, 
-6; блр. шчбтка, шчбтачны, -ая, -ае; болг. 
чбтка; с.-хорв. чётка — ещетка», «кисть 
дли краски»; ср. чёткатн — вечистить щет- 
кой»; словен. 86е6, 8беёка (и Кгбаба, бор!б 
и др.); ср. Збекаы — вчинстить щеткой»; 
чеш. 28%а (н Катёаё), 5 оу(К)у, -а, 
-6 — «похожий ина щетку»; словац. З%е ха 
(и Кега, Кока); польск. взотофка, 82650 КоО- 
\у, -а, -@; в.-луж. 8686, 8бабому, -а, -е; 
и.-луж. 8606Ка. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг. 8:2): сВео{е (чёт!) — «а БгазЬ» 
(«щетка»). Форма с начальным ч- (вм. ш-) 
и без суф. -к- (из -ък-), т. е. четь, вполне 
возможна. Ср. болг. чбётка при словеи. 
869% (< *86ейь); в.-луж. 8686 — тж. Ср. так- 
же рус. диал. щеть — олои. «широкан 
кисть из свиной щетины. .. для чесания 
льна» (Куликовский, 140); арханг. 

и колья огородного тына» й 
195) и др. В форме щетка это слово засви- 
детельствовано сначала как звище: «Гри- 
нец Щетка», 1596 г. и др. (Тупиков, 455). 
Фамилия Щетнин известна с 1664 г. (1., 
852). В т щетка отм. с 1704 г. (По- 
ликарпов, 166). е Щетка < щетъка, про- 
изв. от щеть. Этимологические данные см. 
под щетина. 

ЩИ, щей, только мн. — врод жидкого 
кушанья, чаще мясного: суп с рубленой 
капустой, картофелем, морковью и пр.». 
Щец, рагг. — ласк. форма род. п. к щи 
(р. заглавное шщёцы в СЦСРЯ 1847 г., ТУ, 
470, но с примером: «Дайте мне щец»). В 
говорах: щёчки, мн. (уменьш. к щи), ща, 
ср. — авснкий овощ и зелень вб-щи», щё- 
ги, мн. — щи», прил. щвибй (яапр., дух, 
горшок) [Даль, 1, 595, 600]. В говорах 
же (как сев.-рус., так и южн.-рус.) вм. щи 
или шшы) широко распространена и форма 
ши (олон. — Куликовсний, 139; арханг.— 
Подвысоцкий, 193; донск. — Миртов, 372). 
Ломоносов также писал шти: вашти п 
стынуть в письме к Шувалову от 26-УП- 
1753 г. (ПСС, Х, 484) [м. 6., диалектизм?]|. 
Знач. этого слова в говорах весьма неустой- 
чиво: олон. ре, из сушеной рыбы 


капусты 
ский, 1011); сиб. (в Якутске) «похлебка 
с круцою» (Селищев, ДОС, 67) и др.; иногда 
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просто «капуста»: «Родились ли у вас ныне 
щи?», пок., твер. (Даль, ГУ, 600); пошех. 

убленая капуста» Вр ра Пошех.- 
- Д., 204); колым. лук, употребл. 
как приправа к пище» (Богораз, 159). 
Ср. и в общерусском языке до недавнего 
времени: кислые щи — «род кваса». По всей 
видимости, форма шти — старшая (по срав- 
нению с формой щи). Ср. в «Домострое» 
по Конш. сп., ХУТ в. (Орлов, отд. ИП): 
еашти да каша» (50); «на кислые шти со- 
лоду... отдать» (46); «кислые шти» (52); 
«кислых штей» (55); вкёслаштяной оби- 
ход» (28). Ср. прозвище Шти: «Иван Фе- 
доров, сым Шти», 1510 г. (Тупиков, 455). 
В ХУНП в. — в сочинениях Аввакума: вштецу 
дал похлебать» («Житие», Автограф, Е 
«в пекарни шти вари» (о кислых щах?) 
(«Книга беседь, 403] н др. е Форма с щ 
получилась из шти, возможно, вследствие 
прогрессивной ассимиляции: шти > штщши 
> шчи, или щ возникло сначала в прил. 
щаной, если здесь щан- из *сът-/ан-. Можно 
полагать [вслед за Соболевским («Лекции», 
119) и другими], что шти восходит к др.-рус. 
и ст.-сл. съти, им. мн. от съть. Ср. у Срез- 
невского (ПТ, 851): медвеный сотъ (им. ед.), 
медвеныя сты (вин. мн.), у Соболевского 
уп.): ц.-л. (ХИ в.) еъти медвьнии. 


позднее. 
Ср. др.-инд. эщва-, т. — «сок растения Зота»; 
ор. также др.-ирл. зав (< *3&403) — «сои». 
.-е. корень *зеп-: *зй-. Тот же кореиь 
в соты, сытый (см.), сосать (см.). 
ЩИКОЛОТКА, -и, ж. — «место сочлене- 
нения голени с костими ступни», «нижняя 
часть голени», влодыжка». Прост. щикол- 
ка. Ср. любопытное примечанне Пушкина 
к стиху «Кровь по щиколку ему досягает» 
«в Песннх западных славян» (1): «Жиколод- 
ка, по московскому иаречию щиколка» 
(ПСС, Ш, 338, 364). Укр. щиколотка : щи- 
колодка (обл. щиколоток); блр. шчыкалат- 
ка. В других слав. из. отс. В русском 
языке — позднее. словарях —с копца 
ХУШ в. (САР, УТ 4794 г., 960: щиколо- 
ток м.).со Очень темное слово, до сих пор 
не объисненное. Не нвляетси ли щиколка 
(видимо, старшан форма?) фонетическим 
вариантом диал. чикйлка (от чйкать — 
«бить палкой») — волог. «палка, коею бьют 
чиж или мяче, «лапта» (Даль, ГУ, 552). 
Конечно, так могла называтьсн сначала 
вся голень. Ср. диал. (симб., курск.) бу- 
дыль, м.: будылка, м. — вголень», стар- 
шее знач. — «коль, «подпорка», «тычина», 
«ствол крупного травянистого т 
«сре стебель» (Даль, 1, 124). Если 
это предположение себя оправдало бы, то 
щёколотка можно было бы объяснить как 
произв. от ®*щикала или ®Фщёбкало с суф. 
-от-ь (%*щиёкалоть), откуда и *щёкалотка. 
Написаные о (после корневого к) в этом 
случае следовало бы считать таким же оши- 
‚ как, напр., в ласковый (вм. ласка- 
вый) и т. п. 
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ЩИПАТЬ, шиплю (»рост. щипаю)— 
1) «пальцами защемлян кожу тела, вызы- 
вать боль»; 2) «хватан траву зубами, дер- 
гать ее, вырывать»; 3) «дергать», «тере- 
бить»; «выдергивать перья, пух (у птиц)»; 


щаонути, щяпбк, щипц!; блр. шчыпйць 
(о коже тела, о морозе), ш 
яуцщь, шчыкбк, шчынцы; 
| рн штипя) — ещиплю» [но ср. с5у- 
я — щиллю, ощапываю» (птицу), «полю 
траву» |, щинка — ещипок», $; с.-хорв. 
итипати, штённутя, штйпак — «щепотка», 
«щипцы дли снимання изэгара на свечке», 
штиеци — «клешни (рака)» (ср. клёшта — 
еципцы», вклещя»); словен. 31 рай — вщи- 
пать», «щемить», «вызывать резь», и86!р- 
шы, 8берес — ещепоть», «щепотка» и ещип- 
цы»; чеш. ЗМрай — ещипать кожу тела», 
а также «кусать», «жалить», 8ЫрпосЫ, 
8Ырас! — «кусачки»; словац. ЗЫ ра ’ 
(знач. — как в чеш.), 8Ырка — «щепоть», 
8Ирапес — «щипок», 8 рес — «зажим», 5Ы- 
рас{ — «острогубцы»; польск. 8262ураб — 
«щипать», 8262урпаб, 32с2урфа — «щепотка», 
8202 урсе — щипцы», «клещи»; в.-луж. 861- 
раб — «щипать», «прищемлить», «прижи- 
гать», 8Српуб, 8 р — вщипок», 8Ярка — 
«щепотка» (табаку); н.-луж. 5 ра. Неко- 
торые слова этой группы (кроме глаг. 
щипать) известны с др.-рус. зпохи. Ср. 
др--рус. пень, щипци — всвечные щип- 
цы» —в Библии («Книга числ», ТУ, 9) 
[Среаневский, 1, 1063]. Ср. позже у 
Р. Джемса (РАС, 1618 — 1619 гг., 33 : 12): 
зспереёз — ва 1&Ые я ой рщзагз» (ема- 
ленькие щипцы»). У Срезневского (Ш, 1616) 
в намитниках книжно-церковного жанра, 
кроме того, отм. щьнъ (> щепъ) — ‹ущерб» 


(о луне), щьвь — тж., щьн «< о.-с. 
8бърадЫ м. «быть на ущербе» (о луне). 
Тупиков (455) отм. прозвище Щипаляк: «Мак- 


симко Щипляк, крестьянин», 1495 г. При- 
частная форма от глаг. щипать (щипаные) 
встр. в «Домострое» по Конш. сп. ХУТ в. 
(Орлов, 43). словарях щшипать отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 166: щиплю). е О.-с. 
корень *5р-: 86ьр-. И.-е. база *зК&р- 
(: "зКоёр-: *3Ю]-) — враскалывать»,  «рас- 
щеплять», «разобщать», «разъединять», враз- 
делять», вотделять». Ср. др.-в.-нем. зсТБа 
(совр. ЭсВее) — «ломтик», «пластинка», 
«кружок»; др.-исл. зКИа (совр. исл. зКИа) — 
тж., а также зкНа — врасщеплять», враска- 
лывать». др.-в.-нем. 1уаго — «осколок», 
чобломок камня», «щепа» (совр. нем. 5еМе- 
Рег — «шифер»); англ. зШуег — «осколок», 
«обломок», зЗШуегу — «хрупкий»; латин. зс1- 
рб — чпалка», «жезл»; греч. оф{жиу — «пал- 
ка», епосох». Эта группа слов с древнейшего 
времени связана (не вполне ясными) отно- 
шениями с группой, восходящей по корню 
к и.-е. *зКВр- — примерно с тем же знач., 
что и и.-е. %3К81р- (РокКогпу, Г, 922, 930). 
См. още щепа. 

ЩЯТ, -а, м. — 1) «предмет старинных во- 
ииских доспехов —- ручное (на одной руке) 
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приспособленне (плоскость круглой иля 
иной формы) из дерева, кожи или металла 
для предохранения от ударов холодного 
оружия»;  первн. «защита»,  «охраиз»; 
2) «доска, на которой распределяютсн вы- 
ставленные предметы»: 3) «верхняя под- 
вижиан часть плотины для регулирования 
уровня воды»; 4) «досна, на которой смои- 
тированы нзмерительные н контрольные 
злектроприборы». Прил. (к щит. во 2 — 
4 звач.) вой, -&я, . Сущ. щитбк, 
(префиксальное) ващита (со своими произв.). 
Укр. щит, щитовий, -&, -6, щитбк (но «за- 
щита» — зйхиет, оборбна); блр.  шчыт, 
‚ "бя, -бе, шчытбк; болг. щит 
(пронзн. штит; употр. гл. обр. в {1 знач. и 
переи.); с.-хорв. штйт — «щит в 1 знач.», 
а также сабажур», «козырек на фуражке», 
«зонтик», штитак (уменьш. к шт_т), штй- 
тити — «защищать», «оборонять»; словен. 
85%, З6Мек, ЗМ: чеш. ЗЫ — «щит в 
1 знач.» и переи., а также «фронтон», 
«вывеска», «пик», 5&0уу, -& -0, &Иу, 
-& -6 — ещитовидный», &\№ех — уменьш. 
к 56%, ЗИМЫ — взащищать»; словац. 8% — 
«щит в 1 знач.», егерб», «вывеска», «фрои- 
тонь», епик»ь, «3. {0К — «наклейка», «козы- 
рек», бот. «щиток», 51а 2|’аза — ещито- 
видиан железа», 8416’ за — «брезгать», 
«гнушатьсн кем-чем-л.»; польск. 8202$ — 
«щит в 1 знач.», а также «вершина», «ма- 
кушка», «конек на крыше», 82стуфо\у, -а, 
-е — «верхний», «кульмииационяый»; в.- 
-луж. 351 — ащит В 1 знач.» н перен., а 
также «козырек» и др., ЗК пу, -а, -е — вот- 
носнщийсн к щиту», ЗКЦасу, -а, -е — вза- 
щитный», $1616 — «оборонятьсн щитом», 
«защищать»; и.-луж. 8614 — вщит в 1 знач.» 
и поро: Др.-рус. (с начала Х в.) щатъ, 
(с ХТ в.) прил. щитьный, (с ХУ в.) щи- 
тити (Срезиевский, Ш, 1609 — 1611). Более 
поздние произв.: защита (Поликарпов, 
1704 г., 1 0б.), щаток (Пордетет, И, 
1782 г., 880). < О.-с. *866ъ. Старшее знач. — 
«нечто отрезанное, отделенное» > «доска». 
И.-е. база *зКей- (от кория *зКе!- — вре- 


зать», зотделять»). Ср. др.-прус. ЗФауи 
р зсауУЪап) — «щит» (ср. совр. лит. 
3К16 8 — «бёрдо в ткацком станине», диал. 


«перекладина в бороие»); латин. зов 
(если оно из *зкоНот) — чщить, (др.-)ирл. 
эстаёВ (и.-е. основа *зкей-); брет. зКоед 
(др.-брет. зКой) — «щит с гербом» и др. 
(по нее — Рокогпу, Т!, 924). 

ЩУКА, -н, ж. — «хищнан рыба с удли- 
иениым (иногда до 1,5 м) телом, с боль- 
шой головой и вытянутым рылом с выдаю- 
щейсн вперед нижней челюстью», Езох 19- 
108. Прил. щучий, -ья, -ье, щу о ая, 
-ое [напр., семейство шуковых (рыб). 
Сущ. щучина — увел. к щука и «мясо щу- 
ки». Укр. щука (но самец — щупёк), щу- 
чий, -а, -е (и щупакбвий, -а -е); блр. : 
шчупачыны, -ая, -ае; болг. щука, щукин, 
-а, -0; с.-хорв. штука, штучыи, -8, -6; 
словен. бака, бат, -а, -0; чеш. Зыка 
[(ст.-чеш. 8Ка, днал. (моравск.) Збака], 
прил. 3461; словац. 8&’оКа, 5%'061; польск. 
37старакК (только © ХУШ в.), 82634] — 
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чиолодая щука», устар. (но в ХУ!Ь- 
ХУЙ вв. — общепольск.) 3з2схака — «боль- 
шая щука»; в.-луж. 8баКа, 86а, -а, -е; 
н.-луж. 861р]е{. В русском языке слово щу- 
ка известно с ХУ в. (Уазшег, ВВС, 47, 178: 
щука), также как прозвище: «Игнатко Щу- 
каз, 1495 г. и поздибе (Тупиков, 455). Ср. 
в м сл. моск.», 1568 г., 419: сВодиа — 
‘и? Бгосвеь. В ХУП в. это слово было 
уже в широком употр. на всей территорик 
Московской Руси (КДРО. Произв. щу- 
чина — щуки» — в Зап. ета Феод., 
1461—1464 гг. (Срезневский, ПГ, 1615). 
е В этимологическом отношении ие вполне 
ясное слово. О.-с. *85щка. Объясиять его 
как произв. от *%аракъ, которое н само 
не относится к ясным в этимологическом 
отношении, по меньшей мере, неосторожно. 
М. б., оно восходит к и.-е. базе %зкеп-К- 
(Рокогпу, Г, 955), ии гл. обр. 
языками германской группы: др.-в.-нем. 
заиВеп — «пугать» совр. нем. зсвепенеп — 
чспугивать», вотпугивать», ЗсВеисЬе — «пу- 
гало», ачучело» (ср. ЭсВеи — страх»); анг- 
лосакс. зсвоб (совр. англ. зву) — «пугли- 
вый» и др. И.-е. корень *вКеп- (на прасла- 
вянской почве: ®8Ки- : *зк)ьу-). Ср. еловен. 
пи,  5бпуа — «натравливать, — ч«напу- 
скать»,  «подстрекать»; польск. 82626, 
застугас — «травить», «науськивать»; сюда же 
те чеш. у&Н — тж. (иа слав. ее 
-^(в},, как в рус. сорока (< о.-©. ‘зогка). 

УПАТЬ, щупаю — «прикасансь к че- 
иу-л., распознавать, обследовать что-л.». 
Сущ. щупальцы, нареч. бщунью, на бщупь. 
Сюда же щуш (инструмент). Укр. щупати 
(: мацати), щупальце, [но ср. на дб- 
твк — «на ощупь, на(в)абмацки — вощу- 
пью»]; блр. шчупаць (кур) [но мйёцаць 
(пульс)], шчупальца, шчун (но вббмацкам — 
«ощупью», на вббмацак — «на ощупь»). В 
других слав. яз. отс. Ср. болг. папам, 
опипвам, бёрам — «щупаю»; с.-хорв. пёпа- 
ти — «щупать»; чеш. обтабйуай, оШеда- 
у. Др.-рус. щюпатн — «трогать», вощу- 
пывать» в Нандектах Никона Чериогорца 
аист ПТ, 4614). Нордстет (П, 
1782 г., 880) впервые отм. шщуп — «ЗисВеть, 
«апе 80149». < Пытаясь объяснить про- 
исхождение слова шупать и следуя за в 
лем и Леви, Фасмер (Уазтег, ВЕ\М’, ШП, 
454) сопоставляет его с др.-инд. спорёй 
(с сЁ из и.-е. зК’ или зК) — «трогает», «при- 
касается», «дотрагивается», сВирар — впри- 
косновение» (ср. хинди чхуна — «прика- 
саться», чхут — вприкосновение»). Но эта 
одннокая в древненндийском языке лекси- 
ческая группа пока еще не получила этимо- 
логического освещения (см. Маутвойег, Г, 
408). Т. о., и рус. шупать остается необъяс- 
ненным. Не относится ли оно к и.-е. базе 
* (5)4еи-р- (от корня *31- — «толкать», 
чтыкать», «ударять») [см. Рокогпу, Г, 1032, 
1034]? На слав. почве *вбеп-р- должно было 
дать *3]ир- и далее *55бпр-. Но в семантиче- 
ском отношении имеются трудности, если 
не допустить, что старшее знач. этого слова 
было иное, чем в современиом русском, 
со чем косвенно свидетельствует произв. 
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щуплый (см.). М. 6., о.-<. *56ирам имело 
знач., близкое к «Давить», «надавлизать, 
оставляя следы» ит. п. Ср. латыш. звайре — 
«след лошадиного копыта» (на земле); греч. 
стор (и — вударяю»,  зотбиваю», — «оби- 
жаю», толть — вударяю», вколю», «жалю», 
т0пос — «след», «знак», «отпечаток»; др.-инд. 
бшраы : прай : &брай : -ввбатшрёй  [ко- 
рень на индийской почве — *(з)6и(т)р- (Ма- 
утВо{ег, {, 512)|] — «задевает», «причиняет 
боль, вредь (подробнее — РоКогпу, 1, 1034). 

щуплый, -ан, -0е — (0 людях) вхудо- 
щавый», «худосочный», «тщелущный», всла- 
босильный», ехилый»; (о растенинх, о зер- 
не) «дриблый», втрухлявый». Сущ. щуплоеть. 
Укр. щуплий, -а, -е; О шчуплы, -ая, 
-аез чеш. устар. зырИу, -&. -6 — «тонкий», 
вдолговязый»; словац, З’ару, -а, -е— 
«щуплый», 54’@р!08%’; польск. зхсзарфу, -а, 
-е — тж. и «скудный», 31с2ар1056, 3202ар- 
106 — «худеть», «скудеть», «уменьшаться». 
В южн.-слав. низ. в настонщее время 
отс. Др.-рус. щюплъ — «худощавый», 
«хилый» в «Ист. иуд. войны» Флавин: чни- 
зокъ твломъ, и взоромъ щуплъ» (Мещер- 
ский, 409). с В этимологическом отноще- 
нии слово спориое (ср. ВгасКпег, 545 и 
МасНехк, ЕЗ3, 514). Однако его иельзя не 
связывать со шупать (:*щупнуть), как 
дохлый с дбхнуть. Старшее знач., м. б.. 
было чиспытавший боль, причинениую из- 
вне», «получивший ущерб»,  «поврежден- 
ный» и пр. 

ЩУРИТЬ, щурю — «сближать, сжимать. 
смежать веки, прикрывая (но не закрывая) 
ими глаза». Возвр. ф. щуриться. Укр. щу- 
рити(ся) [чаще щулити(ся)|. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же зяач.: блр. жму- 
рыць, жмурыцца; болг. нрамижёвам очи; 
чеш. шло НЫ и др. В памитниках др.-рус. 
письменности не обиаружено. В словарях 
впервые отм. в 1774 г. (РЦ, 604). з Счи- 
тается темным в этимологическом отноше- 
нни. При отсутствин других объяснений не 
должно казаться слишком смелым простое 
предположение, что новообразование щу- 
рить получилось из *счфурить, от чур — 
«край», ань», «межа» (Даль, ГУ, 562) и 
значит Зы дама «смежить» (глаза). См. чур. 
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ЭВАКУАЦИЯ, -и, ж. — «вывоз населения. 
имущества, промышленного оборудования 
ит. п. из опасных местностей», «вывоз 
войск из ранее занятых ими районов». Прил. 
эвакуацибнный, -ая, -0ое. Глаг. эвакуйро- 
вать (отсюда эвакуйрованный, -ая, -0е}. 
Укр. евакуйщя, евакуац!йный, -а, -е, ева. 
куювйтн, евакуйбваний, -а, -е; блр. эваку&- 
цыя, эвакуацайны, -ая, -ае, эвакуграваць, 
эвакуграваны, -ая, -ае; болг. евакуйция, 
евакуацибнен, -вна, -нно, евакуйрам — «эва- 
куирую»; с.-хорв. евакуйци}а, евакуйрати, 
чаще евакуисатни — «эвакуировать»; чет. 
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оуаКиасе, прил.  очтаКиаё!,  ечаКиотаЙ; с начала ХХ в. (Яновский, ПТ, 1806 г., 
польск. емакцас]а, очакиасупу, -а, -е, 1245). Только в воен. знач. отм. н позже; 
(уе . русском языке слово ср. еще у Даля (ГУ, 1866 г., 606): эволю- 
звак . В словарях: 


ация — довольно позднее 
М. Попов, 1904 г., 444; Дальз, ГУ, 1 г., 
обонх 


случаях 

войск. Между тем уже 

в.10—80-х гг. ХХ в. это слово могло упо- 
н в отношении гражданского 

населения (см. ро из «Юдоли» Лескова 

у Махельсона (РМР, П, : 

вано из западноевро 

франц. (с ХГУ в.) буасцайоц (< позднелатин. 

оуаспаНб) — сначала это слово употреб- 


получает более ши- 
рокое знач.; глаг. буасцег (< латин. еуз- 
счате — зопорожнять»; ср. уаспив, -а, и — 


чего-л.», чиЗЪЯТЫе», «0по 
с ХУГ-ХУИ вв. оно 


ВКАЛИПТ, -а, м. — «южное, вечиове- 
леное, ивобычайно быстро растущее дере- 
во семейства миртовых, с прочной, твердой, 
устойчивой против гимения древесиной, с 
узкими ароматными листьями, выделяющи- 
ми эфирные масла», ЕпсаГурз. Прил. эв- 
калйитовый, -ал, -ое. Укр. евкалшт, евка- 
итовий, -а, -е; блр. эукажшт, эукажпта- 
вы, -ал, -ае; болг. евкалйшт, евкалйптов 


Ф $ 
-а, -0; с.-хорв. еукалиитуе; чеш. опка!ур 
(: Барни) $ вика! урюу7, -&, -6; польск. 
викаНрёиз. В русском языке, в словарях 
эвкалипт, эвкалиптовый появляются До- 
вольно поздно: Березин, Г\, 1879 г., 310: 
эвкалипты; позже — эвкалиптовый (Бит- 
нер, 1905 г., 918). = В русском — из за- 
падвоев 


с 1796 г.) епсай1уре > А В тора 


ур’аз; англ. епсайур из и др. На Западе 
это слово — из новолатинской ботанической 
терминологии (епса]ур‘аз). Здесь оно — 


цветка у этих деревьев в пору 
закрыта сверху буроватой 
конической крышечкой (колпачком), кото- 


рая при реа аИВИ цветка отбрасывается. 
ЭВОЛЮЦИЯ, -н, ж. — «процесс измеие- 


ния, развития»; филос. «процесс постепен- 
ного, непрерывного количественного изме- 
нения, подготавливающий качественные из- 


нен, -нна, „ино, — «эволюцио- 


евол 

нирую»; с.-хорв. рен еволуциониети- 
чки, -&, -5; чеш. еуоШсе, "прил. еуо1 161; 
польск. емоас]а, ехомсудщу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово эволюция известно с се- 
редины ХУШ в., но обычно во мн. ч. (260- 
чюции) н в знач. «пе 
частей н военных судов». Ср. в «Записках» 
Порошина, в записи от 6-У1-1765 г. (323): 
флот для делания еволюций». В словарях — 


цик — «военные тактические и стратеги- 
ческие движения армии и флота». С новым 
знач. — у Бурдона — Михельсона 1880 г., 
831. Позже появилось прил. эволюционный 
[в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 1У, 472); 
с новым знач. —с 60-х гг. (ПСИС 1861 г., 
560: чэволюционная теория», хотя сущ. эю- 
люция объясняется здесь еще по-старому). 
Глаг. эволюционировать в словарях отм. 
с 1909 г. (Дальз, ГУ, 1526). с Из заладно- 
европейских языков. Ср. франц. (с ХУП в.) 
буо] оп (сиачала лишь в воен. знач., 
совр. знач. ды в течение ХУПТ в.); 
ср. (с 1783 г.) буощег — «эволюционировать», 
«развиваться». Из кого: нем. Еуо- 
шИбл, а отсюда езомИоиетер: англ. еуоо- 
Ною_ н др. Во ком — ив латин. 
6%01086 — «развертывание» (свитка), зрас- 
крывание» (книги) Ск ео] \б — «разворачи- 


ваю» аскрывакю» 
ФЕИ ЗМ. -а, м. — «слово или выра- 


жение, заменяющее другое, которое счита- 
и п еаконыьЕ яепристойным , грубым». 
рил. эвфемиет ‚ -ая, -ое. Укр. ев- 
фемйзм, овфежщетичний, -а, -е; блр. зуфе- 
мгам, эуфемстьчны, -ая, -ае; болг. евфе- 
мизъм, ‚ -чна, -чно; с.-хорв. еуфе- 
ь | ‚ -чиа, -чно, 

СТИЧЕЙ, -&. -0; чеш. еп{ош! 3108, еше - 
ску, -&, -в; польск. ецещитт, ео{ет13усз- 
пу, -а, -е. В русском яаыке слово эвфемиги 
(в форме эйфемигзм) в совр. знач. известно 
с иачала ХХ в. [Шор, 1926 г.: эйфемизи 
(70, 85, 87, 89 идр.), эйфемистический (70). 
= Заимствовано из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. епрыби!зте; нем. Еприе- 
1131908, прил. епрцет Изс6; англ. еарбе- 
011811, епр реа н др. Первоисточник — 
греч. «бущеснбс — «смягчениое выражение», 
«эвфемизм»; ср. вбущыа — «благоговейное 
молчание», «благопристойность», «доброе 
имя», в — «воздерживаюсь от неподо- 
бающих слов», «благоговейно молчу», «ра- 
достно эвучу»; =5- — префикс, соответствую- 
рус. благо- в сложениях: благопристой- 

ный, благозвучный ин пр., фци- — ср. Фёт— 


. вречь», «слова», ош — «говорю» и др. В 


поздиегреч. =ё- произн. как -е!-. Отсюда 
вариант эйфемизм. 

ГОЙЗМ, -а, м. — «преклонение перед сво- 
ны собственным «нэ, стремление считаться 
лишь со своими мнениями н своими жела- 
ниями, пренебрегая миениями н интереса- 
ми окружающих», «себнлюбие». Прил. эго- 
истёческий, -ал, -ое. Сюда же эгойет. Укр. 
егозм, егоТстичний, -а, -е, егоГет; блр. 
эгайам, эгаестычны, -ал, -ае, эгайст; болг, 

‚ егонстически, -а, -о: чея, 

-чна, -чно, егойст; с.-хорв. , @гойс- 
тичан, -чна, -чно : егойстичия, -&, -0, ег. 
шет(а); чеш. ебо1зтаз, обо!зЫску, -й, -5, 
(ба, м.; польск. @ерошт, едойбустау, 


эвоизм, эвоицст известны с начала ХХ в.: 
Яновский, 11, 1806 г., 14247; в СЦСРЯ 
1847 г. (ТУ, 472) добавлено прил. эвоцстиле- 
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ский, которое, однако, вошло в употр. 
раньше: ср. у Пушкина в наброске рецен- 
зии (1836 г.) на кнкгу Шевырева: впред- 
В | те Е Аа кой» 

: б ). > Вероятно, из а з- 
ского языка. Ср. франц. (с 1755 г.) ое 
о Ы паи кий неологизм, придуман- 

знциклопедистами: от латин. ето — я»), 
также 60073е. Из ее англ. еро- 
т, еро13ё; нем. (латинизированное) Ебо- 
3тиз, Е ро! и др. 

ЭК, ЭКА, ЭКО, частица — усиливает вы- 
ражение удивлекия, насмешки, досады 
н т. п., употребляется обычно в начале 
восклицательных предложений и выражает 
значение «вот как», «смотри как», езх» ит. п. 
Ср. в том же знач.: укр. ач; болг. ма че; 
чеш. Ше, №ее, у14а и т. п. В русском языке 
известно с давнего времени. 
зина в комедии «Бригадир», 
ивл. 1; Бригадир: «Эк он горло-то распу- 
стиль (СС, 1, 52); в комедии «Недоросль», 
1781 г., д. П, явл. 3: Скотинии: «Эка прит- 
ча!» (1Ъ., 120). Позже, в ХХ в. — у Пуш- 
кина (см. СЯП, ГУ, 1004). с По всей ви- 
димости, от того же указательного место- 
имениого элемента э [< и.-е. %*(№)е], что и 
в этот (см.), употреблявшегося и как межд. 
утверждения [о у Лукина в комедии «Ще- 
петильник», 1765 г., явл. 4: Щепетильник: 
«Ноди скажи ему обо мне... Да смотри. .. 
не согрубн никому». Мирон: «Разумею- 
-стани, вить я не дурак». Щепетильник (вслед 
Мироку): +9! и дожидайся там, покуда все 
не розъедутся» (Соч., 199), в сочетании 
с частицей -ка (: -ко) : къ [ср. др.-рус. н 
ст..сл. мекъли > некли (: мегли) — «не- 
жели», «чем»]. Не обошлось прин этом н без 


влияния межд. эх. 
ЭКВАТОР, -а, м. — «воображаеман ок- 
ружность, делящая земной шар (или небес- 
ную ру) на Северное и Южное полуша- 
рия». Прил. эквёторный, -ая, -ое, эквате- 
риальный, -ая, -ое. Укр. еквётор, еквато- 
РАльний, -а, -е; блр. эквётар, экватары- 
ЯЛьНы, -ая, -ае; болг. еквётор, екваторий- 
лен, -лна, -лно; с.-хорв. фквёатор, ёквате- 
и)алан, -лна, -лно : ёкваторналии, -&, -0, 
кватореки, -&, -0; чеш. оКу&юг (:гоуШК, 
прил. гоулЖоуу, -&, -6); польск. еКуабог 
(обычно гбмыК, прил. гбмиЩо\му, -а, -®). 
В русском языке слово экватор известно 
с ХУП в. Вотр. в «Космографии» 1670 г. 
[обычно в форме екеётор: «отстает от еке4- 
тора» (429; также 374, 389, 422), ко иногда 
искажено: еквврт (370). ъ Слово средне- 
вековое латинское: эзефабфог (от аефииз, 
-, т — еравный») — «уравнивающий», 
«делающий равными день и иочь, обусловли- 
вающий равноденствие». Ср. у Даля (ТУ, 
): экватор — фравиоденник. .. 
под коим дни н ночи всегда равны». Из ла- 
тинского — франц. (с ХГУ я бдиаюог, 
с конца ПТ в.) баоаюна], -е; нем. 
фог, Адиаюга]; англ. едиабог, ефиафо- 
га; ит. ефиаюте, едиаютае и др. 
ЭКВИЛИБРИСТИКА, -и, ж. — «искусст- 
во (гл. обр. цирковое) сохранять (и демон- 
стрировать) равновесие, устойчивость тела 
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бог. ДГ. 
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при разнообразных необычных и грудных 
его положениях». Прил. эквилибриетиче- 
ский, -ая, -ое. Сюда же эквилибрист. Укр. 
екв!л!бристика, оквёл1бристичний, -а, -е, 
екв1л1брист: болг. еквилибрйетика, еквали- 
брист; с.-хорв. еквилибрастика, оквилйбри- 
ст(а); чеш. ок ШЬЗИКа, оКУШЬгЗИсКУ, 
-&, -6, екУШЬгГ а, м.; польск. еКУИЪгузвуКа, 
екмяНЬгуза, м. В русском языке слова 
этой группы начинают появляться с сере- 
дины ХХ в.: ПСИС 1861 г., 564: эквилиб- 

ист. В начале 900-х гг.: Дальз, ГУ, 1909 г., 
528: эквилибристика, эквилибриетический. 
« Вероятно, из немецкого языка. Ср. франц. 
(ок. 1780 г.) баиШЬние > нем. АчшН- 
Ъг3, т. АчиНЬвЫК, {.; акгл. еди- 
Ъг15%. В конечном счете они восходят к латин. 
эеди гит — «равновесие», «горизоиталь- 
ное положение», также звосстаиовление рав- 
новесия, равенства», прил. эеци!Ъг3, -е — 
«находящийся в равновесии». От приа. 
аеЧииз — «ровный», «равный» и сущ. Пга, 
{. — «весы», «равновесие», «уровень». 

ЭКЗАМЕН, -а, м. — «проверка знаний 
учащихся по какому-л. предмету». Глаг. 
экзаменовйть. Сюда же экзаменацибиный, 
-ая, -ое, экзаменатор. Укр. екзёмен, екза- 
менувёти, екзаменац!йний, -а, -е, екзаме- 
нётор; блр. экзёмен, экзам ць, экза- 
менацыйны, -ая, -ае, экзаменйтар; болг. 
екзёмен (также йзиит), екзаменйтор; чеш. 
ехашеп (обычно зКочёКа, о.-с. корень *Киз-, 
как в рус. искушенив), ехапо& ог; польск. 
ебташш, ебталипомав, едзаппасуту, -а, 
-е, едзатпабог. В некоторых слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. менит; н.-луж. 
р8зезасвомаще, зрузомаве. В русском языке 
слова этой группы нзвестиы с начала ХУПТв.: 
екзаминация — вэкзамен», екзаминовать : эк- 
заменовать, екзаминатор не 343); 
экзамен : экзамин встр. в «Указе об ж- 
дении Московского реитета» 1755 г. 
В словарях — позже (Яновский, ПТ, 1806 г. 
1223). > Восходит, в конечном счете, к ла- 
тин. ехАтеп, род. ехат! из [< *еКз-ар-(3)- 
шеп (корень аб-, тот же, что (в форме 1$-} 
в ех100 — «кзгоияю», чвытесняю», чоказы- 
ваю давление»] — старшее знач. — встрелка 
у весов (приходящая в движение при взве- 
шивании)», потом «взвешивание», а отсюда 
испытание»; ср. ехдп! тб — чвзвешиваю» > 
зиспытываю» (отсюда ехаАтшАНб — ввзве- 
шивание» > чиспытание»). Из латинского — 
франц. (с ХУ в.) ехашеп, ехапипег, ехап!- 
пабеиг; нем. ЕхАётеп, Ехапитабог; ср. аигл. 
ехапипайоп (разг. ехат) — вэкзамен», оха- 
ие — азкзаменовать». 

ЭКЗЁМА, -ы, ж. — «кожное воспалитель- 
ное заболевание, сопровождающееся зудом 
и понвлением сыпи, лопающихся пузырь- 
ков, гнойничков». Прил. экзематбзный, -ая, 
-ое. Укр. екэбма, екзематбзний, -а, -е; блр. 
экзёма, экзематбзны, -ая, -ае; болг. кз 
ма; с.-хорв. ёгзём, м., егэбма, ж.; чеш. еК- 
з6т, екзбтоуу, -&, -6, еКхешайскУ, -&, -6; 
польск. еб тета. Это название болезни у 
нас известно с начала 900-х гг. В слова- 
рях: Брокгауз -— Ефрои, т. ХГ, п/т. 79, 
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1904 г., 229 (ст. «Экзема»); М. Попов, 1904 г., 
444; ЦДаль?, 1\У, 1909 г., 1529.с Из западно- 
европейских языков. Ср. фраиц. (с 1828 г.) 
естбёта, т., (с 1864 г.) осхбтабюоцх, -80; 
англ. есхета, есхетаоиз; нем. ЕЁК:ба, п. 
н др. Первоисточник — греч. (мед.) Ех зра: 
Висасна — «сыпь», вволдырь» (от $ — 
«вскипаю», «бью ключом», «вспыхиваю»; 
ср. от этого же глагола — #1615 — «вски- 
панне»). Из ческого — латин. есхета. 
ЭКЗЕМПЛЯР, -а, м. — «каждый отдель- 
ио взятый предмет, образец из ряда подоб- 
ных (напр., отдельная книга или отдель- 
ный представитель какого-л. вида живот- 
ных, растений)». Укр. екземпийр; блр. эи- 
земплйр; болг. екземпляр; с.-хорв. егзёми- 
лар; чеш. охетр1&Ё; польск. ебхетрИатх. В 
а языке употр. с начала ХУПЕ в.: 
рхив» Куракина, Ц, 229, 1710 г.: впере- 
введенный экземпляр на словевском и не- 
мецком языке». Кроме того, Смирнов, 344. 
= Заимствовано из го кого (ехешр]ааг) 
или немецкого (Ехер!ёг) языка. Впрочем, 
слово это аспространено на За- 
паде: франц. ехешр те и др. Первоисточ- 
ник — латин. ехешр]аг — «образец», «при- 
мер», образчик», «копия», «списоко (. | 
ехетар]а1ге восх к латин. ехетшр\аг а — 
тж.), от ехешратл — «пример», зобразец», 
зобразчик» к ехипб, супин ехешрина — 
«изымаю?, чисключаю» (к еб — беру»). 
ЭКЗОТИКА, -и. ж. — «характерные 0со- 
бенности природы, быта, культуры дале- 
ких и малоизвестных страи и иародов»; 
перен. «нечто причудливое, диковииное, 
странное». Прил. ‚ -ая, -ое, эк- 
зот -ая, -ое. Укр. екабтика, екзотйч- 


ний, -а, -е; блр. экзбтыка, экзатычны, -ая, 
-ае; болг. = екзотйчески, -а, -0; С.- 
-хорв. егадтика, егзфтичан, -чна, -чно : ег- 
зотичня, -&, -0; чеш. ехоМКа, ехо йску, -й, 
-6; польск. ебтобузт, ертобусхву, -а, -е. 
В русском языке слова этой группы — срав- 
нительно позднее заимствование: ПСИС 
1864 г., 5641: экзотический, позже — экзо- 
тика (Левберг, 1923 г., 278). е Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. (с ХУ! в.) 
ехойЧие — «экзотический»; нем. охбызев — 
тж. ЕхбЫК, {. — «экзотика»; зигл. ехойс — 
«экзотичес . Первоисточник — греч. &т:- 


г ? «иностр ] 
«чужой» (от Жо — «вне», «сваружи») > ла- 
тин. ехоИсиз — тж. 

ЭКИПАЖ!, -а, м. — «команда, личный 
состав корабля, самолета, таниа ыы 
Укр. $ блр. эй наж; болг. - 
с.-хорв. екйпаж (чаще пдеада). Ср. в том 
же знач.: чеш. розёдКа (о судовой команде), 
овё4Ка о ее самолета, танка); 
польск. н др. В русском языке слово 
экипаж со а ао. «команда» 
употр. с начала ХУПЕ в.: «Архив» Кура- 
кина, УП, 68, 1713 г. Кроме того, 


нов, 
. а Слово кое: бфираре, т., 
произв. от рег — чснаряжать», чснаб- 


жать», зэкипировать» (старшее знач. слова 
да»). Из французкого: голл. едшраде 

команда»). Из кого: голл. ефир 

(произы. ерё5о: еек рёзо) и др. В русский 
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язык слово могло попасть ие непосредствен- 
но из французского, а, иапр., при голланд- 
ском посредстве. 

ЭКИПАЖ:, -а, м. — влегкая, рессорная 


коляска». Прил. экиойжный, -ая, -ое. Укр. 
екшёж, ецпажний, -а, -е; блр. эщийж, 
экшажны, -ая, -ае; болг. жз с.-хорв. 


екйпаж (чаще каруце и пр.); польск. ек\!- 
рей. В некоторых слав. яз. отс. Ср. чеш. 

&г, дго#ка — тж. и др. В русском языке 
слово экипаж известно с начала ХУ в. 
Встр. в «Архиве» Куракина, ПТ, № 196, 
1740 г., 258. е Слово французское (69и- 
разве, т.), но в русский язык могло попасть 
при посредстве других западноевропейских 
языков. Ср., напр., нием. Ефираре (чаще 
\ареп) — тж. Во французском языке стар- 
шее знач. слова баи!раде было ие «коляска», 
а зоснащение корабля» н «судовая команда» 
(см. экипаж). 


ЭКОНОМИКА, -и, ж. — 1) «совокупность 
производственных отиошений данного об- 
щественного строя»; 2) «хозяйственная 
жизнь, состояние хозяйства (страны, рай- 
она и т. п.)»; 3) «наука, изучающая ка- 
кую-л. отрасль производственной, хозяйст- 
венной деятельностиь. Прил. эко . 
-ая, -ое. Укр. еконбыйка, окономчний, -а, 
-ез блр. эканбыща, эканамчны, -ал, -ае: 
болг. ‚ икономичен, -а, -0; с.- 
-хорв. еконфмика, екдиомеки, -&, -6; чеш. 
ехопоп( Ка, ехополиску, -& -6; польск. 
екопопыка, еколонисхпу, -а, -е. В ком 
языке прил. жкономический употр. с Петров- 
ского времени [Ф. Прокопович, «Слово 
о мире», 1724 г.: «искоренятся татьбы и раз- 
бои и искусство економическое заведется» 
(Соч., 125)]. Слово экономика в знач. т 
о государственном хозяйстве» отм. в ИСИС 
1861 г., 562; позже — у Михельсона 1865 г. 
(695) с объяснением: «то же, что екоиомия 
политическая». с Из французского языка. 
Ср. . прил. бсопотдие — зэкономя- 

и сущ. бсопошу ие, }{. (и 6сопо- 
и!е) — «экономика» > нем. ОКопбиц к, /. Ср. 
англ. — ©сопопс3 — «экономика». ерво- 
источник — греч. охоуомх\  (подразум. 
<ёхуЛ — «искусство ведения домашнего хо- 
тва», еэкономина», прил. (К о{хоудро) 
охочорих ве, -1, -бу, — зумеющий — вести 
домашнее хозяйство», «хозяйственный». Из 
кого — латин. оесопот1сив, -а, ит — 

тж. См. экономия. 

ЭКОНОМИЯ, -и, ж. — «бережливость, рас- 
четливость при расходовании чего-л.»; «вы- 
года, получающаяся в результате береж- 
ливого расходования». Прил. экон ; 
-ая, -0е. Глаг. эконбмить. Сюда же эконби. 
Укр. екоибмя, еконбмний, -а, -е, еконбми- 
ти, еконбы; блр. эканбыя, эканбымны, -ая, 
-ае, эканбыщь, эканбм; болг. иконбмия, 
икономичен, -чна, -чно, вам — еэко- 
номлю», иконбы; с.-хорв. еконфыма, еко- 
помичан, -чно ; екон и, -&, -0, 

тн, чеш. екопопие (чаще 
@зрогпо*, 57105, Позродйгроз), еКопо- 
-6 ‚ ветцу, 


шток, -^, 
-&, -6), екопот (только в знач. «экоиомисти 
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ср. Возро4 Е — «управляющий хозяйством»); 
польск. екопоица, еКопота. В русском языке 
слова этой группы начинают появляться 
‹ середины ХУП в. Так, напр., экономия 
отм. Фогараши в ПДСР, ПТ, 1658 г., 730 
(Рорагаз!, 68). Несколько позже входит 
в общее употр. эконом (в знач. зуправля- 
ющий хозяйством»). С начальным › (ег) 
это слово известно с Петровского времени 
«Архив» Куракина, 11, 207, 1710 г.: кроме 
того, Смирнов, 346). Слово экономия в сло- 


варях отм. с 1778 г. ето п, 938), 
экономный —с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 473), 
экономить — с 1866 г. (Даль, ТУ, 607). 


Но в форме с начальным и ср. уже др.-рус. 
(< ХИ в.) икономъ — «ведущий домашнее 
хозяйство» > «управляющий церковным, мо- 
настырским хозяйством» (Срезневский, Т, 
1087). = С начальным и восходит непосред- 
ственно к греч. охоудыос (по позднегреч. 
произн. 1Копбто8). Ср. также греч. о{хочо- 
ша — «заведование домашним хозяйством», 
чуправление», «руководство», от 010$ — 
«жилище», «помещение», «палата», «покой», 
«имущество», «дом» и убро$ — взуправление», 
чупотре е», «установление» > «закон»; 
ср. и — «пасу»,  евстерегу» > «управ- 
ляю». Но слова эконом, экономия с началь- 
НЫМ 2 (е) — западноевропейского происхож- 
дения, хотя и восходящие, в конечном счете, 
к тому же источнику (через латнн. оесопо- 
п1сиз, оесопопа). Ср. франц. (< ЖМУ в.) 
в&сопоше, бсопопые > нем. ОКопопые; англ. 
есопоту и др. 

ЭКРАН, -а, м. —1) «устройство, на по- 
верхность которого проецируются изобра- 
жения с диапозитивов, фильмов»; 2) «пе- 
редвижной щит для защиты от жары или 
от света». Прил. экрённый, -ая, -ое. Глдг. 
(к экран в 1 знач.) экранизировать. Сюда 
же экранизёция. Укр. ет. екран! зув&- 
ти, екран! з&щя; блр. экраи, экран!заваць, 
экраи!з&цыя; болг. екран — «экран в 1 знач.», 
екранизйрам, екранизёция; с.-хорв. ёкран, 
екранизациа, екранизйрати, екранизовати; 
польск. екгап, еКгап1 хаб, еКгап1хас]а. В 
некоторых слав. яз. слова этой группы отс. 
или малоупотребительны. Ср., напр., чеш. 
рго]екё:! р Абпо или ргошвас! росфа — 
«кинозкран» (букв. «проекционное полотно 
или проекционная плоскость, поверхность»), 


24316 па — вкаминный экран» и пр. В рус- 
ском языке слово экран в знач. «заслон, 
щиток от каминного жара» получило рас- 


пространение с начала ХХ в. Ср. у Янов- 
ского (ПТ, 1806 г., 1233): экрен — «тир- 
мы... перед камнномь и в более поздних 
словарях. Со энач. «кинематографический 
экран» оно нзвестно с начала ХХ в.: Ефре- 
мов, 1911 г., 570 и др. с Из француз- 
ского языка. Ср. франц. ёсгап, т. — перво- 
иачально (с ХУ в.) — вширма», «заслон», 
позже (с начала ХХ в.) — «кинематографи- 
ческий экран». Во французском языке это 
слово заимствовано, видимо, из ср.-в.-нем. 
зевгапс — врешетка», взагородка» (ср. совр. 
нем. Эс№тапке — «барьер», «преграда» и 
Зепгапк — ешкаф»). 

ЭКСКАВАТОР, -а, м. — всамоходная зем- 
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леройная машина для выемки, перемещения 
и погрузки на транспорт грувта, камней и 
т. п.». Прил. экскавёторный, -ая, -ое. Укр. 
екскавйтор, екскавёторний, -а, -е; блр. 
экскавётар, экскавётарны, -ая, -ае; болг. 
екскавйтор, екскавёторен, -рна, -рно; чеш. 
ехкауйюг (чаще гура@10о), прил. ехКауа- 
ф0гп{; польск. екзкамаюог. В некоторых 
слав. яз. (напр., с.-хорв.) отс. В русском 
языке слово экскаватор известно со 2-й пол. 
ХХ в. (Березин, ГУ, 1879. г., 330). В сло- 
варях иностранных слов —с 1904 г. (М. 
Попов, 445). Прил.  экскаваторный — 
с 1961 г. (СРЯЗ, ТУ, 1027). с Слово англий- 
ское: ехсауа®юг. Отсюда франц. (с 1843 г.) 
ехсаужеиг; нем. ЕхКауабог и др. Англий- 
ское слово возникло на базе латин. ех- 
сауб — «выдалбливаю» (ср. латни. . сауиз, 
-а, -шиа — ввыдолбленный», «пустой»). 

ЭКСКУРСИЯ, -и, ж. -- «(обычно коллек- 
тивное) посещение чего-л., поездка или про- 
гулка куда-л. с научно-образовательной, 
спортивной нли увеселительной целью». 
При4. экекурсибиный, -ая, -ое. Сущ. эке- 
курейнт. Укр. екскурейя, екекуре(йиий, -а, 
-е, екскуреёит; блр. экскуреи, экскурс й- 
ны, -ая, -ае, экс ит; болг. екекурзия, 
енг -ниа, -нно, екс &ит;. с.- 
-хорв. екскурзийа, екекурзист(а) — езкскур- 
Е чеш. ехкигзе, прил. аа ехкиг- 
зап; польск. устар. екзКкигз]а (теперь обычно 
мус1естКа, мургача), екзКигзап( (теперь чаще 
\эусес2Ко\ ст). В. русском языке слово 
и отр. с середины ХХ в. Отм. 
в ПСИС 1861 г., 562. Позже — у Михель- 
сона 1865 г., 695: экскурсия — «поездка 
с ученою целью». Другие слова этой груп- 
пы -- более поздние: оэкскурсант — Даль?, 
ГУ, 1909 г., 1530, экскурсионный — воз- 
можно, впервые — у Ушакова (ТУ, 1940 г., 
1403). с Вероятно, из французского. Ср. 
франц. (с ХУТ в., но до ХУПП в. редк.) 
ехсиг81оп, {. — сначала — «путешествие», 
позже — экскурсия». Из французского: 
англ. ехсигз!100; нем. ЕхКигз10а. Но экскур- 
сант возникло, по-видимому, на русской 
почве [ср. франц. (с 1860 г.) ехсигз опт; 
англ. ехсигз10118; нем. ЕхкаечорчеПпей- 
тег (: АцзПирег)]. Первоисточник — латин. 
ехсит1 5, {. — «выбегание вперед», «чвылазка», 
«поездка» (к ехсиггб — «выбегаю впередь, 
«совершаю поездку»; ср. ситггб — «бету», 
«поспешно еду»). 

ЭКСПАНСИВНЫЙ, -ая, -ое — «не умею- 
щий владеть своими чувствами», внеурав- 
новешенный», «несдержаннкый», «легко воз- 
будимый». Нареч. экспанейвно. Суш. экс- 
пансйвность. Укр. експанейвиий, -а, -е, 
еженанейвн!еть; блр. экепаие!Гуны, -ая, 
-ае, экепапейгунаець: болг. експанзйвен, 
-вна, -вно, еокепанзивноет; с.-хорв. вкепая- 
знван, -вна, -вно: бкепанзивни, -а, -0; 
польск. ебзрапзу\мпу, -а, -е, еКзрацзуч/ 0056. 
В некоторых слав. яз. отс. В русском языке 
СЛОВО окспансиеный известно с середины 
ХТХ в. [Герцен, «Кетчер», 1856—1866 гг.: 
«Экспансивные люди страстно требуют. . » 
(ПСС, ТХ, 238). Ср. позже в романе - 
стоевского «Братья Карамазовы», ч. 1\, 
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ии. 10, 1880 г., гл. 4: «жепансивно похва- 
стался Коля» (СС, Х, 32). В словарях отм. 
с начала 900-х гг.: Дальз, ГУ, 1909 г., 1530. 
Позже появилось слово экспансиеность (Уша- 
ков, 1\, 1940 г., 1403). е Слово француз 
ское. Ср. франц. (с 1732 г.) ехрапяй{, -уе — 
собств. вс й к расширению, к увели- 
чению в », а также вэнспансивный». 
Из французского — нем. ехрап у. Во фран- 
цузском — произв. от ехрапз!0п. См. экспан- 


сия. 

ЭКСПАНСИЯ, -и, ж. — «расширение сфе- 
ры влияния империалистических государств 
и монополистических объединений и групп 
экономическими я внеэкономическими ме- 
тодами, стремление к захвату новых тер- 
риторвй». Сюда же экспаненонизм (отсюда 
экспансяонйстский, -ая, -ое), экспансноййст. 
Укр. екепёнея, екенанеен!ам, експанс0- 
ибетський, -а, -е; бир. энспйнея, эксиан- 
еиниецкы, -аи, -ае; болг. екепёизия, екс- 
панзнонйзъм; с.-хорв. екепдизн]а; чеш. ох- 
рапзе, ехрапз10018т08, ехрапз!1 0418 ИсКу, -&, 
-6, ехрап ош; польск. еКзрапза. В рус- 
ском языке — с 1-й пол. ХХ в.: Кузьмин- 
ский и др., 1933 г., 1375: экспансия. Другие 
слова этой группы отм. у Ушакова (ТУ, 
1940 г., 1403). с Новое заимствование из 
западноевропейской политической термиио- 
логии. Ср. с теми же знач.: франц. (гл. 
обр. с 1695 г.) ехрапз1юи, {., ехрапопизте, 
т., ехрапз1юп 3, т. и как прил.; шем. 
Ехрапз16п, {.; англ. ехрапз! оп, ехрапз0- 
018т. Первоисточник — позднелатин. ехрап- 
810, род. ехрапз10018 (к ехрапдб, супин 
ехрапзит — «распростираю») — «расшире- 
ние», «распространение». Во франц. яз. 
ехрап оп до ХТХ в. употр. только как 
физ. и физиол. термин. 

ЭКСПЕДИЦИЯ, -и, ж. — 1) «поездка ор- 
ганизоваяной группы лиц, предпринятая с 
научно-исследовательской, военной и т. п. 
целью»; 2) «группа участников такой по- 
ездкк»; 3) «отправка, рассылка чего-л.»; 
4) вотдел учреждения (или целое учреж- 
деяние), ведающие отправкой или рассыл- 
кой грузов, товаров, корреспонденции и 
т. п.». Прил. экепедицибниный, -ая, -ое. Сю- 
да же экспедитор — «работник, занимаю- 
щийся, ведающий экспедицией в 3 знач.». 
Укр. цы, екепедащйний, -а, -е, екс- 
педйтор; блр. экепедыцыя, экспедыцийны, 
-ая, -а@, экспедытар: болг. експедйция [ср. 
екс @ — «отправка» (напр., товаров) |, 
експедицибиен, -ина, -ино, екснедйтор; с.- 
-хорв. екепедийцида, 8кспедициони, -&, -6; 
чеш. ехредсе, прил. ехреб@1 т, ехред Ног, 
ехрееп+; польск. екзредус}а, еКзредусудду, 
-а, -е, еКзреду\юг. В русском языке слово 
экспедиция употр. с начала ХУ! в.: «Ар- 
хив» Куракина, УТ, 1713 г., 170: «тенерал- 
и НА Штейн... в экспедиции во Фран- 
цию » (в походе?); кроме того, Смирнов, 
346 (со ссылкой на «Лексикон вок. новым»: 
еЁпедициа — «дело», «ополчение»). В слова- 
рях —с 1794 г. (САРЕ, УТ, 1005; там же 
експедиционный). - Ср. франц. ехрё@ ов, 
}., ехрё Чопвате, ехрё4Цеиг > англ. ехре- 
Чоп; ием. Ехре# ба, {., ЕхредЦеиг; голл. 
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ехред1Ые, {., ехрейцеиг и др. В русском 
языке, судя по ударению и произношенню, 


м. 6., из голландского (холл. екзред ве 
произни. екзредЙее). 
ЭКСПЕРИМЕНТ, -а, м. — «научный опыт»; 


«вообще опыт», епопытка осуществить что- 
-л.». Прил. экепериментёльный, -ая, -ое. 
Глаг. экепериментировать. Сюда же экспе- 
риментётор. Укр. експеримёят, енеперимен- 
тальний, -а, -е, окспериментувйти, екене- 
рнментётор; блр. экеперымёнт, экснеры- 
ментйльны, -ая, -ае, экеперыментаваць, 
эксперыментйётар; болг. експеримбит, екс- 
периментёлен, -лна, -лио, екеперименти- 
рам — «экспериментирую», екепериментйтор; 
с.-хорв. ен(а)т, 8ксперименталаи, 
-лна, -лно : вксперименталии, -а&, -0, екепе- 
римёнтовати; чеш. ехрег! тет, прил. ехре- 
пет 1, ехрегтещотуа , ехрегииепЬ юг; 
польск. еКзрегутеп, екзрегутещашу, -а, -е, 
еКзрегутешюо\аё, еКзрегутещаюг. В рус- 
ском языке слово эксперимент известно 
с начала ХУП в.: Смирнов, 346 (со ссылкой 
на Ф. Прокоповича); прил. эксперименталь- 
ный (в выражении экспериментальная фи- 
зика) также отм. нов, 345 (со ссылкой 
на ПСЗ, УП, № 4443, 1724 г.). В олова 
эксперимент — с 1762 г. (Литхен, 749). 
Другие слова этой группы — более позд- 
ние: экспериментатор отм. у Михельсона 
(1865 г., ); экспериментировать — более 
позднее слово; в толковых словарях стм. 
с 1940 г. (Ушаков, ТУ, 1405). © Из западно- 
европейских языков. Ср. нем. (с. ХУП в.) 
Ехрегиив6пе, п. — тж., ехрегтептё 6, ехре- 
итепМегеп, Ехрегитепё юг, т; голл. ехре- 
гиибпе, п.; франц. (с ХУТ в.) ехрёгитею а], 
(с ХТУ в.) ехрёгипепежщеиг; англ. ехрегимепь, 
ехрег тета] м др. ни — латии. 
ехрегииепедиа — «проба», «опыт», чиспыта- 
ние» (к ехрегог — «пробую», «испытываю»; 
корень тот же, что в ремещат — «проба», 
«опыт», «риск», вопасность»). 

ЭКСПЕРТ, -а, м. — «спецкалист в ка- 
кой-л. области, прквлекаемый в спорных 
случаях для правнльной оценки чего-л., 
заключения и Т. д.». Прил. экспбртный, 
-ая, -0е. Сюда же экспертиза. Укр. екепёрт, 
екепёртний, -а, -е, екепертйза; блр. экс- 
пёрт, экспёртны, -ая, -ае, экснертыза; болг. 
ексшёрт, енспёртен, -тна, -тно, експертйза; 
с.-хорв. ёкеперт, експертйза; чеш. охрег 
(: ;па!ес), ехрегёи! (: зпа}еску, -&, -6), ех- 
регИза; польск. екзрегё, екзрегбута. В рус- 
ском языке слово эксперт употр., можно 
полагать, с середины ХХ в.: ПСИС 1861 г., 
562, позже — Михельсон 1865 г., 696; экс- 
пертиза — с начала ХХ в. (Даль?, [У, 
19 г.. 1531); еще позже — экспертный 
(Ушаков, ГУ, 1940 г., 1405). › В русском 
языке, возможно, из французского. Ср. 
франц. (с ХУЕ в.) ехрегё, т. (до ХУТ в. — 
только прил.), ехрегИзе. Из французского: 
англ. ехрегё. нем. ЕКзрёще, т., ЕКзрег- 
Изе, /. и др. Первоисточник — латня. ехрег- 
биз — прич. прош. вр. от ехреб, ехремог — 
«пробую», «испытываю», юр. «сужусь». 

ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ, эксплуатйрую — 
1) «присваквать прибавочную стоимость, 
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создаваемую неоплаченным трудом непо- 
средственных производителей в условиях 
господства частиой собственности на сред- 
ства производства»; «практически исполь- 
зовать что-л. (природные богатства, желез- 
ные дороги, машины и т. п.)». Сюда же 
эксплуатйция, отсюда эксеплуатйтор. Устар. 
пронзн. и написание —с 09: эксплоатиро- 
вать и пр. Укр. ексилуатувйти, експлуатё- 
щя, екеплуатётор; блр. эксплуатавйць, экс- 
плузтйцыя, экеплуатёатар; болг. екеплоати- 
рам, експлоат ‚ експлоатйтор; с.-хорв. 
екеплойтиса оксплоатйцида, експлойтй- 
тор; чеш. ехрюабоуай, охрозбасе, ехрюа- 
+ юг; польск. екзр]оабомав, екзрожаса, 
екзроабабог. В русском языке слова этой 
труппы появляются в середине ЖХ в.: 
эксплуатировать, эксплуатация отм. в ПСИС 
1861` г. (562), также у Михельсона (1865 г., 
696). Любопытно, что Даль (ТУ, 1866 г., 607) 
дает только эксплуатация — извлечение из 
чего-л. промышленных выгод» с таким за- 
мечанием: «слово крайне неуклюжее». Вскоре 
{8 70-х гг.) входит в употр. и ксплувтатор 
см. примеры в ССРЛЯ (ХУП, 1780): Н.А. 
Некрасов «Современиики», 1875 г., И. С. Тур- 
тенев, «Новь», 1876 г.]. с Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с ХГ в.) ехр!ю]- 
4ег (<вульг.-латин. %ехрИсИаге) — здобы- 
вать», вэксплуатировать» [зиач. зизвлекать 
прибыль, иаживаться на труде рабочих» — 
лишь с 40-х гг. Х{Х в. (Прудон)}]; (с 1762 г.) 
ехрюоНайоп, ехрюЮНег [во всех этих словах 
0: произносится (в совр. фракц.) как ма]. 
Из чине англ. ехр]ой, ехр1ойаНос, ех- 
ромег — вэксплуататор»: нем. Ехройа бо 
(произн. -р1оа-), ехр]о{Шегеп (с нем. суф. 
-егеп) и др. Слово эксплуататор, по-види- 
мому, русское иовообразование на базе 
эжсплуатация (по образцу еек ранних 
узурпатор при угурпация и т. п.). 

К СПОН АТ, -а, о — «вещь, предмет, де- 
монстрируемые, показываемые на выстав- 
ке или в муэее». Сюда же экспонбит, экс- 
понйровать. Укр. експонйт, екснонбит, окс- 
понузйти; блр. экспаийт, экспанбёнт, экс- 
панавёць; болг. екепонйт, окснонбат, екс- 
понйрам; с.-хорв. екепфнент, екепоийрати 
[яо ср. изложени ет — «экспонат», от 
изя и — «выставить» (на  выставке)|; 
чеш. ехропёё (но ехропепё — только в мат. 
зкач. «показатель степени», ехропоуа зе — 
«принимать участие в чем-л.»); польск. 
еКзропаё, екзропепё, екзропо\мав. В русском 
языке, кажется, раньше появилось экспо- 
нент (ПСИС 1861 г., 562, позже — Михель- 
сон 1865 г., 696). Глаг. экспонировать — 
более поздний. Встр. в рассказе Вересаева 
«Поветрие», 1897 г., гл. 1: «С нижегородской 
выставки, где он экспонировал изделия своих 
кустарей» (СС, Т, 159); в словарях: Голов- 
ков, 4916 г., 398. Экспонат в словарях — 
с 900-х гг. (С. Алексеев, СПС, 1900—1901 гг., 
114). ° Из немецкого языка. Ср. нем. Ехро- 
14, Ехропбиё. Что касается глаг. экспони- 
ровать, то и он по осиове восходит к нем. 
ехрощегеп, но яа русской почве получил 
иовое зиач. [нем. ехрошегеп обыкновенно 
употр. в знач. «подвергать (опасиости)», 
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«подвергать действию света светочувстви- 
тельную пленку (кинопленку, фотопластин- 
ку и т. п.)»]. Нем. Ехропвае, Ехропепё — 
новообразования на базе латин. ехрбпб (инф. 
ехрбпеге) — «выставляю (иапоказ)», «расила - 


ю». 

ЭКСПРЕСС, -а, м. — «поезх (или пароход, 
автобус и т. п.), идущий с большой ско- 
ростью и с минимумом остановок». Укр. 
екепрёе; блр. экепрёс; болг. бже ;с.-хорв. 
ёкспрес; чеш. охргез, ехргези! у[ПаК; польск. 
еКзргез. В ХУ! в. слово экспресс в русском 
языке было известно со знач. «курьер», 
«экстренное сообщение». Напр.: «Через же- 
пресса получена ведомость» («Архиву Ку- 
ракина, ТУ, 30, 1711 г.). В совр. знач. 
экспресс встр. в письмах Герцена (примени- 
тельно к заграничным овиям транспорта), 
напр. в письме от 9-Х-1859 г.: «в 8 часов 
поехал... экспрессом в МЛоидонь (ПСС, 
ХХУ, 298). В словарях: Дальз, ТУ, 1 г... 
1531. <« В русском языке — из француз- 
ского. Ср. франц. (с 1849 г.) ехргезз — «ско- 
рый поезд». Во фракцузском око (с этим 
знач.) восходит к англ. ехргезз (произн. 
{Кз’рхез). 

ЭКСПРОМТ, -а, м. — «небольшая речь, 
стихотворение, небольшое музыкальное про- 
изведение и т. п., сочиненные 


без два- 

рительной подготовки». Нареч. м ай 
Укр. експрбмт; блр. экепрбмт; (нз русско- 
а 


го) болг. екепрбмпт, нареч. 

В других слав. яз. отс. В русском языке 
Слово экспромт известно с иачала Х в., 
причем долгое время его писали с п после м: 
экспромпт. Отм. Яновским (ПТ, 1806 г., 
1235: экспромпт). Пушкин употребил его 
в стих. «К другу стихотворцу», 1814 г.: 
«И над окспромптами недели ше сидит 
(ПСС, Т, 27). о Княжиное новообразоваине 
(м. б6., только на русской почве?) от латин. 
ехрготрёиз — «готовый», «находящийся в го- 
товности, под рукой» (от ехргбошб, супии 
ехргоарит — «выкладываю», «обнаружи- 
ваю?, впроявляю», «‹обрушиваю»). Во франц. 
яз. русскому экспромт соответствует 1т- 
рготр®а, т- (с ХУП в.), наречию экспром- 
том — нареч. парготрёа [< латин. (еззе : 
Вареге) 1 ргошрёй — «быть готовым», 

виду», «иметь в готовностиз|. 

ЭКСТАЗ, -а, м. — «высшая степень вос- 
торга», «исступленяо-восторженное состоя- 
ине». Прил. экетатйч ‚ -вя, -ое. Укр. 
екстёз, екстатйчний, -а, -е; блр. экетёз, 
экстатычны, -ая, -ае; болг. екстйз; с.-хорв. 
екстйза; чот. охбазе, ожайску, -&, -6; 
польск. екзата, екмабустоу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово экстаз, насколько можно 
судить по словарям, в широком ь 
с середины ХХ в.: ПСИС 1861 г., 562. 
Прил. экстатический известно со 2-й пол. 
ХХ в. [Лесков, «Некрещеный поп», 1877 г., 
гл. 6: вжстатическое состояние» (СС, УТ, 
172)]. < В конечном счете, восходит к греч. 
$х01а6< — «смещение», «отход в сторону», 
«исступление», прил. ёхотазихбс -1, -6у (из 
&- : &*- — приставка отдаления, удаления, 
отделения и свт&6:‹ — стояние на месте», 
«покой», «место стояния»). Отсюда — поздне- 
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латин. еха313. В русский язык попало при 
посредстве французского языка. Ср. франц. 
(с ХГУ в.) ежаве, }., (с ХУ! в.) прил. ехва- 
Иаие. Отсюда нем. ЕКзазе, |. 

ЭКСТЁРН, -а, м. — влицо, сдающее эк- 
замены за какой-л. учебный курс, не яв- 
ляясь учащимся данного учебного заведе- 
ния, будучи посторонним экзаменую- 
щимся». Сюда же экстернйт. Укр. ри, 
екстернйт; блр. экетёри, экстэрийт; болг. 
екстерийнт, екстернйт; с.-хорв. екстёрин- 
ст(а), м., екстёрнат (ср. ёкетерния, -&, -6 — 
*в ); чеш. ежегиза, м., емегто& 
(: омеги зщ); польск. еКмеги ва, м., 
екз\егпа. В русском языке жетерн — 
сравнительно позднее слово. В словарях 
отм. с 1861 г. (ПСИС, 562). се Вероятно, 
низ французского языка. Ср. франц. (с ХУ в.) 
ех4егпе — «внешний», «наружный», позже 
(как сущ.) «экстеркь, (с 1829 г.) ежмегпае — 
«экстернат». Из фракцузского — нем. Ежег- 
пе, т., Ежеграв, п. Первоисточник — латин. 
ех{егпиз, -а, -мт — ввнешний», «чужой» 
(собств. «находящийся вне» (произв. от 
ежег, -а, -и — внаходящийся вне»)]. 


ЭКСТРАКТ, -а, м. — 1) «вещество, хими- 
чески извлеченное из растительных или 
животных тканей»; «сгущенный натураль- 
ный сок ягод, плодов»; 2) «краткое изло- 
жение сутк какого-л. сочинення, докумен- 
та, доклада». Укр. екетрёкт; блр. экстрёкт; 
болг. екстрёкт; с.-хорв. ёкетракт; чеш. ех- 
{фгакКЕ; польск. екзётак. В русском языке 
известно с начала ХУПТ в.: «Архив» Ку- 
ракина, П, 250, 1709 г.: «Экстракт из ре- 
шений. .. Статов Нидерляндских». Кроме 
того, Смирнов, 347 (со ссылкой на «Устав 
морск. Тариф», 1724 г.). се Из западно- 
европейских языков. Ср. нем. (с ХУТГ в.) 
ЕхёгаК(, п.; гол. ехётгасе; англ. ехёгасё при 
франц. ежтай, т. — вкстракть и ехёта- 
СЫоп — «добывание», «извлечение». Перво- 
источник — латни. ехфгаст из, -а, -пт, прич. 
прош. вр. от ежтавб — визвлекаю», “вы- 
тягиваю», ввытаскиваю». 


ЭКСТРЕМИЗМ, -а, м. — «приверженность 
к крайянм взглядам и к крайним мерам во 
внешней и вяутренней политике». Сюда же 
экетремист. Прил. (к экстремизм к К экст- 
ремист) экетремистский, -ая, -ое. Укр. екст- 
ремйзм, а в екстрем{стський, -а, -е; 
блр. экетрэмйзм, экстрамЕст, экетрэмийецкЕ, 
-ая, -ае; болг. екстремизъм, екстремйст, 
екетрёмен, -мна, -мно; с.-хорв. ёкстреман, 
-мна, -мно : ёкстрёмни, -&, -6 — зэкстреми- 
стский»; чеш. ехётби!зтиз, ехбтбои а, прил. 
ех{тёти!; польск. екзгеп! ат, екзбгепиза, 
екзтети в устпу, -а, -е. В русском языке 
слова окстремизм, окстремист известны 
с 30-х гг. ХХ в. (Кузьминский и др., 1933 г., 
1382); экстремистский — с 1940 г. (Уша- 
ков, ГУ, 1411). > Заимствовано из западно- 
европейских языков. Ср. франц. ех{гбпизте, 
т., ехётби1е, т.; нем. Ехёгенизтиз, Ехёте- 
01136; англ. ехбтепут, ехёгепи зв и др. Ново- 
образование новейшего времени, восходя- 
щее, в конечном счете, к латин. ехбгетиз, 
-&, им — «крайний», «конечный». 
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ЭКСТРЕННЫЙ, -ая, -0© — «срочный», 
«выходящий за рамки всяких сроков», вспеш- 
ный», в«неотложный». Нареч. зкетренно. 
Укр. бкетрений, -а, -е, бкетрено; блр. 5кет- 
ранны, -ая, -ае, Экетранна; (из русского?) 
болг. бкетрен, -а, -о, бкетрено. В других 
слав. яз. отс. В русском языке в общем 
употр. с начала ХХ в. Ср. в письме Н. И. 
Тургенева брату С. И. Тургеневу от 3-1- 
1819 г.: «Недавно я занимался экстренным 
делом» (Н. И. Тургенев, Письма, 277). 
В словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ТУ, 473). 
© Любопытное русское новообразование на 
базе латин. ехётё — чвне», «без», «кроме». 
Ср. в «Архиве» Куракина, ПТ, 1710—1712 гг., 
314: «К сему лю, До визитов что при- 
надлежит экстра: цесарский министр не хо- 
тел визиты отдавать послу Матвееву на- 
перед» (см. также 1, 346, 1710 г.). М. 6., 
один из неологизмов Н. И. Тургенева? 

ЭЛАСТИЧНЫЙ, -ая, -ое — врастяжимый», 
«упругий», «гибкий». Устор. эластйческий, 
-ая, -ое. Сущ. эластйчноеть. Укр. елаетйч- 
ний, -а, -е, еластичшеть; блр. эластычны, 
-ая, -ае, эластычиаець; болг. елаетйчен, 
-чиа, -чно, еластйчноет; с.-хорв. елаети- 
чан, -чна, -чно : еластични, -&, -0, еластиз- 
нбет; чеш. еазИску, -&, -6, е аз 50080; 
польск. еазбустпу, -а, -е, еазбусгоо56. 
В русском языке прил. эластический как 
физ. термин известно с 1-й пол. ХУШ в.: 
«Комментарии» 1728 г., 25: «в телах эласти- 
ческихь (см. Кутина, ФТФ, 100). В слова- 
рях: Нордстет, 11, 1728 г., 189: властиче- 
ский — «упругий» (еластическая  силау); 
Даль (ТУ, 1866 г., 607) дает уже обе формы: 
эластический И эластичный. о Произв. от 
элдстик. Даль дает: элёстик или лбетик — 
«каучук», врезина» (ТУ, 607; 1, 842). Совр. 
знач. слова элёстик — «синтетическое во- 
локно, из которого изготовляют растяги- 
вающиеся чулки или носки»; ср. также 
44стик — школьное название резинки (для 
стирання написанного). Эхастик — из фран- 

зского языка. Ср. франц. (с 1690 г.) 
@еазиаие — «упругий», «пружинистый», «эла- 
стичный»; как сущ. — «резинка», ротште 
В азичие — «резинка для стирания». Во фрав- 
цузском восходит к позднелатин. прил. е1а- 
8#с03 — тж., а оно — греческого происхож- 
дения. Ср. греч. прил. Ёлат5$ : (вариаят с 3) 
&АЛавт06 — «тягучий» (к &Аабую — «призожу 
|: ние», зотклоняю», ен 
Из французского: англ. еазс; нем. ей- 
ЗИ зсп. 

ЭЛЕВАТОР, -а, м. —1) «сооружение для 
хранения большого количества зерна, обо- 
рудованное механизмами для его приема, 
взветивания, обработки и отгрузкк»; 2) 
«грузоподъемное устройство для непрерыв- 
ного транспортирования грузов». П рил. эле- 
вбторный, -ая, -ое. Укр. елевётор, елевётор- 
ний, -а, -е; блр. элевйётар, элеватарны, -ая, 
-ае; болг. елевйтор р с механкческя 
приспособления» — РЧД, 193); с.-хорв. елё- 
ватор; польск. еемайюг; но чеш. ееуЯюг — 
только вгрузоподъемное устройство» ее 
вой элеватор» — офи! зад). рус- 
ском языке слово элеватор (зерновой) употр. 


ЭЛЕ 


с вачала 900-х гг. (Дальз, ТУ, 1909 г., 1533). 
Вообще строительство элеваторов в Рос- 
сни началось с конца ХХ в. (80—90-е гг.). 
Первый элеватор был сооружен в США 
в 1845 г. (БСЭ, БГХУЩ, 440). Первоначаль- 
но название элесатор у нас, как и в других 
странах, относилось только к подъемному 
устройству [вроде нбрии на зерновых элева- 
торах (нбрия < исп. пома — вводокачка», 
откуда «ковшовый элеватор»)], а потом было 
иеренесено и на все сооружение (зерно- 
транилище) в целом. « В русском — из вза- 
ниадноевропейских языков. Ср. англ. (аме- 
рик.) еетаёог (с 1845 г.) > франц. 6 6узецг 
(в знач. чзернохранилище» — с 1873 г.); 
пем. Е]еуатог и др. Первоисточник — поздне- 
латин. ееуабог, от &еуб (супин &еуаблт) — 


«поднимаю». 

ЭЛЕГАНТНЫЙ, -ая, -ое — ‹изящный», 
«изысканный», есвидетельствующий о тон- 
ком вкусе». Сущ. элегёитноеть. Укр. еле- 
гбитный, -а, -е, елогбнти сть; блр. элегёнт- 
ны, -ая, -ае, элегёнтнаець; болг. елегёя- 
тен, -тна, -тно, елегйнтиост; с.-хорв. еле- 
гАитан, -тна, -тно : елегАнтий, -&, -0; чеш. 
еедапёт!, еерапсе — вэлегантность»; польск. 
еерапск1, -а, -е, еебапс]а. В русском 
языке — в словарях — с 1861 г. (ПСИС, 
183: едегантный, елезантность), позже — 


Михельсон 1865 г., 697: эмегантный — 
«изящный». с Слово французское. Ср. 
ранц. (с ХП в.) 669а0 — визящный» 


«латин. &ерапз, род. &ерапИз — «разбор- 
чивый», «прихотливый», «изящный», «утон- 
ченный», к 6150 (<ех--1еб) — чвыдорги- 
ваю?, вискореняю», «выбираю», «разбираюсь 
(в чем-л.)»], (с ХУ в.) 66рапсе (<латин. 
верап а). Из и ты — нем. еесёрь, 
Еерап?; англ. @ерао, [едапсе и др. 
ЭЛЕГИЯ, -и, ж. — «лиркческое стихотвор- 
ное (а также музыкальное) произведение, 
проникнутое грустью, печалью». Прил. эле- 
гический, -ая, -ое. Укр. елёя, слег! йний, 
-а, -е; блр. элёя, элечны, -ая, -ае; болг. 
елёгия, елегйчен, -чна, -чно; с.-хорв. ёлёки- 
}а, елёгирки, -&, -6; чеш. е!ер1е, ей е1ску, 
-&, -6; польск. @еда, йе пу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово элегия известно с 20-х гг. 
ХУ! в. В 1725 г. Тредваковский впервые 
написал «Элегйю о смерти Петра Великого» 
(при переработке в 1752 г. она была на- 
звана «Плачем»). Ударенне элегёя и прил. 
злегияческий (1!) засвидетельствованы в «Но- 
зом и кратком способе к сложению рос- 
сийских стихов» Тредизковского, 1735 г. 
(Избр., 395). Прил. элезиаческий рекомен- 
дуется еще Соколовым в 1834 г. (П, 1753), 
хстя форма элдегический задолго До этого 
вошла в общее употр., в частности в позти- 
ческом языке. Ср. у Пушкина в стих. 
«В стране, где Юлией венчанный...», 1821 г.: 
«Где элезическую пиру...» (ПСС, ИП, 170). 
Форма эмегический впервые стм. в СЦСРЯ 
1847 г. (ТУ, 473). з Ср. франц, (с ХУЕ в.) 
Я6ле, 16 лачие; нем. Еедте, е1бр1зсВ; англ. 
е]еру, еер1ас и др. Первоисточник — греч. 
ЕАеуетоу, п. (р. ЕАвуиа), ЕАаеа, |. — 460- 
чинение, написанное элегическими двусти- 
шиямиь, от Ё\*10$ — «жалобная песнь (слб- 
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ва не европейского, заимствоваиного из Ма- 
лой Азии, возможио, из фригийского языка). 
Из греческого — латин. еефТа, {. — вэле- 
гия», прил. еедасяз : @еубиз. Тредиаков- 
ский и другие наши поэты 1-й пол. ХУ в. 
могли заимствовать этот термин и не из за- 
падноевропейских языков, а непосредственно 
из латинского. 

ЭЛЕКТРИЧЕСТВО, -а, ср.—1) «форма 
энергии, обусловленная движением частиц 
матерни (электронов,-познтронов и прото- 
нов)»; 2) «электрознергия»; 3) вэлектркче- 
ское освещение». Сюда же электрический, 
-ая, -ое, электризйция, элбктрик, электри- 
зовйть. Укр. елёктрика, електрёчний, -а, 
-е, електризйцщ!я, елбктрик, електризувёти; 
блр. электрычнаець, электрычны, -ая, -ае, 
электрызйцыя, элёктрык, электрызаваць; 
болг. електричеетво, електрически, -а, -о, 
електризёция. електризирам; с.-хорв. елёкт- 
рика, елёктричан, -чна, -чно : елёктричня, 
-&, -6, електризёци)а, ое РИН 
ромонтер», «электрик», елект рати; чеш. 
еехечКа, еекемеКу, -А, -6, @екилзасе, @еХ- 
иЧзоуаН; польск. еек тустпо$с, ее тутас]а, 
еежтуЕ, (па)ектухомае. На русской почве 
сначала появилось прил. электрический, 
встречающееся в бумагах и научных тру- 
дах Ломоносова начиная с 40-х гг. ХУ в. 
Напр., в «Проекте о узреждении Химиче- 
ской лабораторин», 1745 г.: емагнитные и 
электрические опыты» (ПСС, 1Х, 19), в «Сло- 
ве о явлениях воздушных, от электрической 
силы происходящих», 1753 г. (1№., ПТ, 15} 
и др. Позже к в «Записках» Порошина, 
в записи от 20-11-1765 г.: «забавлялся 
около маленькой электрической машины» 
(290); в записи от 7-1-1766 г.: «электрическое 
действие», «электригация производится и 
сыплются искры» (570). В словарях прил. 
электрический и глаг. электризовать отм. 
с 1794 г. (САР, УТ, 1006). Для слова элек- 
тричество в словарях ранняя дата — 1847 г. 
(СЦСРЯ, ТУ, 473). « Слова этой группы 
имеют корень эдектр- западноевропейского 
происхождения. Ср. франц. (с 1710 г.) 
ес чие — «электрический», (с 1733 г.) 
61ес1с16 — вэлектричество», @есёгзег — 
Е они и позже — другие); нем. 
(с ХУП в.) еекназсв — вэлектрическия», 
(с середины ХУПГ в.) Шекы2на, @еки- 
зетеп и др. Прилагательное сначала (в 
1600 г.) появилось в Англии (ееситс) и 
восходит, в конечном счете, к греч. ТАех- 
хроу — «янтарь» (и У^ЛЕхтьр — злучеварное 
светило», всолнце»); см. электрон. Из грече- 
ского — латин. 6]есёгита — «янтарь» (имею- 
щий способность, будучи натертым, при- 
тягивать легкие по весу тела), позднелатки. 
прил. &4есёгсиз, а к латин. восходит в за- 
падноевропейских языках основа слов, свя- 
занных с понятием электричество. 

ЭЛЕКТРОН, -а, м. — «элементарная ча- 
стица с наименьшкм отрицательным заря- 
дом инаименьшей массой». Прил. электрбн- 
ный, -ая, -ое. Сюда же электрбиика. Укр. 
електрби, електрбиний, -а, -е, електрбн!- 
ка; блр. электрбн, электрбнны. -ая, -ае, 
электрбнка; болг. електрби, електрбнен, 
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-нна, -Нно; с.-хорв. ёлектрои; чеш. ееКк- 
гоп, @еКгопо\у, -&, -6, ейеКгошКа; польск. 
ее гов, ее\топожу, -а, -е, е@етошкКа. 
Как на термии слово электрон и прих. 
электронный отм. у Брокгауза — она, 
т. ХГА, пИ 80, 1904 г., 551, 557. В словарях 
иностранных Слов электрон отм. с начала 
20-х гг. ХХ в.: Левберг, 1923 г., 281: элек- 
ры — © 4933 г. (Кузьминский и др., 
1388). е Термии е]есёгов придуман в 1891 г. 
английским ученым Стони (34юпеу) для обо- 
значения элементарного количества эдектри- 
чества и был принят Дж. Дж. Томсоном, 
открывшим электрон в 1897 г. С 1899 г. 
этот термии вошел в употр. во фрая ком 
языке (6есёгоп) и в немецком (Е тот). 
Первоисточник — греч. }Аехтроу — «янтарь», 
а также «(янтарного цвета) сплав золота 
(80%) и серебра (20 %)5, этимологически 
связанное с ТАёхльр — «лучезарное светило», 
«солнце», вогненная стихия», *(космический) 
огонь» [м. б., нарийского (или вообще мало- 
азнатского) происхождения]. 

эл НТ, -а, м. — «составная часть че- 
го-л.»; хим. «простое вещество, не разло- 
жимое обычными методами на составные 
части»; мн. элементы «начальные све- 
дения, основы какой-л. области знании». 
Прил. элембятный, -ая, -0е, элементё 5 
-ая, -0е. Укр. елембит, елемента о -а, 
-е; блр. элембит, элементёрны, -ая, -ае: 
болг. елембёит, елементёрен, -рна, -рно; с.- 
-хорв. елёмен(а)т, Злементаран, -риа, -рно : 
Флементария, -&, -б — «простейший», «сти- 
хийный»; чеш. е]етег, прил. е]етепёйго!; 
польск. е]ететё, е]ететагру, -а, -е. В рус- 
ском языке употр. с начала ХУП] в.: эле- 
ментарный отм. Смирновым, 349 (со ссыл- 
кой на книгу Штурма «Архитектура воин- 
ская», 1709 г., 152: «математика элементар- 
наяу); элемент — у Вейсмана (1731 г., 160). 
= Вероятно, из немецкого или из голланд- 
ского языка. Ср. нем. (с ХУП в.) Еежбие, 
еетешё&г; голл. е]етбёи%, е]етешё т (произни. 
еетенее:т). Это слово с давиего времени 
широко распространено в западноевропей- 
ских языках. Ср. франц. (с Х в.) &6тесе, 
6]6тетфате > англ. е@етеш, е]етешагу и 
др. Первоисточник — латин. е]етепбит — 
«первичная материя», «стихия», «первона- 
чало», «начало», «возиикиовение», р{. чбук- 
вы», «начальные правила», еетеп гла, 
-а, -ит — «начальный», вна учить- 
ся». Происхождение латинского слова не 
установлено. По-видимому, слово возиикло 
в результате контаминации или — в отноше- 
нии корня — заимствовако. 

ЭЛИКСИР, -а, м. — «крепкий настой (на 
спкрту, кислотах и т. п.) или вытяжка из 
растений, употребляемые в медицине, кос- 
метике»; (у алхимиков) «напиток, питье, 
будто бы имеющее чудодействэнную силу». 

кр. ел4кейр; блр. элйжейр; болг. елижейр; 
с.-хорв. р; чеш. устар. е12Жтг (теперь 
обычно уо@Ка); польск. е1кз:г. В русском 
языке употр. (с йчивой формой) с 
ХУП в. Ср. в МИМ: еликсиру (в. 1, № 235, 
1645 г., 120); еликсиру и алексиру (в. 2, 
№ 365, 1665 г., 294, 306), олексир (в. 3, 
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№ 1294, 1675 г., 859) и др. Позже — Смир- 
нов, 349 (со ссылкой на «Кн. Устав морск.», 
1720 г., 847). Встр. в форме элексир в ко- 
медии «Честнан куртизанна» (ИКИ, 1733 г., 
6). = В русском языке — из западноевро- 
пейских. Ср. франц. (с ХГУ в.) 61жт; нем. 
ЕНжег; голл. еНхег : е Мг; англ. е1х1т; 
исп. е1 кг и др. Источник распространения 
на Западе — французский или испанский 
язык. Во ое и испанском — из 
арабского. Ср. араб. ЩЖз1г — тж. те: 19), 
с опред. членом: а]- (: е]-)3з1г. В арабском 
же языке это слово восходит к греч. Етрбу, 
названию какого-то лекарства, вызываю- 
щего сухость (106% собств. значит «сушь», 
«суша», от прил. &1р6$,-&, -бу — «сухой»). 
ЭЛЛИПС, -а, м. — «замкнутая кривая ли- 
ния, полученная сечением конуса или цн- 
линдра плоскостью, наклонной к его оси». 
Иначе Эллипенс. ‚ -ая, -0е, 


эллиптический, -ая, 
‚ бишене, олштёчний, -а, 
-е; блр. элше, элшее, элштычны, -ая, -ае; 
болг. блишеа, ж., чен, -чна, -чно; с.- 
-хорв. 5 м чан, -чна, -чно: 
олйптичнй, -&, -6; чеш. еИрза, ж., е!риску, 
-&, -6, ерзоуу, -&, -6; польск. е\йрза, ж., 
е1рёустпу, -а, -е. В русском языке слово 
эллипсис известно с начала ХУШ в.: Геом. 
1708 г., 137, 138 (см. Кутина, ФЯН, 44—45). 
В и отм. с начала ХХ в. (Яновский, 
Ш, 1 г., 1261). о Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. (с 1690 г.) е] 1рзе, [. 
(с 1666 г.) ерИчие; шем. ЕШрее, у., еШр- 
Изсь, -е, -ез; англ. е]Йрз1з, е 1рс(а1) и др. 
В западноевропейских языках — из латин. 
е]1рз1з, ]., а оно — из греческого языка. 
Ср. греч. БАЛеци‹ — «недостаток», «нехват- 
ка», «опущение» (к глаг. &ААе!кь — «остав- 
ляю невыполневным», зупускаю», впропус- 
каю», «не имею», «отстаю»). Сначала (на гре- 
ческой почве) это был риторический и грам. 
термии, означавший пропуск (при построе- 
фразы) легко подразумеваемого члена 
предложения. Как термии астрономаи и гео- 
метрим это слово вошло в употр. на Западе 
с начала ХУП в. (в трудах Кеплера, о 
шего законы движения планет). Греч. &ААв!- 
фз — «недостаток» было использовано Кеп- 
лером потому, что путь планет 
является кругом, не вполне со- 

вершенным, нескольно силющенным. 
ЭМАЛЬ, -и, ж. — 1) «стеклообразяая мас- 
са, применяемаи дли покрытия тонким сло- 
ем металлических изделий с целью предо- 
хранения нх от окисления», «фичифть»; 
2) «глазурь, применяемая для покрытия и 
росписи керамических и стеклянных худо- 
жественных изделий»; 3) «видоизмененная 
эпителиальная ткань, твердая и блестящая, 
покрывающая наружную часть зуба». Прил. 
(к эмаль в 1 и 2 знач.) эмйлевый, -ая, -ое. 
Глаг. (от эмаль в 1 и 2 внач.) эмалировать, 
‚ -ая, -ое. Укр. емёль, 

ембльовий : емалбвий, -а, емалювё 
блр. эмёль, эмёлевы, -ая, -ае, эманиравёць; 
болг. емайл (но «зубная эмаль» — глеч), 


емёйлов, -а, -®, емайлйрам — «эмалирую»; 
с.-хорв. ёмаль, ‘омальни, -а, -5, рее 
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отсюда емАьшран(Н), -а, -о; чеш. ета! (так- 
же эта, с1азога; я эмаль» — чаще 
К очта); польск. етаЦа, ж. (также роега; 
эмаль» — 821190), 1ому, -а, -е, 
етаНочгав, отсюда етаНомапу, -а, -е и др. 
В словарях эмаль оты. с начала МХ в. 
(Яновский, ПТ, 1806 г., 1263). Еще в сло- 
варе Татищева 1798 г. (Т, 546) фракц. бта 
переведено финифть. В словарях эмалевый, 
змалировать, эмалированный оты. с 1847 г. 
СЦСРЯ ТУ’ 474). в Из французского явы- 
ка. Ср. франц. ба], т. (произн. ета]), 
глаг. бтаШег. Из рр ре — нем. 
Ета! |], п., Етае, {., ета Иетеп. Во фран- 
цузском языке бта! (ст. франц. в ) — 
давний германизы (франк. & (ср. нем. 
5еризе]2 — «эмаль», зовте]хеп — ь 
фасплавляться», «таять»)|. Глаг. эмалиро- 
вать возиик на русской почве (на базе 
эмаль) по образцу других глаголов на -иро- 
ис более раннее лакировать и др. 

ЭМБАРГО, нескл., ср. — «запрещение вы- 
воза из данной страны или ввоза в нее то- 
варов, цениостей и т. п. или задержанне 
государством имущества (судов, грузов), 
принадлежащих другой стране». Укр. ем- 

ро; блр. эмбёрга; болг. ембёрго; с.-хорв. 

рго; чеш. и польск. етраг8о. В слова- 
ях отм. с начала ХХ в. (Яновский, ПП, 
806 г., 1266: «эмбарго, зри амбарго»). 
е Слово испанское (етЪатгро — собств. еза- 
прещение» > «наложение запрета, ареста», 
от етЪагааг — . «препятствовать» > 
«накладывать щение», восходящего 
к нар.-латин. *ПаБаггеаге — ажи- 
вать», “ватруднять», от *Ъагга — «брус», 
«засов» и пр.). Отсюда — в других западно- 
европейских языках: франц. (с ХУП в.) 
ешъатро; нем. ЕтЬагоо; аигл. етЪатро ит. д. 
В русском языке, вероятно, из анцуз- 
ского. 

ЭМБЛЕМА, —-ы, —ж. — «изображение 
какой-л. вещи или живого существа, сим- 
волически выражающее какую-л. идею, по- 
вятие». Прил. эмблематйческий, -ал, -ое. 
Укр. ем ‚ емблематичний, -а, -е; бр. 
эм. ‚ эмблематычны, -ая, -ае; болг. емб- 
лёма; с.-хорв. ёмблём: амблём, м.; чет. 
ор Ыбш, м.. ет Ы6тоуу, -&, -6; польск. 
ет} [ет 24. В русском языке слово эмблема 
(:емблема) употр. с начала ХУШ в. Отм. 
в «Лексиконе вок. новым» (Смирнов, 349). 
Позже встр. у Фонвизина в «Жизни Сифа», 
1762 г. (Петров, 640).о Из западноевропей- 
ских языков. Ср. Ффрвиц. ет те, т., 
прил. еть6та дие. Из французского: нем. 
ЕтЬ/ 6, п., ет ета всЬ; голл. ет Меежт, 
п.; англ. отет, еж ета Мс(а!) и др. Пер- 
воисточник — греч. &4ВАтла, род. р8Атда- 
+05 — «встввка», «выпуклое украшение», 
«иикрустация» [ср. ВАЛра — «бросок», «по- 
крывало» (от ВАА» — «бросаю», «мечу», 
«накидываю», «покрываю» и пр.); &-« 
&у- — префикс]. Из греческого — латни. ет- 
Ыёта, род. ет 8та М8 — «мозаичная ра- 
бота», «инкрустадия», архит. «накладной 
орнамент» р украшения». 

ЭМИГРАН ‚ -а, м. — «лицо, покинувшее 
свое отечество и переселившееся в другую 
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страну по политическим, экономическим 
или иным причинам». Женск. эмигрёнтка. 
Прил. эмигрёнтекий, -ая, -ое. Сущ. устар. 
тщина — то же, что эмиграция. Сю- 
да же эмиграция, 3 
ем грёнте 


= || $ || ы 
==. = рвы ор 
грйрам; с.-хорв. емиграят, емйгрантекя, -&, 


ты те д ы 1 и; чеш. и. 
ка. {тат ь ешидтаса, зонотасуду, 


-а, -е — вэмагрантский», «эмиграционный», 
ет 5тоугав. В русском языке слово эмигрант 
употр., вероятно, с конца ХУШ в. Неодио- 
кратно встр. в . «Вестник Европы» 
за 1803 г. (№ 13, с. 82 и др.). Отм. Яновским 
(111, 1806 г., и Любопытно, однако, что 
в академическом СЦСРЯ 1847 г. оно отсут- 
ствует. У Пушкина в позме «Граф Нулив», 
1825 г. встр. эмизрантка: «У эмигрантки 
Фальбала» (ПСС, У, 4). ПСИС 1861 г., 565, 
кроме того, дает эмиграция, эмигрировать. 
Прил. эмигрантский известно с первых 
десятилетий ХХ в. Встр. в статье Ленина 
«Еще один поход иа демократию», 1912 г. 
(ПССз, ХХИ, 89). Новообразованием совет- 
ского времени (20-х гг.) является слово 
эмигрантщина. Ср. в ра Ленина «Дет- 
ская болезнь «левизных в коммунизме», 
1920 г.: «Благодарн вынужденной царизмом 
эмигрантщине. . 5 (ПССЪ ХЫ, 8). с Слово 
эмигрант заимствовано из западноевропей- 
ских языков. Источник расир анения на 
Западе — а ие язык. франц. 
с 1780 г.) епыатег — «переселяться», (после 

анцузской революции конца ХУПТ в.) 


ыы ода $, получив- 
нар с би окое распростра- 
Франции, особен В х гг. 


нение во 

ХУПТ в. Раньше других слов этой группы 
(с 1752 г.) появилось бийатаНот — «эмигра- 
ция» из латин. епёотанб, от епауто (<ех-- 


и др. 
эмоция, -и, ж. (чаще мн. эмбциа) — 
«чувство», «переживание», «душевное дви- 
жекие». Прил. эмеционйльный, -аи, -ое. 
Укр. еибщя, емоцюнальний, -а, -е; блр. 

эмбфцыя, эмацыянйёльны, -ал, -ае; болг. ем 
ция, емо ен, -лна, -лно; с.-хорв. ёмб- 
ци}а, емоцйоналан, -лна, -лно : емоцйондл- 
НИ, -&, -0; чеш. етосе, прил. етос1оца; 
польск. етосфа, етосопащу, -а, -е. В рус- 
ском нзыке слово эмоция известно с конца 
ХХ в. [Чехов, письмо к Суворину от 
10-1У-1894 г. (ПСС, ХУГ, 140); Горький 
«Вареньна Олесова», 1897 г.: «человек дол- 
жен понимать свои эмоции» (ПСС, П, 484 
и пр.]. В словарях: Макаров, 1899 г., 21 
акц. бтоНоп переведено словом эмоция); 
. Алексеев, СПС, 1900 г., 749. Прил. эмо- 
циональный — более позднее (Ефремов, 
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1911 г., 577: эмоциопальный). э Слово фрак- 
цузское. Ср. фракц. (с ХУТ в.) бтойов, 
{. — тж., от глаг. етоцуот — «волновать», 
«возбуждать», «трогать» (на базе латин. 
тоНб — «движение» и здушевное движе- 
ние», «эмоция». 

ЭМУЛЬСИЯ, -и, ж. — «смесь, состоящая 
из те не растворимых одна в другой жид- 
костей, одна из которых распределена в 
другой в виде более или менее мелких ка- 
пелек». Прил. э ‚ -ая, -ое. Глаг. 
эмульейровать. Укр. емульфя, емульсЁй- 
ний, -а, -е, емульсувёти; блр. эмульея, 
эмульеЙны, -ая, -ае, эмульсавёць; болг. 
емулзия; с.-хорв. емулеша : емлаша, Змул- 
зиван, -вна, -вно : бмулзивни, -&, -0; чеш. 
ешш зе, ил. ети81(; полЬьсн. ета, 
ети] 3]0\аб. В русском языке в форме 
эмульция в в «Записках» Порошина, 
в записи от 3-УП]-1765 г. (338—339): «Да- 
вали... какую-то белую амульцию»; в форме 
эмульсия в словарях отм. с начала ХХ в.: 
Яновский, ПТ, 1806 `г., 1270. Произв. по- 
явились позже. с Заимствовано из западно- 
европейских языков. Ср. франц. (с ХУ! в.) 
би] 3100 (искусственное образование на 
французской почве, восходящее к латин. 
6] 33 — прич. прош. вр. от 6тщаеб — 
«дою», ввыдаиваю»). Из французского: 
нем. Ето181бо: англ. 61081010 и др. 

ЭНЁРГИЯ, -и, ж. —1) водно из осковных 
свойств матерни — мера ее движения и ее 
способиость производить работу»; 2) «на- 
стойчивость, решительность в действиях, 
в преодолении препятствий». Прил. (к энер- 
гия во 2 знач.) энергичный, -ая, -ое, устар. 
энергический, -ая, -ое. Укр. ня, енер- 
"ний, -а, -е; блр. энбрыя, энергёчны, -ая, 
-ае; болг. еибёргия, емергйчен, -чна, -чно; 
с.--хорв. енёргида, енёргичан, -чна, -чно: 
енёргичня, -&, -0; чеш. опегрйе, епегр1ску, 
-&, -6; польск. епегуа, епегостоу, -а, -е. 
В русском языке слово энергия известно 
с начала ХПХ в. В словарях: Яновский, 
ПЕ 14806 г., 1272. В статьях и письмах 
Пушкина, кроме слова энергия, неоднократио 
встр. прил. энергический (СЯП, ТУ, 1006). 
Эта форма на -ский была употребительна 
в ХХ в. Форма энергичный в словарях — 
с 1861 г. (ПСИС, 565). « Из западноевро- 
пейских языков, но с ударением, как в гре- 
ческом. Ср. . (с ХУ—ХУ! вв.) бпегое, 
бпеги1чие. Отсюда: англ. епегру; нем. Епег- 

1е, епбтолзсВ и др. Первоисточник — греч. 
ЕУЕ реа — «действие», «деятельность», зак- 
тивноСТЬь», «Сила», «мощь», «сила в действии» 
[ср. Ерто» — «дело», «работа», «труд» (<Рёр- 
10у; по корию родств. с нем. \МегК — тж.)] 
с приставкой &у- со знач. вв», «внутри» и 

ладание каким-л. признаком». 

ЭНКЛИТИКА, -и, ж., лингв. — «неболь- 
шое (обычно односложное) слово, примы- 
кающее по ударению к предыдущему 
полному ударенному слову». Прил. эшкли- 
тический, -ая, -ое. Сюда же энклйза — «пе- 
ремещение, перенос ударения на предыду- 
щее слово». Укр. енклйтика, енклётичний, 
-а., -е; блр. энкийтыка, энклтычны, -ая, 
-ае; болг. енклйтика, енклитйчески, -а, -0; 
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с.-хорв. енкяйтика, чан, -чна, -чно: 

тичнИ, -&, -0:; чеш. епкИИКа, епкИ- 
иску, -&, -6; польск. еп ука, еп Куст 
пу. -а, -е и др. В русском языке термви 
энклитика в словарях отм. с середины 
2ЖХ в. (ПСИС 1861 г., 565). Ив вападво- 
европейских языков. Ср. франц. (с ХУП в.) 
еп аще, {.; моем. ЕоКИИКоп, п., р. Епк- 
ИикКа, ев 13С6; англ. ес с и др. Пер- 
вонсточник — греч. &1хА1т1х6$, -6у — «эикли- 
тический» — прил. к &1х№0% (1х произн. 
К) — «смещение ударення», также «флек- 
тированне»; старшее анач. — отклонение», 
«наклон» (к глаг. &1хМую — «отклонню», 
«наклоняю»). Из греческого — латин. ецс!{- 
Исим — вэнклитика» (как грам. термин). 
Из латинского — в западноевропейских язы- 


ках. 

ЭНТУЗИАЗМ, -а, м. — «исключительное 
воодушевление, проявляющееся в деятель- 
ности, в труде», «страстиое увлечение», 
«душевный подъем». Сюда же энтузибет. 
Укр. ентуз1&зм, ентуз!&ст; блр. энтуз!Язы, 
эмтуз! ст; болг. ентусиёзъм, ;с.- 
-хорв. ен зам, (а), м.; чеш. 
ети азти8, опбизтаз(а); польск. епбах]атт, 
епёп2]аза, м. и др. русском языке эти 
слова употр. с начала ХХ в. (Яновский, 
Ш, 1 г., 1274—1275). Встр. в дневниках 
и письмах Н. И. Тургенева, напр., в диев- 
нике за 1811 г.: энтузиасты («Архивь бр. 
Тургеневых, Ш, 92); в письме брату 
С. И. Тургеневу от 29-1-1814 г.: энтузиасм 
(Письма, 118). Из французского языка. 
Ср. франц. и ХУ в.) еопопазте, еп- 
0081 а36е. Первоисточник — греч. ёудобаз- 
#6$ : 6у3006щ6:< — «(божественное) вдохнове- 
ние», «исступление», «упоение»; ср. #9- 
сш — «являюсь боговдохновенным, одер- 
жимым» (в религиозном смысле); корень, 
по-видимому, тот же, что в дес — вбожест- 
во», «бог» (ср. &%350$ : 8805$ — «боговдохно- 
венный»); но слово подверглось на грече- 
ской почве какой-то не совсем ясной пере- 
делке (см. Ргзк, 1, 517). Из греческого — 
позднелатин. еп и81&8 1108, а отсюда — нем. 
Ето а8ти8. 

ЭНЦЕФАЛИТ, -а, м. — «тяжелое, инфек- 
ого хо раите ра вонь ит 
мозга». Прил. энцефалйтный, -ая, -ое. Укр. 
енцефал!т; блр. энцэфалйт; болг. енцефа- 
лит; с.-хорв. $; чеш. епсе!а|- 
У Ча, опсеа Ив и др. В русском языке эн- 
цефалит — сравнительно позднее заимство- 
вание, в словарях —с 1861 г. (ПСИС, 185: 
энцефалитис).э В русском языке энцефелит, 
вероятно, — из французского. Ср. фраяц. 
(с 1823 г.) епсёрва!е; нем. Епзерва НИ; 
англ. еисерьа! 18 и др. Образовано от греч. 
Е1хЕфа\о‹ (произн. епк6Ёа108) — «головной 
мозг» [ср. 2у- (::1-) — приставка со знач. 
«внутри», хефа\Я — «головя»], в новое вре- 
мя латинизированный (на греч. основе) на- 
учный термин [с суф. -(18), обычно упот- 
ребляющимся в наименованиях воспалитель- 
ных процессов]. 

ЭНЦИКЛОПЕДИЯ, .-и, ж. — «научное из- 
дание в форме словаря, заключающее нан- 
более существенные сведенкя шли по всем 
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отраслям знания, практической дентельно- 
сти и общественной жизни, или по какой-л. 
одной отрасли знания». Приз. энциклоше- 
дический, -ая, -ое. Сюда же энциклопедйзм, 
эмциклопедйст. Укр. енциклонёд я, енцикло- 
недйчний, -а, -е, енциклопедизм, енцикло- 
педйст; блр. энцыклаюбдыя, эмцыклапедыч- 
ны, -ая, -де, эйцыклапедыам, эяцыклаце- 
дыст; болг. енциклонёдия, енциклопедиче- 
ски, -а, -о, енциклопедичея, -чна, -чно, ен- 
циклопедёзъьм, енциклопедйст; с.-хорв. е- 
циклопёдиа, енциялопёдиеки, -8, -0, енци- 
клонёдиет(а), м.; чеш. епсук!орейе, епсук- 
}юрейсКу, -&, -6, В ний епсу о- 
реза, м.; польск. епсуоре\а, епсуКо- 
ред1стпу, -а, -е, епсуоредуза, м. ово 
энциклопедия (сначала как иазвание франц. 
журнала) известно в русском языке с 60-х гг. 
ХУ! в. Ср. у Ломоносова (ПСС, Х, № 88, 
1759 г., 580): «Из Энциклопедии, что издается 
в Литтихе о ученых людей упражнениях, 
напечатано. ..з. Речь идет о «Уоптра] епсус10- 
рёЧ1аче». Вероятно, о том же журнале идет 
речь в переводном сборнике В. Тузова 
«Статьи о времени и разных счислениях 
оного, из Енциклопедии», 1771 г. Фонвизин 
в письме к Козодавлеву 1784 г. (по поводу 
«Начертания для составления толиового сло- 
варя славяно-российского языка») употреб- 
ляет слова энциклопедия, энциклопедический 
как общепонитные: «в пространнейшую эн- 

иклопедию», «словаря энциклопедического» 
(пСС, П, 257, 258). В словарях энциклопе- 
дия, энциклопедист отм. с 1806 г. (Яновский, 
ПТ, 1275, 1276). Позже других появилось 
СЛОВО энциклопедизм, известное с 30-х гг. 
ХГХ в. [Белияский, «Ничто о ничем», 
1836 г., ч. : вэнциклопедизм, хотя бы и 
мелкий» (ПСС, ИП, 17)]. з Вероятно, из 
французского (но С ц вм. ожидаемого с 
вследствие подравнивания к латин. произ- 
ношению). Ср. франц. (с ХУТ в.) епсус]о- 
рё@ йе, восходящее (и некоторое время сохра- 
нявшее значение источника заимствования) 
к греч. &1х6хлюс (произк. епкик!03) ка- 
Зега — «цикл общеобравовательных, элемен- 
тарных знаний», «круг начального, общего 
образования» (ср. прил. Е1х0х\!0$ — «круг- 
лый», «круговой» зобщий» и ткайа — 
«воспитание», вобучение», «образование»; ср. 
х0хАос — «круг») через схоласт. латин. еп- 
суфораейТа. Совр. знач. франц. епсусорб@е 
получило в ХУПШ в, особенно с 1754 г. 
в связи с деятельностью Дидро и других 
энциклопедистов. Тогда же появились слова 
епсусК1ор601зе (1760 г.), епсус1орб4 щие 
(1762 г.). Из фракцузского — нем. Еп2уКо- 

Че, ЕпхуКора88 (прил. епгуорад1зсВ). 

р. также акгл. епсус1орае Ма, епсу]орае- 
9138, епсу]орае с и др. 

ЭПИГОН, -а, т. — «последователь како- 
го-л. направления, какой-л. школы в ис- 
кусстве, литературе, науке, а также в по- 
литкке, лишенный творческой самостоятель- 
ности». Прил. эпнгбиский, -вя, -о0е, отсюда 
эпигбиетво. Укр. ешгби, ештгбиство, еш- 
гбиський, -а, -е; блр. эшгби, эшебней, -ая, 
-ае, энтфиства; болг. епигби, епигбиеки, 
-а, -о, еопигбиство; с.-хорв. епйгон, епигбн- 
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ство; чеш. ер:8 оп, ер!боп3Ку, -&, -6, ор оп- 
811; ии а. ерзопз №, — т 
В русском языке слово 2эпигон известно 
с середины ХХ в. Встр. у Чернышевского 
в «Очерках гоголевского периода рус. ли- 
тературы», 1856 г., статья 6, с. 278: «В числе 
этих опигоное. ..» Производные — гораздо 
более поздние. с Из оевропейских 
языков. Ср. франц. бр1соп > нем. Ерубпе. 
Ср. англ. ер1гопиз и др. Первомсточник — 
греч. &1о\ов — «родившийся после», «по- 
томок» (ср. 16%0$ : 1оу] — «рождение», «плодь, 


«дитя»). 

ЭПИГРАММА, -ы, ж. — «короткое, обыч- 
но рифмованное стихотворение, зло высмеи- 
вающее какое-л. ме лицо или об- 
щественное явление». Прил. эпнграмматй- 
ческий, -ая, -0е. Сюда же эпнграмматйет. 
Укр. ешгрёма, енйграматйчний, -а, -е, ен]- 
граматйст; блр. эшгрёма, энграматычны, 
-ая, -ае, эн!граматыет; болг. епнгрёма, епи- 
Е. -чна, -чно; с.-хорв. епйграм, 
м., -&, -0; чеш. орташт, ер!- 
ашан ку, -&. -ё, ерщтатайк; м 
ер1отат: ер1отатаё, м., еротатабуству, -а, 
-е. В русском языке эпиграмма как назва- 
ние особого сатирического жанра поэзии 
известно с 1-й пол. ХУ в.: Тредиаков- 
ский, «Новый и краткий способ к сложению 
рос. стихов», 1735 г. (Избр., 446); там же 
(417) эпизрамматический. Позже других 
появилось (возникшее на руссной почве) 
эпиграиматист (Яновский, ПТ, 1806 г., 
1283). У Пушкина — эпиграммист: *Согла- 
сен со мнением неизвестного эпиграммистаь 
[письмо Гнедичу от 4-ХП-1820 г. (ПСС, 
ХУШ, 21)]. э Вероятно, из французского. 
Ср. франц- (с ХУ в., до ХУТ в. — редко) 
бр1ятатше, {., (с ХУ в., до ХУШ в. — 
редко) бр1ататтайаие; нем. (с ХУП в.) 
Ер1етатшт, п., прил. ерятатта_зсВ; ‘англ. 
ерятат и др. Первоисточник — греч. &=- 
Тращла [из &м- — «на», чнадь, «сверху» и 
«письменный 
знак», «буква» (от Трафю — ‚ вчр- 
чу»)] — «надпись» (напр., надгробная или 
посвящение, подпись автора и т. п.), поз- 
же — ч«эпиграмма» (обыкновенно — двустя- 
шие). Через латин. ерщтатта — тж. 

ЭПИГРАФ, -а, м. — «короткий текст, ци- 
тата из какого-л. произведення, помещае- 
мые в начале другого произведення (или 
его раздела, главы), чтобы подчерннуть 
или ры то рр ю ны 
же эниграфика. Укр. ешграф; блр. эшграф: 
болг. епнграф; о епйграф; чеш. ер!- 
8та{; польск. ерйрта!. В словарях отм. с 
начала ХТХ в. (Яновский, Ш, 1806 г.., 
1283). Часто встр. в сочиненних и письмах 
Пушкина (с ударением эпигрёф) [см. СЯП, 
ГУ, 1007|.еВ конечном счете, восходит к 
греч. &п:7рафй — «надпись» (ср. #- — «на», 
«над», «сверху» и 1раф] — внаписаниое», 
«письмбна», втекст», собств. «начертанное», 
К 106 — впишу», «записываю», сначала 
«царапаю», «вырезываю»). В русский язык 
эпиграф попало при западноевропейском 
(особенно французском) посредстве. Ср. 
франц. (с 1694 г.) брётарЬе, }. Из фран- 
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цузского: англ. ер$тарь; нем. Ер!зтарь. 
Эпиграфика, вероятно, из немецкого (нем. 
Ер!ятарЫК; ср. франц. 6разгарые — тж.). 
ЭПИДЕМИЯ, -и, ж. — зинфекционное за- 
болеванне, охватыввющее шкрокие круги 
населення и быстро распрострвняющеесн». 
Прил. э ‚ -ая, -ое. Укр. ен дё- 
мя, ендемёчний, -а, -е; блр ‚ эн- 
дэмёчны, -ая, -ае; болг. опидёмия, 
мичен, -чна, -чно, епидемич 
-хорв. епмдёми]а, епидёмичан, - | 
епид и, -&, -60; чеш. ер!Чеш!е, ер!4е- 
пуску, -а, в; польск. ер!депма, ер1Чеписгву, 
-а, -е. В русском языке в широком употр., 
по крайней мере, с начала ХХ в. (Яновский, 
ПТ, 1806 г., 1284: эпидемия, эпидемический). 
со Скорее всего — из кого (с по- 
правкой на латин. и Ср. 
франц. (с ХИ в.) брабище, {., (с ЖУТ в.) 


прил. 6р1абич ие; нем. Ер!депуе, прил. 
ер1депузсВ; аигл. ерЁЧепйс и др. Источник 
ас анения — позднелатин. ер1депма 
на греч. &к@т1рос — «распространен- 


ный в народе» (из &ёк!-— «на», «надо н Ищос — 
«население», «народ», «страна»)]. 

ЭПИЗОД, -а, м. — «случай из жизни, 
происшествие», вотрывок из художествен- 
иного произведения или фрагмент из кино- 
фильма, обладающий известной самостоя- 
тельностью и закоиченностью». Прил. эпн- 
зодический, -ал, -ое, эпизодйчный, -ая, 
-ое. Укр. ен! бд, ен зодичний, -а, -е; блр. эн{- 
збд, эзадычны, -ая, -ае; болг. д. епн- 
зодически, -а, -о, епизодичен, -чна, -чно; 
о епизбда, епазодеки, -&, -0; чеш. 
ер1зо4а, ж., ер1зо@сКу, -&, -6, ерйзодо!; 
польск. ер!204, ер1ходустпу, -а, -е. В рус- 
ском языке эпизод и прил. эпизодический 
известны с начала ХХ в.: Яновский, ПЕ, 
1806 г., 1285: эпизода и эписода, ж., эпизоди- 
ческий. Но Пушкин употр это слово 
только в форме эпигод (СЯП, 1%, 1007— 
о со В рме м. о О к 
из французского языка. Ср. франц. (с г. 
брёзоде, т., прил. бр1зо@ ие. Отсюда же 
нем. Ерзоде, {. [>эпигода, ж. — у Янов- 
ского]. Фракц. 6р1зо4е (сначала вое) 
восходит к греч. ёилобдюу, п. — (в траге- 
дии) «диалог между двумя выступлениями 
хора», чинтермедия», «вставка», ёэпизодь. 
Ср. в1в-00$ — «вход», «проникновение» (из 
в{<- — в» м 085 — «дорога»,  впереходь). 
Из греческого — позднелатин. ерзо@пиа — 
«вставка». 

ЭПИЛЁПСИЯ, -и, ж. — «тяженая хроин- 
ческая нервяая болезнь, проявляющаяся 
во внезапно наступающих припадках силь- 
ных судорог с потерей сознания», «паду- 
чая». Прил. эпил ‚ -ая, -ое. Сущ. 
эпилбатик. Укр. ешлёпея, ешлентйчний, 
-а, -е, ешлёптин; блр. эшябиея, эшхеп- 
тычны, -ая, -ае, эабитык; болг. епилёи- 
сия, епилептически, -а, -о©, епилептичен, 
-чна, -чио, опилептйк; с.-хорв. епилёпеща, 
епилёитичая, -чна, -чно, епилёптик, епн- 
лёптичар — вэпилептик»; чеш.  ерИерзе, 
ерйерысКУ, -&, -6, ерПерыК; польск. ер!- 
]ферза, ерПерёуству, -а, -е, ерПЦерёук. В рус- 


450 


ЭПО 


ском языке термин опилелсия отр. с 
ХУШ в. (Нордстет, Т, 1780 г., 190: впилеп- 
сия). Производные — более поздние. Прил. 
эпилептический отм. в словарях с 1806 г. 
(Яновский, ПТ, 1287). с Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. С ХУ— ХУ! вв.) 
брИерзе, (с ХУТ в. тр . брПерИчие; нем. 

рЙер&е, ерПерИзев, Ер16рИКег; англ. ер!- 
]ерзу, ер!ерЫс и др. В запади опейских 
языках — из латин. ерПерзла. латин- 
ском — из греческого. Ср. греч. &“Алыа — 
собств. «внезапная остановка», также вэпи- 
лепсия» [к &к'Аорую (буд. вр. в Алфо- 
ва) — «хватаю»,  «схватываю»,  «захваты- 


-а, м. — «заключительнан 
часть художественного произведенин, обы- 
киовенно сообщающая о дальнейшей судь- 
бе действующих лиц», «послесловне». Укр. 
ешлбг; блр. эщябг; болг. епилбг; с.-хорв. 
епйлог; чеш. ерШоб; польск. ерЙоб. В 
русском нзыке слово эпилог известно, по 
й мере, с начала ХХ в. (Яновский, 
ПЬ 1806 г., 1287). Неоднократио встр. в со- 
чинениях, статьях н письмах Пушкина 
начиная с 1820 г. (СЯП, ТУ, 1008). с По-вя- 
димому, как и во многих западноевропей- 
ских языках, — из французского. Ср. франц. 
(с ХИ в.) ёрПорие > англ. ерПовие; нем. 
ЕрПоб и др. Первоисточник — греч. &кА6- 
10$ — «заключительная часть речи», вза- 
ключение», звыводь [досл. что, что следует 
после (=) того, что сказано, после ск а- 
занного (\010$)з] > латин. ерПобиз. 
ЭПИТЕТ, -а, м. — «поэтическое опреде- 
ленне, характеризующее то или иное яв- 
ление, предмет, о котором идет речь вху- 
дожественном произведении». Укр. ем тет; 
блр. эштэт; болг. епитбёт; с.-хорв. епйтет: 
чеш. ор (В )еюц; польск. ер Це. В русском 
языке эпитет в словарях отм. с 1806 г. 
Яновский, Ш, 1294).о Ср. ран. (с 
У! в.) бриьыюе, |]. (до ХУП в. —т.); 
нем. ЕрИпеюц, п.; англ. ор Веф. Рус. эпи- 
тет — вероятно, из французского, яо с изме- 
нением ударения по греческому образцу. 
Первоисточник — греч. буоца &кетоу, п. — 
тж., от отглаг. прил. #к%6тос, -0у — «при- 
бавленный», «приложенный» (к бити — 
«кладу», «прикладываю», «накладываю», 
«прилагаю»). Отсюда латик. ерИпеюп. 


ЭПОПЕЯ, -и, ж. — ‹обширное повество- 
вательное (эпическое) художествениое про- 
изведенне в стихах или в прозе, изобра- 
жающее значительные события в истории 
народа»; перен. «события, имевшие исклю- 
чительное значение в истории страны». 
Укр. епопбя; блр. эпапбя, болг. ешопбя; 
с.-хорв. епопё}а; чеш. ероре}, ерорефе, 
реже ероре]а; польск. ероре]а. В русском 
языке —с конца ХУШ в. (САР УГ 
1794 г., 1007); позже Яновский, Ш, 
1806 г., 1293.э Заимствовано из француз- 
ского языка. Ср. франц. (с 1690 г., пе- 
рен. —с 1835 г.) брорбе (> англ. ерорее; 
нем. Ерорбе и др.). ервоисточинк — 
греч. бхо-койа — «эпическая поэзия», впо- 
эма» (сложное слово с основой ёко-ко’-, 


ЭПО 


где первая часть восходит к Екос — «сло- 
во», «речь», «песни», «эпос», а вторая — к 
101 — «творю», «созидаю»). 


ЭПОС, -а, м. — 1) «произведение народного 
творчества ‘(обычно песенного склада) о 
подвигах м приключенинх народного ге- 
рон (или героев)»; 2) литер. «один из трех 
родов литературы: повествователь- 
ный (в отличие от драмы м лирики)». 
Прил. эпйческий, -ая, -ое. Укр. бое, епич- 
иий, -а, -е; блр. нае, эшчны, -ам, -ае; 
болг. бое, епйчен, -чна, -чно, епйчески, 
-2, -0; С.-хорв. бпое, ёпеки, -а, -60; чеш. 
ероз, ерЁску, -&, -6; польск. ероз, ерсКИ, 
-а_ е. В р ком языке прил. эпический 
употр. с ХУПЕ в. Оно встр. у Тредиаков- 
ского в «Новом н кратком способе к сложе- 
иню рос. стихов», 1735 г.: «о правилах 
энической поэзии» (Избр., 4147). Позже — 
в словарях: САР1, УТ, 1794 г., 1007. Между 
тем эпос ше отм. даже у Яновского (1806 г.!). 
Внрочем, в течение первых дес 
ХХ в. н эпос стаковитсм общеупотреби- 
тельным словом. Его уп яет П 
в статье «Путешествие из Москвы в Петер- 
бург», 1834—1835 гг.: «Любовь его (Тредиа- 
ковского} к Фенелонову эпосу» (речь идет 
о «Тилемахиде»); в черновиках — вариант: 
«к Фенелонову роману» (ПСС, ХТ, 253, 488). 
э Прил. эпический — из фракцузского язы- 
ка. Франц. (с коица ХУ] в.) бр1ие < латин. 
ер1сиз. Ср. латин. ероз — «героическая 
песнь», «эпопея» (франц. в этом знач. — 
роёз1е 6р1дие). Первоисточник — греч. &кос, 
п. — «слово», «речь» «повествование», р{. 
$пеа — «песнь, «эпическая поема» [к ко — 
«говорю», «повествую» (и.-е. корень *цех- — 
«говорить»)]. В русском языке эпос, м. 6., 
и непосредственно из латинского (как термин 
классической поэтики), но допустимо и 
предположение о заимствовании из западно- 
европейских языков: ср. акгл. ероз; нем. 
Ероз, п. (рЁ. Ереп) и др. 

ЭРА, -ы, ж. — 1) «эпоха, крупный перм- 
од В истории народа, страны, начало ко- 
торого ознаменовано какнм-л. важным со- 
бытнем»; 2) геол. «самое крупное хроно- 
логическое деление истормм — Земли»; 
3) всобытме, момент, от которого ведется 
летосчисление». Укр. бра; блр. 5ра; болг. 
бра; с.-хорв. ра; чеш. 6га; польск. ега. 
В русском языке употр. с начала ХХ в. 
(Яновский, ПТ, 1806 г., 1294). э Восходит, 
в конечном счете, к латин. аега — старшее 
знач. — ечисло», «срок», «цифра», чисход- 
ный момент летосчисления» (произв. от аез, 
род. аегз — «медь» > «монета», «деньги», 
«пособше», «солдатское жалованье», вероят- 
ио, И «срок выдачи жалованья»). с Из ла- 
тинсиого — шем. Ага; акгл. ега; фракц. 
(< ХУЕ в.) ёте и др. В русском языке — 
вероятно, из немецкого. 

ЭРОЗИЯ, -и, ж. — «частичяое или полное 
разрушение какой-л. поверхности как 
следствие воздействия внешних факторов 
(напр., текучих вод — иа горные породы, 
тренин — на поверхность металла ин 
т. д.)». Прим. э й, -ая, -ое, эро- 


451 


ЭРУ 


зибнный, -ая, -ое. Укр. ербыя, ерозйв- 
ний, -а, -е; блр. эрбыя, эравйУны, -ая, 
-ае; болг. ербзия; с.-хорв. @рбана (гл. обр. 
геол.), некй, -&, -6 м брознони, -&, -0; 
чеш. егозе, прил. егозпй, егозуий; польск. 
егог]а, егогуту, -а, -е. В русском языке 
эрозия употр., по-видимому, с первых де- 
с ХХ в. (Ефремов, 1911 г., 581). 
= Из западноевропейских языков. Источ- 
ник распространения — фракц. (с ХУ! в.) 
гоз10п, {. — тж. [<латин. 6гб3б — аразъ- 
едание», к 6гб4б — «разъедаю», ак» 
(ср. 6- <«ех- — приставка со знач. завер- 
шения и гоб — «грызу», «размываю»)|, прил. 
бгозИ, -уе. Из французского: нем. ЕгозЁ ба, /.; 
англ. егоз!оп, прил. егоз1уе и др. 
ЭРОТИКА, -м, ж. — «повышенный м не- 
здоровый интерес к любовным пережива- 
ниям», «чувственность». Прил.  эротйче- 
‚ -ая, -ое. Ср. сложное образование 
эротомйния. Укр. ербтика, еротичний, -а, 
-е$ блр. эрбтыка, эратычны, -ая, -ае; болг. 
ербтика, еротйчески, -а, -0; с.-хорв. ерд- 
тичан, -чна, -чно: ерфтичня, -&, -0; чеш. 
егоЫКа, егоймсКу, -&, -6; польск. егобуКа, 
егобустпу, -а, -е. В русском языке сна- 
чала появились прил. эротический и сущ. 
эротомания [оба слова отм. Яновским (ПТ, 
1 г., 1296)]. В ПСИС 1864 г., 5688 отм. 
СЛОВО эротики — «поэты, пишущие в- 
ные стихи»; тей (НС, ПТ, 14864 г., 1122): 
отикв. « Из французского языка. Ср. 
анц. (с ХУТ в.) бгойчие — «эротический», 
с 1762 г.) егобомаше. Из французского: 
англ. егоНс; нем. ЕгбИК — «эротика», Его4о- 
таше, прил. егойзец. бтомаие 
восходит к греч. ёрш — вный», 
«вызванный любовью», «посвященный люб- 
ви», «испытывающий влечение» [от &рьс — 
«любовь (страсть)», чстрастное желание», 
«наслаждение»; ср. '’Ерёс — «Эрот (бог люб- 
ви)», это имя связано с глаг. ёрада: — чстраст- 


‘но люблю», «страстно желаюз; в этимологи- 


ческом отношении эти слова неясны (см. 
РизЗК, 1, 547)]. 

ЭРУДИЦИ , -м, ж. — «широкан осведом- 
ленность, глубокие познанин в какой-л. 
областы науки, искусства м т. д. или во 
многих областях». Прил. орудированный, 
-ая, -ое. Сюда же эрудйт. Укр. ерудйщЯя, 


цыи, эрудзёраваны, -ая, -зе, эрудыт; болг. 
ерудйция, Ыб -рна, -рно, ерудйт; 
с.-хорв. ерудйцида; чеш. его се; польск. 
егоус]а, егодуЦа), м. В ти языке 
СЛОВО эрудиция известно с 60-х гг. МХ в. 
(СИС ры 2 568). ыы р ри 
эрудит [встр. лтыкова-Щедрина в «Пись- 
мах к а. 1881 —1882 гг., Письмо 13, 
с. 282: «спешит зарекомендовать себя перед 
читателем в качестве эрудита» (речь идет 
о мнимой, показной эрудиции)]. Самое позд- 
нее слово этой группы — ру 
(СРЯз, ГУ, 1964 г., 05. = Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. (с ХГУ в.) 
бго 1 от, 7., до ХУТ в. употреблявшееся 
со знач. « ние», «преподавание», (с 
ХГУ в., до ХУ! в. редко) бга 1. Ив ай 
цузского: англ. егод Це, его 1Ноп; нем. Его. 


ЭСК 


@16и. Первоисточник — латин. бгоаатыб, 
1. — «просвещение», «образование», 


а 
«беспорядочный», «тр ( 
«не необработанный», «не и Что на- 
саетси эрудированный, ТО это слово — ве 
совсем правильное ио разование (на базе 
эрудиция) на русской почве. 

ЭСКАДРА, -ы, ж. — «крупное соедине- 
ние военных кораблей илн самолетов». 
ный, -ая, -ое. Укр. еекёдра, 
блр. эекёдра, эскёдра- 


с.-хорв. векадра; 
уу, ие польск. езКайга, ео. 
у, -а, -е. В русском языке слово эскадра 


употр. с начала а ыы «послать свом 
эскадры» в %А УТ, 67, 
4743 г. Ноу оракива то сторо в ; К 


ствовано из 


западе леадре- языков. 
Ср. . езсайге, /. [ст.-франц. езсоайге : 
езсо1те : зсоцайте — «батальон», «звено» 


В навалерин); в знач. «морская эскадра» — 
ху в.] > голл. езсадег, п.; нем. Езкадет, {. 

. езсцадгов восходит англ. здиад- 
_ — %эС . Источник распространения 
в Западной Европе — — исп. езспадга — тж. 
потом 


ить паугожьвииоыь + «придавать те 
рее — латин. диаа- 
га — «четырехугольник» (м Чоабмог — «че- 
тыре»); ср. (ех)фиадго — «придаю форму 
четырехугольника», «привожу в порядок». 
Франц. езсайгоп ру эсквдрон) — ив ит. 
здиадгопе «< 

ЭСКАДРИЛЬЯ, — ж. — «подразделение 
военной авиации, состоящее мз несколь- 
— звеньев самолетов». Укр. ескадрилья; 


; ©.-хорв. 
соках Ка. 


Ср. польск. езсайга — тж. Но 
ей: в знач. 


лей) известно 
ПЬ — Г., 4129: в знач. небольшой 
. аэроплановь в словарях отм. 
с СЕ ХХ в. (Вайсблит, 1926 г., 631). 
западноевропейских языков. : 
р (с ХМ в.) езсадг!Ше [сначала — 
«группа», отряд», позже, в ХХ в. — чэскад- 
ильяз]. Во французском — из испанского. 
. совр. исп. езсиадгШа — «эскадра мел- 
ких судов», «дивизион», «эскадрилья», про- 
изв. от езсоага (см. эскадра). 
ЭСКАЛАТОР, -а, м. — «движущаясн 
лестница для подъема и спуска людей 
станцинх метро, в универмагах ит. д.)». 
Прил. п НЫ -ая, -ое. Укр. еска- 
затор, ескалёторний, -а, -е; блр. зекалй- 
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тар, еже д -ая, -а6; болг. ескалйё- 
тор: с.-хорв. еекАлётор; польск. езКа1авог. 
В некоторых слав. яз. малоун ительно 
ИА Ср., напр., чеш. а Пу6 зеЪо- 
и тж. В русском языке —с 30-х гг. 

Х в.: Ушаков, ГУ, 1940 г., 1431; там же 
(1432) прил. эскалаторный. э’ Слово англий- 
ское: фог пы а ‘еако]ено), искус- 
ственно созданное по образцу ееуайюг от 
глаг. езса\а4е — «штурмовать, взбираясь на 
крепостные стены с помощью лестниц», 
восходящего к франц. езсаа4е — «взлеза- 
ние» (по лестнице), 


— «лествица»). Ср. 

‚ езсаЙйег тоье — «эскалатор» 

(букв. «движущаяся лестница»; ср. шем. 

оШхерре — «эскалатор», от гоЦеп — «ка- 
титьсяь и Тгерре — «лестница»). 

ЭСКИЗ, -а, м. — «набросок», «предварн- 
тельная зарисовка», «пробный рисунок». 
Прил. ‚ -ая, -0е. Укр. еекЁз, ес- 

зний, -а, вы 'блр. эскёз, зны, -ая, 
-а6; болг. ескйз (: екйца). Ср. с.-хорв. 
сийца:; чеш. зК1са : вк!22а; польск. вс — 
из ит. 31170. В ком языке слово эскиз 
употр. со 2-й пол. ХУШ в. Фонви- 
зина в письме к родным от 5. (16)- -178А г.: 

«две комнаты убраны на мн н оскизами» 
| П, 522). В словарях — с иачала ИХ в. 
Яновский, ПТ, 4806 г., 1297: эскисс). Форма 

не. (2скиг) — 
жекисЦе) 


брызги», «крапинка», «иск- 
ра», «набросок» (к зоЫтлате — «бить клю- 
чом», «брызгать», «сыпать», «делать эскжз»)]. 


ЭССЕНЦИЯ, -и, ж. — «концеятрировая- 
иый раствор какого-л. лет мана вещества, 


употребляемый в пищевой, ацевти- 
ской промышленности, в = юмерин». 
ыы и р, а $ болг. ееби- 


ция; г есёнциа; чеш. езепсе; польск. 
езепс)а руссиом. языке — с начала 
ХУ в.: «Архив» Куранииа, 1, 120, 1705 г.: 
«принял я Е в ренском». Кроме того, 
Смирнов, 350. с В конечном счете восходит 
к латин. еззепИа (к еззе — ) — «сущ 
иость», м. б.. при иемецком или гохланд- 
ском посредстве. Ср. шем. Езвепт, {. Ср. 


также . еззепсе, {. > голл. еззепсе. 
Знач. «эссенция» (чвытяжка», «экстракт», 
«концентриро раствор») это слово по- 


лучило в средние века, в практике алхимн- 
ков. 

ЭСТАФЕТА, -ы, ж. —1) «род спортив- 
ного соревноваиня команд в беге, плава- 
ит. п., когда в начале каждого ново- 
го отревка дистанции победитель передает 
условленный предмет спортсмену своей 
команды»; «предмет, передаваемый при 
таком соревиованим»; 2) устар. «скорост- 
нан почта, доставлявшая письма, донесе- 
ния ит. п. с помощью верховых гонцов, 
иброчныхь; «письмо, донесение, важное 
сообщение, доставленное аж способом». 
Прил. эстафбтный, -ая, Укр. естафё- 
та, остафбётний, -а, -е; Ва эст а, эста- 
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фётны, -ая, -ае; болг. щафёта (произн. щий», «чувственный» (к а10дёуора: — «ощу- 
штафёта), ен, -тна, -тно; с.-хорв.  щаю», «чувствую», «узнаю», ладаю здра- 
штафёта; чеш. зратева, ЗваГобоуу, -&, -6; вым смыслом»; ср. ой0длес — «чувство», 
польск. 8248{еа, зда!еюожу, -а, -е. В рус-  «ощущение»). 


ском языке эстафета в старшем знач. — 
«спешное сообщение, доставляемое с иёроч- 
ным» известно с начала ХУП в., причем 
в ХУПЕ в. обычно в форме стафета или 
штафета. Ср. в «Архиве» Куракина: «с 
письмами штафету посылали» (УП, 60, 
1743 г.); «письма. .. вить = м 
нарочную стафету» $ , Г.). 
Позже Яновский (ПТ, 1806 г., 1298) дает 
форму эстафет н эстафета (наряду со шта- 
фета, стафета). Со спортивным знач. это 
слово отм. поздно (Кузьминский и др.., 
1933 г., 1416). с В русском языке — из 

кого. Ср. франц. (с 30-х гг. ХУП в.) 
ЗаНейе, позже езбаЁее — «курьер», чнё- 
рочный», «эстафета». Во анцузском — 
из итальянского. Ср. ит. заНейа — «гонец», 
«курьер», «эстафета», от ваНа — «стремя». 


ЭСТЁТИКА, -и, ж. — «философское уче- 
ние об искусстве, о формах прекрасиого 
в художествениом творчестве, в природе и 
в жизнь»; «красота, художественность 
чего-л.». Прил. эететйческий, -ая, -ое. 
Сюда же эстёт, эстетйзм. Укр. естётика, 
естетичний, -а, -е, естёт, естетйзы; блр. 
эстатыка, эстэтычны, -ая, -ае, эстёт, э6- 
тэтыэм: болг. еетётика, естетйчески, -а, 
-©, естбт, естетйзъм; с.-хорв. естётика, ес- 

‚о -чна, -чно : естетичии, -&, -0, 
естётичар — «эстет»,  естетицизам;  чеш. 
ез1еЫКа, еейскКу, -&, -6, евёбЬ, об Е — 
«эстетизм»; польск. езебука, езфюбустпу, -а, 
-е, оба, м., еебузт. В русском языке 
елово эстетика употр. с иачала ЖКХ в. 
Яиовский (ПТ, 1806 г., 1299) отм. его в двоя- 
кой форме: эстетика И эсоетика. Позже ср. 
у Пушкина в письме Гнедичу от 27-\1-1822: 
«не ожидал от нее таких больших успехов 
В эстетике» (речь идет о цензуре) [ПСС, 
ХИЬ 39]. Но Пушкин в статье «О народной 
драме», 1830 г. употр. это слово и в форме 
эсоетика (с фитой после с): «Между тем как 
эсеетика со времен Каита и Лессинга. . .» 
(ПСС, ХЕ 177). В сочинениях Пушкина 
встр. и прил. эсоетический, иапр. в статье 
«Опровержение иа критики», 1 г.: «недо- 
статок зсеетического чувства (ПСС, ХЕ, 
144). Другие слова этой группы — более 
поздиве. « Вероятно, из французского. Ср. 
франц. (с 1753 г.) ез би чие, /. — зэстетика», 
ез{В6И ие — «зстетический», позже (с 1882 г.) 
ез Ве, т. — «зстет», еще позже езЩёН- 
совтше — чэстетизмь; шем. АзёВбык, у., &з®е- 
Изеь, (из французского) Азфеё, т.; англ. 
аезцейсв, прил. аезце_с(а!), (мз француз- 
ского) аез ее — «эстет», аезб Цейс т. Рус- 
ским иовообразованием можно считать эсте- 
тизм. Франц. ез6ИЧие — езстетика» вос- 
ходит к иоволатин. аез Вейса, которое было 
впервые употреблено как специальный тер- 
мин иемецким философом Баумгартеном 
в 1750—1758 гг. в его траитате иа латинском 
языке «Аез Вейса». Первоисточник — греч. 
прил. 01991166 — вчувствующий», зощущаю- 


ЭСТРАДА, -ы, ж. —1) «помост, площад- 
ка, возвышающаясн над уровием пола (в 
театральном помещении) или земли (от- 
крытая сцена), мспользуеман для пред- 
ставленин, длн выступленин чтецов, му- 
зыкантов, певцов и Т. п.»; 2) «особый 
жанр театрального искусства, искусст- 
во малых рм — исполиение небольших 
промзведеиий на сцене». Прил. эетрёдный, 
-ая, -ое. Укр. еетрёда, естрёдний, -а, -е; 
блр. эстрёда, эетрёдны, -ая, -ае; ь 

естрёден, -диа, -дно; с.-хорв. 
еетрёда; чеш. е3г&4а, прил. езгё4о!; 
польск. езёгада, езёгадо\гу, -а, -е. В русском 
языке слово эстрада известно, видимо, с се- 
редины ХХ в.: ПСИС 1861 г., 568: эстра- 
да — 1) «возвышенное место в комнате, зале 


ГУ, 41940 Г.. 1434—1435: 
там же (1435) прил. эстрадный. э Слово 
французское. Ср. франц. (с конца ХУП в.) 
езётаде, /. — «подмостки», «сцена». Во фран- 
цузском — из испанского (исп. езётайо — 
«возвышение», «помост»), а там восходит 
к латин. этана — «поль, чнастиль (от 
етпиб, супин $ тАбила — «стлать» «рассти- 
лать»). Из французского — нем. Езётаде, }. 


ЭТАЖ, -&, м. — ачасть здания, включа- 
ющан рнд помещений, расположенных иа 
одном уровне». Прил. эт ‚ ая, ое и 
в сложных словах, напр. двухэтёжный и 
пр. Укр. етёж, реди. (обычно ипбверх), 
ет ‚ -а, -е; болг. етаж, етёжен, -жна, 
-жно. В других слав. нз. отс. Ср. в том 
же знач.: блр. $ с.-хорв. ©прёт; 
чеш. раёго, розспо&, рода21; польск. рие- 
фто и др. В ны языке слово зтаж употр. 
с ХУН в. Ср. в письме Румянцевой от 25-У1- 
-1767 г. (81): «(дом) каменный в три этажа>. 
В словарях впервые — у Яновского (Ш, 
1806 г., 1301): этаж — «жилье». Старое 
название этажа жилье некоторое время про- 
должало употребляться наряду с иовым 
словом. Оно встр. еще у Пушкина в черно- 
вых вариантах к поэме «Ме всадник», 
1833 г.: «Один, при свете свечки сальной / 
В кояурке пятого жилья / Сидел чинов- 
ник. ..» (Из г Краевского. Рукопись 
Публ. б-ка им. Салтыкова-Щедрина).. с Сло- 
во анцузское. Ср. франц. от. 
ср.-фракц. езбазе < вульг.-латин. *Зайсиш, 
от латин. 80 — естою», «держусь» (в опре- 
деленном положении), супин зат. Из 
французского — нем. Еб&ае (ср. воск, ЭвюсК- 
\егк — тж.). 

ЭТАЖЕРКА, -и, ж. — «род мебели в вн- 
де открытых со всех сторои полок, распо- 
ложенных одна над другой». Прил. этажб- 
рочный, -ая, -ое. Укр. етажёрка; блр. эта- 
жёрка; болг. ирове ВЯ с.-хорв. етажер; 
чеш. еба26г (чаще зю] ап); польск. ебаёегКа. 
В русском языке слово этажерка известио 


ЭТА 


с 1-й пол. МХ в. Встр. у П в по- 
вести «Египетские’ ночи», 1835 г. гл. Е 
«дорогие ... Ма готических эта- 
жеркаль (1С& УПТ, 266). с Слово фран- 
цузское: басфте, {. — вэтажерка», «горка» 
произв. от баре — зэтажь (в широкое употр. 
во Франции вошло гл. обр, с 20-х гг. ХХ в.). 


ЭТАЛОН, -а, м. — «точный образец ус- 
таяовленной единицы измеренин»; первн. 
«мерило». «образец». Прич. эталбнный, 
-ан, -ое. Укр. еталби; блр. эталби; болг. 
еталбн; чеш. ефа1оп, е6а!10опоуу, -&, -6; 
польск. еба1оп. В некоторых слав. из. отс. 
Ср., напр., с.-хорв. обрёзац, етАндард — 
«эталои» (< англ. звапдаг@ — вэталои»). В 
русском языке слово эталон употр. с начала 

х гг.: Брокгауз —'Ефрои, т. ХЛ, п/т 81, 
1904 г., 136: статья «Эталон». В словарях 
иностранных слов —с 1926 г. ( лит, 
633). е Слово фракцузское: 6оп, ст.- 
-франц. езоп : еба]оп — слово, этимоло- 
гически связанное со ст. . ее — 
чкол», «свая», «брус» (германского происхож- 
дения, от фраик. ЗВ; ср. ием. 59] — 
«рукоятка», «стебель»). Развитие знач.: пер- 
воиачально «брус», «палка» > «палка с на- 
резами для измерения чего-л.», на», 
отсюда совр. чэталом». Из фракцузского — 
нем. Её аоп (ср. Могта| — тж.). 

ЭТАП, -а, м — 1) «определенная часть пу- 
ти и отдельный момент, стадия в разви- 
тин чего-л.»; 2) «часть путм, завершаеман 
остановиой, отдыхом, привалом, иочлегом»; 
«пункт привала, отдыха, ночлега». Приз. 
этйпный, -ая, -ое. Укр. етён, етёпиий, 
-а, -е; блр. этёп, этёпны, -ая, -ае; болг. 
етйп, етдпен, -пиа, -нно: р етёпа; 
чеш. еара, ж., ебароуу, -А, -6; польск. 
еар, еаарому, -а, -е. В русском языке слова 
этап, этапный в словарях отм. © 1847 г. 
е ГУ, 475). ое Слово французское: 

эре, /. [первоначально ез‘ор]е — «стойка», 
«склад съестиых припасов», зчамбар» < ср.- 
-голл. заре] (ср. совр. голл. заре! — «шта- 
бель», чкуча», золлинг», «стапель»)]. Развн- 
тие знач.: «остаковка» («ночлег», «пункт пи- 
тання») > ечасть пути». Мужской род в рус. 
этап, м. б6., под влиянием таких слов, как 
переход, прогон н т. п. Из французсиого — 
нем. Ебарре, /. и др. 

ЭТИКА, -м, ж. — «философское учение 
о морали, нравственности как одной имз 
форм общественного сознания»; «мораль», 
«нормы (правила) поведения». Прил. этй- 

. -ая, -ое, этёчный, -ая, -ое, нареч. 
этйчио. Укр. бтика, етичний, -а, -е, етйч- 
ио; блр. тыка, этычны, -ая, -ае, этычна; 
болг. а, етйчески, -а, -0о, етйчен, -чна, 
-чио; с.-хорв. ётика, ётички, -а&, -б; чеш. 
ейКа, ейску, & -6, оМсКу — вэтично»; 
польск. еуКа, ебусхпу, -а, -е. В русском 
языке слово этика употр. (оля по слова- 
рям) —с начала ЖРХ в. (Яновский, ПИ, 
18 г.. 1301); прил. этический вошло 
в употр. позже, в середине МХ в. Ветр. 
в романе Л. Н. Толстого «Война и мир», 
эпилог, 1869 г., ч. И, гл. 8: вс какой бы то 
ин было точки врения — исторической, эти- 
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ческой. ..э (Соч., УП, 398). В словарях 
появилось еще позже. Ср. в «Англо-русском 
словаре» Александрова 1891 г., 257: ее — 
этический; в словарях русского языка эти- 
ческий отм. с начала х гг.: Даль, {У, 
1909 г., 1540. о Вероятно, из французского. 
Ср. франц. ‘(с ХИ] в.) 69%е, {. — вуче- 
ние о нравственности», «иравственность», 
(с ХУ в.) прил. 6 чие. Восходит, в конеч- 
ном счете, к греч. 18:54, п. р{. — вэтика» 
(ед. 18нхбу), прил. 1566, -П, -бу, — внрав- 
ственный» (ст 190$, п. — «местопребывание», 


рых словарях анных слов встр. еще 
во 2-й пол. ХХ в. (напр., Бурдои — Мк- 
хельсон 1880 г., 348). 


ЭТИКЕТ, -а, м. — «установлениые пра- 
вила поведения, формы обхождения в на- 
ком-л. обществе»; «церемонжал, принятый 
при дворе мокарха». Прил. й 
-ая, -ое. Укр. етикбт; блр. этыкёт; болг. 
етикбция, ж., етикбт, м.; с.-хорв. етикёта, 
ж.; польск. евуНеа, ж. В но языке 
слово этикет известно с ХУПЕ в. Ветр. 
т Порошина, в записи от 15-Х1- 

Г. | : врассуждал... о придворных 
этикеталь. В словарях — с 1847 г. (С РЯ. 
ГУ, 475; там же прил. этикстны й). э во 
фракцузское: 6Нчиене, /{., от которого про- 
исходит и этикетка (см.). Знач. «билеть, 
«ярлык» было старшим знач. этого слова 
на французской почве. Отсюда (нз знач. 
«билет» > «обозначение должности, обязан- 
ностей того шли иного чина в придворном 
церемоннале») н развилось знач. «этикет» 
как условный кодекс правил поведения и пр. 


_ ЭТИКЕТКА, -и, ж. —1) чнрлычок на 
чем-л. с фабричиым, фирменным клеймом, 
с указаннем названин, сорта, цены н т. п.»; 
2) первн. «шаблоннан, стандартная (м ча- 
сто иесправедливая) характеристика, оцен- 
ка кого-чего-л». Укр. етикбтка; блр. эты- 
кбётка; болг. А етикбтче; с.-хорв. 
етиибта, ж.; польск. еущека. Но ср., 
напр., чеш. пберка — «этикетка». В рус- 
ском языке это слово долгое время употреб- 
лялось преимущественно в р этикет, 
отмечаемой и словарями ( С 1864 г., 
569 н др.). Ср. в романе Чернышевского 
«Пролог» (кошец 60-х гг.), ч. 1, гл. 6, с. 241: 
«Да и ПО этикетам на бутылках видное. 
роизв. этикетка входит в употр. в те 
тоды. Встр. в перен. знач. в цикле очернов 
Салтыкова-Щедрина «Признаки времени» 
1866—1874 гг., гл. ХТ (ПСС, УП, 192. 
В прямом знач. — у Горького в пьесе «Вар- 
вары», 1906 г., д. ПГ: «читает отикетли 
на бутылках» (ПСС, УТ, ыы словарях: 
Даль?, ГУ, 1909 г., 1540. = Слово француз- 
ское: бИдиеце, {. и 6Нчие, т. < ев иди 
(ХГ/—ХУИП вв.). Старшее (на французской 
нное к чему-л. 
сообщение 


а ), объявление н т. п.э», «ярлык», 
«надпись», «билет», «карточка» и т. д. Ср. 


ЭТИ 


ты а — «прикалывать, я 
кать (прикреплять) что-л. к чему-л.» (также 
«бить палкой»). К ст.-франц. езИ чае вос- 
ходит англ. ЧНске — «билет», «ярлык», чэти- 
кетка». То же слово (но в «женском» ва- 
рианте формы) еНчиейе в ХУ в. получило 
( ири королевском 

р. См. этикет. 
тИМОЛОГИЯ, -и, ж. — 1) «отдел языко- 
знания, Кзучающий происхождение и ис- 
торию слов»; 2) устар. «отдел грамматики, 
посвящениый рассмотрению словообразо- 
ванин м словоизмеиения (склонения и 
Бе ие в том или ином языке». Прил. 


чен, -чна, -чно, етимолбг; о етимо- 
лога, етимфлошкй, -а, -д, етимолог; чет. 
егутоГор{е, еёуто1ю81ску, -&, -6, ебуто!о- 
зотай, егумоюс; польск. еуто]юща, ебу- 


ковнославяиского 
г.: «Этимолоа 
: ‚ *«Эттмолоша есть часть грам- 
матйки. ..»› (76). В словарях этимология 
и прил. этимологический отм. с 80-х гг. 
ХУШ в.: Нордетет, 1, 1780 г., 191. Этимо- 
логист — с 4806 г. (Яновский, ИТ, 1302). 
С новым знач. слово этимология вошло 
в употр. (н могло появиться) только во 
2-й пол. ХХ в., в связи с успехами сравни- 
тельно-исторического языкознания н науч- 
иой лексикологии (ПСИС 1861 г., 9; 
здесь же этимолог). = Слово этимология 
в конечном счете восходит к греч. &тороло(а 
(ср. Бхорос — чистинныйь, «правил , 

10‹ — «слово», «суждение», «определение», 
«доназательство» н пр.) — т. е. 

воначальный 


упо]1орте, (с ХУТ в.) 
прил. 6упо]0018 (отсюда рус. этимоло- 
кого: нем. 


слово этимолозия можно считать 
запмствованным: сначала (со старым знач.) — 
ив перковнославяиского языка, а там — 
неносредственно из греческого (или латин- 
ского), а в новое время (с совр. знач.) — 
из западноевропейских языков. 
ЭТНОГРАФИЯ, -и, ж. — «наука, нзуча- 
ющая быт и нравы народов земного ша- 
ра, шх происхождение, распространение и 


культуряо-историчесние взаимоотноше- 
и рил. ых к и 
юда же этибгрьф, этног . Укр. 
етногрёфия, стнографёчний, -а, -е, в. 
те етнограф!зм; блр. этнаграфя, этна- 
г ны, -ая, -ае. эти ‚ э зм; 
болг. етво ‚ етно ески, -а, -0, 


455 


УТО 
етногрёфеки, -а, -0, етногрёф; с.-хорв. 
етнографи}а, и, -й, -6, етид- 


ет -&, -6 
граф; чеш. ебповтаНе, обпойта Ку -&, -6. 
ебпорта?, ебпортаНзтиз; польск. ебпортайа, 
ебподтаЙстпу, -а, -е, ебподта!. В русском 


вого, иапечатанной в ИН р газете» 
за 1830 г., № 12 (ПСС, Хх! 122), нозже — 
Лажечников в романе «Ледяной дом», 1835 г., 
ч. 4, гл. 5, с. 80. Слово этнография, возмож- 


Ио, позднее, но к середине 40-х гг. 
и оно уже является у нас отребитель- 
вым (СЦСРЯ, ТУ, 1847 г., 475; здесь же 
И о оао мы 
ков. Ср. с Г.) гарше, 
позже её ры чче; шем. ЕфподтарЫе, 


ре : т о &рВ; — её 
рву, епобтар ‚ еповтарцег и др. 
образованию хх В. НА базе греч. 
90$ — «народ», «народность», «племя» и 
1 — «пишу», «записываю», чсочиняю». 
ЭТОТ, ЭТА, ЭТО, того, той, мест. 
указат. — употребляется для указания на 
близкий, видимый предмет речи или 
более близкий по сравнению с каким-л. 
другим, для выделения какого-л. лица или 
дмета в ряду других (в этом случае 
обычно с сопроводительным вот: вот этот), 
для указания иа лицо, предмет, о котором 
речь шла раньше. Влр. (с придыхатель- 
ным г) ибты, м., гбта : гтая, ж., гэта: 
гфтае, ср. В других слав. яз. отс. Ср. 
соответствующие мест.: укр. цей, ця, це, 
иногда оцёй, оцй, ощб, той : отбЁ, отй, отб; 
болг. тбэм : тбя, м., тёви : тбя, ж., товй : 
туй, ср.; с.-хорв. два}, 6ва, 0вб, многда 
также т@}, т&, тб; чеш. бешюо, бабо, 100, 
иногда {еп, Фа, 10; польск. ‘еп, фа, Ю. В пись- 
менных памятниках русского языка (в ‘пре- 
делах Московской Руси) мест. этот (етот) 
О Я аж Берке заЛЬ пол. 
ХУП в. [ср., напр., в челобитной 
Покровской вотчины кн. Н. И. Одоевско 
(1672 г.): «до етова. .. году» (Арсеньев, 82]. 
При этом иногда наблюдаются случаи раз- 
дельного уп э (пишут е) н тот: 
в косвенных падежах э н тот могут быть 
отделены предлогом [напр., 4э (г) в том: 
«моя с в том вина» в письме Ромодановского 
Петру Гот 8-1\-1696 г. (ПбПВ, Т, 566)], 
кногда с сохранением предлога и перед ›2 (с), 
напр. в 2 В том», «на э и томь, 46 эс тем 
(см. Черных, ДС МГУ, 1949, в. 8, с. 58, 
со ссылкой на письма ки. Хованских ХУП в. 
н письмо Л. Нарышкина Петру 1, 1690 г.). 
Отсюда (долго сохранявшиеся в говорах) 
рмы: эфтот ( . и }, энтот 
ср. уже в письме 1652 г. царя Алексея Ми- 
хайловича патриарху Никону: чи снто все 
делалось» ( кий, «Лекции”, 151)], 
эстот. с Слово этот состоит из указатель- 
мого веизменяемого местоименного элемента 
2 (е)- [на вост.-слав. почве оно могло сопро- 
вождаться звонким придыханием й-э- (ср. 
блр. гёты)] и мест. тот (см.) из тътъ. 


ЭТЮ 


Что касается элемеита 2, то он восходит 
к и.-е. %е. Ср. греч. #161505, -оу, бу 
(при эп.-иом. х&Гу0с, -0%, хвгмЧ — етот, та, 
то»; др.-ияд. а-зйи — «тот» наряду с авест. 
ЪАи- — тж. (Рокогпу, Г, 283). Местоименный 
влемент 2 (< и.-е. *е) в русском языке встре- 
чается (обычно с ударением) еще в таких 
словах, как: этакий, дкий, этак, в прост. 
эвот [ср. у Пушкина в стих. «Утопленник»: 
«Где ж мертвец? Вои, тятя, 2-в0от! (ПСС, 
ТИ, 447)], 9вон, зстолько н др. Ср. с.-хорв. 
фво — «вот», 6то — тж. 

ЭТЮД, -а, м. —1) «набросок, эскиз, яв- 
ляющийся частью задуманного пронзведе- 
ния»; очерк (научный, критичесний и 
т. п.), посвищенный частному вопросу»; 
2) «вид упражиення (музыкального, шах- 
матного) и т. п.)»; 3) «небольшое музы- 
кальное произведение вниртуозного харак- 
тера». Прил. этюдный, -ая, -ое. Укр. 
етюд, етфдний, -а, -е; блр. эцюд, эцюдны, 
-ая, -ае; болг. етюд (: екйца), етюден, 
-дна, -дно; с.-хорв. етяда, №. (также 
студнда); чеш. еба4а (гл. обр. «музыкаль- 
ный этюд»; в других случанх — 36а е, пабе, 
вк1са с произв.); польск. еНида — «музы- 
кальный этюдь (окивописный этюд» — 32 1с, 
в других случаях — защит). В а 
языке слово этюд употр. с середины ХИХ в. 
(ПСИС 1861 г., 569). о Слово этюд по про- 
исхождению фракцузское, хотя семантически 
не вполне совпадает с франц. баде, ]. — 
«изучение», «разработка», зочерк», чисследо- 
вание» и вэтюд» (в знач. чэтюдь иногда также 
сгофиз и др.). Из французского: нем. Ее, 
]- — этюд» (муз ‚ шахматный); 
аигл. еде (знач. — как в нем.) и др. Фракц. 
буде (ст.-франц. еза4е) восходит к нар.- 
-латии. збищаш — «старание», «усердие», 
«рвение», «пристрастие», чззанятие», чизуче- 


ЭФИР, -а, 
физнки) «среда, заполняющан все мировое 
простраиство и являющаяся основой 
электромагвитных и гравитационных (свя- 
занных с земным притяжением) нвлений»; 
2) тим. «органическое соединенне, содер- 
жащее кислород: бесцветиан летучая (бы- 
стро мспарнющаясн) жидкость с резким 
запахом, употребляемая в химии как рас- 
творитель, & в медицине как наркотиче- 
и дезинфицирующее — средство»; 
3) «во ное пространство», «небеснан 
высь». ея эфйрный, -ая, -ое. Укр. 
ефГр, ефЁрний, -а, -е; бл . эфёр, эфЁриы, 
-ая, -а@; болг. етбр, ен, -рна, -рно; 
с.-хорв. ётар : бтер, ‚ -й, -0; чеш. 
ебЪег : б%ег : езбег (напр., в химни: «про- 
стой эфир» — ебВег, «сложный ефир» — е3- 
фег, в медицине: еБтег, 66ег), ебЪегому, -А, 
-6 : 6егому, -а, -6 : езвего\му, -а, -6; польск. 
р ебегустпу, -а, -е. Др.-рус. кимжи. 
(с в.) веерь, а ©еръ, етерь, етирь 
(Срезневский, Г, 835—838). К истории слова 
не как физ. термина (ХУП — начало 

УПТ в.) см. Кутина, Ф, 166—168. 
В общем употр. — с ХУ1Ш в. Неоднократио 
встр. в стих. Державина: «Благодарность 
Фелице», 1783 г.: «Крылаты коин по эфиру [ 
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м. —1) (в старых теоринх. 


эхо 


Летят. . .» (Стих., <), «Бог», 1780—1784 гт.: 
«горящие иры» (Ъ., 33). В словарях — 
с 1794 г. (САР, УТ, 1008). Прил. эфирный 
отм. Яиовским (ПТ, 1806 г., 1308). с Ср. 
ранц. бег — «эфир» (в — с 


753 г.). Первоисточник — греч. &:9%р — 
«(ясное) небо», чверхиие слои воздуха», 
ист) воздух» (произв. от а — «в0с- 


зцу а1р — чвоздух»). латин. 
аецег. Рус. эфир, по-видимому, из западно- 
европейских языков, но с искусственно из- 
мененным иа руссиой ааа, почве промз- 
ношением, как в позднегреч. (4:91: произн. 
ег). Ср. иовообразования с ф (©) хи в.: 
вивлиофика, вфеизм, ифика т. п. (см. биб- 
диотека, атеизм, этика). 

ЭФФЕКТ, -а, м. — «сильное, яркое впе- 
чатление, производимое кем-л. или чем-л. на 
кого-л.»; «действие, производимое чем-л.», 
«результат, следствие чего-л.». Й ри. к- 
тиый, -ая, -ое, тивный, -ая, -ое. Укр. 
офёкт, офбктний, -а, -е, ефективний, -а, -0; 
блр. эфёкт, эфёктны, -зя, -ае, эфек ы, 
-ая, -ае; болг. ефбёкт, ефёктен, -тна, - 
-вна, -вно; с.-хорв. _ ффекат, 
Зфикасан, -сна, -сно : бфикасни, -&, -0; 
чеш. ее, прил. еек, еекЫут!; польск. 
еек, ее№<о\ту, -а, -е, ее Кбумту, -а, -е. 
В русском языке слово эффект употр. с на- 
чала ХУПИ в. Ср., напр.: те народы 
В Сары привесть» (в возбуждение?) 
(«Архив» Куракина, ИТ, 201, 1708 г.]|. 
Позже — в письме Румянцевой от 13-У- 
-1766 г. (59): чи кт желаемый» (о дей- 
ствии ленарства). Кроме того, Суг1зН ан, 23. 
В словарях впервые отм. у Яновского (Ш, 
1806 г., 1305: э›ффект). В сочинениях и пись- 
мах Пушкина это слово встр. в разных фор- 
мах: 2 т, ефект и эфект (см. СЯП, ТУ, 
1017), в статье «О Мяльтоне», 1836 г. — 
прил. эффектный: — вэфектная сцена 
ХИ, 141). Прил. эффективный — гораздо 
более позднее слово: в словарях яностран- 
ных слов отм. с 30-х гг. ХХ в.: Кузьминский 
н др., 1933 г., 1421. с Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. еНеё — «эффект», 
прил. еНесы{, -уе. Из французсного: нем. 
ЕН&К, еНехых; англ. еНесё, прил. еНесИуе 
и др. Первоисточник — латин. еНесиз — 
«осуществление», «дейстние», «влияние», вре- 
зультать [к еЁ1с5 (< ех- асю) — чизготов- 
ляю?, чисполияю», «произвожу?].- 

ЭХО. -а, ср. — «отражение звука от ка- 
ких-л. предметов (скалы, лес, стена и пр.)», 
«отзвук». Болг. 6хо; с.-хорв. вхо (чаще 
фдек); чеш. есВо (чаще озуёпа); польск. 
есбо. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. лунё; блр. рёжа и др. В 
русском языке слово это употр. с начала 

УШ в. Как было указано Смирновым 
351), эхо встр. в одном из ранних писем 

етра 1: «кроме. .. еха» (П6ПВ, 1Ш, 75). 
В словарях —с 4734 г. [Вейсман, 143: 
ЕсВо — эхо (с начальным 2)]. Ср. позже 
у Державина в стих. «Соловей», 1794 г.: 
«На крыльях эга раздробленна» (Стих., 143). 
= Из западноевропейских языков. Перво- 
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источник — греч. 7х1 (дор. &у& : ахй, {.) —  юблёй, юблЕйны, -ая, -ав, юбляр; болг. 
«шум», «гул», о а - АЖ илёй у -йна, -йно, юбиляр; с.- 
Отсюда латин. есьб (род. есВиз) > франц.  -хорв. }убал ар, отсюда ]биларая, 


(с ХИТ в.) &сВо. Из латинского же: ием. 
(с ХУИ в.) Есво; англ. есВо и др. Происхож- 
дение греч. (< *РаХё) ше вполне ясно 
(Егзк, 1, 647). Покорный (Рокогпу, Г, 1410) 
отиосит это слово к и.-е. группе %Фуёой-: 
®*зуёо- — «кричать», звучать». Ср. лит. 
зуарбй — «звучать». 

ЭШАФОТ, -а, м. — «помост, деревянное 
вызвышение, являющееся местом публич- 
ной казни». Укр. ешафбт; блр. эшафбт; 
болг. ешафбт: польск. зтаЁо6. Но в некото- 
рых слав. яз. отс. Ср., напр., втом же знач. : 
с.-хорв. иште; чеш. роргау! 8. Встр. 
в комедии «Напасти счастливые арлекину», 
1734 г.: «взошел на эшафот» (ИКИ, 309). 
В Варя г с ке г. (Яновский, Г, не 
эша . в Слово фракдузское: ст.-фр. сВа- 
и ЕЕ < иар.-латин. ®саааНсит, 
от латин. {а1а — сиачала «деревянная осад- 
ная башня», также «помост в цирке», откуда 
«деревянный помост вообще» > «эша (от 
этого же слова — через ит. сафа!а]со — 
франц. саде — «катафалк»). 

ЭШЕЛОН, -а, м. —1) «железнодорожный 
состав специального назначения дли мас- 
совых перевозок»; 2) воен. «составнан 
часть боевого (или походного) располо- 
жения воинских соединений, подразделе- 
ний не по фронту, а в глубину или усту- 
пами». Прил. эшелбнный, -ая, -0е. Глаг. 
эшелонйровать. Укр. ешелбн, ешелбнний, 
-я, -е, еошелонувёти; блр. эшалбни, эта- 
лбнны, -ая, -ае, эшаланграваць; болг. 
ешелбн, ешелбней, -лбина, -лбино:; с.-хорв. 
ешёлон; польск. ©е32еощ, еззопо\маб. Из 
русского — чеш. еёе!0п [обычно уо]еп- 
зКУ у1аК (о поезде), 31е4 (воен.)]. В русском 
языке слово эшелон становитси известным 
сначала как воениый термин: «расположенне 
войск В фены местах поля сражения усту- 
пами» (СЦСРЯ, 1847 г., ГУ, 475); «войска, 

асположенные уступами» (ПСИС 1864 г., 

9). Прил. эшелонный и глаг. эшелониро- 
вать — поздние, недавио вошедшие в общее 

отр. (Ушаков, 1\У, 1940 г., 1442). с Из 
Е био языка. Ср. франц. 6еВеюп — 
собств. «ступенька», позже зэшелон»; отсюда 
(с 1823 г.) бевеюоппег — вэшелонировать»; 
(с конца ХХ в.) бсве]оппетепть — «эшело- 

ование». Слово же 6сВеоп — произв. 
от бецеПе (< латин. зса, рГ. зсаае) — 
«лестница» (приставная). Из французского — 
англ. есцеоп. 


Ю 


ЮБИЛЕЙ, -я, м. — «торжественно отме- 
чаеман годовщина какого-л. выдающегосн 
событин, деятельности учреждения, жизни 
и деительности какого-л. лица ит. п.». П о 
юбилёйный, -ая, -ое. Сюда же юбилйр. Укр. 
юв6й, ювлёйний, -а, -е, юзшйр; блр. 
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-риа, -рно: лин -&, -б — «юбилев- 
ный»; чеш. а епт, прил. Пера, аЫ- 
]ап(; польск. ]ла6еиз2, дла Пецзхочу, -а, -е, 
21а. В русском языке юбилей с прил. 
юбилейный в словарях отм. с начала ХХ в. 
У Яновского (ПТ, 1806 г., 1341—1314) 
дается только историческое толкование слова 
юбилей: «торжество, празднество, которое 
пудеи. .. совершали через каждые 50 лет» и 
«праздник отпущення грехов» (в католиче- 
ском Риме). Ср. там же и в том же смысле: 
юбилейный год. Однако Пушкин в письме 
к Яковлеву от 9 (15)-Х-1836 г. употребляет 
это слово уже с нынешним его значением, 
говоря о 25-летнем юбилее Царскосельского 
Лицея (ПСС, ХУТ, 168). Позже появляется 
юбиляр: ПСИС 1861 г., 570, далее — Ми- 
хельсон 1865 г., 706 и др. с Из западно- 
европейских языков. а (с ХУ в.) 
25116 (1=ж) — «пятидесятилетний юбилей» 
(р; аппгуегза!ге — «юбилей-годовщина»); (с 
ХУТ в.) прил. \а5Пате — «юбилейный» и 
субет. аЬПа!ге, т. — «юбилярь; нем. аЫ- 
1&цш, 0518г; англ. аЬШее н др. Перво- 
источник — новолатии. церк. (авпиз) а Ы- 
]аеиз — «(год) юбнлейный». Первоначально 
это относнлось к древнееврейскому карод- 
ному обычаю отмечать конец каждого пяти- 
десятилетия празднеством в память выхода 
евреев из Египта. Латин. аЪПаеиз происхо- 
дит от др.-евр. 10561 — «баран» > чбараний 
рог», «труба» — как полагают, потому, ыы 
упомянутое празднество начиналось «тр 
ным гласом». Ср. в Библии, Левит, ХХУ, 9: 
«въ день очищения возвзстите трубою во 
всей земли вашей». Латин. |а№Паеиз (с Ь) 
возникло не без влияния глаг. 0516 — 
«издаю громкие крики», «ликую», который 
в этимологическом отиошении ие имеет нн- 
чего общего с древнееврейским словом. 

ЮБКА, -и, ж. — «женскан одежда, а 
также часть женского платья от талии, 
от пояса книзу». Прил. Юбочный, -ая, -ое. 
В других слав. яз. в этом знач. не употр. 
Ср. название юбки: укр. етдийця; болг. 
полй, фуста; чет. заКиё и т. д. Но ср. 
укр. юшка, обл. юбна — «жеяская н муж- 
ская верхняя одежда: у женщин — похожая 
по покрою иа корсетку (верхняя женская 
одежда без рукавов), но длиннее и с рука- 
вами, иногда иа вате или просто нагольный 
полушубок; у — род суконяого по- 
лукафтанья в талию, со складками и стоячим 
воротником» (см. Гринченко, 1\, 531—532). 
Ср. также с.-хорв. упа, уменьш. ?пица — 
«куртка», «кофточка»; словен. }ор1са — тж.; 
чеш. арка, южн.-чеш. ]фара — «женскей 
жакетикь; польск. лака, арка — «род жен- 
ской одежды вроде шубки» (Кагочс;, ИП, 
= в Западной Польше дара, арка — 
«кофта»; в.-луж. мрка — «ра я блуза, 
халатик». И в русском языке в некоторых 
товорах слово юбка также употр. как иазва- 
ние кофты (ср. м Даля, ГУ, 610: юбка — 
вит., тул. «род безрукавой кофты иа помо- 
чах, у крестьянок»). Судя по письменным 
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памятникам русского языка, слово это [юбка 
(< юпка, от юпа), с б вм. п, таким же чне- 
правильным», как 2 вм. к в мягкий, как двм. т 
В севдебный] — не очень давнее. Срезневский 
(ПТ, 1628—1629) отм. лишь в выписках 
Карамзина из докумеитов Посольского прика- 
за ХУТ в. в«Истории гос. рос.», 1{Х, прим. 442: 
Цесарь лежит иа кровати, а на нем юпа... 
теплая, да колпак пухов» [речь идет, как 
видно, отеплой домашней мужской одежде, не 
столько о халате (как предполагает Срезнев- 
ский), сиолько о чем-то вроде душегреи]. 
э Обычно возводят к ср.-в.-ием. фюрре: 
дларре (совр. шем. Уорре — «тужурка», чкурт- 
ка»), которое из романских языков (ср. ст.- 
-провакс. ира, рн даре, {. — «юбка»; 
ит. отаБЪа — «куртка», «кофта»; исп. сВира — 
«куртка» н др.). В романсние языки зто слово 
попало ( з ) из арабского. Ср. 
араб. (21) баЪБЪа — «длинное верхнее одея- 
ние, открытое спереди, с широкими рука- 
вами» Дега, 98). 

ЮВЕЛИР, -а, м.Ш—1) «специалист, 
мастер по изготовлению художественных 
изделий из драгоцекных камней и метал- 
лов»; 2) «продавец, торговец такими изде- 
линиями». Прил. ЮВ ый, -ая, -ое. Укр. 
ювелйр, ювелЁёрний, -а, -е; блр. ювелйр, 
юзвелйрны, -ая, -ае; болг. ювелйр (чаще 
златёр, бижутёр), ювелёрен, -рна, -рно; 
с.-хорв. дувёляр (: элАтёр) ‚ -& 
-б; польск. Дает, аБЙегяк!, -а, -1е. З 
иекоторых слав. яз. отс. Ср., иапр., чеш. 
ЖШепоник — тж. В русском языке —с се- 

ХУПТ в. [Порошин, . «Записки», 
запись от 3-1Х-1765 г. (443): «кушал у при- 
двориого ювелираз]. В словарях: Нордстет, 
1, 1782 г., 881: ювелир; СЦОРЯ 1847 г., 
ТУ, 475: ювелирный. е Из голландского или 
немецкого языка. Ср. холл. зфа\менег, при 
зммеп — «ювелирный», бе] — «драго- 
ценный камень» (отсюда в Петровское время: 
ювели — «драгоценности», отм. Смирновым, 
351): нем. Гаме{ ег, при име] — «драгоцеи- 
ный камень». В голл. и нем. языках эти слова 
заимствовакы (ок. ХУТ в.) из ст.-франц- 
3061 (совр. франц. доуац) — «драгоценность», 
«сокровище», которое восходит к латин. 
® оса! 13, предполагаемому производному от 
глаг. ]0сог (прич. прош. вр. 106813) — 
«развлекаюсь», «шучу» (ср. }0сиз — «шутка», 
«развлечение», «забава»). 

ЮГ, -а, м. — «одна мз четырех стран 
света: та, которая противоположна северу»; 
«пространство, земля, страна, часть госу- 
дарства, области ит. д., находнщиеся в 
стороне, противоположной северу»; «теп- 
лые края». Прил. южный, -ая, -ое. Ср. 
укр. югй, ж. — «род сухого. тумана в жар- 
кий летний день» (Гринченко, 1У, 531), 
«марево»» («юг» — швдень); болг. юг — 
«юг» и «теплый южный ветер», южен, 
Южна, Южно (Младенов, ЕПР, 699: югов, 
напр. югов сиег — «снег, который падает 
ш тут же тает»); с.-хорв. }г — «югь н 
«южный ветер» (ср. тговина — ‹оттепель»), 

‚ -жна, -жко : Ужни, -а&, -0 — «юж- 
ный» (ср. еще жити — «теплеть»); словен. 
28 — «юг» и «южный ветер» (ср. }аво\у!- 
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па — зоттепель»), }аеп, -2па, -200 : ми, 
-а, -о — южный», «талый» (о снеге); чеш. 
ЛЬ — «юг», прил. Й20 (ср. ИБпочи — 
«танть», также есмнгчаться, добреть, дела- 
ться добрее»); словац. ]а6, ау, -&, -6 
(ср. па — «южный ветер»); в.-луж. 
да6 — зюг», «южный ветер», «сухой, иног- 
да горячий горный ветер (фён)», ищу, -а, 
-е; н.-Луж. пе — «юг», м2пу, -а, -е. Только 
блр. и польск. языки не знают этого сло- 
ва («юг» — блр. пбудзень, польск. рофа9- 
ше). о др.-рус. (с ХТ в.) югъ — «юг», 
южьскый — «южный». Ср. (с Х[ в.) угъ — 
«юг», «южный ветер», (с ХИ в.) ужьный, 
Же (Срезневский, Ш, 41141, 1167 — 

168; 1625, 1626).-0.-с. *®мааъ. Сопостав- 
ляют теперь гл. обр. с греч. афт\, {. — 
«солнечный свет», «рассвет», «сияние», 
«блеск»; отсюда абтуёь — «сияю», «блещу»; 
далее: алб. 286] — «рассветать»,  «брез- 
жить», безл. а80п — «светает», ара, т. — 
«рассвет», «утренняя заря». И.-е. корень 
208 — «блестеть», «смять» (РоКогву, Г, 87). 
На о.-с. почве перед начальным ц (< *0п < 
*ап) военикает }), исчезнувший, однако, 
на вост.-слав. почве. Отсюда др.-рус. угъ, 
как н др.-рус. унъ при ст.-сл. юнъ м др. 
См. еще ужин. 

ЮЛА! ы, ж. —1) «волчок, детская иг- 
рушка в виде кружка или шарика на вра- 
щающейся  заостренной — снизу — осн»; 
2) «вертлявый, беспокойный человек». 
Глаг. юлйть (см.). Только русское. Ср. в 
том же знач.: укр. дзйга; блр. ваучбк; 
болг. дётена въртелёжка, пумпал; с.-хорв. 
чйгра нт. д. В русском языке слово юла 
известно с середины ХУШ в. Отм. у Ло- 
моносова в «Мэт. к Рос. гр.», 1744 — 
1757 гг., в списке слов ж. р. на -в (ПСС, 
УП, 728). Встр. в «Записках» Порошина, 
в записи от 12-Х-1765 г. (475): внзволил 


ать... В...  юЮ4у». В словарях —с 
1794 г. (САР! У, т Соболевский 
(РФВ, БХУГ в. 3—4, 7) предложил 


очень простое и смелое объяснение: юла — 
из *вьюла, от о.-с. *УЩ (36), 1 ед. *9ъ]9 
(зе) — «вить(ся)», «кружить(ся)», с о.-с. 
суф. -и-. Начальное сочетание вью- (фо- 
нетически у]ч-) и начальное ю- (м-) близ- 
ки по звучанию и иногда смешиваютси. 
Ср., кроме известного названия горного 
воробья юрбк:еьюрбк (см. юрок), диал. 
(донск.) Юлка вм. вьюлка — «лесной жаво- 
ронок», юЮшка вм. вьюшко (у печи) |Мир- 
тов, 374, 372]. В московских межевых ак- 
тах начала ХУ! в. упоминается село Юлка 
и волость Юлоцкая (на территорим ны- 
нешн. Переславского р-на Московской 
обл.), а на соседней территормм (нынешн. 
Дмитровского р-на) встречается название, 
по-видимому, рекн — Выюлка (Черепнин, 
532, 561). И наоборот: ср. рус. диал. выб- 
нош(а) |см. СРНИГ, в. 6. с. 68| вм. юноша. 
Правда, о.-с. суф- -1- (ср. рус. кривуля и 
пр., чеш. уги1е, Ыейще и пр.) в общерус- 
ском представлен гл. обр. словамм с мнг- 
кой осяовой и удареннем иа -74-я (мы 
ожидали бы свьюля), ио в даниом случае 
могло сыграть роль наличие диал. юрйё — 
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«юла» (см. юркий). Ср. также отношения: 
хоалйть : ховлё || юлёть : (2) юл@. 


звание этой } 
чет. зКНуап 1!езШ. В словарях отм. 
с ХУШ в.: САР}, УТ, 1794 г., 1014. с М. 6., 
названа ю4ой по ее подвижности, вепоседли- 
вости, провориости. Но, иесомненно, ка- 
ким-то образом сыграло роль н созвучие 
с латинским названием Гли]а — «жаворо- 
иок». 


ЮЛИТЬ, юлю — «вертетьсн туда и сюда», 
«меняя направление, кружиться вокруг кого- 
-чего-л.»; перен. «заискивая, изворачивать- 
ся», злебезить». В других слав. яз. отс. 
В словарях отм. с 1822 г. (САРз, УТ, 1425), 
ио вошло в употр. гораздо раньше. Ср. 
в басие Крылова «Муха и дорожные», 1808 г.: 
«То под носом юлит у коренной, / То лоб 
укусит пристяжной» (о мухе) [ПСС, ТУ, 191]. 
с Произв. от юде* (см.). 


ЮМОР, -а, м. — 1) ечувство смешного», 
«умение чувствовать и подмечать смешное»; 
«добродушно-насмешливое отношение к че- 
му-л.»; 2) «в искусстве — изображение ка- 
ких-л. сторон и явлений жизни в комиче- 
ском, смешном виде (особеяно того, что 
заслуживает осмеяния)». Сюда же юмо- 
рйст — «человек с развитым чувством смеш- 
ного»; «автор юмористических произведе- 
ний», ‚ юморйетика. Прил. (к юмор 
и к юмористикв) юмористический, -ая, -ое. 
Укр. гумер, и зо гуморбека, гумо- 
риетика, гумормет о -а, -е; блр. гу- 
пы о а 

‚ -ая, -ае; г. хумор, ху- 
морйет, хуморбека, хуморйстика, хуморн- 
стйчен, -чна, -чно; с.-хорв. х9мор, хумо- 
риет(а), м., хуморёска, хуморйстичан, -чна, 
-чно : тичнИ, -&, -0; словея. Батог, 
№0110г13%, ВатогзИбеп, -ёпа, -6по; чеш. 
Вихог, Билот ва, м., Кахотезка, Ватог!- 
зНКа, вамогзиску, -й, -6; польск. Ватог, 
Вишогуза, м., Батогезка, ВБатогузбука, 
Витшогузгусхпу, -а, -е. Но ср., иапр., н.-луж. 
дога туз|, #0г6 — «юмор», #огпу, -а, -е — 
«юмористический». В руссиом языке слова 
юмор и однокоренные с ним входят в широ- 
кое употр. со 2-й четверти ХХ в. Многочис- 
леняые примеры употребленния слов этой 
группы в 30—40-х гг. ХХ в. см. Сорокин, 
РСС, 128—129. Ср. еще у Кюхельбекера 
в поэме «Сирота», 1833 г.: «Смотрителей 
станцьонных юморист / На сцену вывел бы» 
(Избр., 345). Почты всн группа представ- 
лена (с начальным. ю) в сц РЯ 1847 г.,1У, 

76: юмор, юморист, юмористический. Позже 
других слов этой группы вошло в употр. 
юмореска, известиое у нас с конца ХХ в.: 
«Юмореска» Рахманинова появилась в 1894 г. 
В словарях — позже (Ушаков, ГУ, 1940 г., 


гумарыетыка, 
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1446). Но слово юмор было известно и 
в ХУПЕТ в., однако в другой форме и (до 
СХ в.) с несколько другим знач.: «настрое- 
нне», «расположение духа». Ср. в «Архкве» 
Куракина, 1, 63, 1727 г.: «(Нарышкин) 
добро многим делал без резону, ио по би- 
зарии своего гумору» (по странности, 
по капркзу своего иастроенин? ср. ит. Ыттаг- 
на — «странность», зоригинальность», чкап- 
риз», итоге — «настроение», «расположение 
духа») [см. Смириов, 98]. с У Куракина 
это слово, по-видимому, мз итальянского 
языка. Вообще же юмор (и в старом, и 
в совр. знач.) — английское слово: Вотойг 
(произи. ’В)ато) — «юмор», «крав», «на- 
строение». Из акглийского: фраиц. (с 1725 г.) 
Битоцг — тж.; нем. Нитог; ит. Ватотг и др. 
В свою очередь, акглийское слово восходит 
(как заимствованное в ХУП в.) к фракц. 
Витеиг — «настроенне», «краз», а также 
«жидкость», «влага», а французское слово 
восходит к латин. (В)бтог — «влага», «жид- 
кость» (ср. теб — чявляюсь влажным», 
«нахожусь в жидком состоянии»). Развитие 
знач. «влага» > «юмор» шло через знач. 
«жизненные соки в организме», зсоки чело- 
веческого тела», с которыми в средние века 
стали ставить в связь характер, темперамент 
человека. На акглийсной почве ран 
ВБитеиг получило знач. «склонность к на- 
смешке, к осмеянию», откуда и «юмор». 
Ср. также акгл. Вишог! 3 (произн. ’В)ите- 
г13() > франц. (с 1793 г.) Важмоге > ием. 
Нитог! 3; англ. прил. ВатогзЗИс > фракц. 
(с 1801 г.) ВитогзН ие (субст. в знач. «юмо- 
ристика» — с 1853 г.) Рус. юмор, возможно, 
восходит непосредственко к аигл. Ваточг, 
к произносимой форме этого слова (’В)атэ) 
[ср. ит. Витоиг (произн. ]Умор)]. 

ЮНГА, -и, м. — «подросток, юный пра- 
ктикаят на судне, ка корабле, готовищий- 
ся стать матросом», «младший матрос». 
Укр.. блр., болг. Юнга; польск. мара. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв.: дёчко, ученик иа броду; 
чет. раубЖ. В русском нзыке известно, 
возможно, с иачала ХУП! в., но в 
употр. вошло позже (Яновский, ПТ, 1806 г., 
1315). э Из голландского языка. Ср. голл. 
л017 — «юный», «новый», субст. «мальчик»; 
ср. также КамИз]опреп — «каютный юнга», 
декзораеп — «палубный юнгаз, от 4ек — 
«палуба». 


ЮНКЕР, -а, м. —1) (в дореволюцнон- 
ной Росски) «воспитанник военно-учебного 
заведения, окоичание которого давало 
право на получение первого офицерского 
чина»; (в сской армии и во флоте до 
середины 60-х гг. Х1Х в.) «уятер-офицер 
нз дворян»; 2) «крупный землевладелец- 
дворяния в феодальной Пруссни». Прил. 
№икерский, -ая, -ое. Укр. юнкер, Юнкер- 
ський, -а, -е; блр. Юнкер, Юикерек|, -ая, 
-ае; болг. Юнкер, юнкерени, -а, -0; чеш. 
уаокег, ЛапкегзКУ,, -&, -6; польск. мег, 
запЮетз №, -а, е. В русском языке юнкер 
в знач. «воспитанник воекно-учебного заве- 
дения» постепенно вошло в употр. после 
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60-х гг. (Юниерские существовали 
в России с 1864 г.). Но это слово было из- 
вестно и до 60-х гг., только с другим знач. : 
чунтер-офицер из дворян». С этим знач. оио 
употр. с Петровского времени ( нов, 
352). С таким знач. это слово находим еще 
в 1-ми 2-м изд. словаря Даля (Даль?, 1У, 
1866 г., 611; Дальз, ГУ, 1882 г., 688). И 
только в 3-м изд. оно получает еще и другое 
толкование: «воспитанник юниерского или 
военного училища» (Дальз, ТУ, 1909 г., 
1546). е Из немецкого или голландского 
нзыка. Ср. ием. Уапкег, т. [< ср.-в.-нем. 
зоповёгге — «рапрег Негт»ь, «барчук», «мо- 
лодой господин» (позже «крупный помещик 
в Пруссии»)]; голл. }бакег — тж. (ср. ]биКк- 
Веег — вобращение к дворянину без титула»); 
отсюда англ. уоппкег, устар. — «юноша». 

ЮНЫЙ, -ая, -ое — «очень молодой». 
Сущ. юнёц, Юноша (с суф. *-08-а < *-осВ-]-а), 
юность. Г4аг. юнбть. Укр. Юний, -а, -е, 
юнйк — «юноша». Юнть,  юти; блр. 
юны, -аи, -ае,. юийк; болг. юноша (ср- 
юнйк — «витязь», «герой». «добрый моло- 
дец»), юнбёц — «молодой бычок» (прм юнй- 
ца — «телка», «молодая корова»), (мз рус- 
ского?) юиост (но » — млад, -а, -0); 
с.-хорв. не, род. }Унета — «молодой бы- 
чок шли телушка», }унац — «молодой бы- 
чок» (ср. Уница — «телушка»), устар. }- 
нош, м. — (в песнях) «юноша» (ср. Знак — 
«герой», «витязь», «мблодец»), бет — 
«юность» (но «юный» — млад(и), -а, -о, 
«юноша» — млАдий); словен. фмпбек, ]- 
пес — вемолодой бычок», дфащса — «телка», 
длапаК — «герой» (но «юный» — аа, -а, -о, 
«юноша» — п]а4е15). В зап.-слав. яз. от- 
дельные слова этой группы встречаются 
лишь пережиточно (иногда только в фоль- 
клоре или в поэтической речм) и в памит- 
никах письменности. Ср. чеш. (поэт.) }ип 
(род. ]апа): Лпось — «юноша», Лщес — 
уменьш. к ])00, а также «молодой бык, 
воль, ЛапаК — вмолодец», зудалець; сло- 
вац. м0у, -&, -6, 2108, }апес — емолодой 
вол». мпАК — «молодец», «удалец», }1- 
паб — «молодежь»; польск. ]дащес — «мо- 
лодой бык», дипак — «витязь», ст.-польск. 
авось (и ]а0032а) — «юноша»; в.-луж. \м- 
пак — «молодой герой». Др.-рус. (с ХГ в.) 
книжн. юнъ а — ый «молодой», 
‹изнеженяый», юньць — «бык», «телец», 
юиица — «телка» [с этим знач. юница встр. 
У Пушкияа (см. СЯП, ТУ, 1020)], юноша, 
юность, (с ХУ в.) ювакъ (очевидно, из 
южн.-слав. яз.) | ро, Ш, 1627, 
1628]. Ср. (также с Х! в.) с теми же знач. 
увъ, уный, уньць, уница (не только «те- 
лица», но м «девушка»), уноша, уность, 
(с ХИ в.) унфти — «быть цветущим, здо- 
ровым» (но никогда унак!) [Срезневский, 
Ш, 1228, 1230, 1234, 1232, 1235]. Глаг. 
юнеть — позднее образование (САР*, УТ, 
1822 г., 1427).-О.-с. ®мапъ, -а, -о, ®мпърь, 
-а)а, -0]е. На др-.-рус. (вост.-слав.) почве 
начальное } отпало (еще в дописьменный 
период) и возиикло нейотированное начало 
этих слов: др.-рус. унъ и пр. (ср. также др.- 
-рус. угъ< *тщоъ и др.). След., нынешння 
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форма зтих слов с |} (юный и пр.) — старо- 
славянская: в старославянском языке отпа- 
дения начального ] в рассматриваемой группе 
слов ие наблюдается. Относительно о.-с. 
®*ипъ и пр. ср. лит. ]Щйипаз — «молодой», 
вюный», ]А@п13 — «юноша», «девушка»; ла- 
тыш. ]а013 — «молодой», «юный», «новый»; 
латин. прил. дует: — «молодой», «юный» 
(также дует, т. — «юноша», мует3, {. — 
«девушка»), }@х : муемх — «молодая ко- 
рова», «телица»: др.-ирл. бас — «молодой»; 
галльск. 1еуапс — тж.; кимр. 1епапс — тж.; 
др.-инд. уйуап- (убий, /{.) — «молодой», также 
«юноша» (ср. совр. хинди йМува — «юный», 
йувак — «юноша»). Балт.-слав. *1б0-п-08. 
Й.-е. корень %4еи- (: %®ои-); - 
®1и(у)-еп-, ср. ст. *{еу-оз-. Балт.-слав. пра- 

рма восходит к осиове с -п- вм. -еп-, 
как в и.-е. %3е1п-03 — встарый». Тот же 
и.-е. корень с расширителем -К- (ср. др.-ирл. 
бас) представлен гот. ] — «молодой», 
4 », Др.-в.-нем. и совр. шем. шипа и др. 
Подробнее — Рокогпу, Т, 510 и др. 


ЮПИТЕР, -а, м. — «мощный осветитель- 
ный прибор с дуговой электролампой, упот- 
реблиемый пиры киносъемках и для других 
целей». Укр. ющтер; блр. юнйтер; болг. 
юийтер; чеш. ]фарЦегка; польск. ар вег. 
В русском языке получило широкое расиро- 
странение примерио к 30-м гг. ХХ в. Ср. 
в рассказе Е. Петрова «Даровитая девушка», 
1927 г.: «Небось от этих „сатурнов“ глаза 
болят? (и ее „саа в юпи- 
теров» и Петров, СС, У, . В сло- 
варях: Кузьминский н др., 1933 г., 1445. 
с Восходит к нем. «арИеатре» — назва- 
ние немецкой фирмы, произво такие 
эдентролампы [название, очевидно, по имени 
верховиого бога у римлян Юпитера (;ирр!- 
%ег, эпитеты Махйтиз, ОрИтиз])|. 


ЮРИДИЧЕСКИЙ, -ан, -0е — «относя- 
щийся к областы правоведенин (к юриспру- 
денции), к наукам о праве м к практике 
судопроизводства м толковання законов». 
Сюда же юрйет — «правовед». Укр. юри- 

‚ -а, -е, юрист; блр. юрыдичны, 


-ая, -ае, $ болг. ически, -а, -0, 
— а - И а, "5, обв @), 
м., чеш. юг скКу, -& -68, фа ча, м.; 


польск. мгуйдусхру, -а, -е, дигузва, м. В рус- 
ском языке раньше появилось юрист. Оно 
известно с иачала ХУТШ в.: «Архив» Кура- 
кина, {\, 36, 1711 г.: «химики, юристы, 
теологи». Позже юрист встр. у Фоивизина 
в статье «Торгующее дворянство», 1766 г. 
я 642). Прил. юридический вошло 
в обращение несколько позже. Встр. в по- 
вести аа «Капитаиская дочка», 1836 г., 
гл. 6 (ПСС, УПЬ 347). ое Скорее всего — 
из французского (дат! @1чие), с «поправкой» 
в произношении (ю вм. фракц. начального 5у) 
согласио латинскому первоисточнику: латин. 
прил. }@г!91сиз — «судебный» [двухосновное 
слово: ]@г-1- (от ]@8, род. ]}@73з — «право») 
и 4с- (от 415 — «возвещаю», «провозгла- 
шаю»)|. Ср. и нем. ]ат1913сВ. 

ЮРКИЙ, -ая, -0е — «резвый», «провор- 
ный», «увертливый», «суетливый», «быст- 
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ый». Сюда же юркнуть. Без суф. -к- 
« -ък-) Даль (ТУ, 611) отм. диал. юрбвый — 
«бойкий», «проворный» и для общерус. нз. 
середины ХХ в. глаг. — «метаться», 
зсуетитьсн», «соватьсн во все концы», а в 
говорах: юрй — новг., курск. «егоза», «то- 
ропыга», «непоседа». М. 6б., Даль прав, 
относн сюда же и пск. юрб — «омут», но 
весьма сомнительно, чтобы к этой же груп- 
пе принадлежало, как он считает, н юр — 
«открытое место ня возвышенно- 
сти» >> «открытое место, где всегдашняя 
толкотня» (15).); это уже другое слово и 
другого происхождения, как и сев.-рус. 
юр, юро — «стадо плывущего морского зве- 
ря или большой иосяк рыбы в море» (Ба- 
дигия, 413), колым. юрб — «руно ходовой 

ыбы» (Богораз, 162); м. 6б., это финнизм 
ор. коми-зырин. ]аг — «голова», «копна», 
«глава» (возглавляющий) — РоКоз-ЁРисВз, 
З\\, 1, 348]. Ср. арханг. юрйть — (о рыбе) 
«играть, резвиться в воде» (Подвысоцкий, 
196); олои. — «вертлявый. .. человек» 
(Куликовский, 141). Ср. в других слав. яз.: 
укр. — «метаться», «суетиться» (чюр- 
кий» — в'юнкйй, -й, -6, ‚ -й, -6); 
блр. юр — «похоть», «сладострастие», юр- 
ивы, -ая, -ае — «похотливый»; польск. 
устар. ]агзуб ве — «сердиться», «дуться», 
]огау, -а, -е — «сладострастный» (при ст.- 
-польск. ах — «сладострастие», «похоть»). 
Возможно, сюдя же относятся: болг. юр- 
вам се — «бросаюсь вперед», «мчусь», сов. 

©е — «юркну», «брошусь» («юркий»— 
жив. -я, -0, бръз, -а, -0о, ифргав, -а, -0); 
с.-хорв. ]Ярити — «мчаться», «нестись», }- 
рити се —— «гоняться друг за другом» [если 
только эти глаголы ие имеют отношения 
к турец. уйгах — «быстроходный», уйгй- 
шек — «двигаться», «маршировать» (ср. болг. 
устар. юрюш — «нападение», затака» < ту- 
рец. уйтбуйз — «движение»)]. В словарях 
общерусского языка слова этой группы на- 
чинают отмечаться с конца ХУ в.: юрёть 
(с пометой простонар. и со знач. «спешить», 
«торопить») — САР, \У1, 1794 г., 1015; 
Юркнуть (нан однокр. к простонар. юр- 
кать — «сиоропостижно погружаться, иы- 
рять в воду») — Соколов, 1 г., ПП, 1758; 
ре (с совр. знач.) — Даль, ТУ, 1866 г., 
612. Ср., одиако, др.-рус. прозвища, отм. 
и (456) в документах ХУ— 
ХУП вв.: «Степаи Юръ, подстароста пин- 
ский», 1667 г., Юрло, 1469 г., 1470 г., 1478 г. 
В польском языке слова этой группы изве- 
стны с ХУГ в. о В этимологическом отно- 
пении очень темная группа. Имеется ка- 
ная-то связь с группой юла!. мя олои. 
юр& — «волчок» (Куликовский, 141). Но, 
м. б., дело ше идет здесь дальше прет 
смешения на почве якустико-фонетическо 
близости плавных р: 4. Если производящей 
основой считать *шгъ: *мга — «вертлявый, 
беспокойный человек», то ше исключено, что 
*игъ из *уБагь (от 0.-с. *У Ш, 1 ед. 6 - 
суф. -иг-а представлен у нас, напр., обл. 
словом кошрка — «котик», «кошечка», у че- 
хов словами вроде уайига и др.). Ивменение 
гью- > ю- подтверждается диал. юЮшка вм. 
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всьюшка [и отчасти случаями обратиой за- 
мены: вьюк вм. юк (др.-рус. юк — «воша»), 
диал. вьыюнош(я) вм. юноша и др.|. Тяк же 
приходится нять и юла? (см.). Глаг. 
юркнуть, конечно, ше от юркий (< юръкый): 
здесь элемент -к- тот же, что В черкнфть 
(от черта) ит. п. Глаг. юркнуть мог возник- 
нуть и независимо от юркий (хотя и в преде- 
лах данной группы). 


ЮРОДИВЫЙ, -ого, м. — «слабоумный, 
психически ненормальный человек (или вы- 
дающий себи за такового), обычно нищенст- 
вующий, обладающий, по мнению верую- 
щих, даром прорицания». Женск. юрбдивая. 
детво, отсюда юрбдетвовать. 

. юродйвий, детво, юрбдетвувати; 
блр. юрбдавы, юрбдетва, детваваць; 
болг. (редк.) юродёв. В других слав. яз. 
отс. или, если употр., то как русское сло- 
во (напр., чеш. ] уу). Др.-рус. (с ХЕ в.) 
книжн. юро (ст.-сл. шроднкын в Изб. 
1073 г., наряду с Родивый в Остр. ев. 
1056—1057 г., в Изб. 1076 г. и др. — «тлу- 
пый», «безумный» и «юродствующий», 
«юродивый», (с Х! в.) юрод лье 
юродьетво и уродъ дДъетво (Срезнев- 
ский, ПТ, 1255—1256, 1859), со Ив старосла- 
вянского языка. ная, восточнославян- 
сная форма — урод-, из у- (< *9-) — при- 
ставки, означающей «ущербиость», «недоста- 
ток», «убыль», ‘уменьшение» и восходящей 
н н.-е. *оп- или *5- [в положении перед сог- 
ласными; в случаях во.-с.яз. получа- 
лось *УъЪП- (см. у-)], и кория род- [тот же 
норевь в род (см.), родить]. Йотация иачаль- 
ного %9- возникла на ст.-сл. почве (щ-). 


ЮРОК, юркё, м. — «птичка из отряда 
воробъиных с толстым коротким клювом, 
с красивым оперением (у самцов — сочета- 
ние блестящего черного цвета с оранжево- 
рыжим и белым)», «таежный или го 
воробей», Егшя Ша шопийшяШа. Чаще 

‚ отсюда чный, -ая, -ое (Даль, 

7, 391), ‚ -аЯ, -0е. Даль (уп.) 
делает замечание: «местами (пенз.) народ 
зовет вьюрком всякую пташку», и далее: 
«(въюрок или юрок) самый мелкий куличок.., 
садящийся прямо на воду с беглою поверт- 
кой во все стороны». Укр. юрбк, р 
в’юрибвий, -а, -е (ср. укр. Юрик — ыы ще 
блр. юрбк. В других слав. яз. отс. Ср. иа- 
званне юрка: болг. чинка; чеш. КО! или 
КЖауес ит. п. Но ср. чеш. 1 Несе, ИНёка — 
«касатка», «городская ласточка». Ср. 5 Ло- 
моносова в «Мат. к Рос. гр.» 1744—1757 гг.: 
юрок (ПСС, УП, 719), ио знач. ше указано. 
< Этимология слова юрок не вполне ясна. 
Но если форма сьюрок —старшая по 
сравнению с юрок, которая могла возникнуть 
нетически нв сьюрок вследствие акустико- 
ной близости начальных сьо- (фо- 
нетически у}\1-) и ю- (}№-) и затемнения вку- 
формы слова вьюрок (ср. и см. юла1, 

юркий), тогда вопроса о происхождении 
этого названия ие с овало бы: юрок — 
ИЗ *всьюръкъ (*уьигъкъ). Суф. -ур- в сла- 
вянских языках не редность. Но, по всей 
видимости, здесь имеет место народиая эти- 
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мология, переосмысление более раннего 
юрок (< *юръкъ): произвольное сближение 
с витыся), вьюн и т. п. Если так, то юрок 
следует отнести к группе слов с корнем юр-. 
См. юркий. 

ЮРТА, -ы, ж. — «переносное жилище, 
обычно с круглой основой и конусообраз- 
иым куполом, покрытым войлоком (у коче- 
вых народов Шен и Сре Азии 
н отчастя Южной и)». В говорах иног- 
да: «кочевой шалаш», гак разного рода» 
(Даль, ТУ, 613). Ср. на Колыме: юрта — 
у русского населения («русские ставят юрты 
только на местах летнего промысла» — 
Богораз, 162). Ср. у Даля (1Ъ.): юртовище — 
«место, где юрта стояла». Укр., блр. ее 
В слав. яз. — из русского: болг. 
юрта; чеш., польск. Ма и др. В русском 
языке с ХГУ в. известио слово юртовище — 
«юрта», «шатер» (у татар?), отмеченное Срез- 
невским я 1629) в кон. л. под г. 
(1378 г.) [«и юртовища и олачюги их», 
там же под 7059 г. (1554 г.) юртъ, м. — 
«родовое, ханское владение» (у татар), «удел», 
«вотчина», «род, родичи»; см. примеры со 
словом юртъ с тем же знач. у Кочина (400). 
Отсюда в ХУП в. выражение юртовские 
татары — астраханских татарах — по- 
томках Золотой Орды, смешавшихся с ха- 
зарами [в отличие от татар кундров- 
ских (живущих н востоку от кизовьев 
Волги)]. Со знач. «переносное жилище» 
слово юрта употр., напр., в «Хождении» 
Котова в Персию, 1623 г. (31): «А затем 
пошли юрты и сады»; «А по обе стороны тое 
протокн тотарские юрты, чтб бы наши ру- 
скне деревни». рма ж. р. нормировака 
в ХУ в.: САР, УТ, 1794 г., 1015: юрта. 
= Из тюркских языков. Ср. турец. уйг — 
«страна», «нрай», «родина», «жилище», «дом», 
очать: ра а — «дом», «жилище», 
«юрта», апа ц — «родина»; каз.-тат. 
йорт — «дом», «двор», чусадьба»; башк. 
Йорт — «дом», зздание», «двор», «храм», ист. 
«волость» н нек. др. В тюркских языках это 
слово давнее: уп? со знач. «страна», «дом», 
«место жительства» в древнетюркских тек- 
стах отм. Габен (СаЪаш, 357); Малов (390) 
дает ]ат — «земля», «страка», «родина», 


«Дом». 
ЮСТИЦИЯ, -и, ж. — «судопроизводство», 
«празосудие»; «совокупность государствен- 
ных Учреждений, осуществляющих право- 
судие и тан или киаче связанных © судо- 
произволством». Укр. юетйЩя; блр. юеты- 
цыя; болг. юстйция; чеш. 18 се; польск. 
Е Зозкусда (теперь обычно зргаз/е@- 
). русском языке известио с началя 
ХУПТ в., причем на первых порах употр. 
н в смысле «казнь»: «В Амстердаме. .. видел 


юстицию перед ратушей» («Архив» Кура-‘ 


кина, 1, 147, 1706 г.), «когда бывает юстиция 
или наназанье, то всегда выводят солдат 
и ставит против ратуши» (1., 149). Ср. 
устар. чеш. зИсе — ввиселица». В знач. 
«судопроизводство» см. пример у Смирнова, 
352. Позже с этим знач. встр. у Фонвизина 
в басше «Лисица-Кознодей», 1762—1763 гг.: 
«И словом, так юстиция строга, / 


462 


ЮФтТ 


Что кто кого смога, так тот того в рога» 
(СС, 208). с В конечном счете восходит 
к латин. 08а — «справедливость», «право- 


судне», «совокупность законов», «благоче- 
стие», от прил. 83 — «справедливый», 
«законный», 


«правильный», раны 
ный», а оио — от 148 — «право». Из латин- 
ского — франц. ]азНсе. Из фравцузского: 
англ. ]13 се; нем. То8Ит; голл. фа8Ие 
(произн. 13). Рус. юстиция, возможно, 
восходит непосредственно к латин. 48а 
или при посредстве голл. аз Не, /. 

ЮТЙИТЬСЯ, ючусь — «помещаться, жить 
где-л. в тесноте и бедности», «располагаться, 

аиваться вблизи, около кого-чего-л.». 

. по Далю (ТУ, 613) — «приючаться», 
«искать приюта», также «пристранваться»: 
«гнездиться». Даль (1.) дает также н ие- 
возвратную форму: ютить (ного-л.) — «при- 
ючать», «дать приют, пристанище». В рус- 
ском языке ютитья известно с ЖХ в. 
СЦСРЯ 1847 г., 1У, 477). ос Коревь здесь — 
ют-. Слово находится в явной связи с приют, 
уют, приютитыся).. В этимологическом 
отношении, однако, эти слова не более 
ясны. Возможно, осиовополагающим словом 
язляется приют. Ютитья — наиболее 
позднее образование из этой группы слов, 
с искусственно, произвольно извлеченным 
норием: из приют в результате неправиль- 
иого переразложения этого слова. См. 
приют. 

ЮФТЬ, -и, ж. — «кожа, выделываемаи 
особым образом из шкур крупного рогато- 
го скота, лошадей, свиней н используемая 
для изготовления прочной и мягкой обуви 
(напр., армейской, спортивной или рабо- 
чей) или шорно-седельных изделий». Даль 
(1У, 613) дает такое толкованне: «кожа 
рослого быка или коровы, выделанная по 
русскому способу, на чистом дегтю». Лю- 
бопытно знач. этого слова в нижегородских 
говорах, отм. Далем (1Ъ.): «все три поля 
земли» («отдать землю юфтью». Прил. 


тевый, -ая, -ое, янбй, -4я, -бе. Б гово- 
рах также юхть, ь и прил. Юхотный, 
хтяный (Даль, уп.). Укр. юхта, юхтбвий, 


-а, -е; блр. юхт, юхтбвы, -ая, -ве. Из рус- 
ского: болг. юфт, ‚ -а, -0; чеш. )а- 
сыба; польск. ас: леШа. Из русского же: 
анц. уоше; англ. уцЁ; нем. УасЩел. 
русском языке известно с ХУТ—ХУИ вв. 
Кочин (400) цитир письмо крымского 
хана Менгли Гирея (ум. в 1515 г.) в русском 
переводе того времени, где упоминается 
слово юфть, но с неясным знач.: «две юфти 
черных горл... пошлешь» (у Козина — 
«кожа», с вопросом). Так или кначе (скорее 
здесь имеет место какая-то форма счета), 
ио в 1-й пол. ХУП в. юфть как счетный 
термии или как название го сорта кожи 
было на всей территорки Московской 
уже обычным словом. Ср. в ТК МГ: в3 кожи 
красных, 8 юфтей белых конин» (1, Устюг 
Великий, 1633 г., 12), «юфть черная», 
42 юхти (?) кож красных» (ПТ, Устюг Ве- 
ликий, 1679—1680 гг., 329) и др. эе Проис- 
хождение этого слова очень инеясное. Ве- 
реоятно, попало к нам при татарском посред- 
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стве (через Крым или Казань), но слово это 
в тюркских языках кан наэвание 
ножи ше известно, и по происхождению 
оио ше тюркское. У Дмитриева в перечне 
тюркизмов отс. Как на и иене ука- 
зывают иа перс. джофт (4]о0, и) — «пара», 
«чета». Несходство в зиачении (‹кожа» и 
чпара») объясняют тем, что кожи 
(отрезов кожи) осуществляется попарно. 
Если даже допустить такое объяснение, 
остается непонятным, наним образом и когда 
в тюркских языках (и в каких именно) 
вместо джофт (или, предположим, Дджуфт) 
могло получиться юфт. Ср. узб. жуфт — 


«пара»; наракалп., нирг. жуп; уйг. жуци др. . 


Я 


Я, менй, мест. личн. 1 4. вд. ч. — упо- 
требляется говорящим, когда он имеет в 
виду себя одного и говорит о себе самом. 
Укр. я, род. менб; . я, род. мянё; болг. 
аэ (диал. яз), род. мбие; с.-хорв. ДА, род. 
мёне; словен. ]аз (диал. ]а), род. шепе; 
чеш. ]а (ст.-чеш. ]&2), род. шие; словац. 
фа, род. шба; польск. ]а, род. шие; в.-луж. 
]}а, род. шп]е; н.-луж. )а, род. шп]о. Ср. 
также полаб. ]0:]0х —тж. (№086, 390). 
Др.-рус. я (писали и): язъ (писали изъ), 
впервые в Пов. вр. л. под 6500 г.: «Выпусти 
ты свой мужь, а ясвой»; позже — в Грам. п. 
1130 г.: «се я Всеволодъ», там же ча язъ 
далтъ» (Срезневский, ГП, 1631, 1646). Ст.-сл. 


аъ. с 0.-с. %]атъ. И.-е. *ед’(В)ош : ей’'б 
(^.?), что значило, м. б., ше «я», а «мое бы- 
тие», «мое твие здесь» и т. п. (Ро- 


Коту, Г, 291). На о.-с. почве было пережито 
удлинение начального е- (вероятно, под 
влиянием б в варнантной форме %ер’б или 
под влиянием личн. мест. 2 л. и.-е. %1) 
и его йотация (}6-), что и повлекло за собою 
изменение и.-е. *е5’(В)ош в *]атъ, откуда 
в большинстве слав. яз. — {а [бе8 -2-Ъ, 
м. б., под влиянием и.-е. *&@ (> 0.-с. *ёу), 
®ъ, %3ь). 


осет. 2; кур 
аваш (< *е Вот). 

ЯБЕДА, -ы —1) ж., устар. «наущниче- 
ский донос», «кляуза», «клеветнический 
наговор»; 2) м. и ж. «доносчик», «наговор- 
щик». Сущ. Ябедник, отсюда й ать. 
Укр. ябеда, ‚ Ябедничяти. В дру- 
гих слав. яз. отс. В древнерусском языке 
существовало слово ябетьникъ: «Р. прав.», 

р., Акад. сп., ст. 1: чл ябетникъ, 
любо мечникъ» (Тихомиров, 75), Новг. 1 л. 
(старш. извода) под 6726 (1248) г. (1Ъ., 174) 
н др. Так называлось лицо, занимавшее 
суде должность (доводчика, следова- 
теля, обвинителя). Позже (к ХУТ в.) это 
слово получило новое знач. — «клеветник» 
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(Срезневский, ПП, 1631 —1632). Но н старое 
знач. еще сохранялось. Ср. в «Пар. сл. 
моск.», 1586 г., : Овщф ргосигеиг — Га- 
Ъепу* (!) [< Габен а?]. Но ве было еще 
слова ябеда: оо появилось позже. По сло- 
вам Ключевского (Соч., УГ 191), вв... 
смысле клеветы, ючкодейства является 
ябеда в памятвиках ХУ, ХУТ вв.» (к сожале- 
нию, фактических данных здесь ше приво- 
дится). Так или ишаче, в середине ХУИТ в. 
ябеда было обычным, обиходным словом 
со знач. (старшим) «прошение, поданиое 
в суд или правительственное учреж- 
дение», «су ое дело», «процесс» и (иовым, 
хотя и появившимся почти одновременио) 
«крючкотворство», «сутяжничество» > «кде- 
вета». Ломоносов в «Мат. н Рос. гр.», 1744— 
1757 гг. отм. ябеда в списке слов ж. р 
иа -а, ше определяя значения (ПСС, УП, 728). 
Особенно популярным становится это слово 
(в позднем его знач.) в конце ХУШ в., 
когда появляется комедия Капниста «Ябеда», 
1798 г. се Др.-рус. ябет(ь)никъ восходит 
к др.-сканд. е {И (< атье И) — здолж- 
иость», а «пост». Ср. швед. трее — 
тж.: иорв. {4е — тж.; также дат. блрейе; 
исл. е И, а также др.-в.-нем. атЪаве (1!) > 
ср.-в.-нем. атфеё > атте [ср. совр. ием. 
Ат — «служба», между прочим — и в со- 
ставе рус. заимствования (почт)амт]. Перво- 
источник — галльск. (через латин.) атЪас- 
$3 — «вассал», «дружинник»ь. 

ЯБЛОКО, -а, ср. — «плод яблони, чаще 
округлой формы, с окраской кожицы от 
беловатой до зелемоватой, от желтой до 
красной». Яблочный, 

кр. яблуко, Яблучний, -а, -о; 
м., ычны, -ая, -ае; болг. Ябълка, ж., 
Ябълков, -а, -0; с.-хорв. бука, ж., Дбуч- 
ня, -&, -0; словен. даЪоШЩо, и -а, -0; 
чет. аыко (ст.-чеш. а НАДЯ -&, 
-6, Да Шебпу, -&, -6; словац. дла Ко, да 6пу, 
-й, -6, Да БКочу, -&, -6; польск. ]а Ко, 
дла кКо\у, -а, -е (ср., однако, топоним Уау- 
Чо\0), ]аБТестпу, -а, -е; в.-луж. ]а око, 
]Даобцу, -а, -е; н.-луж. ]даако, ] аЫтаКо- 
\у, -а, -е. Ср. также полаб. ]оЪК’Ц — «яб- 
локо» (Во, 389). Др.-рус. яблъко [напр., 
в Новг. Гл. по Синод. сп. под 6665 г., л. 
30 об.: «градъ же яко яблъковъ боле» (На- 
сонов, 30)], но обычно — с о после 4 (ябло- 
ко). Знач. в др.-рус. — «нблоко» и «шар», 
а также «держава, знак царской власти» 
(Срезневский, Ш, 1632). Ст.-сл. и книжн. 
др.-рус. (с ХГ в.) авлъке (Срезневский, 1, 
3). Прил. яблочный — позднее (РЦ 1771 г., 
608), се Каи видио, слово яблоко в славяи- 
ских языках стародавнее, но восстаковить 
его о.-с. форму нелегко. Вероятно, это было 
нечто близкое к *а]о, произв. Фа ъко 
где -ъ- относится к основе). Начальное а 
которое получило йотацию еще на о.-с. 
почве) сле предполагать на основании 
лит. 6Ъ00]а8, оо] 978 — «яблоко» при оЪе- 
18 — «яблоня»; латыш. 20] (: &5и0]8) — 
«яблоко» при &8@е — оня». Но эти 
слова по своей основе, по корню, очевидно, 
восходят к и.-е. *&55]- : *АЪе]-, между тем 
как славянские языки ше подтверждают та- 
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кого вывода (они заставляют предполагать 
основу на -Ц-: ыы Название яблока 
в языках кельтоной группы тякже восходит 
н праформе *%аи-: др.-ирл. иЪи], п., 
позже т. — «яблоко» при аЪа|, {. — 

лоня»: г. р Ры кт 21а], {. — 
«яблоня» н др. (см. Уепагуез, А-6), совпадает 
и по значению с о.-е. ®]аъко (чяблоко» 
н «шар»). Ср. в яз германской группы: 
ирым.-гот. аре] — око»; др.-в.-нем. ар- 
{и : аНи] (совр. нем. АрЁе]); англосакс. 
серре! (совр. англ. арр!е); др.-сканд. ерИ 
н др., восходящие к о.-г. *ар(а)1а- : *аро-. 
Происхождение оевропейского наз- 
звания яблока неизвестно. Не все ясно 
н в самой истории и.-е. вариантов. Высназы- 
валось [Шахматовым (ЗспасЬтабоу, А{]РЬ, 
ХХХИ в. 1—2, с. 89) и др.] предположе- 
ние, что янское название ока 
заимствовано славянами у кельтов (ср., 
однако, РоКогпу, уп., 2). См. также яблоня. 


ЯБЛОНЯ, -и, ж. — «плодовое дерево се- 


мейства розовых, подсемейства яблоневых», 
Ма!из. Устар. и 064. ‚ ж. Прил. 
йблон ‚ -ая, -0е. Укр. йблуня, иблунб- 


вий, -а, -е; блр. Яблыня, яблыневы, -ая, 
-ае; словен. ДаШап; чеш. и словац. Да ой 
ст.-чеш. ]&Ыап), а Шойому, -&, -6; польск. 
ла ой, }аБМошо\му, -а, 50; в.- и и.-луж. 
ла ой. Ср. полаб. }оШабща — «дикая яб- 
лоня» (Возё, 389). Ср. болг. диал. йблан — 
«чинар, Р1абапиз опешаНв»; с.-хорв. #6- 
лан — «тополь» [в этих языках наименова- 
няе яблони не отличается от названин яб- 
лока (см. яблоко)|. Др.-рус. кинжи. яблонь 
только в «Щестодневе» Иоанна, экзарха 
олг. по выпискам Востокова), яблоновый 
(Срезневский, Ш, 1632). Ср. ст.-сл. и др.- 
-рус. книжн. авлань, авланьныи (1Ъ., Т, 3). Ло- 
моносов в «Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг. 
также дает только яблонь (ПСС, УП, 729). 
Форма на -'а (-я) в словарях отм. как нор- 
ма с середины ХТХ в. (Толль, НС, 1864 г., 
1144: яблоня; Даль, 1У, 1866 г., 614: яблонь 
и яблоня).з0.-с. %®]а601-п-ь (< *аБо]-п-ь). 
И.-е. основа Фара]-п, тогда как для назва- 
ния плода этого дерева в индоевропейском 
праязыке употреблялась другая основа, 
впрочем не отличавщаяся устойчивостью: 
Фа и- (:°8 561 : *&Ъе!- : *аЪ,|-). См. Роког- 
пу, 1, 2. Из о.-с. *}аБошь в русском язы- 
ке следовало бы ожидать яболовь. Эта 
ма отм. в поковском «П ге» 1425 г. Но 
эта форма слова, которой в южн.-слав. яз. 
и ст.-чеш. правильно соответствуют слова 
с сочетанием -л44а- (-!а-) [хотя иногда и с 
другим знач.], а в польск. и лужицких 
-10, в вост.-слав. яз. и в словац. была вы- 
теснена новой формой (рус. яблонь, укр. 
яблвь, блр. Яблыпи, дизл. иблынь), от- 
части (в вост.-слав. нз.) под влиянием 
яблъко (рус. яблоко; укр. ‚ блр. #6- 
лык, диал. ); некоторую роль, ве- 
ронтно, сыграл н фактор отталкиванин от 
ббловь ( ь, заболонь) — «молодые. .. 
не вполне еще одеревеневшие слои. .. дере- 
ва» (Даль, Г, 87). Ср. арханг. (мезен.) Ябу- 
лень — «болонь древеская» (Даль, ГУ, 614). 
ЯВИТЬСЯ, явлбсь —1) «возинкнуть», 
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«обнаружиться», «оказаться»; 2) «прибыть», 
«прийти», «появиться». Невозер. ф. явить. 
приставочные образования: предъивйть, за- 
явить, объи и Т. д. Несов. явлйтьеи, 
невозвр. ф. являть, отсюда явлбние (сяа- 
чала — отглаг. сущ.). Сущ. йвка. Сюда же 
явь, отсюда Явный, -ая, -0е, нареч. въивь, 
наяву. Укр. явйтиея (обычно з’явитйся), 
являти (как связка), являтнея, ивлення — 
«обнаружение», «появление», йвка, Явё — 
«явь», Явний, -а, -е, уЯв — «въявь», наяву; 
блр. (обычно с приставками) з’яв/цца, 
в’яулйцца, в’'яулбине, но — «нвка», 
Ява — «явь», Яуны, -вая, -ае, ве — «на- 
яву»; болг. яви се, явйвам (се), Явен, Яв- 

н ‚ Найве — «въявь», «наяву», из 
русского: Явка, явлбние; с.-хорв. фАвитн — 
«сообщить», «дать знать», объявить». &- 
вити се — «дать зиать о себе», «появиться», 
несов. фАвлати (се), }ёва — «явь» (ср. }&в — 
«отклик», пбдава — «явление»), на ]ёви — 
«наяву», ]&вам, -вна, -вно: }&вый, -а, -6 — 
«явный»; словен. ау! (3е) — «сделать из- 
вестным», «сообщить», «представить(сн)», 
]Дауеп, -упа, -Упо: Дау, -&, -0 — впублич- 
ный», общественный»; чеш. ]еу 1 — «про- 
явлить», вобнаруживать», 101 зе — «пред- 
ставлиться кому-л.», ]6у — «явление», на- 
реч. па]еуё, устар. па]еуп — «въявь», «на 
виду», па]еуо — «открыто»; словац. }а- 
у’ — вобнаруживать», |ауЙ’ ва — «прояв- 
лнться в чем-л.», «представлиться чем-л.», 
«наблюдаться», ау — «явленне», ]ауо, па 
]Дауе — «открыто»; польск. }а\16 816 — «по- 
являться», «показываться», ]а\а — «нвь», 
«действятельность», —]амше — «открыто», 
«явно», \у]56 па ]а\ — «стать явным», ]а\- 
пу, -а, -е — «явный»; в.-луж. 2]е%16 : 2]о- 
\аб (30) — «открыватьси», «проявлять(ся)»; 
«извещать»; н.-луж. х]а\15 8е — «обнару- 
живаться», «появлятснь, чоткрываться». 
Др.-рус. (с ХЬ— ХТ вв.) явиати — «предъ- 
явить», «показать», «указать», «открыть», 
«объявить», (с ХШ в.) «заявить», «дать 
знать», (с Х1 в.) явитнея — «показаться», 
«появиться», (с Х] в.) явление — «появле- 
ние», «пришествие», «указанне», (с Х! в.) 
являти — «предъявлить», «открывать», «да- 
вать понять», (с ХТУ в.) «показывать», 
(с ХТ в.) являтиея — «появляться», (с ХИ в.) 
яв® — «явно», «открыто», (с ХУ в.) ивь- 
иый (Срезневский, Ш, 1633—1638). Ст.-сл. 
ашитн (см) : ыжитн (см), двлыти (см) : милыти (см), 
нареч. м%: ма\, мьн% : мвьнк.с О.-с. *] а, 
несов. *]ау]ай (где корень *]ау- < *ау-), 
нареч. *]ау5. И.-е. корень *ац-, база *2981-, 
*&ц18- — «воспринимать органами чувств», 
«ощущать», «понимать» (Рокогпу, №, 78). 
На слав. почве к этому корию восходит 
о.-с. "ашъ (корень *п- < и.-е. *ац-, -т- — 
суф-), а также о.-с. ®]ауё [из *ауё < *ауь 
(под влиннием наречий типа %40Ъг6)]. Ср. 
др.-инд. и4-ауа-1 — «замечает», «наблю- 
дает» (и.-е. *ау-), &Уф — «очевидно», «яв- 
но» (и.-е. *&18-; авест. &у15 — тж.). Сюда 
же отн. латин. аб (< *аиз-а6-10) — 
«слышу»; греч. а{86уода (корень < *ац- 
18-) — «ощущаю», «понимаю», «обладаю 
здравым смыслом». 
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ЯВОР, -а, м. — «дерево семейства кле- 
новых с широкими пятилопастными листь- 
ями, С желтовато-велеными цветками в 
свисающих кистях, с твердой древесиной, 
используемой для столярных изделий», 
«белый или ложноплатаяовый клен», Асег 
рев абапиз. Прих. йворовый, -ал, -ое. 

р. в былинах: ярбвчатые гусли (из явбр- 


чатыг, от яворёц). Укр. йвф, род. йвора, 


рее, -а, -с; блр. Явар, Яваравы, -ая 
болг. Явор, ров, -а, 55; с.-хорв.. д- 


О, Жворов, -а, -о; словен. уауог, уауог]еу, 
-а, -0; чеш. и словац. Тауог (: кет), }а- 
уогоуу, -й&, -6, ДауоН; польск. ]а\мог, ]а\о- 
то\у, -а, -е; в.- в н.-луж. ]фа\ог. В древ- 


нейших письменных памятниках восточно-‘ 


славянской речи не встр. В словарях стар- 


ее Е Поликарпов, 1704 г., 179: 

Ст. = т о “а, -© (Супр. р. — 
НЗ Г: о Происхождение этого 
слова го 7. -. *ауогь, надо пола- 


тать, — из %ауогъ (с йотацией начального 
а), которое, м. б., из *аогъ. Эта последняя 
форма была бы близка — в языках герман- 
ской группы — к др.-дат. ег (совр. дат. 
апого — из  иемецкого) — зявор», «клен» 
(< *аЫг-) н несколько дальше от др.-в.-нем. 
аВогп (совр. нем. АВогп) — тж. (< *ауагпа-) 
и др. Но считать о.-с. ®)ауогъ старым заим- 
ствованием из германских языков, а именно 
из др.-в.-нем. (Вегпекег, 1, 34 и вслед за ним 
Преображеиский, вып. посл., 132, Уавтег, 
ВЕ\У, ПТ, 478—479) или из др. .-бав. [Майер 
и велед за ним Кипарский ( бе СЗ, 
229)], все же ше имеется достаточно убеди- 
тельных оснований. Возможно, что славян- 
ское название тЫ а, а также латин. асег — 
«клен» и греч хия) бхаруа — «лавр» 
при к = &харвтос) — «клен» (Е 
Е, 51) все вместе унаследованы в г кой 
древиости от неизвестного нам доиндоевро- 
же явыка на юге Европы (Масфек, 
) 


ЯГА, -&, ж. (обычно в сложении 6&ба“ 
-ягй) — (в скавках) «старая ведьма, злая н 
безобразная колдунья, которая ездит и 
летает в ступе и заметает след помелом»; 
пврен. чзлая, сварливая или безобразная 
женщина». Укр. (6&ба-)ягё; блр. б&ба-игйё. 


Ср. чеш. ]ефаЪа о нга», «злая 
ведьма»: ср. также чи бабы- 
-ягиь: польсн. ]е42а, ее рИй и ъаъа-даба— 


«баба-яга», «ведьма» перен. «строптивая, 
сварливая женщина», езлюка». Трудно ска- 
зать, с какого времени в русском языке 
известно выражение баба-яза н как возник 

самый образ бабы-яги. Ломоносов в «Мат. 
к Рос. гр.», 1744—1757 гг. включил слово 
и ж. р. на -а (ПСС, УП, 728). 
Восходит же этот тъклорный персонаж, 
вероятно, н тем «ба оденцам», «бабам- 
— ожеям», «волшебным бабам», с которыми 


ревней Руси вела ренты 
о (см. примеры из проповеде ен 
Туровского и др. памятвиков у жений 
ского, ТГ, 37) и ноторые, м. б., были 


гл. обр. 
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за) — «немощь», [чболезнь», «страдание», 
«беда», «порок», «преступление», а вследствие 
смешеикя с язеа также и чрана», «язва». 
Др.-рус. язя (: яза, за) засвидетельство- 
вано памятниками иачинан с ХТ в. (Срезнев- 
ский, ПП, 1620, 1643, 1650—1651), но с те- 
чением времени у нас вышло из употр. 
Оно сохраняется в других слав. яз., причем 
в форме, которая заставляет предпольгать, 
что начальное И Ве из ‚д (3е). 
СТ.-61. — мза — ь», «рук — 
польск. 1в42а — «ведьма», чбаба-яга»; с.- 
-хорв. за (с с из е) — «дрожь», «озноб», 
«жуть» н инек. др. О.-с. *]е4та (из ея 


диал. и А ПЬ 243), при рус. 
польза резневский, 1, 
1149), ыы РА 1с л. ии ож и нельзи 
бо. Дан. А иен П, 64, 393]. 
— елентяй», ло- 

» а а НЫ нз «безвольный», 
здеятельный» < «больной»); латыш. 10% 

(< в — «хмуриться» (в зненном со- 
стоянии): англосакс. шса — «подозренне», 


«боль» ср. англ. шипа — «намек», «подо- 
зрение»). Неназализованная и.-е. база хо- 
рошо представлена латин. прил. аерег — 
«больной», «расстроенный» и др. 
ЯГИЁНокК, -ика, м. (мн. нгийта) — «де- 
теныш овцы», «барашек». Прил. (от *яг- 
ня) ры. -ья, -ье. Глаг. ягийтьеи. 
Укр. ягий род. як _ ягийчий, -а, -е, 
дуже (: кот $ блр. ягий, род. иг 
Е Е ий ятийцца; болг. йг- 
ве. о -а, -0, глаг. &гия се; с.-хорв. 
ДЗАгтье, род. *)Агвьета, дагьейи, -&, -е, }&г- 
нити (се); макед. фагне, Дагпешки, -а, -о, 
глаг. дфагии; словен. ]а]е, ]}аводеё, -а, 
-е; чеш. ]е№0ё, род. ]левпёе, прил. 30 паб, 
зеБибси, глаг. ]е40{ зе; словац. Завва, 
И -й, -6, Даб” ва; польск. даре, 
ее Даяшесу, -а, -0; в.-луж. 
ева], евп)еба, |евпуасу, -а, -0; 
=. ж. ет род. Даб) ова, фабц }есу. -а, 
р.-рус. ягия, род. ягияте в . Дан. 
Зат, и др. памятниках [Срезивьокий' Ш, 
1638) веряду (с ХЕ в.) со ст.-сл. агна, род. 
агнатв (в книжном др.-рус. —из ст.-сл.). 
Из ст ее также: агньць (Срез- 
неро || .) Производные — более позд- 
ние.с0.-с. %]арпе, род. *]арпе&е — произв. 
от несохранившегося *арпъ (отсюда ст.-сл. 
агньць), Восходящего к и.-е. Фа -по-3 — 
«ягненок». Ср. латин. арпи8, т. — «ягие- 
нок», «агнец», абпа, ]{. — «молодая овечка», 
греч. анус (в нз $ < эй перед у) — «яг- 
ненок», взагнец»; особо: др.-ирл. пап; брет. 
оап и др. та *08 поз < *ОбВпов, с иачаль- 
ным о, м. под влиянием *01в — «овца»; 
ср. латин. 0%18 — тж.). От 0.-6©. основы 
образовано прил. *}авпе ьь 
(рус. ягнячий). 
‚ -ы, ж. — «мелкий, круглый, зер- 
нистый, сочный, с тонкой кожицей плод 
некоторых кустарниковых и травянистых 


ЯГУ 


ее Прил. Игодный, -ая, -ое. Укр. 


Ягода, игдний, -а, -е; блр. ’йгада, йгадны, 
-ая, -ае; польск. фароа, ]ябодпу, ]адоо- 
му, -а, -е; в.-луж. ‚ Даводому, -а, 


-е; н.-луж. фабода, „Забобочу, -я, -е. В ос- 
тальных слав. яз. й называется толь- 
ко ягода земляники и клубники: болг. 
Ятеда, Ягодов, -а, -0; с.-хорв. года; сло- 
вен. )арода; чеш. н словац. }Дапойа (также 
чеш. Борще, БорщКа, а ъоБиГ’а, 
Бори Ка), ]абобоуу, -6. р полаб. 
до=’баб, ее "(Во86, ). Др.- 
-рус. ягода — ягода (пренмущественно ви- 
нограднан)» [Срезневский, Ш, 1638]. Ст.- 
-СЛ. агода — тж. ‚Прил. ягодный известно по 
словарям с ХУШ в. (Вейсман, 1731 г., 
640).с0О.-с. + адода (< *арода). Произв. от 


не сохра А в отдельном употр. 
„аъ с суф. -о4(а), кяк в о.-с. 
® Е и — т сложное с.-хорв. вётьаг 


еетдний хай виноград» (лова и плод) 
И.-е. ко 
З00- (Р ты 


о ® 


Е, 1,713). К *5 о по Норию, 


_ (< * .са<б), 


(: вова) — 
укт»; са. зэсегп (совр. англ. 
асогп) — «желудь»; ср.-в.-нем. аскегап — 


«плод дико плодовых ны 
(совр. нем. оке Кег — «буковый орешек», «же- 
лудь» 

А -а, м. — «хищиое млекопитаю- 
щее животное семейства кошек, с гибким 
дливным (до 2 м) телом н гладким, бле- 
стящим волоснным покровом с черными 
кольцами н пятнами иа красиовато-жел- 
том фоне, водится только в а, «аме- 


ы гуёр; 


ягуй яту -а, -0; с.-хорв. 
А ойг, задойгочу. -&, У дДавчаН; 
польсн. г. В русском языке слово ягуар 


внительно поздно вошло в обращение. 
словарях оио отм. с середины ХХ в.: 
ПСИС 1881 г., 572, позже — — Михельсон 

1865 г., 709. с Из западноевропейских язы- 
нов. Ср. англ. (с 1604 г.) давоаг; франц. 
г; шем. длариаг: исп., порт. 

ервоисточник — }акоатее — 


язык это слово получило 
распространение во фр де и ее 
и далее — во всех евр 

ЯД, -в, м. — «вещество, и выз- 
ыы отравленне живого организма или 

кращенне Е «отрава». Прил. ядо- 

вйтый, -ая, -0е. Укр. (редкие) яд, ядовй- 
тий, 5® -е (обычно отрута, отрутний, -а, 
-е);” блр. яд, ядав{ты, -ал, -ае; чеш. и сло- 
вац. ]е4 (ст.-чеш. о ]Де4оуаёу, -&, -6 
о. .-чеш. ]64оуу, -& р польск. ]а4, 3. 


\\у, -а, -е; а \№у, -а, -е 
(но н.-луж. зад, 82 мабу,. -а, -е}. В южн.- 
-слав. яз. это слово имеет другое значение. 
Ср. болг. яд — «гнев», «злоба» (впрочем, 
как устар. и «яд»; обычно же «ядь — от- 
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рбва); с.-хорв. ДЖД — «горе», «печаль», 
«беда», «несчастье» (ср. дтров — «яду; впро- 
чей, и Ад иногдя употр. в том же знач. ), 
Адован, -вна, -вно: -й, -0 — «ие- 
счастный», «горемычный»; словен. да — 
«гнев» («яд» — згир). Др.-рус. маъ — «яд», 
«отрава», прил. ядовитъ, идовитый (Срез- 
невский, Ш, 1639, 1641); ср. Фдъ — «яд», 
«отрава» и ’одиовременно «еда», «пища» 
(15., 1619); ср. также ядь (ст.-сл. ль) — 
рее «сиедь» (1Ъ., 1641). < Вслед за мно- 
Я шими ивык [М1- 
Ю0зс ани, Соболевский, Вгоскиег 
н др. (см азтег, ВЕ\/, П1, 482)] можно 
считать слово яд относящимся н 0.-с. корню 
*154-: *}а9- (< *29-) с м началь- 
ного 35: }а-. Им. ед. *}а4-ъ — хе *}а0-п-8 
(основа на -&-!). В современном русском 
языке из слов этой группы с начальным я 
=]а) сюда относится жа. оды (см.) 
старшее знач. — чеда», «пища» 
Фдъкый — «съедобный» пеЯ-Н © т 
1619) и совр. рус. а. — и 
Изменение значения слова яд — сначала 


Ср. танаа. отрбва — чядь, ‹от- 
рава» при ст.-сл. трокх, — «кормлю». 
ЯДРО, -й, ср. —1) «внутренняя часть, 
цевина плода, заключенная в твердую 
Е. (скорлупу)»; 2) биол. «важней- 
шая составная чясть клетки животного и 
растительного организма»; 3) физ. «тяже- 
лая, положительно заряженная часть ато- 
ма»; 4) спорт. «металлический шар для 
метания»; 5) «старинный шаровидный я 
тиллерийский снаряд»; 6) перен. «важней- 
шая часть чего-л.», «сущность, основа 
чего-л». Прил. (к ядро в1н 2 знач.) 
вый, -ая, -ое, (к ядро в 1, 2, Зи 5 анач.) 


Ядерный, -ая, -ое. Укр. ядрб, ‚ -а, 
-е, #дерний, -а, -е; блр. идрб, ядрбвы, -ая, 
-ае, ‚ -ая, -ае; с.-хорв. }6дро — «яд- 


ро», «сердцевина»; ср. Ф@драти — «стано- 
виться плотным, упругим, Е 4креп- 


нуть»; словен. ]ейго — «ядро»; чеш. А- 
Чго — «семечко», «ядро», } -й, -6 — 
«ядровый», ]фадегпу, -&, -6 — «яде вый», 


(«ядерная физика» — адегой Руза); 
вац. )лабго, }а@гоуу, -&, -6, }а4ег и И -6; 
ети }адго — «ядро», «ничко В 
м\у, -а, -е — «ядровый», «ядерный» 
(т. Пхука )}а4гома — «ядерная физика»); 
в.-луж. ]адго — «ядро», «косточна», «семя», 
займу, -а, -е — взерновой», О орсваи 
«содержательный», «ЯД й»; н.-луж. 
дл84го, |864\у, -а, -е, ]6Агомабу, -а, -е 
(знач. — как в в.-луж.): полаб. } 
«ядро» (в, орехе) [Возё, 389]. Болг. Ядка 
(< *ядрка о (брехова Ядка) и яд- 
рб ( йтома), Ядрен, -а, -о (ср. Яд- 
рена =. Др.-рус. (с ХП в.) ядро — 


«плод», ядрьць — тЫ о У плоде» 
(Срезневск ‚ Ш, 1). ета мадро. 
Прил. — более поздние: сначала, видимо, 
появилось ядерный (САР, * 4794 Г., 


ЯЗВ 


1033), позже — лдровы й (Даль *, ГУ, 1866 г., 
646: «ядрбвое мыло»). = О.-6. *1едго [где но- 
рень *]е4- < *е4-, суф. -г(о), как в о.-с. 
Вейго]. р аиньдИ Ат Ч р 
со времени ошича (МИЛозеь, Е\, 104) 
с др.-ияд. а04&т, п. (вед. &04ёт) — . 
&- дей- 

169). 


«яичко» (Тезыси из), если здесь а 
ствительно из *6паго- (Масцех, ЕЗ, 

Ср., однако, скептичесние замечания Майр 
хофера (Маугпо!ег, 1, 26). Другие сопостав- 
ления еще менее убедительны. 

ЯЗВА, -ы, ж. — «гноящаяся или воспа- 
лениая ранка, появляющаяся в резуль- 
тате более или менее глубокого местного 
разрушения кожи или слизнстой оболочки»; 
перен. «вред», «зло». Прил. йзвенный, -ая, 
-ое. Глаг. язвйть (теперь обычно в перен. 
знач.: «делать язвительные замечания»). 
Ср. в говорах: Явва, перм. Я3во — «рана», 
также «чума», «мор»; сев. язба — «щель», 
«выбоина»; Язвина (в земле) — «нора»; яз- 
вик, язабц, яввб — новг. «харщук» (види- 
мо, «хорек»? — Л. 9.), южн. «барсук» н 
др. (Даль, ПУ, 617). Ср. арханг. язвйк — 
«барсук» (Подвысоцкий, 197); олон. язвёц — 
тж. (Куликовский, 142); пошех. Язвец, йз- 
вик — «барсук» (Копорский, Пошех.-Во- 
лод., а др. Ср. сиб. (бассейн Оби) 
Язвить — «пятнать» (Палагина, Ш, 246). 
Блр. Язва, Язвавы, -ая. -ае (знач. — как в 
русском); ино укр. Язва — «чума», устар. 
«язва», прил. Язвений, -а, -6 — «язвен- 
ный», в говорах также Язвина — «нора» 
(Гринченко, ГУ, 536); болг. Язва — «язва», 
«рана», Язвен, -а, -0, язвЯ — «язвлю» (в 
перен. знач.); чеш. ]12\а (ст.-чеш. Лехуа) — 
«след от раны», «шрам», ]12УЩ (устар. 
Лт) — «оставлять рубцы на теле», враз- 
рывать», «ранить»; словац. ]агуа — «шрам», 
«рубец», ЗаауН, — «зарубцовываться». Но 
в некоторых слав. яз. это слово (его ва- 
рианты или производиые) значит «нора», 
особенно «барсучьн нора»: с.-хорв. &36бн- 
на (< №звина); словен. ]фаз= па; польск. 
дДат\ма. Ср. далее: с.-хорв. ц — «бар- 
сук»; словен. ]Дазрес — тж.; чеш. ]Дехеуес — 
тж.х польск. ]а#\1ес —тж. Др.-рус. (с 
Х1 в.) язва — «рана», «язва», «беда», «пе- 
чаль», язвина — виора», «логовнще», (с 
ХШ в.) «ущелье», «овраг», язвити — вра- 
нить» (Срезне ‚ Ш, 1643—1644). Ср. 
др. рус. квижн. (с ХГ в.) №3ва — «язва», 
«болезнь» (1Ъ., 1620).-0.-с. %®]азуа |[воз- 
можно, с неустойчивым грамматическим 
прааьком рода (*}азуа : *]азуъ : ®ахуо)}|. 

орень здесь, по-видимому, *]ат-; суф. 
-У-, тот же, что в о.-с. *рыуа (ст.-сл. 
вла) Н т. п., причем в этом слове издавяа 
имело место смешение суф. -ч- с суф. -Ь-, 
-ьВ-, вариант *]азБа (в с.-хорв., 
словен.). Старшее знач. было «дыра», «тре- 
щина» [ср. др.-рус. язвъ — «барсук» (Срез- 
невский, 1, 1643), в говорах: язвбщ — тж. 
барсук — животное, живущее в норе, сла- 
вится как искусный «иорщик»)]|. Изменению 
знач. «дыра», «нора» > «рака», «язва» спо- 

овало наличие о.-с. ®3аха [ср. др.-рус. 
книжн. —яза: Фза (ст.-Сл. за} — знъ», 
зязва» ( ‚ ПТ, 4620, 1643)]. О.-с. 
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®*]азтуа и *%]азга — разного происхождения 
(относительно %}азта см. яга). О.-с. ®еатуа 
сравнивают с лит. Фа — «щель», «трещина»; 
«прореха»; латыш. а12а — «ущелье», «щель», 

о др.-прус. еузуо — «рана», «язва». 
За пределами балто-славяиской группы, 
по-видимому, неизвестно. 

ЯЗЫК, -& м. —1) всистема звуковых, 
словарных и грамматических средств, слу- 
жащая для выражения мыслей и являю- 
щаяся орудием общения людей»; 2} «речь», 
«способность говорить»; 3) устар. «карод», 
«народность»; 4) «подвижный, продолгова- 
тый мышечный орган во рту у человека н 
позвоночных животных, являющийся орга- 
ном вкуса и речи»; 5) перен. «о чем-л. 
имеющем удлиненную, вытянутую форму 
язык колокола, язык пламени ит. п.)». 

рим. (к язык в 1и2 знач.) языковой, 
-йя, -бе, (к язых вАн 5 знач.) языкбвый, 
-ая, -0е (впрочем, зто различие по ударе- 
кию — довольно искусственное), (к язык в 
4 знач.) язачный, -ал, -ое, спец. Укр. язйи, 
язикбвий, -а, -е (но «язык в 1, 2 знач.» — 
мбва, прил. мбвний, -а, -е); блр. язык, 

вы, -ая, -ае (но «язык в1, 2 зиач.» — 
мбва, прил. ‚ ая, -ае); болг. 

‚ -й, -о (к евйк — «язык в 1, 2 знач.» ), 

‚ -чна, -чно (в остальных случаях); 
с.-хорв. фанк, фмчан, - -чно : }63ич- 
ни, -&, -5; словен. ]ез1К, }е2Коуш, -а, -0; 
чет. и словац. фахук («язык в {, 2 знач.» 
также #65, шшуа), ]атуКоуу, -&, -6, ]2- 
тубпу, -й, ре «язычный» (словац. 
также «болтл »); польск. ]езук («язык 
в 1, 2 знач.» также тома), дагуко\у, -а, 
-е; в.-луж. ]фазуК («язык в 1, 2 знач.» так- 
же гёб), ]фазубпу, -а, -е (к ]}азук — «язык в 
4 знач.» ); и.-луж. 16з3ук, }№2укому, -а, -е 
(знач. — как в в.-луж.). Ср. полаб. }626к — 
«язык в 4 знач.» (В03%, 390). Др.-рус. (с 
Х в.) языкъ. Древнейшие примеры [из 
Пов. вр. л. под 9144 г. (по Радзивил. сп.) 
и др. — Срезневский, Ш, 1648} как будто 
свидетельствуют, что знач. ворган вкуса и 
речи» не было старшим. С Х! в. засвя- 
детельствованы знач.: «речь», «оргак вку- 
са и речи», также «пе дчик», впровод- 
ник» (в Дак. иг. ХИП в.) и др. (Срезнев- 
ский, Ш, 1646—1649). ХЕ в. язычьнъ, 
язычьный — «языковый»; «болтливый», 
«языческий» (1№., 1649). Ст.-сл. 
Прил. языковой и языковый в словарях отм. 
с 1940 г. (Ушаков, ГУ, 1458), ко, конечно, 
оно было известно н раньше. Встр. в тру- 
дах Бодуэна де Куртено, т в «Подроб- 
ной грамме лекций в 1876—77 уч. го- 
ду» “Из р-, Ё 407). ве0О.-с. *езукъ, где 
-ук(ъ) — суф., как в др.-рус. и ст.сл. ка- 
мыкъ — «камень» (Срезневский, Г, 1188). 
Полягают, что о.-с. *]6етукъ — это расши- 
ренная с помощью -Къ старая основа *]аху, 
восходящая к и.-е. %@- основе. Делались 
попытки восстаковить корень, три н 
форму этого слова в «общеевропейсном» 
языке. Понорный (Рокогпу, 1, 223) пред- 
лагает считать такой формой *48'Ва- или 
*408’ ча — «язык — орган». Начальное 4, 
о котором свидетельствуют: гот. 11880, 
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др.-в.-нем. хооба (совр. нем. 2апее); др.- 
-латин. *Фодиа, класснч. латин. НПпбиа 

с 1 вм. 4, как полагают, под влиянием 

1070 — «лижу»); др.-нрл. &еп8е, нов.-ирл. 
Тезпба и нек. др., не нолучило отражения 
в других и.-е. языках. Ср. лит. Пе? у!8 — 
«язык — орган» (с [, как полагают, из 4 
под влиянием 116241 — «лизать»). С тем же 
знач. — др.-прус. 1030%18; др.-инд. ЛВУё 
(ср. хинди Д &) и др. При такой сбив- 
чивости данных сравнительной грамматики 
и.-е. языков ше могут казаться лишними или 
ненужными попытки иного объяснения о.-с. 
®*]е2укъ. Напр., Махек (Масфек, ЕЗ, 172) 
относит это слово к группе *дтъкъ, -а, -о 
(>> рус. угок, узкий), конечно исходя из пред- 
положения, что старшим знач. 0.-с. %*}ехукъ 
было зорган вкуса и речи». Но ведь стяршим 
знач. могло быть «речь». А если могло быть, 
то почему бы ве допустить (см. Желтов, 
ФЗ, 1876 г., УТ, 76), что корень *}е2- в этом 
слове имеет отношение к о.-с. %у-е2-а-Н, 
с начальным у, вероятно, под влиянием 
0.-с. ®91-Й (см. вить)? Корень ®а2- (ср. *92- 
в рус. узы) в начале слова должен был зву- 
чать *]62- (см. Мейе, «Общесл. яз.», 68). 
Можно полагать, что именно от этого кория 
(до вытеснения его вариантом с начальным 
У — *у-е2-) и было образовано о.-с. *%]е7- 
-ук-ъ. Старшим зиач. этого слова на слав. 
почве]было «речь», «то, что связывает людей, 
соединяет их в народ, в племя» и просто 
«народ», «племя». Что насается совпадения 
0.-с. *]92- в *]втукъ, напр. с др.-прус. 1в- 
В 118-1-\18, То ведь Ддавио уже уназаны 
и общеизвестны и еще 
случайные совпадения: ср. акгл. 
Ъа@ — «дурной» и перс. Ь@ — «дурной», 
хотя оин и ше имеют друг к другу никакого 
отношения с точни зрения сравнительной 
грамматики и.-е. языков. 

ЯЗЫЧЕСКИЙ, -ая, -0е — «относящийся 
к религии ндолопоклонства, миогобожия, 
поклонения многим богам», «идолопоклон- 
нический». Сущ. явычество. Сюда же 
лаычник. Укр. язйчеський, -а, -е, язйче- 
ство, язичник; блр. язычаек|, -ал, -ае, язы - 
частва, язычи к; болг. езйчески, -я, -0, 
озйчество, езичник. В других слав. яз. 
отс. Ср. со знач. «языческий»: с.-хорв. 
поганеки, -&, -0 (и многобджачки, -а, -6); 
словен. робапзК!, -а, -0; чеш. роваозкКу, 
-&, -6; польск. айвк!, -а, -1@; в.-луж. 

Ва03к!, -а, -е (и.-луж. бабайзКИ, -а, -е). 

р.-рус- (с Х1 в.) язычьекъ (> языческ), 

ычьскый (> языческий) — «иноплемек- 
ный»; «нзыческий» (нехристианский), 
язычьникъ — «иноверец» (Срезневский, Ш, 
1649, 1650). Гораздо позже появляется сло- 
ВО язычество (Вейсман, 1731 г., 251). о По 
происхождению прил. языческий (от ягык 
в знач. «народ», «племя») — перевод греч. 
прил. хде (от Ем0$ — «племя», «парод», 
«народность») — «племеняой», «народный», 
позже (в годы распространения христиан- 
ства) «чнехристианский», «языческий». Др.- 
-рус. прил. ногапый, поганьекый, синони- 
мическое к язычьекый, также представ- 
лнет собою кальку греч. #их% [см. у 
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Срезневского (Ш, 1650; ЦП, 1011, 4012) соот- 
ветствующий греческий текст к язычь- 
екый и к ноганый, ноганьскый|. Относи- 
тельно происхождения слова погеный и 
произв. см. поганый. 

ЯЗЬ, -й, м. — «пресноводная довольно 
крупная рыба семейства карповых, с харак- 
терным маленьким, косым ртом с опущен- 
ными углами, с серовато-черной с 
синим отливом спиной и с краскова- 
тыми плавниками н хвостом», [.01618008 {408 
(или 408 ше!апобив). Приз. -ая, 
-ое. Укр. в’язь, в’лэбвий, -а, -е; блр. язь, 
яэёвы, -ая, -ае: с.-хорв. 88; словен. ]е7; 
чеш. ]азек (с в под влиянием косвениых 
падежей), диал. (Подлужье) ]азек; польск. 
да, уменыш. $а31са; в.-луж. ]ет, фахуса; 
н.-луж. ]а2: ]ак. Но болг. 
дбйца. В русском языке известно, по 

мере, с ХУ—ХУ! вв. Отм. в русско- 
о ворнике Х\ в., изданном 
асмером (Уазтег, ВВС, 178). Ветр. в «По- 
вести о Ерше Ершовиче» (вторая 
по сп. начала и в.) — ный 
ретц, «Очерки», . Прил. я3ее отм. 
в «Домострое» по сп. И-38 1-й пол. ХУП в. 
Орлов, ТГ, 73). В словарях язь —с 1704 г. 
Поликарпов, 179 об.). е О.-е. %*}ахь, ж., 
по всей видимости, из *азь. Связывают с гот. 
я:0б — «пепел», др.-в.-нем. азса (совр. нем. 
Азс№е) — тж., др.-инд. & 
восходящими к и.-е. «жечь», - 
гать), «палить» (Рокогоу, 1, 68—69). Язь 
мог быть тан назван по своей темной, как бы 
закопченной спине. Но имеются серьезные 


. фонетичесние труность мы ожидали бы 


®*длсь, а не язь. С другой стороны, нам из- 
вестио, что в целом ряде о.-с. слов наблю- 
дается замена н.-е. 8 > т (см. Бузук, 16— 
23). Это старое объясишение можно пред- 
почесть иовому (см. Таптба, 32), согласно 
которому о.-с. %]азь (< *я2ь) находится 
в родственных отношениях с лит. 03 — 
«козел», ОКА — «коза», латыш. &318, др.- 
-прус.мових и (через ких) с названиями козы 
или козла в некоторых других и.-е. языках 
ис др. рус. язьно — «кожа» (ЕгаепКе|, 
1, 549). остроумное предположение 
основывается, кроме ф ких данных, 
на том несомненном ‚ что некоторые 
рыбы семейства карповых имеют характер- 
ные свисающие отростки, похожие 
на усики, по обеим сторонам коротного рта 
со уголками. Эти зусики», од- 
нако, характерны как раз ше для язя, а, 
напр., и сазана (также семейства карпо- 
вых). Ср. у С. Т. Аксакова в «Записках 
об ужении рыбы»: «(сазак) имеет два толстые 
короткие и мягкие уса, оканчивающиеся 
кр ва и плоскими головками» (СС, 

, 1). 

ЯЙЦО, -&, ср. —1) «заключенные в твер- 
дую оболочку (скорлупу) овальной формы 
зародыш (желток) и его питательная сре- 
да (белок) у птиц, пресмыкающихся и 
яйцекладущих млекопитающих»; 2) «яйца 
курицы, утки и т. п. как пища»; 3) «жен- 
скан половая клетка животного и расти- 
тельного организма». Прил. ‚ -ая, 


ЯКО 
-0е. Укр. яйцб, ябчний, -а, -е; блр. мйцб, 
яёчны 


уп -ая, -ве; болг. яйцб, ййчен, Чт 
р рр инь, Пра 


-&, -0; словен. }а]се, даб, -а, -е; 
чеш. \е]се (ст.-чеш. уа]се), уа]еёпу, -&, 
-6; словац. уа]се, уа]ебпу, -&, -6, уа]соуу, 
-&, -6; польск. ]а]е, )а]ко, ]фа]Ко\му, -а, -е, 
]Да]естпу, -а, -е; в.-луж. ]е)(К)о, }е}(К)о\у, 
-а, -е; н.-луж. }а(К)о, Да 3Ко. В русском 
языке слово яйцо < яйце) известно с 
ЖУ в. (Срезневский, Ш, 1651). Но ср.: 
*«Аще просить вицё» в Остр. ев., 1056— 
1057 гг. и в других памятниках книжного 
языка (Срезневский, 1 11). Ст.-сл. дние 
(575, [:2, 19). 0.-с. корень %]а]-. И.-е. 
61 -от : *бО-от; также *о{-от — «нечто 
принадлежащее (относящееся к) птице» 
(Рокогву, 1, 783—784). 0О.-с. корень этого 
слова восходит к и.-е. *0]- (без Ц после б), 
откуда о.-с. %а]- {ор. ст.-чеш. и словац. 
уа]се), с йотацией на о.-с. почве — *]а]- 
(с суф. -ьс-е — *]адьсе). Ср. латин. бушт — 
чяйцо» из *бит < *®бот < бош (с более 
поздним у перед п); арм. дзу (м) — тж. 
К и.-е. праформе с после б отмосится 
греч. фбу, эол. с1оу (из н.-е. *биЦ-ош) — 
«яйцо», «семя»; в кельтских языках: кимр. 
(вал.) му, рр. муац — «яйцо»; др.-корн. 
пу — тж. (нов.-Кори. оу) идр. (< *ащоп < 
*ощош). Несколько сложнее н ие совсем 
ясно дело обстоит (если о.-г. базой счи- 
тать Фа)]а-2-) в языках гермаиской группы: 
др.-в.-нем. © ож. нем. Е!) —тж. при 
крым.-гот. ада (< %я84]я), др.-исл. — ев, 
откуда англ. е85. 

ЯКОРЬ, -я, м. — «приспособленне для 
удержания на месте судов: тяжелый ме- 
таллический стержень („веретено“) на 
длинной цепи, н „пятке“ которого прива- 
рены два или ше „рога“ с „лапами“. 
которые и зацепляются за дно» (по Далю, 
ГУ, 619). Прил. ‚ -ая, -ое. Укр. 
йк!р, Як рний, -а, -е; блр. Яжар, Якарны, 
-ая, -ае. В других слав. яз. отс.: якорь 
называют котвв. Ср., напр., болг. ибтва; 
чеш. коёуа; польск. коса. Ср. др.-рус. 
котъка — «якорь» (собств. «кошка»). Но и 
якорь — очень старое слово. Оно встр. в 
Пов. вр. л. в Дог. Ол. 907 г. с ками: 
«да емлют у царя вашего на путь рашно, 
и якори, и ужища, и парусы» (Лихачев, 24). 
= Если учесть, что пример из Дог. Ол. 
907 г. — древнейший с уп 
слова лкерь в др.-рус. языке, то, поскольку 
здесь речь идет о якорях, которые греки 
должны были уступить, передать русским, 
казалось бы, естественно связывать слово 
якорь прежде всего с греч. &1ухбра (где 1х= 
пк), иои. атхбрт, {. — «якорь». Но, во-пер- 
вых, это слово, если оно было заимствовано 
у греков, должно было бы на др.-рус. почве 
в Х в. звучать приблизительно как &ёкира 
или, с йотацией, Якира; во-вторых, это слово 
могло быть заимствовано восточными сла- 
вянами гораздо раньше 907 г., тем более 
что упомянутая грамота в подлиннике ие 
сохранилась. Поэтому более вероятным сле- 
дует считать предположение, что это слово 
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попало в древнерусский язык еще в 1Х в. 
из языка варягов в пернод освоения ими 
водного пути ‹из варяг в греки». Ср. др. 
и совр. исл. аККег!, п. — «якорь» ст.-дат. 
аККег(е), совр. дат. и иорв. апкег: швед. 
эпкаг(е). Можно допустить и диалектальное 
произношение этого слова на древнешвед- 
ской почве (н, след., в языке ведущей этни- 
ческой гр ы в варяжских дружинах) 
в виде 


апсге и др.), я оно — из греческого. 
ЯКШАТЬСЯ, якшаюсь, рагг. — «иметь 
или поддерживать приятельские отноше- 
ния с кем.-л. (особенно скрытно от дру- 
гих)», «поддерживать с кем-л. коротиое 
знакомство», «коротко знаться с кем-л.». 
Только русское. В словарях —с 1822 г. 
(САР?, УТ, 1454). Ранние примеры в про- 
изведениях художественной литературы — 
] Пушкина, в стих. «Моя родословная», 
830 г.: «не якшеюсь с новой знатью» 
(ПСС, Ш, 263). сэ Образовано от тюрк. як- 
шй — «хороший», «хорошо». Ср. турец. 
уакз! : уаВз1; азерб., ног., Каз.-тат. яхшы; 
узб., уйг. яхши; туркм. ягшы; бяши. 
яишы и др. С тем же м кирг. жакшы; 
каракали. ое и др. Ср. в среднеазиат- 
гы |-ХхШ 


ском тефсире Х] вв.: ахи (Воров- 
ков, 148), Е ]ЛаЧ3у : Дахду (Малов, 
385) и др. Ср. у Пушкина в «Капитакской 


дочке», 1836 г., гл. УТ (допрос пугачевца- 
-башкирца): «Якши, — сказал комендант, — 
ты у менн заговоришь» (ПСС, УШ, 318). 


ЯЛИК, -а, м. оны парусное 
или бное судно (род шлюпки) обычно 
с ты или а парами весел». ССРЛЯ 
(ХУП, 2075) дает и форму ял. Прил. (к 
ялик) ‚ -ая, -0е. Укр. ял, йлик; 
блр. ил, йящ, йжчны, -ая, -ае. Ср. чеш. 
р : фюка — тж.; ее | — тж. 

других слав. яз. отс. В русском языке яд, 
ялик — с начала ХХ в. (Яновский, ИП, 
1806 г., 1317). е Из западкоев ких 
языков. Слово голландское, 
происхождения: 01, {. — «небольшая 
шлюшка». Из голландского: англ. уаз 
(произн. 191) — тж.; франц. (с 1702 г.) 

е, {.; нем. 76, ]. и др. 


ЯМА, -ы, ж. — чвырытое или образо- 
вавщееся в земле углубленне». Ср. в го- 
ворах: колым. яма — «впадина речного 
дна», отсюда чямна рыба» — «жириая» 
Вогораз, 163). Так же в бассейне Оби 
Палагина, 1, 247). В фонетическом от- 
иошенин любопытно вят., перм. иймар— 
«яма» (Даль, ЦП, 1146). Укр., блр., болг. 
#ма; с.-хорв. ма — «яма», «шахта», «пе- 
щера»; словен. ]фата — тж.; чеш. ата; 
словац. фата — «яма», овраг»; польск. 
Дата — «яма», «нора», «берлога»; в.- и 
н.-луж. Дата — «яма», «пещера». Ср. так- 
же полаб. ]0отб —тж. (Во, 389). Др.- 
-рус. (с ХТ в.) яма — «яма», «ров», (с 

Ш в.) зобщая могила», (с ХУ в.) «под- 
земная тюрьма» (Срезневский, Ш, 1657). 
Ср. др.-рус. книжя. (ст.-сл.?) ама (ср. 
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у Луки Жидяты: замы не рои») [Срезнев- 
в Г, 20]. е0.-с. *®]ата. И.-е. ко 
&щ- — «копать», «рыть» (Рокогву, Т, 520). 
роме славянских язынов, этот корень 
представлен еще греч. @лч (с утратой на- 
чального {) — «заступ», «лопата» (также 
«ведро», откуда латин. Ваша — «ведро»). 
‚ -а, м. — «в. русском стихосложе- 
нии — стихотворная стопа, состоящая из 
двух слогов, из которых второй ударный 
они Прил. ямбический, -ая, -ое. Укр. 
те -а, -е; ямб, либ/чны, 
-ае; мб, кана, ; маг -чно, 
—. -а, 0; с.-хо 


-Я, -б; чеш. дать, а -&, -6; 
польск. дать, фашЫ сапу, -а, -е. В рус- 
оком языке этот термин известен с 30-х гг. 
ХУШ в. Треднаковский употребляет его в 
своем вом и кратком способе к сложе- 
нию рос. стихов», 1735 г.: иамб, мн. иам- 
бы (Избр., 370). В конечиом счете, вос- 
ходит к греч. ‘аъВос — «ямб», «ямбическая 
стопа» (— —), прил. {авВихбе : (авВеТо$ — «ям- 


ре 


бический». Происхождение зтого слова в 
греч. яз. иё установлено, но полагают 
см. ЕК, 1, 704), что оио догреческое. 


во возникло где-то в районе Эгейского 
моря. Одного происхождення с инм вторая 
чясть сложения &96брарВос — «диф амб», 
961 — «триамб», ч«гими в о 
кха». Из греческого — латни. [ат- 
Ъцз, прил. 1215808. К нам попало при 
узоком посредстве. Ср. фраиц. (с 
1 в.) ашьре, прил. Гат 14чае; англ. 1ат- 
ъи8, 1ат1с; нем. ЗлатЬиз, прил. дат 18 


"Ям 
СКОЙ, -4&я, -бе — «связанный с рабо- 
той почтовых станций в старое время (гл. 
обр. с конца ХУШ в. до середины ХХ в.), 
осуществлявших перевозку на лошадях 
почты, пассажиров и грузов». Сущ. ям- 
щих — «возница на почтовых лошадях», 
р ся ямщика» ны собир. 
«ямщики». Укр. ист. ямськйй, -&, -6, ям- 
щик; блр. ямек!, -йя, -бе, ямшчик. Эта 
группа слов зави и его произв.) Е 
рактерна гл. обр. для русского языка 
зарубежных слав. яз. слова ямской и произв. 
отс. или употр. только как слова, мы 
ризующие явления русского быта. В рус- 
ском языке эти слова теперь перешли в раз- 
дел исторической лексики. Отчасти сохра- 
няются они в топонимике (Яжская ул. 
зв Москве ит. п.). Но они были словами . 
ходной речи еще в Пушкинское время. Ср. 
в «Евгении Онегине»: ‹.. .поспешим на бал, / 
Куда стремглав в яиской на / Уж мой 
Онегин поскакал» (гл. 1, стр 7); «Ямщик 
сидит на ( \, отрофа 2) [см. 
СЯП, ТУ, 1037, 1038]. Но эти слова имели 
свою историю и до ХХ в. Ямеской (< вмь- 
скый) является . = ямъ. Так называ- 
Ш в. установленная та- 
тярами повинность, язывавшая тяглое 
ра кри В арене ов и прак- 
нюдей и грузов 


ем. рези, п, 1658). Позже ям — 
«стан на большой дороге, где происходит 
смена ; учреждение, ведающее ям- 
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ской гоньбой» (Кочин, 402). Слово было 
общеуп ительным еще в ХУШ 
в. (Ломоносов, ПСС, УП, 749). Отсюда 


выражения: ямской двор, ямские деньзи (Ко- 
чин, 88, 92), ямекая гоньба-. Ямщиками 
(слово известно с 1356 г.) сначала называ- 
лись княжесние чиновники, ведавшие отбы- 
ванием ямской повинности (см. Срезневский, 
ПЬ 14659). Позже ямщик — «возница, выде- 
ленный ямом» (см. «Уложение» ее г., УШ, 
1; Х, 94:5 ХУПЬ 741 и др.). о ям 
тюркское. Ср. данные из различных т тюрк- 
ских языков: у Будагова РИ, 341): ям — 
«курьерсная запасная р «курьер», 
«гонец»; у Радлова (ПТ : 1, 298—299): даа — 
«почтовая станция», «почтовые лошади». 
В современных тюркских языках р 
вышно из употр. Ср., однако, иш  В 
(произн. йамджи) — Из р 


ар — с. — и 
а, Г, 705). 


"ЯНВАРЬ, -й, м. — «первый месяц ка- 
лендярного года». Прил. шивёрекий, -вя, 
-ое. Болг. януйри. януёрски, -а, -0; с.- 
-хорв. Ануар, ДАнуареки, -&, -0; словен. 
фапааг, ]апоагзк!, -я, -0. В других слав. 
яз. отс. Ср. славянские иазвання этого 
месяца: укр. @чень; блр. студзевь; чеш. 
1е4еп; польск. 8 одей. Др.-рус- (© ХЕ в.) 
и ст.-сл. енуаръ (м‘цд вёноума) в Остр.. ев., 


256, т - тер ев. после 149 г. .. 
215, ат о (генеуз’) — в Мотнол. 
ев. 1117 г., об. ит | В 


542, 828). о В Аа ея книжных лю- 
дей на юге Древней Руси начальное =: В 
этом слове звучало с ], близким к 1’; 

сюда — колебаине в написании а 
слова: в: № : ге. На севере, напр. в Новго- 
роде н других местах, это иачальное ге 
могли читать со взрывным г. Возможно, 
впрочем, что в некоторых случаях форма 
с начальным г на Русн восходит к поздие- 
греч. —Теуообриос : Твусиёри‹ < латин. Депо- 
аг!и8 (см. Фасмер, ГСЭ, Ш, 47). Отсюда 
книжное произношение ори Важен, со- 
хранявшееся в атурном, о кан- 
целярском языке. Еще Пушкин употреблял 
это слово в письмах и журнальных статьях 
иаряду с янеарь (см. СЯП, ТУ, 1038). Форма 


нечного круговращения, года времени, 
начнианий и завершений Янусу (У&пчз). 
К латин. Апайг аз восходят и западноевро- 
пейсние названия января: франц. (© ХИ в.) 


запчтег; ит. ‚ исп. епего; англ. Та- 
пмагу; нем. Уаппаг н др 
ЯНТАРЬ, -й, м. — «ископаемая смола 


хвойных деревьев третичного периода, пре- 
вратившаяся в твердое прозрачиое веще- 
ство желтого цвета разнообразных оттен- 
ть жека желто-красного или т 
урого». . янтарный, -ая, -ое. Укр 
яитёр, а, -я, -е; блр. яитёр, нн- 
тарны, -зя, -ае. Из русского: болг. р 
(чаще кехлибёр < турец. кев1Ъаг), Янта- 
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рен, -риа, -рно; с.-хорв. ]Антар (чаще Ви- 
либар < турец. КейЬэг); чеш. ]апфаг, )ап- 
фагоуу, -&, -6; польси. фащбаг (но обычно 
Ъитазбуп < нем. Вегозют). В русском языке 
слово янтарь (в форме ентарь) известно 
с середины ХУТ в. : вентарю пять гривенок»— 
з «Описи Корельского лаевск. мон.» 
(АИ, 1, № 158, 14551 г., 285). Унбегаун 
(Опъераип, 118) приводит еще один пример, 
из новгородского документа того же столе- 
тия (в форме еньтарь). © В этимологи- 
ческом отношении инеясное слово. Иногда 
высказывается предположение о заимство- 
вании этого слова из литовского языка. 
Ср. лит. ди газ : реш газ (даже фетагаз) 
прн латыш. 92аг(а)з > 42Нагз. Но это 
предположение нельзя считать доказанным. 
Пронсхождение лит. зН\&гав (: деп йгаз) 
неизвестно; ше нсключено, что, на от, 
оно из вост.-слав. яз. У Френкеля (Егаепке], 
152) обо всем этом говорится очень осто- 


‚ -а, м. — вакрутизиа», «круча»; «0б- 
рывистый берег реки», «обрыв», «крутая 
сторона оврага»; 064. «овраг», «ложбина». 
Ср. топонимы: Крутой яр, Красный яр 
(отсюда Краенойрск). Укр. яр — «овраг», 
«балка». Но блр. ируча. Ср. в южн.-слав. 
яз.: болг. диал. яр. — «яр»; с.-хорв. - 
— «какава», «ров»; словеи. ]агек — тж. 
ольск. (с ХУТ в.) ]аг — «крутой берег 
реки» — низ русского. В русском языке 
навестно, по крайней мере, с ХУТ в. Унбе- 
гаук (ОпБерапп, 118) отм. ярек — «обры- 
вкстый берет» («до каменного ярку» в «Антах 
Моск. гос.», 1571 г., 12, 13). Несколько позже 
(с 1618—1619 гг.) Р. Джемс записал на Се- 
вере н слово яр: уаге — за Шон э%еере р]асе» 
(«высокая круча») [РАС, 40:10]. « Слово 
старое тюриское. Ср. турец. уаг — «про- 
пасть», т ру Г других тюркских 
языках р — «крут рег», утизна» 
(Радлов, ПТ: 4, 99—100), баре ааа. 
яр (}аг)], «овраг» (башк., уйг. яр). Ср. кирг. 
жар — зобрыв», «крутой берет». Ср. у Мах- 
муда Кашгарского (ХТ в.): даг — ве Пиег» 
(«обрывистый берег») [ВгосКе]тарп, 78). 
ЯРКА, -н, ж. — «молодая овца, еще 
яловая о разу не ягнившаяся, одноосен- 
яян)». Ср. пойрок — шерсть первой стриж- 
ки ягнят», отсюда пойрковый, -зя, -ое 
(иапр., о шляпе: ПО ривен а. Ук .. блр. 
ярка. Ср. с.-хорв. ре (род. ]@рета) — 
«козленок», «козлик», Д)Арица — «ярка», 
] &рива — «шерсть ягнеяка или козленка», 
«козья шкура», рух — «молодой бара- 
шек». Др.-рус. (с ХУ! в.) ка — «моло- 
дан овца» (Срезневский, 11, 1663), пбзднее 
произв. от сущ. яря (род. яряти), засвн- 
детельствованного в «Р. прав.» [Кр., Акад. 
сп., ст. 26: «за яря — ногата» (Тихомиров, 
82]. > В ыы аи 
зано с группой др.-рус- яра — «весна» (Срез- 
невский, ПТ, 1659), рус. яркий (см.). И.-е. 
база ®16го-: *бго- : ®]его-, корень %е1-, вы- 
ражавший знач. «движепня», «передвиже- 
ния», знач. чидти» н т. п. (Рокогпу, 1, 293 
нсл., 296). В некоторых и.-6. языках к этой 
зе восходят назваоня молодых животных 
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и отиц. В русских говорах сюда, кроме 
слова ярка, относится ярун — «животное 
в поре течки» камч. я — «годовалый 
бобренок» и др. (Даль, ТУ, 622). Ср. болг. 
йрка — «молодая курица, еще ие несущая 
янц». В кельтских языках: кимр. (вал.), 
брет. 1Аг — «курица». 


йрок, яркё, Ярко. Нареч. Ярко. Сущ. йр- 
ноеть. Укр. яркий, -&, -6 н ‚ -а, -е 


- — у . дати — 
ен я, Вы -&, 8 о ав т 
радостный»; словац. фаг — «весна», ]атпу, 


-&, -6 — «весенний»; польск. . фа! — 
а 
кий», «горячий», {агу, -а, -е — , 


(Срезневс и Ш, 1663). = Пронзв. от др.- 
-рус. (с в.) я — 
(1Ъ., +в с суф. ыы аршее же знач. 


этого слова — ), а 
— (о хлебных злаках) «яровой» (см. 
й): ср., оме того, яра — «весна» 
(ХИ В.) в’. 1659] И.-е. основа *®{6-г-о-: 
б-г-0- : ®40-г-о- (Рокогпу, Г, 296). Ср. гот. 
]}ег — «год»; с тем же знач.: др.-в.-нем. г 
(совр. нем. Уавг); др.-скаид. &г (совр. швед., 
норв. &г н др.); аягл. уеаг; греч. юра — 
«пора», «весенияя пора», «время года вообще», 
«день», «мгновение», &р0$ — «год»; авест. 
уго — «годь н др. 


ЯРЛЫК, -&, м. — «наклейка, этикетка 
на товаре или ка вещи, предмете с указа- 
ннем названия, иомера, места н времени 
изготовления, сорта, цены н т. д.». Прил. 
ярлычный, -зя, -о0е. Укр. йк, ярличний, 
-я, -е, ярликбвий, -а, -е; блр. ярлык, яр- 
лыикбвы, -ая, -ве. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. стикёт, нёд- 
пие; польск. ука, пмерка и т. д. 


.Слово ярлык — давнее (монголо-?)тюриское. 


Во время татаро-мовгольского нашествия, 
в эпоху Золотой Орды, ярлыкъ значило 
«хакская грамота (повеление, приказ), жа- 
лованная грамота». В этом (н тольно в этом) 
смысле оно часто встр. в письменных памят- 
онках др.-рус. языка начиная с 1267 г.: 
«ярлыкъ дан», «привезе ему ярлыкъ» и т. п. 
(Срезиевский, ПП, 1660, 1661). Трудно ска- 
зать, с какого времепн (но, конечно, после 
свержепня татаро-монгольского нга) слово 
ярлык стало употре я в быту н полу- 
чило новое знач. «этикетка», ио во всяком 
случае это относится к перноду до начала 
ЖХ в. Пушкин употребляет слово ярлык 
только в знач. зэтикетка», напр. в романе 
«Арап Петра Великого», 1827—1829 гг., 
гл. 6: «склянки с ярлыками» (ПСС, УШ, 29). 
> Тюрк. да ук (где -1ух — суф.) происхо- 
дит от кория ]аг- (< }а8-) — чтромно при- 
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зывать», взывать», «кликать» (см. ГокобзсВ, 

937). Ср. у Радлова (П:1, 141): дфарлык 
в ряде тюрк. яз.) —& ление», ь 
«примазание» [при фар — «шум» (1., 100)]. 
Ср. у Махмуда Кашгарского (ХЕ в.): }аг1у1 : 
}аг]уч — «Вее В дез 5иапз» («приказ сул- 
тана») [Вгоске]тапп, 79]; в среднеазнатском 
тефсире ХИ—Х1Ш вв.: }фагИБ — «повеле- 
ние», «предписание», вение» (Боров- 
ков, 145); др.-тюрк. даг1У1 : Дауд — «при- 
каз» (Малов, 385). 

ЯРМАРКА, -и, ж. — «временный, широ- 
ко открытый торг, большой торговый 
съезд, устраиваемый ежегодно, в опреде- 
ленное время (гл. обр. веской, летом), в 
одном н том же месте, куда съезжаются 
из разных населенных пунктов страны, а 
иногда н нз разных страя для продажи и 
закупки товаров». Прим. ный, -ая, 
-ое. Укр. Ярмаров, м., ирма ‚ -а, -е; 
чеш. диал. ]агтагк (ср. общечеш. ИВ, 
ув] е ть); словац. ]агток, дДагтобиу, -&, -6; 
польск. (с ХУ в.) дфагтагК, м., ]агтагсг- 
пу, -а, -е. Ср. н.-луж. тагК — «ярмарка». 
В других слав. яз. отс. Ср. название яр- 
марки: блр. крымёш (< кем. Ктез — тж.); 
болг. шанайр (< турец. рапау); с.-хорв. 
вбшар (< венг. уазаг), сём (ср. словен. 
зе]ет). В русском языке известно с начала 
ХУИ в.: Р. Джеме, РАС, 1618—1619 гг., 
57 : 23: уёгтапка — за {ате» («ярмарка»). 
Позже в АЮ, Г, 1680 г.: ярменка. рма 
ярманка (с н вм. р вследствие межслоговой 
диссимиляции) долго сохранялось в литера- 
турном языке. САР! (УТ, 1794 г., 1049) еще 


рекомендовал говорить ярменка, ярмоноч- 
ный. Только ярменка (: м употр. 
Пушкин (СЯЛП, ТУ, 1040). Обе формы (яр- 


марка Н ярманка, но ет на первом 
месте) отм. Далем (ГУ, 1866 г., 621). В ХУП в. 
это слово употр. м в форме м. р. ярманок- 
Ср. в московском переводе-редакции «Лит. 
статута» (середины ХУП в.): 46 торгов 
и с ярманков» (Лаппо, 375). Там же: «хто 
у кого на ярмарку (810!) что ал...» 
> Ярмарка — немецкое слово. Ср. др.-в.- 
-шем. 1агпагсва$, совр. шем. Уабгтатгке (р: 
Тавг — «год», Магкё — «рынок» УазттА 
— досл. «ежегодный торг, рынок»). Воз- 
можно, что это иемецкое слово попало 
и нам без каного-л. западнославянского 
посредства, непосредственио из немецких 
земель, с которыми вел торговлю Великий 
Новгород. 

ЯРМО, -&, ср. — «деревянный хомут для 
упряжки волов»; первн. «тяжелая обуза», 
«бремя»; «гиет», «иго». Книжн. устор. 

‚ -а, м. [ср., иапр., у Пушкина в 
«Евгенин Онегине», гл. ИП, строфа 4: 
«Ярем он барщины старинной /. Оброком 
легким заменил» и, др. наряду © ярмо (см. 
СЯП, ТУ, 1039, 1044)]. Прил. (к ярмо н 
ярем) ярёмный, -зя, -ое, подъя ‚› ая, 
-ое. В других слав. яз. зто слово употр. 
в прямом н при. анач.: укр. ярмб, ярбм- 
ний, -а, -е; р. ‚ ярбмны, -ая, -ае; 
болг. ярбм; с.-хорв. )брам, фАрмитн — ‹за- 
пригать (волов) в ярмо»; словен. }агет; 
чеш. ]аНоо : ]фагто, дДаброуу, -й, -6 (напр., 


472 


ЯРУ 


Датоуу !ютеци), ]фабиН — «надевать яр- 
мо» >> «угнетать»; словац. |агто, даги! в’ — 
«порабощать», «притеснять»; польск. ]агз- 
шо, ]лагтетпу, -а, -е. В письменных па- 
мятннках др.-рус. языка обычной формой 
этого слова явлнется (с ХГ в.) ярьмъ > 
пещн м., прил. ярьмьный > 
(Срезкевский, Ш, 1664—1665), ко и слово 
рее ни не было чуждо др.-рус. язы- 
ку (Кочин, 403). Возможно, слово ярьмъ 
было свойственно ннижкой речн н явлн- 
ется славянизмом. Ср. ст.-сл. мрымъ.о О.-с. 
*]агио : *Лагьто : *]агьшъ, м., где началь- 
ное а нз а. И.-е. иорень *&г- — «связы- 
вать», «быть, приходяться впору»; расши- 
ритель -т-, ь перед ш возинк на слав. 
почве, м. 6б., под влняннем других суще- 
ствительных (ср. о.-с. *58-ьт-о, ®р13-51-0 
нт. п.), а отсюда был занесен и в форму 
м. р. Ср. латин. агма, рр. п — «оружие» 
(гл. обр. оборонительное: щит, пакцирь, 
шлем), а также «снаряжение», «оснастка», 
«инструменты», аглешот — «рабочее жи- 
вотиое» (вол, лошадь); греч. арибс, т. — 
«связь», «скрепление», «скрепа», прил. 
бррауос — «прикрепленный», «прилажен- 
ный», «приходищийся впору», ёрра, п. — 
«кокская повозка», «конная запряжка», 
«упряжная лошадь». 

ЯРОВОЙ, -6я, -бе —(0 сельскохозяй- 
ственных зерновых ВЕ а. «высевае- 
мый весной н к рр осенью того 
же года, одиолетний». Глаг. провизйровать, 
отсюда яровизйция. Сюда же 064. ярь, 
Ярица — «яровое», «яровые посевы», «яро- 
вой хлеб». Укр. -а, -е, Я ‚ -&, 

, ти, яро я, — чярь»; 
блр. яравы, -&я, -бе, ярав1зЯваць, ярав1зёцыя, 
прыые с.-хорв. }&ря, -а, -б — «ировой», р, 

рик — чярь», «яровое», — «весен- 
онй илы летний урожай», фрица — «яро- 
вая пшеница»; словен. ]аг, -а, -0, ага; 
чеш. }агп{ (устар. фагу, -&, -6) — «яровой», 
дагоу1зоуаМ, ]агоу!засе, — ]аЁ,  фаНиа; 
польси. ]агу, -а, -е, фагомихомаб, ]агоч- 
220]а, )лаггуса — «яровая рожь», ]фагхупа — 
«овощи», «зелень», «яровой хлеб»; ср. в.- 
-луж. ]длагоуКа — «дикий каштан». Из рус- 
ского: болг. яровизйрам — «яровнзирую», 
ор Др. рус. (с ХУ в.) яровый 
ся па що 6992 г.), в том же знач. — 
я ск. Суди. гр. ХУ в.), ярь — «нро- 
вой хлеб» (Новг. Гл. под 6669 г. и др.) — 
см. Срезневский, Ш, 16862, 1664; также 
Кочии, 403.5 Старшая форма ярый. 0.-с. 
корень *]аг-. Этимологически отиоситси к 
одиой групие с яркий (см.). 

ЯРУС, -а, м. —1) «один из горизонталь- 
ных рядов каких-л. одинаковых предметов, 
расположенкых друг над другом»; 2) «зтаж 
в зрительком зале театра». Прил. 


‚ -ая, -ое. Укр. йруе, друсний, -а, -8; 
блр. Ярус, Ярусны, -ая, -ае. В других слав. 
яз. отс. Ср. болг. ред, иат — «ирус в { 
зкач.», балиби — «ярус во 2 знач.»; польск. 
\атабуа, роЧа@ — «ярус в { зкач.», р- 
го — зярус во 2 знач.». В русском языке, 
по-видимому, не очень давнее слово. В пись- 
менных памятниках дДр.-рус. языка отс. 


ЯРЫ 


В словарях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 180). 
э Темное слово. Едва ли можно сомневаться, 
что оно откуда-то заимствовано. Фасмер 
(Уазтег, ВЕ\М/, ПТ, 494), вслед за Берне- 
кером (Вегпекег, 446) и др., иапоминает 
о старом нении этого слова как заим- 
ствованного нз скандинавских языков. Ср. 
др.-скаяд. ]аг@Ваз — «землянка», «подзем- 
иное помещение», «погреб». Ср. совр. нсл. 
атбВаз — «подземное помещение» (жилище). 
Однако трудности всякого рода: фонети- 
ческие (бЬ прнын заимствовании не могло 
исчезнуть бесследио), семантические (ярус — 
прежде всего «р я д предметов, горизон- 
тально уложенных по отношению 
к более верхнему или более нижнему слою»), 
хронологические (позднее появление этого 


‚ ближе других к ис- 
тине был Соболевский (РФВ, т. 66, с. 333), 
который связывал ярус с яр — курск. «лес 
по оврагам», что делает возможным пред- 
положение о тюриском проясхождении слова 
ярус. Ср. тюрк. глагольный корень дар- — 
«разделить» (напр., на две половины) н «рас- 
щепить», «раздвинуть», «разбить», «раско- 
лоть». Отсюда фар — «крутой берег», «отвес- 
ная скала», зобрыв» (см. яр, ср. обл. ярдов — 
човраг»), фары: фарн — «половина» (Радлов, 
ПЕ 4, 999—100, 102, 420, 130). Не чужд 
тюркским языкам н суф. -и8 [турец. из 
(Магазаник, 703)], образующий сущ. от 
глаг. (для выражения значения «способ 
расщепления, раскалывания»). Что каса- 
етсн семантической стороны вопроса, то ср. 
рус. днал. (курск.) яруе (от яр — м — 
злес по оврага м» (Даль, ТУ, 621, 
623), т. е., возможно, расположенный ря- 
дами, уступами, один над другим. 

ЯРЫЙ, -ан. -ое —1) «полный ярости, 
гнева»; 3) «страстно преданиый чему-л.»; 
3) «неукротимый», «ненстовый», «рьыяный». 

ущ. Ярость, отсюда яростный, -ая, -ое. 
Глаг. разъярйтьея, уствор. и прост. ярйть- 
ся. Укр. йрий, -а, -е (но чаще розлюче- 

о -&, -@, Ш о -й, -е, запальнйй, 
-& -6), йметь. йросняй, -а. -е, ярйтиея; 
болг. мост, йростен, -тна, -тно; с.-хорв. 
ыы ростан, -сна, -сно : }йроеня, -8, -5, 
рити се — «приходить в ярость»; словек. 
аго8&, Даг! — «гнать», «преследовать», 
аг И ве — «бурлить», «пеннться»; чеш. {а- 
ту. -& -6 — «бодрый», «буйный», (о коне) 
«ретивый», ]агоз%, устар. а (зе) — «рас- 
палить(ся)»; м. 6., сюда же польск. ]агзуб 
31а — «ярко гореть», «сверкать». Др,-рус. 
(с ХТ в.) яръ, ярый — «гневный», «сварли- 
вый», «жестокий», «суровый», «порывис- 
тый», в зтом же знач, яръкый; яро — вже- 
стоко», яръ, ярость — «гиев», ися — 
«гневаться» (Срезневский, П(, 1660, 1662, 
1663—1664).- 0.-с. *]агъ, -а, -0, *]агЪь, 
-а]а, -0]е. И.-е. ®06гоз — «пылкий», «поры- 
вистый», «стремительный»; корень *]А-: 
*)0- — «быть возбужденяым, раздражен- 
ным» >> «наказывать», «мстить», также 
«заклинать» и пр. Ср. греч. (60$ [с © из 
и.-8. } (})] — «крепкий», «сильно пьянящий», 
«возбуждающий». Корень *}А- представлен 
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др.-инд. уд-г, т. — «метитель», «пресле- 
дователь», уё-%1-, т. — «колдовство», «стра- 
шилище», «демон». Подробнее — РоКогпу, 
1, 504 (там и литература). 

ЯСЕНЬ, -я, м. — «высокое светолюбивое 
дерево с раскидистой кроной, с перисты- 
мн, мелкимн и узкими листочками, легко 
пропускающими солнечные лучи, со светло- 
-серой корой и твердой древесиной», Ега- 
х1003 @хсе|31ог. Приз. евый, -ая, -ое. 
ра ясен, м., ясенбвий, -ая, -ое, ясенё- 

‚ -а, -е; блр. йсень, ясенбвы, -ая, -ае; 
болг. Ясен: беен, Ясенов, -а, -о; с.-хорв. 
ЮЩсен, фдасёнов, -а, -0; словен. ]езеп, }езепоу, 
-а, -0; чеш. ]азап (в говорах фазеа, ]езей, 
]фезеп), ]ззапоуу, -&, -6; словац. }азей, ]а- 
зейоуу, -А, -6; польск. ]е810п, устар. ]а3100 
(ст.-польск. ]аз1ей), ]ез1опо\гу, }аз1опо\гу, -а, 
-0; в--луж. ]фазей, дазеп]о\му; н.-луж. ]азей. 
Др.-рус. (с ХУ в.) ясьмъ («ясенъ и папороть» 
в Пек. Гл. под 6979 г.) [Срезневский, Ш, 
1668]. Отм. (по-видимому, с твердым н) 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1649 гг., 40:22): 
о азь фтее» («ясень — дерево»). 

о ср.: «надобно пепел... дуба, клена, 
ясеня и бука» (Доп. к АЙ, У, № 46, 1667— 
1668 гг., 217).е0.-с. *]азепь : *]азепъ. О.-с. 
корень *]аз- < *аз- < и.-е. *08-. Болг. 
по корню восходит к и.-е. *д3-. И.-е. ос- 
нова *б8-еп-, в балтийских языках *03-1(8). 
Ср. лит. 10318 — «ясень»; латыш. 0818 — 
тж.; др.-прус. “08313; латин. огпиз (< *036- 
108) — «ясекь»; кимр. (вал.) оцпеп; др.- 
-корн. оппеп; брет. опопепи (общекельт. ос- 
нова *оппА- < *о80&-). В и.-е. *68- с рас- 
шнрителем -К- восходят др-.-в.-нем. а8с 
(совр. нем. ЕзсЬе) — «ясень»; др.-нел. азЁг 
(совр. исл. азКиг, норв., дат., швед. азк — 
тж.); со знач. «бук» ср.: ч. Оба: 066% 
(основа *08-К-); алб. ав(< *озКА). Подроб- 
нее — оков, 1, 782; Ргаепке!, 1167 и др. 

ЯСЛИ, -ей, мн. —1 чкормушка для 
скота»; 2) «воспитательное учреждение 
для детей до трех лет», иначе дётекие ясли. 
Прил. йвельный, -ая, -ое. Укр. йела, род. 
йсел, дитйч{ йела, яебльний, -а, -е; блр. 
йел!, род. йсляу, мн. — «ясли в {1 знач.» и 
«детские ясли», Яеельны, -ая, ае; болг. 
ясли : Яела — «ясли в { знач.», 

Ясли, йслен, -я, -0; с.-хорв. деле, род. 
ДЖсала, мн. — «ясли в { знач.», дече дасле 
(аслице) — «детские ясли»; словен. уазИ, 
мн. — «ясли в 1 знач.», обтозке ]а3й — 
«детские ясли»; чеш. ]е8йе, род. }е3И, 
мн. — «ясли в 1 знач.» и «детские исли», 
]е310уу, -&, -6; словац. }Даз!е, деёзкб ]аз[е 
(или )азП5ку), ]азГоуу. -&. -6; польск. 
Даа, род. ]}а3е{, мн. — «исли в 1 знач.» 
ср. 2юБек, т. — «детские нсли»); в.-луж. 
]ла31а, род. ]а810%, мн. — «загон для овец». 
Др.-рус. (с Х в.) яели, род. яслий, мн. — 
«ясли для скота» (Срезневский, Ш, 1666). 
Ст.-сл. ан. Что касаетси слова ясли 
в знач. «детские ясли», то оно появилось еще 
до 1917 г. (как единичные учреждения город- 
ские н сельские детские ясли с вовали 
н раньше, о чем см. БСЭз, ХТУ, 161). Встр. 
в этом знач. в пъесе Чехова «Вишневый садь, 
1903—4904 тг. (см. ССРЛЯ, ХУП, 2105). 


ЯСН 


= О.-е. *4аз! (< *]60-21-1), мн. Начальное 
да }е. И.-е. но *64- — честь (пое- 


дать)», суф. (о.-с.) -в]-ь. Относительно судьбы 


н.-е. *6- в слав. яз. ем. ость, ср. еда; 
48 >а, нан в 0.-6. %9951 (< *899-81-1) 
[рус. гусли]. Уп вазвания иор- 
мушки для скота в знач. «приют для грудных 
и вообще маленьких восходит к еван- 
гельскому рассказу об Инсусе Христе, кото- 
рый, по преданию, некоторое время после 

находился в яслях (ср. в еванге- 
лии от Луки, 1, ст. 7—8: чи роди сына сво- 


ках: франц. стес\е — «чкормушка для сиота» 
и «детские ясли»; нем. Кг!рре — тж. ит. д. 


ЯСНЫЙ, -ая, -0е — «отчетливо видный»; 
«ничем не затемненный», «безоблачный», 
«прозрачный (о воздухе)»; «ничем не ом- 
раченный», «спокойный», «чистый», «от- 
крытый»; «яркий», «сияющий», «светлый»; 
«очевидный», «понятный». Кр. ф. йеен, 
яснй, Яено. Нореч. йено. Сущ. йеность. 
Глаз. яонбть, вояенить (и с др. при- 
ставками). Укр. яений, -&, -6 и йсний, -а, 
1сть, яен(ти — чясиеть», вй- 


-з00, а зави 56; чеш. уаапу, -&, -6 
(ср. }ав00 — «ясная погода»), ]28008%, ]а- 


3016; к.-луж. ]азау, -а, -е, ]231086. Др.-рус. 
(с ХТ в.) яеь)мъ, яс(ь)мый — «ясный», 
4 », также «цветущий», яс(ь)но, 
яс(ь)и%, (с ХУ в.) ясьшьетво (Срезнев- 
ский, Ш, 1668, 16869). В памятниках 
Х1 в. н в более а ь После с, на 
правило, отсутствует (пишут ясн-). ь 
также ДЕ ельот Соболевского ФВ: 
СХ ХТ, в. 2, с. 433), что «др.-рус. ноткые 
книги дают только яеиъ». Ст.-сл. иснъи: 
исьныи. Произв. ясность я яснеть, выяс- 
нить — поздние. с О.-с. %]азпъ, -а, 
-©, ®авпъфь, -а}а, -о}е, где начальное фа 


из }5. Обычно сопоставляют с лит. &&кив — 
«ясный», «явный», таз — «ясность». Ве- 


роятно, сюда относится также тохар. В уе- 
зай — есветлый», чясный» (ЕгаепКке], 3). И.-е. 
основа %*31-вК-п(о)- (Рокогу, Т, 16). О воз- 
можности изменения начального 6 дифтон- 
гичесного происхождения (в данном случае 
и.-е. а1-), получившего йотацию на о.-с. 
почве, ва см. (из более поздней литературы) 
Селищев, СЯ, 1, 223. Упрощение > зп 
вполне допустимо. 


ЯСТРЕБ, -а, м. — «хищная птица с ко- 
роткими закругленными крыльями, с про- 
пеллирующимн маховымк перьями н длин- 
кым хвостом (облегчающим стремн- 
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тельный взлет н посадку), с острыми 
когтями, с коротким, загнутым от осно- 
вания клювом», АссрЦег. Прил. й- 


НЫЙ, -ая, -ое. Укр. йетруб, яетруб ь 
-а, -е$ блр. фетраб, ястраббны, -вя, -аву 
болг. ‚ йетребов, -а, -0; с.-хорв. 
З&етрёб (}Астриеб), ДАстрёбов, -а, -0; сло- 
вен. ]азёгоь (:Кга8и!]), Лазтероу, -а, -0; 
чеш. ]езёЕАЬ, прил. ]е8 ФА; словац. ]23%- 
гар, ]азхаь, -1, -10; польск. ]авбгтаь, 
Дахзеы, -!а, -1е; в.-луж. ]а ЮЪ; н.-луж. 
РИ ао я р ЕН 

о8%, . Др.-рус. ъ (вР. прав., 
Сл. Дан. Зат., Ыб, н др.), прил. ястрябль 
(Срезневский, ПП, 1667). Написание ястреб 
становится обычным е ХУП в. (Поликарпов, 
1704 г., 180 об. дает только ястреб). Позже 
ев (САР, УТ, 1794 г., 1059). 
с 0.-е. ®]азбтеьъ (: ®дазбтеьъ?). В этимо- 
логическом отношении слово ястреб ве 
вподне ясное. Можио, однако, полагать, 
что начальное ] перед а не иядоевропейское, 
а общеславянсное, что & между а н г вставоч- 
ное, нак в о.-с. Ззезбта и т. п. Т. о., выявля- 
ется основа %а3-г(о)-, где а, очевидно, изб. 
И.-е. корень *0К’-, основа ®6К’-и- — «бы- 
стрый», льный». Она представлена: 
треч. прил. хх — «б ый», стреми- 
тельны #; авест. &508 — тж.; др.-инд. 
&8бЬ — тж. Возможно, сюда же относится 
латин. асс1рНег — чястреб» [из засп-реег; сс 
вм. с — вследствие сближения с асс! — 
«получаю», «принимаю»; ср. асиреф ав — 
«быстроногий» (Рокотпу, 1, 775); *реег= 
нем. Кефег — «перо»]. Что касается суф. 
-еЪ-ъ [: -9%-ъ? (ср. укр. #етруб)], то, ко- 
нечно, это редкое явление, но наличие его 
в 0.-©. языке вполне допустимо ввиду о.-с. 
*со1аЪь (при чередовании ©:4), которое, 
правда, также является единичным образо- 
ванием в этом роде. Впрочем, можно пола- 
гать, что издавна существовала и форма 
с суф. -еБ-ъ : ®]азахеръ, о чем носвенно сви- 
детельствует записанная Р. Джемсом (РАС, 
1618—1619 гг., 11:31) форма с суф. -оЪ-ъ: 
уе тор. 

ЯХОНТ, -а, м. — «старинное название 
проарачной разновидности коруида, синего 
ее Ч = н красного (см. рубин) цвета». 

он 


рим. ‚ -ая, -0е. Укр. йжонт, 
яхонтовий, -а, -е; блр. йхантавы, 
-ая, -ае. Иэ русского: болг. йхонт; чеш. 


и словац. ]асвоп, ]асвошочу, -&, -6. Ср. 
ст.-польск. (ХУ в.) ]фасЪаю, м. 6., также 


из русского. В ком языке слово яхонт 
(се) известно с ХУ в. («Хожение» Аф. Ни- 
китина, 1462—1472 гг., по Троицк. сп. 


ХУТ в., л. 379 об.: «на шиях жемчюг, много 
ахонтову). Р. Джемс в 1618—1619 гг. запи- 
сал это слово на Севере: угаз за! у&ёкопа — 
«рубик», ]атбггоча уёКопЯ — «сапфир» с р 
рением на у& (РАС, 11:48, 49). э Есть 
основание полагать, что слово яхонт: 
яконт возникло на руссиой почве, но в под- 
робностях история этого слова все же ие яв- 
ляется ясной. По-видимому, на русской 
почве произошло смешение двух форм. 
Ср., с одной стороны, др.-рус. шакшит, 
отм. Срезневским (1, 12) в «Кииге малых 


ЯХТ 


пророков» Упыря Лихого (ХТ в., по более 
позднему сп.) в выражении «иавязалъ си 
и... н р. (,) ивкинтъ» (Иезекииль, 
тл. 28, ст. 13; ср. иов.-Ц.-СлЛ.:  чоукомнма 
вн... В смарагдомъ, н уакннеомъ»), с дру- 
гой — яхут, отм. Кочиным (404) в Львовск. 
л. со зиач. чяхонт». Слово яхут восходит 
в конечном счете к араб. уз — «тиациить, 
«сапфир», «рубин» (\УТеБтга, 981), которое 
попало к нам, очевидно, пры тюркском 
посредстве [ср. в ряде тюркских языков 
дакут — «яхокт» (Радлов, ПТ: 1, 30)]. Перво- 
источник всех этих слов: др.-рус. вакинтъ: 
накинфъ и т, араб. уёда тюрк. 
дакут — греч. 54к:у30‹ — «гиацинт» (расте- 
ние н драго камень, сапфир) > ла- 
тин. пуасшёВие. 

ЯХТА, -ы, ж. — «спортивная большая 
парусная лодка легкой конструкции»; «не- 
большое судно, предназначенное дли про- 
гулок по воде, для туристских или спор- 
тивных целей». Прил. йхтенный, -ая, -ое. 
Укр. Яхта, Яхтовий, -а, -е; блр. йхта, йх- 
тавы, -ая, -ае; болг. Яхта; с.-хорв. дАхта; 
чеш. ]ас№%а, ]фасЬбоуу, -&, -6 и ]фасцеми; 
польск. ]ас86. В русском нзыке известно 
в кораблестроительном деле на Севере 
с конца 60-х гг. ХУП в. Это слово часто 
встр. в «Деле» о строении в с. Дединове 
мореходных судов чужеземцами: «у ка- 
рабля... н у яхты конаты н желевные 
сиасти», ана яхты шеглы поставить» н др. 
(Доп. к АИ, У, №№ 46—47, 16867 г., 238, 
257, 271 и др.; см. также Круазе, 38). В ши- 
роком употр. — с начала ХУПШ в.: «делать 
суды морские ын яхты» («Архив» Куракина, 
Г, 1727 г., 69). См. еще Смирнов, 353 (с 
1720 Ч > Слово голландское: фасвь, п. — 
«яхта» [< }а5%, от дакеп — «гнать(сн)», «пре- 
следовать», «охотиться»|. Из голландского: 
англ. уасве нем. (с ХУП в.) Уасве, }., 
откуда — в зап.-слав. нз. В русском, по- 
ыы непосредственно из голландского. 

ЯЧЕЙКА, -и, ж. — 1) «углубление (напр., 
в сотах), отверстие (напр., в сети), каж- 
дое отдельное звено в чем-л.»; 2) «органи- 
зационная единнца, первичное подразделе- 
ние, входищее в состав какого-л. объеди- 
нения илын общественной организации». 
Устар. н спец. ячей — то же, что ячейка в 
1 знач. Прил. ячёйковый, -ая, -ое. Блр. 
ячёйка, ячая. В других слав. из. отс. Др.- 
-рус. ячая — «связь», «скрепление», ячан- 
ца —«чашечка» [точнее, «черпачок», «сосуд 
длн наливании» (=греч. ёкарис гр:<)], «нчей- 
ка», ячфиця — тк. [двя последних слова 
У Срезневского (ПТ, 1675, 1676) со ссылкой 
на «Книгу малых пророков» Упыря Лихого 
ХТ в. по одному нз поздних списков]. Стар- 
шая форма р Вне Нов. Завет 
ХТУ в., 134 — олевский, «Лекции», 
82). Отсюда ячея. > В этимологическом от- 
ношении темное слово. Бернекер (Вегпекег, 
1, 267), а за ним с большей или меньшей 
уверенностью иногда н другие [за исключе- 
нием, однако, Френкеля (ЕгаепКе], 114)] со- 
поставляют это слово (без должного ио- 
вания) с лит. а&пКа — «петля» н вообще 
с группой слов, восходящих по корню 
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к и.-е. *апКк- — «гнуть», «изгибать». Не до- 
казано главное: что иачальное я (=]а) 
В этом слове восходит к 0.-с. *в н 

к иосовому гласному звуку. Приходится 
нскать иное нение этого странного 
слова. Не восходит ли оно к *]а55а]& с 0.-с. 
корнем *}азК- н суф. -5]-, как в о.-с. *уегба 
н др. (после шипящих -6)- > -а]-)? Замена 
36 > & в русском языке не частое явление, 
но все же иаблюдается в некоторых единич- 
ных случаях. Ср., напр., чепуха из щепуха 
и др. В отиошении кория *}азК- ср. др.-рус. 
«(ситенъ) аскъ» в Палее ХТУ в. (Сревнев- 
ский, 1, 31), также яекъ в Палее ХУ в. 
(1Ъ. ПЬ 1666; нов.-ц.-сл. — коктежець), по- 
-видимому, не имеющий инкакого отношения 
к греч. &3х — «кожаный мех», «бурдюк» 
(кстати сказать, кеизвестиого происхожде- 
нии); польск. ]азкКийа — «пещера», «грот», 
«яма», «логово» (© происхождении поль- 
ского слова см. Вегпефег, 275; Заз Щ, 512). 
Старшее знач. *}а3ёа}а — «углубленне в чем- 
-либо», «яма» «лунка». 

ЯЧМЕНЬ, -я, м. — «злаковое, обычно 
яровое растение с характерным в пору 
зрелости опущенным к земле остистым 
колосом с длинными, похожими на метел- 
ку усиками, в пору созревании торчащи- 
ми из зерновых плевел», Ногдеот за уит; 
«зерна этого растения». Прил. ячмбиный, 
-ая, -ое, Ячневый, -зя, -ое, устар. и обл. 
Ячный, -ая, -ое (произн. Яшный). Укр. яч- 
мйнь (род. ячмёкю). ячыинний, -а, -е, Яч- 
ний, -а, -е; блр. ячмбёнь, Ячны, -ая, -ае; 
болг. еч(е)мйк (обл. ячмик — Младенов, 
ЕПР, 704), ечемйчен, -а, -0; с.-хорв. 
]ёчам — «нчмень», №@чмен(и), -а, -о0; ср. Я- 
чемиште — «поле, засеннное нчменем»; сло- 
вен. ]ебтеп, ]ебщевй, -а, -е, |обтепоу, -а, 
-0; чеш. ]еётеп, ]еёпу, -&, -6; словац. 
Длабтей, фабтепоу, -&, -6, ]фабщейдочу, -А, 
-6; польск. ]есхоамей, ]естпмеопу, -а, -е; 
в.-луж. ]ебт]ей, её т]еп]очгу, -а, -е; н.-луж. 
дДаст]ей, ]аст]ец]ому, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХГ в.) яч(ь)мы, род. яч(ь)мене (у Срез- 
невского в многочисленных примерах из 
памятников до середины ХП в., как пра- 
вило, находим форму без ь после ч), вчь- 
мыкъ (в Изб. 1073 г.), ячьменьнъ, ячь- 
меньный, ячьный (Срезневский, Ш, 1675, 
1676). Ст.-сл. вт(ь)мы, мт(ь)мъкъ, прил. 
вАТЬНЪ. о 0.-с. основа *]еб-штеп-; корень, оче- 
видно, *6к-, с последующей йотацией 
*}аК-. В основе *]е5-теп- непонятно & (< К) 
перед т. Ожидалось бы *]еК-шеп-. М. б6., 
смягчение К > & сиачала произошло в дру- 
гих словах с этим корнем, напр. в прил. 
абьпъ : абъпъ]ь с суф. -ьп- (> рус. ячный). 
Можно также предположить, что в о.-с. 
нзыке существовало слово %)есьмъ или 
*]абьто (с суф. -ьт-, как в 0.-с. *датьтъ: 
®*агьто, *ьто и т. п.). Основа *аё-ьт- 
оказала влияние на основу *}еК-теп-: в пос- 
ледней вм. К появилось 5: %*]её-теп- (им. ед. 
*]еёту). Этот 0.-с. корень *еК-, с йотацией 
*1аК-, по-видимому, является отражением 
н.-е. ® «гнуть», «сгибать», «скручи- 
вать» (Вегпехег, 1, 268; вообще же об этом 
кориевом гнезде см. Рокогпу, Ё, 45—46). 


ЯШИМ 


Полагают, что ячмень получил свое назва- 
ние потому, что зрелые его колосья сгиба- 


я на о: ян ия 

этом случае «ебтеп }е у : 
бака а век — ри с м о 
Е$, Ном ореёпу, Все 


было 6 хорошо, но и.-е. ны ы о.-с. 
почве должен был нЕ ®оК-. Ср. от м 
корня о.-с. ый др.-рус. укоть — 
тоть», «якорь» ( т и ПЬ 1184). 
См. также паук. Приходится искать 

нения этому неожиданному ®еК-, ианр. пред- 
полагать, что еще до возникновения носовых 
гласных в 0.-©. языке и.-е. *ФапК- (в основе, 
давшей о.-с. *]её-ьт-), вследствие ассимиля- 
ции с Г (> ь) в следующем слоге, измени- 
лось в *ШК-, а отсюда, в период возникно- 
вения носовых гласных, получилось *%еК-. 


ЯШМА, -ы, ж. — «горная порода с узор- 
чатымн прожилками роны зеленого и 
др. цветов) из мельчайших зерен кварца, 
употребляемая с декоративной целью в 
архитектуре и для изготовленин художест- 
венвых нзделий, напр. ваз, пепельинц, 
статуэток». Прил. ‚ -аи, -ое. Укр. 
яшма, Яшмовий, -а, -е; блр. Яшма, Яшма- 
вы, -ая, -ае. В других слав. яз. эта гор- 
ная порода казывается ясписом. Ср. болг. 
Яепие; с.-хорв. Зешад; чеш. н польск. ]аз- 
ре (от греч. мот:‹, род. ‘01: 806 — «ящма»). 

русском языке яшив — сравнительно 
позднее слово. В Древней Руси, как и в 
других славянских странах, яшму называ- 
ли по-гречески — аепид или, м. б., яешие 
х роввавокий. Г. 31—32). Но в 1-й пол. 

ПП в. слово яшма в руссиом языке уже 
было известно. Старшая дата, по данным 
КДРС, — 1627 г. (Двжисние грамоты). Ши- 
рокое распространение это слово получает 
гл. обр. с середины ХУШ в. Его отм., ка- 
ря с яепис, Ломоносов в «Мат. к Рос. тр.» 

—4757 гг. (ПСС, УП, а 719). В ело- 
варях: РЦ 1771 г., 642. › Первоисточник 
ближневосточный. Ср. араб. уаёт — «зе- 
лень» («зеленая яшма»?), 
также уазЬ : уаз (У/еЪга, 
— тж.; курд. уаиа ( 
тадж. яшмы). В русский язык попало, по- 
-видимому, нз Закавказья, причем некоторую 


роль — как точная среда — а сы- 
грать и тюркские языки. Ср. ры — 
тж. Но в тюркских яшма, 
вероятно, из русского. 


ЯЩЕРИЦА, -ы, ж. — «чнобольшое пре- 
смыкающееся, отдаленно похожее ка змей- 
ку, быстро передвигающееся, с удлинен- 
ным телом, покрытым мелкой роговой че- 
шуей, с длинным хвостом, быстро отра- 
стающим, если его отрывают», Гасеша. 
ры ящерка. Е ре ’, В 

ершцын, -а, -0. укр. фрка, Ящ .й 
кбвий, -а, -е; блр. 
-ая, -ае; чеш. ]е8%гкКа, . 08% гбГ; сло- 
вац. |2аё%ег, ]фаёбегса, авцегка; польск. 
фазтсхогка рей а8зстогка), ]азхстаг- 
сту, -а, -е; в.-луж. `еабеса; н.-луж. 1а8- 
се, зазбегса. р южинославяяскне назва- 
ния нщерицы: болг. гущер; с.-хорв. г} ш- 


енд, йшча 
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тер, г) а; словен. Коёбаг, Ко8багса. 
Др.-рус. (с ХУ в.) ящеръ —тж., (с ХУ в.) 
ящерица (Срезневский, Ш, 1676). Ст.-сл. 
но Рен (Супр. р. — Меуег, 6). 
=О.-с. *)аёбегь заббегька с протеткче- 
ским } перед альныы а. Вслед ва Бер- 
некером (Вегпекег, 1, 33), Преображен- 
ским р посл., 144), Фясмером (У\Уазтег, 
В Ш, 502) н 'др. коркем слова счита- 

“Вбег- (< *вКеог-), в котором видят аб- 
а к о.-с. *акогъ : ®зКогьфь (рус. скорый). 
Й.-е. *(а)Кег- — «прыгать», «перепрыги- 
вать», чувертываться». Ср. лит. акёг9з — 
«саракча»  зкбМАКаз — «кобылка»; др.-в.- 
-нем. зсегбп — «быть прытким» (совр. нем. 
зоНегеп — «сновать»); греч. сха{р» — (и.-е. 
*8КУ0) — «прыгаю», «скачу», сзёрос — «ры- 
ба скар, Зсагиз Сгееп813», дсхар{< — «аска- 
рида». Что касается начального ]а (< а), 
то, по-видимому, оно восходит к те ча- 
стице-префиксу б- (см. Рокогпу, Г, 934). 


ЯЩИК, -а, м. — «обычно четырехуголь- 
ное, деревянное вместилище ббльших или 
меньших размеров для укладки, хранения 
н переноскн чего-л.». Приз. йщичный, 
-ал, -ое. Укр. Ящик, ‚ -а, -е. В 
других слав. яз. отс. Ср. блр. екрыия — 
«ящик», скрынка — «Яящичен», шуфлйда (из 
польского) — «выдвижной ящик»; болг. 
сандфк — «почтовый ящик», мутйя, чек- 


меджб — «выдвижной ящик» и др. назва- 


ния ящика, смотря по его назначению; 
с.-хорв. сАндук — «ящик», — «выд- 
вижной ящик» и др. Из русского — польск. 
воен. {ав:с2 : Даатстук — взарядный ящик» 
(вообще же зящик» — в : 5 
«выдвижной ящик» — 3:0 ада). Р. Джемс 
в 1618—1619 гг. уже слышал слово ик 
иа Севере и записал его так: уас с — «а 
ог агаует» [т. е. «сундук», «норобка» или 
«выдвижной ящик» (стола, комода и пр.)] — 
РАС, 26:15. Но было ли оно известно 
раньше? Срезневский (1, 31) отм. (примеры — 
мз памятников книжн. яз. Х1У—ХУ вв.) 
аекъ : яскъ — «корзина». Разиица в зиа- 
чении не существенна. > Что касается про- 
исхождения слова аекъ, яекъ 
(вследствие йотации аа 
от Вы — ящик, со времени Микло- 
(МПлозс Ем, 101) обычно считают 
его одним НЗ ранних паныотвований со скан- 


го а) и произв. 


ам КА 


ЯЩУР, -а, м. — «остро протекающее за- 
разное заболевание, поражающее гл. обр. 
(мо не исключительно) домашних живот- 
ных н характеризующееся образованием 
(на языке, губах, вымени н пр.) болезнен- 
ных афт, лопающихся рено Арщае 
ер!3001сае. Прил. Яйщурный, -ая, -ое. Укр. 
йщур, о -а, -е; блр. Яшчур, Я - 


‚ -аи, -ае; польск. дфаззстаг — «яще- 

» [знач. еболезнь скота» — ив кого 
а, 522). В других слав. Яз. отс. 
.. напр., название этой болезни: болг. 
— «рот»), шаш;:  чеш. 

8\ауХа (от зНпа — еслюна»), КиаШЩаука 


(от К\ШЬам — «хромать»). В русском языке 
ящур (свачала в форме ящер) как название 
болезни етих — иены позднее 


слово, правда оварях отмечающееся 
с 1794 г. (САРЁ, Ут. ‚1063: ящер). Возможно, 
что именно ящур имел ввиду Ломоносов, 
слово ер в свой списон сущ. 
м. #: в «Мат. и . гр.», 1744—4757 гг. 
([СС, УП, 749). Г наименование болезни 
животных ящур В щ) отм. у Толля 
(НС, ПТ, 1 г.., 1471). = По всей печ 
ности, ящур родотвенио ящерица (см.), зоол 
ящер. Среднее звено в развитии знач., ви- 
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ЯЩУ 


димо, йщер — «кожа, обделанная сыпью, 
шавая, шагрень, хоз» о А. 1У, 625; 
ср. там же об Ар\ае ер1зооцсае: йщер — 
«шероховатое воспаление языка у скота 
н дошадей»). Изменение а (ящер > 
ящур), возможно, относится явлениям 
омонимического отталкивания. "Но следует 
учесть и то обстоятельство, что ящер (зоол.), 
по-видимому, могло иметь и форму ящур 
(СР. ини зазтстатка — зящерица»). Кста- 
«род мыши» отм. 

В в САР, У" 106 у Д Даля, ТУ, 625. Здесь 
форма с у должна быть объяснена иначе: 
смешение с укр. ин отчасти южн.-влкр. 
ыса». Ср. также у Даля (уп.) 
млечное 


ящур — 183, чешуйнии, 
животное жарких стран, близкое н му- 
об все тело в крупной че- 


СОКРАЩЕНИЯ 


ваханск. — вахакский 
вед. — ведийский, язык Вед 
. — великолук- 
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НАЗВАНИЙ ЯЗЫКОВ И ДИАЛЕКТОВ * 


— тайский 
доиск. — донской 


кий 
др.-вал. — = 
др.-в.-нем. — древневерхне- 
др.- — древнегречес- 


ительмен. 

набард. — кабардинский 

навк.-тат. — кавказско-та- 
тарский 

казан. — назанский 

назах. — назахский 

каз.-тат. — казанско-татар- 
ский 

калм. — калмыцкий 

калуж. — калужский 

караим. — караимский 

каракалп. — каракалпак- 
ский 


каракирг. — наракиргиз- 
ский 


карач. — карачаевский 
каргоп. — наргопольский 
карельск. — карельский 
наталан. — каталанский 


кашин. — кашинс 
кашуб. — кашубский 
— кельтский 


*В список включены также сокращенные названия русскях народных говоров (по названию насе- 


ленных пунктов). 


ЛИТ. — ЛИТОВСКИЙ 


макед. — македонский 
малайск. — 
марийс — марийский 


нов.-ирл. — ново 
нов.-иорв. — новокорвеж- 
ский 


новогреч. — новогреческий 
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о.-семит. — общесемитский 

осет. — осетинский 

оскско-умбр. — осиско-умбр- 
ский 

&- (турец.) — османский 


"об, ыы ний 

о.-т. — общетю 

НЫ пе водский 

петрозав. — за 

пинеж. — пинежский 

позднегреч. — позднегрече- 
ский 

позднеегип. — позднеегипет- 
ский 


позднелат. — позднелатин- 
ский 


‚ — пошехонский 
‚ — прибалтийский 
прованс. — про 


рум. —р 
рун. — рунический 
рус. — русский 


кого извода 
. — рыбинский 
ряз. — р 
саам. (лопар.) — саамский 


диалекта) 
серб.-ц.-сл. — язык цернов- 


смол. — смоленский 
ее — среднеанглий- 


с 
ср.-брет. — среднебретои- 
ай 

ср.-в.-нем. — средневерхне- 
немецкий 

ср.-голл. — среднеголланд- 
ский 

ср.-греч. — средиегрече- 
ский 


средневек. латин. — средне- 
вековая латынь 


среднерус. — среднерусский 
ср.-инд. — среднеиндийский 


ст.-в.-луж. — староверхне- 

а 
.- н. — рогаскои- 
ский 

ст.-голл. — староголланд- 
ский 


ст.-дат. — стародатский 
ст.-исп. — староиспанский 
ст.-ит. — староитальянский 
ст.-лит. — старолитовский 
ст.-нем. — старонемецкий 
ст.-перс. — староперсидский 
ст.-польск. — старополь- 


ст.-прованс. — старопрован- 
сальский 


ст.-рус. — старорусский 

ст.-сл. — ит 

ст.-тюрк. — старотюркский 

ей — старофранцуз- 
с 


ст.-чеш. а ста 

схоласт. латин. — схола- 
в 

с.-хорв. — се хорват- 
ский 


тороп. — торопецкий 
тохар. — тохарский 
тул. — тульский 


хорв. — хорватский 

хорезм. — хорезмский 

ц.-сл. — церковнославян- 
ский 

чак. — чакавский 

черкес. — черкесский 

чечен. — чеченский 


швед. —— 
швейц. — швейцарский 


эп.-нои. — эпическо-ионий- 


тт а 
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Гамалея, Фильтрующиеся вирусы — Гамалея Н. Ф. Фильтрующиеся вирусы. М.; Л., 
Гос. мед. изд-во, 1930. 

Гаммерман н др. Растения-целители — Гаммерман А. Вр Растения-целители. 
Лекарств. растения нашей Родины. М., Высш. школа, ет 


В 5-ти т. М., Госжитиадат,, 1 4957—4958. Т. 1—5. 

р ан н Пекова / Подгот. к печати В. Г. Геймая н др.; 
ей те . Важка. М.; к зд-во АН СССР, 1949. 
с ейм и. А. Новый российско-французско-немецкий словарь. М., 1799—1802. 


о Фр. Российский лексикон по алфавиту с немецким н латин- 
ским переводом. |[ 4 78. Ч. 1—2. 

Ген. регл. — Генеральный регламент, или Устав, но которому государственные коллегии. .. 
поступать имеют. Сиб., 1720. 

Генеральные сигналы — Генеральные сигналы, надзираемые в российском корабельном 


— Герасимов М. К. Словарь уездного Череповецкого говора. — Сб. ОРЯС, 


тн, пес — Герцен. И. Полное собрание сочинений н писем / Под ред. М. К. Лемке. 
Герцен, СС -. Герценл. И. Собрание сочинений. В 30-ти т. М., Изд-во АН СССР, 1954— 


— Лексикон латинский, с Геснерова этимологического лексикона на российский 
язык переведен. М., 1767. [=Лексикон 1762 г. 
ЧИ Газета железных дорог н пароходства. 1867 —1868. 
а ИВА Ф. О сродстве языка славянского с санскритским. 
Г. К., Ручной словарь — Г. К. Но ны озер ЕЙ Мб ШИ ББЬ 
искусств н художеств, или Маленькая енциклопедия. М., 1830 
Гладков, Энергия — Гладков Ф. Энергия. М., Сов. лит. 1933, ки. 1. 
Глинка, Лит. насл. — Глинка М. И. Литер о В /Под ред. В. Богданова- 
Березовского. Л.; М., Музгиз, 1952—1953. 
а Полное собрание писем М. И. Глинки / Собр. н изд. Ник. Финдейзен. Спб., 


Глускина — Глускнка С. М. Общественная терминология в «Космографии» 1637 г. — 
Учен. зап. / Исков. пед. ин-т, 1954, вып. 2. 

Гоголь, Соч. — Гоголь . В. Сочинения. В 12-ти т. / Ред. Н. С. Тихонравов. 16-е изд. 
Слб., 1901. т. 14—12. 

ие а В. Собрание сочинений. В 6-ти т. М., Гослитиздат, 1949—1950. 


ее оп. — Дополнения к «Матерналам для словаря народного языка в Ярославской 
Пе росе? кеен отд-ния Яросл. пед. 

Адрь п ред. И. Г. Голанова, С Копорского. Ярославль, 1926. 
ай — Гончаров И. А. Полное собрание сочинений. В 12-ти т. Сиб., 1899. 


Г Е я ИЕ В АЫ овИ. А. Фрегат «Паллада». Очерки путешествия. 
Саб, 18 ы 


Горький, Е и М. Собрание сочинений. В 30-ти т. М., Гослитиздат, 1949— 
ао ыы Го ряев Н. В. Сравнительно-этимологический словарь русского языка. Тифлис, 


Гранат 7 — Энциклопедический словарь Русского Библиографического Института Гранат. 
7-е аб. изд изд. М.., Б. Г. Т. 4— = 

Гр. В. Новг. н ПЦск. см. ГВНИП 

Греч — Греч Н. И. Чтевия о русском языке. Сиб., 1840. Ч. 1—2. 


Грибоедов, Горе от ума — Грибоедов А. С. Горе от ума. М., Наука, 1969. 
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Грибоедов, НСС — Грибоедов А. С. Полное собрание сочинений / Под ред. А. И. Вве- 
денского. 3-е изд. Сиб., 1909. 

Григорович, Нов. — Григорович Д. В. Рыбаки. Роман. — Повестн. М.; Л., Худож. 
г. р Б. Д. Сл т Катв, В АН УРСР, 
— 1 инченко оварь украисько!? мови. в, Вид-во 

148881659. 1. а г рее АИ 
от ушкинс 
ея т Я. К. {. Филологические разыскания. 2-е изд. С, “486. Т. 4—2. 
ет ФР 4 — ГротяЯ. К. Филологические разыскания. 4-е изд., доп. Сиб. 1899. Т. 1—2. 


украшениях. Сиб., 4747; То же 
авыдов, Соч. — Давыдов донно Сочинения. М., Гослитиздат, 1962. 
и В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. М., 1863—1866. 


Даль 3 — Да - ня в м словарь живого великорусского языка. 2-е изд. Сиб.; 
Даже — Даль В. И. Толковый словарь живого велик кого языка / Под ред. 
И. А. Бодузна-де-К . 3-е изд., испр. н значит. доп. ‚ М., 1903—1909. Т. 1—4. 
Даль & — 19 а Чат. ‚ Толковый словарь живого великорусского языка. 4-е изд. Спб. ; 
Дамаскин а гора н Соловецкий монастырь. Тр. Чудовского иероднакона 


а (4704— 706). Спб., 1883. 
амский врач — Дамский врач 7 Пер. с а К. Муковииков. М., 1793. 
р а - Даннлевскый . Сочинения. В 8-ми т. 6-е изд., доп. Спб., 


а Дворецкий И. Х. Древнегреческо-русский словарь. М., ГИС, 1958. 


— Донские дела / Ред. В. Г. Друживии. Спб., 1898—1917. Кн. 1—5. 
де е-Виво — Де-Внво 1. Словарь итальянско-русский. Одесса, 1894. 
ело о пожитках ц. Нат. Алекс. — Дело о пожитках царевны Наталии Алексеевны. — Стё- 

рина н аа. 1914, ки. 17. 

Демидов, Журн т — Журнал путешествия Н. А. Демидова по нностранным государст- 
вам ти: 47 гг.) М., 1786. 

Державин — Доржавииг. Р. Сочинения Державина с объяснит. примеч. 

Я. Грота. “тб. 864—1883 9. 

Державин, Соч. — Державни Г. Р. Сочинения Державина с объяснит. примеч. 
Я. 2-е изд. Спб., 1868—1878. Т. 1—7. 

Державин, Стих. — Дер жа вин Г. Р. Стихотворения. М., Гослитиздат. Ленингр. отд- 

Державин К. Н. — Державин К. Н. Этамологичесние заметки. — В ки.: Романо-гер- 
мансная ология. Сб. статей в честь акад. В. Ф. Шишмарева. Л., Изд-во Лениягр. 


-та, 1957. 
Дефо, Робинзон Крузо — Дефо Даннель. Жизнь н приключения Робинзона Крузо. 
природного англичанина / Пер. с фр. Яковом Трусовым. Сиб., 1762—1764. Ч. 1—2. 
 аемо Р Р., РАС 1618—1619 гг. — Ларын Б. А. Руссио-антлийский словарь-дневинк Ри- 
чарда Джемса (1618—1619 гг.). Л., Изд-во Ленингр. ун-та, 1959. 
Д. М., Лит. сл. — Д. М. Опыт атурного словаря. М., 1831. 
ты сб. г 8 нев е К. тюркских елементах русского словаря. — Лексико- 
тр 58, вып. 3. 
Дмитр ее А. кий цирк. М., Ис ‚ 1953. 
Добровольский — Добровольский В. Н. Смоленский ой словарь. Смолеиск, 


Добровольский, а ИТ а Н. Е рЬ 
шубрейском или нубрацком языке. — ИОРЯС, 1897, т. 2, 1—2. 

Доза — Дова ар История французского языка тер, 6 с фр. Е. Н. Шор; Под 
ред. н с предисл. М. С. Гурычевой. М., Изд-во имостр. лит 

Домострой, Забелин — — Домострой по стл Имп. Общества истории и древностей россий- 
ских / Предисл. Ив. Забелина. 

Домострой, рас — Орлов А. От по Коншиискому списку н подобным [К изд. 
пригот. А. Орлов. М., 1908—19 

Достоевский, ПСС — —— Постосвокий Ф. = ` Полное собрание сочинений. Спб., 1911 — 
[4918]. Т. 41—23. 

ел СС — Достоевский Ф. М. Собравие сочинений. В 10-ти т. / Под общ. 
ред. П. Гроесмана н др. М., Гослитиздат, 1956—1958. Т. 14—10. 
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ДПРИ — Сревневскний И. И. Древние памятники русского письма н языка (Х— 
ХТУ вв.). Общее повременное ео с палеогр. указаниями н выписками нв подлин- 
ников н из древних списков. Сиб., 

Др. МАО — а Труды о 'Археологического общества. М., 1865 [и след. ]. 

И ковцов С. В. Поваренные записки. М., 1779. 

кой власти. М., Госполитиздат, 1957 [н ‘след. |. Т. 1 [м след. ]. 

‚в ;- кский словарь. Л., 'Наука. ее отд-ние, 1969 842 
ровин — у ровннин Н. Отечественияя во в письмах современников — 
1815 гг.). — Зап. Имп. АН, 1882, т. 43, прил. № 1. 

Дубровский — Дубровский П. п. Полный словарь польского н русского языков. 
Часть польско-руссная. т а 

ревю, «Грам. сл.» — Дурново Н. Н. Грамматический словарь. М.; Пг., 1924. 

урова — Дурова Н. Записки кавалерист-девицы. Казань, издат, 1960. 

Дух журиалов — Дух журналов или собрание всего, что есть лучшего н любопытнейшего во 
всех других журналах, по части исторнн, политики, гос "УГ хозяйства, лите- 
ратуры, разных искусств, сельского домоводства н пр. ‚ 4815—1820. 

ру — Дювернуа А. Л. Матерналы для словаря древнерусского языка. М., 

НЫ — Сочинения н переводы В. И. Лукннан6Б. Е. Ельчанннова. 

Е ВА П. В. Египетсние заимствования в греческом языке. М.; Л., 
Изд-во АН Р, 1953. 

2% «Конек-Горбунок» — Ершов П. П. Конек-Горбунок. Русская сказка. М., ГИЗ, 


1 . Диплом. р 
Ефремов — Ефремов . : Новый полный словарь иностранных ©ло в, вошедших в рус- 


вып. 1, 4, 6. 
ЖМНИ — Журнал Министерства народиого просвещения. Спб., 1834—1917. 
ЖМНП, Лит. приб. — Литературные прибавления к «Журналу Министерства народного 


ТВ Журнал 

ЖИ Журнал или Поденная записка, блаженныя н вечнодостойныя памяти государя 
и кл о с 1698 года даже до заключения Нейштатского мира. Сиб., 1770— 

ЖРБ — Полевой К. Живописная русская библиотека, издаваемая К. Полевым. Спб., 
1856—1859. Т. 1—4. 


ЖРФХО — Журнал Русского о-химического общества, 1906, т. 38, вып. 1. 
ЖС — Живая старина. Сиб., 1 [ы след. ]. 
г решоти, 03 зах — Жуковский В. А. в стихах и прозе / Под ред. П. А. Еф- 


лин, Домострой см. омострой, Забелин. 
— Загорский П. А. Сокращенная акатомия. Сиб., 1802, ки. 1. 
и: Брынский лес. — Загоскин М. Н. Брынский лес. м., 1846. Ч. 1—2. 
ЗАП 1 — Воскресенский Н. А. Законодательные акты Петра 1 / Под род. нспре- 
дисл. Б. И. Сыромятникова. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1945 
Зап. РТО — Записки Русского технического общества. Пг., 1867—1917. 
Зарубин — о И ЧЕТ Е ва ХИ—Х1Ш вв. н их переделкам / Прн- 
тыл ны ды а СССР, 1932. са. 
«Звенья» венья. Сб. материалов н документов по исто литературы, искусства н 
щественной мысли ХХ в. / Под ред. Бонч-Бруевича В. Д., Луначарского А. В. М., 
1932—1951, м 1—9. 
ЗГД ем. Сенявин. «М орск. журналь. 
Зеленин, ОРС оленя Д. Отн ОО ож ноя НобадкЬ в, ВАУ: НОР: 
нию. — С6. ОРЯС, 1903, т 
Зелешки, РФВ — Золониад. ро ИИ НЕОН — РФВ, 1905, т. 54, 


ИВА — История воздухоплавания н авиации в СССР. По архивным материалам н 
В современников. Период до 1941 г. / Под ред. В. А. Попова. М., я Оборовгиз. 


Ивашеяцев — Ивашенцев А. П. Охота н спорт. Спб., 1898. 

Игнатович-Завилейский — Игнатовнч-Завнлейскный В. В. Воздухоплавание 
н его успехи. Киев, 1885. 

Изб. 1076 г. — Изборник 1076 года. а подгот. В. С. Голы- 
шенко и др.; Под ред. С. И. Коткова. М., Нвука, 1965. 

Пе реине рада а а ИЕ адно А. С. Поповым. Сб. документов н мате- 
риалов / Под ред. А. И. Берга. М ротешие ради АН СССР, 1945. 
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ИКИ — Перетц В. Н. Итальянские комедии н нитермедин, представленные при дворе 
императрицы Анны Иоановны в 1733 —1735 гг. Пг., 1917. 
ИЛ — ее летопись (летописи П. И. Пежемского и В. А. Кротова). — Тр. Вост.- 
геогр. о-ва, 1944, № 5. 
ны `ИОРЯС — Ильинский Г. А. Звук с в славянских явыках. — ИОРЯС, 
__ т. 20, ки. 4; Славянские этимологии. — ИОРЯС, 1918, т. 23, ки. 1; 1919, т. 24, 


ки. 1. 

Ильинский, РФВ — Ильнниский Г. А. Славянские этимологии. — РФВ, 1908, т. 60, 
вый. 2: 1909, т. 61, вый. 2: 1909, т . 62, вып. 1—2. 

Ильвиский, ТЯ — они кЕв Е А. К Е балтийско-славянских названий 
«зубра». — Таш 1г #04, Каппаз, 1926, 

Ильинский, Учен. зап. ВШ — а А. Славянсние этимологии. — Учен. 

зап. / Высш. школа г. Одессы, 1922, т. 2. 

Ильф в Петров; СС Ильф И. А., Петров Е. П. Собрание сочинений. В 5-ти т. М.., 

ослитиздат, 1961. Т. 1—5. 


ИМУ — История Московского университета. В 2-х т. [Л.]; М., Изд-во МГУ, 1955. Т. 1—2. 
Я — я отделения русского языка н словесности Академии наук. 16. < 806 
и след 


Истрии — Истрнин В. М. Квигы временьныя и образныя Георгия Мниха. Хроника Г 
ет 4 в. а ем славян. переводе. Текст, исследование н словарь. Пг.; [Л.1, 
КА — Красный архив. Ист. журн. М.; Л., 1922—1941. 
р РЫ Калайдовнч К. Памятники российской словесности ХИ в., изданные 
Калайдовичем. М., 
аи. Собр. — Кантемнр А. Д. Собрание стихотворений. Л., Сов. писатель. Ле- 
ниигр. отд-ные, 1956. 
Капнист, Соч. — Капнист В. В. Сочинения. М., Гослитиздат, 1959. 
Карамзин а. М. История Государства Российского. 2-е изд., испр. 
Спб., 1818—1829. Т. 14—12. 
Карамзин, Избр. позы сей М. Избранные сочинения. В 2-х т. М.; Л., Худож. 
а о баны. И. И. Д Спб., 1886. 
амзии, ьма — ЬМА арамзина к митриеву. 
Карааии, Соч. = Караминин. М, бмииниия, 5 нах . М., 1814. Т. 1—9. 
чения девсики Кардашевскний С. М. К те (Материалы для 
А оо ранееы говоров). зап. / Моск. обл. пед. ин-т, 


а ам .. вып. 3; 1957, т 48, вып. 4; 1960, т. 88, вып. 5. 

Кар, = а 5 г. — и о а о Сиб., 1795. 

Карташев н Бельский — Карташев н Бельский. Новый словотолкователь. Более 
150 000 иностранных слов, вошедших в русский язык. 8-е изд. М., 1887 —1888. Т. 1—3. 

Касьпярович — Касьпяровнч М. И. Вщебск! краёвы слоушк. Вщебск, 4927. 

а ые Катаев В. П. Собрание сочинений. В 5-ти т. ‚ Гослитиздат, 1956—1957. 

Кипарский — Кинпарский В. Р. Мах Уазтег. Кизе!зсВез ебутоощзсвез Убметьись. — 
Бопр. языкознания, 1956, № 5. 

Кирилов — Кирнилов Н. С. а слова вар иноотрАнных слов, а а в состав 
русского языка, издаваемый Н. —1846, вып. 1—2. 

К инст. Рос.-ам. комп. — К исторнн био ансной компании. (Сб. докум. мате- 
риалов). Красноярск, 1957. 

РИ К 7 в, Л. Е по русской исторической лексикологии. — 5 Ча З1ау1са. Ви- 
резе, 

Климов, ЭСКЯ’— Климов Г. А. Этимологический словарь нартвельских языков. М., 
Изд-во АН СССР, 1964. 

кий, Соч. — Ключевский В. О. Сочинения. В 8-ми т. М., Госполитиздат, 
1956—1959. Т. 1—8. 
КМ — Крепостиая ле в России. Ч. 1. ИЕ и Каширские железные заводы». 
к НЫЕ ‚Артвогр ея К. Н. Сербиной. М.; Л., 
а Большо а Большому и од ред. о 
Ивд-во АН АССР 19 1950. 

«Книга о ратном строе» 1647 г. — Валльгаувени. Я. Учение н хитрость ратного строе- 
ния пехотных людей. М.., 

Книга систима — Книга систима или Состояние мухаммедансния религии. Спб., 1722. 

Кн. Устав морск. — Книга Устав морский на российском н галанском языке о всем, что ка- 
и гие ытность флота на море. 3-е изд. Сиб., 1720. 

Е Ков тун Л. С. Русская лексикография епохи средневековья. М.; Л., Изд-во 

СССР. Ленингр. отд-ние, 1963. 

Козловский — Ковловскнй И. П. Первые почты н первые почтмейстеры в Московском 
государстве. Опыт исследования некоторых вопросов ив истории русской культуры во 
2-й половине ХУП в. Варшава, 1913. Т. 1—2. 

Кокорев, Соч. — Кокорев И. Т. Сочинения. М.; Л., Гослитиздат, 1959. 
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Кологривов — Кологривов С. Н. Государева большая шкатула. Спб., 1903. 

Кольцов, Избр. а В., Никитин И. С., Суриков И. 3. Избранное. 
М., Моск. рабочий, 1 

Копиевский, Вокабулы — ой Вокабулы или речи на славянском, немец- 
ком н латинском языках. Сиб., 1718. 
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сова 

о и др. во И В. Н., Снинца А. И., Муринкова Т. Ф. Мате- 
р ое ких старожильческих говоров Прибалтики / Под ред. М. Ф. Семе- 
иов а, | 

Новиков — Сатирические налы Н. И. Новикова. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1951. 

Нов. Рос. — Новая Россня. Ежемес. жури. политики, экономики, общественности, литера- 
туры, ее. критики. М., 1922 [н след. ]. 


Нордстет а Э и И. Российский с немецким н французским переводами словарь. 
Спб., 4780—1182 и 


И т мен и о НЕВЕ произведения древнерусской литературы. 

‚ 1., Наука, 

ее —, Новый энциклопедический словарь / Под общ. ред. К. Б. Арсеньева. Спб., Б. г. 

Обнорский — Обнорский С. Прилагательное хороший и его производные в русском 
языке. — Язык и литература, 1929, т. 3. 

Обнорский н Бархударов — Обиорений С. П., Бархударов С. Г. Хрестоматия 
по истории русского языка. Л.; М., Учпедгиз, 1949, ч. 2, вып. 1. 

Общий тариф — Общай тариф для всех ры н пограничных таможен Российской импе- 
рты вт а Оренбурга и Сочинен в Комиссии о коммерции, 1782 г. 

Огарев, Изб `— ОгарезН. П. Избранные оодиально- политические н фил 
ЕЕ дешил 1 ги общ. ред. М. Т. Иовчука, Н. Г. Тараканова. [М.], рае ат 1952- 


бы. босиоаы ь русского языка / Гл. С. П. Обнорский. М., 
ГИС, 1949. ы ее 


Ожегов 1952 г. — Ожегов С. И. а о Не ПКО ред. С. ПЦ. Обиор- 
ского. 2-е изд., испр. н доп. М., ГИС, 1952 


м 1960 г. — Ожегов С. И. Словарь руссиого языка. 4-е изд., испр. н доп. М., ГИС, 


Олеша, Зависть — Олеша Ю. К. Зависть. М.; Л., Земля и фабрика, [1928]. 
мт г _ т двора 1649 г. — Опись Московского Печатного двора 1649 г. — ЧОИДР, 
ки. 4. 
«Опыт» 1852 г. — Опыт то Арто словаря, изданный Вторым отделением 
Имп. Академии иаук / Ред. А. Х. Востоков. Спб., 1852. 
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во Доп., 1858 г. — Дополиение и «Опыту областного великорусского словаря». Сиб., 


Орлов, Вести. АН СССР — ОрловА. С. О словаре современного русского литературного 
языка. — Вестн. АН СССР, 1938, № 4. а 
рр роны Мон.» — Орлов А. С. Владимир Мономах. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1946. 

омострой см. Домострой, Орлов 
— Орлов А. И. Полный филологический словарь русского языка. Т. 1—2. 


Орлов, ‚ И 
язы 
архив архив яземских / Под не 
В. И. ры Сиб., 1899—1913. Т. 1—5. т 
А. Н. Островский, ПСС — ОстровсинйА. Н. Полное собрание сочинений. М., Гослит- 
Ре и с. 14—46. я ыы а 
т. — аа огани Самуель. ытые т древних магиков н чаро- 
деев... / Пер. В. А. Левшин. М., 1801, ч. 5. — 
Охотн. — Охотник. Еженедел. иллюстр. журн., посвящ. всем отраслям спорта, 1887 —1889. 
а ры Ба Ф. Энциклопедический словарь издателя Ф. Павленкова. 
Палагяна — Словарь ких старожильческих дней Не . Оби / Под 
В. В. Палагиной.  омок. Изд-во Том. ун-та, 1 Вет" 7 тт ы ее 
ПАМ — а П. Собрание писем царя Алексея а. / Изд. Петр Барте- 
вев. М., 
Панаев, Избр. — Панаев И. И. Избранные произведения. М., Гослитиздат, 1962. 
«Пар. сл. моси.» — Парижский словарь московитов 1586 г. По рукописи Парижской нацио- 
еды / Пер., исслед. н иоммент. Б. А. Ларина. Рига, Изд-во Латв. гос. 
-та, : 
ПбКи. П — Письма ин бумаги Екатерины П. — Сб. РИО, 1872, т. 10. 
ПбПВ — Письма в бумаги Петра Великого. Сиб., 1887 [и след. }. Т. 1 [и след. ]. 
ПбШ — Письма ин бумаги П. Шереметьева. — Сб. РИО, 1879, т. 25. 
ПДСП — Памятники дипломатических сношений Московского государства с Польско-Лк- 
товским государством. Т. 1. — Сб. РИО, 1882, т. 35. 

ПДСР — Памятиики дипломатических сношений с державами иностранными. теж 
`. ры амятникы дипломатических сношений с империей 
Поморский —"ПенаронияИ. П. Наука и литература в России при Петре Великом. Сиб., 
Понарский, СЯЯ — Пенарский 9). К. Словарь якутского языка. М., Изд-во АН СССР, 

958—19590. 1—3. {Перепеч. с 1-го изд. 1907—1930]. 
и. и ара И. С. Сочинения / Подгот. текст А. А. Зимин: Под 
ред. Д. С. Лихачева. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1956. 
а 1618 г. — Петлнин Ив. Путепюствие в Китай. — ИОРЯС, 1913, 
т ‚ ки. 4. 
Петров — Петров К. П. мые Д. И. Фонвизина. Сиб., 1904. 
Петров, АО Соб а - законов о медицииском управлении 
(1640—1826 гг.). Спб 1826—1828. Т. 
Петровский, аа ПЛетровский М. П. Образцы живой 
славянской речи. (К исследованию «Материалы для славянсиой диалектологии»). — Учен. 
пиг — ры 2 Ива, Ивана Гроаного Ч Д. С. Лих я. С.Л п 
— Послания Ивана одгот. текста Д. С. ачева, ъе; Под ред. 
В. П. Адриановой-П М.; Л., Изд-во АН СССР, 1954. д 
Пирогов — Пирогов . И. Вопросы жизни. Дневник старого врача. [Спб., 1885]. 
Писемский, Пьесы — Писемский А. Ф. Пьесы. М., Искусство, 1958. 
Пвсемекий, СС — Писемсиий А. Ф . Собрание сочинений. В 9-ти т. М., Правда, 1959. 
ПЛ — Псиовские летописи. М.; Л., Ивд-во АН СССР, 1941—1955, вып. 1—2. 
Плотникова — Плотинкова В. А. К вопросу об обравовании союза если в русском 
языке. — Тр. ИЯ, 1954, т. 5. 
ине ре лексикон. Спб., А. П[люшар], 1835—1841. Т. 1—17. 
«Поваренные записки» Друковцов 
Повар иоролевский — Повар королевский или Новая поварии, пряспешная и кондитерская 
для всех состояний. Сочиненная на фр. яв. и перевед. с последнего изд. М., 1816. Ч. 1-3. 
о — Погаиио А. Ф. Латинсио-русский словарь медицинских терминов. Сиб., 


Погодин — Погодин А. Л. Следы иорией-основ в славянских языках. Варшава, 1903. 
Подвысоцкий — Подвысоцинй А. И. Словарь областного архангельского наречия 
в его бытовом и этиографичесиом применении. Спб., 5. 


Полежаев, Стих. — Полежаев А. И. Стихотворения и поемы. Л., Сов. писатель, 1957. 
Полетика — Полетика Г. А. Словарь на шести языках. Спб., 1763 
Поликарпов — Поликарпов Ф. Лексикон треязычной, сиречь речений славекскях, 
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эеллиногреческих н латинских сокровище из различных н новых книг собранное 
и по славенсному алфавиту в чин расположенное. М., 1704. 
але, ПСС — Помяловений Н. Г. Полное собрание сочинений. Спб., 1912. 


и Помяловсиий Н. Г. Сочинения. В 2-х т. М.; Л., Худож. лат.., 

М. Попов Попов М. Полный словарь ниостранных слов, вошедших в употребление 
в руссиом языке. М., 1904. 

— Поржевинекнй В. К. К истории тета то иной 

ет т вх. — В ки.: Сборник статей, посвященных В. О. Ключевскому. 


ков. — Вик :: Исспедования по лексикологии н грамматике русского языка. М., Изд-во 


высочества благоверного госуда я цеса н великого князя Павла Петровича, наслед- 

ый >. ., 1844; То же С . 2-е изд., Сиб., а. 
осольство» Мышецкого — Посольство князя Мышецкого н дьяка =Ар 
(1690—1693) / Документы изд. н введ. снабдил М. Полневктов. Тифлис, ие 
родные сношения Грузии с иноземными странами, ч. 2). 

«Посольство» Толочанова — Посольство стольника Толочанова н дьяка Иевлева в Имере- 
тию (1650—1652) / Документы изд. и введ. снабдил М. Полиевктов. Тифлис, 1926. ‚ен 
народные сношения Грузии с иноземными странами, ч. 1). 

и ИИА — — Посольство Тюфякина в Персию в 1595—1598 гг. — Тр. ВО РАО, 

т 
Потебия — Потебияд. А. тЫ . 2-е изд., испр. ин доп. Харь- 
ы нов, 1888—1899, ч. 1—3; То же. о, 


«К ист. зв. р. Е звуков русского языка. Воронеж, 
4876, 1, 4 [Отд. отт. из ФЗ]: То же. Варшава, 1880—1883, т. 2—4. [Отд. отт. из РФВ, 


|. 
Потебия, РФВ, 3 — Потебия А. А. Заметки этимологические и о народной поэзии. — 
РФВ, 1880, т. 3, вып. 4. 
ПР —П русская. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1940—1947. Т. 1—2. 
и рен у. Га = АрУТИХ еб перино оон Т. 1. (4526—1658) / 
зд комис. М., 1. 
ПРГ® — Пасьма русских государей н других особ царского семейства / Изд. Комис. печата- 
Е Кр свв состоящею при Моск. гл. архиве М-ва иностр. дел. М., 1861 — 
Преображенский — Преображенсиинй А. Г. ети тт 
языка. Т. 1—2. М., 1910—1914. Вып. последний. — Не т и, яз., 1 д" 1. 
Прокопович, Соч. — Прокопович Ф. Сочинения од ред. Еремина. М.; Л., 
ПРП тестя а ХУ!—ХУП вв. Статейные м.; Л. И 
ких послов — вв. списки. М., „1., ИЗД-ВО 
Р, 1954. 


ПСЗ — РЕ нЕ Российской империи. [Собр. 1-е. С 1649 но 12 дек. 1825 г. ] 


4830 
ПСИС 1864 г. — р словарь ниостранных слов, вошедших в состав русского языка (со- 
ставленный п р мецкого словаря Гейзе). Сиб., 1861. 
ПСИС о и Пр {883 г. — Прибавление {1 к «Полному словарю иностранных слов». 


ПСРЛ — Подное собрание русских ее. изданное... Архзографическою комиссиею. 

ни след 

«Путешествие» П. А. Толстого — еее стольника П. А. Толстого, 1697 —1699 гг. — 
Русский архив, 1888, кн. 1— 

Пут. Лукьянова — и вев. землю священника Лукьянова в начале ХУТИ вена. — 


Русс : 
Пушкин, г. и С. р НИИ РЕЯ 


ПОВ" 1786. Полный французский н российский лексикон 
г. — с последнего издания 

пока Францу ния на российский язык о бы не а: 
Радищев, ПСС — Радищев А. Н. Полиое собрание сочинений / Под ред. Десницкого В. А. 

и др. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1938—1952. Т. 1—3. 
Радлов — р’ ад лов В. В. Опыт словаря тюркских наречий. Соб., 1893—1911. Т. 1—4. 
РГ о г. те ит грамматика, сочиненная Императорскою Российскою Академнею. 

изд. 
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Рейсер — Рейёсер С. Лев Камбек. — Звенья, 1950, вып. 8. 
Ремизов — Ремизов А. Россия в письменах. — Беседа. [Берлин], 1923, ки. 3. 
Ренофанц — Рено вид. Карманная книжка для чтения русских книг, газет 


н 

РИБ т Русская т ТЫЙ библиотека, издаваемая Археографическою комиссиею. Спб., 
1871 [в след.]. Т. 1—39. 

РК — Русская комедия н комическая опера ХУ в. / Ред. и вступит. статья П. Н. Бер- 
кова. М.; Л., Искусство, 1950. 

РКС — Чэнь Чан - дао, Дубровский А. Г., Котов А. В. Русско-китайский 
словарь. М., ГИС, 1953. 


Р — Роинуэл Ф едерик. Гладиолус / Пер. с англ. Е. И. Сакс: Ред. и перераб. 
. И. НЫ, О ее 1937. те 
РР — Русская речь. Научио-популяр. журн. Ин-та яз. АН СССР. М., 1967 [н след. ]. 


— Русская старина. Ежемес. ист. изд., 1870—19 ‚т. 4476. 

РСБКЕ — Бояджнев С., Генадиева 3. ‚ Димитрова М. Речник на съвременния 
ее ое киижовен език / Гл. д. Стоян Романски. София, БАН, 1955—1959. Т. 1—3. 
ре Русскоччтарский словарь / Гл. ред. Н. К. Дмитриев. Казань, Таткиигожздат, 1955— 

Румянцева — Письма графини Е. М. Румянцевой к ее мужу, фельдмаршалу графу П. А. 

мянцеву-Задунайсиому (1762—1779 гг.) / Изд. Д. А. Толстой. и 1888. ый 

РУС — Е иг словарь / Гл. ред. М. Я. Калинович. М., ГИС, 1948. 

Рус- Е Русская речь. Сб. статей / Под ред. Л. В. Щербы. Л., Асаденца, 1927—1928, 

1—3 (Новая ор... 
а вед. — кие 1863—1918. 
Инв.» — серы Сие. 1843 [в след.]. 

Русен.-ияд. отн. р — Русско-индийсние отношения в ХУП в. Сб. документов. М., Изд-во 

вост. лит., 

ов тр ты кий та Вестник / Основ. В. Колосов. Варшава, 1879—1948. 

РЦ — Российский Целларкус, или этимологический российский лексикон, купно © прибав- 
лением иностранных в российском языке во "шины принятых слов, також с сокра- 
щенною российсиою этимологиею, а Гелтергофом. М., 1771. 

РЧД — МилевА., Братков Й., Наинолов Речник на чуждите думи в българ- 
ския език. София, зука и изкуство, 1958. 

Рычков, «Дневные записки» — Рычков Н. П. Журнал или дневные записки 

капитана Рычкова по разным провинциям Российского государства, 1769 и 470 г. Спб., 
1770; Продолжение журнала или дневных записои. .. 1770 году. Сиб., 1772. 
ттт о — Салтыков-Щедрин М. К. За Спб., 1881. 

Салтыков-Щедрин О В — Салтынов - Щедрин М. Е. Письма к те- 
теньке. 

Салтыков-Щедрин, ПСС — Салтыков - Щедрин М. Е. Полное соб сочинений / 
Под ред. В В. Я. Кирпотина ин др. М., Гослитиздат, 1933—1941. Т. ВО, 

АИ = е. Академии Российсной; производным порядком расположенный. Сиб., 1789— 

САР — Словарь Не Российской, по азбучному порядку расположенный. Вновь пере- 

ее же изд. Сиб., 1806—1822. Ч. 4—6. 
Сб. ОРЯС ржи Отделения русского языка и словесности нп. АН. Сиб., 1867 [и след. . 

Сб. в - Сборник имп. Русского исторического общества. Спб., 1867 м. след.]. Т 1 № 
след 

СВАБ — Сборник выписок ив архивных бумаг о Петре Великом. М., 1872. Т. 1—2. 

Свиньин, Взгляд — Свиньин П. П. Взгляд на республику Соединенных Американских 
областей. Спб., 1814. 

‚ Залисии — Свиньнн П. П. Ежедневные записки в Лондоне. Спб., 1817. 
Опыт — Свнньнин П. П. Опыт живописного путешествия по Северной Аме- 


се с 1815. 
Собрание госуда грамот н договоров, хранящихся в Гос. коллегии ино- 


- им Самозванце» 
. вести.» — Северный вестник. Спб., 1804 [н след. |. 

Севергии — Словарь химический, содержазщий в себе аа и праны химии © приложе- 
нием ее к естественной истории н искусствам, сочинения Е уи Кадета, обработан- 
ный на российском языке трудами Василья Севергииа. Спб. 3410—1843. Ч. 1—4. 

Северьявов — Северьяинов С. Н. Синайская п ва 
Пг., 1922. (Памятники старославянского. языка, 

Селищев, = Селищев ДА. М. торов оениаенАь. ЗАИР Иркутск, Иркут. 
ун-т, 1. 

и. СЯ — Селищев А. М. Старославянский язык. М., Учпедгиз, 1954—1952. 
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Селищев, «Яз. рев. эп.» — Селищев А. М. Язык революционной эпохи. Из иаблюдений 
над русским языком последних лет (1917—1926). М., 1928. 
Семивский — Семивски & Н. В. Новейшие, любопытные и достоверные повествования 
о о иных из чего многое доныне ие было всем известно. Спб., 1847. 
Сенявин, м журн.» — Сеиявин Н. А. Морской журиал. — Зап. Гидрограф. депар- 
тамента м-ва, 1852, т. 10. 
вт Ре живая старина. Этнограф. сб. / Под ред. М. К. Азадовского н др. Иркутси, 
н след 
м летописн / Под ред. Л. Н. Майкова, В. В. Майкова. Спб., 1907. 
йе те Полоцкий, Избр ое а Избранные сочинения / Подгот. 
текста, статья ин коммент. М. П. орка ‚ 4953. 
оны еде ее Ф. и Зе изд., М., 1879. Ч. 1—2. 
и. т повести ХУП—ХУ В вв. / Под ред. и с предисл. В. 'В. Сиповского. 
СИС 1861 г. — Словарь иностранных слов, употребительных в рус Зтереттре. М., 1861. 
ее _ г. — Словарь иностранных слов / Гл. ред. Ф. Н. Петров. М., Сов. энциклопедия, 
СИС 1941 г. — Словарь иностранных слов / Гл. ред. Ф. Н. Петров. 2-е изд. М., ГИС, 1941. 
СИС 1949 ы — ми ЖЕ иностранных слов / Под ред. И. В. Лехина, Ф. Н. Петрова. 3-е изд., 
н доп 
СИС 1964 г. — Словарь ое слов / Гл. ред. Ф. Н. Петров. 6-е изд., перераб. и доп. 
М., Сов. энциклопедия, 1 
«Сказания о а Самовванце — — Сказания современииков о Дмитрии Самозванце. 3-е 
изд., испр. : 
Словарь ботанический — [Максимович - Амбодик Н. М.] Словарь ботанический, 
содер наименования и их частей. [Сиб.], 1795. 
«Слово и дело», | — НовомбергскнийН. Слово и дело государевы. (Процессы до изда- 
в Е Алексея Михайловича 1649 года). Т археол. ин-та, 1911, 
т. ь 
Словцов — нь р при ВЕ Ат 1828. 
рее о Дает дин о и 1 [м след. ]. 
0 РЯС. А ‚ Западное влияние на русский язык в Петровскую эпоху. — 
И. Т. Сыжрнов, Каш т Т. Кашинский словарь. — Сб. ОРЯС, 1901, т. 70, 


Смирнов-Сокольский — Смнриов - Соиольекнй Н. П. Русские литературные аль- 
манахи и сбо ХУП1—ЖХ вв. [Библ. указатель]. М., Книга, 1965. 
о то — м славенсния правильное синтагма Мелетия Смотрицкого. Евье, 
= о же. 


м — Соболев И. П. Кэфир (Кавказский кумыс из коровьего молока). М., 
Соболевский, А] Рь — Рец. накн.: М ладенов С. Старите германсии елементи в славян- 
скате езици. — А1!РЬ. Вег! п, 1942, 33. 
‚ Заим. — Соболевекий А. И. Русские заимствованные слова. Сиб., 1891. 
Соболевский, «Лекции “ — Соболевский А. И. Лекции ио истории русского языка. 
изх., 
‚ Лита. и — Соболевскийд. И. Лингвистические и археологические 
#— п вы Соб ЙА. И. П 
она атура» — Соболевскний А. ереводная литература 
Московской Руси МУ-—ХУП вв. Спб., 1903. 
Соболевский, РФВ, 66 — Соболевский А. И. Из области словообразования. — РФВ, 
1914, т. 66, вып. 3—4. 
кий, РФВ, 70 — СоболевскниВ А. И. Из истории русского словариого мате- 
риала. По поводу иовых выпусков этимологических словарей Э. Бернекера и А. Г. Пре- 
ображенского. — РФВ, 1913, т. 70, вып. 14. 
Соболевский, РФВ, 74 — Соболевский А. И. Несколько заметои по славянскому во- 
кализму н лексике. — РФВ, 1914, т. 71, вып. 2 


ты пал.з — Соболевский А. `И. Славяно-русская палеография. Спб., 
Соболевский, Тр. 1Х АС — Соболевсиинйд. И. Особенности русских переводов домон- 
гольекого периода. — Тр. 9-го Археол. съезда, 1897. 
ее : Соколов П. Общий церковно-славяно-российский словарь. Спб., 1834. 


Соизогуб, Тараитас — Соллогуб В. А. Тарантас. Путевые впечатления. М., Гослитиз- 

дат 

овее — — Соловьев В. Ф. Особенности говора докских казаков. — Сб. ОРЯС, 1901, 
т вып. 

Соловьев, Новг. — Соловьев В. Ф. Особенности говора Новгородсиой губерник. — Сб. 
ОРЯС, 1904, т. 77, вып. 7. 
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Сорокши, РР — Соронин Ю. С. Махры — Махровый. — РР, 1969, № 3. 

Сорокин, РСС — Сорокин Ю. С. Развитие словарного состава русского литературного 
языка. 80—90-е годы ХХ в. М.; Л., Наука, 1965. 

Спасский — Спассний ЦП. Х. Слова рь советеких терминов н наиболее употребительных 
иностранных слов. Н. ре 1924. 

нА авочное место рос = а Спб., 1839. 

евневски шалы для словаря древнеруссиого языка. 

Сиб., 1893—1912. Т. 1—3; То же. М., ГИС, о Т. 1—3. 

Срезневский, Мысли — Срезневский И. И . Мысли об истории русского языка. М., 
Учпедгиз, 1959. 

СРЗМ см. ны СРЗ. 

СРНГ — Е т народных говоров / Гл. ред. Ф. П. Филин. М.; Л., Наука, 1965 
[в след.]. Вып. 1 [м след. ]. 

СРЯ: — Словарь кого ре / Сост. Вторым отд. Имп. АН, под ред. Я. К. Грота. Сиб., 
1894 [м след.|. Т. 41 [а след. ]. 

СРЯЗ — Словарь русского языка, составленный комиссией по русскому языку АН СССР. 
Т. 1—14. (А — обратиость). Новое изд. Л., 1929—1936. 

СРЯЗ — Словарь русского языка. В 4-х т. М., ГИС, 1957—1961. Т. 1—4. 

и - я в ого русского литературного языка. М.; Л., Изд-во АН СССР, 

ССРЯ — Словарь сокращений русского языка / Сост. Д. И. Алексеев, И. Г. Гозман, Г. В. Са- 
харов под ду". д И. Алексеева; Под общ. ред. Б. Ф. Корицкого. М., ГИС, 4963. 

Станюкович, т ое аЕ и М. Собрание сочниений. В 6-ти т. М., Гослитиздат, 


«Столовая книга» РИ патрнарха Филарета Никитича за 1623—1624 гг. — Ста- 
Е трос оны ой ревиикоя 
оев троев памятников славяно-русской литературы, 
Ре р о д и Франции. С снимками из рукописей. 1841. 
р пения — Диевник А. С. Суворина / Ред., предисл. н примеч. Мих. Кричевского. 
ии Г., 
ей ИОН . В. Лексические особенности Московского 


перевода- 
ис. на степень канд. филол. наук. Вильнюс, 1964. 
Сулебикия ХУ ХУ ХУ в ВВ. и аесвЕ У—ХУ о 7 Подтот, я Р. Б. Моллер, 


Черепиина; Под общ. ред. Б. ва. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1954. 

Суеокь Кобылин, ело — Сухово- ‘обылни А. В. 'Трилогии. М., Гослитиздат, 1955. 
СРЯ 1847 г. — ть Вы и русского языка { Сост. Вторым отд-нием 
Имп. АН. Спб., 184 

СЯП — Словарь языка жж, В 4хт. М,, ГИС, 1956—1961. Т. 1—4. 

Танц. сл. — Компан Шарль. Т словарь, содержащий в себе историю, пра- 
вила н основания танцевального искусства. Пер. с фр. М., 1790. 


Татаринов — - «Лексикон» ко-япоиский Андрея Татаринова / Изд. текста н предисл. 
О. П. Петровой. М., Изд-во вост. лит., 1 

Татищев 1798 г. — Полный французский н роосифокий равны с она издания 2е- 
ксикона 


изд., 
нейше сличенное с фр. ориг., ис Жо: И: Тезанивым. 096. 1798. Т. 4—2. 
Татищев 1816 г. — т ати щев И. ‚Полный французско-российский словарь. М., 1816. 


Ч. 1—2. 

Татищев 1839 г. — ТатищевИ. И. Всеобщий французско-русский словарь. 3-е изд., вновь 
доп. н испр. М., 1839—1841. Т. 1—2. 

Тимченко, 1С — ТимченкоеЕ. К. 1сторичний словник укра!тисьного язика. Т. 1, ч. 1—2. 
(А—Ж). Кв, 1930—1932. 

п С — Тимченко Е. К. Русско-малороссийский словарь. Киев, 1897—1899. 


Тиханов — Тиханов П. Брянский говор. — Сб. ОРЯС, 1904, т. 76, вып. 4. 

Неро: Н. Пособие для изучения Русской Правды. [М.], Изд-во 

Тихомиров — Епифанов, «Уложение» 1649 г. — ТнхомнровМ. Н., Епифанов П.П. 
Соборное уложение 1649 г. Учеб. пособие для высш. школы. М.., Изд-во МГУ, 1961. 

авов — Тнхонравов Н. С. Слово о полку Игореве. м., 1866. 

ТК МГ — Таможенные книти Московсиого государства ХУП в. / Под ред. А. И. Яковлева. 
М.; Л., Изд-во АН СССР, 1950—1954. Т. 1—3. 

Толль, НС м о лл о Г. Настольный словарь для справок по всем отраслям знания. Спб., 

Толль, НС, Доп. — Толль Ф. ии и «Настольному словарю». Сиб., 1875. 

По НС, Прилож. — Толль Ф. Приложение к «Настольному словарю». Сиб. 1865— 


А. Н. Толотой, ПСС — Толстой А. Н. Полное собрание сочинений. М., Гослитиздат, 
1946—1953. Т. 141—145. 
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о м > Н. Полное собрание сочинений. М.; Л., Гослитиздат, 
Л. НВ. Томской, Собр. — Толстой Л. Н. Собрание сочинений. В 20-ти т. / Под общ. ред. 
Н. Н. Акоповой н др.; Вступит. статья Н. Гудзия. М., Гослитиздат, 1960—1965. Т. 1—20. 


Л. Н. Толстой, Соч. — Сочинения Л. Н. Толетого. 12-е над. М., 1941. Т. 14—20. 
т: = — Толстой Л. . Собрание сочинений. М., Гослитиздат, 1958—1959. 


Тонков — Тонков В. Пиар «нео ЕВЕ ий ие 
Тр. ВО РАО — Труды Восточного отделения кого археологического общества. Спб., 
1855 [м след.]. Ч. 1 [ш след. ]. 
‚ «Езда в остров любви» — Тальман Поль. Езда в остров любви / Пер. 
с фр. на рус. чрев студента Василья ыы .. [Спб.], 1730. 
овский, Избр. — Треднаковски Избранные произведения. М.; Л., 
Сов. писатель, 1 
Тредиаковский, Соч. — Треднаковсин й В. К. Сочинения. Спб., т Т. 1—3. 
Тр. ИЯ — Труды Института языкознания АН СССР. М., 1952 [а след. |. Т . 4 [в саед. ]. 
КД — Труды Комиссии по диалектологии ского языка. Л., 1908 [и след 


КФ — Тексты н разыскания по кавказской . Т., 1925 [и след. ]. Т Т. 1 [в след. |. 
Е ОЛРС — ды Общества любителей российской словесности. М., 1812—1824. Ч. 1—20. 
— Н. И. Новикова. 1769—4770. 3-е изд. Сиб., 1865. 


рутень» 
С: р боб И ое Ир оли ото ме Римлетидии пер 
неа «Тузовам. © рат ета ие Вт Ее А 
на степень канд. филол. наук уч. рук. проф. ерных. М., . . 
У Тупинов Н. М. Словарь древнерусских личных соботвенных имен. Сиб., 


и. Ст Тургенев, ПСС — Тургенев И. С. Полное сочинений н писем. В 28-мн т. 
Соч. в 15-ти т. Письма в 13-ти т. М.: Л., Изд-во АН Р, 1960—1968. Т. 1—28. 
С СС — Тургенев. С. Собрашию сочивеший. В 12 1.М., Гослитиздат, 
Н. И. Тургенев, аи екабрист Н. И. генев. Письма к брату С. И. Тургеневу. М.; 
Л., "АН СССР, ов. к 
Фу ков С А. от рек М., 1818. Ч. 1—2. 
— Техническая энциклопедия / Ред. совет Бах А. ИТ Мартенс. М., 
ь Сов. ее 1927—1936. Т. 1—27. 
ГлоВ глов В. Н. Объясвительный словарь иностранных слов, употребляемых в рус- 
ском языке / Изд. В. Н. Углов. Сиб., 1859. ыы 


аль тран Щеглов Н. Указатель открытий но физике, химии, естественной 
истории н технологии, Николаем Щегловым. Сиб., 1824—1832. 

при 1649 г. — Соборное уложение царя Алексея Михайловича. М., 1 г. 

Ее Пг., 1922, 1—15. 


пы ой чт и н. Кению. На. И АН УССР 
словарь / Гл. ред. Кириченко зд-во , 
УР рик т. 8 . я 


Устав ратных дел — Михайлов оО. Устав ратных, пушечных н других дел, касающихся 
до воинской науки. ..в 1607 и 1624 годах выбран из иностранных военных княг Ониси- 
мом Михайловым. Сиб., 4777—1781. Ч. 1—2. 

Ушаков — Толковый слова словарь р ь русского языка / Под ред. Д. Н. Ушакова и др. М., Сов. эи- 

Фар оса. ‚ Рляко дский М., ГИС, 4957. 
изов — Фаризов кур словарь. 

Фасмер, ГСЭ — Фаесме м. Р. Греко-славянские этюды. Ч. 3. Греческие заныствования 
в русском языке. 5 1909. 

‚ ЭС — Фасмер Макс. Этимологический словарь русского языка / Пер. с нем. 
н доп. О. Н. Трубачева. М., "теетом , 1964—1973. Т. 1—4. 


ФЗ — кие : 

«Физиология Петербурга» см. Не в, 14880 [и свел, углы 

Флоринский — Флорниский В. М. Русские простонародные травники н лечебники. 
рание медицинских рукописей Х\1 н ХУП столетий. Казань, 1879. 

Фонвизин, Бригадир — Фонвизин Д. И. Бригадир. Сиб., 1792; То же. Спб., 1817; 
То же. М., 1829. 

Фонвивии, Жизнь Сифа — Террассои Жан. Геройская добродетель или Жизнь Сифа, 
царя Египетского из таншиственных свидетельств древнего Египта взятая / Пер. Фонви- 
зин Д. И. М., 4762-1768. Ч. 1—4. 

ти № — Фонвивии Д И. Собрание сочинений. В 2-х т. М.; Л., Гослитиздат, 

Зорктнатов, ‚ Избр. — Фортунатов ХФ. Ф. Избранные труды. М., Учпедгиз, 1956. Т. 1— 
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Фортунатов, Лекции — Фортунатов Ф. Ф. Лекции по фонетике старославянского 

(церковнославянского) языка. Пг., 1919. 
ть М. Еврейсние элементы облатной музыки». — Язык ин литера- 
а, т. 7. 

Ф 939 г. — Ганшнна К. А. ко-русский словарь. М., ГИС, 1939. 

Фурманов, Чапаев — Фурманов Д. А. Чапаев. М.; Пг., ГИЗ, 1923. 

= го ал а кий М. Г. ародные говоры Курской губерини. — Сб. ОРЯС, 

т ь . 

Х По ео ера ИРНИ ВИО В НЫ Воздушные замки. Комедия 
в одном действии в стихах. Сиб. , 

«Хождение» В. Гагары — «Хождение» в. ИИ 1634—1637 гг. — Православный палестин- 
ский сб., 1894, т. 11, вып. 3. 

«Хождение» Котова — Хождение купца Федота Котова в Персию. М., 1958. 

«Хождение» Познякова — Хождение Василия Познякова по святым местам Востона 
о т / Под ред. Х. М. Лопарева. — Православный палестинский об., 1887, 
т. 6, вып. 3. 

< в. ‚ Д. Грекова, Ва новой - Пере Л.И Се 
од ред. Б . то фожреия 5. ж ма .; зд-во , . 

Хозяйство 6. озяйство ь 


ин-та. Т. м Материалы но фоодально- крепостного ее В о Хозяйство 

крупного феодала-крепостника ХУП в.). Л., 1 

ны сие Словинско-русский словарь. Грамматика словииского языка. 

орица, . 

НИ А во г. В 5-ти т. М., Гослитиздат, 1958—1959. Т. 1—5. 
ерепнин — Черепининл. В. Духовные грамоты великих н удельных ния- 
зей Х1У—ХУТ вв. М.; Л., Изд-во АН СССР 405 

рн Вестн. МГУ, 4’— Черных П. Я. Этимологические в заметки. [1. Шаромыга. 


Черных, ДС МГУ — Черных 
н Моск. ун-та, 1949, вып. 8. 
Черных, Изв. ВСОР — Черных П. Я. Русение говоры Илимского края. — Изв. Вост.- 


-Сиб. отд. ву. . о-ва, 1928, т. 53. 
Черных, Изв. ИЛИ — и Я. они в? И Местоимение 
что и его варианты. — Изв. Иркут. пед. ин-та, 1 


Черных, ОЙЛ — Че ных П. и черк Русской исторической лексикологии. Древнерус- 
ский период. М., Изд-во МГУ 
Черных, Русские говоры — ны Я. Русекие говоры Мамырской волости, Тулун- 
В рем И кой губерния. (Дналектологические заметки). — Сб. тр. проф. ин преп. 
оных ой 1923, вып. 5. Науки гуманитарные. 


‚2 — Черных П. Я. ее ко сибирских диалектизмов в «Коньке-Гор- 
—— р ‚› ВЫП 
ебтхе В —, Черных. Я. К вопросу о яингвистическом атласе Сибири. — — СЖС, 


Черных, Уч. зап. ЯПИ, 4 — Черных ПН. Я. Говор села Григорова Лысковского района 
Горьковской области (К вопросу о северно ой основе языка протопопа Аввакума). — 
Учен. зап. / Яросл. пед. ин-т, 1944, вып. $ Русеное языкознание. 

Черных, Уч. зап. ЯПИ, 9 — Черных П. Я. Русский язык в 1812 г. — Учен. зап. / Яросл. 

В ин вып. 9. а 

ервышев, «Сведения» — Чернышев В. И. Сведения о народных говорах некоторых се- 
Бай Мо тии — 6. ОРЯС, 1900, т. 68, вып. 3. 

ео В Че о Терминология русских картежников н ее происхож- 
дение. — р., вып. 2. 

Чериышевский, Пролог — Чернышевский Н. Г. Пролог. инь а 

ет а в Г. Полное собрание сочинений. Сипб., 

Чернышевский, Эет. отн. — Чернышевский Н. Г. Эстетическое отношение искус- 
ства к дебстьктельноети / Соч. Н. Чернышевского на степень магистра рус. словесности. 

чеков, НСС — я т П. Полное собрание сочинений и писем. М., Гослитиздат, 1944— 


м — СС — 1 Чехов А. П. Собрание сочинений. В 12-ти т. М., Гослитиздат, 1954—1957. 
в — Чичагов В. К. К истории русских слов. — Учен. зап. / Моск. ун-т, 1948, 
вып. 137. Тр. каф. рус. яз., им. 2. 
ЧОИДР — Чтения в Обществе истории н древностей российских при Московском универ- 
ситете. М., 1846—1918. 
Чудинов — Словарь иностранных слов, вошедших в состав русского языка / Сост. под ред. 
А. Н. Чудинова. Сиб., 1894. 
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Шанский, ЭСРЯ — Шанский Н. М. Этимологический словарь русского языка. Т. 1, 
вып. 1—2 В Б). М., Изд-во МГУ, 1963—1965. 


ро, ор и я пупитуации» — Шапиро лд. Б. Осковы русской пунктуации. М., 


ее, - — Шафиров П. П. Рассуждение, какие законные причины его 
еда яр очен 
имел 
к — Шах матов А. А. Очерк древнейшего першода истории русского 
языка. *’16., 1915. 
Шахматов, Уч. зап. КУ — Шахматов А. А. К вопросу о славянско-кельтских отно- 
дениях. — Учен. зап. / Казан. ун-т, 1912. 
О Ком. — Шаховской А. А. Комедии, стихотворения. Л., Сов. писатель, 


Шейн — Шейн Л. В. К вопр об условных языках. — ИОРЯС, 1899, т. 4, кн. 1. 
оп. — Шейн Л. В. ополнения н заметки к Толковому словарю Даля. — Сб. 
ОР ‚ 4873, т. 10, вып. 8. 


ов — Шелехов Г. Первое странствование к американским берегам с 1783—1787 гг. 


м 108 
и Шао: Кориеслов русского языка. .. Спб., 1842. Ч. 1—2. 
Шишков, МС — Шишков А. С. Треявычный морской словарь. Сб. 179 1795. 
Шиуиков, «Рассуждение» — НишковлА. С. Рассуждение о старом н новом слоге в россий- 
Шёамарев, те ее В. Ф. Очер ноторик И М.; Л. 
иншмарев ии ио языков Испании. 
ааа, Очерих Ши ы 


Шышыгреь, СОЯ — Бородина. А., Гордина В. М., Шишмарев В. Ф. Сло- 
. К ФКихто дал 


ао рениуревого языка жоторин яз 

В. Шишмарева ‚ Шишмарева. М ; Л., Изд-во АН Р, 1955. 
теле В. С. а. Рассказы. М.; Л., ГИЗ, 1927. 
Шмелев, Пов. — Шмелев И. С. Повести ин рассказы. М., Х . лит., 1966. 
Шмелев, Расск. — Шмелев И. С. Рассказы. Спб., 1910-1947. Т, 1—8. 

Шор Шор. ‹ О. Язык и общество. 2-е изд. М., Работник просвещения, 1926. 

туры, Архит. воннок . — Штурм Л. Х. Архитектура вошиская. .. / Пер. А. Г. Голов- 
кии. 


|— Щужняи. И. Бумаги, относящиеся до Отечественной войны 1812 г. М., 1897— 


‚ Б нин П. И. Сборник старинных бумаг, хранящихся в музее 
УП. В. Бук. м. _ му 1896—1902. Т. 41—10. : 
энря — о а т ч исследования по русскому языку. М., Изд-во МГУ, 1960 [н след. |. 
ып. ин след. 
‚ Латышские предлоги — Эндвелнн И. М. Латышские предлоги. Дерит, 1905, 


ыы 


Эренбург ЭронбургИ. Люди, годы, жизнь. М., Сов. писатель, 1961—1966. Кн. 1—6. 

Эртель, Га ртель А. И. Гарденины. М., Гослитиздат, 1951. 

Эсоновы ити — Оооповы притчи ва патииском и рубовом языке. Амстердам, 1700. 

ЭСРУ — варь, . русскими учеными н литераторами. Отд-ние 
первое. Т. 1—5. Отд-вке ия ТЁ Сиб. 1861—1863. 

Эти. об. — Этнографический сборник, издаваемый Императорским Русским географическим 

Ю г Ю о Ч а НИИ М., ГИС, 1965. 

дАХиН — Юдахни К, К. слова 

Южаков — Большая энциклопедия / Под ред. С. Н. Южакова.' Спб., 1901—1909. Т. 14—22. 

Ягич — ЯгичИ. В. Рассуждения южнославянской и русской старины о церковнославяк- 
ском языке. Сиб., 1896. 

кубович — Якубович Антоний. Словарь российско-польский. Варшава, 1825— 

Е шкин Е. Материалы для словаря народного языка в Ярославской губ. 

Ярославль, 

Яяовский — НновекийН. М. Новый словотожковатоль, распозожинный по кафавиту.. 
Спб., 1803—1806. —3. 

Язвовский, СИС 5 =. а оовьиА, Е. Словарь иностранных слов н научных тер- 
минов. Сиб., 1905, вын. 1—2. 


АШРЬ — АгоЫу {г зач асе ри ей ВегИл. 


Вегпеког — Я Заушвевез обутообасьез УУбиееБись. Ва. 1, А—Г.., Ва. П, 
М (па—тог). ре, 1908—1943. 
Вюсв — Маг Виго? — ось 0., УаргуьЬига \. ГусНоппыге 6утоо ие 4е 1а 


О а а Рана, 1 
Во1заеа заса Е. Г1еНопвайго буущоо ое де 1а 1авбие дтесцие. НедеШеги, 1923. 
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Втоске\папа — ВгосКе] тацд С. ЕДЕТ УТогаесца. Мась Маршаа а]1-Каз- 
‚вайз Отуёп Габьае а -бигК. Видареве; 11 1928. 


Вгаскпег — Вгис КпвегА. Зюуш К ебут схпу }етука роз едо. Кгакбч, 1927; 14ета. 2. 
\уа. У’агатача, ры 


Вр — Вгц в в = ны дег уеглесвеп4еп СтаттаНК 4ег {пдобегташасвеп 
 ргасвеп. аи 


Вира — Виса К. ка 2 Е р 1922. 


СьизНат — гад кр ет А Е ПЕРЕН 
ВовтШергаене 4ев 17. ип 18. а: Ве, 


ры Нацвег| уе В. чт 4’апеп #авса!. Ранв, 
р 1 — Рапха{ А. Ос Нопоаше 6 уто0ие 4е 1а \авоае Гапсаве. 11-е 64. Раз, 
рогов г и И роз юбо / Вей. пасхешу У. Договаемгв К. У”агатата, 1958— 
БЕЗНЕ — ооо орей — зграковгуа ивы геи! К / 1з4а Зуеюшг В15Н6, Яч0- 
в" рот Веовтад, 1956. Т. 1—2. 
Тре а ,) о." 5 1 ча еущеюоасьев УУбмегЬисЬ, 
ие ее ож баг ша Эр 1 епег гизайаонеп Огкию@ 
орагаз иго ср а ег еп еп- 
зат ииа СЕ зима ида тобреса 1958, 4 1 
оков -РасЬв. — РЕ Ве. Бодо ры, 1959. Ва. 4—2. 
Угаепке] де Ъега; СОН шуел 


тео: Е ор ое ок. В 
1955. Ва. ее: 


и — Зеревоьтиьо-роьы геи К / Замаую УП!а Егапё6. \УУагазата, 1956—1959. 


Риеатоь — Рг!еагас В Зов. Не Изовев УУбгбогЬие В. ее 19 
ИВ, ы 48К Н)}. СыесЫвсвез еутаеойвсьез Убмегьиеь. Не ‚ 4954—4963. 
ЕРи& — Рг!& О. Запаке КА и Ртава, 1956. 


Сафат — Саьа{ п А. усов. АН асве СтаттаНнкК. ож 
ат Лась 


НЫ Е. Ебутоюос1асЬев У/бгветЬи ег гапябазевей Зргасье. 
о АЧП Нее м 


м9 О\В — Сг о ид 4 \'. Бецёесьез У’быегьиеь. Герыц, 1854 [н след.]. Ва. 1 
Степфесь — `Сгопье св К. Коташаевез У’бгбегЬась. ТатЮасВег УотНидех за Сойех 
Ситансив. Ко 


1942. 
Сгбиеп Ва] — 'бтВаеаььа1 О, ЕНуводоеы, — аРЬ, 1936. Ва. 13, Н. 3—4. 
Е Ч тес ВроВА а неа ровень ВЕ" ХУ, Глбу, 


Нобиава = Но! шапа 7. Ебутоюос1асьев У’биетЬисЬ 4ег втесЫзсЬеп Зргасье. Мап- 
Ноьаовет ЕМЕВ — Но14Ьаивев Р. Езушоос1асьев УУбмегьись ег епоЦасвей 
нома ОЕ СЕМ — ан СоНасВез ебутеотвсьез У/бмегьись. Не4еегс, 


номь — => Кора — Но]! авЪ }., Кореёву Р. Ебуто1001сЕУ зюуШ К фахука &езКбо. 


за — в ар! 6 У. Ее Ветегкипдеп хат 23% КарИе! 4е8 ен Мотокапопз 
БегеНз ег Аизагаско в — их — АШЩРЬ, 1909, ВА. 30, ВН. 
Кат — Зап ны м еб шой а ;— МЩРЬ, 1, Ва, в, 1. 
аг4о1с; — Зю\ш ато с2а, ° 
мед тео; Юесо. "Чата, 1900—1927 14% ыы 
Кагиыу 687 К1рагакКу\. Пе кое ЕАН, Геиибфег аиз дет СегтатзсВеп. 


Кирагьку ЗЫРЬ ХУ! — К: рагзКу\. Визывсь губая «Неье№». — 7щРЬ, 1939, Ва. 16, 


т * р ы ег. ЕумоовзсЬев УУбмегьисЬ 4ег дешесВец Зргасье. 10. АиП. ВегИп; 

—. . 

Когзен — М: К1оз1сВ Рг. Ре АгЫасЬеп Еетепю ш 4еп 80908- ци озеигорвевей 
Зргасвеп, апде2. уоп ТЬ. Когась — АЁ1РЬ, 1886, ВЧ. 9. 

Кома — Кома] 8 КЕ Т. Зхагайста. — етук Роз, 1947, № 2. 

Кагую\1е; — Когуф{ом1 сз 7. Г’арорвоще еп {1д0-еиго Угол, 1956. 

Гагоц8зе — Стапде @сНоппахе ишуегзе] ди Х1Х-ше 310е]е сайз, раг Р1егтге Гагоцззе. 
Ранз, 1865 [и след.] У. { [и след.]. 

Гевх- бра бан — Гевг- ра а зк: Т. Росподзеше {1 гохромузхесьшеше  \угага 
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нА т ы ровтоку ие : шоусь ]е2укась зючйайзеЬ. — Ргасе РИоойстпе. УУагатача, 

Еему — ему Н. Пе зе ИзсВеа Гебимдбиег 11а Ст инт тЫ 1895. 

Сехег — Гехег М. М\еШосидещасЬев 'Тавсцептбнегрась Гера; 1 

ТАМ — 1 гб Е. РусНоввайе о 18 Лале типао. а 963 487 4 14ет. 
рае, РЕ Ан Зиррбиаете. Рама, 1 

ьК 2 + ет о р . Бештоз ТЭВ Мок-щ АКайет! а. Глеба щ Каров шяННиаз. 

13, = > 

Гокоей — КоКозвсВ К. ее оси р ии Гор 
торашасьеп ип@ заузсьеп № омешаНзсвев 0 деЪего, 1927. 

Гокозс | ЕУА — ГоКозвсВ К. и в ег атегкаюзеей м 
ашэсьеп) У/бгвег па Решюосьел. еЪето, 1 

а Гофдо1 11 Н. М. ат Ношса / Ва. Ъу В. О. Оиъебаит. ОхЮга, 


Масьек С3]В — МасвекКУ. СеозКё а ЗюуепзКй пибоа гов шт. Ргара, 1954. 
т Е — Масцек У. Е "ооритора лав затука безКбЬо а ШоусозКёо. Реава, 1957. 
дапз ]е доташе и 1е ще за {о-вауе. ть 


ее Зе — МасвекК У. Зо о зу уутах& уись. Ргава, 1939 (== Ргйсе 
к бмауй РЦозо!. РаК. Кайоуу Ошуегау, 27). 

ма В — МасвеКУ. Еще зау1ясЬе Уобешатеп. — 2 Р, 1948—1950, Ва. 20, 

Мань С. МахепвацегА. (131 з1ота уе В 1870. 

Маыевацег Нар и: А. РИврёуКу Ко зЗотапзкбми дазукогрую. — Шу 


Шоса1скб, 1 
Ма о Мат Во16 М. Кы Кигадебавеюв ебушоосзонез У/бгбехрась 4ев Аи асов. 
Мои — е111 её А. а ва р © тосабидайко ди ух Шаче. Рамз, 1902— 


1905. Р. 1—2; 14ет. 2-е 64, Рама, 1 
че т ТЫ АЫ. ®щА6с, ЕР. — Мёотев 4е 1а 30616 4е НоризНатче. 
Мешеа НВ — мо стек и. уап ег. Ое НоЦапазсве 200- еп Зецеорабегтеп {п №0 Киз- 


5зсй. Ашеегдат, 1909. 
Мешеп МУВ, Зирр!. — Меп]ев В. уаю Я4ег. Меодоаю@з0 чтоогдеа 1 №0 гизаось. 
Е НоЦапазсье 200- еп Зоцеермегиеп {1 №0 Визайзсй). а, 1959, 


Меуег — смете: К. Н. А гевенат ас -фпесасьез УбмегЬись хит Содех ЗаргазНеп- 
бокмабЕ 


Эа. 1 
еее, Меуег- Горке \. Воюазсвез ебущоос1асвев \У’бгвехьись. 3. Аий. 
в Е ЕО Егутоюоб1асьез У’бмегрась 4ег за\асЬеа Зргасфеп. 


1еп 
миооА р МЕ: овЕ ОВ Р, Тео ра1авовоуеш!со-дтаесо-аНпиш. УЛеп, 1862— 


1865. 
НЕ ет ен Весеози орт аб ИЯ 
фа Сегмашае Ызюмса. Апсюгат м тео НЫНЕ ЛЬ № 5. 
Мое. ИШаав — Мош1 ег-\ 1] 11ащв А. Не АВ сносагу. Ожога, 


монгуавы МовзуйвКЕ К. РАегиошу защас ]е2ука ргазючйайзЫесо. У/тофам; Кта- 
М едина Н. Р. Убеветьись @ег \МашасВет Зргасье. Кошезуего, 


Озтомв М — Овего маКкЕ \. О росйофлоша зутгаза слыЙйзап. — Возргаму Копизй 
Здеушочие]. 25а, 1956, № 4. а 

ге Ога рвКк1 у. Фусе мугазби м фелуки ро]эки. Ротпай, 1948. 

Рай аде 8 — ОНЕшя а Зъоге еёушо оса! Ф1сНопагу о! шодега и Бу Ен Рагг1аде. 


—2. 

Рокогау — Рокогпу }. 1 пфойегиаиасВез ни В 1959. ВА. 1. 

Ргопаоп — Ргоца вов Р. $}. 146е НТ а. аи ХХ в. Рав, 1851. 

Вов — ВовёР. ВБ! НЫ 4ег Пгауйпо-РоаЪеп по Наппоуегаснею. Герд, 1 

Зак — АНленай ег — ЗайшЕ К Г. ип А ф хебшма 1 ] ег В. м би 

а атсвепа\1 сет Тежеп. Нееега, 1955. 

Зевасьта\юу АРЬ — ЗсВась шафот А. 2 деп &1050 а ВЫ т рае: 
еп (Нега АКафеш1К&г ТЬ. Когзсь сеу1@те). — А АВРЬ, 1942, Ва. 33 

евмтага ВВ — ЗсНмагх Е. Васьегьетегкиидеп. — А РВ, 1929, Ва. 

я т К. Ветегкипает зиг з1ау1зсВев, Гебдибиегкипй де. — АЁЗТРЬ, 
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ЗЕ см. Мошег-УШатвз 
37$ — 81юуИХ фахука ватоотбазкбьо. Сезков1оуепзКА аКкафепие уб4. Рава, 1959. Р. 1. 
Зкеа& — ЗКоа% У. А сопс1е еёуто ада ушами. Охбога, 1944. 
ЗКЕЗ — То1уопец У. Н. Зиотеа ЮМе@еп еутоорштет Нейт, 1955, п. Е 
ет /У. Н. То: уопепш, ЕгКК;: Г Копешв, Ац]1в бк 1958' п. 2; [ет / 
НИ тЫ ев ИЕР пре -—ы Ктакби, 1952 
УЗЫ — ав к} сту 1958. 
ЗОЕТ 3 — Тье помог Обога Воонаь Фоновая о Бы реше. 2-@ ед. Охгога, 1936. 
88 — Зоттик эагорой 1. РАМ. Т. 1—6 (А — е) госфа\’ ес., 1953—1970. 
рей \Ь. ОткеЫзсЬег Зргасьзовайх / ОЪегв. уол А. ВезхепБегрег. Сю - 


о ы № угазбу оъсусЬ. Уагатама, 1954. 
Зтоъег СУР тм — Ззо Бег 8. СтаюауКа }елука ро]вЮесо. 4. му@. УМагазама, 1957. 
Е АРЗО — Тгац шашо В. Ве а ргепиасьеа Эргась Че кт&ег. Со шреп, 


Тгаициапо В8\ — Тгапешаши В. Ва зсь-ШаусЬез АА а Сб шает, 1923. 
Тгбуи дек — Тгаув {1 5еК РЕ. се зука &езкбЬо. Ргара 
ОШепьеск КЕ\ТА — ОВ еп БесК С. Котяра ез оетшоронасьов У бнаеьось ое ай 


эсрею Зргасье. Ашабеедат, 1898—1899. 
а "КЕ — О евьеок С Кигацеав лев обушоюйасьев УбиегЬисв ег зо- 


Опфебаии — Операции В. Ба 1авбае газео ап ‚ХУТ ве. Рагз, 1935. 
Уз аль 83 х — Уа! 1] аш А. 8ауе сошиип гура. — Ветце дев Ёеадез атев, 1929, 


Уча ВИЗ ХК — Ув ЛвывА, Та абргбуегьаНоп. — Ветие 4ез Ёез4ез затез, 1946, 
У. 


Убшьйу — убшьбгу Н. Еутаюоваскеа УУбметрась 4ег Зотконманасьеп Зргасреп. 


РР Уавшег М. Еш гиза ой -Бузап п асВез СезргасьЪись. Гера, 1922, 
жет а ее М. Визызеьез еутооасЬез У7быегьись, Не4е\Ъего, 1953— 
мы ел . а: у. в. Гемдое бкутооие де Чйавдый апофел. Рана, 1059—4900. 
Увага — Уопвагак \. Уеглесьеп4е мачасье СташтанКк. Сомшаей, 1924—1928. 


УТа]4е — Новраша — — Табо есЬев стул а. Но, А. а ] 4е. 3., 
пеиеагЬ. АпП. усов в Недеего, Ч ва. г. АГ. 1938; 
Ва. 2. М2. 1954; Ва. 3. Вера егВал 

Мала — У ашветай 1. ль с РОИА РЕЧЕЙ Вега, 

а а: > АтаБасьев У/бмегьись г @е ЗсьиИвргасье 4ег Сефепмале. 2. АпП. 

м ры жи: | в, в М. Е И ТтеддаКочта] — Меир. Мю ол- 

зодерния — а& е ча в А. Гежаае бушоомчие 4ез Фаес1ез ‘юКВагепз. Г&уеп, 


7РЬ — ХейзсьхИ Рае Мачасье РЬПо1оде. ы Не4еЬега. 
Гаъа4у АШРЬ — би аз 7. Зам асье оо еп. — А1РЬ, 1894, ВА. 16, Н. 3—4. 


Таъа!й 3С — Хиьаьф$ У. Ве а боку. ет 1945—1954. Ву. 1—2. 


СПИСОК ПЕЧАТНЫХ ТРУДОВ ПРОФ. П. Я. ЧЕРНЫХ 


1921 


1. Рукописный сборник ХУГ—ХУП ст. (Ив собрания ыы семинарии). — 
06. тр. проф. при. Иркут. лечь. Отд, 47 Науня тумана, вы 42. р 
отд. оттиск 
41923 


р Е, ро ок. — — Этногр. бюл. Вост.-Сиб. отд. РГО, № 4, 
с. 


О и ети 8 Этногр. бюл. Вост.-Сиб. отд. РГО, № 3, с. 14—13. 
$. Рубскию говоры Мамирсой волости Тупунского увада Иркутской губернии. (Дна- 
лектологические заметки). — проф. н преп. Иркут. ун-та уки гуманит., вып. 5, 
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1924 
5. Несколько сибирских дналектизмов в «Коньке-Горбунке» П. НП. Ершова. — Сиб. 
живая старина. Этногр. сб. Вост.-Сиб. ии. т вып. 2, с. 87—97. а 
6. Русские говоры ц Тулунского уезда Иркутской губериик. Ир- 
кутск, Ве науч. мувей. Рось с Г. С. Ваноградовым. 


материала ыы словаря а ееы старожилого населения Сибири. Опыт 


програмы. Иркутск . 32 с. Совместно с Виноградовым 
т. р Азкя, 1925, кн. 3, с. 145—146; Голанов И. — Родной яз. в школе, 
1926, еб. 10, с. “423; . Х. — Сиб. огни, 1925, № 6, с. 211—212. 


1925 
О с ры нии аки лее и. — Приложение к ки.: 
Малаховский Вс. Об изучении русских говоров Сибирк. И к, с. 27—47. 
9. Несколько замечаний относительно т. к. «на над языком в новой школе». — 


Сб. тр. / Иркут. ун-т (Пед. фак.), вып. 9. Вопр. новой школы, с. 53—68. 


1926 


о вопросу о лингвистическом атласе Сибирк. — Сиб. живая старина, вып. 1 (5), 
с. 88— 
р а > о форме слова в русском языке. — Родной яз. в школе, ки. 11—12, 
с. р ® 
1927 


Зы Очерии по истории к диалектологии северновеликорусского наречия. 1—1. 
Г. «Жатие протопона Аввакума, им самим написанное» как памятник северковеликорус- 
ской речи ХУП столетия. 75 с. 
ох оттиск. [См. =. аа 
Г. «Житие самим написанное» как памятник северковелико- 
а речи ХУП озетия. (Формы броня Синтаксис). Иркутск, Иркут. сек- 
ция науч. работников. 25 


1928 | 
14. Русские говоры Илимского края. — Изв. Вост.-Сиб. отд. РГО, т. 5$, с. 3—18. 
1929 


15. Говоры ры — В кин.: Сибирская советская энциклопедия. Новосибирск, 
Сиб. краев. кад-во, т. 1, стб. а. 


16. Дналектологические заметки. Несколько дополнений к «Диалектоло 
очерку ири» проф. А. М. Селищева. — . живая старина, вып. 8—9, с. 179-186, 
17. Г. Современные течения в лингвистике. П. Русский язык н революция. Ирнутск. 


Рец.: Шор Р. — Печать к революция, 1930, № 2, с. 67—88. 


1930 


18. К вопросу о новом упрощении правописания. — Просвещение Сибкри, № 1, с. 114— 
114. Совместно с Г. В. Тропиным. 


1931 


19. Говоры русского Сы Е ТГ населения Сибири. (К вопросу о «сибирском наре- 
чи»). — Сов. Азия, кн. 5—6, с. 240—218. 
ь Рой подступах к маркенстокой линтвистике. — Культ. фронт, Ирнутек, № 5—6, 
с. 
ы т к данной статье: Письмо в редакцию. — Культ. фронт, Иркутск, 1932, 
с. 
24. Собрание тенстов на болгарском литературком языке. Иркутск, Изд. Каб. языкове- 
дения 4 ун-та. 6 с. 
ец. на кн.: Баранов С. Ф. Русский язык. Рабочая кн. для 5-го года обучения. 
3-е кад. М., ГИЗ, 1930. — Культ. фроит, Иркутск, № 2, с. 77—78. 
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1932 
23. К вопросу о «порче» языка. — Культ. нт, Иркутск, № 2, с. 34—42. 
24. Письмо в редакцию. — Культ. нт, Вы 2, с. 80. [См. п. 20]. 


И нужен марнсистский ник грамматики. — Культ. фроит, Иркутск, № (1, 
с. 79—80. | 

Рец. на ки.: Ш А. Б. тика, правописание, пунктуация. Пособне для школ 
ФЗС. 7-6в изд., перераб., М., ГИЗ, 1931. 


1934 


26. Литературный язык на рас . — Будущая Сибирь, нн. 4, с. 86—96. 
Е язык в Сибирк. (Научно-попул. очерн). Мосива; Иркутск, Вост.-Сиб. 
. 84 с. 
ре гы г., п. 37; 1953 г., п. 83]. м ый 
‚. И. Л. Книга о сибирских наречиях. — т.-Сиб. правда, | окт.; Фаво- 
В. Новая книга по диалектологии Сибири. — Будущая Сибирь, 1934, № 12, с. 100—103; 
ор Р. — Учебно-пед. лит., 1934, № 12, с. 23. 


1935 


28. Народный язык в произведениях Л. Толстого. — Звено, Иваново, № 11, с. 40—48. 
Ни в твенном воспроизведении русско-сибирской ‘речи. — Новая Сибкрь, 
ки. 3, с. 61—70. 
30. Академик Н. Я. Марр н его теория. — Изв. Иркут. пед. кн-та, вып. 2, с. 75—82. 
я 31. Заметки о языке «Конька-Горбунка» П. П. Ершова. — Новая Сибирь, № ЧА, с. 136— 
`32. Очерки по гео т языка. Местоимение что к его варнанты. — Изв. Ир- 
кут. пед. ии-та, вып. 2, с. 102—122. 
33. Первый сибирский роман. — Новая Сибирь, кн. 6, с. 49—57. 
34. Заметки о языке н стиле Исаака Гольдберга. — Новая Сибирь, ин. 4, с. 67—78. 
в т и т рвы р П. Петрова «Золото». — ей огни, ки. 4, с. ть 
: . на ки,: Толко словарь русского языка од общ, ред. проф. . Н. Уша- 
кова. М., Сов. енциклопедия, 1935, т. 1. — Новая Сибирь, кн. 5, с. 104—107. 


1936 
37. Русский язык в к. История вопроса. Особенности ирсной речи. 
Хрестоматия. Язык сиб беллетристики. Иркутск, Вост. . Краев. изд-во, 1936 
[на обл.: 1937], 138 с. 
[Переиздание. См. 1934 г., п. 27; 1953 г., п. 83]. 
1937 
38. Пушкин к народная речь. — Сиб. огни, № 1, с. 104—114. 
39. М. Горький о языке. (Заметки). — Спб. огни, № 3, с. 103—112. 


ти о орееее В. И. Михеева. К истории песен о Сибири. — Сиб. огни, № 4, 
с. . 
441. Н. А. Некрасов н народная речь. — Сиб. огни, № 5—6, с. 128—141. 
1940 


42. Лев Толстой и народная речь. — Сев. рабочий, Ярославль, 20 нояб. 


1942 
43. Славянство и Гитлер. Ярославль, Яросл. обл. изд-во. 27 с. 


1944 


44. К вопросу о происхождении имени «варяго. — Учен. зап. / Яросл. пед. кн-т, вып. 4. 
Рус. языкознание, с. 63—76. 

45. О выражении «за шеломянем»ь в «Слове о полку Игореве». — Учен. зап./Яросл. пед. 
ки-т, вып. 1. Гуманит. науки, с. 47—61. 

Рец.: Шаскольский И. — ов истории, 1945, №6, с. 150—151; Булаховский Л. — 
Мевознавство, 1947, т. 4—5, с. - 


* Ныне Костромская область. 
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46. Говор села Григорова Лысковского района в идете области. (К вопросу о се- 
ребре ой основе языка протопопа Аввакума). — Учен. зап./Яросл. пед. ин-т, вып. 4. 
Рус. языкознание, с. 77—92. 

47. Нижненейский говор. ав ей Иваковской * обл.) — Учен. зап./Яросл. 
пед. ин-т, вып. 4. Рус. языкознание, с. 


1946 


48. Русский язык в дии войны. (Заметки собирателя). — Сиб. огии, №4, с. 98—106. 
49. Лингвистические заметки. К вопросу о причинах фонематических изменений. — Рус. 
яз. в школе, ин. 2, с. 22—26. 
1947 


в а язык в 1812 г. — Учен. зап./Яросл. пед. ки-т, вып. 9 (49). Истории СССР, 
54. К истории вопроса о «русских письменах» в «Житии Коистантина Философа». — 
Учен. зап./ Яросл. пед. иш-т, вып. 9 (19). История СССР, с. 14—14. 


м р К у о задачах истории русского литературкого языка. — Рус. яз. в школе, 
58° К вош ох о реет и пи и сы 
тол. секто я Р, вып. 1, с. 10—46. 
ре: Гриикове Г. - Сов. ние, 1800 №3, с 100. 
с - русской диалектологии. — Докл. и сообщ. 
Рея 4х. ТУ. . 4, с. 60—65. 


во у о подписи рн королевы Анны Ярославны. — Докл. и сообщ. 
филол. фак. МГУ, —е: 3, с. 21—34. о 


Рец.: Ковальчик Е. — “Лит. газ., 1949, 28 сеит. 
56. Рец. Е РЕ т = . Озерки по жет врал ео АСЕ: 
шего перкода. М . яз. в школе, № 1, с. 74— 
1948 


в с. формах итти, идти, итить, идить. — Докл. и сообщ. филол. фак. МГУ, вып. 7, 
с. — 

58. Заметки об употреблении местоимения ВЫ вместо ТЫ в начестве вежливости 

м литературном языке о веков. — Учен. зап. / МГУ к МВ. Ломоно- 

р. вып. 137. Тр. т ду ки. 2, с. 89—108. 

59. С  норский 1 как историк 7 языка. (К шестидесятилетию со 
дня рождения). — Рус. яз. в школе, № 5, с. 
Е ааЕ О О — Докл. и сообщ. филол. фак. МГУ, вып. 6, 


1949 


61. Из наблюдекий над языком стихотворения А. С. Пушкина «Памятник». — Рус. яз. 
в школе, № 3, с. 33—37. 
62. К исто ити ОЙ О частице 4». — Докл. и сообщ. фи- 


фонетике южно усских говоров. — В ки.: оне 
диалектологии. М.; Л., Изд-во АН Р, т. 4, с. 259— 

с ее дАвеноНе п. — Докл. и сообщ. филол. фак. МГУ, 
вып. 8. с. 50— 

65. Рец. на кн.: Дементьев А. А. Сборник задач и упражнений по исто кой грамма- 
тике русского языка. Учебное пособне для учит. ин-тов. М., Учпедгиз, 1946. — Рус. яз. 
В м — на с. 67—69. 

на ки.: Словарь современного Нат литературкого языка. М.; Л., Изд-во 


АН ССР. 8, т. 1. — Сов. ки., 1949, с. 108—443. 
1950 
67. ин историм русского языка. т происхождении именин 
Е о о гиездовской надписи. — О Отд-ние лит. и яз., т. 9, 
вып. 5, с. 


68. Контрольные работы по русской диалектологии (Для студентов-заочников пед. и 
учит. ии-тов). М. ак 30 с 
69. Рец. на ки.: Аванесов р. И. Очерки русской диалектологии. Учебное пособие для 
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филол. фак. ун-тов и фак. рус. яз. и лит. пед. ин-тов. М., Учпедгиз, 1949, ч. 1. 335 с. — Изв. 
АН . Отд-ние лит. и яз., т. 9, вып. 6, с. 504—508. 
То же на чешск. яз. См. 1951 г., п. 75. 


70. Происхождение русского литературкого языка к письма. М., Учпедгиз. 40 с. 


1951 


71. Язык и письмо [Древней Руси]. Глава 4-я. — В ки.: История культуры Древней 
Руси. М.; Л., т. 2, с. 1144— 4138. а 
Рец.:  Мовгайт А. — Вопр. истории, 1951, № 11, с. 137—142. 


72. О связи звития языка с историей народа. ^ Изв. АН СССР. Отд-ние лит. и яз., 
т. 40, вып. 3, с. — 


То же на чешск ‚ См. 1952 г., п. 76. 

Рец.: Шведова 'Н. "к. Баскаков н. `А. — Сов. книга, 1952, №2, с. 115—116. 
ве 73. О аси зо ото ао 810уп1 243018 }фахука. — бот. уЗаа. Тахукоуёда (Ргава), 

в. 20— 

74. Рец. на ии.: Духовные и договорные грамоты великих лены князей ХГУ— 
ХУ вв. М.; Л., Изд-во АН СССР, 1951. с. — Изв. АН СССР. Отд-ние лит. и яз., т. 10, 
вып. 5, с. 504—507. 

75. Рец. на ки.: Ауапезоу В. Г. ОбегК газзко) 91=екю1ювй. М., 1949. 355 в. — Зе. 
уёда. Уахукоуё4а (Ргава), № 3—4, в. 104—106. 

[См. 1950 г., п. 69]. 


1952 


76. О мы ду" дЩахука а 4ёИпаш! ойбгода. — 8оу. уёфа. Уатукоубёаа (РгаБа), 
705.2, №1, а. 26— 


[См. 154 Г., п. а] 

77. Русская отруби Краткий очерн. Учебно-метод. пособие для студентов- 
а = пед. ии-тов. М., Учпедгиз, 95 с. НИЯ ый 

. Исто ыы русского языка. очерк. не для пед. и учит. 

ки-тов. М., орон ное -- 

То же. Минск У. нь БССР. 342 с. 

[2-е изд. — см. 1954 г., п. 82; 3-е изд. — ем. 1962 г., п. 96]. 

Рец.: Булаховский Л. "А. — Вопр. языкознания, 1953, №1, с. 131—139; Булахов- 
ский Л. А. — Укра1нська мова в школ!, 1953, № 2, с. 83—87. 


1953 


79. Сибирские говоры. Ирнутск, Ирнут. ин. и 

{Пе ыы. изд. книги «Русский а См. 1934 г., п. 27; 1936 г., п. 37). 
80. Контрольные работы по русской диалектологии. — В ии.: Контрольные работы для 

т» 2-го курса ультета литературы и языка пед. ии-тов. М., Учиедгиз, 


81. Язык Уложения 1649 года. ор орфографии, фонетики и мо в связи 
с историей Уложенной книги / Под ред. П узнецова. М., Изд-во р с. 
Рец.: Соколова М. А. — Вопр. ЕН 1954, № 3, с. 422—426. 


1954 


82. Исто я грамматика русского языка. Краткий очерн. Пособне для пед. кн-тов. 
2-е изд. М., Учпедгиз. 336 с. 

[То же на нем. яз. — см. 1957 г., п. 88. 1-е изд. — см. 1952 г., п. 78; 3-е изд. — см. 
1962 г., п. 98]. 


1955 


83. О некоторых вопросах ния языка А. С. Пушкина. — Учен. зап. / Моск. обл. 
пед. ки-т им. Н. К. Крупской, т. 32. Тр. каф. рус. яз., вып. 2, с. 858—112. 
. К вопросу о чемешении» и «чистоте» языков. — Учен. зап. / Моск. обл. пед. ки-т 
им. ее Крупской, ьь 32. Тр. |1. рус. яз., вый. 2, с. 3—11.  Морфоло 
. на ки.: ры ическая грамматика русского языка. Мо Гия. 
а. я и Их высш. .М., Изд-во МГУ, 1953, — Мовознавство, Кв, 
т с. 147— 
86. Тв ог1безКаза ний газзково }датука. Рго розисВабе Уузокб ЗКо]!у газаК. датуКа 
а Шегабигу. Ргава, Зе! редаросЁкб па адае]3ё 1. 148 а. [На русск. яз.] Изд. 
литогр. 


1956 
87. Очерк русской исторической лексикологии. Древнерусский пернод. М., Изд-во МГУ. 
с. 


1957 


88. п аь СтатюанК ег гозззснев 8 . Вещеаске ВеагЬеНопа цв@ ВедаКНоп 
УОП т Н. ВН. а уоп Е. ип@ К. Спо{ ег п. а. НаПе (Заа]е), №!етоуег, 1957, 304 3. 
Г., п. 


89. О некоторых старых названиях рек. (Топояимические заметки). — Мовознавство, 
Китв, т. 14, с. 91—102. 


1958 


мы авы заметки. Варяг. — Науч. докл. высш. школы. Филол. науки, № 1, 
с. — 
З1. О начале и о - горо формировали русского национального языка. — Науч. докл. 
Е я 3 а 30—442. ь я 
И аа ка а лексикологии». Письмо 
в редакцию. — Вести. МГУ. Ист.-филол. сер., №2, с. —200. 


1959 
т и языка, грамматика н филология. — Вести. МГУ. Ист.-филол. сер., № 3, 


с. 71— 
. Этимологические заметки. 1. Шаромыга. 2. Шинель. — Вестн. МГУ. Ист.-филол. 
сер., № 4, с. 149—162. 
1961 
95. Рец. на кн.: Шанский Н. М., Иванов В. В., Шанская Т. В. ен "Дет ель 
словарь языка. Пособне для учителя / Под ред. С. Г. Бархударова. М., Учпедгиз, 
4961. — яз. в школе, № 4, с. 95—100. 
1962 
96. Историческая русского языка. Краткий очерн. Пособие для пед. ик-тов. 


грамматика 
3-е изд., М., Учпедгиз, 1962. 375 с. 
97. Рец. на кн.: Чуковский К. Живой как жизнь. (Разговор о языке). М., Молодая гвар- 
дия, 1962. — Рус. яз. в школе, № 4, с. 113—145. 
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СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ 


Словоуказатель включает слова русского литературного языка, а также областные слова, 
употребляемые в литературном языке (в толковых словарях русского литературкого языка 
они снабжаются обычно пометой обл.), происхождение которых объясинется в словаре. Если 
эти слова объясняются или упоминаются также н в других словарных статьях, при ких стоит 
отсылка — см. также. Производные слова, одноноренные с заглавным словом, и слова другого 
корня, объясняемые или упоминаемые внутри словаркой статьи даются с отсылкой к соот- 
ветствующей словаркой статье. Словоуказатель содержит 13 560 слов (4482 словарвых 


статьи). 

а 

эббет т: 
аббатиса см 

и см. аббат 
эбовемент 

абонементный см. абонемент 
и 
а . 

аборт 

абортивный см. аборт 
абрикос ый с ы - 
абоолютизм см. абсолютный 
абоолютис сем. абсолютный 
абоолютный 

абсурдный м абсурд _ 
авангард = рдероб 
аванс 


эвария 

августовский см. август 

авиатор см. авиация 

авиационный см. авиация 

авнация 

авитаминоз ем. танже вита- 
мив 


ем. 
ажурный 
а 
азалия 
азартничать см. азарт 
забука ем. знание ав 
азбуковник см. азбука 
аэбучный см. азбука 


азотный 

аист 

айва 

айвовый см. айва 
айда 
академизм см. академия 


академик см. академия 
академический см. академия 
я 


аксмома анархический см. анархия арестентка сем. арест 
актер ем. таяже артист анатом см. анатомия арестовывает сы Рот 
антер ны анатомировать см. анатомия ариотократический ем 
бухг.) см. также актив энатомический ем’ анатомия тия ня 


актив (общ}.-подит.) ем. актив- 


активист см. активный 
в 
(бухг. 
АКТОВЫЙ см. акт 
антриса см. актер 
актуальность см. актуальный 


акула 
ЭКУЛИЙ см. акула 


5И 


Е Е 

а ы , ЕЙ 
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. жук 


$ ь и и ыы 
| м НЕ ыы 


Сатья ам. они 


Е 


булькать см. НК забулдыга быти 
бумажник см. портмоне 


т И НИ ле | Н ИЕ Д ТН ВЫ | 


‚ брюзгнуть 
сж. танже блондин 
‚ брюнет 


см. блоадин 
тый см. брюхо 


5 
3 


ы ПЕ И АИ 


| ти НГ 
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воровской см. вор ем. пыл вязига см. визига 
воровство см. вор ЭСЛЯТЬ см. ОПЯТЬ вязка см. вязать 
ворон ем. таяже вороной, жаво- в старину см. внезапный вязкий см. вязнуть 
ронок встарь см. внезапный ВЯЗНУТЬ см. тТаЯжЖе вязать 
ворона см. ворон, вороной вотреуить см. вогрочинь поч 
ворошенок см. ворон эстрететься зотречать эязь вязать 
воронов встречаться см. эстречать бы 
ем э 
ворот см. таиже гача ем. хлынуть гезанский см. гавань 
ворота см. танже всюду газань 
зоротять см. сыворотка втирать см. тереть га-га см. гусь 
воротник см. итора гагарка см 
зоротиичон см. ворот эторить см. атора, второй год см. таяже пасекомсе 
ворбтный см. эторичный см. эторой . 
ворбчать см. ворот, вращать, вторник см. таиже второй гедательный см. гадать 
эторой см. танже полтора 
зорочёть см. вращать, сыворотка  иторонях тадина см. гад, насекомое 
ем. ворот, вращать втулка см. пробка гедить см. гед 
зорочёться см. вращать вуалетка см. вуаль гадкий ем. год 
ворс вуалирозать см. вуаль гадюка см. год 
зорсистый см. вуаль гадючий 
зорсять(ся) см. ворс вулкан см. таиже газ: (физ.) ем. тоиже газ 
воросвать см. и газ’ (тх 
ворчать см. танже брюзга, жур-  вулканязировать см. вулкан Ревель 
чать вулканячесний см. вулкан гезета 
зорчливый см. ворчать ичера ера вечер газетный ры газета 
ворчун см. ворчать эчерась см. здесь газетчик см. газета 
зорюга см. биг эчерашний см. вчера, кромешный, газетчица см. газета 
воснояси ныне тезовый см. газ? 
зосемь см. танже войлок, 0б0-  миизеть см. вошь газовый см. газа 
НЯТЬ винвый см. вошь тем 
воск УЪЯБЬ СМ. ЯЗИТЬСЯ тезонный см. газон 
восковой см. ВОСК вы тей см. роща 
воскресать см. воскреснуть вы - гаёйтен см. кандалы 
зоскресенье см. танже неделя еж. 
ем. воснрескуть выдать см. голаитика 
рен др см, шанне врО, ыбиро, галклтЕчеОкиЯ см. голактика 
воскреснуть . таяже воскре- вода талаптерейный . 
выдровый см. выдра телаятный 
воскресный см. воскресенье выжиге см. жох талантерейщик см. галантерея, 
ай, "ом. ‘амоака ем. тоже галанть 
© [] г 
воспрянуть см. прядать зыйти см ный. 


вылить см. гелдеть см. глагол 
восторгать(ся) см. восторг вЕлваЯ галерейный см. галерея 
восторг выплата пенсия гелерея 

ем. восток выпрямлять см. прямой телерка см. галерея 
восход см ем. вы- 
восьмой см. восемь выродок см. ублюдок галиться см. таяже Гиль 
восьмушка см. восемь выситься см. высокий галифе см. также жилет 
вот см. авось, этот зысморкать см. сморкаться галка ем. также галька 
вотчим ем. высокий см. танже високосный гелон 
вотчина см. войлок ем. галоп 
вошка см. вошь высокс см. высокий ем. гална 
вошь высота . Высокий талоша см. танже 
вощить см. восн высший см. високосный, высокий см. галоша 
зояжер см. дирижер ем. слать . Галона 
зояжировать см. дирижер зысь см. высокий гелстук см. таяже фартук 
вояка ем. дока ем. течь гелотучный галстук 
впотьмах см. тьма вытрясать см. трясти 
враки см. врать см. читать 
враль см. врать вычурный см. вычуры гангрена см. танже антонов оговь 
вранье см. врать тангренозный см 
зрата см. ворота выше см. высокий тераж 
вратарь см. ворота вышина см. ветчина, высокий гаражный см. гараж 
врать см. таяже вор, врач, зышка см. высокий гардероб 

вышколить см. школа гардеробная см. гардероб 
врач см. танже вра зышний см. высокий, кромет- гардеробный см. гардероб 

см. врач гардеробщик . гардероб 
= и - ом нЕ 
вращать см. таиже веретенс, в6)- ВЫЮЖЕТЬ см. въюга гаремный см. 

ВыЮжЖнНЫЙ см. ВыЮГа гармонана см. гармонь 
вращаться см. ворот, вращать ВыЮн см. танже тюк, юркий термонист см. гермонь 
зращение см. вращать выЮн см. юрок тармония (луг. инструмент) см. 
 редять зред ВЫЮрОК см. ЛАТ Крок гармония (согласованноеть) см. 
вредный сем. зред зыюрочный см. юрок гармонь, физармоная 

время ВЫЮЧЕТЬ ©м. ВЫЮК гармонь см. тахже ладонь 
время см. танже сладкий ВыЮчныЙй см. ВыЮк гермошка ‚ ‘тармонь, ладощь 
времянка см. время выюошна см. юла!, юркий гарнир 
врун см. врать вяз гариирный гарнир 
сем. врать вязальный см. вязать тернировать см. гарнир 
всадник см. жокей вязанка см. вязать тездевать 

эязать см. таиже зизига, вязнуть, гарь ем. гелька, гореть, облаза 
всегдатний см. всегда гуж, обуза, союз, узел, узы : 
воласть см. сласти вязаться см. вязать гедитель см. 


гладиатор см. гладиолус 
гладить см. гладкий 

гладыш см. гладкий, ландыш 
гладь . гладкий 

глаз см. таиже губа! 


ГИиЛЬе ©м. ГНИТЬ 

гноить(ся) см. гной 

гноище см. ГНОЙ 

гной ну танже бой, гиев, гнить, 


гнойник см. гной 
гнойный см. гной 


гадя 
гну 
гиусность см. гнус 
гнусный см. гнус 


‘ем. ттены 
голубенок ем. > 
голубень см. 
на а 
голубиный ги голубь 
голубка ре голубь 
голубь см такое голубой 

ем. голубь 


торилла 
гористый . гора 

см. горностай 
горицвет см. горностай 
горкнуть см. горький 


ем. горло 

горн? (муз. инструмент) 

горн? (лечь) ем. также горшок, 
горнило см. горн? 

гориист ем. гори! 

горница см. гора, горничная 


гранат? (Орагоценный камень) 
воен.) см. танже 


гря 
грязный см. грязь 


грязь . 
Е 


а: т 


губернаторство ыы 
тор 

убительный т ры 

губить см. гибнуть 


дать 
дать стрекача см. стрекач, стре- 
котать, стрекулист 


двужильный см. жила 
двуручный ем. деурущник 


девушка см. дева 


девчурка ем. ить, чо 
чур жмур пор- 


л 
-ы 
> 


деть см. танже делать, деятель, 
для, суд, судно 
деться ем. деть 

ем. дефект 

. Дефицит 
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Джунгли см. танже лак 
днабетический см. диабет 
диегиов 


диагностика см. диагнов 
диагностический см. диагное 
диагональный диагональ 


диалектический 

диалект 

отт дни ) 
диалентный см. диалект 
Диазектоног диалектология 


дыхать ем. 

а ‚ Дыня, истунан, 
дышельный см. дышло 

Дыпло 


блочный см. ель а 
ель см. таиже можжевельник, 
пихта 


ЖГУТ см. также приют 


же ем. танже даже, ужб 
жевать см. такое жабра, ивачный 
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каверза см кадык, ка- 
, ‚ нонура 
казерзить см. каверза 
. каверза 


каменный см. камень 
каменщик см. камень 
камень см. таиже баран, головня, 


осока 
камера ем. тахже камарилья 


| О Па 
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марионеточный ем. мармонетка 

марка! (змах оплаты) ем. таяже 

марка? знак) см. также 
рвы ом 


мар ем. марать 
см. 


маслина 
маслянный ‚ маслина 


маютер 
мастерить см. мастер 


| 
| | 


НИ 
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местный см. место 


метать см. таиже ‚ мести, 
мост, 
метаться мотеть 
ем. метафора 


| 


На 


многословный ем. 


множество см. многие 
мМиОтТЬ( ся) см. многие 
могила 
могильный см. могила 
могильщик см. могала 
могучий см. мочь (глаз.) 
модистка см. мода 
модный см. мода 
молсневел см. моложезельник 
моложевеловый см. момокезельник 
молошевель см. можжевельник 
момомевельник см. таиже мох 
можжуха см. моложезельник 
мовариеа 
мозаичный см. мозаика 
м03г см. таиже дождь, измож- 
демный 
мозглый см. моложезельник, мозг- 
як, мох 
ем. мовгляк 
мозгляк см. также можжевель- 
Нин, мох 
мозгнуть см. моложевельник, моэг- 
лик, мозоль, мох 
мозговать см. моаг 
мозговой см. МОЗГ 


Мостовая см. МОСТ 
мостовой сем. МОСТ 
Моська см. также мопс 
МОТ ©м. 
мотать см. танже мести 
мотаться см, Мотать 
мотив 


ем. также мощи 


мрамор 
мрачный см. мрак 
мститель 


ем. 

(диалент) 
(часть речи) 
наречь см. реку (элаз.) 


марави 5. 


нравиться см. нрав 

нравоучение см. нрав 

нравственный см. нрав 

ну 

нудить см. нудный 

яудность см. нудный 

яудный см. также буднн, нужда, 
ныть 

нужда сем. также нудный, ныть 

яуждаться ем. нужда 

яужный см. нужда 

нукать см. ну 

яулевой см. ноль 

яуль ем. ноль 

нумер см. номер 

яумерация см. номер 

нумеровать см. номер 

нумизмат см. нумизматика 

нумизматика 

нумизматический см. нумизма- 
тика 

нутро см. также изнурять, недра, 
нюхать, онуча, утроба 

нутряной см. нутро 

ныне см. также но 

нынешнкй см. ныне 

нынче см. ныне 

нырец см. нырять 

нырнуть сем. нырять 

нырок см. нырять 

нырять см. также кзнурять, нора 

НЫТИК см. ВЫТЬ 

ныть см. таяже нудный 

нытье см. ныть 

нюаис 

нюансировать см. нюанс 

НЮНИТЬ см. НнЮНЯ 

июня 

нюх см. нюхать 

нюхать 

яюхнуть см. нюхать 

НЯНИН см. НЯНЯ 

нЯнчить(СЯ) см. няня 

нянька см. няня 

нянЬькин сем. няня 

ИЯНЯ 


о ем. также оба, онуча 

оазис 

оазмоный см. оазис 

0б см. также о, оба, обиход, 
область, общий, онуча, оптом 

оба, обе см. также обоюдиый 

обалдеть см. балда 

обанкротиться см. банкрот 

обаяние 

обаятельный см. обаяние 

обвинение см. вина 

обводить ем. обод, овод 

обед см. тахже есть, обедня 

обедать см. обед 

обеденный см. обед 

обедня 

обезьяна 

обезьяний см. обезьяна 

обезьянничать см. обезьяна 

обелиск 

обет см. тахже обод 

обетный см. обет 

обетованная (земля) см. обет 

обещание см. обет 

обещать см. обет 

обжираться см. жрать 

обжулить см. жулик 


обидеть(ся) см. обида 
обидный см. обида 
обидчивый см. обида 
обидчик см. обида 
обижать(ся) см. обида 
обилие 

обильный см. обилие 
обиняк 

обитатель см. обитать 
обитать 

обитель см. обитать 
обиход см. таяже об 
обиходный см. обиход, общий 
обкорнать см. корнать 
облава 

облавный см. облава 
облавщик см. облава 
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облако ем. также влечь 
облапить см. ляпать 
областной см. область 
область 

облатка 

облачный см. облако 
облигационный сем. облигация 
облигация 

облик см. лик, обличать 
обличать см. также улика 
обличитель см. обличать 
обличить см. обличать, улика 
облыжно см. облыжный 
облыжный 

обляпать см. аляповатый 
обман см. манить 
обмозговать см. мозг 
обмундировать сем. мундир 
обнажать(ся) ем. нагой 
обнажить(ся) см. нагой 
обнимать см. иметь 

обнять см. иметь 

обовшиветь см. вошь 
обогатить см. богатый 

обод см. также баранка!, обоз 
ободный сем. обод 

обожраться см. жрать 


обозный см. обоз 


обои 

обойма см. уйма 

обойный см. обои 
обойщик ем. обои 

обок см. опять 

оболгать см. облыжный 
оболочка см. облако 
оболтус 

обоняние см. обонять 
обонять см. таяже вонь 
обормот см. жмот 

оборона см. бороться, бронй 
оборонить см. бороться 
оборонять(ся) см. бороться 
вх см. ворот, полюс 


образ см. также икона 
образец см. образ 
образный см. образ 
образовать см. образ 
обрамить см. рама 
обрамление см. рама 
обрамлять см. рама 
обременить см. бремя 
обременять ем. бремя 
обрести см. встретить 
обречь см. реку (глаг.) 
обрубок ем. рубль 


уч 
обручиться см. обруч 
обручный см. обруч 
обрюзгнуть см. брюзгнуть 
тория 
обсерваторский см. обсерватория 
обузать(ся) см. обуть 
обувь см. обуть, онуча 
обугленный см. смуглый 
обуглить(ся) ем. уголь 
обуза 
обуздать ем. узда 
обуздывать сем. узда 
обузить см. узкий 
обутки см. обуть 
обуть см. также борозда, онуча, 


У- 
обуться см. обуть 


общаться см. общий 
общеетво см. общий, оптом 
общий см. также 0б, оптом 
община см. общий 

общность см. общий 
объявить см. явиться 

объять см. иметь 
обыденность см. обыденный 
обыденный 

обыденщина см. обыденный 
обычай см. баранка, лишай, обод 
обязать см. обуза 

обязызвать см. обуза 

овал 

овальный см. овал 


овация 

овдоветь см. вдова 

овес 

овечий см. овца 

овечка см. кошка 

овин 

овинный см. овин 

ОвОД ем. также каторга, паут 

ОВОДОВЫЙ см. овод 

овощ 

овощной см. овощ 

овраг 

овражный ем. овраг 

овсюг см. Жемчуг 

овсяный см. овес 

овца см. также овчарка 

овчар см. овца, овчарка 

овчарка см. таже овца 

овчарня см. таможня 

овчина см. овца 

оглядывать сем. глядеть 

огневой см. огонь 

огненный см. огонь 

огнище см. очаг 

оголить см. голый 

огонь 

огузок см. булка, гузка 

огурец 

огуречный см. огурец 

ода см. также акцент 

одевать см. деть, индеветь 

одеколон 

одеколонный см. одеколон 

одеть сем. деть, индеветь 

один см. также едва, иной 

одиозность см. одиозный 

однозный 

одический см. ода 

одобрить см. добрый 

одолжить ем. долг 

одонки ем. дио 

ожерелье см. жерло 

ОЖИВИТЬ см. ЖИТЬ 

ОЖИВЛЯТЬ см. ЖИТЬ 

ожидать см. ждать 

озарить см. заря 

оздоровить ем. здоровый 

озерный см. озеро 

озеро 

озноб см. знобить 

оон 

озонизация см. озон 

озонировать см. озон 

окавия 

окаянный 

океан 

океанский см. океан 

оккупант ем. оккупация 

оккупационный сем. оккупация 

оккупация 

оккупировать см. оккупация 

окно см. также ладонь 

око см. также Глаз, окно, очки 

оковы см. кандалы 

околесица 

околесная см. околесица 

около сем. также околоток, око- 
лыш 


околоток 
околоточный см. околоток 
околпачить см. колпак 
околыш 

оконный сем. окно 
окорнать см. корнать 
окорок 

окороковый см. окорок 
окошко ем. ладонь 
окроме см. кроме 
окромя сем. кроме 
окружной см. круг 
октябрь 

октябрьский см. октябрь 
окуклиться см. куколка 
окукляться ем. куколка 
окулиет 

окулистка см. окулист 
окуневый см. окунь 
окунь 

оладья 

ол 

олеандровый см. олеандр 
олений см. олень 


олень см. также лось 

олимпиаца см. Олимпийские игры 

И игры 

оли 

олифить ем. олифа 

олово ем. также свинец 

оловянный см. олово 

олух см. также пентюх 

ольха 

ОЛЬХОВЫЙ см. ольха 

оман см. девясил 

омар 

омела 

омеловый см. омела 

омлет 

омнибус см. автобус 

омоним 

омонимический см. омоним 

омонимия сем. омоним 

омрачать см. мрак 

омрачить см. мрак 

омулевый см. омуль 

омуль 

он см. также на? 

ондатра 

ондатровый см. ондатра 

онуча см. также обуть, у- 

опасаться 

опасение см. опасаться 

опасность см. опасаться 

опасный см. опасаться 

опера 

оператор см. операция 

операционный см. операция 

операция 

опережать см. прежде 

опериться см. перо 

оперный см. опера 

оперяться см. перо 

опий см. опиум 

опираться см. перила 

опиум 

опиумный см. опиум 

оплеуха 

оплеушина см. оплеуха 

оплешизеть см. плешь 

оплошать ем. плохой 

опоздать ем. поздний 

опоясать см. пояс 

опоясывать см. пояс 

оппонент 

оппонировать см. оппонент 

оппортуниам 

оппортунист см. оппортунизм 

оппортунистический см. оппорту- 
низм 

опричник см. кромешный 

опричь ем. кромешный 

опрятно см. опрятный 

опрятносеть см. опрятный 

опрятный см. также прятать 

оптимизм 

ОПТИМИСТ см. ОПТИМИЗМ 

оптимистический см. оптимизм 

оптовый сем. оптом 

оптом 

олутать см. паутина 

ОПЯТЬ см. танже пята 

оракул 

орангутак(г) 

оранжевый см. также оранжерея, 
померанец 

оранжерейный см. оранжерея 

оранжерея 

оратор 

ораторский см. оратор 

ораторствовать см. оратор 

орбита 

брган 

оргён 

организатор ем. организовать 

организация ем. организовать 

организм см. брган 

организован ем. организовать 

организовать 

организовывать см. организовать 

органический см. брган 

оргакный см. орган 

оргия 

орда 

орден 

орденский см. орден 
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ордер 

орел ем. таиже шмель 

ореол 

орех сем. также ракита 
ореховый см. орех 

орешина см. орех 

орешник см. орех 

оригинал 

оригинальный ем. оригинал 
ориентализм см. ориентальный 
оркенталист см. ориентальный 


ориентальный 

ориентация см. ориентироваться 
ориентир см. ориентироваться 
ориентировать см. ориентировать- 

ся 

ориентироваться 

оркестр 

оркестровый ем. оркестр 


орнамент 

орнаментальный см. ориамент 
ориаментировать сж. орнамент 
орудие см. тахже оружие, ружье, 


ряд 
орудийный см. орудие 
орудовать см. орудие 
оружейный см. оружие 
ор е ем. также ружье 
орфогр еский см. орфография 


9 я 
орхидейный см. орхидея 


орхидея 

орхидный см. орхидея 
оса см. также лисица 
освещенке см. вещь 
освободить см. свобода 
освобождать см. свобода 
осевой см. ось 


осел 

осенить см. сень 
осеник@ см. осень 
осень 


осенять см. сень 

осердие см. сердце 

осетр см. также ерш, угрюмый 
осетрина см. осетр 

осетровый см. осетр 

осина 


ОСсИНОвВыЫЙ см. осина 

осиный см. оса 

Осип см. парус 

осиротеть см. сирый 

осклабиться см. улыбаться 

осколок см. скала, скалить 

оскомина см. также хомут, хо- 
мик, щемить 

ОсКОмМИННыЫЙ см. оскомина 

оскопить(ся) см. скопец 

оскоплять(ся) см. скопец 

ослиный см. осел 

ослица см. осел 

осмстреть(ся) см. бдительный 

осмстрительный см. бдительный 

оскова см. оскозать 

оскование см. основать 

основатель см. основать 

основать 

основаться см. основать 

основывать(ся) см. основать 

особа см. также свирепый, сво- 
бода, собственны 

особенный см. особа 

особый сем. особа, свирепый 

особь см. особа, собственный 

осовелый см. сова 

осоветь см. сова 

осока 

осоковый см. осока 

осоловеть см. соловей 

осна 

оспенный см. оспа 

оспорить см. спор 

остепениться см. степень 

ОСТИиСТЫЙ см. ость 

остов см. тахже горностай, кузов 

остолбенеть см. столб 

острец см. осока 

острие см. лезвие, острый 

острить см. острый 


остров ем. также встречать, ост- 
рый, струя 

островитянин см. остров 

островной см. остров 

острог см. сапог 

острога см. тревога, шпага, шпора 

острота см. остры 

острый см. также кзощрять, ка- 
мень, осетр, осока, ость 

остужать см. студить 

ость см. также коза, осока 

ось 

осьминог см. спрут 

осъмушка см. восемь 

осязание см. осязать 

осязательный см. осязать 

осязать 

от ем. также ощущать 

отвага см. также тревога 

отваживзаться см. отвага 

отважиться см. отвага 

отважный см. отвага 

отвар см. варить 

отвергнуть см. ругать 

отверстие 


ответ ем. завет 

отгрохать см. грохет 

отдел см. делить 

отелиться см. теленок 

отель см. также госпиталь 
отельный см. отель 

отец см. также внук, отечество 


откупоривать см. купорить 
откупорять см. купорять 
отлучить(ся) см. лук" 
оторопелый см. торопеть 
оторопеть сем. торопеть 
оторопь см. торопеть 
отпрыск см. прыскать 
отпрянуть см. прядать 
отрава см. травить, яд 
отразить см. разить 
отреевить см. трезвый 
отринуть см. ринуться 
отркцать см. порицать 
отрок ем. также урок 
отроческий см. отрок 
отрочество см. отрок 
отрубать см. рубить 
отсекать ем. сечь 
оттенить см. тень 
оттисн см. тискать 
отцовский см. отец 
отчасти см. часть 
отчизна см. отечество 
отчий см. отец 
отчим см. также угрюмый 
отъезд сем. езда 
ср 
ицерский см. офицер 
ициально см. официальный 


фиат 

циант 

официантка см. официант 
официантский см. официант 


охальник см. нахал 

охалка 

охлопок сем. хлопок 

охлопье см. хлопок, хлопья 

охота ем. также алчный, рабочий 
(прил.) 

охотиться см. охота 

охотник (на что-л.) см. охота 

охотник (до чего-л.) ем. охота 

охотно см. охота 

охочий ем. рабочий (прил.) 

охра 

охрана см. хранить 

охрометь ем. хромой 

оцинковать см. цинк 

очаг 

очаговый см. очаг 

очаровать сж. чары 

очень 

очередь см. учреждать 

очкастый см. очки 

очки 


очко см. очки 

ОЧКОвВыЫЙ см. очки 

очнуться ем. очень 

очуметь см. чума 

очутиться см. также ощущать 
ошибаться 


ошибиться см. ощибаться 

ошибка см. ошибаться, шип (ко- 
лючка) 

ошпаривать см. ШшШпарять 

ошпарять см. шпарить 


павильон 

павильонный см. павильон 

павлин см. также пава 

пагуба см. гибнуть, пакость, паук 

падать см. пасть 

паевой см. пай 

паек см. пай? 

пажить см. жир, жить, паук 

паинька см. пай}? 

най! (послушный). см. также ша- 
лопай 

най? (доля) 

пайщик см. пай? 

пакег см. также паковать 

пакетный см. пакет 


паковать 

пакостить см. пакость 
пакостный см. пакость 
пакость 

палата см. также палач 
палатка сем. палата 
палатный см. палата 
палач 

палаческий см. палач 
палаш см. также палач 
палевый см. также пунцовый 
палец см. также губа! 


палисад 

палисадник см. палисад 

палисадный см. палисад 

палисандр 

палисандровый см. палисандр 

палитра 

палить см. также палка, пепел, 
пламя, полынь, пыл 

палица см. палка 

палка см. также шпала 

паломник см. также пальма 

паломница см. паломник 

паломничать см. паломник 

паломнический см. паломник 

палочный см. палка 


палтус 
палтусовый см. палтус 
палуба см. также паук 
палубный сем. палуба 
пальма см. также паломник 
пальмовый см. пальма 
пальто 
пальцевый см. палец 
пальчатый см. палец 
пан 
манама 
панель 
панельный ем. панель 
пани см. пан 
*панибрат 
панибратский см. *панибрат 
паника 

о 
паникер см. паника 
паниковать см. паника 
панихида 
панихидный см. панихида 
панический см. паника 
панна см. пан 
паиоптикум 
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панорама сем. также паноптикум 
панорамный сем. панорама 
панский см. пан 

панталоны см. также брюки, 


пантомима 

пантомимный см. пантомима 
пантуфли см. хандра 
панцирный см. панцирь 


ь 

папа см. также баба, дядя, няня, 
тетя, тятя 

папаха 


наперть 
папильотка 


папироса 
папиросный см. папироса 
папка 


папоротник см. также перо 
папоротниновый см. папоротник 
пар см. также кустарник, преть 
пара сем. также парта 
параграф 


парад 

парадный см. парад 
паразит 

паразитарный см. паразит 
паразитивный см. паразит 
паразитизм см. паразит 
паразитировать см. паразит 
паразитический см. паразит 
паразитный см. паразит 
паразитствовать см. паразит 
парализовать см. паралич 


паралич 
параличный см. паралич 


параллель 

параллельный см. параллель 
парашют 

парашютизм см. парашют 
параппотировать см. парашют 
параппотист см. парашют 
парашютистка см. парашют 
парашютный см. парашют 
пареный см. парень 

парень 

пари 

парик см. также парикмахер 
парикмахер 

парикмахерская см. парикмахер 
парикмахерский см. парикмахер 
парикмахерша см. парикмахер 
париковый см. парик 

парить см. пар, парень, шпарить 
парйть см. также нетопырь, перо 
париться см. пар 

парк см. также паркет 

паркет 

паркетный см. паркет 

парковый см. парк 

парламеит 

парламентарный см. парламент 
парламентский см. парламент 
парник см. кустарник 

парной см. парень 

парный см. пара, парта 
паровой см. пар 

пародийный ем. пародия 
пародировать ем. пародия 
пародист см. пародия 

пародия 

пароль 

паром 

паромный см. паром 

парта 

партер 

партерный см. партер 

па 

партизанить см. партизан 
партизанка см. партизан 
партизанский см. партизан 
нартнер 
партнерша см. 
парус 
парусина см. парус 
парусный см. парус 
парфюмер см. парфюмерия 
парфюмерия 

парфюмерный сем. парфюмерия 


партнер 


парча 

парчовый см. парча 

парща сем. также перхоть 
паршиветь см. я парша а 
паршивый см. парша 

паря см. парень 

пасквиль 

пасквильный ем. пасквиль 
пасквилянт см. пасквиль 
пасмурно см. пасмурный 
пасмурный см. также хмурый 
паспорт 

паспортист см. паспорт 
паспортный см. паспорт 


пассажир 

пассажирский см. пассажир 

пассив см. актив 

паста 

пастернак 

пасти сем. также опасаться, па- 
стух, пахать 

пастила 


пастырь см. пастух 
цасть (суц;.) 


пасть (гмаг.) см. пасть 
пасха 

пасхальный см. пасха 
пасьянс 

патент 

патентный см. патент 
патевтованный см. патент 
патевтовать см. патент 
патетический см. пафос 
патефои 

па нный см. патефон 


паточный см. патока 
ах см. также патриархаль- 
ны 


патриархальность см. па - 
хальный теиар 


патриархальный 

патриарший ем. патриарх 

патрон: (человек) 

патрон? (гильза) 

патронный см. патрон? 

патронташ см. патрон? 

патрулировать см. патруль 

патруль 

патрульный см. патруль 

пауза см. также поза 

паук см. также паут, паутина, 
ячмень 

пауковый см. паук 

паут см. также паук, 

паутина см. также паут 

паутинный см. паутина 

паутиновый см. паутина 

паучий сем. паук 

пафос см. также апатия 

пафосный см. пафос 

пахарь см. пахать 

пахать ем. также мести, пахнуть 

пахнуть см. также пахать 

пахнуть ем. также пахать, пёх- 
нуть 

пахота см. пахать 

пахотный см. пахать 

пахтать см. барахтаться 


паутина 


патня см. пахать 
паштет 

паттетный см. паштет 
паюс см. паюсная (ихра) 
наюсная (икра) 
паясничать см. панц 
паяц 

певать см. петь 

пегий 

педагог 

педагогика см. педагог 
педагогический см. педагог 


педагогичный см. педагог 
педагогия см. педагог 
педаль 

педальный см. педаль 


педант 
педантизм см. педант 
педантический см. педант 
педантичный см. педант 
педантский см. педант 
пейзаж 

пейзажист см. пейзаж 
пейзажный см. пейзаж 


пекарь см. кустарь, слесарь, 
токарь 

пеклеванный 

пелена см. также подоплека, 
фильм 

пеленать см. пелена 

пеленка см. пелена 


пелерина еж. также пилигрим 

пелякан 

пеликаний см. пеликан 

пельменный см. пельмень 

вельмень 

пемза 

пемзовый см. пемза 

пеиа 

пенал 

пенаты 

пенистый см. пена 

ленить(ся) см. пена 

пеницилл см. пенициллин 

пенициллин 

пенициллиновый см. пенициллин 

пенка см. пена 

пенный см. пена 

пенсион см. пенсия 

пенсиоиер см. пенсия 

пенсионерка см. пенсия 

пенсионный см. пенсия 

ненсия 

пенсие 

пентюх 

пень см. пентюх 

пенька 

пеньковый см. пенька 

пеня? (штраф) см. также пеня? 

пеня” (жалоба) 

пенять см. пеня* 

пепел см. также кочерга, палить, 
полынь 

пепелить см. пепел 

пепельный см. пепел 

первый 

пергамен(т) 

пергаментный см. пергамен(т) 

пере- см. также пбред, перст, по- 
перек, ходить 

перебарщивать см. борщ 

перебирать см. бирюлька 

переборка см. борщ 

переборчивый см. борщ 

переборщить см. борщ 

перебрать см. борщ 

перевозиться см. везти 

перевозка см. везти 

перегнуть см. поперек 

пбред см. также над, первый 

перёд см. пбред 

передний см. пёред 

передо см. пёред 

передовой см. пёред 

пережидать см. ждать 

перекладина см. турник 

перелистывать см. лист 

переломить см. ломать 

нерепел 

перепелка см. перепел, пигалица 

пересилить см. сила 


переть см. также нетопырь, 
перила,  прачка, прения, 
просо, спор 


переться см. переть 

переход см. этап 

перец ем. токже пряный 

перечить см. также поперек 

перечница см. перец 

перечный см. перец 

перигей см. апогей 

перила 

период: (отрезок времени) 
также период? 
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период? (грамм.) см. также пе- 
риод! 


периодический см. период!, 
риод* 
перистый см. перо 


пери я 

перл см. также перлбвый (из 
крупы) 

перла см. перл 

перламутр 

перламутровый см. перламутр 

перло см. перл 

перловая крупа см. перлбвый 

перловка см. перлбвы 

пёрлбвый (жемчужный) см. перл 

нерлбвый (из крупы) 

перманент 

пернатый см. перо 


пе- 


перо см. также иетопырь, па- 
поротник, парйть 

нернендикуляр 

перпендикулярный см. перпенди- 
куляр 

перрон 


перроиный см. перрон 

перси см. грудь 

персик 

персиковый см. персик 

персона см. также портрет 

персональный см. персоиа 

перспектива см. проспект 

перст см. также палец, перчатка 

перстень см. перст 

персть см. порох 

перхать см. перхоть, порох 

перхоть см. также парша, порох, 

сыворстка 

перцовка см. перец 

перцовый см. перец 

перчатка см. также перст 

перчить см. перец 

пес см. также кобель, 
писать, собака 

песенник см. багульник 


песец, 


несе 
песий см. пес 
цескарь 


песок см. также пескарь 

песочить см. песок 

песочный см. песок 

пестовать см. также питать 

пестреть см. пестрый 

пестрить см. пестрый 

пестрота см. пестрый 

пеструшка (рыба) см. пестрый, 
форель 


пестр ем. также пес, 
пестрядь см. стерлядь 
пестун см. пестовать, питать 
песцовый см. песец 
песчаный см. песок 
песчинка см. песск 
петельный см. петля 
петиметр см. франт 
петлистый см. петля 
петлить см. петля 

петля 

петлять см. петля 
петрушка! (кукла) 
нетрушка? (овоц;) 

нетуния 

петух см. также пастух 
петуший см. петух 
петушиный см. петух 
петушиться см. петух 
петушок см. петрушка! 
петь см. также петух 
пехста см. также пеший, под: 
пехотный см. пехота 
печалить(ся) см. печаль 
печаль см. тахже забота 
печальный см. печаль 
печатать см. печать 
печатка см. печать 
печатный см. печать 
печатня см. таможня 
нечать 

печенка см. печень 
печеночный см. печень 
печень 

печка см. печь? 


писать 


печной см. печь 
печурка см. также  жмурить, 


чопорный 
печы (гиаг.) см. также копоть, 
крапива, лететь, пеклеван- 


ный, печаль, печать, печень, 
печь*, пирог, токарь 

печь? (суш.) см. также паперть, 
папоротник, пасть (суш.), 
печь, пещера, смерть 


пеший см. также пехота, пешка, 
пешком, под! 

пешка см. также дамка, пешком 

пешком ем. также пехота, пешка 

пешня ем. пихать 

пещера см. также печурка 

пещерный см. пещера 

пианино 

пианист см. пианино 

пиано см. пианино 

пигалица см. также чибис 

пигмей 


пиджак 

пиджачный см. пиджак 
пижама 

пижамный см, пижама 


лижон 
пижонский см. пижон 
пижонство см. пижон 

Пик ем. также пика 

пика 

пикантность см. пикантный 
пикантный см. также пика 
пикать см. пигалица 

иннет 

пикетировать сем. пикет 
пикетный см. пикет 

пикетчик см. пикет 

пики сем. также черви (масть) 
пикник 

пиковый см. пики 

пиктография см. писать 


пила 
пилав см. плов 
пилигрим см. также пелерина 


пилигримка см. пилигрим 
пилигримский см. п 
пилот см. также лоцман, 
пилотаж сем. пилет 
пилотировать см. пилот 
пилотка см. пилет, фуражка 
пилотокий ем. пилст 
пилюля 

пимы 

пинать см. также пята 
пингвин 

пинок еж. пинать 

пинцет см. пенсне 

пиои 

пионер 

пионервожатый см. вожатый 
пионерка см. пионер 
пионериый см. пионер 
пионерский см. пионер 
пипетка 

пир см. также пирог, пить 
пирамида 

пирамидальный ем. пярамида 
пирамирный см. пирамида 
пирамидон 


им 
уражка 


пират 
пиратский см. пират 
пиратство см. Пират 
пирнт см. колчедан 
пирозать см. пир 
пирог 

пироговый см. пирог 
пирожный ем. пирог 


пирс 
пирушкая ем. игрушка 


пируэт 

писать см. также буква, пестрый 
писк ем. также пескарь 
пискливый см. писк 
писклявый см. писк 
пискнуть см. писк 
пистолет 

пистолетный см. пистолет 
пистоль см. пистолет ^` 
письмо см. дерьмо, клеймо 
питательный см. питать 


питать см. также пестовать, 
пища 

питаться см. питать 

питомец см. питать 

питух см. олух, пастух, петух 

пить см. также гной, Петух, пи- 


галица, пир, пъяный 
питье см. пить 
питьевой см. пить 


пихать сем. танже пичкать, про- 
со, пшено, толокно 

пихаться см. пихать 

пихнуть см. пихать 

пихта 

пихтач см. пихта 

пихтовый см. пихта 

пичкать 

пища см. также вещь, пестовать, 
питать, пичкать 

пищаль см. ружье 

пищать сем. писк 

пищевой см. пища 

пищик ем. пичкать 

пиявка см. также пить 

ПИЯвОЧНЫЙ см. пиявка 


плавать см. плыть 
плавень см. щебень 
плагиат 

плагиатор см. плагиат 
плакат 

плакатный см. плакат 
плакать 


пламенеть см. пламя 

пламенный см. пламя 

пламень см. пламя 

пламя см. также палить, пепел, 
пыл 

план 

планета см. также хлам 

планетный см. планета 

планида см. планета, хлам 

плановый см. план 

планщет 

планшетка см. планшет 

пласт см. также плащ 

пластать(ся) см. пласт 

пластинка см. пласт 

пластовой см. пласт 

пластырный сем. пластырь 

пластырь 

плата см. пенсия 

платан 

платановый см. 

платина 

платиновый см. платина 

плач см. плакать 

плашмя см. горшок 

плащ ем. также пласт 

плебей 

плебейский см. плебей 

плевать см. также жевать, оп- 


платан 


леуха, плевый, плюгавый, 
слюна 
плеваться см. плевать 
плевел см. омела 
плезвый см. тохже плевать 
плед 
племекной см. племя 
племя см. также племякник 
племянник 
племянница ем. племянник 
плен 


пленарный см. пленум 
пленить см. плен 

пленный ем. плен 

пленум 

пленять сем. плен 
плесенный см. плесень 
плесень 

плескать ем. брюзга 
плесневеть см. плесень 
плести сем. также каверза 
плетень см. плести 
плетка см. плести 
плечевой сем. плечо 
плечистый см. плечо 
плечо ем. также пласт, подоплека 
плешиветь см. плещь 
плешивый сем. плешь 
плешина см. плешь 
плешь 

нлеяда 
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плис 

плисовый см. плис 
плита 

плитка см. плита 


плитный см. плита 

плитчатый см. плита 

плитяной ем. плита 

плов 

пловец сем. плыть 

плод ем. тахже племя 

плодить(ся) см. плод 

плодовый ем. плод 

нломба 

пломбир 

пломбировать см. пломба 

пломбовый см. пломба 

плоский см. также плохой, пло- 
щадь 

плоскость см. плоский 

плот см. плести 

плоть см. плести 

плохой 

плошать вм. плохой 

площадной см. площадь 

площадь ем. токже плоский 

плуг см. также утюг 

плугарь ем. плуг 

плуговой см. плуг 

плужный см. плуг 


нлут 

плутать см. плут 

плутни см. плут 

плутовать см. плут 
плутовской см. плут 

плутяга см. плут 

плывун ем. также плыть 
плыть ем. также плывун, слыть 
плюгавец см. плюгавы 
плюгавый см. также плуг 
плюиуть см. плевать 

плюсе 

плюска ем. плюха 

плюха 

плюхать(ся) см. также плюха 
плюхнУтЬ(ся) сем. плюхать(ся) 
плюш ем. также плис 
плюшевый см. плюш 

плюшка см. горшок 


плющ 

плюЮщЩитТь см. также горшок, 
плюхать(ся) 

плющитЬься см. ПЛЮЩИТЬ 

пляж 


пляжный сем. пляж 
пляс ем. плясать 
плясать 

пляска ем. плясать 
плясовой см. плясать 
плясун ем. плясать 
ПНУТЬ см. ПИНать 

по см. также на!, под?, подле 
побег см. прут 
побежать см. прут 
побороть см. бороться 
побратим см. угрюмый 
побуждать см. будить 
повар см. варить 
повелитель см. велеть 
повернуть см. вертеть 
поветрие см. ветер 
повидло 

повилика см. плющ 
повннность см. вина 
повитель ем. плющ 
поводырь см. лодырь 
повозка см. вагон 
повой см. вить, плющ 
поворот см. верста 
повременить см. время 
повсюду см. всюду 
повторять см. второй 
поганец см. поганый 
погакить ем. поганый 
поганый см. также языческий 
погань ем. поганый 
поглотить см. глотать 
поглощать см. глотать 
ногон 

погокный сем. погони 
погонять см. погон 
погребать см. гроб 
погребенне см. гроб 


погружать(ся) см. грязь 

погрузить(ся) см. грязь 

погряануть см. груз, грязь 

под (у печи) см. также зад, 
пёред, под?, подлый, пол? 

под? (предлог) см. также зад, нац 

нодагра 

подагрик ем. подагра 

подагрический см. подагра 

подбородок ем. борода 

подбочениться сем. бок 

подвод см. подвох 

подводить см. подвох 

нодвох 

поденный см. день 

подзадорить см. задор 

подковать см. ковать 

подколодная змея см. 

подле см. также длиться 

подлец сем. подлый 

подлог ем. залог! 

подлость сем. подлый 

подлый 

подлюга см. подлый 

подо ем. под? 

подовый см. под! 

подойник см. доить 

подол см. дол 

Подолье см. дол 

подонки см. дно 

подоплека см. также плечо 

подошва сем. также почва 

подошвенный см. подошва 

подпереть см. переть 

подпора ем. переть 

подробный см. дробь 

подрубать см. рубять 

подсластить см. сласти 

подстегивать см. инстинкт 

подстрекать см. строка 

ПодУуТЬ см. ДУуТЬ 

подушка см. фуфайка 

подхалим см. нахал, угрюмый, 
холуй 

подштанники см. штаны 

подъяремный см. ярмо 

подытожить см. итог 

подьячий см. дьяк 

поезд ‘см. езда 

пожалуйста см. чу 

ножар 

пожарище см. пожар 

пожарный см. пожар 

пожинать см. жать? 

пожирать см. жрать 

ноза 

позабавить(ся) см. забава 

позади см. зад 

позволить см. ИЗ 

позволять ем. дозволять 

позвонок ем. звено 

ноздний 

поздно см. поздний 

позер см. поза 

позировать см. поза 

позолота см. золото 

позор см. зреть? 

поить см. ПИТЬ 

пойло см. гной 

пойма см. уйма 


колода 


пока см. после 
по-казацки см. казак 
покаяние см. каяться 


покоить(ся) см. нокой 

покой см. также почить 

покойный см. покой 

поколение см. челядь 

покупать см. купить 

покупной см. облыжный 

покуситься см. вкус 

покушаться сем. ВКУС 

пол' (разряд живых сущесте) 

пол? (настил) см. также полка, 
шпалы 

пол... см. также пол, 
полка, полтора 

ола см. полка, шпала 

полати см. палач 

полдень см. ужин 

полдневный см. король 

полдник см. ужин 

поле см. также полый, полынья 


пол*, 


полевой см. поле 
пол ем. польза 
полемизировать см. полемика 


по- 
лынь, шпалы 

ползать см. также полов*, полов? 

ползком см. ползать 

ползти см. ползать 

ползун см. ползать 

ползучий см. ползать 

полигон 

полигонный см. полигон 


поликлиника 

поликлинический см. 
ника 

полип 

полипный см. полип 

полировать 

полировщик см. полировать 

политик см. политика 

политика сем. также графика 


поликли- 


полица см. пол? 
полицейский см. полиция 


полиция 

полишинель см. шинель 

полк 

полка ем. также пол? 

полковой см. полк 

полночный см. ужин 

полночь см. ужин 

полный см. иорнать, плод, тесный 

половик см. пол? 

половина ем. пол. .. 

половодье см. полый 

поло ем. пол 

половой ем. нол? 

положить см. залог!, лежать 

полоз* (на санях) см. тахже пол- 
зать, полоз*, сани 

поло3* (змея) см. также ползать, 
сани 


полок см. полка 

полоса см. также ползать 
полосатый см. полоса 
полоскун см. енст 
пол(о)дсть см. скатерть 
полотно ем. холст 
полочный см. полка 
полтинник см. гривенник 
полтора см. также второй 


п ольной см. пол... 
полуденный см. ужин 
полукруг ем. пол... 
полундра 

полустанок см. станция 


полымя см. палить, пламя 
полынный см. полынь 
полынь 

полынья 


польза см. также *зга, легкий, 
нельзя, яга 

пользоваться см. 

полька! (танец) 

полюс 

полюсный см. полюс 

поляна см. обезьяна, поле 

помада 

помадять(ся) см. помада 

помадный ем. помада 

помело см. мести 

помераиец 

померанцевый см. померанец 

помидор см. также томат 

помидоровый см.  номидор 

помост ем. мост 

понатужиться см. снабжать 

понедельник см. воскресенье 

пони 

поникать сем. никнуть 

понимать см. иметь, уйма 

пономариха см. пономарь 

пояомарский см. пономарь 

пономарствовать см. пономарь 

ноиомарь 


польза 
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вонтон 

понтонер см. понтон 
понтонный см. ПОНТОЯ 
понукать см. внушать, ну 
понуриты)ся) см. изнурять 
пончик 

нонять см. иметь 

поощрять см. испещрять 
мон 

попадья см. поп 
попахивать см. пахнуть 


поприще сем. паперть 


попуга 

нопугайничать см. попугай 
попугайский см. попугай 
популярно см. популярный 
популярный 


попутный см. путь 

пбра см. также микропористый 

поразить см. разить 

порвет й см. микропористый, 
пор 

порнцать см. также порок 


порог 

норожистый см. порог 

порожний см. иапрасный, упраж- 
НЯТЬ 

порок сж. также порицать 

поросль см. расти 

а ем. также портить, порт- 
н 

порох см. также перхоть 

пороховой см. порох 

порочить см. порок 

порочный см. порок 

порошок ем. порох 

портвейн 

портить 

портиться см. портить 

портки см. портной 

портмоне см. также монета, порт- 
сигар 

портниха см. портной 

портновский см. портной 

порткой (м.) см. также портить, 


скорняк 
портвяга см. портной, скор- 
няк 
портняжить см. портной 
портвяжный см. скорияк 
портрет 
портретист см. портрет 
портретный см. портрет 
портсигар 


ь 
пор ьный ем. портфель 
порты (цйпаны) см. скорияк 


портьера 

портьерный см. портьера 
портянки см. портной 
порхать см. парша 
порционный см. порция 
порция 

порча см. портить 
порывать(ся) см. рвать 
поселить(ся) см. село 
поселок см. село 
посетитель см. посетить 
посетать 
посещать см. 
посещение см. посетить 
посиделки см. беседа 
посланец см. слать 
посланник см. слать 
после 

последний см. также после 
посол ем. слать 

посолонь см. солнце 
пост! (должность) 

ност? (церк.) 

постель ем. стлать 
постилать см. стлать 
поститься см. пост? 
Постный см. пост: 


посетить 


постовой см. пост! 
посторонний см. сторона 


похабять 
похабный см. похабить 
похабщина см. похабять 
похвала см. хвала 
похвальба см. хвала 
похвальный см. хвала 
похерить см. также хер 
похитить см. хватать 
похороны см. х 
поцеловать см. целовать 
поцелуй см. целовать 


почет см. 

почивать см. покой, почить 

ПОЧчИТЬ см. также покой 

почта см. также мачта, почтальон 

почтальон см. также почта 

почтамт см. также почта, ябе- 
да 

почтение см. почта 

почтить ем. чтить 

почтовый см. почта 


пошлина см. длань 
пощада см. щадить 
лоэзия 

поэма 

поэт 

поэтесса см. поэт 


поэтизировать см. поэт 
поэтика см. поэт 
поэтический см. поэт 
поярковый см. ярка 
поярок см. ярка 
пояс 
поясной ем. пояс 
правоверный см. вера 
пра говый см. фланг 
прадед ем. про 
праздник см. упражиять 
праздный см. напрасный 
прам см. паром 
прах ем. перхоть, порох 
прачечный см. прачка 
прачка см. также просо 
предел см. делить 
предлог см. залог! 
предместье см. захолустье 
предсердие см. сердце 
предъявить см. явиться 
прение. см. также пбред, преж- 
ни 


прежний см. также пбред 
презирать см. обида 

презренис см. обида 

презреть см. обида 
прейскурант 

прейскурантный см. прейскурант 
пренословить см. поперек 
прекрасный см. красны 

прелый см. преть, хорек 


прель см. преть 
премиальный см. премия 
премия 

прения см. также спор 
тресный 

пресс см. также пресса 
пресса см. также печать 
пресс-бюро см. пресса 
пресс-конференция см. пресса 


прессовальный см. пресс 
прессовать сем. пресс 
прессовый см. пресс 
пресс-папье см. пресс 

престиж 

престол см. трон 

нретензия 

претенциозность см. претензия 


претенциозный см. претензия 

преть см. также апрель, пар, 
хорек 

прибавить сем. -бавить, быть, за- 
бава 


прибавляться см. забава 
прибаутка см. оплеуха 
прибегнуть см. 
приближаться см. 
прибывать см. быть 
прибыль ем. принцип 


прибыть см. быть 
привал см, вал 
привет сем. завет, совет! 


ать ем. врать 


привратник см. ворота 
привыкать см. учить 
пригвоздить ем. гвоздь 


приглядывать см. глядеть 

пригожий см. гожий, добрый 

пригоршня ем. горсть 

придворный см. двор 

придурь см. дурь 

приедаться см. есть (кушать) 

приезд см. езда 

прием см. уйма 

приз 

призер см. приз 

признавать см. знать 

признак см. принцип 

призывать см. звать 

прикосновение сж. вдохновение 
а 


приплюсовать ем. плюс 
присвоить см. свой 

приструнить см. струна 

приступ см. принцип 

присяга см. осязать 

присягать ем. сигать 
притулиться сем. туловище 
притупить см. тупой 
прихвостень см. прохвост 
прицепить см. цеплять 
пришпиливать см. шпилька 
пришпилить см. шпилька 
пришпорить см. шпора 

приют см. также уют, ютиться 
приютить(ся) ем. приют, ютиться 
приютный см. приют 
приютский см. приют 

приятель см. также приют 
приятельский см. приятель 
про ем. также простой, против 


пробавляться см. забава 


пробка 

пробковый см. пробка 
проблема 
проблематический см. проблема 
проблемный см. проблема 
пробный см. проба 
пробовать см. проба 
пробочный сем. обка 
пробуждать см. будить 
проветривать см. ветер 
провизия 


провинциал ем. провинция 
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провинциальный см. 
провинция 
проводка см. водиа 
провожать см. вести 
провождать см. вести 
провокатор см. провокация 
провокациокный см. провокация 
провокация 
проволока см. также влечь, про- 
филь 

проволбчка см. проволока 
проволочный ем. проволока 
провоцировать см. провокация 
прогалина см. галька, голы 
прогон см. этап 

амма см. также телеграмма 
программный см. программа 


прогресс 
прогрессивный см. прогрессе 
прогрессировать ем. прогресс 
прогульный см. гулять 
продлить см. длиться 


провинция 


проект 
преектировать см. проект 


пройма см. уйма 

прок ем. также поперек, прочий, 
прочный 

прокаженный см. проказа 

проказа см. также исчезать 

прокламационный см. проклама- 
ция 


мация 
прокл вать см. прокламация 
про ем. окаянный 


прокол ем. прорубь 
прокурор 
прокурорский см. прокурор 


пролетариат см. пролетарий 
пролетарнй 
пролетарский см. пролетарий 


пронзить см. низать, нож 

проникн см. косвенный 

проныра см. шельма 

прбпасть см. пасть 

пропесочить см. песок 

прорезь ем. профиль 

прореха сем. решето 

пророк ем. рену, урок 

прорубь см. также артель, про- 
иль 


просвира см. просвирня, просфора 
просвирки сем. мальва 
просвирник см. мальва 
просвиркица см. просвирня 
просвирня см. также просфора 
просвирняк см. мальва 

просо ем. также пшено 
просовый ем. просо 

проспект 

простак см. простофиля 
простирать см. строй 


проститутка | 
проституция см. проститутка 
простой см. также истый, наст 
простокваша см. простофиля 
простор см. сторона, струна 
простота см. простой 
иля 

просфора см. также просвирня 
просяной сем. просо 
проталина ем. таять 
протеже 
протежировать см. протеже 
протез 
протезист см. протез 
протезный см. протез 
протекать см. дотошный 
протектор ем. протекция 
протекция см. также протеже 
протест 
протестация см. протест 
протестовать ем. протест 
против см. также противень 
противень 
противиться см. против 
противник см. против 
противный см. против 

кол 
протоколировать ем. протокоп 
протокольный см. протокол 


проточный см. дотонный 


рессор 
илировать см. профиль 
ильный см. профиль 


про 

процентный см. процент 
прочесть см, читать, чтить 
прочий ем. также прочный 
прочитать см. читать 
прочный см. также прон 
прочь ем. также прок, прочий 


пруд см. также прясть 
прудить см. пруд 
пружина см. также прыгать, уп- 


ужина 
также жгут, прятать, 
спрут 
прутяной см. прут 
прыгать см. также прыть 
прыгнуть сем. прыгать 
прыгун ем. прыгать 
прыжок см. прыгать 
также прыщ 


прыщ см. также прыскать 
прыщаветь см. прыщ 
прыщавый см. прыщ 
прыщеватый см. прыщ 
прядать см. также пруд, прясть 
прядь ем. пряеть 

пряжа см. пряеть 

прялка ем. пряесть 

прямить см. прямой 

прямо см. прямой 

прямой 


прямота см. прямой 
пряник см. также перец 
см. пряник 
пряность см. пряный 
прянуть см. прядать 
пряный ем. также перец, пряник 


прясть 
прятать см. также опрятный 


прятаться см. прятать 
прятки см. прятать 

пряха см. неряха, прясть 
исалтырь 

пеарь см. пес 

псовый см. пес 

птаха см. куропатка, черепаха 
пташка см. птица 


птенец см. птица 

птица см. также нетопырь, куро- 
патка, пигалица 

птичий см. птица 

птичка см. навычки 

птичница см. пятница 


публиковать см. блика 
публичный см. публика 
пугать см. также попугай 
пугаться см. пугать, попугай 
пугач см. пугать 

пугливый см. пугать 

пуд ем. также фунт 

пудель 


пудинг 
пУДовый ем. пуд 


пудра 

пудрить(ся) ем. пудра 
пужаться см. пугать 

пужливый см. пугать 

пузан см. пузо 


пузастый ем. пузо 

пузатик см. карапуз 

пузатый см. пузо 

пузо см. также карапуз, пузырь 
пузыристый см. пузырь 
пузырить(ся) см. пузырь 
пузырчатый см. пузырь 
пузырь см. также пузо, пулпс 
пук см. также пучить 
пулевой см. пуля 

пулька см. пуля 

пульс 

пульсировать см. пульс 
пульсовый ем. пульс 

пульт сем. также пюпитр 
пуля 

пункт 

пунктуальный см. момент 
пункция см. пункт 

пунцовый 


пунш 
пуншевый см. пунш 


пун 

пупковый см. пуп 
пуповина ем. пуп 
пупок ем. пуп 
пупочный см. пуп 
пунс 

пупсик см. пупс 
пупырышек см. пунс 


пупырь ем. пупс 
пупышек ем. пупс 
пурга 


пурпур 

пурпурный см. пурпур 

пурпуровый см. пурпур 

пускать см. ластиться, пустить 

пускаться см. пустить 

пустеть см. пустой 

пустить ем. также ластиться, 
пустой 

пуститься ем. пустить 

пустовать см. пустой 

пустой см. также пустить 


. ПУТЬ 

путы см. кандалы, петля 

п 

пух ем. также пыж, пышный 

пухлость ем. пухлый 

пухлый ем. также пузо, Пух, 
пухнуть, пыхать, пышны 

пухнуть сем. также пузо, пук, 
пухлый, пыхать 

пуховый ем. пух 

нучина 


пук, 

ПУЧИТЬСЯ см. ПУК, ПУЧИТЬ 

пучок см. пук 

пушечный ем. пушка 

пушка см. также пуля 

пушкарь см. пушка 

пуща см. пустой 

пущать см. пустить, пушка 

пихать см. пихать 

пхнуть ем. пихать 

пчела см. также бык, жужелица 

пчелиный см. пчела 

пшеница ем. шпено 

ппекный см. шпено 

ппено сем. также пихать, просо, 
толокно 

пыж ем. также пыжик, пыжиться 

Пыжик ем. токже пыж 

пыжиковый см. пыжик 

выжиться см. также пыж, цышка 

ПЫЛ ем. также пыль 

пылать см. пыл 

нылить ем. ПЫЛЬ 

пылкий ем. пыл 

пыль ем. также пыл 

пыльный см. ПЫЛЬ 

пырей см. пирог 

пырять см. нетопырь 

пытать 


пучина 
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пытка ем. пытать 

пыточный см. пытка 

пыхать ем. также пух, пухнуть, 
пыж, пыл, пыль, пыхтеть, 


пьянеть см. пьяный 

ПЬЯНИТЬ см. ПЬЯНЫЙ 

пьяница см. пить, пьяный, шельма 

пьянство См. ПЬЯНЫЙ 

ПЬЯНЫЙ см. также пиявка, рья- 
НЫЙ 

пюпитр 


нюре 

пядь ем. также пялить 
пялить 

пялиться см, пялить 
пяло ем. ПЯлЛиИТЬ 

пяльцы см. ПЯлИТЬ 

пята ем. также пПяЯтТитТь 
пятак ем. пять 
пятерка см. пять 
пятеро сем. пять 
пятиграммовый см. 
ПЯТИТЬ 

ПЯТИТЬСЯ См. ОПЯТЬ, ПЯТИТЬ 
пятка см. опять, пята 
пятница 

пятничный см. пятница 
пяток ем. пятница, пять 
пяточный см. пята 
пятый ем. ПЯТЬ 
пять сем. также 
ПЯТЬЮ ем. ПЯТЬ 


грамм 


ОПЯТЬ 


раб см. также работа, ребенок, 
обкий 

раба см. раб 

работа см. тахже раб, рабочнй, 
робот 

работать см. работа 

работник см. работа, робот 

работный см. работа 

работяга см. скорняк 

рабочий (прил.) 

рабочий (сущ.) см. рабочий 
прил.) 

рабский см. раб 

рабыня ем. раб 

равенство см. равный 

И равный 


равны 

равнять(ся) см. равный 
рагу 

рад ем. также радуга 


радар 

радарный см. радар 

радеть см. также ради 

ради см. также для 
радиационный см. радиация 
радиация 

радивый см. радеть 

радий ем. также радио, радон 


радикал 

радикализм см. радикал 
радикально см. радикал 
радикальный см. радикал 


радикулит 

радикулитный см. радикулит 
Ио 

радиограмма см. радио 

радиоконструктор см. радио 

радиола 

радиостанция см. рация 

радировать 

радист см. радировать 

радистка см. радировать 

радиус 

радовать см. рад 

радоваться см. рад, 

радон 

радоковый см. радон 

радость см. рад, радуга 


радуга 

радужный ем. радуга 
рацдушие ем. также радуга 
радушный см. радушие 


радуга 


раз- см. также разве, разить, 
образ 

разбазаривать см. базар 

разбазарить см. базар 


разве 

разверстка см. верста 
разветвление см. ветвь 
разговеться см. говеть 
разговорчивый см. застенчивый 
разгульный ем. гулять 
разделить ем. делить 

раздирать ем. драть, дыра 
и см. вздор, драть, задор, 


уда 
раздражать см. будоражить 
раздробить см. дробь 
раздроблять см. анализ 
раздумье см. дума? 
разжижать см. жидкий 
раззадорить см. задо 
разить см. также образ 
разлагать ем. анализ 
разломить см. ломать 
размозжеяный ем. изможденный 
размозжить см. изможденный, 
мозг 
разо- см. раз- 
разорить ем. коза, нутро, 
рять 
разориться см. разорять 
разорять см. также ерник 
разоряться сем. разорять 
разрубать см. рубить 
разрущить см. рушить 
разрывать ем. рыть 
разум см. ум 
разъедать ем. есть 
разъяриться см. ярый 
рай см. вожатый, радуга 
район 
районирование см. район 
районировать ем. район 
районный см. район 
райский ем. радуга 
рак! (животное) см. также рак? 
рак? (болезнь) см. тахже жел- 
вак 
рака см. также 
ракета 
ракетный см. ракета 
ракита см. также волокита, ря- 
бина 
ракитовый см. ракята 
раковина см. также рак!, рака 
раковинный см. раковина 
раковый см. рак! 
раковый см. рак? 
ракушка см. раковина 
рама 
рамка см. рама 
рамный см. рама 
рампа 
рана 


ранг 

раневой см. рана 
ранение см. рана 
раненый см. рана 
раиец 
ранить см. 
ранний 
рано см. ранний 

рань ем. ранний 

раньше см. ранний 
рапира 

рапорт 

рапортовать см. рапорт 
рас- ем. раз- 

раса 

расизм см. рзса 

расист см. раса 
раскаякие ем. каяться 
расквитаться см. квит 
раскосый см. косой 
расовый см. раса 
распахнуться см. мести 
расплющить ем. плющить 
располагаться ем. залог® 
расположение см. залог? 
распря ем. прения 
распяливать сем. пялить 
распялить ем. пялить 
распять ем. пинать, пядь 


разо- 


раковина 


рана 


т 


т 


1 


ыы 
| 


| 
| 


НА 


рубеж см 

рубить см. танаее прорубь, ру- 
оубитя см, рубать 
рублевый см. рубль 
Аб 
руда см. таяже рдеть, рубан, 
рудники см. руда 

рузейкый м. ружьь 

рунниый см. рунвы 


я 
Е 


Я 


рушать см. танже 

рухлядь, рухнуть, 

рушиться см. рушить 

рыбалка см. ' 

РВ с 

рыбный см. рыба 

рывок см. рвать 

рылиеть см. рыжий 

рыжий ем. тТанзже рдеть, руда, 

и 

икать ом. бурчать, рыскать, 
ем 


я дачиться 
рысий см. рысь 

резсяслть 

рысь см. танже лоск 
рытвина см. рыть 

рыть ем. танже артачиться, 
бить, рвать, рот, русло, ры- 
рыться см. рыть 
рыхлить см. рыхлый 
рыхлость см. рыхлый 


рюмить см. рюмка, угрюмый 

реечный сы. рик 

рЯбщижа см. рябой 

рябинолый см. 

рябать см. 

рябой см. также рябйна 

ЯбчиЖовый сх рябчик 

рябь ем. рябой 

ряд ем. танзжке орудие, ресница, 
рядять 

рядаться сем. рядить 

рядовой см. ряд 

рядом см. ряд 

о редок прионанию ом. УЗА 
1 см. сабля 

сабля ем. танже шашка 

саботаж 


т 


к 


и 
и 


зехротарь 
секретно см. секретный 
ооиила см. мене минута 
секундный ем. секунда 
селедка см. сельдь 
селезеночный см. сенезенка 


| 
| 


| 
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снопец см. также копать, щепа 
СКОПИТЬ (кастрировать) см. скопец 
ем. заскорузнуть, скорняк, 


рый 
НОляый 9. оОрям 
кора, скорлупа, шкура 
ем. скорпион 


СКОТНЫЙ см. скот 
скотскяй см. скот 
скрежет см. мечте 


И 
| 
31 | я 


спелый см. спеть 
ем. спесь, учтивый 


стоять см. танже истый, коноти- 
ть МАРТ, ом, 


И 


й 


И 
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Е 


И 


= 
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Г 


| 


на 


а с. 
т 
танцовщик см. танец 
О В В 


пы | 


НВ 


това см. тень 


м Не НЙ | 


В 
| 


АЙ т 


ИНИТИИ 


В | 


И НН 


НИ 


ТИ и | 
А 


зе 


{[ 
НИИ 
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и 
И 


ы 


с Иры 
тетрадный сл —ао 


ры 


зовыоа 

тормозить . ЗОрмоз 
тормоаной см. тормоз 
торопеть см. также торопить 


транторный ем. трактор 
тревбюшка ем. трембовать 


транспортировать транспорт 
ем. транспорт 

раниейный см Зрамшен 

траиниея 

трап 


треск см. потроха, пустить, стре- тряска и. 
зресиа трясти см. таиже трус, трусйть 
трескать(ся) см. пустить трястись . 
тресковый см. треска трясучка см. трясти 
: ем. трест туалет НЫ 
ем. трельяж туберкулезный см. туберкулез 
ем. туго см. тугой 
ем. танже черви тугой см. также тужить 
. Дюйм тумаеть 
трещать см. пустать а 
трибуна тук см. тучный 
трино! (тманъ) см. таиже трико? тукать см. тюк 
трико? (одежда) см. таиже три- туловище см. таиже стул, тулья, 
котаж олень 
триковый см. туловищный см. туловище 
трикотаж см. таяже трико? тулово см. туловище, олень 
зуяуный см ы 
тРитвальный ом. тризиф тулья см. танже туловище 
трогательный см. танже тротеть  туманить(ся) см. туман 
трогать см. таиже терзать, тро- туманный см 
тетельный тумба 
трогаться см. трогать тумбочка см. тумба 
троица см. три тундреный см. тундра 
тройка см. три тундровый см. тундра 
троллейбус см. танже автобус  туниель 
троллейбусный см. троллейбус  туниельный см. туннель 
720296 тупеть см. тупой 
тромбов см. тромб тупик см. тупой 
трон тупить(ся) см. тупой 
тронный см. трон тупица см. тупой 
тронуть см. трогать тупо ем. тупой 
тропа тупой см. также тетива 
тропинка см. тропа чрбиню 
тропический см. тропик турбинный см. турбина 
чростнык си. танже трость ар 
оосточка ом. про туристка трет 
трость (тростния) см. тростник туристский см. турист 
трость (лалха) турить см. настырный 
ем. турниковый см. турник 
и, тора уриир 
труба турнир 
трубач ем. труба тут см. нет 
трубить см. труба 
ры ь4а туфель см. танже хандра 
убная ПЛОЩАДЬ см. труба тухлый см. 
трубный см. труба Бе к = ем. танже 
трубочный см. труба 
трубчатый см. труба туча 
труд ТУчевой см. 
трудиться сем. труд тучнеть см. тучный 
а ТА тучность см. тучный 
трудящийся ем. труд туш 
труженик см. труд туша 
труп тужить (гасить) см. тухнуть, туш 
трупный см. труп тщательно см. 
труппа ущательность см. 
трус ем. таиже кролик цательный см. таиже тоска 
трусик см. кролик эщета см. тахже тоска, тощий 
тр А АЩОТНО см. тета 
труейть см. танже трус, трясти  тщетный ем. тщета 
трусиха ты 
трус тыкать см. также истукан, сутки, 


трусы тыкзенный см. тыква 
трюк тыкнуть см. тыкать 
трюкач см. трюк тыл ем. танже поле, узел, чужой 
трюкаческий см. трюк тыловой см. тыл 
трюкачество сем. трюк тылЬьный см. тыл 
трюковый см тырпать сем. настырный 
трюмный трюм а 

: тысяча 

трюх-трюх см. пентюх ТыЫСЯЧНЫЙ см. тысяча 
тряпица ем. тряпка тьма см. танже тень 
тряпичный ем. тряпка -ъфу см. фи, ФУ 
тряпка ка 

трясина см. трясти тюбик 


о да ВЫЕ 
убого убогий 


‚ гораздо 
уторь! (рыба) см. также пескарь, 
тторье, т уж, хорек 
ем. угорь? 


угревой см. угорь 
угрёвый ем. угорь! 


Е ТИ 
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и | НН | 35 | к т 588 |. пи | ИИ м #2 т и — т 
АН 


| 


| 


не 


см. чиж 
чи! «ритуал) см. таяже поззия, 
чин (з9ание) см. 


танже 
совершать) см. чии! 
чинно ем. чии! 


шайба певиотовый см. шевнот шкура см. таяже скорлупа, сиор- 
1 ь шайка? няк, шерсть, шавла 

ани — У р 

шаках ели 


янь см.  жаяже — сирень, 

ясли см. танже яд ЖИ ем. поди ВИНА 
яощеть см. ясный ЯщиЧНЫЙй ем. ЯЩИК 

ясно см. ясный ящур см. таиже волчанка 
ясность см. ясный ящурный см. ящур 
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